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DY FJALE

PER FJALORIN SHQIP-GREQISHT TE 
ΝΙΚΟ H. GJINIT

Fjaloret shqip dygjuhesh tek ne kane nje tradite te her- 
shme, e cila, me kalimin e kohes, erdhi drejt nje permiresimi 
te  dukshem, ve?anerisht ne vitet pas ^lirimit te atdheut, kur u 
krijuan shume mundesi per nje zgjerim kultural e te gjithean- 
shem ne te gjitha fushat e aktivitetit politik, ekonomik e shoqe- 
ror. Me rritjen e kerkesave, ne menyre te vazhdueshme edhe 
puna per fjalore shqip dygjuhesh u be nje nevoje e domosdo- 
shme. Pas clirimit e deri me sot jane botuar disa fjalore te ti
lls, te cilet kane sjelle nje kontribut te vlefshem ne fushen e 
leksikologjise shqiptare, mbasi me anen e tyre doli mire ne dri- 
te pasuria e madhe e f jalorit tone. Ne vargun e ketyre botimeve 
tani po shtohet edhe f jalori shqip-greqisht i pedagogut te Uni- 
versitetit Shteteror te Tiranes, shokut Niko H. Gjini. Ne kSt? 
drejtim leksikologjia e jone ka nje trashegimi me vlere ne f jalo- 
rin e njohur te gjuhtarit te shquar Kostandin Kristoforidhi dhe 
tani me fjalorin e Niko H. Gjinit leksikologjise shqiptare i si- 
llet nje tjeter kontribut i ri, vecanSrisht ne drejtim  te nje pa- 
surie me te madhe f jalesh, ne kushtet e aktualitetit socialist, 
pra edhe te lulezimit te gjuhes sone.

Me punen e tij shumevje?are, me kerkimet e tij per te har- 
tuar nje fjalor te pasur, me qellime praktike dhe mesimore, 
autori i ketij fjalori ka arrijtur nje rezultat pozitiv.

Kushtet e tanishme, kur mundesite e kultures sone socia- 
liste dhe masive, kane nxjerre ne drite gjeresine dhe larmine e 
fjalorit te gjuhes sone, e kane lejuar autorin per te dhene nje 
fjalor me nje pasuri pak’ a shume te madhe. Ne kete mSnyrS, 
me anen edhe te ketij fjalori, behet nje mendim i plote rreth



pasurise se madhe dhe te padiskutueshme te f jalorit tone, ne 
kete rast ne krahasim me gjuhen greqishte, nje gjuhe e vjeter 
dhe e njohur per pasurine e saj.

Gjuha shqipe, me e vjetra gjuhe e gadishullit te Ballka- 
nit, neper shekuj, me gjithse pale e vene ne sherbim te prakti- 
kes se vete te f jaloreve te pergjithshem dhe te perdorshem per 
nje mase te gjere nga dijetare, te cilet jane marre me shume me 
probleme etimologjike dhe krahasuese, ajo, duke ruajtur ve?o- 
rit6 e saj gjuhesore dhe ne fushen e fjaleformimit etj., eshte 
pasuruar ne nje shkalle te larte.

Perkthimet e veprave te klasikeve te marksizem-leninizmit, 
dokumentat e Partise, f jalimet dhe raportet shkencore te shokut 
Enver, botimet e Universitetit dhe ne pergjithesi te shkolles, 
lulezimi i letersise sone socialiste, folklori yne i pasur, kane 
treguar ne menyre bindese se shqipja eshte dhe eshte bere nje 
gjuhe, qe me anen e fjalorit te saj shpreh qarte mendimet me 
te ndryshme shkencore, filozofike, politike, ideologjike, ndjenjat 
me te thella njerezore. Ne kete drejtim autori i ketij fjalori, 
shoku Niko H. Gjini, i cili eshte nje njohes i mire i gjuhes 
shqipe dhe greqishte, duke qemtuar me kujdes pasurine e f jalo
rit tone, sjell nje kontribut te vlefshem ne fushen e fjaloreve 
dygjuhesh.

Prof. ZIHNI SAKO 
Drejtor i Institutit te Folklorit
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Δ Υ Ο  Λ Ο Γ Ι Α

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟ ΑΛΒΑΝΟ-ΕΛΛΗΝΙΚΟ ΛΕΞΙΚΟ
ΤΟΥ ΝΙΚΟΥ X. ΓΚΙΝΗ

Τά δίγλωσσα άλβανικά λεξικά στή χώρα μας έχουν μακρό
χρονη παράδοση, πού μέ τό πέρασμα τού χρόνου, σημείωσε καταφανή 
βελτίωση, ιδιαίτερα στά χρόνια μετά τήν άπελευθέρωση της πατρί
δας, δταν δημιουργήθηκαν μεγάλες δυνατότητες γιά μιά ολόπλευρη 
πολιτιστική άνάπτυξη σ’δλους τούς τομείς της πολιτικής, οικονο
μικής καί κοινωνικής δραστηριότητας. Μέ τήν αύξηση των άπαιτή- 
σεων, διαρκώς καί ή εργασία γιά δίγλωσσα άλβανικά λεξικά άπέ- 
βηκε Επιτακτική άνάγκη. Μετά τήν άπελευθέρωση καί μέχρι σήμε
ρα εκδόθηκαν μερικά λεξικά αύτού του είδους, πού προσέφεραν άξιό- 
λογη συμβολή στόν τομέα τής άλβανικής λεξικολογίας, γιατί έφε
ραν σέ φως τό μεγάλο πλούτο τού λεξιλογίου μας. Στή σειρά των 
Εκδόσεων αύτών προστίθεται τώρα καί τό Άλβανο-Έλληνικό Λεξικό 
τού καθηγητή τού Κρατικού Πανεπιστημίου Τιράνων, σύντροφου 
Νίκου X. Γκίνη. Πρός τήν κατεύθυνση αύτή ή λεξικολογία μας έχει 
πολύτιμη κληρονομιά τό γνωστό λεξικό τού διακριμένου γλωσσο
λόγου Κωνσταντίνου Χριστοφορίδη καί τώρα μέ τό λεξικό τού Νίκου 
X. Γκίνη προσφέρεται στήν άλβανική λεξικολογία καί νέα συμβολή, 
Ιδιαίτερα πρός τήν κατεύθυνση Ενός μεγαλύτερου πλούτου λέξεων, 
στίς συνθήκες τής σοσιαλιστικής Επικαιρότητας, καί κατά συνέπεια
τής άνθησης τής γλώσσας μας.

Στήν‘πολύχρονη έπίμονη εργασία του, στίς έρευνές του γιά τήν 
Εκπόνηση ενός πλούσιου λεξικού, μέ πρακτικό καί διδακτικό σκοπό, 
ό συγγραφέας τού παρόντος λεξικού πέτυχε θετικά άποτελέσματα.

Οί τωρινές συνθήκες, πού οί δυνατότητες τού σοσιαλιστικού καί 
μαζικού πολιτισμού μας, έφεραν σέ φως τήν ευρύτητα καί ποικιλία
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του λεξιλογίου τής γλώσσας μας, έπέτρεψαν στό συγγραφέα νά 
•προσφέρει ένα λεξικό μέ σχετικά μεγάλο πλούτο λέξεων. ’Έτσι καί 
διά μέσου τοϋ λεξικού αυτού, σχηματίζεται πλήρης άντίληψη γύρω 
άπό τόν άναμφισβήτητα μεγάλο πλούτο του λεξιλογίου μας, στήν 
προκειμένη περίπτωση σέ σύγκριση μέ την έλληνική, μιά άρχαία 
καί γνωστή γιά τόν πλούτο της γλώσσα.

Ή άλβανική, ή πιό άρχαία γλώσσα τής Βαλκανικής, στό πέ
ρασμα των αιώνων, παρ’δλο πού χρησιμοποιήθηκε ελάχιστα στήν 
εξυπηρέτηση τής πρακτικής των ίδιων των γενικών καί μαζικής 
χρήσης λεξικών έκ μέρους τών λογιών, οί όποιοι άσχολήθηκαν 
περισσότερο μέ προβλήματα ετυμολογίας καί σύγκρισης, αύτή, δια- 
φυλάσσοντας τίς γλωσσικές της ίδιομορφίες καί στόν τομέα τού 
σχηματισμού λέξεων κλπ., έχει πλουτιστεί σέ μεγάλο βαθμό.

Οί μεταφράσεις τών έργων τών κλασσικών τού μαρξισμοΰ-λενι- 
νισμου, τά ντοκουμέντα τού Κόμματος, οί λόγοι καί οί έπιστημονικές 
εισηγήσεις τού σύντροφον Ένβέρ Χότζα, ή άνθηση τής σοσιαλιστι
κής μας· λογοτεχνίας, ή πλούσια λαογραφία μας, έδειξαν κατά τρόπο 
πειστικό δτι ή άλβανική είναι καί κατέστη γλώσσα, πού μέ τό λεξι
λόγιά της εκφράζει σαφέστατα τίς πιό διαφορετικές έπιστημονικές, 
φιλοσοφικές, πολιτικές, ιδεολογικές σκέψεις, τά πιό βαθιά άνθρώπινα 

. αισθήματα. Πρός τήν κατεύθυνση αύτή, ό συγγραφέας τού παρόντος 
Άλβανο-Έλληνικοΰ Λεξικού, σύντροφος Νίκος X. Γκίνης, πού είναι 
καλός γνώστης τής άλβανικής καί έλληνικής γλώσσας, κάνοντας 
προσεκτική έπιλογή τού πλούτου τού λεξιλογίου μας, προσφέρει πο
λύτιμη συμβολή στόν τομέα τών δίγλωσσων λεξικών.

Καθηγητής ΖΙΧΝΙ ΣΑΚΟ 
. Διευθυντής τού ’Ινστιτούτου Λαογραφίας
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ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΗ ΤΟΥ ΛΕΗΙΚΟΥ

Οί λέξεις στήν άλβανική Εχουν καταχωρήσει κατ’άλφαβητική 
σειρά καί μέ μαύρα στοιχεία. Μέ τά ίδια στοιχεία σημειώνεται καί 
δ δριστικδς τύπος των ονομάτων καί ό τύπος τού θηλυκού γένους των 
Επιθέτων.

Τά προτακτικά άρθρα Εχουν σημειωθεί επίσης μέ μαύρα στοι
χεία, π.χ. m ire  (i, e), Μέάραιά μαύρα στοιχεία σημειώνεται καί ή 
σφαίρα χρησιμοποίησης της λέξης·, δταν είναι άνάγκη. "Υστερα 
άπ’δλα αύτά γίνεται ή έλληνική άπόδοση μέ κοινά στοιχεία.

Ή παύλα ( — ) άντικαθιστά τή λέξη στδν τύπο στον δποίο 
καταχωρείται στήν άρχή της παραγράφου. Σέ περίπτιυση πού ύστερα 
άπό την παύλα ακολουθεί ή κατάληξη της πτώσης, τού γένους, 
τού άριθμού κλπ., ή κατάληξη αύτή προστίθεται στδν άνωτέριυ 
τύπο. Π.χ. shendetesor . . .  gjendja —β,(άνάγνωσε: gjendja shende- 
tesore).

Οί λέξεις πού στήν άλβανική μοιάζουν, άλλα έχουν διαφορετι
κή σημασία (homonime, ομώνυμες) καταχωρούνται σάν ξεχωριστές 
λέξεις.

Σέ κάθε λέξη δίνεται ή άπδδοση της έννοιας ή των εννοιών 
πού Εχει. Οί διάφορες Εννοιες συνήθως συμειώνονται μέ άραβικούς 
αριθμούς, ένώ οί παραπλήσιες χωρίζονται μέ κδμμα. Οί Εννοιες 
καταχωρούνται άνάλογα μέ τδ βαθμό χρήσης, σημειώνοντας τίς 
πιδ κοινές.

Γιά καλύτερη διασαφήνιση τής Εννοιας των λέξεων καί τής 
χρησιμοποίησής τους, ή εξήγηση συνοδεύεται μέ παραδείγματα καί 
φράσεις.

Σέ μερικές περιπτώσεις σημειώνεται καί ή λέξη πού Εχει άντί- 
θετη Εννοια μέ τήν καταχωρούμενη λέξη (τό άντώνυμο) μέ τήν 
συντομογραφία Ά ν τ θ.

Γιά τίς συνώνυμες λέξεις ή άπδδοση γίνεται παραπέμποντας 
τδν άναγνώστη, μέ τήν συντομογραφία β λ., στή λέξη πού μεταχει
ρίζεται πιδ πολύ.

Ή συντομογραφία άπηρχ. λέξη σημαίνει οτι ή λέξη αύτή δέν 
χρησιμοποιείται πιά.
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Γιά τά ονόματα των φυτών καί των ζώων καταχωρεΐται ό 
επιστημονικός όρος στή Λατινική, γιά την καλύτερη κατανόηση 
της έννοιας.

Ό  τονισμός σημειώνεται επί των συλλαβών τών λέξεων στή 
λήγουσα καί προπαραλήγουσα καί παραλείπεται όταν τονίζεται ή 
παραλήγουσα. Επίσης παραλείπεται c τόνος καί όταν ή λέξη είναι 
μονοσύλλαβη.

Τά ονόματα αναγράφονται στήν ονομαστική τού ένικοΰ καί 
όταν δέν χρησιμοποιείται ό ενικός, στόν πληθυντικό. Επίσης ση
μειώνεται τό γένος, ό οριστικός· τύπος, ό τύπος ή οί τύποι στόν πλη
θυντικό άριθμό. Ό  οριστικός τύπος δίνεται σημειώνοντας μέ μαϋρα 
στοιχεία τό επιτακτικό άρθρο, όπως π.χ. gezim-i (gezim-gezimi) 
ή σημειώνοντας τόν πλήρη οριστικό τύπο, όταν ή λέξη μεταβάλλε
ται, π.χ. gjyshe-gjyshja, dimer-dimri. Γιά τόν πληθυντικό άριθμό 
γίνεται όπως καί γιά τό άρθρο: όταν δέν διαφέρει άπό τόν ένικό 
τίθεται παύλα (—), όπως π.χ. aktivist-i, ούσ. άρ. πληθ. —e, —a, 
(πληθ: aktiviste, aktivista), parti-a, ούσ. θ. πληθ.— (πληθ: parti), 
liber-libri, ούσ. άρ. πληθ. libra.

Γιά τά επίθετα σημειώνεται ό τύπος τού άρσενικοϋ γένους καί 
σέ συνέχεια ύστερα άπό παύλα σημειώνεται ό τύπος τοΰ θηλυκού 
γένους, π.χ. trim,-e, (trim είναι ό τύπος τοΰ άρσενικοϋ γένους καί 
trime ό τύπος τοΰ θηλυκοΰ γένους).

Τά προτακτικά άρθρα γράφονται μέ μαΰρα στοιχεία σέ παρένθε
ση ύστερα άπό τά ονόματα ή τά έπίθετα: Π.χ. mire (i, e) καί πρέ
πει νά διαβάζονται: i mire (πού είναι ό τύπος τοΰ άρσενικοϋ γέ

νους) καί e mire (πού είναι ό τύπος τοΰ θηλυκοΰ γένους).
Στήν ελληνική δίνεται μονάχα ό τύπος τοΰ άρσενικοϋ γένους, 

ενώ ό τύπος τοΰ θηλυκοΰ ύπονοεΐται. Π.χ. dinak,-e, πονηρός (πονη
ρή), mire (i, e), καλός (καλή) κλπ.

Τά ρήματα καταχωροΰνται στό πρώτο πρόσωπο τοΰ ενεστώτα 
τοΰ ένικοΰ τής οριστικής καί στό γ ' πρόσ. στά άπρόσωπα ρήματα ή 
στά ρήματα πού δέν χρησιμοποιούνται στό πρώτο πρόσωπο. Γιά τά 
ρήματα πού δέν είναι όλότελα ομαλά, σημειώνονται σέ παρένθεση 
ό άόριστος, ή προσταχτική τοΰ ένικοΰ τοΰ ένεστώτα καί ή μετοχή.

Γιά τίς συντομογραφίες πού χρησιμοποιούνται βλέπε στό σχε
τικό πίνακα.

Στό λεξικό δέν συμπεριλαμβάνονται οί λέξεις τών διαλέκτων 
τών ’Αλβανών τής Ελλάδας καί τής ’Ιταλίας.

Σ η μ ε ίω σ η :  Γιά τεχνικούς λόγους δέν γίνεται χρήση τής 
υπογεγραμμένης.
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ΟΙ ΚΥΡΙΩΤΕΡΕΣ ΣΥΝΤΟΜΟΓΡΑΦΙΕΣ 

FJALE ΤΕ SHKURTUARA

A

Ά ερ . = Αεροπορία
Α ί τ. = αίτιατική
Ά  θ λ η τ. = Αθλητισμός
" Α λ γ ε β . = άλγεβρα
ά μ ε τ . = ΑμετΑβατο (ρήμα)
Ά  ν α τ. -S άνατομία
Ά  ν τ  θ. ξζ αντίθετο
ά ν τ ω  ν. S- άντωνυμία
Ά όρ. = Αόριστος
Ά  ρ ι θ. αριθμός
Ά  ρ χ ι τ. = άρχιτεκτονική
Ά  σ τ ρ. * Αστρονομία

Β .

Β ι ο λ. βιολογία
β λ. = βλέπε
Β ο τ. S— βοτανική

Γ εν .
Γ ε ω γ  ρ. 
Γ ε ω λ . 
Γ ε ω μ.
Γ ρ α μ μ. 
Γ υ μ ν .

1*

= γενική 
= γεωγραφία 
=  γεωλογία 
=  γεωμετρία 
=  γραμματική 
=  γυμναστική
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δ ε ικ τ .  ά ν τω ν. 
Δ ι π λ. 
δ ο τ.

Έ μ π ό ρ . 
ϊ  π ί θ.
k π.
έπ κ ρ .
έ π ι φ. θ α υ μ. 
έ π ι ςο. κ λ η τ. 
έ ρ ω τ. ά ν τ ω ν.

Ζ ω ο λ.

Θ έ α τ ρ. 
θ η λ. ν

Ί  α τ ρ.
*1 σ τ ο ρ;

κ ο ι ν.
Κ τ η ν .
κ τ η τ. ά ν τ  ω ν.

Λ ο'γ.
Λ ο γ  ο τ  χ.

Λ.

= δεικτική άντωνυμία. 
=  διπλωματία,
=  δοτική

=  Εμπόριο 
=  Επίθετο 
=  Επίρρημα 
=  Επιφώνημα 
=  έπιφώνημα θαυμαστικό 
=  έπιφώνημα κλητικό 
=  έρωτηματική άντωνυμία

Ζ

= ζωολογία
■Λ .

Θ

=  Θέατρο 
= θηλυκό

I ..

=  ιατρική
_ =  Ιστορία ' ..

Κ /.

— κοινώς 
=  κτηνιατρική 
=  κτητική άντωνυμία

Λ

= λογική 
=  λογοτεχνία
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Μ

Mad.
Μ έ λ λ .
μ ε τ .
Μ ε τ ε ω ρ. 
Μ ε τ φ. 
μ ε τ χ .  
Μ η χ.
Μ υ θ.

μαθηματικά
μέλλοντας
μεταβατικό (ρήμα)
Μετεωρολογία
μεταφορικώς
μετοχή
μηχανική
μυθολογία

Ν α υ τ. 
Ν ο μ.

Ν

ναυτικό
νομική

Ο ίκ ο ν .
Ό  ρ υ κ τ. 
ούσ. Αρ. 
ούσ. θ. 
ο ύ σ. ο ύ 8.

Π *θ. 
π λ  η θ.
Π ο λ ι τ. 
κ ο σ ο τ. k π.
71 ρ ό θ.
π ρ ο σ τ χ.
7ΐ ρ ο cr. Α ν τω ν.

ρ. μ ε τ .  
ρ. ά μ ε τ .  
ρ. α ύ τ  ο π. 
ρ. μ έ σ. 
ρ. ά 7ΐ ρ ό σ. 
ρ η τ  ο ρ.

Ο

= οίκονομία 
= Ορυκτολογία 
= ούσιαστικό Αρσενικό 
= ούσιαστικό θηλυκό 
= ούσιαστικό ούδέτερο

Π

= παθητική φωνή 
= πληθυντικός Αριθμός 
= πολιτική 
= ποσοτικό επίρρημα 
= πρόθεση 
= προστακτική 
= προσωπική Αντωνυμία

Ρ

ρήμα μεταβατικό 
ρήμα Αμετάβατο 
ρήμα αύτοπαθές

~  t  Ν \ / λ ·,ρήμα μέσο ...
ρήμα Απρόσωπο .4 4  4
ρητορική α 4' \  ί.
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σ τ ε ρ η τ. μ ό ρ ιο  
Σ τ ρ α τ. 
σ ύ ν δ. . 
σ ύ ν δ. S ι α ζ. 
σ ύ ν δ. k ρ ω τ.

Τ ε χ ν .

ύ π ο κ.

Φ α ρ μ. 
Φ ίλ ο  λ. 
Φ ι λ ο σ.
Φ υ σ.
Φ υ σ ι ο λ. 
Φ ω τ  ο γ ρ.

X  η μ. _

Σ

= στερητικό μόριο 
=  στρατιωτική λέξη 
— σύνδεσμος 
=  σύνδεσμος διαζευκτικός 
=  σύνδεσμος έρωτηματικός

Τ

= τεχνική

Υ

= Υποκοριστικό

Φ

= φαρμακολογία 
= φιλολογία 
= φιλοσοφία 
=  Φυσική 
= Φυσιολογία 
=  φωτογραφία

X

Χημεία
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ΤΟ ΑΛΦΑΒΗΤΟ (ALFABETI)

Τό Αλφάβητο της Αλβανικής γλώσσας Αποτελάται Από 36 
γράμματα πού γράφονται καί προφέρονται Ετσι:

Του χεριού ΤοΟ τύπου i
ι

Κεφα
λαία Μικρά Κεφα

λαία Μικρά Π ρ ο φ ο ρ ά

a A I a' 1| ι
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: b 1
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ί μπ
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Μ s D h
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! dh
ί
δ ■■ ■■;' ·

%- £ Ε * eίί
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%. έ Ε
f · .

ι e
I
! ε άφωνο
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& / F
!
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i
*
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!*  '

/
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I 9 G g Υκ> YY,

w & Q gj γκι

X Λ H h X μόλις προφέρεται.

y t I •

1 ι

l A j j γι

X K k κ όταν ακολουθεί ο, α, ου, ω.

€ L 1 λι

j r # LI 11 λ βταν ακολουθεί ο, α, ου, ω.

J t m M m μ

n N n V

ψ N j nj VI

ό & O o 0

f l P P 71

a 9 Q q κι

j ? R r Ρ

ΊΛ Rr rr ρρ (δυνατό)

y 4 S s <Γ

X Sh sh σι



■ X / τ t ,

Μ Μ T h th ϋ "  \  r

Μ (1 U u ου
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β ·■'
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η χΑ X h xh
' V Ί

τζι, τζιάμ ι, τζιάκι.

t f Υ Y υ (τραχύ)

% X Ζ z
ζ  !

χΛ Z h zh
|

ζ ι ζιούζιουνας. |
* 1

·:
*

r ; y.

**·..■ . ·■;-■, ’! . .  ■";? · .:· . J··

;

Ί

■ν

» r-

' C· > ·

v

♦2 — ΛΕΞΙΚΟ ΑΛΒΑΝΟ—ΕΛΛΗΝΙΚΟ

SK
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Διαίρεση των γραμμάτων (Ndarja e shkronjave)

Τά γράμματα αύτά διαιρούνται σέ 7 φωνήεντα καί σέ 29 σύμ
φωνα.

Τά σύμφωνα διαιρούνται πάλι σέ 19 άπλά καί σέ 10 δίψηφα 
σύμφωνα.

Τά φωνήεντα είναι: a, e, i, ο, u, y, e.
Τά άπλά σύμφωνα είναι: b, c, d, f, g, h, j, k, 1, m, n, p, q,

r, s, t, v, x. z.
Τά δίψηφα σύμφωνα είναι: ς, dh, gj, 11, nj, rr, sh, th, xh, zh.

Ή  προφορά των γραμμάτων (Shqiptimi i shkronjave)
’Αντίθετα άπό τίς περισσότερες ξένες γλώσσες, ή προφορά στήν 

άλβανική γλώσσα, είναι εύκολώτατη, γιατί δλα τά φωνήεντα καί 
τά σύμφωνα (εκτός άπό ελάχιστες· περιπτώσεις) προφέρονται.

Στήν άλβανική γλώσσα δέν ύπάρχουν διπλά φωνήεντα, γιαυτό 
δλα τά φωνήεντα προφέρονται τό καθένα χωριστά. Αύτό είναι με
γάλη εύκολία. Π.χ. ai (αϊ) αύτός, perroi (περρόϊ) ό λάκκος, automo- 
bili (αουτομομπίλι) τό αύτοκίνητο, κλπ.

Τά φωνήεντα: a, e, ο, u, i, προφέρονται δπως τά άντίστοιχα 
έλληνικά, δηλαδή τό a δπως τό Ιλληνικό α, τό e δπως τό ελλη
νικό ε, τό ί δπως τό έλληνικό ι, τό ο δπως τό ελληνικό ο καί τό u 
δπως τό ελληνικό δίψηφο φωνήεν ου, κλπ. Il.x.udha (ούδα) ό δρό
μος, ura (ούρα) τό γεφύρι κλπ.

Τό e (ε άφωνο), πού μόλις προφέρεται πνιχτά σάν τό ε, π.χ. une 
(ούνέ) εγώ καί τό y (Οψιλον τραχύ) δέν ύπάρχουν καί οΰτε άποδί- 
δονται στήν έλληνική γλώσσα, π.χ. ylberi (υλμπέρι) τό ούράνιο 
τόξο κλπ.

Τά σύμφωνα: dh =  δ, f =  φ, g =  γκ (δταν άκολουθουν 
τά φωνήεντα ο, α, ω, καί τό διπλό φίυνήεν ου), m =  μ, η =  ν, 
ρ =  π, r  =  ρ, rr  =  ρρ (δυνατό ρ), s == σ, ς, t =  τ , th =  θ, 
ν  =  β, ζ =  ζ, προφέρονται δπως καί τά άντίστοιχά τους έλληνικά 
π.χ.:
dh =  δ, dhoma (δόμα) τό δωμάτιο, dhurata (δουράτα) τό δώρο, 
f =  φ, fitimi (φιτίμι) τό κέρδος, fitore (φιτόρε) νίκη, 
g =  γκ, gara (γκάρα) ή άμιλλα, gropa (γκρόπα) ή γούρα. 
k =  κ, kali (κάλί) τό άλογο, koka (κόκα) τό κεφάλι, 
m =  μ, mail (μάλι) τό βουνό, muri (μούρι) ό τοίχος, 
η =  ν, nata (νάτα) ή νύχτα, nuni (νούνι) ό νουνός. 
ρ =  π, puna (πούνα) ή δουλιά, pena (πένα) ή πέννα. 
r  =  ρ, rasti (ράστι) ή εύκαιρία, radha (ράδα) ή σειρά, 
s =  σ, ς, sot (σότ) σήμερα, sasia (σασία) ή ποσότητα.
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t' =  τ, tani (τανί) τώρα, toka (τδκα) ή γη. 
th «= θ, thika (θίκα) τό μαχαίρι, thesi (θέσι) τό σακκί. 
ν =  β, vera (βέρα) τό κρασί, veriu (βερίου) δ βορριάς. 
ζ =  ζ, zarfi (ζάρφι) ό φάκελλος, zorra (ζόρρα) τό εντερο.

Προφέρονται διαφορετικά τά έξης· απλά σύμφωνα:
Τό b προφέρεται όπως ό φθόγγος μπ πού χρησιμοποιούμε στίς 

λέξεις: μπαρούτι, μπόγος, μπύρα, μπαμπάς, μπαστούνι, μπάτσος 
κλπ. χωρίς όμως νά ακούεται καθόλου τό μ. Στή λεπτομέρεια 
αύτή πρέπει νά δόσομε μεγάλη προσοχή, γιατί ύπάρχουν καί πε
ριπτώσεις κατά τίς όποιες πρό τού b υπάρχει καί τό m, πού μονάχα 
τότε πρέπει νά άκούεται καί τό m, π.χ. ambasada (άμ-μπασάντα), 
ambienti (άμ-μπιέντι) τό περιβάλλον κλπ. Στά παραδείγματα αύτά 
άκούεται τό μ δχι γιατί άποτελεϊ φθόγγο τού b, άλλά γιατί υπάρχει 
τούτο σ’αύτή τή λέξη πρό τού b, ενώ στό παράδειγμα abetare 
(αμπετάρε) τό άλφαβητάριο, τό μ δέν πρέπει νά άκούεται καθόλου. 
Απεναντίας πάλι δταν θά προφέρετε τή λέξη kompetent (κομ-πε- 
τέντ) αρμόδιος, θά προφέρετε χωριστά τό m καί χωριστά τό ρ.

Τό c προφέρεται τσ, δπως στίς λέξεις τσάι, τσίμες, τσαπί, 
τσιμπίδι, τσαμπί, τσεκούρα, κλπ., π.χ. copa (τσόπα) τό κομμάτι, 
coha (τσόχα) ή τσόχα, τό ρούχο, cili? (τσίλι;) ποιδς;

Τό d προφέρεται ντ, όπως προφέρομε τίς λέξεις: νταμάρι, ντά
μα, ντόμινο κλπ., χ ω ρ ί ς  δ μ ω ς  ν ά  ά κ ο ύ ε τ α ι  κ α θ ό 
λ ο υ  τ  ό ν. Δηλαδή καί εδώ ισχύουν δσα είπαμε γιά τό b, π.χ. 
domate (ντομάτε) ντομάτα, dora (ντόρα) τό χέρι, dera (ντέρα) ή 
θύρα, dogana (ντογκάνα) τό τελωνείο, dimri (ντίμρι) ό χειμώνας 
κλπ. Στά παραδείγματα αύτά δέν πρέπει νά άκούεται καθόλου τό ν 
τού ντ, £νώ στό παράδειγμα andej (αν-ντέΐ) άπ’έκεί andart 
(αν-ντάρτ) άντάρτης, άκούεται τό πρώτο ν γιατί υπάρχει τούτο 
πρό τού d.

Τό h προφέρεται πολύ άδύνατα σάν χ, δπως στή λέξη χαρά, 
άλλά πιό άδύνατα, π.χ. hymni (ύμνι) ό ύμνος, hardhi (χαρδί) τό 
κλήμα, hiri (χίρι) ή στάχτη, hosteni (χοστένι) τό βουκέντρι, hovi 
(χόβι) ή ορμή κλπ. Πάντως θά προσέχομε πάντα νά τό προφέρομε 
τόσο άδύνατα πού μόλις νά διακρίνεται.

Τό j προφέρεται πάντα δπως τό γ δταν άκολουθεί φωνήεν ι, υ, 
η, ει, ε, αι, δπως στίς λέξεις: γένος, γήινος, γέρος, γίδα, γίγαντας, 
γήπεδο, γυμνός, γαιάνθρακας, γειά σου, γιορτή, γιαούρτι κλπ., π.χ. 
jeleku (γελέκου) τό γελέκι, jemi (γέμι) είμαστε κλπ.

Τό 1 προφέρεται πάντα δπως τό λ όταν άκολουθεί, ι, η, ει, οι, 
υ, ε, αι, δπως στίς λέξεις: λίγο, λιμάνι, λιθάρι, λήθη, λήγουσα, 
λησμονώ, λείπω, λεία, λοιπόν, λοιμός (άρρώστεια), λύνω, λύρα, λύ
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πη, λύκειο, λερώνω, λεπτός, λαιμός, λαίμαργος κλπ., π.χ. lumi 
(λιούμι) τό ποτάμι, lajka (λιάΐκα) ή κολακεία, lopa (λιόπα) ή άγε- 
λάδα κλπ.

Τό q προφέρεται δπως τό κ στήν Ελληνική γλώσσα δταν άκο- 
λουθεΐ: ι, η, ει, οι, υ, ε, αι, δπως στις λέξεις: κινώ, κηλίδα, κήπος, 
κείμενο, κειμήλιο, εκείνος, κοιλάδα, κοιλόπονος, κοιμούμαι, κοινω
νία, κυνηγός, κυπαρίσσι, κεφάλι, κεραμίδι, καιρός, καίω κλπ., π.χ. 
qeni (κένι) ό σκύλος, qepa (κέπα) τό κρεμμύδι, qime (κίμε) ή τρίχα.

Τό χ  προφέρεται τζ, δπως στήν ελληνική στίς λέξεις: τζίτζ(- 
κας, τζάκι, τζάμι, τζίφος, π.χ. xixa (τζίτζα) ή σπίθα, xamare (τζα- 
μάρε) ό αύλός, ή τζαμάρα κλπ.

Προφέρονται διαφορετικά τά έξης· δίψηφα σύμφωνα:
Τό ς — τσι, δπως προφέρεται στίς λέξεις, Τσιάμης, τσιέκ (τρα

πεζιτική έπιταγή)· π.χ. cmimi (τσιμίμι) ή τιμή, cerdhe (τσιέρδε) 
ή φωλιά, gupa (τσιούπα) ή κοπέλλα κλπ.

Τό gj «= γκι, προφέρεται δπως στίς λέξεις: γκιώνης, Γκίκας, 
π.χ. gjella (γκέλα) τό φαγητό, gjumi (γκιούμι) ό ύπνος, gjuri 
(γκιούρι) τό γόνατο, gjuha (γκιούχα) ή γλώσσα κλπ.

Τό 11 =  λ, δπως προφέρεται δταν άκολουθεΐ α, ο, ω, ου, δπως 
στίς λέξεις: λάθος, λάμπα, λόγος, λούζομαι, λουτρό, π.χ. llogari
(λογκαρί) ό λογαριασμός, Uafazani (λαφαζάνι) b φλύαρος, llozi 
(λόζι) ό μοχλός, Uogore (λογκόρε) χαράκωμα, κλπ.

Τό nj =  νι, προφέρεται δπως στίς λέξεις: ν(ε)ιάτα, νιός, π.χ. 
njeriu (νιερίου) ό άνθρωπος, nje. (νιε) ενα, njolla (νιόλα) η κηλίδα, 
njoftimi (νιοφτίμι), ή άνακοίνωση, njoh (νιόχ) γνωρίζω κλπ.

Τό rr =  ρρ, δυνατό ρ, όπως στίς λέξεις: ρόπαλο, ρόδα, π.χ.: 
rrethi (ρρέθι) ό κύκλος, rreziku (ρρεζίκου) δ κίνδυνος, rreze (ρρέζε) 
ή άχτίνα, rrapi (ρράπι) ό πλάτανος κλπ.

Τό sh =  σι, προφέρεται πολύ παχύ, δπως στίς λέξεις: πασσιάς, 
shami (σιαμί) μανδήλι, sharra (σιάρρα) τό πριόνι, shega (σιέγκα) 
τό ρόιδο, shoh (σιόχ) βλέπω, κλπ.

Τό xh =  τζι, προφέρεται πολύ παχύ, δπως· στίς λέξεις: τζιάμι, 
τζιαμί, π.χ. xhepi (τζιέπι) ή τσέπη, xhaba (τζιάμπα) δωρεάν κλπ.

Τό zh =  ζι, προφέρεται πολύ παχύ, όπως στίς λέξεις: ζιούζιου- 
νας (κανθάρι), π.χ. zhapi (ζιαπί) σαύρα, zhuria (ζιουρία) ή ελλανο
δίκη επιτροπή, zhurma (ζιούρμα) ό θάρυβος.

Τά σημεία στίξης- (Shenjat e pikesimit)
Τά σημεία στίξης στήν άλβανική είναι δπως καί στήν ελληνι

κή εκτός άπό τό έρωτηματικό πού είναι ? (;) καί τήν άνω τελεία 
πού είναι ; ( · ) .
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A, a, T6 πρώτο γράμμα τοϋ άλβα- j 
νικοΰ άλφάβητου. ί

a, δ ι α ζ. σ ύ ν δ. ή, Petri- j 
ti vjen sot a neser, Ό  Πετρίτης 
ερχεται σήμερα ή αύριο. j

a, apo, σ ύ ν δ. k ρ ω τ. δταν προη- ! 
γεΐται γενική ερώτηση, Kur ! 
vjen Leonidha, sot a neser? 
πότε έρχεται ό Λεωνίδας σή
μερα ή αύριο;

a, έ ρ ω τ .  μ ό ρ ι ο ,  a dSgjon se 
?’thote ai? άκοΰς τί λέει αυ
τός; j

abe-ja, ο ύ σ. θ. ό π λ η θ. & χ ρ η- ' 
σ τ ο ς, τό ίσκιωμα, τό φάντα
σμα, hije a fantazme. \

abece-ja, ο ύ σ. θ. τό άλφάβητο, j 
ή άλφάβητος, alfabeti. ■

abetar-i, ούσ.  άρ. π λ η θ .  — S, 
βλ. abetare. )

abetare-abetar ja, ο ύ σ. ϋ. π λ  η θ. j 
—, τό άλφαβητάριο. j

abdikim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή παραίτη- ι 
ση, ή θεληματική παραίτηση. j

abdikoj, ρ. ά μ ε τ. παραιτούμαι j 
( τ η ς  ά ρ χ ή ς ,  κ υ ρ ί ω ς  τ ο ϋ  j 
d ρ ό ν ο υ ). '

ablativ-i, ο ύ σ. ά ρ. Γ ρ α μ μ. ή 
άφαιρετική πτώση, rasa rrjedho- 
re.

abnegacion-i, ούσ.  άρ. βλ.  vet- 
mohim.

abonim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
ή συνδρομή, pajtim. 

abonohem, ρ. μ έ σ. έγγράφομαι 
συνδρομητής, γίνομαι συνδρομη
τής,

abonoj, ρ. μ ε τ. εγγράφω συν
δρομητή, κάνω συνδρομητή

abonuar (i, e), ε π ί  θ. συνδρομη
τής, t κείνος πού είναι συνδρομη
τής.

abort-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. — ·, 
Ί α τ ρ. ή άποβολή, ή Ικτρωση, 
deshtim.

abrogim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. — e,
Ν ο μ. ή κατάργηση, ή άκύρωση, 
ή άναίρεση.

abrogoj, ρ. μ ε τ. Ν ο μ. καταρ
γώ, άναιρώ, άκυρώνω.

absolut,-e, k π ί θ. απόλυτος, δε- 
σποτικός, άπολυταρχικός, monar- 
ki —e, άπόλυτος μοναρχία.

absolutisht, έπ. 1. άπόλυτα, 
άπεριόριστα, όλότελα, 2. άπολυ- 
ταρχικά.

absolutizem - absolutizmi, ο ύσ .  
ά ρ. ή άπολυταρχία, ό άπολυ- 
ταρχισμός.

absorbim-i, ούσ.  ά ρ. X η μ. 
Φ υ σ. ή άπορρόφηση.

absorboj, ρ. μ ε τ. Φ υ σ. άπορρο- 
φώ, e zeza absorbon driten, τό 
μαύρο άπορροφάει τό φώς.

abstcnim-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η ϋ. -e, 
ή αποχή ( ά π ό  τ ί ς  k κ λ o -  
Ύές).

abstenoj, ρ. ά μ ε τ .  άπέχω, — ne  
votim, άπέχω της ψηφοφορίας.

abstraksi&n-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η ύ. 
— e, Λ ο γ .  ή άφαίρεση, ή άφη- 
ρημένη έννοια.

abstraksionizem - abstraksioniz-
mi, ούσ.  ά ρ. ή άφηρημένη 
τέχνη.

abstrakt,-e, έ π ί θ .  Γ ρ α μ μ .  άφη- 
ρημένος, enter —, δνομα άφη- 
ρημένο, Μ αθ. numer —, άφη-



.anstird 26 aeroplan

ρημένος αριθμός, ά ν τ θ .  kon- 
kret,-e, συγκεκριμένος, 

absurd,-e, έ π ί θ. παράλογος, άτο
πος, ανόητος.

absurditet-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.
-e, ό παραλογισμός, τό παράλο
γο, ή άνοησία.

abshise-abshisja, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  
—, Γ ε ω μ. ή τετμημένη (ή 
μ ιά  ά π ό  τ ί ς  γ ε ω γ ρ α φ ι 
κ έ ς  σ υ ν τ ε τ α γ μ έ ν ε ς )  ή 
άλλη λέγεται, ordinate-a, τε- 
ταγμένη.

abuzim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ή κατάχρηση, ή υπέρβαση, 
shperdorim.

abuzoj, ρ. ά μ ε τ .  καταχρώμαι, κά
νω κατάχρηση, shperdoroj. 

acar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, 
β λ. celik.

acari-a, ο ύ σ. θ. τό τσουχτερό 
κρύο, ή παγωνιά, cingerime. 

acarim-i, ούσ.  άρ. 1. ό ερεθι
σμός, 2. οξυνση, ή επιδείνωση, ή 
τραχύτητα.

acaroj, ρ. με τ .  1. ερεθίζω, 2. οξύ
νω, ashpersoj.

acetik,-e, έ π ί θ. X η μ. όξεικός, 
acid —, τό όξεικό οξύ. 

aceton-i, ούσ.  ά ρ. X η μ. ή 
άκετόνη.

acid-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. -e, Χημ. 
τό οξύ, — sulfurik, θειικόν οξύ, 
κ ο ι ν. τό βιτριόλι, 

aciditet-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. -e, 
Χ η μ .  ή δξύτητα. 

aeik,-e, έ π ί θ. άνοιχτός, ( σ έ 
χ ρ ώ μ α τ α )  καί έ π. άνοιχτά, 
i foil —, τού μίλησε άνοιχτά, 
απερίφραστα.

adaptim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. -e,
1. ή προσαρμογή, 2. στή βιολο
γία ή ικανότητα προσαρμογής, 

adaptdj, ρ. μ ε τ .  προσαρμόζω, 
adaptohem, προσαρμόζομαι, 

adash-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. -e, ό 
συνονόματος.

aderim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, ή 
προσχώρηση, Μετφ. ή συγκατά
θεση.

aderoj, ρ. _μετ. προσχωρώ, 
Μετφ. συναινώ, συγκατατίθεμαι. 

adet-i, ούσ.  άρ. π λ η θ .  -e, τό 
συνήθειο, τό έθιμο, ή συνήθεια.

πλ η θ. τά έμμηνα, ato te mua- 
jit, te larat.

adezion-i, ούσ.  ά ρ. Φ υ σ. ή
ένωση, ή προσκόλληση, 

adjutant-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  -e, 
ό υπασπιστής.

administratc-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  
-a, ή διοίκηση, ή διεύθυνση, ή 
διαχείριση.

administrativ,-e, ε π ί θ. διοικητι
κός, keshilli —, τό διοικητικό 
συμβούλιο, masa —e, διοικητι
κά μέτρα.

administrator-!, ούσ.  άρ. π λ η θ .
-e, ό διοικητής, ό διαχειριστής, 

administrim-i, ούσ.  ά ρ. ή διοίκη
ση, ή διεύθυνση, ή διαχείριση, 

administroj, ρ. με τ .  διοικώ, διευ
θύνω, διαχειρίζομαι, κυβερνώ, 

admiral-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  -e, 
ό ναύαρχος.

admiraliat-i, ούσ.  ά ρ. τό ναυ
αρχείο.

admirim-i, ούσ.  άρ. ό θαυμασμός, 
admiroj, ρ. με τ .  θαυμάζω, 
admirites-i, ούσ.  ά ρ. ό λάτρης, 

ό θαυμαστής.
admiruese-admirdesja, ούσ.  θ. 

ή θαυμάστρια.
adoptim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e,

1. ή υιοθέτηση, ή υιοθεσία, 2. ή 
• έγκριση.
adoptoj, ρ. με τ .  1. υιοθετώ,

2. εγκρίνω, adoptoi nje rezolute,
ενέκρινε ψήφισμα, 

adoptuar (i, e), ε π ί  θ. υίοθετημέ- 
νος, θετός.

adrese-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  -a, ή 
διεύθυνση.

adhurim-i, ούσ.  άρ. ή λατρεία, 
adhuroj, ρ. με τ .  λατρεύω, 
adhuriies-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, 

ό λάτρης.
adhurueshem (i)-adhurueshme (e),

έ π ί θ. λατρευτός.
aerodinamike-a, ούσ.  θ. ή άερο- 

δυναμική.
aeronaut-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  -e, 

ό αεροναύτης, ό άεροπόρος. 
aeronaut»ke-a, ούσ.  θ. ή άερο- 

ναυτική.
aeroplan-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. -e,

τό άεροπλάνο, τό άεροσκάφος.
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aeroplanmbartese - aeroplan-
mbartes ja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, τό 
Αεροπλανοφόρο.

aeroport-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. -e, 
6 Αερολιμένας, τό Αεροδρόμιο, 

aerostat-i, ο ύ σ. Α ρ. π λ η θ. -e,
τό Αερόστατο.

afarist-i, ο ύ σ. Α ρ. π λ η θ .  -e. ό 
’επιχειρηματίας, ό κερδοσκόπος. 

af&t-i, ο ύ σ. Α ρ. π λ η θ. -e. ή 
προθεσμία, τό χρονικό διΑστημα. 

afelar,-e, έ π ί θ. άθρησκος, Αθεος, 
afer, έπ. κοντΑ, σιμΑ, πλησίον, 

δίπλα, nga afer, prane. 
Aferditc-a, ο ύ σ. θ. ό Αύγερινός, 

(Αστρο).
afersisht, έπ. σχεδόν, περίπου, 
afert (i, e), έ π ί θ. ό πλησίον, 

κοντινός καί συγγενής, 
afinitet-i, ο ύ σ. Α ρ. ή συγγένεια, 

ή ομοιότητα, ή οίκειότητα, X η μ. 
έλξη συνθετική έτερογενών σω- 
μΑτων.

afion-i, ό ύ σ. Α ρ. τό όπιο, κοιν. τό 
Αφιόνι, opium.

afishc-afish ja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, 
τό τοιχοκόλλημα, ή Αγγελία, 

afishoj, ρ. μετ. 1. τοιχοκολλώ,
2. Αγγέλω, διαφημίζω, 

aforizem - aforizmi, ο ύ σ. Α ρ. 
π λ η θ .  aforizma, 1. ό άφορι- 
σμός, 2. τό γνωμικό. 

afrazi, έ π. Από κοντά, εκ τοϋ 
πλησίον, nga afer, afer. 

afreske-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, 
ή νωπογραφία, ή τοιχογραφία, 
Συνήθως ό π λ η θ .  afreska, νω
πογραφίες.

afrikan,-e, έ π ί θ. Αφρικανικός καί 
ο ύ σ. ό ’Αφρικανός, 

afrim-i, ο ύ σ. Α ρ. τό πλησίασμα, 
ή προσέγγιση, τό ζύγωμα, 

afro, έπ. σχεδόν, περίπου, gati, 
pothuaj.

afroj, ρ. μ ε τ .  1. προσεγγίζω, 
πλησιΑζω, φέρνω πιό κοντά, 2. ρ. 
ά μ ε τ. πλησιάζω, προσεγγίζω, 
ζυγώνω.

afriiar (i, e), έ π ί θ .  Αγαπητός, 
εγκάρδιος, καταδεχτικός, 

afsh-i, ο ύ σ. ά ρ. 1. ή ζέστα, ή 
ζεστασιά, ή πυράδα, 2. ή έξαψη, 
— djaloshar, ή νεανική έξαψη, 

afte (i, e), έ π ί θ .  Ικανός, καπά
τσος.

27 agjenci

aftesi-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, ή 
■ ίκονότητα, ή καπατσοσΰνη.

ag-u, ούσ.  ά ρ. 1. τό λυκαυγές, 
ή χαραυγή, —u i drites, 2. ή κό
ρη τοΰ οφθαλμού, —u ί syrit, 
bebja c syrit.

ag&-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  agalla- 
j re, ό Αγάς.

agim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ή 
ί ο’.ύγή, ή χαραυγή, τά χαράματα.
| agnosticizem - agnosticizmi, ο ύ σ. 

Α ρ. Φ ι λ ο σ. ή Αγνωσιαρχία, ό Α
γνωστικισμός.

! agnushe - agnushja, ούσ.  θ.
! π λ η θ .  —, Β ο τ. τό βοτάριο, 

καρδιόχορτο, bar zemre. 
agon, ρ. ά π ρ ό σ. χαράζει γλυ- 

κοχαράζει, ξημερώνει, ροδίζει ή 
αύγή.

agrar.-e, έ π ί θ .  Αγροτικός, refor- 
j ma -e, ή Αγροτική μεταρρύθμιση,

agregat-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
1. τό συγκρότημα, 2. ή πολυσύν- 

j θετή μηχανή.
agr£p-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  -e, 

Ζ ω ο λ. ό σκόρπιός, akrep, efurk. 
agresion-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e,

' ή έπιδρομή, ή έπίθεση.
! agresiv,-e, έ π ί θ .  έπιθετικόο.
I agresor-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. -e. ό 
I έπιτιθέμενος, ό επιδρομέας, ό είσ-
| βολέας.
j agrobiologji-a, ούσ.  θ. ή Αγρο
ί βιολογία.
• agronom-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  *'4, 

ό Αγρονόμος, ό γεωπόνος, 
agronomi-a, ούσ.  θ. ή Αγρονο

μία, ή γεωπονική.
| agroteknik.-e, έ π ί θ .  άγροτεχνι-
ΐ κός, καί ούσ. ό τεχνικός γεωπό-
ί νος.
| agroteknike-a, ούσ.  θ. ή Αγρο
ί τεχνική.
! agrume-t, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  τά
| εσπεριδοειδή.
j aguli$e-aguli$ja. ούσ.  θ. π λ  η θ.-, 

Β ο τ. (Primula gr£uidifiora) τό 
ήράνθεμο, κοιν. τό δρακάκι, ή
πρίμουλα, ή παναγίτσα, ή πα- 
σχαλούδα, poleske. 

agushi-a, ούσ.  θ. ό άποπνιχτικός 
καιρός, ή ττνιγηρή Ατμόσφαιρα, 
τό συννεφόκαμα, zagushi, bulgim. 

agjenci-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ . —, τό 
πραχτορεΐο..



agjent 28 aksion

agj£nt-i, ο ύ σ. ά p. π λ η θ .  -δ, -a,
1. ό πράχτορας, ό άντιπρόσωπος,
2. ό πράκτορας, 3. ό χαφιές, 
ό κατάσκοπος.

agjenture-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. -a,
1. ή κατασκοπεία, 2. οί πράχτο- 
ρες, τό δίχτυο κατασκοπείας, 

ag jenm -i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  -e, 
ή νηστεία.

agjeroj, ρ. ά μ ε τ. νηστεύω, 
ag jitacion-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .

-e, ή διαφώτιση, ή προπαγάνδα, 
agjitativ,-e, ε π ί θ .  διαφωτιστικός, 

προπαγανδιστικός, 
ag jitator-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  -δ, 

ό διαφωτιστής, ό προπαγανδιστής. 
ah-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  -e, Β ο τ. 

ή οξυά.
aheng-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  

ahengje, γλέντι, διασκέδαση μέ 
λαϊκά όργανα, 

ahere, έπ. τότε, atehere. 
ahishte-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  -a, 

δάσος μέ οξυές, τόπος κατάφυτος 
με οξυες.

ahmarr je - ahmarr ja, ο ύ σ. θ.
π λ η θ .  —, ή άντεκδίκηση, ή έκ- 
δίκηση, ή βεντέτα, hakmarrje. 

ai, π ρ ο σ. ά ν τ ω ν. τρίτου προσώ
που, αυτός.

ajdes-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —a>
Β ο τ. (Laburnum alpinum) ό 
κύτισος, κ ο ι ν. σύννεφο. 

aj6r-ajri, ο ύ σ. ά ρ. ό άέρας. 
ajke-a, ούσ.  θ. 1. τό άφρόγαλα, 

τό καϊμάκι, 2. τό άνθος, -a e 
djalerise, τό άνθος τής νεότητας, 

ajo, πρ ο σ .  ά ν τ ω ν .  τρίτου προσώ
που, θ. γ έ ν ο υ ς ,  αύτή, π λ η θ .  , 
ato, αυτές.

ajror,-e, ε π ί θ .  άεροπορικός, εναέ
ριος, flota -e, ό άεροπορικός στό
λος, ή άεροπορία, posta -e, τό 
άεροπορικό ταχυδρομείο, 

a jros je-a jros ja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, 
ό άερισμός.

akac je-akac ja, ούσ.  θ. π λ η θ.—,
Β ο τ. (Robina pseudacacia) ή 
άκακία, κοινή δνομασία τής ψευ- 
δακακίας τής ροβινίας, robinjS. 

akademi-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —, 
ή ’Ακαδημία.

akademik-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —δ, 
ό άκαδημαίκός τό μέλος τής 
’Ακαδημίας.

akademik,-e, επ ί θ .  άκαδημαϊκός, 
viti —, τό άκαδημαίκό έτος, τό 
πανεπιστημιακό έτος, 

akademist-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —δ̂  
-a, 1. ό άπόφοιτος τής ’Ακαδη
μίας, 2. ό μαθητής τής ’Ακαδη
μίας.

akgi-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —, β λ. 
gjellb6^s.

akecila, θ. ά ό ρ. άν τ ω ν. ή δείνα, ή 
τάδε, filanja.

akecili, ά ρ. ά ό ρ. ά ν τ ω ν .  ό δεί- 
να(ς), ό τάδε, filani. 

aklimatizim-i, ούσ.  ά ρ. ή έγκλι- 
μάτιση, ό εγκλιματισμός. 

aklimatizoj, ρ. μ ε τ. εγκλιματί
ζω.

aklimatizohem, ρ. μ έ σ. έγκλι· 
ματίζομαι.

akoma, επ. ακόμα, edhe, ende» 
hala.

akord-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e* 
Μουσ.  1. ή συγχορδία, τό 
άκόρντο, 2. Ο ί κ ο ν ,  ή συμφωνία, 
ή έργασία, κατ’άποκοπή. 

akordoj, ρ. μ ε τ .  1. παρέχω, πα
ραχωρώ, δίνω, 2. Μουσ.  εναρ
μονίζω.

akreditoj, ρ. μ ε τ .  Δ ι π λ .  1. δια
πιστεύω, 2. εξουσιοδοτώ, 

akredituar (i, e), ε π ί θ .  διαπι
στευμένος.

akrep-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  -e, -δ, 
1. Ζωο λ .  (Euscorpius flavi- 
caudis) βλ . agrep, cfurk, 2. ό 
δείχτης ώρολογίου. 

akrobaci-a, ούσ.  θ. π λ η θ.-, 
1. ή άκροβασία, ή τέχνη του 
άκροβάτη, 2. τό τέχνασμα, ή 
έπινόηση τεχνασμάτων, 

akrobat-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —δ, ό 
άκροβάτης, ό σχοινοβάτης, peli- 
van.

akropol-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
τό φρούριο τών άρχαίων ελληνι
κών πόλεων, ιδιαίτερα τών ’Αθη
νών, ή ’Ακρόπολη, 

aksident-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
τό δυστύχημα, τό επεισόδιο, τό 
άτύχημα.

aksiome-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, τό
άξίωμα.

aksion-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
1. στρατιωτική Ιπιχείρηση, 2. τό 
έργο, ή πράξη, -i i rinis6, τό έρ-
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γο τής νεολαίας, 3. Έ μ π ο ρ. ή 
μετοχή.

aksionist-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η ft. -e,
-a, Έμ π ο ρ. 6 μέτοχος, 

aksham-i, ο ύ σ. ά ρ. τό βράδυ, 
μόλις βασιλέψει ό ήλιος, 

akt-i, ο ύ σ. άρ. π λ η  ft. -e, 1. ή | 
■πράξη, τό έργο, 2. τό έγγραφο. ' 

akt-akuze-a, ο ύ σ. ft. π λ η ft. -a,
Ν ο μ. τό κατηγορητήριο, 

akt-shitje - akt-shitja, ο ύ σ. ft.
π λ η  ft. -, τό πουλητήριο. 

aktiv-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η ft. -e,
1. τά στελέχη μιας οργάνωσης, 
τό άχτίβ, -i i partise, τό κομμά- | 
τικό άχτίβ, τά στελέχη τοϋ κόμ
ματος, 2. Έ μ π ο ρ. τό ενεργή- I
τικό, καί έ π ι ft., -e, ενεργητικός, 
δραστήριος.

aktivist-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η ft. —6,
-a, τό ενεργό μέλος οργάνωσης, j
τό στέλεχος. ί

aktivitet-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η ft. -e, j 
ή δράση, ή δραστηριότητα, ή ι
Ενεργητικότητα.

aktivizim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή δράστη- I 
ριοποίηση. {

aktivizoj, ρ. μ ε τ. δραστηριοποιώ, ι
aktivizohem, δραστηριοποιούμαι. |

aktor-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η ft. —e, ό j 
ήΟοποιός, ft. aktore. 

aktual,-e, έ π ί ft. έπίκαιρος. 
aktualitet-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η ft. -e, 

ή έπικαιρότητα.
akuarel-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η ft. -e, j

1. ή υδατογραφία, 2. ή άκουα- 
ρέλ(λ)α. ή νερομπογιά, 

akuarelist-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η ft. -e 
ό ύδατογράφος, ό άκουαρελ ( λ ί 
στας.

akuarium-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η ft. -e,
(acquarium), τό ενυδρείο, τό 
άκουάριο.

akull-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η ft. aku j,
ό πάγος.

akullnaje-a, ο ύ σ. θ. π λ  η ft. -a, 
δ παγετώνας, τό παγόβουνο, 

akulloj, ρ. μ ε τ. παγώνω κά
ποιον, akullohem, παγώνω άπό 
τό κρύο, ξεπαγιάζω, 

akullore - akullorja, ο ύ σ. ft.
π λ η  ft.—, τό παγωτό, 

aknllt (i, e), έ π ί θ. παγωμένος, 
παγερός.

akullthyese - akullthyesja, ούσ.
ft. π λ  η ft. —, τό παγοθραυστι
κό, καί ε π ί  ft.—, —e, παγο
θραυστικός.

akumulator-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  ηθ. —e, 
Φ υ σ. ό συσσωρευτής, ή μπα
ταρία.

akumulim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η ft. -e,
ή συσσώρευση.

akumuloj, ρ. ά μ ε τ. συσσωρεύω, 
grumbulloj.

akustik,-c, έ π ί ft. άκουστικός, 
nervi —, τό άκουστικό νεύρο, 

akustikc-a, ούσ.  ft. Φ υ σ. ή
άκουστική.

akuzativ-i, ούσ.  ά ρ. Γ ρ α μ μ. ή 
αίτιατική πτώση, rasa kallzore. 

akuzc-a, ούσ.  ft. π λ η ft. -a, ή 
κατηγορία.

akuzo j, ρ. μ ε τ. κατηγορώ, aku- 
zohem, κατηγοροΰμαι. 

alabaster - alabastri, ούσ.  ό ρ.
ό άλάβαστρος, τό άλάβαστρο. 

alarm-i, ούσ.  ά ρ. π λ η ft. -e, 
Σ τ ρ α τ. ό συναγερμός, 2. ή 
άνησυχία, ή άδημονία. 

alarmoj, ρ. μ ε τ .  1. κάνω συνα
γερμό, 2. μπάζω τόν πανικό, 3. 
συγχύζω.

album-ΐ, ούσ.  ά ρ. π λ η ft. -e, τδ 
λεύκωμα, κ ο ι ν. τό άλμπουμ, 

album ine-a, ούσ.  ft. X η μ. τδ 
λεύκωμα ( ά ζ ω τ ο ΰ χ ο ς  ο ύ 
σ ί α ).

aleance-a, ούσ.  ft. π λ  η ft. - a, ή 
συμμαχία, beselidhje. 

aleat,-c, έ π ί ft. συμμαχικός, 
aleat-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η ft. -e, δ

σύμμαχος.
alegori-a. ούσ.  ft. π λ η  ft. —, ή

άλληγορία.
alegor-k,-e, έ π ί ft. άλληγορικδς. 
alfabet-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η ft. -e, 

τό αλφάβητο, abece. 
alfabet k,-e, έ π ί ft. άλφαβητικός. 
alge-a, ούσ.  ft. π λ  η ft. -a, Β ο τ. 

τά φύκια.
algjeber-algjebra, ούσ.  ft. Μ aft.

ή άλγεβρα.
algjebrik,-e, έ π ί ft. άλγεβρικός, 

ekuacion —, άλγεβρική εξίσωση, 
alisive-a, ούσ.  ft. τό σταχτόνερο, 

κ ο ι ν. ή άλυσίβα, finje. 
alivan, ά κ λ ι τ η  λ έ ξ η ,  ή λιπσ-
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θυμία, i ra —, του ήρθε λιποθυ
μία, λιγοθυμία.

alkal-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  -e,
X η μ. τό άλκάλι. 

alkaloids, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. -e, 
τά αλκαλοειδή, 

alkimi-a, ο ύ σ. θ. ή αλχημεία, 
alkool-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, τό 

οινόπνευμα, τό άλκοόλ. 
alkoollk,-e, έ π ί θ. οινοπνευματώ

δης, αλκοολικός, pije -e, οινο
πνευματώδη ποτά, 

alkoolist-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. -e, 
ό αλκοολικός, ό μέθυσος, 

alkoolizem-alkoolizmi, ο ύ σ. ά ρ. 
ό άλκοολισμός.

almise-t, ο ύ σ. θ. π λ η θ. τά γεωργι
κά εργαλεία.

alpin,-e, έ π ί θ. άλπειος, άλπινικός, ·, 
άλπικός, των ’Άλπεων, klime I 
—e, άλπειο κλίμα. !

alpinist-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. -e,
—a, ό αλπινιστής, ό ορειβάτης, 

alpinizem - alpinizmi, ο ύ σ. ά ρ.
ό άλπινισμός, ή ορειβασία, 

altar-i, ο ύ σ. άρ. π λ η θ .  -e, 1. τό 
ιερό, 2. ό βωμός, τό θυσιαστήριο, 
ή άγια τράπεζα.

alternative, έ π ί θ. έναλλασόμε- 
νος, korenti —, τό εναλλασόμενο 
ρεύμα.

altemative-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  -a,
1. ή εναλλαγή, ή εκδοχή, 2. ή 
εκλογή.

alternativisht, επ. εναλλάξ, εκ 
περιτροπής, άλληλοδιαδοχικά. 

altoparlant-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .
—e, τό μεγάφωνο, ό τηλεβόας, 

altruist-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  -e,
—a, ό αλτρουιστής, άντθ. egoist, 

altruizem - altruizmi, ο ύ σ. ά ρ.
ό άλτρουϊσμός, ά ν τ θ .  egoizem. 

alumin-i, ο ύ σ. ά ρ. Ό  ρ υ κ τ. τό 
άλουμίνιο, τό άργίλιο. 

aluzion-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, ό 
υπαινιγμός.

all$i-a, ο ύ σ. θ. ό γύψος, gjips. 
amalgame-a, ο ύ σ. θ. X η μ. τό 

άμάλγαμα, Μ ε τ φ. μίγμα, 
amanet-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, 

τό ενέχυρο, ή υποθήκη, τό άμα- 
νάτι, τό άμανέτι.

amator-l, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ό ερασιτέχνης, θ .—e. 

ambalazh-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  -e,

ή συσκευασία, τό πακετάρισμα, 
τό δεμάτιασμα, κ ο ι ν. τό άμπαλ- 
λάζ.

ambasade-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  -a,
ή πρεσβεία.

ambasador~i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
ό πρεσβευτής, ό πρέσβύς, —i i 
jasbtezakonsbcm e fuqiplote, 6 
έκτακτος καί πληρεξούσιος πρε
σβευτής.

ambicioz,-e, έ π ί θ. φιλόδοξος, δο
ξομανής.

ambicje-ambicja, ούσ. θ. πληθ.—, 
ή φιλοδοξία, ή δοξομανία, τό φι
λότιμο.

ambient-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
τό περιβάλλον.

ambulance-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a,
τό πολυιατρεϊο, τό ιατρείο πρώ
των βοηθειών, τό εξωτερικό ια
τρείο.

ambulant,-e, έ π ί θ. περιφορητός, 
περιοδεύων, μετακινητός, φορητός, 

amel-i, ούσ.  ά ρ. τό καθάρσιο, τό 
καθαρκτικό.

amerikan,-e, έ π ί θ .  άμερικανικός. 
amerikan-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 

ό Αμερικανός, θ. ή Αμερικανίδα, 
ame-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  -a, 1. ή 

πηγή (πού βγαίνει άπό πέτρα), 
2. ή κοίτη ποταμού, 3. τό στέλε- 
χός, (τό κύριο σώμα διπλοτύπου 
βιβλίου, άποδείξεων, εισιτηρίων, 
λαχείων κλπ.), 4. ή μητέρα, nene.

' amesi-a, ούσ.  θ. ή μητρότητα, 
amez-a, ούσ.  θ. 1. τό μητρώο,

2. ή βασίλισσα τών μελισσών,
3. δ οσμή%

amfibe-t, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  Ζωολ. 
i τά άμφίβια.

amiant-i, ούσ.  ά ρ. Όρ υ κ τ. τό 
άμίαντο, δ αμίαντος, 

amidon-i, ούσ.  ά ρ. τό άμυλο, δ 
νισεστές.

amnezi-a, ούσ.  θ. ή αμνησία, ή 
άμνημοσύνη, ή λήθη, ή ξεχασιά, 

amnisti-a, ούσ.  θ. ή άμνηστία. 
amoniak-u, ούσ.  ά ρ. Xη  μ. ή 

άμμωνία.
amorf,-e, έ π ί θ .  άμορφος, 
amortizim-i, ούσ.  άρ. π λ η θ .  

-e, Ο ί κ ο ν ,  ή άπόσβεση, ή 
χρεωλυσία.

amortizoj, ρ. μ ε τ. άποσβήνω, 
έξοφλώ χρεωλυτικώς.
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amper-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —,
Φ υ σ. τό αμπέρ. Συντομία Α. 

ampermeter - ampermetri, ο ύ σ. 
ά ρ. π λ  η θ. ampermetra, Φ υ σ. 
τό άμπερόμετρο. |

ampule-a, ούσ.  θ. πλ·ηϋ._-α , τό I 
φιαλίδιο, ή αμπούλα, ή φϋσιγξ. 

amshim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή αιωνιότη
τα, perjctesi. j

amshoj, ρ. μ ε τ. διαιωνίζω, per- | 
jetesoj.

amtar,-e, έ π ί θ .  μητρικός, gjuha 
-e, ή μητρική γλώσσα. I

amull, έ π ί θ .  στεκούμενος (λέγε
ται μονάχα γιά νερό), uje — στε- 
κούμενο, στάσιμο νερό. ;

amulli-a, ούσ.  θ. ή άποτελμά- 
τωση, ή στασιμότητα. !

amvise-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, ή I 
σπιτονοικοκυρά, ή οικοδέσποινα, 
ή νοικοκυρά.

amzS-amza, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, |
1.  τό μητρώο (των μαθητών σχο- I 
λείου), 2. ή βασίλισσα τών με
λισσών.

anakronizem - anakronizmi, ούσ.  
ά ρ. π λ  η θ. anakronizma, ό 
άναχρονισμός. j

anale-t, ούσ.  θ. π λ η θ. τά χρο- j 
νικά. ί

analfab6t,-e, έπί ϋ .  άναλφάβητος. j 
analfabetizem - analfabetizmi, j 

ούσ.  ά ρ. ό άναλφαβητισμός. j 
analitik,-e, έπί ϋ .  άναλυτικός, 

ά ν τ ϋ.  sintetik.
• analize-a, ούσ.  ϋ.  π λ  η ϋ. -a, ή 

άνάλυση, ά ν τ θ .  sinteze. 
analizoj, ρ. μ ε τ .  1. άναλύω,

2. εξετάζω.
analogue, έπί ϋ .  άνάλογος, άνα- 

λογικός. ;
analogji-a, ούσ.  ϋ. π λ η θ . —, ή | 

άναλογία. j
ananas-i, ούσ.  ά ρ. Β ο τ. δ άνα- !

νάς ή ή άνανάσσα. !
anapest-i, ούσ.  ά ρ. π λ η ϋ. -e, j 

Λ ο γ  ο τ χ. ό άνάπαιστος. 
anarki-a, ούσ.  ϋ. 1.  ή άναρχία,

2. ή έλλειψη τάξης, άκαταστα- 
σία.

anarkik,-e, έπί ϋ .  άναρχικός. 
anarkist-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ .  -δ,

-a, δ άναρχικός.
anarkizem - anarkizmi, ο ύ σ. ά ρ.

ή άναρχία, δ άναρχισμός.

anasjeHtas, έ π. άντιστρόφωο, 
τανάπαλι, άντίστροφα, ανάποδα,
ανεστραμμένα.

anas jell te (i, e), έ π ί ϋ. άνεστραμ-
μένος, αντίστροφος, 

anason-i, ούσ.  ά ρ. Β ο τ. (Pim- 
pinella anisum), τό άνισον, τό 
γλυκάνισο, glikanxo. 

anatomi-a, ούσ.  θ. ή άνατομία. 
anatom'k.-e, έ π ί ϋ. άνατομικός. 
andaj, σ ύ ν δ. β λ. prandaj. 
andej. έπ. άπ’έκεϊ, έκεΐθε(ν), 

ά ν τ θ. ketej, δώθε, 
andejinc (i, - andcjme (e). έ π ί θ. 

δ άπ’έκεϊ, δ άπέναντι ευρισκόμε
νος, ό έναντι.

andcjshem (i) - and6jshme (e),
έ π ί θ. β λ. i andcjme. 

andejza, έ π. β λ. andej. 
ande-a, ούσ.  θ. ή όρεξη, ή επι

θυμία, ή εφεση, ma k’enda, μοΰ 
άρέσει.

andje - andja, ούσ.  θ. β λ. an- 
de.

andralle-a, ούσ.  θ. π λ η θ. -a, ή 
φροντίδα, ή μέριμνα, ή σκοτούρα, 
2. ή ζαλάδα, ή ζάλη, 

anekdote-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. -a,
τό άνέκδοτο.

aneks-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, 
1. τό παράρτημα, ή πρόσθετη 
οίκοδομή, 2. ή προσθήκη, 

aneksim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. -e, 
ή προσάρτηση.

aneksoj, ρ. μ ε τ .  προσαρτώ ( μ έ 
τ ή β ί α ) ,  καταλαμβάνω, 

anemi-a, ούσ.  θ. Ί α τ ρ. ή άναι- 
μία.

anemik,-e, έ π ί θ. άναιμικδς. 
aneroid-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. -e» 

Μ ε τ ε ω ρ. τό μεταλλικό βαρό
μετρο.

anese-a, ούσ.  θ. ή μεροληψία, 
ά ν τ θ. paanesL

anestetik,-e, έ π ί θ .  1. άναισθητι- 
κός, 2. τό άναισθητικδ. 

anestezi-a, ούσ.  θ. ή άναισθησία. 
ane-a, ούσ.  θ. π λ η θ . . —, 1. τό 

μέρος, ή άκρα, ή μεριά, e ha ana 
kalin, βαίζει τό άλογο, ί mban 
— atij njeriu, τόν προστατεύει, 
me — te mikut, διά ( μ έ σ ο υ )  
τοΰ φίλου, menjane, κατά μέρος, 
χωριστά, kthej koken menjane, 
άδιαφορώ, e vura festen m enja-
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ne, δεν μέ νοιάζει, δέν μέ μέλει, 
te kater ~t e dheut, τά πέρατα 
τής γ η ς ,  τά τέσσερα σημεία, -t 
e trupit, τά άκρα του σώματος,
2. -t e lumit, οι όχθες· του ποτά
μιου, ana e mbare (e astarit), 
ή δρθα, ή καλή δψη, 3. nga ς9 — 
je? άπό ποιό μέρος είσαι; — e 
mb’ —, παντού, πανταχού. 

ane-a, ούσ.  θ. ’Α ν α τ .  ή μήτρα, 
miter.

aneje-aneja, ούσ.  θ. π λ η θ . —, 
στενό χαλί (κελίμι), πού σκεπά
ζουν τόν καναπέ.

anes, Επ. 1. δίπλα, πλάγια,
2. κοντά, — lumit, άκροποταμιά. 

anesi-a, ούσ.  θ. ή μεροληψία, 
ά ν τ θ. paanesi. 

anesor,-e, ε π ί θ .  πλάγιος, 
anetar-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. -δ, τό 

μέλος ( ό ρ γ ά ν ω σ η ς  κ λ π . ). 
anetaresi-a, ούσ.  θ. ή ίδιότητα 

τού μέλους.
ang-u, ούσ.  άρ. βλ.  ankth. !
angari-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —, ή 

άγγαρία.
anglez-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  -δ, ό 

'Άγγλος, ε π ί θ., —e, αγγλικός, 
anglisht, επ. αγγλικά, εγγλέ

ζικα, άγγλιστί.
anglishte - anglishtja, ούσ.  θ. ή J 

άγγλική γλώσσα, τά αγγλικά, 
angullin, ρ. ά μ ε τ .  ούρλιάζει (ό 

σ κ ύ λ ο ς ) .
angjinare - angjinarja, ούσ.  θ.

π λ  η θ.—, Β ο τ. (Cynara sco- 
lymus) ή κυνάρα ή κινάρα, κυ- I 
νάρα ή κοινή ή σκόλυμος, κ ο ι ν. I 
άγκινάρα. |

angjine-a, ούσ.  θ. ή άγγίνη, ή |
κυνάγχη.

ani, ε π. έστω, ας είναι, δέν 
πειράζει, s’ka gje. 

anfje-anija, ούσ.  θ. π λ η θ .  —, 
τό πλοίο, τό σκάφος, — lufte, 
τό πολεμικό πλοίο, 

aniline-a, ούσ.  θ. X η μ. ή άνιλί- 
νη, bojra -e, χρώματα άνιλίνης. 

animizem-animizmi, ούσ.  ά ρ. ό 
ψυχισμός ό άνιμισμός. 

ankand-i, ούσ.  ά ρ. ό πλειστη- 
ριασμός, ή δημοπρασία, νδ ηδ —, 
πουλώ σέ δημοπρασία, δημοπρα- 
τώ, βγάζω στό σφυρί. 

ankes6-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a,

τά παράπονα, ή μεμψιμοιρία. 
ankete-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  -a, τό 

έντυπο Ερωτηματολόγιο, τό Ερω
τηματολόγιο, tlete -a, τό Ερωτο- 
τηματολόγιο, 2. ή Ερευνα, 

ankim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  -e, τό 
παράπονο, ή διαμαρτυρία, τά πα
ράπονα.

ankoj, ρ. ά μ ε τ .  καί renkoj, βογ- 
γώ, στενάζω.

ankohem, ρ. μ έ σ. παράπονού- 
μαι, μεμψιμοιρώ, διαμαρτύρομαι, 

ankth-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  -e, ό 
Εφιάλτης, δ βραχνάς, ang. 

ankues-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —, δ 
μεμψίμοιρος, δ παραπονούμενος, δ 
παραπονιάρης, Ν ο μ. δ Ενάγων,

• δ μηνυτής.
anode-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a,

Φ υ σ. ή άνοδος, τό άνόδιο. 
anofele-anofelja, ούσ.  θ. π λ η θ .  

—, Ζ ω ο λ. τό άνωφελές κου
νούπι.

anoj, ρ. ά μ ε τ .  κλίνω πρός, Εκκλί- 
νω, βαίζω.

anomali-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —, ή
άνωμαλία.

anonim,-e, Επίθ.  άνώνυμος, ΙβίδΓ 
-e, άνώνυμος Επιστολή, shoqδri 
-e, άνώνυμος Εταιρία. 

anormal,-e, επ ί θ .  άνισόρροπος,
2. άνώμαλος, Εκρυθμος, 

a n sa n ^ l-i, ούσ.  άρ. 1. τό σύν
ολο, 2. τό καλλιτεχνικό συγκρό
τημα.

ansl^m (i) - anshme (e), Επίθ.  με
ροληπτικός.

antagonist,-e, ε π ί θ .  άνταγωνιστι- 
κός.

antagonizem-antagonizmi, ούσ.  
άρ. π λ η θ .  antagonizma, δ άν-
ταγωνισμός.

antarktik,-e, Επίθ.  άνταρκτικδς, 
antene-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  -a, ή 

κεραία, ή άντέ(ν)να. 
antiajror-i, ούσ.  άρ. π λ η θ  —e, 

Σ τ ρ α τ. τό άντιαεροπορικό, καί 
ε π ί  θ.—, —e, άντιαεροπορικός, 
mbrojtja -e, ή άντιαεροπορική 
άμυνα.

anticiklon-i, ούσ.  ά ρ. δ άντι-
κυκλώνας.

antifashist,-e, Επίθ.  άντιφασιστι- 
κός, Rinia —e, ή άντιφασιστική 
νεολαία.
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antifashist-i, ούσ.  άρ.  π λ  η λ
-e, ό Αντιφασίστας, θ η λ .  -e. 

antifetar,-e, έ π ί θ .  άντιθρησκευτι- 
κός.

antiimperialist,-e, έ π ί θ .  Αντί-
ιμπεριαλιστικός, kampi —, τό 
άντιϊμπεριαλιστικό στρατόπεδο, 

antike-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  -a, άρ- 
χαιολογικό πράγμα, τό κάθε τί 
πού έχει Αρχαιολογική άξια, καί 
έ π ί θ .  antik, -e, άρχαΐος, παλιός, 

antikitet-i, ούσ.  άρ.  ή άρχαιό- 
τητα.

antikitete-t, ούσ.  θ. π λ η θ .  οί Αρ
χαιότητες, τά άρχαϊα μνημεία. 

antikombetar,-e, ε π ί ϋ .  Αντεθνι
κός.

antikomunist,-e, έ π ί θ .  άντικομ-
μουνιστικός.

antilope-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a,
Ζ ω ο λ. ή Αντιλόπη. 

antimalarlk,-e, ε π ί ϋ .  άντιελονο- 
σιακός, Ανθελονοσιακός. 

antimarksist,-e, ε π ί ϋ .  άντιμαρ-
ξιστικός.

antimilitarist,-e, 'επίϋ.  άντιμιλι-
ταριστικός.

antimon-i, ούσ.  Αρ. Ό ρ υ κ τ .
τό Αντιμόνιο.

antinomi-a, ούσ.  ϋ. π λ  η θ. —, 
Φ ι λ ο σ. ή Αντινομία, 

antipati-a, ούσ.  θ. ή Αντιπάθεια, 
Α ν τ θ. simpati.

antipat<k,-e, ε π ί ϋ .  Αντιπαθητικός, 
antipod-i, ούσ.  Α ρ. π λ η θ. —e, 

Γε ω γ  ρ. ό Αντίπους, ό Αντίπο
δας.

antipopull0r,-e, 'επίϋ.  Αντιλαϊκός, 
antisepl’k-c, έ π ί θ .  Αντισηπτικός, 
antiseptik-u, ούσ.  Α ρ. π λ η θ. -e, 

Ί α τ ρ. τό Αντισηπτικό, 
antitezc-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. -a, ή 

Αντίθεση ( σ χ ή μ α  λ ό γ ο υ ) .  
antituberkular,-e, έ π ί θ. άντιφυ- 

ματικός, dispenser! —e, τό έξωτε- 
ρικό φθισιατρείο.

antivencrian,-e, έ π ί θ. άντιαφρο-
δισιακός.

antolog ji-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —, ή
Ανθολογία.

antonim-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ .  -e,
τό άντώνυμο.

antracit-i, ούσ.  άρ.  Ό ρ υ κ τ .  6
Ανθρακίτης.

antropoide-t, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .

ί Ζ ω ο λ. οί Ανθρωποειδείς, οί
I Ανθρωπόμορφοι ( π ί θ η κ ο ι ) ,

antropolog-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —8,
ό άνθρωπολόγος.

anuar (i, c), ε π ί  θ. ’επικλινής, πού 
κλίνει Από μιά μεριά, 

anulim-i, ούσ.  ά ρ. ή Ακύρωση, ή 
Αναίρεση, ή κατάργηση. 

anuI0j, ρ. μ ε τ .  Ακυρώνω, καταρ
γώ.

knjez-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  -a, 
Ζ ω ο λ. Οί μικρές ψείρες πού μό
λις φαίνονται.

aorist-i, ούσ.  ά ρ. Γ ρ α μ μ. ό 
Αόριστος, e kryer e thjeshte. 

aortc-a, ούσ.  θ. Ά  ν α τ. ή Αορ
τή.

ap, ρ. μ ε τ .  β λ. jap. 
aparat-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  -e,

1. ή συσκευή, τό μηχάνημα, ή 
μηχανή, —i telefonik, τό τηλέφω
νο, ή τηλεφωνική συσκευή, -ί ίο- 
tografik, ή φωτογραφική μηχα
νή, 2. ό μηχανισμός, -i ad minis
trati ν, ό διοικητικός μηχανισμός, 
—i shteteror, ό κρατικός μηχανι- 
σμός, 3. Φ υ σ ι ο λ. τά δργανα,
4. ’Α ν α τ. τό σύστημα, -i i tre- 
tjes, τό πεπτικό σύστημα, 

aparature-a, ούσ.  9. π λ η θ .  - a ,  
οί συσκευές, τό σύνολο των μη
χανών.

apartament-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .
-e, τό διαμέρισμα, 

aparteid-i, ούσ.  ά ρ. ή πολιτική 
τών φυλετικών διακρίσεων, ή φυ
λετική διαχώρηση, ή φυλετική 
διάκριση.

apati-a, ούσ .  θ. ή Απάθεια, ή  
Αναλγησία, ή Αναισθησία, ή  
Αδιαφορία.

apatik,-e, έ π ί θ. Απαθής, Αναί
σθητος, Αδιάφορος, 

apel-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  -· , 1. ή 
έκκληση, 2. τό προσκλητήριο,
3. Ν ο μ. ή έφεση, 

apeloj, ρ. μ ε τ .  Ν ο μ. έφεσιβάλ- 
λω, κά(μ)νω έφεση, εκκαλώ Από
φαση.

apendicit-i, ούσ.  ά ρ. Ί α τ ρ. ή
σκωληκοειδίτις, ή σκωληκοειδίτι
δα.

apikulture-a, ούσ .  θ. ή μελισσο
κομία.

3 — ΛΕΞΙΚΟ ΑΛΒΑΝΟ—ΕΛΛΗΝΙΚΟ



aplikim 34 ardhshme

aplikim-i, ούσ.  άρ. π λ η θ .  -e, 
ή εφαρμογή, zbatim. 

apo, δ ι α ζ .  σ ύ ν δ .  ή, είτε καί a. 
apogje-u, ο ύ σ. ά ρ. ’Α σ τ ρ. 1. τό 

απόγειο, 2. Μ ε τ φ. τό απόγειο, 
τό άνώτατο σημείο, ό κολοφώνας. 

apolitik,-e, ε π I θ. άπολιτικός, 
άδιάφορος γιά τήν πολιτική, 

apolog ji-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —, ή 
απολογία.

apopleksi-a, ούσ.  θ. Ί  α τ ρ. ή 
αποπληξία, κοιν. ό νταμπλάς. 

apostafat, ε π. επίτηδες, σκόπι
μα, μέ σκοπό, nergut. 

a posteriori, ε π. Φ ι λ ο σ. εκ 
των υστέρων, ά ν τ θ .  a priori, 

apostrof-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, 
Γ ρ α μ μ. ή άπόστροφος'. 

apostrofe-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  -a, 
Ρ η τ ο ρ. ή αποστροφή, (σχήμα 
λόγου).

apostull-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .
apostuj-t, ό απόστολος, 

a priori, έ π. Φ ι λ ο σ. be 
των προτέρων, ά ν τ θ .  a poste
riori.

aproksimativ,-c, ’ε π ί θ. παραπλή
σιος, ό κατά προσέγγισιν. 

aproksimativisht, έ π. περίπου,
πάνω κάτω, κατά προσέγγισιν. 

aprovim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ή έγκριση, ή Επιδοκιμασία, ή 
συναίνεση, ή συγκατάθεση, 

aprovoj, ρ. μ ε τ .  εγκρίνω, επιδο
κιμάζω, συναινώ, συγκατατίθε- 
μαι.

aq, π ο σ ο τ. ε π. τόσο, — mund 
te bej per ty, τόσο μπορώ νά κά
μω γιά σένα, — me ben, τόσο 
μου κάνει, δέν σκοτίζομαι, — di 
te them, τόσο ξέρω νά πώ. 

aqehera, σ ύ ν δ .  στό μεταξύ, 
nderkaq.

ar-i, ούσ.  ά ρ. ό χρυσός, τό φλω- 
ρί, fjale —i, σοφά λόγια. 

arab,-e, ε π ί θ. άραβικός, άράπι- 
κος, shifra —e, αραβικοί άριθμοί. 

arabeske-t, ούσ.  θ. π λ η θ .  τά 
αραβουργήματα.

arabishte-arabishtja, ούσ.  θ. ή.
άραβική γλώσσα, 

arak, επ. είδικεύτηκε, πήρε τό 
χέρι (σ έ  ’ε π ά γ γ ε λ μ α ) ,  u 
be —.

araknide-t, ούσ.  θ. π λ η θ .
Ζ ω ο λ . τά άραχνοειδή. 

arap-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  -δ, 6 
άράπης, ό μαύρος, 

arape-arapja, ούσ.  θ. π λ η θ . —, 
ή άραπίνα, άράπισσα, ή μαύρη, 

arapeshe-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a,
1. ή άραπίνα, 2. πολύ μελαχρινή 
γυναίκα.

arar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  -δ, & 
γεωργός, ό ζευγίτης, bujk. 

arashke-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  -a, 
Β ο τ. τό ρεπάνι, τό γογγύλι, 
rrep.

arberesh,-e, ε π ί θ. 1. άλβανοϊτα- 
λός, ό άλβανός τής Ελλάδας,
2. ό λιάπης.

arberisht, επ. 1. κατά τήν άλ- 
βανική διάλεχτο τής ’Ιταλίας καί 
τής Ελλάδας, 2. κατά τήν συν
ήθεια τών άρμπρέσιδων τής Αύ- 
λώνας.

arberor,-e, £ π ί θ. άλβανικός, 
shqiptar.

arbiter-arbitri, ούσ.  άρ. π λ η θ .
arbitra, ό διαιτητής, 

arbitral',-e, ε π ί θ. αύθαίρετος. 
arbitrarisht, επ. αύθαίρετα. 
arbitraritet-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.

-e, ή αύθαιρεσία. 
arbitrazh-i, ούσ.  άρ. 1. ή διαιτη

σία, 2. τό διαιτητικό δικαστήριο, 
arbitroj, ρ. με τ .  διαιτητεύω, 
ardhacak-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. -δ, 

β λ. ardhes, i ardhur· 
ardhang, ρ. με τ .  άναζωογονώ, 

shiu i ardhangu lulet, ή βροχή 
άναζωογόνησε τά λουλούδια, 

ardhanget (i, e), ε π ί θ γεμάτος, 
δλο δύναμη καί τρυφεράδα (λέγε
ται γιά τά φυτά καί τά παιδιά), 

ardhes-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, ό 
φερμένος, ό νεοφερμένος, ό νεόφερ
τος, ό Εποικος, ό ξένος, επηλυς, 
i ardhur.

ardhi-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, Β ο τ. 
β λ. hardlii.

ardhishke-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  -a, 
Ζ ω ο λ. β λ. hardhuce. 

ardhje-ardhja, ούσ.  θ. ό ερχομός,
ή άφιξη.

ardhshem(i) - ardhshme(e), Ε π ί θ.
Επόμενος, μελλοντικός, προσεχής. 

&rdhshme(e) -ardhshmja(e), ούσ.
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- θ. Γ p α μ μ. 6 μέλλοντας (χ ρ ό
ν ο ς  τ ω ν  ρ η μ ά τ ω ν ) ,  

ardhur (i,e), έ π ί θ .  1. νεοφερμέ- 
νος, νεόφερτος, Εποικος, ξένος, 
φερμένος, μετανάστης, 2. γινόμε
νός, buke e —, ψωμί πού ήρθε, 
πού γίνηκε άπό τό προζύμι, πού 
φούσκωσε.

ardhura-t (te), ο ύ σ. θ. π λ η θ. 
τά Εσοδα, ά ν τ θ. te dalat, 
shpenzimet.

arene-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. -a, ό 
στίβος, ή κονίστρα, Μ ε τ φ. τό 
πεδίο δράσης, ne -n nderkombe- 
tare, στό διεθνή στίβο, 

areometer-areometri, ο ύ σ. ά ρ. 
π λ  η θ. -a, Φ υ σ. τό άραιόμε- 
τρο. > ;

arg-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, τό j 
χωράφι ό άγρός. J

aresim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή παιδεία, ή j 
εκπαίδευση, —i tetevje?ar, ή όχτά- i 
χρονη εκπαίδευση, —ί i mesem, j 
ή μέση ’εκπαίδευση, Ministria e j 
-it, τό 'Υπουργείο Παιδείας. '

aresimor,-e, Επίθ.  εκπαιδευτικός. ! 
aresimtar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. -e, I 

ό εκπαιδευτικός, ό δάσκαλος κλπ. 
aresoj, ρ. μ ε τ. καθησυχάζω, διώ

χνω ( τ ά  σ κ υ λ ι ά ) ,  deboj. 
arcsye-ja, ούσ.  θ. π λ η θ . —, Ι.τό 

λογικό, 2. επιχείρημα, γιά νά άπο- 
δείξει κάτι, — bindese, πειστικά 
Επιχειρήματα, .3. ή αιτία, per j 
S’ —?, γιά ποιά αίτία; 4. δίκιο, j 

aresyeshem (i) -aresyeshme (e), I 
’ε.πίθ. 1. λογικός, 2. δικαιολογη- ! 
μένη, mungese e -e, δικαιλογη- j 
μένη άπουσία.

aresyetim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. -e,
ή κρίση, ή λογική, ό λογισμός, ό 
συλλογισμός.

aresyetoj, _ ρ. ά μ ε τ. λογίζομαι, 
αίτιολογώ, ρ. μετ. δικαιολογώ. j 

arez-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. -a, Ζ ω ο λ. | 
(Vaspa vulgaris) ή σφήκα, 

argat-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  -e, ό 
ήμερομίσθιος εργάτης γης. 

argelidh-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  -e,
Β ο τ. ή άγριελιά, ullaster. 

argetim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  -e, 
ή διασκέδαση, ή άναψυχή, ή ψυ
χαγωγία.

argetoj, ρ. μ ε τ .  διασκεδάζω, ψυ
χαγωγώ, χαϊδεύω, argetohem,

διασκεδάζω, ξαχλιάζω. 
argStiies,-e, ε π ί θ. διασκεδαστι- 

κός, ψυχαγωγικός, 
argoshe-t, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  ό 

δρώτσιλας, ή δρωτσίλα. 
argument-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .

-e, -a, τό επιχείρημα, 
argumcntim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  

—c, ή επιχειρηματολογία, ή άπό- 
δειξη μέ επιχειρήματα, 

argumentoj, ρ. ά μ ε τ .  φέρνω Επι
χειρήματα, άποδείχνω μέ Επιχειρή
ματα, Επιχειρηματολογώ, 

argjend-i, ούσ.  ά ρ. ό άργυρος, τό 
άσήμι, ergjend.

argjendar-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η 9. -e, 
ό χρυσικός, ό χρυσοχόος, kujun- 
xhi.

argjendari-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —,
τό χρυσοχοείο.

argjile-a. ούσ.  θ. ή άργιλος, bo
te, balte e bardhe, dcltine. 

argjilor.-e, Επίθ.  άργιλώδης. 
ari-u. ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, Ζ ω ο λ. 

(Ursus) ή αρκούδα, 9 η λ. haru- 
she, arushe.

arie-aria, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, 
Μ ο υ σ. ή άρια.

aristokraci-a, ούσ.  9. ή αριστο
κρατία.

aristokrat,-e, Επίθ.  αριστοκρατι
κός.

aristokrat-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. -e,
ό άριστοκράτης, θ η λ. aristo- 
krate.

aritmetik,-e, Επίθ.  άριθμητικός. 
aritmetike-a, ούσ.  θ. Μ α θ. ή

άριθμητική.
arkaik-e, Επίθ.  άρχαϊκός. 
arkaizem-arkaizmi, ούσ.  ά ρ. 

π λ η θ .  arkaizma, ό άρχαϊσμός, 
ά ν τ θ. neolog jizem, νεολογι- 
μός.

arkeolog-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —δ» 
ό άρχαιολόγος.

arkeoiogji-a, ούσ.  θ. ή άρχαιολο- 
γία.

arkeoIogjik,-e, Επίθ.   ̂άρχαιολογι- 
κός, muzeu —, τό άρχαιολογικό 
μουσείο.

arke-a, ούσ.  θ. π λ η θ. -a, 1. τό 
κιβώτιο, τό κασσόνι, ή κασέλα, ή 
κάσα, τό κουτί, τό σεντούκι, -a  e 
nuses, τό σεντούκι τής νύφης, -a  
e te vdekurit, τό φέρετρο, 2. Τό
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ταμείο πού είσπράττονται τά χρή
ματα καί τό χρηματοκιβώτιο,
3. —a e kursimit, τό ταμιευτή
ριο.

arket&r-i, ούσ.  άρ.  π λ η δ .  -e,
ό ταμίας.

arketim-i, ούσ·. ά ρ. π λ η δ .  -e,
ή είσπραξη.

arketoj, ρ. μ ε τ .  είσπράττω. 
arkit3kt-i, ούσ.  ά ρ. π λ η δ. -e,

ό άρχιτέκτονας.
arkitckture-a, ούσ.  δ. ή άρχιτε- 

κτονική.
arkiv-i, ούσ.  άρ. π λ η δ .  -a, τό 

άρχεΐο.
arkivist-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η δ. -δ, 

-a, ό άρχειοφύλακας. 
arkivol-i, ούσ.  άρ.  π λ η δ . —e, 

τό φέρετρο.
arktik,-e, Ε π ί δ. Γ ε ω γ ρ .  άρκτν 

κός, ά ν τ δ. antarktik. 
armate-a, ούσ.  δ. π λ η δ. -a, 

Σ τ ρ α τ. ν  στρατιά, gjeneral -e, 
στρατηγός διοικητής στρατιάς, 

armatim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η δ. -e,
1. ό οπλισμός, τά δπλα, 2. δ Εξο
πλισμός.

armatos, ρ. μ ε τ .  Εξοπλίζω, όπλί- 
ζω, ά ν τ δ. garmalos /arma-
tosem, όπλίζομαι, εξοπλίζομαι, 

armature-a, ούσ.  δ. π λ η δ. —a,
1. ή σιδηροσκευή μηχανής, 2. ό 
σιδερένιος σκελετός, ή σιδεροδε- 
σία, 3. ή όπλοδόκη, δ δπλοδέτης. 

arm0-ja, ούσ.  δ. τό τουρσί, ή λα- 
χαραμιά ( Ι δ ί ω ς  ά π ό  κ ρ ά μ 
β η ) .

armen,-e, Ε π ί δ. άρμένικος. 
arm&i-l, ούσ.  ά ρ. π λ η δ. -3, ό 

Άρμένης, δ ’Αρμένιος, 
arme-a, ούσ.  δ. π λ η  δ.—, τό 

δπλο, —t berthamore, τά πυρηνι
κά δπλα, —t e ftohta, τά άγχέ- 
μαχαδπλα ( μ α χ α ί ρ ι α ,  ξ ί φ η ,  
λ ό γ χ ε ς ,  π ε λ έ κ ε ι ς  κ λ π . ) 
Σ τ ρ α τ. δπλα δνομάζονται καί 
οί σύμφωνα μέ τόν έπλισμό καί 
τόν προσδιοροσμό τους ύποδιαιρό- 
σεις τοϋ στρατεύματος: -a e k8- 
mbcsorisS, τό πεζικό, -a e artl- 
lerise, τό πυροβολικό κλπ. 

annemb^jtje-armembi jtja, ούσ.  
δ. ή όπλοφορία.

armepushim-i, ούσ.  ά ρ. ή άνα- 
κωχή, ή Εκεχειρία.

armStar-i, ούσ.  ά ρ .  π λ η δ .  > 3 ,
ό όπλοποιός.

armik,-e, Ε π ί δ. Εχδρικός. 
armik-u, ούσ.  ά ρ. π λ η δ .  ar- 

miq, ό Εχδρός, δ η λ. armike. 
armiqesi-a. ούσ.  δ. π λ η  δ.—, ή 

εχδρα, το μίσος, ή Εχδροπάδεια. 
armiqcsor,-e, Ε π ί δ. Εχδρικός. 
arne-ni, ούσ.  ά ρ. π λ η δ .  -j, 

Β ο τ. β λ. molike. 
arnesar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η δ. -e, ό 

μπαλωματάς, arnator. 
amese-a, ούσ.  δ. π λ η δ .  -a, τό 

μπάλωμα.
arne-a, ούσ.  δ. π λ η δ .  -a, τό

μπαλωματάκι.
arnim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η δ .  —e,

1. τό μπάλωμα, τό μαντάρισμα,
2. ή Επισκευή, ή Επιδιόρδωση. 

arnishte-a, ούσ.  δ. π λ η δ .  -a,
παλιό κομμάτι πού χρησιμεύει 
σάν μπάλωμα.

arnoj, ρ. μ ε τ .  μαντάρω, μπαλώ
νω, Επισκευάζω, Επιδιορδώνω. 

arogant,-e, έ π ί δ .  αύδάδης, δρα- 
σύς.

aromatik,-e, Επίδ.  άρωματικός, 
άρωματώδης, μυρωδάτος, 

arome-a, ούσ.  δ. τό άρωμα, ή
μυρωδιά.

arqipel-i, ούσ.  ά ρ. π λ η δ .  -β, 
Γ ε ω γ ρ .  τό άρχιπέλαγος. 

arqite-a, ούσ.  δ. π λ η δ .  -a, ό 
λύγος, βεργίτσες άπό λυγαριά 
( Ι τ ι ά )  μέ τίς όποιες κάνουν κα· 
λάδια καί κανίστρες. 

arsenal-i, ούσ.  ά ρ. π λ η δ. · -e,
1. τό οπλοστάσιο, 2. ό ναύσταδ- 
μος.

arsenik-u, ούσ.  άρ. Χημ .  1. τό 
άρσενικόν, 2. τό τριοξείδιο, Ισχυρό 
δηλητήριο, κ ο ι ν. τό ποντικο
φάρμακο.

art-i, ούσ.  άρ. π λ η δ .  -e, 1. ή 
τέχνη, ή καλλιτεχνία, -et e bu- 
kura, οί καλές τέχνες, —et figu
rative, οί εικαστικές τέχνες, 2. ή 
**έχνη, ή δεξιοτεχνία, ή Ικανότη
τα.

artir-i, ούσ.  άρ. π λ η δ . —β ,  ή
άρτηρία.

arte (i, e), Επί δ. χρυσός, χρυ
σούς, χρυσαφένιος, φλωρένιος, μα
λαματένιος.

arti-ri, ούσ.  ά ρ. π λ η δ .  —nj.
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B ο τ. 1 .6  πρίνος, πρινάρι, κ ο ι ν. 
τό πουρνάρι, rrobull, 2. είδος πεύ
κου.

artificial,-e, ε π ί θ. τεχνητός, ψεύ
τικος, πλαστός, mendafsh —, τό 
τεχνητό μετάξι.

artikull-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. 
artikuj, 1. Γ ρ α μ μ .  τό άρθρο,
2. τό άρθρο πού δημοσιεύεται,
3. τό άρθρο τοΰ συντάγματος, κα
ταστατικού ή νόμου, συμβολαίου 
κλπ. 4. κάθε είδος Εμπορεύματος, 
τό είδος, τό Εμπόρευμα.

artileri-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—,
Σ τ ρ α τ. τό πυροβολικό, — e 
rende, τό βαρύ πυροβολικό, — e 
lehte, τό Ελαφρό πυροβολικό, — e 
motorizuar, τό μηχανοκίνητο πυ
ροβολικό, — kundrajrore, τό 
άντιαεροπορικό πυροβολικό, 

artil jer-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. -e, 6 
πυροβολητής.

artist-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. -c, -a,
ό καλλιτέχνης, 6 ήθοποιός. — J  
popullit, καλλιτέχνης τοΰ λαοΰ, 
θ η λ. artiste,

artist5k,-e, Ε π ί θ. καλλιτεχνικός, 
liccu —, τό καλλιτεχνικό λύκειο, 

artistikisht, Ε π. καλλιτεχνικά. 
artlshte-,a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. -a, 

δάσος μέ πουρνάρια. 
artizanaM, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. -e, 

ή βιοτεχνία, zejtari. 
artris, ρ. μ ε τ. μεταφυτεύω, μετα

φέρω φυτά άπό Ενα μέρος σ άλλο, 
artrft-i, ούσ.  άρ. Ί α τ ρ .  ή άρ* 

θρΐτις, ή άρθρίτιδα, cerme, priq. 
artropode-t, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.

Ζ ω ο λ. τά άρθρόποδα. 
arushe-a, ούσ. θ. π λ  η θ. -a, ή 

άρκτος, ή αρκούδα (ή θ η λ ύ 
κια) ,  harushe.

arrakate, Ε π ί θ. λέγονται τά ζώα 
όπως ή προβατίνα, ή γίδα πού 
δέν κάθονται μέ τ ’άλλα ζώα, άλ» 
λά ξεκόβονται, ξεμακρύνουν, 

arrati-a, ούσ.  θ. ή φυγάδευση, ή 
φυγή, ή δραπέτευση, ή άπόδρα- 
ση, mori — ne, Ε'γινε άφαντος, 
Εξαφανίστηκε, χάθηκε, 

arratisem, ρ. μέσ .  1. δραπετεύω, 
γίνομαι φυγόδικος, 2. σκορπίζο
μαι, m’u arratisen bagetia, μου 
σκορπίστηκε τό βιό. 

arrat'sje - arratisja, ούσ.  θ.

π λ  η θ .— ή δραπέτευση, ή φυγ^  
δικία, ή φυγή.

arratisur (i, e), Επί θ. φυγόδικος, 
καί ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. t’ —, ·  
δραπέτης, 6 φυγάς. 

arr$-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. -a,
1. Ζ ω ο λ .  β λ. doseza, 2. β λ .  
arreza e qafes.

arrQ-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. -a, Β ο τ .
(Rhamnus fallax) ράμνος 6 ψευ
δής, κ ο ι ν. βουρβουλιά, μαύρα- 
γκαθιά.

I arr0st-i, ούσ.  ά ρ. Σ τ ρ α τ. ή
ί κράτηση, ή όλιγοήμερη φυλάκι-
| ση·
I arrestim-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. - · ,
I ή σύλληψη, ή φυλάκιση, ή κράι*
; τηση.
j arrestoj. ρ. μ ε τ. συλλαμβάνω, 

θέτω ΰπό κράτηση, φυλακίζω, 
arrc-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, Β ο τ. 

(Juglans regia) ή καρυδιά, τό δέ
ντρο καί 6 καρπός της, — e egSr, 
(Allantus glandulosa) 6 άίλαν- 
τος κ ο ιν . βρωμοκαρυδιά ή βρω- 
μοκαρυά, πού αναπτύσσεται γρή
γορα, — e fytit, Ά  ν α τ. τό 
μήλο τοΰ Άδάμ. β λ. fiktbi, tok- 
la e germazit.

arrez-a. ούσ.  θ. π λ  η θ. -a, δά
σος μέ καρυδιές, arrnjet. 

arrez-a, ο ύ σ. θ. Ά  ν α τ. 6 πρώ
τος σπόνδυλος τοΰ λαιμοΰ, στόν 
όποιο στηρίζεται τό κεφάλι, arr$i 
( i  q a f e s ) .

arrij, ρ. ά μ ε τ .  1. φθάνω καί ρ. 
μ ε τ. e —, φθάνω κάποιον στό 
περπάτημα, ρ. ά μ ε τ .  arrin, 
φθάνει, άρκεΐ, 2. ώριμάζω, u arri- 
ne pemet, ώρίμασαν τά φροΰτα,
3. Επιτυγχάνω, ja — qeliimit, 
Επιτυγχάνω τό σκοπό, 

arrire (i, e), έ π ί θ. ώριμος, γινο- 
μένος, peine e —, ώριμος καρπός, 

arritje-arritja, ούσ.  θ. ή άφιξη, 
ό Ερχομός.

arm  jet-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. - e ,  
δάσος μέ καρυδιές, arrez. 

arrte (i, e), Επί θ. καρυδένιος, 
dru i —, καρυδένιο ξύλο, 

as-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ .  —e, μικρή 
ρωμαϊκή μονέδα, κ ο ι ν. άσπρο, 

as, σ ύ ν δ .  συμπλεκτικός, ά ρ ν η τ .  
οΰτε, μήτε, — ha, — pi, ούτε 
τρώει, οΰτε πίνει.
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asamble-ja, ο ύ σ. θ, π λ η δ .  —, 
ή συνέλευση, —ja e pergjithsh- 
m e e OKB, ή γενική συνέλευση 
του ’Οργανισμού των Ενωμένων 
Εθνών.

asamblist-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. -e, 
τό μέλος τής συνέλευσης, 

asfalt-i, ο ύ σ. ά ρ. Ό  ρ υ κ τ. ή 
άσφαλτος, bitum, sere, 

asfaltim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.— e 
ή ασφαλτόστρωση, τό άσφάλτω- 
μα.

asfaltoj, ρ. μ ε τ. άσφαλτοστρώ- 
νω, άσφαλτώνω.

asfiksi-a, ο ύ σ. θ. Ί α τ ρ. ή ασφυ
ξία.

asgjekund, έ π. πουθενά, ούδα- 
μού, askund.

asgjesim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή καταστρο
φή, ή εξόντωση, ή έξολόθρευση, ό 
άφανισμός, ή έκμηδένιση. 

asgjesoj, ρ. με τ .  καταστρέφω, 
εξοντώνω, εκμηδενίζω, συντρίβω, 

asimetrl-a, ο ύ σ. θ. ή άσυμμε- 
τρία, ή έλλειψη συμμετρίας. 

usimetrik,-e, έ π ί θ. ασύμμετρος, 
asimilim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή αφομοίω

ση.
asimiloj, ρ. με τ .  αφομοιώνω, 
asistence-a, ο ύ σ. θ. ή βοήθεια, ή 

συνδρομή, ή περίθαλψη, 
asistent-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.— e, 

-a, ό βοηθός, ό παραστάτης,
2. ό επιμελητής, θ η λ. asistente. 

asistoj, ρ. ά μ ε  τ. παρευρίσκομαι, 
παρίσταμαι.

askath-i, ο ύ σ. ά ρ. β λ. elbthi. 
asket-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.— e, ό 

άσκητής.
asketizem-asketizmi, ο ύ σ. ά ρ.

Θ ρ η σ κ. ό άσκητισμός, ή άσκη- 
τεία.

askund, έ π. β λ. asgjekund. 
askurre, έπ. ποτέ, kurre. 
askiish, ά ό ρ. ά ν τ ω ν. κανένας, 

ούδείς, asnje; kurrkush. 
asllan-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, —a, 

β λ. lua-ni, Μ ε τ φ. παλληκάρι. 
asndon je, ά ό ρ. ά ν τ ω ν. καί 

έ π ί θ. κανένας, κανείς, ούδείς, 
asnje.

asndonjehere, ’ε π. ποτές, καμ- 
μιά φορά, ούδέποτε, asnjehere. 

asnjanes-e, έ π I θ. 1. Γ ρ α μ μ. 
ουδέτερο ( γ έ ν ο ς ) ,  2. ούδέτερος

( σ τ ό ν  π ό λ ε μ ο ,  σ τ ή ν  π ο λ ι 
τ ι κ ή ) ,  neutral, 3. Χημ.  σώμα 
ή διάλυση πού δέν έχει οξέα ούτε 
άλκάλεα, ούδέτερο άλας, 

asn janesi-a, ο ύ σ. θ. ή ούδετερό- 
τητα, ncutraliteti. 

asnjeri, ά ό ρ. άν τ ω ν. κανένας, 
κανείς, askush, έ π ί θ. 

asnje, ά ό ρ. ά ν τ ω ν. κανένας, 
κανείς, ούδείς, έ π ί θ. s’ben — 
pune, δέν κάνει καμμιά δουλιά. 

asnjehere, έ π. ποτέ, ούδέποτε, 
kurre, askurre.

asnjeri, ά ό ρ. ά ν τ ω ν. β λ. as
nje, θ η λ. asnjera. 

asodore, έ π ί θ .  τέτοιου είδους, i 
atij lloji.

asokohe, έ π. β λ. atehere. 
asonance-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.— a.

ή παρήχηση, ή συνήχηση, 
aspak, έ π. καθόλου, ούδόλως, 

s’eshte — e vertete, δέν είναι 
καθόλου άλήθεια, kurrsesi. 

aspekt-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.— e, 
ή δψη, ή άποψη.

asper-aspra, ο ύ σ. θ. π λ η θ. as- 
pra, παλιό άσημένιο νόμισμα, ση
μαίνει καί γενικά τά χρήματα, τό 
άσπρο, τό άργύριο. 

aspirant-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.— e,
1. Σ τ ρ α τ .  ό άνθυπασπιστής,
2. εκείνος πού έτοιμάζει εναίσιμο 
διατριβή, ό άσπιράντης, ό υποψή
φιος.

aspiranture-a, ο ύ σ. θ. οι μεταπτυ
χιακές άνώτερες σπουδές, ή άσπι- 
ραντούρα, ή εναίσιμος διτριβή, ή 
ύποψηφιότητα.

aspirate-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.— a, 
ό πόθος, ή επιθυμία, ή προσδοκία, 
-at e popullit, οι πόθοι, οι προσ
δοκίες τού λαού.

aspirine-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.— a,
ή άσπιρίνη.

astar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.— e, -e, 
ή φόδρα, τό άστάρι. 

astme-a, ο ύ σ. θ. Ί α τ ρ. τό 
άσθμα, shpirre, gulgim. 

astrit-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—e, είδος 
δχιάς, κ ο ι ν. άστρίτης, Μ ε τ φ. 
παλληκάρι, άνδρείος. 

astrofizike-a, ο ύ σ. θ. ή άστροφυσι- 
κή.

astrolog-u, ούσ.  άρ. π λ η θ . — §, 
ό άστρολόγος.
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astrologji-a, ο ύ σ. θ. ή Αστρολογία. 
astronaut-ί, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.— e, 

δ άστροναύτης.
astronautike-a, ο ύ σ. θ. ή αστρο

ναυτική.
astronom-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.— 6, 

δ άστρονόμος.
astronomi-a, ο ύ σ. θ. ή Αστρονο

μία.
ishe-ashja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, 

(Ilex acuifolium) δρυς ή χνοώ- 
δης, ή άγρια βαλανιδιά, dushk I 
egSr.

asher-ashra, ο ύ σ. θ. π λ η θ. 
ashra, 1. δ φλοιός, ή πελεκούδα,
2. τό άγριοκάστανο. 

ashik-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ.— e, δ 
εραστής.

ashiqare, ε π. φανερά, πασιφα
νούς, εξόφθαλμα.

ashke-ashkja, ούσ.  θ. π λ  η. —, 
βλ.  asher, ashkel. 

ashke-a, ούσ.  θ. π λ  η θ.— a, β λ.
ashkel, bujashke. 

ashkel-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  ashkla, 
ή πελεκούδα, ashke. 

ashkloj, ρ. μ ε τ. κάνω πελεκοΰ- 
δες-πελεκοϋδες.

ashper, έπ . σκληρά, δριμύτατα. 
ashper, (i, c), ε π ί  θ. σκληρός, τρα

χύς, δριμύς, άγριος, Απότομος, 
ashperim-i, ούσ.  ά ρ. ή δξυνση, 

ή χειροτέρευση, ή έ^τράχυνση, ή 
ένταση, ashpersim. 

ashperoj, ρ. μ ε τ .  δξύνω, χειροτε
ρεύω, εντείνω, ερεθίζω, Εξερεθίζω, 
Αγριεύω.

ashpersi-a, ούσ.  θ. ή σκληρότη
τα, ή έξερέθιση, ή Αγριότητα, ή 
τραχύτητα.

ashpersim-i, ούσ.  ά ρ. ή δξυνση, 
ή ένταση, ashperim. 

ashpgrsoj, ρ. μ ε τ .  δξύνω, χειρο
τερεύω, έντείνω, ερεθίζω, ashper- 
sohem, Αγριεύω, ερεθίζομαι, 

asht-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. eshtra-t, 
τό δστοΰν, τό κόκκαλο, kocke. 

ashte-a, ούσ.  θ. π λ η θ . — a, βλ.  
ahishte.

ashtth-i, ούσ.  ά ρ. άρρώστεια 
των ποδιών των Αλόγων, 

ashtu, έπ . έτσι, τοιουτοτρόπως, 
ούτως.

ashtuquajtur (i, e), I π id.  δ λεγό
μενος.

j at-l, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  atllare,
' τό άλογο ίππασίας κ ο ι ν. τό 

άτι, kale shale.
at&, π ρ ο σ .  ά ν τ ω ν .  τρίτου 

π Κ η ϋ. προσώπου ά ρ σ. αύτοί. 
j  Ούδ.  γ έ ν ο ς  γ' ε ν ι κ ο ύ π ρ ο -  
I σ ώ π ο υ, — djathc eshte te

kripur, αύτό τό τυρί είναι Αλα
τισμένο, Αλμυρό, θ η λ. ato. 

atak0j, ρ. μ ε τ. επιτίθεμαι, προσ
βάλλω.

atashe-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, 
ί Δ ι π λ. δ Ακόλουθος ( π ρ ε 

σ β ε ί α ς ) .
atdhe-u, ούσ.  Α ρ. ή πατρίδα, 
atdhedashuri-a, ούσ.  θ. ή φιλο

πατρία, δ πατριωτισμός, 
j atdhetar-i, ούσ .  ά ρ. π λ η θ.— e,
I δ πατοιώτης θ η λ. — e, patriot.
I atdhetari-a, ούσ.  θ. δ πατριω-
j τισμός, ή φιλοπατρία.

ateist-i, ούσ.  Α ρ. π λ η θ.— 2, -a, 
δ άθεος, δ Αθεϊστής, θ η λ .  atel- 
ste.

ateizem-atcizmi, ούσ.  ά ρ. i  
Αθεϊσμός, ή άθεία.

| atelid- ja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, τδ 
j έργαστήρι, τό Ατελιέ,
ί atentat-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ή 

Απόπειρα, ή δολοφονική Απόπειρα, 
ate-ati, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  eter,

1. δ πατέρας, i ati, δ πατέρας τον 
| kujdesi i t’et, τό ενδιαφέρον τοϋ

πατέρα του, i ngjan t’et, μοιάζε»
| του πατέρα του, 2. αίδεσιμώτα-
ί τος, δ παπάς, — Petro, δ παπά
i Πέτρος, δ αίδεσιμώτατος.
| atebote, έ π. β λ. atehere.
I atehere, έπ . τότε, ahere.

atehershem (i) - atehershme («), 
ι έ π ί θ .  ό _τότε, τοτεινός, έκείνου
ι τοϋ καιρού.

atelosh-l, ούσ.  ά ρ. δ παππούλης, 
φο>νάζουν τόν παππού ή κανέναν 

; γέροντα σέ ένδειξη σεβασμού-
ateror,-e, έ π ί θ .  πατρικός, πάτριος, 
atesi-a, ούσ.  θ. ή πατρότητα, ή 

πατρότης.
atille (i, e), έ π ί θ .  ( γ  ι ά μ α -

κ ρ υ ά ) τέτοιος, τέτοια, 
at je, έ π. έκεΐ, ά ν τ θ. ketu, 

έδώ.
atjeshem (i) - atjeshme (e), έ π ί θ .  

πού κάθεται ή πού είναι έκεΐ, δ 
έκεΐ.

i
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atkine-a, ούσ*. θ. π λ η θ.— a, ή
φοράδα Ιππασίας, pele shale· 

atlas-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.— 8, 
Γ ε ω γ ρ. ά άτλας, 

atlet-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ . — e, δ
άθλητής.

atletik-e, έ π ί θ. άθλητικός, lojrat 
—e, οί αθλητικοί αγώνες, 

atletike-a, ούσ.  θ. ό αθλητισμός, 
— e lehte, αθλητισμός στίβου, 

atllas-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.— e, τό 
ατλάζι ( 0 φ α σ μ α ) . 

atmosf ere-a, ούσ.  θ. π λ  η θ.— a, 
ή άτμόσφαιρα, Μ η χ. μονάδα πίε
σης, Μ ε τ φ. τό περιβάλλον. 

atmosferik,-e, ε π ί θ. άτμοσφαιρι- 
κός, presioni — ή άτμοσφαιρική 
πίεση.

ato, πρ ο σ .  ά ν τ ω ν .  γ' προσ·
π λ η θ .  θηλυκού γένους, αύτές 
καί δ ε ι χ τ .  ά ν τ ω ν .  ( γ ι ά  
μ α κ ρ υ ά ) ,  εκείνες, 

atol-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.— e, 
Γ ε ω γ  ρ. άτόλλη. ( ν η σ ί δ α  
κ ο ρ α λ λ ι ο γ ε ν ή ς ) ,  

atom-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.— e, 
Φ υ σ. τό άτομο.

atomik,-e, έ π ί θ .  άτομικός, των 
ατόμων, energji — e, άτομική 
ένέργεια, reaktori —, ό άτομικός 
άντιδραστήρας, bomba — e, ή 
άτομική βόμβα, shperthimi —, ή 
άτομική έκρηξη.

atomfst-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.— 8,
ό άτομιστής.

aton,-e, έ π ί θ .  Γ ρ α μ μ .  άτονος, 
( π ο ύ  δ ε ν  τ ο ν ί ζ ε τ α ι ) ,  

atribiit-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . — e,
ή ιδιότητα.

atrofi-a, ο ύ σ. θ. Ί α τ ρ. ή ̂ ιτροφία. 
atrofizoj, ρ. μ ε τ .  άτροφώ, προξε

νώ άτροφία.
aty, επ. 1. αύτοΰ ( γ ι ά  π λ η 

σ ί ο ν  έ κ ε ί ν ο υ μ έ  τ ό ν  ό π ο ι ο  
μ ι λ ο ύ μ ε ) ,  2. γύρω, κατά, — 
nga ora gjashte, κατά τίς έξι,
3. πότε, — qan — qesh, πότε 
κλαίει, πότε γελάει, 4. άμέσως, — 
per —, στή στιγμή, — ketu, κά- 
που-κάπου, σποραδικά, τήδε κά- 
κεΐσε.

atypari, έπ . 1. αύτού πλησίον, 
αύτοΰ κοντά, kaloi —, πέρασε 
αύτού κοντά, πρός αύτοΰ, 2. γύρω 
σ’αύτή τήν ώρα.

athet (i, e), έ π ί θ .  στυφός, στυπτν 
κός, ύπόξινος.

athtim-f, ούσ.  ά ρ. 1. ή ύπόξινη, 
ή στυφή γεύση, 2. τό ξηρό κρύο 
πού σέ κόβει, τό τσουχτερό κρύο, 
cingerime, fraq.

athtoj, ρ. με τ .  στύφω, κάνω στυ
φό, me athtoi gojen. 

audience-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a» 
ή άκρόαση, e priti n’—, τόν δ£ 
χτηκε σέ άκρόαση. 

auditor-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —8,
1. ή αίθουσα παραδόσεων, 2. τό 
άκροατήριο, οί άκροατές. 

aullin, ρ. ά μ ε τ. ουρλιάζει ( ό 
σκύ' λος ,  ό λ ύ κ ο ς ) .  

australian,-e, ’ε π ί θ. αύστραλια* 
κός, αύστραλιανός.

australian-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —8, 
ό Αύστραλός, θ η λ. —e. 

austriak,-e, έ π ί θ .  αύστριακός, 
καί ούσ.  δ Αύστριακός. 

autarkf-a, ούσ.  θ. ή αύτάρκεια. 
autarqik,-e, έ π ί θ .  αύτάρκης. 
autenticitet-i, ούσ.  ά ρ. ή αύ- 

θεντικότητα, ή γνησιότητα, τό 
άξιόπιστο.

autent^kj-e, έ π ί θ .  αύθεντικός, 
γνήσιος, akt —, γνήσιο, αύθεντν- 
κό έγγραφο.

autobiografi-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—,
ή αύτοβιογραφία.

autobiografik,-e, έ π ί θ .  αύτοβιο- 
γραφικός.

autoblinde-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a» 
Σ τ ρ α τ. τό θωρακισμένο αύτοκ^ 
νητο.

autobiis-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —δ* 
-a, τό λεωφορείο, 

autodidakt-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —8, 
ό αύτοδίδακτος, ό αύτομαθής. 

autokraci-a, ούσ.  θ. ή άπολυταρ- 
χία, ό άπολυταρχισμός, ό δεσπσ 
τισμός.

autokrat-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . — 8,
ό άπόλυτος μονάρχης, 

autokritike-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
ή αύτοκριτική, bej —, κάνω
αύτοκριτική.

autokton-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.— 8, 
ό αύτόχθονας·, ό Ιθαγενής, 

automatik,-e, έ π ί θ .  αύτόματος, 
$entrali — telefonik, ό αύτόμα
τος τηλεφωνικός σταθμός, pu-
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shkct —e, τά αύτόματα δπλα. I 
automatik-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η ft. —e, | 

Σ τ ρ α τ .  τό αύτόματο ( ό π λ ο ) .  i 
automatikisht, i  π. αυτόματα, 

αύτομάτως.
automatizim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η δ. -e,

ή αυτοματοποίηση, 
automjet-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η δ.— e, 

μηχανοκίνητο μεταφορικό μέσο, 
automobil-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η δ.— a, 

τό αύτοκίνητο, — ngarkese, τό 
φορτηγό αύτοκίνητο, κ οι ν. τό 
καμιόνι.

automobilistik,-e, ε π ί  δ. αΰτοκινη- 
τιστικός.

autonom,-e, ί π ί δ. αυτόνομος, 
shtet —, αύτόνομο κράτος, 

autonomi-a, ο ύ σ. δ. ή αυτονομία, 
ή αυτοκυβέρνηση.

autopark-u, ο ΰ σ. ά ρ. π λ η δ .  
autoparqc-t, τό αμαξοστάσιο, τό 
αύτοκινητοστάσιο, Σ τ ρ α τ .  ό '
δρχος αυτοκινήτων. ί

autoportret-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η δ. —e, !
ή αύτοπροσωπογραφία. j

autopsi-a, ο ύ σ. δ. Ί α τ ρ . ή αύ- 
τοψία. ;

autoqefal.-e, έ π ί it. αυτοκέφαλος, |
Kisha —e e Shqiperise, ή αύτο- 
κέφαλος ’Εκκλησία τής ’Αλβα
νίας.

autdr-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η δ.— e, ό ·
δημιουργός, ό συγγραφέας, δ συν- '
τάχτης, 2. ό δράστης, ό αύτουρ- '
γός.

autoritar,-e, ’ε π ί δ. αυταρχικός, 
αυθεντικός, μέ κύρος, 

autoritet-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η δ.— e,
1. τό κύρος, ή αύδεντικότητα, 2. ή |
αύδεντία, 3. ή επιρροή. Π λ η δ. 
οί άρχές, —et e vendit, οΐ τοπικέο !
αρχές. j

autorizlm-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η δ.— e,
1. ή έξουσιοδότηση, 2. τό έγγρα
φο τής εξουσιοδότησης, 

auiorizoj, ρ. μ ε τ. Εξουσιοδοτώ, 
κάνω πληρεξούσιο, 

autosugjestion-i, ο ύ σ. ά ρ. ή 
αύδυποβολή.

avantazh-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η δ.— e,
τό πλεονέκτημα.

avari-a, ο ύ σ. it. π λ  η δ.—, ή άβα- 
ρία, ή βλάβη, ή ζημιά.

avaz-i, ούσ.  άρ.  π λ η δ . — e, μου
σικός σκοπός, £σο.

aventure-a, ούσ.  δ. π λ  η δ.— a,
ή τυχοδιωκτική περιπέτεια. 

aventuri6r-i, ούσ.  ά ρ. π λ η δ .  — 
ό τυχοδιώκτης, δ η λ. —e. 

avcrme-a, ούσ.  δ. π λ  η δ.— a, τά  
δέματα των τσαρουχιών. 

aviacion-i, ο ύ σ. ά ρ. ή άεροπορία, 
Σ τ ρ α τ .  flota ajrore, ό άεροπο- 
ρικός στόλος.

aviator-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η δ.— e, ό
άεροπόρος.

avit, ρ. μ ε τ .  πλησιάζω, προσεγ
γίζω, σιμώνω, avitcm, β λ. afroj. 

avitem, ρ. μ έ σ. πλησιάζω, προσ
εγγίζω, σιμώνω, afrohem. 

avlemend-i, ούσ .  ά ρ. π λ η δ.— e, 
ό άργαλειός, vegje, tezgjah. 

avlli-a, ούσ.  δ. π λ η δ . —, 1. ή 
αύλή, 2. ό αύλόγυρος, oborr. 

avokat-i, ούσ.  ά ρ. π λ η δ.— S, 
avoketcn, ό δικηγόρος, ό συνήγο- 

,· ρος.
avokature-a, ούσ.  δ. τό δικηγο

ρικό επάγγελμα, ή δικηγορία, 
avrohem, ρ. π α δ. me avrohen 

duart, μού πρήσκονται τά χέρια 
άπό τό κρύο.

avull-i, ούσ.  ά ρ. π λ η δ .  avuj-t,
1. ό άτμός, ό άχνός, 2. ή πυράδα, 
oda qe —, τό δωμάτιο ήταν ζεστό, 
rri prane zjarrit e merr njS
—, κάδεται κοντά στή φωτιά καί 
ζεσταίνεται, me hypi nje —, μού 
άνέβηκε μιά φλόγα, μιά στενοχώ
ρια.

avullim-i, ούσ.  ά ρ. Φ υ σ. ή έξά- 
τμιση.

avulloj, ρ. ά μ ε τ. Εξατμίζω, uj€t 
avullon, τό νερό Εξατμίζεται, 

avullore - avullorja, ο ύ σ .  δ .
π λ η δ .  —, τό άτμόπλοιο, vapor, 

avullueshem (i) - avulliieshme (e), 
έ π ί δ. πτητικός, αίδέριος, πού 
εξατμίζεται εύκολα, 

axhami-u, ούσ.  ά ρ. π λ  η δ.—, ό 
άπειρος, ό άρχάριος, κοιν. άτζα- 
μής, i papjekur. 

ay, π ρ ο σ. ά ν τ ω ν. β λ. ai. 
azdisur (i, e), ε π ί  δ. ζωηρός, 

άκράτητος, γεμάτος ζωή χα£ 
σφρίγος, άτίδασος. 

azgen-e, έ π ί δ .  θαρραλέος, άσυγ-
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κράτητος ( λ έ γ ε τ α ι  γ  ι ά 
α λ ό γ α  κ α ί  π α ι δ ι ά ) ,  

aziatik,-e, έ π ί θ. ασιατικός, 
azil-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, τό 

άσυλο, — i i  pleqve, τό γεροντο- 
κομεΐο.

azimiit-i, ο ύ σ. ά ρ. Ά σ τ ρ .  τό 
άζιμούθιον, τό άζιμούθ. 

azot-i, ο ύ σ. ά ρ. X η μ. τό άζωτο, 
azotemi-a, ο ύ σ. θ. ή άζωτοαιμία, 

ή άζωθαιμία.
azotik,-e, έ π ί θ .  άζωτοΰχος, νιτρι

κός.

Β, b, τό δεύτερο γράμμα τού άλβα- 
νικού άλφάβητου, προφέρεται μπ. 

baba-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.— llare,
1. ό πατέρας, ate, 2. ό ηγούμενος 
τού τεκέ μπεκτασήδων. 

babagjysh-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—er, 
—a, ό παππούς, ό πάππος. 

baballSk, έ π ί θ. καί ο ύ σ. άθώος, 
άπονήρευτος άνδρας, θ η λ.— e. 

babanace-babanacja, ο ύ σ. θ. τό 
καλαμποκίσιο ψωμί, κ ο ι ν. ή 
μπομπότα, ή μαμάτσα. 

babanik-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.— e, 
Β ο τ. (Sedum maximum) σέδον 
τό ύψηλόν, κ ο ι ν .  σταφυλάκι, 
αμάραντο.

babaxhan-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —6, 
—a, 1. άνδρας άθώος καί αγα
πητός, 2. παλληκάρι, ίκανός, 
bablok, θ η λ. -e. 

babazot-i, ούσ.  ά ρ. ό παππούς, 
gjysh.

babe-a, ούσ.  ά ρ. ό πατέρας, ό 
μπαμπάς, babai, ati. 

babezi-a, ούσ.  θ. ή άχορτασιά, ή 
λαιμαργία, ή άπληστεία. 

babil-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —a, 
Ζ ω ο λ. β λ. bregce. 

bablok-u, ο ύ σ. ά ρ. ό πατερούλης, 
ό μπαμπάκας, χαϊδευτική λέξη, 
θ η λ .  naneloke, τήν μεταχεριζό- 
μαστε καί σέ συντρόφους στήν 
ομιλία, καί ε π ί θ. άπλός, φρόνι
μος, babaxhan.

babo-ja, ούσ.  θ. π λ η θ.— β λ. 
mamia.

bace-a, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.— a,
1. ό μεγάλος άδελφός, 2. ό θειος.

3. λέγεται τιμητικά καί ένας 
σύντροφος ή γέρος, 

bace-a, ούσ.  θ. π λ η θ.— a, τό 
ράπισμα, ό μπάτσος, dacke, 
shuplake.

bacil-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.— e, ό 
βάκιλλος, τό βακτηρίδιο, 

bader-badra, ούσ.  θ. π λ η θ. 
badra, Βοτ .  (Asphodelus) σφε(> 
δούκλι, ό άσφόδελος, badher. 

badiava, έ π. δωρεάν, χάρισμα, 
φθηνά, χωρίς πληρωμή, τζάμπα, 

badifoke-a, ούσ.  θ. π λ η θ.— a,
1. πέτσινο σακκίδιο πού βαστούν 
τήν Ι'σκινα, τό στελάρι καί τον 
πυργιόβολο, 2. τό πορτοφόλι, 

badher-badhra, ούσ.  θ. π λ η θ.
badhra, Βοτ .  β λ. bader. 

bafer-baf ra, ούσ.  θ. π λ η θ.— a, 
Βοτ .  (Pistacia therebinthus) ή 
πιστάκη ή πιστακιά. Πιστακιά ή 
τερέβινθος κοιν.  ή κοκκορρεβιθιά, 
τσιτσιρεβιά, τριμηθιά. 

baft-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.— e, ή 
μοίρα, τό γραφτό, ή τύχη, fat. 

bagazh-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
ή άποσκευή.

bage-a, ούσ.  θ. Κ τ η ν .  ραγάδες, 
bagel-bagla, ούσ.  θ. π λ η θ .

bagla, β λ. bajge. 
bagelit, ρ. ά μ ε τ. κοπρίζω, bage- 

liti, κόπρισε, έκανε σβουνιά, 
bageti-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, τά 

ζώα, τά κτήνη, τά πρόβατα, τά 
γίδια, — e trashe, τά χονδρά 
ζώα, — e imte, — e holle, τά 
γιδοπρόβατα.

bakllav&-ja, ούσ.  θ. π λ η θ . —,
ό μπακλαβάς.
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bah$e-bahgja. ο ύ σ. 9. π λ  η θ.—, I 
β λ. kopsht. J

bahgevan-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.— e, 
β λ. kopshtar.

bahe-bah ja, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, 
β λ. hobeja. ί

bajame-bajamja, ο ύ σ. θ. it λ  η θ.-, ·
1. Β ο τ. ή άμυγδαλιά, 2. τό 
άμύγδαλο, 3. Ί α τ ρ. οί άμυγδα- j 
λές. (  ̂ 1

bajat,-e, έ π ί θ. μπαγιάτικος, δχι ι 
φρέσκος. j

bajge-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.— a, ή ! 
κόπρος, ή κοπριά των ζώων, ή 
σβουνιά.

bajonete-a, ο ύ σ. 9. π λ η θ.— a, i
ή ξιφολόγχη, ή λόγχη. )

bajrak-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η 9.— 8, ί
bajraqe, 1. ή σημαία, τό λάβαρο, ! 
τό φλάμπουρο, 2. τό γένος, ή φυ
λή, ή πάτριά. !

bajraktar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η 9.— 8, j
1. ό φύλαρχος, ό αρχηγός τής φυ- j 
λής, 2. έκεΐνος πού κρατάει τό 
λάβαρο τοϋ γάμου καί προπορεύε- I 
ται δταν παίρνουν τη νύφη, ό ση- I 
μαιοφόρος. !

bajram-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η 9.— e, 
οί δυό κυριώτερες γιορτές των 
μουσουλμάνων, τό μπαϊράμι. 

bajukS-a, ο ύ σ. 9. π λ  η 9.— a, j 
Ζ ω ο λ. πτηνό πού ζεΐ στά νερά 
( ν η κ τ ι κ ό )  άπό τήν οικογένεια 
τής άγριόπαπιας.

bajze-a, ο ΰ σ. 9. π λ η 9.— a,
Ζ ω ο λ. (Fulica atra), αίθυια. 
κ ο ι ν. βουτηχτήρα, βουταναριά, 
καί ζαροπάπι.

bakalaro-ja, ο ύ σ. 9. Ζ ω ο λ. ο 
γάδος ή όνος καί ονίσκος κ ο ι ν. 
ό μπακαλιάρος. Άπό τό είδος j 
(Gadua morrhua) εξάγεται τό | 
μουρουνέλαιο κ ο ι ν. τό ψαρόλα- ί 
δο. |

bakelit-i, ο ύ σ. ά ρ. ό βακελίτης. | 
bakSm-i, ο ύ σ. ά ρ. Β ο τ. | 

(Haematoxylon campechianum) 
τό αίματόξυλο καμπεχιανόν 
κ ο ι ν. τό μπακάμι. 

baker-bakri, ο ύ σ. ά ρ. Ό  ρ υ κ τ. ό 
χαλκός, τό μπακίρι, rem. 

bakert (i, e), έ π ί d. χάλκινος, 
μπακιρένιος, i remte. 

bakerxhi-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η 9.—,

ό χαλκουργός, ό χαλκωματάς, 
ό γανωματάς, ό γανωτής. 

bakshish-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η 9.—  e, 
ή δωροδοκία, τό φιλοδώρημά, τό 
χάρισμα κ ο ι ν. τό μπαξίσι, 

bakter-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η 9.— β, 
τό βακτήριο, τό βακτηρίδιο, 

baktcriolog-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η 9.—δ, 
ό βακτηριολόγος, ό μικροβιολό
γος.

bakteriologji-a, ούσ.  9. ή βακτη
ριολογία.

bakteriolog jik,-e, έ π ί 9. βακτη-
ριολογικός.

bakti-a, ούσ.  9. π λ  η 9.—, β λ. 
bageti.

bal-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η 9.— a, τό 
σκυλί μέ άσπρα στίγματα, ό μπά- 
λιος.

baladc-a, ούσ.  9. π λ  η 9. —a, ή 
μπαλλάδα, ή μπαλλάντα, ό βαλ
λισμός, βαλλιστικό άσμα, 

balance-a, ο ύ σ  9. π λ η 9. —a, τό 
ζύγι, ή ζυγαριά, peshore. 

balancoj, ρ. μ ε τ. Ισοσταθμίζω, 
σταθμίζω, Ισορροπώ, ζυγίζω, 

balash-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —δ, 
ζώο μέ άσπρο στίγμα στό μέτω
πο.

balcam-i, ούσ.  ά ρ. β λ. ballsam. 
balg-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —a, ή 

βρακολινιά, 2. ή φασκιά. 
bal$-i, ούσ.  ά ρ. Β ο τ. (Hyperi

cum perforatum) τό ύπερικόν 
κ ο ι ν. τό βαλσαμόχορτο. 

baldose-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —&, 
Ζ ω ο λ. (Meles taxus) έ τρόχος, 
μέλης, κ ο ι ν. ό άσβός, ή μπαλ- 
ντόσα, dosebale, vjedhull. 

balene-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. — a, 
Ζ ω ο λ. (Balaena) ή φάλαινα, 

balerine-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, ή  
χορεύτρια, ή μπαλλερίνα. 

balet-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, τό 
χορόδραμα, τό μπαλλέτο. 

bale-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a,
Ζ ω ο λ. β λ. baldose. 

balge-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, β λ. 
bajge.

balik-u, ο ύ σ .  ά ρ. π λ  η θ. —δ,
σκυλί μέ άσπρες κηλίδες κ ο ι ν .  
μπάλιος.

baliske-a, ούσ .  θ. π λ  η θ. —Λ, 
γίδα μέ άσπρες κηλίδες, μπάλια.
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balistik,-e, ε π ί θ. βαλλιστικός,
rakete —e, ό βαλλιστικός πύραυ
λος.

balistikc-a, ο ύ σ. θ. Σ τ ρ α τ. ή 
βαλλιστική, ή βλητική, ή βα- 
λοστατική, ή βληματομετρία. 

balo-ja, ο ύ σ. ά ρ. τό άσπρο βόϊδι. 
balone-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, ό 

χαρταετός.
balosh-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, 

β λ. balash.
baloz-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —6, δ 

βαθύπλουτος, ό πολύ πλούσιος. 
baltak,-e, i  π ί θ. βαλτώδης, τελ

ματώδης, λασπώδης, baltanik. 
baltank,-e, ε π ί θ. β λ. baltak. 
balte-a, , ο ύ σ. θ. ό πηλός, τό χώ

μα, ή λάσπη, τό αργιλόχωμα, 
balte (i, e), ε π ί θ. πήλινος, χοϊκός, 

χωματένιος, ene balte, πήλινο δο
χείο.

baltik,-e, ε π ί θ .  1. βαλτώδης, 
ύγρός τόπος, ό βάλτος, βαλτονέρι, 
τό τέλμα, 2. βαλτικός, vendet 
—e, οί χώρες τής Βαλτικής, 

baltine-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ . —a, ό 
βάλτος, τό έλος, τό τέλμα, balto- 
vine.

baluke-baliik ja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, 
Ζ ω ο λ. bajze.

ballafaqe, έπ. ανοιχτά, σέ αντι
παράσταση, κατάματα, 

ballafaqim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ή αντιπαράσταση, ή άντιπαραβο- 
λή.

ballafaqoj, ρ. μ ε τ .  φέρνω σέ αντι
παράσταση, άντιπαραβάλλω. 

ballakume-ballakumja, ο ύ σ . θ. 
π λ η θ.—, γλύκισμα μέ άλεύρι, 
βούτυρο, αύγά καί ζάχαρη, 

ballander-ballandra, ο ύ σ. θ. 
π λ η θ .  ballandra, β λ. uje- 
vare, lifqere

ballanxhe-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 
μεγάλη γούρα μέ νερό, στέρα. 

ballbreshtez«a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—a, 
Β ο τ. (Onobrychis sativa) 
όνοβρυχίς ή ήμερος, είδος τριφυλ
λιού.

balle-i (t), ο ύ σ. ά ρ. καί ο ύ σ. 
ου δ. 1. τό μέτωπο, κοιν. ή μπά
λα, 2. τό πρώτιστο, τό άριστο, τό 
Εξαίρετο, —i i rinise, τό άνθος 
τής νεολαίας, —i i grurit, ή πρώ
τη ποιότητα του σταριού, —i i

gjese, ή πρώτη ποιότητα του 
πράγματος, 3. τό μπροστινό μέ
ρος, ή πρόσοψη, —i i  shtepisS, ή 
πρόσοψη τού σπιτιού, 4. Σ τ ρ α τ. 
τό μέτωπο, ή πρώτη γραμμή, ne 
— te luftes, στό μέτωπο, στήν 
πρώτη γραμμή, 5. ό βαθμός 
( σ ε ι σ μ ο ύ ) ,  termet shtate ba- 
llcsh, σεισμός έφτά βαθμών, /  i 
bej — rrezikut, άντιμετωπίζω 
τόν κίνδυνο, επ. — per —, 
άντίκρυ, απέναντι, 

ballehapet, έ π. άσπροπρόσωπα, 
άφοβα.

ballice-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, τό
μανδήλι πού ψένουν οί γυκαίκες 
στό κεφάλι.

ballkanik,-e, ε π ί θ. βαλκανικός, 
shtetet —, τά βαλκανικά κράτη, 

ballkon-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
ό εξώστης, τό μπαλκόνι, 

ballo- ja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, ό χο
ρός, ή χοροεσπερίδα, ό μπάλλος. 

ballome-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 
τό μπάλωμα, ame, mballome. 

ballsam-i, ο ύ σ. ά ρ. ό βάλσαμος, 
Μ ε τ φ. ή παρηγοριά, 

ballsamim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—e, 
τό βαλσάμωμα, ή βαλσάμωση, 

ballsamoj, ρ. με τ .  ταριχεύω, 
βαλσαμώνω.

ballsamosur (i, e), ε π ί  θ. ταριχευ- 
μένος, βαλσαμωμένος 

balluke-t, ο ύ σ. θ. π λ η θ. τούφα 
άπό μαλλιά, ή μπαλούκα. 

bamires,-e, έ π ί θ. άγαθοεργός,
άγαθοποιός, εύεργέτης. 

bamiresi-a, ο ύ σ. θ. ή αγαθοεργία, 
ή άγαθοποιΐα, ή ευεργεσία, 

bamje-bam ja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, 
Β ο τ. (Hibiscus esculentus)
ό ιβίσκος ό εδώδιμος κο ι ν .  η 
μπάμια.

banak-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
ό μπάγκος μαγαζιού, τό τεζιάκι. 

banal,-e, ε π ί θ. χυδαίος, τετριμέ- 
νος, βάναυσος, άχρείος. 

banane - bananja, ο ύ σ. θ. 
π λ η θ.— Β ο τ. ή βανανιά, ή 
μπανανιά, καί ό καρπός της ή 
βανάνα, ή μπανάνα, 

banderole-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 
ή φορολογική ταινία, 

bande-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 
1. ό μουσικός όμιλός, ή φιλαρμο-
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νική, ή μπάντα, ή φαμφάρα, 2. ή 
συμμορία, ή σπείρα. 

bandill-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —δ, 
κομψός, συμπαθητικός, εύπαρου- 
σίαστος νέος, τσαχπίνης, αξιαγά
πητος, δμορφονιός. 

bandit-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —δ, ό 
συμμορίτης, ό κακούργος, 

banese-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, ή 
κατοικία, ή μόνιμη διαμονή, ba- 
nim.

banim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, ή
κατοικία, ή μόνιμη διαμονή. 

bankar,-e, ϊ  π ί ϋ. τραπεζιτικός, 
banket-i, ο ύ σ. ά ρ. τό έπί- 

σημο γεύμα, τό συμπόσιο, τό τρα
πέζι.

banlre-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a,
1. ή τράπεζα, banka e shtetit, ή 
τράπεζα τοϋ κράτους, 2. ό μπά
γκος.

bankenote-a, ούσ.  ϋ. π λ  η θ .—a,
τό χαρτονόμισμα, τό τραπεζο
γραμμάτιο.

bankier-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —δ,
ό τραπεζίτης.

banoj, ρ. ά μ ε τ .  διαμένω, κατοι
κώ.

banor-i, ούσ. άρ. π λ η θ . —δ, ό
κάτοικος.

banje-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, Ι.τό 
λουτρό, τό μπάνιο, 2. τό μέρος 
πού κάνουν λουτρό, κ ο ι ν. τά 
μπάνια, τά λουτρά, 

bar-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —era,
1. τό χόρτο, τό χορτάρι, ή πρασι
νάδα, — i thate, τό ξηρό χορτάρι, 
ό σανός, 2. τό γιατρικό, τό φάρ
μακο, τά βότανα, ila$. 

bar-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η d. —e, τό 
ποτοπωλείο, τό μπάρ. 

bar blete, ούσ.  ά ρ. Βο τ .  (Me
lissa officinalis) μέλισσα ή φαρ
μακευτική, κ ο ι ν. μελισσόχορτο, 
μελισσοβότανο, lule blete. 

bar ethcsh, ούσ.  ά ρ. Β ο τ. (Ery- 
thraea centaurium) έρυθραία τό 
κενταύριον, κ ο ι ν. ριγόχορτο, 
θερμόχορτα, θερμασοβότανο, κινι- 
νόχορτο, trike.

bar i trashe, ούσ.  ά ρ. Β ο τ. β λ. 
madergone.2

bar lunge, ο ύ σ. ά ρ. Β ο τ. (Viola 
silvestris) βιολέττα ή δασώδης,

κοινό δνομα τής ματθαιολίας καί
τού χειράνθου.

bar miu, ούσ.  ά ρ. Β ο τ. β λ. 
brcnge thiu.

bar ndergishtc, ούσ.  ά ρ. Β ο τ. 
(Potentilla reptans) ή ποτεντίλ- 
λη ή ερπουσα κ ο ι ν. πεντάφυλ- 
λο καί πενταδάχτυλο. 

bar ng jites, ο ύ σ. ά ρ. Β ο τ. β λ. 
gjunjcza.

bar peshku, ούσ.  άρ.  Β ο τ .  (Ver-
bascum) βερμπάσκον, φλόμος τό 
θήλυ ή κυματόφυλλο, μελίσσα- 
ντρος, άλεπούσι.

bar pezmi, ούσ.  ά ρ. Β ο τ .  (Achi
llea millefolium), άχιλλεία ή χι-
λιόφυλλος.

bar shcngjcrgji, ού σ. ά ρ. Β ο τ. 
(Lysimachia nummularia) λυσν 
μάχιο τό κοινό, κοσμητικό φυτό, 

bar tamli, ούσ.  ά ρ. Β ο τ .  β λ. 
lule qumeshtore.

bar thelleze, ο ύ σ. ά ρ. Β ο τ .
(Mercurialis) ή μερκουριαλίς 
κ ο ι ν. σκυλόχορτο, σκαρόχορτο. 

bar veshi, ο ύ σ .  ά ρ. Β ο τ. (Sem-
pervivum tectorum) σεμπρεβίβο 
τό άείζωον κ ο ι ν. άμάραντα ή 
σέδα.

bar zemre, ούσ.  ά ρ. Β ο τ .  γετ· 
νιανή ή κιτρίνη, saneza, agnu- 
she.

barabar, i π. ’εξ ίσου, ίσα — ίσα, 
όμοια, njesoj, nj?lloj. 

barabarte (i, e), i  π ί θ. ίσος,
δμοιος.

barabaresi-a, ούσ.  θ. β λ. barasi. 
barabit je-barabitja, ούσ.  Φ. 

π λ η ϋ .—, ή σύγκριση, kraha- 
sim.

barabrinjes,-e, έ π ί θ .  Γ ε ω μ .  Ισό
πλευρο ( τ ρ ί γ ω ν ο ) ,  

barake-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, τό 
παράπηγμα, ή. παράγκα, ή μπατ 
ράκα.

baras. ε π. β λ. barabar. 
barasi-a, ούσ.  θ. ή ίσότητα, ba- 

rabaresi.
barasim-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e,

1. ή ίσοφάριση, ή ίσότητα, 2. ή 
σύγκριση, 3. ή Ισοπαλία.

barasoj, ρ. μ ε τ. 1. Ισοφαρίζω,
2. συγκρίνω, παραβάλλω, 3. έξι- 
σώνω.

barbir-i, ούσ .  ά ρ. π  λ  η θ. —δ,



barbarisht 46 barkson

ό βάρβαρος καί ε π ί ft. βάρβαρος, 
βαρβαρικός, άπολίτιστος, άγριος,
& η λ. —e.

barbarisht, ε π. βάρβαρα, μέ 
βάρβαρο τρόπο, βαρβαρικά. 

barbarizem-barbarizmi, ο ύ σ. ά ρ. 
π λ η θ .  barbarizma, 1. ή βαρβα
ρότητα, 2. ό βαρβαρισμός. 

barbarozc-barbarozja, ο ύ σ. θ. 
Βοτ .  (Geranium rosa) τό γε- 
ράνιο κ ο ι ν .  τό μπαρμπαρόζι, 
elbaroze.

barbu-ni, ο ύ σ. ά ρ. π λ η ft. —j,
Ζ ω ο λ. (Mulus barbutus) ό 
μούλλος ό πωγωνοφόρος ή τρί- 
γλη, κ ο ι ν .  μπαρμπούνι, 

barbunje-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, 
Βοτ .  είδος φασουλιάς πού κάνει 
τά λεγόμενα μπαρμούνια καί ό 
καρπός της.

barburiq-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —a,
Ζ ω ο λ. (Barbus merid. Petenyi) 
μικρό ψάρι πού ζει στά γλυκά 
ϋδατα.

bardha (c), ο ύ σ. ft. τό ασπράδι, 
e — e syrit, τό ασπράδι τού μα
τιού, e — e vese, τό άσπράδι του 
αύγού.

bardhak-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —δ, 
τό ποτήρι, τό κύπελλο, gote, 
qelq.

bardhash-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η ft. —δ, 
τό άσπρο άλογο, τό άσπρο περι
στέρι, ό άσπρος τράγος, θ η λ. —e. 

bardheme (i)-bardheme (e), k π ί ft.
άσπριδερός, λευκόχρους, bardhok. 

bardhe (i, e), ε π ί ft. λευκός, άσπρος. · | 
bardhe-t (te), ο ύ σ. ο ύ δ. τό άσπρά

δι, te —t e syrit, τό άσπράδι 
τού ματιού, te —t e vese, τό ' 
άσπράδι τού αύγού, te kuq e te 
bardhe, τό φιασίδι, τό φτειασίδι, 
τό καλλυντικό.

bardhishe-bardhishja, ο ύ σ. ft.
π λ η θ . —, ή άσπρη γίδα, 

bardhok,-e, ε π ί ft. β λ. i bardhe
me.

bardhosh,-e, ϊ  π ί θ. άσπρουδερός, 
άσπρειδερός, άσπρουλιάρικός. 

bares, ρ.̂  ά μ ε τ. ( ά ο ρ. barita) 
περπατώ, βαδίζω.

bareshe-a, ο ύ σ. ft. π λ η θ .  —a, ή 
βοσκοπούλα, ή τσοπανοπούλα. 

bari-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —n j, ό 
βοσκός, ό τσοπάνος, $oban.

barikade-a, ο ύ σ. ft. π λ η ft. —ar
τό όδόφραγμα.

barishte-t, ο ύ σ. ft. π λ η δ. τά
λαχανικά, τά χορταρικά, 

barit je-baritja, ο ύ σ. ft. τό περπά
τημα, τό βάδισμα, ecje. 

bariton-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η ft. —δ, 
Μ ο υ σ. ό βαρύτονος. 

baritor,-e, ε π ί ft. ποιμενικός, βου
κολικός, poezi —e, βουκολική 
ποίηση.

bark-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η ft. barqe-t,
1. ή κοιλιά, 2. τό γένος, vellezer 
nga nje —, άδελφοί άπό μιά κοι
λιά, άπό μιά μητέρα ( δ μ ο- 
μ ή τ ρ ι ο ι ), vellezer prej dy 
—qesh, άδελφοί άπό δυό μητέρες 
( κ ι ε ν α ν  π α τ έ ρ α ) ,  3. ή γε
νεά, kaluan tri barqe, πέρασαν 
τρεις γενεές, 4. ή διάρροια, me 
heq —, εχω διάρροια, —u i keq, 
ή δυσεντερία, Μετφ. ηδ — te ja- 
ves, στή μέση τής έβδομάδας, na 
mbiu ne —, μάς φύτρωσε στήν 
κοιλιά (τό βαρεθήκαμε, γιά φα
γητά).

barkalec,-e, ε π ί  ft. κοιλαράς, bar- 
kosh, barkmadh.

barkan jos,-e, i  π ί ft. β λ. barkalec. 
barkas, επ. τής κοιλιάς, μπρού- 
' μυτα, Σ τ ρ α τ. πρηνηδόν, bar- 

kazi.
barkatar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —δ, 

ό βαρκάρης·
barkazi, έ π. β λ. barkas. 
barke-a, ο ύ σ. ft. π λ η θ. —a, ή 

βάρκα, ή λέμβος.
barkg.jere, ε π ί θ. Με τ φ .  πλατδ- 

καρδος, υπομονητικός, zemergje- 
re.

barkmadh-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η ft. 
barkmedhen j, β λ. barkalec,
ft η λ. barkmadhe, π λ η ft. bark- 
medha, καί ε π ί ft. —, — e, bar- 
kalece.

barkore - barkor ja, ο ύ σ. ft.
π λ η ft.—, μάλλινο ύφασμα πού 
βάζουν στήν κοιλιά των μικρών 
παιδιών, κοι ν .  ή πονιόβα. 

barkosli-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η ft. —δ, 
καί ε π ί θ. β λ. barkalec, ft η λ. -e. 

barkson, ρ. ά μ ε τ. κάνει κοιλιά, 
leshon bark, κάνει κοιλιά, ka 
barksue muri, ό τοίχος £καμε 
κοιλιά, κοίλιασε.
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barkthate, έ π ί θ. ή στείρα, λέγε
ται ή γυναίκα πού δέν γεννάει, 
shterpe.

barkushe-barkush ja, ο ύ σ . θ.
π λ η θ . —, ή κοιλία, καθεμιά άπό 
τίς δυό κάτω κοιλότητες τής 
καρδίας.

barnator-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —δ, 
δ φαρμακοποιός, tarmacist. 

barnatore-barnatorja, ο ύ σ. θ.
π λ η θ.—, τό φαρμακείο, farmaci. 

barngrencs-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ.—, 
Ζω ο λ .  ό χορτοφάγος, ό φυτο- 
φάγος.

barometer-barometri, ο ύ σ. ά ρ. 
π λ η θ .  baromctra, τό βαρόμε
τρο.

bar6n-i, ούσ.  άρ. π λ η θ —δ,—a, 
ό βαρώνος, θ η λ .  —eshe, ή βα- 
ρώνη.

barot-i, ούσ .  άρ. β λ . barut. 
bart je-b£rt ja, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, 

β λ . mbartje.
barut-i, ούσ.  ά ρ. τό μπαρούτι, ή j 

πυρίτιδα, barot. j
barre-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —, 1. τό j 

φορτίο, τό φόρτωμα, nje —, ένα I 
φόρτωμα, Μ ε τ φ. ju bera — ati j, j
τού έγινα φόρτωμα, τοΰ έγινα 
κουνούπι, 2. eshte me —, είναι 
έγκυος, ngjitem me —, εγκυμο
νώ, μένω έγκυος, γκαστρώνομαι, 
mbeti me —, έμεινε έγκυος, 
i shkoi —a, άποβάλθηκε. 

barroj, ρ. μ ε τ. β λ. ngarkoj. 
barros, ρ. μ ε τ. β λ. ngarkoj. 
barrse, έ π ί θ. έγκυος, λέγονται 

τά ζώα πού είναι έγκυα, dele 
—, προβατίνα έγκυος, mbrate. 

basketboll-i, ούσ.  ά ρ. Ά  θ λ  η τ. 
ή καλαθοσφαίριση, ή καλαθόσφαι
ρα, τό μπάσκετ μπώλ. 

basketbollist-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.-δ, 
ό καλαθοσφαιριστής, ό παίκτης 
τοΰ μπάσκετ μπώλ. 

basme-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ! 
βαμβακερό ύφασμα μέ λουλούδια, 
τό τσίτι.

basso-ja, ούσ.  ά ρ. Μ ο υ σ. 1. ή 
βαθειά φωνή, ή βαθυφωνία, τό 
μπάσο, 2. ό βαθύφωνος, δ βαθύ- 
τονος, δ μπάσος, bas. 

bast-1, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, τό 
στοίχημα, νδ —, στοιχηματίζω.

bastard-Ι, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ^—δ, 
—a, άνθρωπος έκφυλος, νώθος, 
όχι γνήσιος, μπάσταρδος, 

bastardhoj, ρ. μ ε τ. έκφυλίζω, νο
θεύω, μπασταρδεύω, 

baster-bastra, ούσ.  θ. Β ο τ. β λ.
vrugu, pajaga e grurit. 

bastis, ρ. μ ε τ .  1. έρευνώ, κάνω 
έρευνα, ψάχνω, 2. κάνω επιδρο
μή, αρπάζω, λεηλατώ, ληστεύω, 
μπαίνω διά της βίας σε σπίτι γιά  
έρευνα.

bastisjc-bastis ja, ούσ.  θ. π λ  η θ.-, 
ή διά τής βίας έρευνα, 

bastun-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —6, 
τό μπαστούνι, τό ραβδί, ή μα
γκούρα.

bash, Ιπ . ακριβώς, ταμάμ, ρ ί -  
kerisht.

bash-i, ούσ.  ά ρ. 1. ή πλώρα, ή 
πλώρη, 2. δ καλύτερος, τό καλύ
τερο, —i i duhanit, τό καλύτερο 
καπνό.

bashibuzuk-u, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.-δ, 
δ άτακτος στρατιώτης, δ μισθο
φόρος στρατιώτης, δ μπασιμπου- 
ζούκος, niercenar. 

bashkangjit, ρ, μ ε τ .  συνάπτω, 
συνενώνω ( έ π ί  ε γ γ ρ ά φ ω ν ) ,  
επισυνάπτω.

bashkangjitur, έ π. συνημμένως, 
αντάμα, μαζί.

bashkari-a, ούσ .  θ. β λ. bashke- 
si, kolektivitct.

bashkarisht, έπ . μαζί, άπό κοι
νού, se bashku.

bashkatdhetar-i, ούσ.  ά ρ. 
π λη θ. —e, δ συμπατριώτης, δ 
συντοπίτης.

bashkckzistence-a, ούσ.  θ. ή συν
ύπαρξη, —a paqesore, ή ειρη
νική συνύπαρξη.

bashkekzistoj, ρ. ά μ ε τ .  συνυπάρ- 
χω.

bashke. έ π. μαζί, άπό κοινού, 
bashke-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, δ 

πόκος, κ ο ι ν. τό ποκάρι, nduke. 
bashkebiscdim-i, ούσ.  ά ρ.

π λ η θ .  —e, ή συνομιλία, 
bashkefajtor-l, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.-δ, 

δ συνένοχος.
bashkef jalim-i, ούσ.  ά ρ.

π λ η θ .  —e, ή συνομιλία, ή συν
διάλεξη.

bashkefshatar-i, ούσ.  ά ρ.
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π λ η θ. —e, 6 συγχωριανός, ό 
χωριανός.

bashkcjetese-a, ούσ.  θ. ή συμ
βίωση, ή συνοίκηση, 

bashkejetoj, ρ. ά μ ε τ. συμβιώ, 
συζώ.

bashkekohas-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—, 
ό σύγχρονος.

bashkeluftetar-i, ούσ.  ά ρ.
π λ η θ .  —e, ό συναγωνιστής, ό 
συμπολεμιστής.

bashkenxenes-i, ούσ.  ά ρ. π λ ηθ.-, 
ό συμμαθητής, θ η λ. —e. 

bashkcpunetor-i, ούσ.  ά ρ.
π λ η θ . —δ, ό συνεργάτης, ό συν- 
εργός.

bashkepunim-i, ούσ.  ά ρ .
π λ η θ . —e, ή συνεργασία, 

bashkepunoj, ρ. ά μ ε τ. συνεργά
ζομαι.

bashkeqytetar-i, ούσ.  ά ρ.
π λ η θ .  —6, ό συμπολίτης,
θ η λ. —e.

bashkerendit, ρ. μ ε τ .  παρατάσ
σω, άραδιάζω, 2. εύθυγραμμίζω, 
συντονίζω, koordinoj. 

bashkerendites,-e, έ π ί θ .  Γ ρ α μ μ .  
παρατακτικός, fjalite —e, παρα
τακτικές προτάσεις, ά ν τ θ. nen- 
rendites,-e, υποτακτικός, 

bashkerendoj, ρ. μ ε τ .  βλ.  koor
dinoj, bashkerendit. 

bashkesi-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, ή 
κοινότητα.

bashkeshort-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.-e, 
ό σύζυγος θ η λ . —e, ή σύζυγος. 

bashkesliortor,-e, ε π ί θ. συζυγι
κός.

bashketingellore - bashketinge- 
llorja, ούσ.  θ. πληθ.—, Γραμμ. 
τό σύμφωνο.

bashkeveprim-i, ούσ.  ά ρ. 
π λ η θ .  —e, ή συνεργασία, ή κοι
νή δράση.

bashkeveproj, ρ. ά μ ε τ .  δρω άπό
κοινού.

bashki-a, _ ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, τό 
δημαρχείο, ή δημαρχία. 

bashkiak,-e, έ π ί θ .  δημαρχιακός, 
taksat —e, δημαρχιακοί φόροι, 

bashk'm-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ . —e,
1. ή ένωση, ή ένότητα, —i ben 
fuqine, στήν ένότητα ή δύναμη,
2. κοινωνική δργάνωση, —et 
Profesionale, ol επαγγελματικές

ένώσεις, 3. ένωση κρατών μέ κοι
νή άνώτερη έξουσία, BRSS, 
'Ένωση Σοβιετικών Σοσιαλιστι
κών Δημοκρατιών, BRPSH, 
'Ένωση Νεολαίας Εργασίας 
’Αλβανίας, 4. X η μ. ή μίξη, ή 
ένωση.

bashkoj, ρ. μετ .  1. ενώνω, συν
ενώνω, συνδέω, 2. συνδιάζω. 

bashku (se), έπ. μαζί, bashke, 
tok.

bashkuar (i, e), ε π ί  θ. ένωμένος. 
bashte-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 

β λ. bahge.
batak-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —δ, 

βαλτώδες, έλώδες, ύγρό μέρος, 
βάλτος.

batak$i-£, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, ό
απατεώνας ό κατεργάρης, ό μπα- 
ταξής.

batakgillek-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  
batakcilleqe, ή απάτη, τό ξεγέ
λασμα, ή εξαπάτηση, ή κατεργα
ριά, τό μπαταξηλίκι, mashtrim. 

batalion-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, 
—e, Σ τ ρ α τ. τό τάγμα. 

batall,-e, έ π ί θ .  άχρηστος, άνώ- 
φελος, bej —, άχρηστεύω, me la 
—, μ’άφησε χωρίς δουλιά. 

batanie-batania, ούσ.  θ. π λ η θ.—, 
ή κουβέρτα, τό κλινοσκέπασμα, 

batare- ja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, ή 
ομοβροντία.

bateri-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—,
1. Σ τ ρ α τ .  ή πυροβολαρχία, ή 
κανονιοστοιχία, τό πυροβολείο, 
— kundrajrore, ή αντιαεροπορι
κή πυροβολαρχία, 2. Φ υ σ. ό 
ό συσσωρευτής, ή μπαταρία, — 
elektrike, ή ήλεκτρική συστοιχία, 
ή ήλεκτρική μπαταρία, ό ήλεκτρι- 
κός συσσωρευτής, 

baterdf-a, ούσ.  θ. 1. ό μεγάλος 
θόρυβος, paterdi, 2. ή καταστρο
φή, ό άφανισμός, shkaterrim, 
rrenim.

baterd'S, ρ. με τ .  καταστρέφω, 
αφανίζω, na baterdisi, μάς άφά- 
νισε, μάς κατέστρεψε στά έξοδα, 
baterdisem, καταστρέφομαι, αφα
νίζομαι στά έξοδα, 

batice-a, ούσ.  θ. φάση τής παλίρ
ροιας, ή πλημμυρίς, ή φουσκονε
ριά, ά ν τ θ. zbatice, άμπωτις. 

bathe-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, Β ο τ.



batMr 49 bekoj

(Vicia faba) δ κύαμος, χ ο ι ν .  
κουκί ή κουκιά.

bather-bathra, ο ύ σ. δ. π λ η δ .  
bathra, Β ο τ. (Narcissus poeti- 
cus) 1. νάρκισος 6 ποιητικός, φυ
τό κοσμητικό, 2. άσφόδελος. 

bathishtc-a, ο ύ σ. δ. π λ η 9. —e, 
μέρος σπαρμένο μέ κουκιά, ba- 
thore.

bauksit-i, ο ύ σ. ά ρ. Ό  ρ υ κ τ. ό 
βωξίτης.

baulle-baulleja, ο ύ σ. δ. π λ  η δ.—, 
τό μπαούλο, ή βαλίτσα άπό ξύλο, 

baxhanak-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η δ. -e, 
δ σύγγαμπρος, ό μπατζανάκης, 

baxhe-a, ούσ.  δ. π λ η δ . —a, ό 
φεγγίτης, μικρό παράθυρο στή 
στέγη γιά νά δίνει φως. 

baxho-ja, ούσ.  ά ρ. π λ  η δ.—,
1. ό τυροκόμος, δ γαλακτοκόμος,
2. τό γαλακτοκομείο, τό τυροκο
μείο, κ ο ι ν .  ό μπάτζος.

bazal,-e, έ π ί δ. βασικός, themelor. 
bazalt-i, ο ύ σ. ά ρ. Ό  ρ υ κ τ. ό βα

σάλτης, ό μελανόλιδος. 
baze-a, ούσ.  δ. π λ η δ . —a, 1. ή 

βάση, — ushtarake, ή στρατιω
τική βάση, — navale, ή ναυτική 
βάση, 2. Γ ε ω μ. ή βάση,
3. X η μ. ή ουσία, ή όποια ένού- 
μενη μέ δξύ παράγει άλας, 4. 
Ά  ρ χ ι τ. τό δεμέλιο, τό βάδρο.

bazik,-e, έ π I δ. X η μ. ή βάση, 
βασικός.

baz6j, ρ. μ ε τ .  1. βασίζω, στηρί
ζω, 2. δεμελιώνω, bazohem, βα·

. σίζομαι, στηρίζομαι, 
be-ja, ούσ.  δ. π λ  η δ.—, δ όρκος, 

bej —, δρκίζομαι, ve ne —, δρκί- 
ζω.

bebe-b6bja, ούσ.  δ. π λ  η δ.—,
1. τό παιδάκι, τό μωρό, τό βρέφος,
2. ή κόρη τού όφδαλμοϋ, bebez. 

bebez-a, ούσ.  δ. π λ  η δ.—, ή κό
ρη τού δφδαλμοΰ, —a e syrit, ή 
κόρη τού δφδαλμού, ή κόρη τού 
ματιού.

bedunice-a, ούσ.  δ. π λ η δ . —a, 
Β ο τ. β λ. sherbela. 

bef, ά κ λ ι τ η  λ έ ξ η ,  s’i ben — 
syri, δέν τού φοβάται τό μάτι, 

befas, έπ. άξαφνα, αίφνης, ξαφ
νικά, άπότομα, άνεπάντεχα, ά- 
προσδόκητα, papritmas. 

befasi-a, ούσ.  δ. δ αιφνιδιασμός.

befi(ja), ρ. ά μ ε τ .  βλ .  ja behi. 
beft-i, ούσ.  ά ρ. duhet te rrime

me —, 1. πρέπει νά κάμομε τέσ
σερα τά μάτια καί νά φυλαχτού
με, 2. k π. pa beft, befas, pa- 
pritur, έξαφνα, ξαφνικά, άνεπά
ντεχα, άπρόοπτα.

befti (me), ρ. ά μ ε τ .  έτυχε, συ
νέβηκε, ban! beft, qelloi e u 
be, na befti kjo pune, μάς 
έτυχε, μάς συνέβηκε τούτο, bej 
beft, προσέχω, προφυλάσσομαι. 

begatem, ρ. μέ σ .  πλουτώ, γίνο
μαι πλούσιος, pasurohem. 

bcgatc (i, e), έ π ί δ. β λ. i begat- 
shem.

begati-a, ούσ.  δ. π λ  η δ.—, ή 
εύημέρια, ή εύφορία, δ πλούτος, 

beg&tshem (i) - begdtshme (e), 
έ π ί δ. πλούσιος, εύφορος, γό
νιμος, πολύκαρπος, vend ί —, 
πλούσιος, εύφορος τόπος, 

beh-u, ούσ.  ά ρ. β λ. beft. 
beh&r-i, ούσ.  ά ρ. π λ η δ .  —e, ή 

άνοιξη καί μέ εύρύτερη έννοια τό 
καλοκαίρι.

behi (ja), ρ. ά μ ε τ .  έρχομαι ά
πρόοπτα, έξαφνα, ja befi. 

bej-beu, ούσ.  ά ρ. π λ  η δ. —leri, 
δ μπέης ( τ ο ύ ρ κ ι κ ο ς  τ ί τ 
λ ο ς ) ,  δ. —lereshe. 

bejendis, ρ. μ ε τ .  1. περιμένω μέ 
τιμή έναν ύποδεέστερο, 2. ρ. 
ά μ ε τ .  καταδέχομαι, nuk —1 t? 
me flase, δέν καταδέχτηκε νά 
μού μιλήσει.

bejke-a, ούσ.  δ. π λ η δ .  —a, ή
άσπρη προβατίνα, καί έ π ί δ. 
dele —.

bejleg-u, ούσ.  ά ρ. π λ η δ .  bej- 
legje, ή μονομαχία, dyluftim, 
duel.

bejtar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η δ .  —e, 
δ λαϊκός ποιητής, bejtexhi. 

bejte-bejtja, ούσ.  δ. π λ η δ.—, 
ποίημα μέ λυρικό ή σατυρικό χα- 
ραχτήρα λαϊκού ποιητή, 

bejtexhi-u, ούσ.  ά ρ. π λ  η δ.—, 
β λ. bejtar.

bekgi-u, ούσ.  άρ.  π λ η δ . —, δ 
φύλακας, δ άγροφύλακας, rojtar. 

bekim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η δ .  —e, ή 
εύλογία.

bekdj, ρ. μ ε τ .  εύλογώ, δίνω τήν 
εύλογία.
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bektashi-u, ούσ.  ά ρ. π λ η δ.—, 
δ μπεκτασής.

bektashizem-bektashizmi, ούσ.
ά ρ. Θ ρ η σ κ. δ μπεκτασισμός. 

bel-i, ούσ.  ά ρ. 1. ή μέση, 2. τό 
μπέλι, qyrek.

bela- ja, ούσ.  θ. π λ η δ.—, ή 
φροντίδα, ή σκοτούρα, κ ο ι ν. δ 
μπελάς, gje$ —ne, νά βρεις τό 
μπελά σου.

belbacak-u, ούσ.  ά ρ. καί ε π ί δ.
δ τραυλός, δ τσεβδός, i belbet. 

belbacuk-u, ούσ.  ά ρ. καί ε π ί θ. 
βλ.  i belbet.

belber (i, e), Ε π ί δ. β λ. i belbet. 
belbet (i, e), Ε π ί δ. τραυλός, τσε

βδός, ψελλός, ψευδός, 
belbezim-i, ούσ.  ά ρ. τό τραύ- 

λισμα, τό ψέλλισμα, ψεύδισμα. 
belbezoj, ρ. ά μ ε τ .  τραυλίζω, 

ψελλίζω, ψευδίζω. 
belbiiq-i, ούσ.  ά ρ. καί ε π ί θ. 

βλ.  i belbet.
belezik-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 

βλ.  byzylyk.
belg,-e, έ π ί θ. βελγικός, καί ούσ.  

δ Βέλγος.
belushke-a, ούσ.  δ. π λ η θ. —a,

Ζ ω ο λ. (Salmothymus ohrida- 
mis) σολομός ή άττακεύς δ οχρι- 
δανός, είδος πέστροφας, 

bene-a, ο ύ σ. θ. μέρος πού τό χτυ
πάει δ βοριάς.

beng-u, ούσ.  ά ρ. π λ η d. bengje,
Ζ ω ο λ. (Oriolus oriolus) δ δρίο- 
λος, κ ο ι ν. κιτρινοπούλι, συκο
φάγος ή συκάς.

benzine-a, ούσ.  δ. ή βενζίνη, 
benzol-i, ούσ.  ά ρ. ή βενζόλη, τό 

βενζόλιο.
beqar-i, ούσ.  άρ. π λ η δ . —e,

καί ε π ί δ. άγαμος νέος, άνύ- 
πανδρος, εργένης.

beqari-a, ούσ.  δ. ή ’εργένικη ζωή, 
ή μπεκιάρικη ζωή, ή ζωή του 
άνύπανδρου.

ber-i, ούσ. άρ. 1. τδ τόξο, —i i 
ures, τό τόξο τού γεφυριού, 2. τό 
βέλος, hark e —, τόξο καί βέλος,
3. είδος φιδιού.

berber-i, ούσ.  ά ρ. π λ η δ. —e, 
δ κουρέας, floktar. 

bereqet-i, ούσ.  ά ρ. π λ η δ. —e,
1. τό γέννημα, τά σιτηρά, τά δη- I

μητριακά προϊόντα, κ ο ι ν. τό 
μπερεκέτι, 2. Μ ε τ φ. άφδονία. 

beron je-a, ούσ.  δ. π λ η δ. —a,
Β ο τ. (Ilex acuifolium) ίληξ 
κ ο ι ν. ελαιόπρινος δ οξύφυλλος 
λέγεται καί λαΰρος, μηλοπούρνα- 
ρο, άρκουδοπούρναρο, ήμερο πουρ
νάρι, λιόπρινο.

beron je-a, ούσ.  δ. π λ η δ. —a,
Ζ ω ο λ. φτενό καί μακρύ φίδι, 
πού περιτυλίσσεται στόν άνδρω- 
πο ή ζώο 8ταν δέλει νά τόν 
δαγκάσει.

beron je-a, ούσ.  δ. π λ η δ. —a, 
1. γυναίκα πού δέν γεννάει, στεί
ρα, 2. ζώο πού δέν γεννάει, lope 
—, άγελάδα στείρα, 

berr-i, ούσ.  ά ρ. π λ η δ. —a, —e, 
ζώο ( κ ρ ι ά ρ ι  ή π ρ ο β α τ ί 
να,  τ ρ ά γ ο ς ή  γ ί δ α ) ,  

besa-bese, ά κ λ ι τ η  λέξη,  u Η- 
dhen me —, 2δοσαν τό λόγο τής 
τιμής, besa-besen, καί per bese, 
( ο ρ κ ο ς  τ ώ ν  ' Α λ β α ν ώ ν ) ,  

bese-a, ούσ.  δ. 1. ή πίστη, ή 
δρησκεία, 2. δ λόγος τιμής, z e —, 
Εμπιστεύομαι, jap —η, δίνω λόγο 
τιμής, me hengri ne —, μέ εξα- 
πάτησε ( ά φ ο ΰ  μο ύ  Εδωκε  
τό  λ ό γ ο  τ ι μ ή ς ) ,  3. eshtS 
i —s, είναι πιστός, Εμπιστος, 
4. esbte i pa—, είναι άπιστος, 
besa! ε π ι φ .  δρκου, per — λό
γο τιμής, 5. ai eshte i —s sone, 
εχει τήν ίδια δρησκεία μέ μάς. 

beselidhes-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η δ.—, 
ό σύμμαχος, aleat. 

beselidhje-beselidhja, ούσ.  δ. ή 
συμμαχία, aleance. 

beseqene, ε π ί δ. καί ούσ.  δ. 
ή άπιστη, e pabese, ά ρ. bese- 
qen, άπιστος.

besim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η δ. —e, ή
Εμπιστοσύνη, ή πίστη, njeri ! 
—it, άνδρωπος Εμπιστοσύνης, 
kam —, εχω Εμπιστοσύνη, Εμπι
στεύομαι, liri e —it, ή άνεξιδρη- 
σκεία.

besimtar,-e, Ε π ί δ. δρήσκος, πι
στός, πού πιστεύει στά δεϊα. 

besnik,-e, ε π ί δ. πιστός, έμπιστος, 
άξιόπιστος, σίγουρος, άφοσιωμένος. 

besnikeri-a, ούσ.  δ. ή πίστη, ή 
άφοσίωση.

besnikerisht, ε π. πιστά.
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bes6j, p. μ ε τ .  1. πιστεύω, Εμπι
στεύομαι, ze bese, πιστεύω, Εμπι
στεύομαι, mos i beso atij, μή 
τόν πιστεύεις, 2. ρ. ά μ ε τ. νο
μίζω, μού φαίνεται, — se ka per 
t’ardhur, νομίζω πώς δαρδεΐ, μοΰ 
φαίνεται πώς δαρδεΐ, 3. ρ. 
ά π ρ ό σ. s’me besohet, δέν πι
στεύω.

bestar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η δ. —8,
1. ό μεσάζοντας μεταξύ δύο μερί
δων πού βρίσκονται σέ αίμα, γιά 
νά μή Εκδικηδούν γιά βρισμένο 
χρονικό διάστημα, 2. Ε π ί δ. πι
στός, burre —, άνδρας πού βα
στάει τό λόγο, Εμπιστος, grua 
—e, γυναίκα Εμπιστη, πιστή, 

bestytni-a, ούσ.  δ. π λ η δ . —, ή 
δεισιδαιμονία, ή πρόληψη, 

besuar (i, e), Επί δ. Εμπιστος, άν- 
δρωπος Εμπιστοσύνης, i besue- 
shem.

besueshem (i)-bestieshme (e),
Ε π ί δ. Εμπιστος, ί besuar. 

beteje-a, ούσ.  δ. π λ η δ .  —a,· ή 
μάχη, ή συμπλοκή, 

betim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η δ .  —e, ό 
δρκος, ή όρκωμοσία, ή όρκοδοσία. 

betine-a, ούσ.  δ. π λ η δ .  —a, ή 
πλάκα, ή παγίδα γιά πουλιά, 

betoj, ρ. μ ε τ .  όρκίζω, ve ne be, 
βάζω σέ δρκο, betohem, bej b6, 
όρκίζομαι.

beton-i, ούσ.  ά ρ. τό μπετόν, τό 
σκυρόδεμα.

betonarme-ja, ούσ.  δ. τό σιδη
ροπαγές σκυροκονίαμα, τό σκυ
ρόδεμα.

betoniere-betonier ja, ούσ.  δ. 
π λ η δ.—, ή μπετονιέρα, ό μα- 
λακτήρας σκυροδέματος, 

betonim-i, ούσ.  ά ρ. τό μπετονά- 
ρισμα, τό δυνάμωμα Ενός χτιρίου 
ή γεφυριοΰ κλπ. μέ σκυροκονία
μα.

betonoj, ρ. μ ε τ .  τσιμεντώνω, 
χτίζω μέ μπετόν.

bezdi-a, ούσ.  δ. ή Ενόχληση, ή 
άνησυχία, ή ταραχή, 

bezdis, ρ. μ ε τ .  Ενοχλώ, στενοχω
ρώ, άνησυχώ, merzit, shqetesoj. 

beze-bez ja, ούσ.  δ. π λ  η δ.—,
βαμβακερό ύφασμα άσπρο λίγο 

' σκληρό, ό χασές.

ί bezge-a, ούσ.  δ. π λ η δ .  —a ,
! Βοτ .  (Phlomis fructiosa) φλο

μίς ή δαμνώδης κ ο ι ν. γαίδου· 
j ρασφάκι, σφάκα, stake, dunicS.

bej, ρ. μ ε τ. κάνω, πράττω, Εχτε- 
λώ, παράγω, c — per asgje, τόν 
Εξευτελίζω, — pune, Εργάζομαι, 
δουλεύω, — b0, όρκίζομαι, — 
fjale, τσακώνομαι, λογομαχώ, — 
udhetim, ταξιδεύω, — uj8t> 
ούρώ, κατουρώ, — gati, Ετοιμά
ζω, — sikur, προσποιούμαι, m i 
behet, μοΰ φαίνεται, i — bisht, 
άποφεύγω, ρ. ά π ρ ό σ. ben t i  
ftohct, ben dimer, κάνει κρύο, 

ι χειμώνας, behem, όριμάζω, u b€- 
j ne kumbullat, ρούμασαν τά κού-

μπουλα, behem i shtepisi, Εζοι- 
κειοΰμαι.

bijme (e)-bemja (e), ούσ.  δ .  
i π λ η δ .  — (tc), τό Εργο, me fja-I le e me te —, μέ λόγια καί 

μέ Εργα.
bercak-u, ούσ.  ά ρ. π λ η δ .  —8, 

Ζ ω ο λ. τό μικρό κάδε ψαριού.
| bercil-i, ούσ.  ά ρ. Βο τ .  (Tritl- 
! cum monococcum) ή τριτικίνη.

berlyket, ρ. μ έ σ. μουγκρίζει ή 
άγελάδα, τό βόϊδι, pellet, 

bersi-a, ούσ.  δ. π λ  η δ.—, τό κα- 
ταπάτι, τό λιόστο, — vajl, τά 

| λιόστα, — rrushi. τά τσίπουρα,
I τά στέμφυλα.
| bershi-bersheni, ούσ.  ά ρ. 
ί π λ η δ .  —j, Β ο τ .  (Taxus bacca-
| ta) ό τάξος, κ ο ι ν. ήμερο Ελα

το, σμίλαξ, tis, enje. 
bertas, ρ. ά μ ε τ .  1. φωνάζω, 

κραυγάζω, κράζω, 2. Επιπλήττω, 
κάνω τήν παρατήρηση, i bertas, 
τού κάνω τήν παρατήρηση, 

berthame-a, ούσ.  δ. π λ η δ .  —a, 
ό πυρήνας, τό κουκούτσι. 

berthamor,-e, ε π ί δ. πυρηνικός, 
arme —e, πυρηνικά όπλα.

I berxolle-a, ούσ.  δ. π λ η δ .  —a ,
! ή μπριζόλα. ή
j berrake-a, ούσ.  δ. π λ η δ .  —a, 
| β λ. brrake.
ι berrore-berror ja, ούσ.  δ. π λ  η δ . - ,

τό σαμάρι, samar.
j berruc-i, ούσ.  ά ρ. π λ η δ .  —^  
| β λ. berruce.
ί berruce-a, ούσ.  δ. π λ η δ . —a ,  

ή κάπα, ή μπρούτσα, ή φλοκ*
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κωτή, μάλλινη χωρίς μανίκια, 
bruc.

berryl-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, —a,
$ άγκώνας, Μ ε τ φ. u be —, 
μέθυσε, εγινε τάπα, 

beshtine-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, 
κοπάδι πρόβατα χωρίς βοσκό, 

betaje-a, ούσ.  θ. ή επιληψία, δ 
τρόμος, ή λαχτάρα, 

bezaj, ρ. ά μ ε τ. φωνάζω, i —, 
του φωνάζω, mos —, πάψε, μή 
φωνάζεις, μήν άκούεσαι. 

bezhdile-t, ούσ.  θ. π λ η θ .  τά 
σκουπίδια.

biberon-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
τό θήλαστρο, τό μπιμπερό. 

bibe-a, ούσ.  θ. π λ η θ. -a, Ζ ω ο λ.
1. τό πουλάκι τής χήνας ή πά
πιας, 2. ό κούρκος, 

bfbel-bibla, ούσ.  θ. π λ η θ .  bibla,
, ή βίβλος, (ή  Π α λ α ι ά  κ α ί  

ή Κ α ι ν ή  δ ι α θ ή κ η ) .  
biblik,-e, ε π ί θ. βιβλικός, 
biblioftl-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 

6 βιβλιόφιλος.
bibliografi-a, ούσ.  θ. π λ  η θ.—,
■· ή βιβλιογραφία, 

bibliotekar-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e,
ό βιβλιοθηκάριος.

biblioteke-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a,
ή βιβλιοθήκη.

bic-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —a, τό 
.γουρουνόπουλο, derk. 

bice-bic ja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, τό 
μέρος, τό μονοπάτι, vend, shteg. 

bi$ak-u, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, ό 
σουγιάς, brisk.

blciklete-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a,
, τό ποδήλατο.

bidon-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, τό 
.μπιντόνι, τό τενεκεδένιο δοχείο, 

bie, ρ. ά μ ετ . πέφτω, ά ν ώ μ. 
ρ. (άόρ.  r a s h e ) ,  — ne gju- 
nje, γονατίζω, — shi, βρέχει, — 
bore, χιονίζει, me — nder mend, 
θυμούμαι.

bie, ρ. μ ε τ .  (άορ.  p r u r a ) .  
φέρνω μαζί μου άπό μακρυά, 
ά ν τ θ. shpie.

bie, ρ. με τ .  χτυπώ, i — deres,
• χτυπώ τή θύρα, i — fyellit, χτυ
πώ, παίζω τή φλογέρα. 

b*f. ( b i e  f j a l a ) ,  λ.χ. ( λ ό 
γ ο  υ . χ ά ρ η ) .

bift£k-u, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 
τό μπιφτέκι.

bigami-a, ούσ.  θ. ή διγαμία, 
bige-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 1. ή 

διχάλα, 2. βουνό μέ δυό κορυφές, 
bigezoj, ρ. μ ε τ .  διχοτομώ, χωρί

ζω στά δυό.
bigoni-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, ψεύ

τικη ή άπλή κατηγορία, ή συκο
φαντία, me ngjiti —, me nxori 
—, μέ συκοφάντησε, μέ κατηγό
ρησε.

bigorr-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, 
είδος πορώδικης πέτρας, κο ι ν .  
ή σφουγγαρόπετρα. 

bij, ρ. ά μ ε τ .  βλαστάνω, φυτρώ
νω, biu bari, φύτρωσε τό χορτά
ρι, mbij.

bije-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή θυ
γατέρα, ή κόρη, e bija, ή κόρη 
του, — ne shpirt, ή ψυχοκόρη, 

biker-bikra, ούσ.  θ . π λ η θ .  
bikra, Ζ ω ο λ. β λ. kllogjen, 
harap.

bikonkav,-e, ϊ  π ί θ. άμφίκοιλος, 
( λ έ γ ε τ α ι  σέ φ α κ ο ύ ς ) .  

bikonveks,-e, έ π ί θ. άμφίκυρτος 
(σ έ  φ α κ ο ύ ς ) .

bilanc-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  — e, ό 
ισολογισμός, τό ισοζύγιο, 

bilardo-ja, ούσ.  θ. π λ η θ . —, τό 
σφαιριστήριο, τό μπιλιάρδο, 

bilbil-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, —a,
1. Ζω ο λ .  (Silvia luscinia) ή 
συλβία ή αηδών, κο ι ν .  τό άη- 
δόνι, bylbyl, 2. ή σφυρίχτρα, 

bile, σ ύ ν δ. μάλιστα, καί μά
λιστα, madje.

biletari-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, τό
ταμείο εισιτηρίων, ή θυρίδα πού 
πουλούνται εισιτήρια, 

bilete-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τό 
εισιτήριο, τό μπιλιέτο, 

bilon je-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
β λ. biskonje.

bim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, β λ. 
bic.

bime-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, τό φυ
τό, — industriale, βιομηχανικά 
φυτά.

bimesi-a, ούσ.  θ. Β ο τ. ό φυτι
κός κόσμος, ή βλάστηση, vegje- 
tacioni.

bimez-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τό
μικρό φυτό.
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bimor,-e, έ it ί θ. φυτικός, bota —e, 
6 φυτικός κόσμος, 

bimse-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, β λ. 
bodrum.

bina- ja, ο ΰ σ. θ. π λ  η θ.—, ή οικο
δομή, τό χτίριο.

bin&r-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —δ,
• 1. ή δοκός, 2. ή σιδηροτροχιά, 
bind, ρ. μ ε τ .  πείθω, bindem, 

1. πείθομαι, 2. ύποτάσσομαι, υπα
κούω, ρ. ά μ ε τ .  i bindem, τόν 
ύπακούω.

bindcs,-e, έ π ί θ. πειστικός, argu- 
menta —e, πειστικά ’επιχειρήμα
τα.

bindje-biindja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—,
1. ή ΰπακοή, ή εύπείθεια, 2. ή πε
ποίθηση.

bindur (i, e), έ π ί θ .  1. υπάκουος, 
εύπειθής, 2. πεπεισμένος, jam i — 
per kete gje, είμαι πεπεισμένος 
γι’αύτό.

bin£k-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —δ, 
άλογο Ιππασίας, τό άτι, kale 
shale, at.

binlsh-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, ή 
γούνα.

bin6m-i, ούσ.  άρ. π λ η θ  —δ, 
Μ α θ. τό διώνυμο, 

binjak-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —δ, 
ό δίδυμος, θ. —e.

biograf-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —δ,
ό βιογράφος.

biografi-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, ή 
βιογραφία.

biografik,-e, έ π ί θ .  βιογραφικός, 
shenime —e, βιογραφικά ση
μειώματα.

biokimi-a, ούσ.  θ. ή βιοχημεία. 
biokimik,-e, έ π ί θ .  βιοχημικός, 
bioksid-i, ούσ.  άρ.  Χ η μ .  τό

διοξείδιο.
biolog-u, ούσ.  άρ.  π λ η θ . —δ, ό 

βιολόγος.
biologji-a, ούσ. θ. ή βιολογία, 
biologjik,-e, έπίθ.  βιολογικός, 
bir-i, ούσ. άρ. π λ η θ .  bij-ίδ, ό 

γιός, ό υιός, τό τέκνο, i —ί, τό 
παιδί του, — ηδ shpirt, — ρδΓ 
shpirt, ψυχοπαίδι, ψυχογιός, ό 
θετός υίός.

bire-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, βλ.  
vrima.

bireri-a, ή υίότητα, ή υίότης, e

nxori —et, δέν τό άναγνωρίζει 
πιά γιά παιδί.

birko, έ π. ή έ π ι φ. Εξαίρετα, 
πολύ καλά, — djale, πολύ καλό 
παιδί, ντελιπαίδι.

biroj, ρ. μ ε τ .  β λ. shp0j.
birth-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, ό 

δοθιήνας, ό βύζουνας, ό βούζου- 
νας, τό βουζούνι, κ ο ι ν. καλό
γερος, i thate, ?iban.

biruce-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a,
1. ή τρύπα, τό άνοιγμα, 2. ή 
τρώγλη, 3. τό άπομονωτήριο, τό 

ι κελλί τής φυλακής.
J birrari-a, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, τό 
| ζυθοπωλείο, ή μπυραρία.
! birre-a, ούσ.  θ. ό ζύθος, ή μπύ- 
ί Ρα·
1 bisede-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 

συνομιλία, ή κουβέντα, ή συνδιά
λεξη.

bisedoj, ρ. ά μ ε τ .  συζητώ, συνο
μιλώ, όμιλώ, συνδιαλέγομαι, κου
βεντιάζω, ρ. μ ε τ .  συζητώ ( μ ι ά 

| ύ π όθ ε σ η ), rrah ηίδ geshtje, 
kuvendoj.

biseksual,-e, έ π ί θ .  Ιρμαφρόδιτος, 
άρσενικοθήλυκος, διγενής, her- 
mafrodit.-e.

bisk-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  bisq, 
bisqe, τό κλωνάρι, τό κλωνί, η]δ 
— bozilok, ένα κλωνί βασιλικό.

biskonj6-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
κοπέλλα ή γυναίκα μέ ψηλό καί 
ίσιο σώμα, μέ λυγερό σώμα.

biskote-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τό 
μπισκότο.

bismut-i. ούσ.  ά ρ. Ό  ρ υ κ τ. τό 
βισμούθιο.

bistak-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —6, 
τό τσαμπί σταφυλιού, τό κοπάνι, 
ό βότρυς.

bister, έ π ί θ .  πολύ ξυνό, άφράτο, 
kumbull —, κούμπουλο πολύ ξυ
νό, uthull —, ξύδι πολύ δυνατό, 
άφράτο, uj6 —, νερό κρύο, 
Μ ε τ φ. λέγεται γιά μιά γυναί 
κα πού μιλάει μέ υπαινιγμούς.

bist6r-bistri, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  
bistra, Ζ ω ο λ. είδος θαλασσινοΰ- 
ψαριοΰ.

bishe-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τό· 
θηρίο, τό άγρίμι, ό λύκος, egersi- 
re.

bisht-i, ούσ .  ά ρ. π λ η θ .  —ra, —a»
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1. ή ουρά, Με τ φ .  τό τέλος, 
i bej — punes, άποφεύγω τή 
δουλιά, e shikoj me — te syrit, 
τόν βλέπω μέ τήν ουρά του μα
τιού, iku me — nder shale, εφυ- 
γε ντροπιασμένος, e drodhi —in, 
πέθανε, τά τίναξε, e mori 
ne —, τήν 2παθε, i kreli —in, τόν 
κολακεύω, ρο me qet —a, βγαί
νει από τό λόγο.

bishtagjate-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—,
Ζ ωολ .  (Aegithalus caudatus) 
αίγίθαλος, μέ μακρυά ουρά, πού 
ζεϊ στά δάση.

bishtaje-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a,
Β ο τ. ό καρπός τής φασολιάς, 
φασουλάκι ( ν ω π ό ) ,  λοβός, λό
βιό, mashurke.

bishtajore-t, ούσ.  θ. π λ η θ .
Β ο τ. Τά ψυχανθή, τά δΐτπριώδη, 
leguminoze.

bishtalec-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —a, 
ή πλεξούδα, ή πλεξίδα, gershete. 

bishtalug-u, ού σ. ά ρ. β λ. meme- 
lige.

bishtarake-bishtarakja, ούσ.  θ.
π λ η θ.—, τό καφέτσι, ή καφετιέ
ρα, τό μπρίκι τού καφέ, 

bishtatundes-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.-, 
(Cauda trepida) ή σεισοπυγίς, 
κ ο ι ν .  ή σουσουράδα, ή κωλο- 
σούσα, bishtlekundes, dylmere, 
delmere, tundubishtje. 

bishtcung,-e, ε π ί θ .  κολοβός, χωρίς 
ούρά, μέ κομμένη τήν ούρά. 

bishtdhelper-bishidhelpra, ο ύ σ. θ.
Β ο τ. (Alopecurus pratensis) 
άλωπέκουρος κ ο ι ν .  άλεπονου- 
ρά, φυτό των άγρωστοειδών. 

bishtfultere-bishtfulterja, ούσ.  θ.
Ζ ω ο λ .  ό γυρίνος, harap. 

bishtgershere-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, ί
Ζωο λ .  (Anas acuta) είδος ;
άγριόπαπιας.

bishtgershere, ’ε π ί θ .  πού εχει τήν j 
ούρά σάν ψαλίδι, λέγεται γιά τήν j 
χελιδόνα.

bishtlekundes-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.-, 
Ζ ω ο λ .  β λ. bishtatundes. 

bishtlopate-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Ζωο λ .  β λ. bishtfultere. 

bishtmi-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ·- -, 
Βοτ .  (Micromeria juliana) μι- 
κρομερίς ή ίουλιανή ή υσσωπος, 
κ ο ι ν .  άγριο τσάι.

bishtore-bishtorja, ο ύ σ  θ.
π λ η θ . —, ή κουτάλα, ή χοϋλιά- 
ρα, luhare.

bishtos, ρ. με τ .  κωλοκουρεύω τά 
ζώα ( π ρ ό β α τ α ) ,  rrebisht. 

bishtth-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —a,
Βοτ .  ό μίσχος των φύλλων ή 
των καρπών, κο ι ν .  τό τσουνί, τό 
κοτσάνι.

bishtuk-u, ούσ.  ά ρ. π λ 7) θ. —e,
1. τό τενεκεδένιο καντήλι μέ μα- 
κρύ χέρι, ή πιλοφωτιά, 2. Βοτ .  
σκίλλα ή παράλιος, κο ι ν .  σκιλ- 
λοκρομμύδα, κρομμυδόσκιλλα, 
κρεμμυδασκέλλα, άσκιλλητούρα, 
bogke.

biton je-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 
Βοτ .  λεπτό φυτό, 

bitum-i, ούσ.  ά ρ. Ό ρ υ κ τ. β λ. 
sere.

bixhoz-i, ούσ.  ά ρ. τό χαρτο
παίγνιο, τό κουμάρι, kumar. 

bisantin,-e, έ π ί θ. βυζαντινός, 
stil —, βυζαντινός ρυθμός, 

bizele-bizelja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, 
Βοτ .  (P is u m  s a t iv u m )  πίσον τό 
ήμερο, τό μπιζέλι, ό αρακάς, 

bize-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, τό 
τσαρουχοσούβλι, fendyell. 

bizon-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e. —a, 
Ζωο λ .  (B o n a s u s  b is o n )  ό βό- 
νασος ό βίσων, τό άγριο βώδι. 

bjerr, ρ. με τ .  β λ. humbas. 
bjeshkatar,-e, ε π ί θ. βοσκός υψι

πέδου, εκείνος πού ξεκαλοκαιριά
ζει μέ τά ζώα στό βουνό, θ .—e, 
ή γυναίκα πού επεξεργάζεται τά 
προϊόντα τού γάλακτος στό βου- 
νό.

bjeshke-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—,
ψηλό βουνό μέ θερινή βοσκή. 

bjeshkoj, ρ. ά μ ε τ. πηγαίνω τά 
ζώα στό βουνό καί περνώ τό κα
λοκαίρι μαζί μαύτά εκεί, ρ. μετ .  
βόσκω τά ζώα σέ ψηλό βουνό μέ 
θερινή βοσκή.

ble-bleni, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —j, 
ό τόμος ( β ι β λ ί ω ν ) ,  vellim. 

blege-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, ή 
βοσκοπούλα, bareshe. 

blegerime-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 
τό βέλασμα τών προβάτων, 

blegerin, ρ. ά μ ε τ. βελάζει καί 
blegeron.

blegeron, ρ. ά μ ε τ .  β λ. blegerin.
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blegtdr-i, ούσ.  ά ρ. π λ η δ. —e, 
δ κτηνοτρόφος, δ ζωοτρόφος, 
ό βοσκός, δ η λ. —e. 

bIegtoral,-e, k π ί δ. κτηνοτροφι- 
κός, produkte —e, κτηνοτροφικά 
προϊόντα.

blegtoreshe-a, ο ύ σ. δ. π λ η δ. —a, 
ή κτηνοτρόφισσα, bareshe. 

blegtori-a, ο ύ σ. δ. ή κτηνοτρο
φία.

blej, ρ. μ ε τ. άγοράζω, ψωνίζω, 
Μ ε τ φ. εξαγοράζω, δωροδοκώ, 

bleje-a, ο ύ σ. δ. β λ. blerje. 
bleres-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η δ.—, ό 

άγοραστής καί έ π ί δ. αγοραστι
κός, fuqia —e, ή άγοραστική δύ
ναμη.

blerim-i, ούσ.  άρ. π λ η δ . —e, ή 
πρασινάδα, ή χλόη, gjelberim. 

blerine-a, ούσ.  δ. π λ  η δ. —a, 
δ πράσινος τόπος, χλοερός, lendi- 
ne.

bierje-blerja, ούσ.  δ. π λ  η δ. —
1. ή άγορά, τό ψώνισμα,
2. Μ ε τ φ .  ή Εξαγορά, ή δωρο
δοκία.

bleron, ρ. ά μ ε τ .  πρασινίζει, gjel- 
beron.

blerte (i, e), ε π ί  δ. πράσινος, χλοε
ρός, i gjelber.

bletar-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η δ. —e, δ 
μελισσοκόμος, δ μελισσουργδς. 

bletari-a, ούσ.  δ. ή μελισσοκο
μία.

blete-a, ούσ.  δ. π λη δ. —, Ζ ω ο λ.
(Apis mellifera) μέλισσα ή με- 
λιττουργός, ή μέλισσα, κ ο ι ν. τό 
μελίσσι.

bleterrltes-i, ούσ.  ά ρ. π λ η δ.—, 
δ μελισσοκόμος, bletar. 

bli-bliri, ο ύ σ.ά ρ. π λ  η δ. —re, —j, 
Β ο τ. (Tilia) ή τιλία, ή φιλύρα 
κ ο ι ν. τό φλαμούρι, ή λίπα, lipe. 

bli-blini, ούσ.  ά ρ. π λ  η δ. —re, 
—j, Ζ ω ο λ. (Acipenser sturio) δ 
δξύρρυγχος.

blirim-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η δ. —e, ή 
πλημμύρα, vershim. 

biiron, ρ. ά μ ε τ .  πλημμυρίζει, 
vershon.

blo$ke-a, ούσ.  δ. π λ  η δ. —a, 
Β ο τ. δ κώνος της πεύκης, κ ο ι ν. 
στρόβιλος, τό κουκουνάρι ( δ 
κ α ρ π ό ς ) ,  bo$e, do$ke. 

blof-i, ούσ.  άρ. π λ η δ . —e, πρό

σχημα γιά δελεασμό, ή μπλόφα, 
bloje-a, ούσ.  δ. ή άλεση, τό άλε

σμα.
blok-u, ούσ.  ά ρ. π λ η δ .  bloqe,

1. δ όγκος, ή μάζα τσιμέντου 
κλπ., 2. τό μπλόκ, τό σημειωμα
τάριο, 3. συγκρότημα ( σ π ι - 
τ ι ώ ν ) ,  4. π ο λ ι τ .  δ συνασπι- 

I σμός.
blokade-a, ούσ.  δ. π λ η δ .  —a, 

I δ άποκλεισμός, τό μπλοκάρισμα.
| blokim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η δ .  —e,
| 1. ή άπόκλειση, ή δέσμευση, δ
| άποκλεισμός, 2. Τ ε χ ν. τό μπλο-
! κάρισμα, ή έμπλοκή.

blokoj. ρ. μ ε τ. άποκλείω, δεσμεύω, 
— mallrat, δεσμεύω τά έμπο- 
ρεύματα.

blokuar, (I, e), ε π ί  δ. άποκλεισμέ- 
νος, δεσμευμένος, mall i —, δε
σμευμένο εμπόρευμα, mbeta 1 — 
nga debora, άποκλείστηκα άπό 
τό χιόνι.

blond,-e, έ π ί δ. β λ. leshverdhe. 
bloze-a, ούσ.  δ. π λ  η δ.—, ή κα- 

πνιά, δ φούμος, αίδάλη, ?agjc. 
blu, έ π ί δ. κυανούς, γαλανός, 
bluaj, ρ. μ ε τ. άλέδω, — gruret, 

άλέδω τό στάρι, — kafen, κόβω 
τόν καφέ, Μ ε τ φ .  mos —, μή 
μιλάς στά χαμένα, 

bluze-a, ούσ.  δ. π λ η δ .  —a, ή 
μπλούζα.

bobel-bobla, ούσ.  δ. π λ η δ .  bo- 
bla, Ζ ω ο λ. (Helix pomatia) 
£λιξ δ πωματίας ή £λιξ δ κοινός, 
κ ο ι ν. τό σαλιγκάρι, δ σάλια- 
γκος, δ σάλιαγκας. 

bobine-a, ούσ.  δ. π λ η δ .  —a, 
Φ υ σ. τδ πηνίο κ ο ι ν. ή μπο
μπίνα.

bobo! έ π ι φ .  δυστυχίας, φόβου, 
βαβαί! δμπομπό! ούπουπού! μπου
μπού! bubu! obobo! 

boboreshe-a, ούσ.  δ. π λ η δ .  —a, 
Ζ ω ο λ. β λ. mize perdhese. 

boborice-a, ούσ.  δ. π λ η δ .  —a, 
Ζ ω ο λ. β λ. buburrece-a, 

boce-a, ούσ.  δ. π λ η δ .  —a, τδ 
( τ υ π ο γ ρ α φ ι κ ό )  δοκίμιο, —a 
tipografike, τό τυπογραφικό δο
κίμιο, 2. ή φιάλη, ή μποτίλια. 

bo$e-a, ούσ.  δ. π λ η δ .  —a, 1. δ 
κώνος, κ ο ι ν. στρδβιλος της 
πεύκης, τό κοτσάνι του καλαμπο-
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κιοϋ, 2. τό μήλο του Άδάμ, —a 
e fytit, τό μήλο του Άδάμ, 3. ό 
μπόγος, τό δέμα, ό μποξιάς, 4. ή 
άνέμη.

bo$ke-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, Β ο τ. 
(Scilla maritima) σκίλλα ή πα
ράλιος κ ο ι ν. σκιλλοκρομμύδα, 
κρομμυδόσκιλλα, κρεμμυδασκέλ- 
λα, άσκίλλα, άσκιλλητούρα, qepe 
e detit, bishtuk.

bodec-i, ο ύ σ. ά p. π λ η δ .  —e, —a,
1. ή άκίς, ή αιχμή, τό βουκέντρι, 
ή βουκέντρα, 2. ή σατυρική προ
θήκη, thumbac.

bodrum-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
τό υπόγειο, τό υπόγειο κελλάρι, 
qilar.

bohge-boh^ja, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —,
1. ό μπόγος, τό δέμα, κ ο ι ν .  ό 
μποξιάς, 2. ποδιά δουλεμένη σέ 
άργαλειό μέ πλουμιά.

bo j-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, τό 
άνάστημα, τό μπόι, nje — nje- 
riu, Ενα άνάστημα Ανθρώπου, 
shtati.

bojatis, ρ. μ ε τ .  1. βάφω, χρωμα
τίζω, 2. λουστράρω ( υ π ο δ ή μ α 
τ α ) ,  — murin, χρωματίζω, 
Αλείφω τόν τοίχο, — kepucet, 
χρωματίζω, λουστράρω τά ύπο- 
δήματα.

bojaxhi-u, ούσ.  άρ. π λ η θ . —,
1. ό χρωματιστής, ό βαφιάς, 2. δ 
λοϋστρος ( υ π ο δ η μ ά τ ω ν ) .

boje-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —ra, 1. τό 
χρώμα, ή βαφή, 2. ό χρωματι
σμός.

bojkotfm-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e,
ό εμπορικός άποκλεισμός, τό 
μποϋκοτάζ, τό μπούκοτάρισμα.

bojkotoj, ρ. μ ε τ .  μποϋκοτάρω, 
Αποκλείω Εμπορικώς.

bokerr-bokrra, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 
Ζ ω ο λ .  ό άγρόμυς, ό μυς των 
άγρών, άρουραίος, mi fushe.

boks-i, ούσ.  ά ρ. ή πυγμαχία, τό 
μπόξ.

boksier-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
ό πυγμάχος.

bolshevik,-e, Ε π I θ. μπολσεβίκι
κος.

bolshevik-u, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 
ό μπολσεβίκος.

bolshevizem-bolshevizmi, ούσ.  
ά ρ. ό μπολσεβικισμός, bazat teo-

rike te —it, οι θεωρητικές άρχές 
( β ά σ ε ι ς )  του μπολσεβικισμοϋ. 

boll, επ. άρκετά, άφθονα, πολύ, 
e bukur —, άρκετά ώραία. 

bolle-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a,
Ζ ω ο λ .  (Callapeltis Aesculapii) 
είδος φ(ε)ιδιοϋ.

bollek-u, ούσ.  ά ρ. ή άφθονία. 
bollshem (i)-bollshme (e), έ π ί θ.

φαρδύς, πλατύς, ευρύχωρος, 
bollujce-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a> 

Ζ ω ο λ .  (Tropidcmotus natrix) ό 
τροπιδόνωτος ό ψηφιδωτός, κο ι ν .  
νερόφιδο.

bombardim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. -e„
ό βομβαρδισμός.

bombardoj, ρ. μετ .  βομβαρδίζω, 
bombardues, ούσ.  ά ρ. καί έ π ί θ. 

Σ τ ρ α τ. βομβαρδιστικό ( ά ε ρο
π λ ά ν ο ) .

bombastik,-e, ε π ί θ. πομπώδης, 
f jale —e, πομπώδικα λόγια, 

bombe-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, ή 
βόμβα, —a atomike, ή άτομική 
βόμβα, —a me hidrogjen, ή ύδρο- 
γονική βόμβα, ή υδρογονοβόμβα, 
—a me sahat, ή έγκαιροφλεγής 
( ώ ρ ο λ ο γ ι α κ ή )  βόμβα, ή βρα
δυφλεγής βόμβα.

bonifikim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ή βελτιώση, ή γονιμοποίση τής 
γής μέ Αποξήρανση καί άρδευση, 
τά Εγγειοβελτιωτικά Εργα, ή Εγ
γειοβελτίωση.

bonifikoj, ρ. με τ .  εγγειοβελτιώ- 
νω, γονιμοποιώ τή γή ( μ έ 
ά π ο ξ η ρ α ν τ ι κ ά  κ α ί  Αρ
δ ε υ τ ι κ ά  Εργα) ,  

bonjak-u, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 
ό δρφανός, τό δρφανό, θ η λ .  —e. 

bor-i, ούσ.  ά ρ. Ό ρ υ κ τ. τό βό- 
ριον.

boraks-i, ούσ.  ά ρ. X η μ. τό βο- 
ρικό νάτριο.

bore-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —ra, τό 
χιόνι, bie —, χιονίζει, an’ e —es, 
τό μέρος του βοριά, debore, zbo- 
re.

borg jez,-e, Ε π ί θ. Αστικός, shtetet 
—e, τά Αστικά κράτη, 

borg jez-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ό άστός, ό μπουρζουάς, δ μπορ- 
γκέζος.

borgjezi-a, ούσ.  θ. ή Αστική τά
ξη, ή μπουρζουαζία.
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bori-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, 1. ή
σάλπιγγα, τό κλάξον, τό κόρνο,
2. ό σωλήνας, buri. 

borige-a, ο ύ σ. 9. π λ η θ .  —a,
Β ο τ. (Pinus nigra) πίτυς ή 
πεύκη ή μέλαινα, κ ο ι ν. τό άγριό- 

πεύκο, gdhe, sctine. 
borik,-e, 'επί 9. X η μ. βορικός, 

acid —, βορικόν δξύ. 
borime-a, ο ύ σ. 9. τό λεπτό χιόνι, 

τό σπυρόχιονο.
borizan-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η 9. —8.

Σ τ ρ α τ. δ σαλπιγχτής, burizan. 
bors-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η 9. —a,

Ζ ω ο λ. (Fringilla coelebs) σπί- 
ζα ή άγαμος κ ο ι ν. σπίνος, τσό- 
νι, πίπιζα, πτηνό ώδικό, zborak. 

borxh-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η 9. —e,
1. τό χρέος, ή ύποχρέωση, marr 
—, χρεώνομαι, ja kam —, τοΰ τό 
έχω ύποχρέωση, τοΰ τό χρεωστώ,
2. τό καθήκον.

borxhli-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η 9.—, ό
χρεώστης, δ χρεωφειλέτης, ό δφει- 
λέτης.

borzilok-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η 9. —6,
Β ο τ. β λ. bozilok. 

bostan-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η 9. —e,
1. τό μποστάνι, 2. τό πεπόνι, 
pjeper.

bosh, έ π. άδεια, κενά, καί 
έ π ί θ .  άδειανός, κενός, e kam 
shtepine —, έχω τό σπίτι άδεια- 
νό, pune —e, χαμένη δουλιά, μά
ταια, fjale —e, κενά, χαμένα λό
για, zbrazet.

boshatis, ρ. μ ε τ .  άδειάζω, κενώ· | 
νω, εκκενώνω, zbraz. j

boshatis je-boshatis ja, ο ύ σ. θ. β λ. !
zbrazje. 1

boshllek-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ.
boshlleqe, τό άδειο, τό κενό. 

boshnjak,-e, ε π ί 9. βόσνιος. 
bosht-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e,

1. δ άξονας, 2. —i i kurrizit, 
Ά ν α τ .  ή σπονδυλική στήλη. 

botanik,-e, ' ε π ί 9. βοτανικός, kop- 
shti —, δ βοτανικός κήπος, 

botanike-a, ο ύ σ. 9. ή βοτανική, 
botanist-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —6, δ 

βοτανολόγος. i
bote-botja, ο ύ σ. θ. π λ  η 9.—, ή !

στάμνα, τό μπότι, shtame, bot. 
bote-a, ο ύ σ. 9. π λ  η 9.—, 1. δ 

κόσμος, τό σύμπαν, 2. mos deg jo |

se 5’thote —a, μήν άκοΰς τί λέει 
δ κόσμος, οί άνθρωποι, 3. eshte 
e —s, είναι ξένο, qeni i —s, ξένο 
σκυλί.

botekuptim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. -e,
ή κοσμοθεωρία, ή κοσμοαντίληψη, 
—i marksist-Ieninist, ή μαρξι- 
στικο-λενινιστική κοσμοθεωρία, 

boterisht, k π. δημοσίως, δημοσία. 
botcror,-e, 'επί 9. παγκόσμιος, 16- 

vizja —e e partizaneve te pa- 
qes, τό παγκόσμιο κίνημα των 
δπαδών της ειρήνης, 

botim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, ή 
έκδοση, ή δημοσίευση, 

botoj, ρ. μ ε τ .  δημοσιεύω, έκδίδω. 
botonjes-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ.—, δ 

έκδότης.
botor,-e, ε π ί θ. δημόσιος, pun6t 

—e, τά δημόσια έργα, 
botuar (i, e), ε π ί  θ. δημοσιευμένος, 
boze-a, ο ύ σ. θ. ύπόξινο άναψυκτν 

κό.
bozilok-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —6, 

Β ο τ. (Ocimum basilicum) ώκι- 
μον τό βασιλικόν, κ ο ι ν. δ βασν 
λικός, borzilok.

bragac-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —c, 
τό μπραγκάτσι, μπακράτσι. 

brahman-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —6, 
δ βραχμάνος, ιερέας τοΰ Βράχμα, 

brahmanizem-brahmanizmi, ο ύ σ.
ά ρ. δ βραχμανισμός, 

braktis, ρ. μ ε τ .  εγκαταλείπω, 
παρατώ, άφήνω, παραμελώ, 

braktisje-braktisja, ο ύ σ. θ. ή
εγκατάλειψη.

bran, έ π. συρτά, σβαρνιστά, e 
hoqi —, τόν σβάρνισε, osh e —. 

brane-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, ή 
σβάρνα, δ βωλοκόπος, δ σβωλοκό
πος, trine, lese, breze. 

branis, ρ. μ ε τ .  σβαρίζω, σβαρνί- 
ζω, σέρνω, τραβώ κάποιον σέρνον
τας, zvaris.

bravare - bravarja, ο ύ σ. 9. 
π λ η θ . —, 1. προβατίνα πού μέ
νει στό σπίτι γιά γάλα, 2. κο
πάδι άπό πρόβατα πού άνήκουν 
σέ πολλά άτομα, κ ο ι ν. μπραβά- 
ρια.

brave-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, ή 
κλειδαριά, kygenice. 

brazde-a, ο ύ σ. 9. π λ η θ .  — a, 
βλ .  braze.
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braze-a, ούσ.  θ. π λ η ί .  —a, ή I 
αύλακιά, hulli.

brazem-brazmi, ούσ.  ά ρ. β λ. 
krisme.

bre-u, ο ύ σ. ά p. π λ η θ .  brej, 
Βοτ .  β λ. bredh. 

bredh-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, 
Βοτ .  (Abies) ή ελάτη, τό έλα
το, $am, bre.

bredh, ρ. μ ε τ. ( ά ό ρ. brodha, 
π ρ ο σ τ α χ τ .  bridh), 1. τρέχω,
2. περιφέρομαι άσκοπα, σουλατσά
ρω.

bredhes,-e, έ π ί θ. άνακλαστικός, 
άντανακλαστικός. 

bredhje,-bredhja, ο ύ σ. θ. Φ υ σ. 
ή ανάκλαση, ή άντανάκλαση, 
refleksion.

brefotrof-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, 
τό βρεφοκομείο, παιδικό άσυλο. 

breg-ιί, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  brig je, 
bregje, 1. ή παραλία, ή ακτή, ή 
δχθη, 2. ό λόφος, Μ ε τ φ. dolli 
ne —, πέρασε τις δυσκολίες, 

bregadetas-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, 
β λ. bregdetas.

bregalumas-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, 
ό παραποτάμιος κάτοικος, πού 
κατοικεί στίς δχθες των ποτα
μών.

bregce-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a,
Ζ ω ο λ. (Merops apiaster) Μέ- 
ροψ ό μελισσοφάγος, κ ο ι ν. ό 
μελισσουργός, gargull, brojce, 
zog blete.

bregdet-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ή άκτή, ή παραλία, ane deti. 

bregdetar,-e, έ π ί θ. παραθαλάσ
σιος, παράκτιος, Επάκτιος, viset 
—e, τά παραθαλάσσια μέρη, 

bregdetas-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, 
ό παραθαλάσσιος κάτοικος, bre- 
gadetas.

bregor,-e, t  π ί θ. λοφώδης, vend 
—, λοφώδης τόπος, 

bregore - bregor ja, ο ύ σ. θ.
π λ η θ.—, ό λόφος, ό λοφίσκος, 

brej, ρ. μ ε τ. ροκανίζω, τραγα
νίζω (μ έ  τ ά  δ ό ν τ ι α ) ,  κρι- 
τσαλίζω, κατατρώγω, Μ ε τ φ. 
brehem, ροκανίζομαι, συνερίζο- 
μαι, γρινιάζω, ato te dy brehen e 
hahen, αυτές τρώγονται, γρινιά- 
ζουν, me bren zemra, άμφιβάλ- 
λω γιά κάποιον.

br6jtes-it, ούσ.  άρ. π λ η θ .  
Ζ ω ο λ. τά τρωκτικά, τάξη των 
θηλαστικών.

breke-t, ούσ.  θ. π λ η θ .  τά 
έσώβρακα ( μ ο ν ά χ α  ό π λ η 
θ υ ν τ ι κ ό ς ) ,  

brenda, έπ. μέσα, έντός. 
brendazi, έπ. έσωθεν, άπό μέσα, 
brendi-a, ούσ.  θ. τό περιεχόμενο, 

—a e librit, τό περιεχόμενο τού 
βιβλίου.

brendshem (i) - brendshme (e),
t  π ί θ. εσωτερικός politika e —e, 
ή εσωτερική πολιτική, Ministria 
e Puneve te Brendshme, τό 
υπουργείο τών Εσωτερικών, 

brenge-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 
φροντίδα, ή μέριμνα, ή άγνοια, ή 
στενοχώρια.

brenge thiu, ούσ.  ά ρ. Βοτ .  (As
paragus acytifolius) άσπάραγος 
6 δξύφυλλος καί χοιρόψωμο. 

brengos, ρ. μετ .  στενοχωρώ, πι
κραίνω, βασανίζω, ενοχλώ, 

brengosur (i, e), ϊ  π ί θ. στενοχωρη
μένος, πικραμένος, i hidheruar. 

brese-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, Βοτ.  
τό κιχόρι, ή πικραλίδα, ραδίκι, 
radhiqe, kore, lkore. 

bresher-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—,. τό 
χαλάζι.

bresheri-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, ή 
δμοβροντία.

breshke-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Ζωολ .  (Testudo) ή χελώνα, 

breshkez-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 
' 1. οι χοιράδες, τά χελώνια, τά χε

λωνάκια ( π ο ύ  β γ α ί ν ο υ ν  σ τ ό  
λ α ι μ ό ) ,  2. ή ψώρα τών σύκων, 

breshkujese-breshkiijesja, ούσ.  θ. 
π λ η θ.—, Ζωο λ .  (Chelonia
aquatica) έμύς ή τελματόβιος, 

' κ ο ι ν. ή νεροχελώνα, breshkujce. 
breshte-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, δά

σος μέ έλατα.
bretk-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  bretq, 

Ζωολ .  ο άρσενικός βάτραχος, 
ό βάθρακας, ό βάτραχός, κ ο ι ν. 
ό μπάμπακας.

bretkose-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Ζωολ .  (Rana) ό̂  βάτραχος, 
κ ο ι ν. ό βαθρακός, ό βάθρακας, 
ό μπάμπακας, ό μπάκακας. 

brez-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —a, 1. ή 
ζώνη, τό ζωνάρι, 2. ή γενεά, dy
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—a, δυό γενεές ανθρώπων, — 
mbas —I, άπό γενεά σέ γενεά, 
κληρονομικά, —i i ri, ή νέα γε
νεά, — muri, τό ζωνάρι τοϋ τοί
χου, τδ διάζωμα, —i ί zonjes, 
τδ ούράνιο τόξο, Μ ε τ φ. Ieshoj 
—in, ζητώ καυγά, 

breze-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, β λ. 
brane, trine.

brezembrek-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. -e, 
ή βρακοζώνα, ushkur. 

bri-briri, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ.—, τδ 
κέρατο, i vura brite, τόν Εξαπά- 
τησα, τόν Εκεράτωσα, i marri 
s’ka —, δ άνόητος, δ τρελλδς 
δέν Εχει κέρατα ( γ ι ά ν ά  γ ν ω 
ρ ι σ τ ε ί )  .

brigade-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a,
1. Σ τ ρ α τ._ή ταξιαρχία, 2. μονά
δα εθελοντών ( ο μ ά δ α ,  τ α ξ ι 
α ρ χ ί α )  πού δουλεύουν σέ έργο 
γιά ώρισμένο χρονικό διάστημα,
3. ή δμάδα, τδ συνεργείο, —a 
traktoriste, τδ συνεργείο δδηγών 
τραχτέρ, —a e kualitetit te lar- 
te, ή δμάδα άνώτερης ποιότητας,
—a e kontrollit, ή δμάδα έλέγ- 
χου, τδ κλιμάκιο έλέγχου. 

brigadier-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, 
δ Επικεφαλής τοϋ συνεργείου, δ 
μπριγκατιέρης, δ ταξίαρχος, δ 
επικεφαλής τής δμάδας. 

brij, ρ. μ ε τ. β λ. brej, brehem. 
brilant-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e,

—a, τδ μπριλλάντι, δ στιλβαδά- 
μας, τδ διαμάντι.

brime-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a ,  β λ. 
britme.

brime -a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, ή 
τρύπα, vrime.

brimoj, ρ. μ ε τ .  1. τρυπώ, bej bri- 
me, 2. ξετρυπώνω, 3. τρυπώνω, j
κρύβω. ί

brinjazi, Επ. πλάγια, πλευρικά. !
brinje-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, τδ j

πλευρό, ή πλευρά, Μ ε τ φ. i theu !
—t, τοϋ Εσπασε τά πλευρά, τόν I
Εδειρε πολύ, τδν άσπασε στδ ξύ- 1

, λο, Γ ε ω μ. ή πλευρά ( τ ώ ν ί
γ ε ω μ ε τ ρ ι κ ώ ν  σ χ η μ ά -  |
τ ω ν ) .  ί

brirte (i, e), Επί θ. κεράτινος, άπό j
κέρατο.

brirth-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, 
Ζ ω ο λ .  ή κεραία, prekel.

| brisk-u, ούσ.  άρ.  π λ η θ .  brisqe, 
j 1. τδ ξυράφι, 2. δ σουγιάς.
| brishtc (i, e), Επίθ.  1. εύθραυστος, 
ί 2. δ δίσεκτος,, mot i —, τδ δέσε
ι κτο Ετος, δ δίσεκτος χρόνος, visek. 
i britanik,-e, έ π ί θ. βρεταννικός.
1 britm-i, ούσ.  ά ρ., — i pare, δ 

Σεπτέμβρης, — i dyte, δ Όχτώ- 
βρης, — i trete, δ Νοέμβρης, πού 
λέγεται καί brimuer ( ί σ ω ς  
ά π ό τ δ  b r y m e ,  ή π ά χ ν η ) ,  

britme-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 
κραυγή, ή φωνή, τδ ξεφωνητδ. 

brof! έ π ι φ. άμέσως, — me kem- 
be, άμέσως στδ πόδι, ( ο ρ θ ι ο ι ) ,  
beri — e u ?ua me kembe, 
άμέσως σηκώθηκε όρθιος, 

brohori-te, ούσ.  θ. π λ η θ. δ άλλα- 
λαγμδς, οί ζητωκραυγές, οί Επευ
φημίες, brohoritje. 

brohorit, ρ. μ ε τ . Επευφημώ, ζητα>- 
κραυγάζω.

brohoritje-t, ούσ.  θ. π λ η θ .  οί 
Επευφημίες, οί ζητωκραυγές, 

brom-i, ο ύ σ. ά ρ. X η μ. τδ βρώ
μιο.

bronc-i, ο ύ σ. ά ρ. δ δρείχαλκος, 
κ ο ι ν. μπρούντζος, tunxh. 

bronke-t, ούσ.  θ. π λ η θ. Ά  ν α τ.
οί βρόγχοι.

bronkit-i, ο ύ σ. ά ρ. Ί α τ ρ. ή βρογ- 
χϊτις, ή βρογχίτιδα, 

broshure-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a. 
τδ φυλλάδιο, ή μπροσούρα, ολιγο
σέλιδο τεΰχος.

bruc-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, β λ. 
berruce.

bru?-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a,
Ζ ω ο λ .  (Melolontha vulgaris) ή 
μηλολόνθη, δ χρυσοκάνθαρος. 

bruke-a, ούσ.  θ. Β ο τ. (Tamarix 
gallica) Ταμάριξ, κ οιν. άρμυρί- 
κια.

brul-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, β λ. 
berryl.

brumanik-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
είδος μπουρεκιού μέ αύγά καί βού
τυρο.

brumbull-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  
brumbuj, Ζ ω ο λ .  (Bombus te- 
rrestris) ό κάνθαρος, κ ο ι ν .  σκα
θάρι.

brume-i, ούσ.  ά ρ. καί —t, ούσ.  
ο ύ δ. τδ ζυμάρι, τδ προζύμι, ή 
μαγιά.
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brumoj, ρ. μ ε τ .  βλ.  brumos. 
brumos, p. μ ε τ .  ζυμώνω, mbruj. 
brushe-a, ο ύ σ. θ. τ ι λ η ί . —a, ή 

βούρτσα, vurge, furge. 
brutal,-e, έ π ί θ. άπότομος, αγροί

κος, βάναυσος, βίαιος, 
brutallsht, έπ. άπότομα, βάναυσα, 

άγρια, βίαια.
brutalitet-i, ο ύ σ. ά ρ. ή βαναυσότη

τα, ή αύθάδεια, ή βιαιότητα, 
bruto, ί  π ί θ. τό μικτό βάρος, τό 

μπροϋτο, ά ν τ θ. neto. 
bryme-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, ή 

πάχνη, vese e*ngrire, <?afe. 
brrake-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, τό 

μέρος πού βγαίνει καί μένει τό 
στεκούμενο νερό, berrake. 

buall-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. buaj, τό 
βουβάλι, ό βούβαλος, 

buallice-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, ή 
βουβάλα.

bubazhel-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —a,
ό μπαμπούλας, ό μπούμπας, τό 
σκιάχτρο πού φοβερίζουν τά παι
διά, gogol.

bube-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 1. ό 
μεταξοσκώληκας, 2. ή λεβίθα, 
3. μικρή ψείρα, τό ζωϊφιο, 4. ό 
μπαμπούλας, te hengri —a, παιδι
κή φράση.

bubis, ρ. μ ε τ .  ( ά ό ρ. bubita) ξε
ψειριάζω, <?morrit. 

bubreg-u, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, τό
νεφρό, v-eshke.

bubrek-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, τό 
νεφρό, veshke.

bubullime-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 
ή βροντή, bubulline, bumbulli- 
me.

bubulltn, ρ. ά π ρ ό σ. βροντάει, 
μπουμπουνίζει, gjemon. 

buburit, ρ. ά μ ε τ .  κοχλάζει, χου- 
χλάζει, ρο — gjella, βράζει σιγά 
τό φαγητό.

buburrece-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Ζ ω ο λ .  ή κατσαρίδα, ή βλάττη. 

bubuzhinke-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 
ό κάνθαρος, τό σκαθάρι, zhuzhin- 
ke.

bucele-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, ή 
βαρέλα, ή βαλιέρα, τό βαρελάκι. 

bu$as,_p. ά μ ε τ .  άντηχώ, βροντώ, 
κροτώ, ρο —in malet, άντηχούν 
τά βουνά, me —in veshet, μου

bujqee0r

ήχούν τ ’αύτιά, μου βουίζουν 
τ ’αύτιά.

budalla-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. buda- 
llenj, δ βλάκας, ό ήλίθιος, δ κου
τός, ό άνόητος.

budallallek-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. 
budallalleqe, ή κουταμάρα, ή 
βλακεία, ή άνοησία, ή ήλιθιότη- 
τα, marrezi.

budallallosem, ρ. μ έ σ. άποβλακώ- 
νομαι, ζεκουτιάζω, άνοηταίνω. 

budist-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, ό 
βουδιστής, θ η λ. —e. 

budizem-budizmi, ο ύ σ. ά ρ. ό βου
δισμός.

buf-i, ούσ.  άρ. π λ η θ .  —e, —a, 
Ζ ω ο λ .  (Bubo maximus) Βύας 
ό μέγας, κ ο ι ν .  ό μπούφος, 
Μ ε τ φ .  ό βλάκας, ό άνόητος, δ 
κουτός.

bufe-ja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, 1. ό
μπουφές, ή σκευοθήκη, 2, ό μπου
φές, τό κυλικείο.

buhavit, ρ. μ ε τ. β λ. enjt, buhayi- 
tem, enjtem.

bu jar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ό εύ- 
γενής, ό γενναιόδωρος, ό απλοχέ
ρης, ό μεγαλόψυχος, dore^ele, 
doredhenc, έ π ί θ. bujar,-e. 

bujarl-a, ο ύ σ. θ. 1. ή εύγένεια, ή 
γενναιοψυχία, ή γενναιοδωρία, 

bujarisht, έπ. 1. γενναιόδωρα, 
απλόχερα, 2. εύγενικά. 

bujashke-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 
πελεκούδα, ashke. 

buje-a, ούσ.  θ. 1. ό πάταγος, 6 
θόρυβος, ή μεγάλη εντύπωση, 2. ό 
κρότος, pa —, άθόρυβα. 

bujger-bujgri, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, 
Β ο τ. (Quercus macedonica) 
δρυς ή κοκκοφόρος κο ι ν .  πρίνος, 
λέπρινο, κατσιπρίνος, qarr i kuq. 

bujk-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  bujq, 
1. ό γεωργός, 2. —rob, ό δουλο
πάροικος. f

bu jkeshe-a, ο ύ σ. θ. π λ η θΤ—a, ή 
γυναίκα τού γεωργού, 

bujkrob-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —6, ό 
δουλοπάροικος.

bujkroberi-a, ούσ.  θ. ή δουλοπα
ροικία.

bujqesi-a, ούσ.  θ. ή γεωργία. 
bujqesor,-e, έ π ί θ. γεωργικός, ve- 

gla —e, γεωργικά έργαλεία, shko- 
11a —e, ή γεωργική σχολή.

*
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bujshem (i) - bu jshme (e), k n i t .
1. θορυβώδης, πομπώδης, 2. έντυ- 
πωσιακός, πού προξενεί αίσθηση, 

bujtine-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, τό 
ξενοδοχείο.

bujtoj, ρ. μ ε τ. φιλοξενώ, προσφέρω 
κατάλυμα.

buke-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, τό ψω
μί, δ άρτος, ha —, τρώγω, hyri 
ne —, πήρε υπαλληλία, μπήκε 
ύπάλληλος.

bukeberes-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, δ 
ψωμάς, δ άρτοποιός. 

bukedhanc, έ π ί θ. φιλόξενος, απλο
χέρης, mikprites, bujar. 

bukefike-bukefikja, ο ύ σ. θ. 
π λ  η θ.—, ή συκομαίδα, ή συκομα- 
γίδα, τδ συκόψωμο. 

bukel-bukla, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. buk- 
la, Ζ ω ο λ .  (Mustela vulgaris) 
ίκτίς ή κατοικίδιος κ ο ι ν. νυφί
τσα, buklez, nuse e tales, 

bukep j6kes-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ—, 
δ ψωμάς, δ φούρναρης, & άρτο- 
ποιός.

bukeshkale, ί  π ί θ. άχάριστος, 
άγνώμονας.

buklez-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, 
Ζ ω ο λ .  β λ. bukel. 

bukoiik,-e, έ π ί θ. βουκολικδς. 
bukur, έπ. ώραία, όμορφα, θαυμά

σια.
bukur (i, e), έ π ί θ. ώραΐος, όμορφος, 
bukura (e) e dbeut, ο ύ σ. θ. ή ώραία 

τής γης, ή θεά τής ήμορφιάς, ή 
πεντάμορφη.

bukure-ja, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, 
Ζ ω ο λ .  βλ.  xixellonje. 

bukureze-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, 
Ζ ω ο λ .  βλ.  xixellonje. 

bukuri-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, ή 
όμορφιά, ή ώραιότητα. 

bukurosh,-e, έ π ί θ. όμορφος, συμ
παθητικός, ώραΐος. 

bukurshkrim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή καλλι
γραφία, kaligrafi. 

bul$im-i, ο ύ σ. ά ρ. δ άποπνιχτικδς 
καιρός, τό συννεφόκαμα, ή πνιγη- 
ρότητα, ή πνιγηρή άτμόσφαιρα, 
ή κουφόβραση, ή πλάκωση, agu- 
shi, zagushi.

bulete-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, βλ.  
bilete.

bulctin-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, τό

δελτίο, —i i Iajmeve, τό δελτίο 
είδήσεων.

bulevard-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e,
ή λεωφόρος.

hule-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 1. ή 
σταγόνα, ή σταλιά, nje — uje, 
μιά σταλιά νερό, 2. τό μπουμπού
κι, δ όφθαλμίσκος των δέντρων,
3. δ λοβός, κ ο ι ν. τό λουβί, τοϋ 
μπιζελιού, φασουλιού, τού αύτιοό 
κλπ.

bulez-a, ο. ύ σ. θ. π λ η θ . — a, 1. ή 
σταγόνα, ή σταλιά, nje — uje, 
μιά στάλα νερό, μιά σταγόνα νε
ρό, 2. τό σπυράκι, τό σπυρί, 1 ka 
dale nje —, τού βγήκε ίνα σπυ
ράκι.

bulger-bulgri, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, 
Β ο τ. β λ. bujger. 

bulezon, ρ. ά μ ε τ. β λ. bulon. 
buli-bulini, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —j, 

Β ο τ. (Ulmus levis) ή πτελέα ή 
πεδινή, κ ο ι ν. ή φτελιά, καραγά- 
τσι, βρυσιά.

bulire-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, βλ .  
bucele.

bulk-u, ούσ.  άρ.  π λ η θ .  bulq,
1. β λ. bujk, 2. Ζ ω ο λ. β λ. bur- 
kthi.

bulkth-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, 
Ζ ω ο λ .  β λ. burkth. 

bulmet-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, τά 
προϊόντα τής γαλακτοκομίας, τά  
γαλακτερά, bylmet. 

bulmetore-bulmetorja, ο ύ σ. θ. 
π λ η θ.—, τό γαλακτοκομείο, τό 
γαλακτοπωλείο, τό γαλατάδικο, 

bulon, ρ. ά μ ε τ. μπουμπουκιάζει 
( τ ό  δ έ ν τ ρ ο ) ,  bulezon. 

bulqi-a, ο ύ σ. θ. ή γεωργία, π λ η θ .  
—te, τά σπαρτά στό χωράφι, τά 
στάρια, τά γεννήματα, 

bulurit, ρ. ά μ ε τ .  βλ .  buluron. 
buluron. ρ. ά μ ε τ .  μουγκρίζει ( τ ά 

γ ε λ α δ ι κ ά ) .
bullafiq,-e, έ π ί θ. παχουλός, ( π ο 

λ ύ  π α χ ύ ς  σ τ ό  σ ώ μ α  κ α ί  
σ τ ό  π ρ ό σ ω π ο  κ α ί  ά σ χ η 
μ ο ς ) ,  φουσκομάγουλος, μαγου
λάς, bushiq.

bullander-bullandra, ούσ.  θ. β λ. 
bullender.

bullar-i, ούσ .  άρ.  π λ η θ . —e, 
Ζ ω ο λ .  (Pseudopus apus) ψευ-
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δόπους 6 απους, Ερπετό σαυροει
δές.

bulleder - bulledra, ο ύ σ ft. | 
π λ η ft. bulledra, Β ο τ. (Fomes ! 
fomentarius) πυρίτης πολύπο- | 
ρος, κ ο ι ν. ̂ ίσκα. j

bulleter, ϊ π ί ΰ .  δυνατό ξύδι, άφρά- j 
το, kumbull —, πολύ ξυνό κού- j 
μπουλο. j

bulle-a, ούσ.  ft. π λ η θ . —a, 1. ή ' 
γυναίκα πού στολίζει τή νύφη 
καί τήν πηγαίνει στό σπίτι του 
γαμβρού, 2. ή μωαμεθανίδα γυ
ναίκα.

bullender-bullendra, ούσ.  ft. τό
χλιαρό νερό μέ λίγο αλάτι, πού 
πλένουν τά πόδια για νά ξεκου
ραστούν άπό πορεία. 

bullgar,-e, έ π ί θ. βουλγαρικός, 
bullgar'sht, k π. βουλγαρικά, βουλ- 

γαριστί.
bullgarishte-bullgarishtja, ούσ.  θ.

ή βουλγαρική γλώσσα, 
bullgur-i, ούσ.  ά ρ. ό κοφτός, 

στάρι βρασμένο, λιασμένο καί 
κομμένο στα χειρόμπουλα, τό 
μπουλγούρι, τό μπλουγούρι, τό 
μπληγούρι, τό πλιγούρι, ferrate, 

bullunge-a, ούσ.  ft. π λ η ft. —a, ό 
βούτσουνας, ό ρόζος, xhunga- 
-xhunga, —a —a, ράζους-ρόζους. 

bumballe-a, ούσ.  ft. π λ η ft. —a,
Ζ ω ο λ. (Blatta orientalis) ή 
βλάττη, κ ο ι ν. ή κατσαρίδα, 

bumbrek-u, ούσ.  ά ρ. π λ η ft. —8, 
τό νεφρό, veshke-t. 

bumbullime-a, ούσ.  ft. π λ η ft. -a, 
β λ. bubullime.

bumbullin, ρ. ά π ρ ό σ. β λ. bubu- 
llin.

bunace-a, ούσ.  ft. 1. ή γαλήνη, ή 
ηρεμία, ή μπουνάτσα, 2. τό σκο
τάδι τής νύχτας.

bunar-i, ούσ.  άρ. π λ η ft. —8, |
1. τό κεφαλονέρι, 2. πηγάδι, βρύ- j 
ση. !

bung-u, ούσ.  ά ρ. π λ η ft. bunga, j 
Β ο τ. (Quercus sessiliflora) δρυς | 
ή άμισχος, κ ο ι ν. δένδρο, δενδρού- 
λι, γρανιτιά, ρουπάκι. 

bungbute-a, ούσ.  θ. π λ η ft. —-a,
Β ο τ. (Quercus lanuginosa) δρυς 
ή χνοώδης, κ ο ι ν. άγρια βαλανι
διά.

bunge-a, ούσ.  ft. π λ η ft. —a, β λ. 
bung.

buqar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ . —8, 
γεωργός πού κατοικεί στήν πόλη, 
fushar. Μ ε τ φ. πλούσιος, 

buqice-a, ούσ.  ft. π λ η ft. —a, τό
λουκέτο, dryni.

burbulet, ρ. με τ .  αρταίνω κάποιον 
πού βαστάει σαρακοστή, burbu- 
letem, άρταίνομαι, χαλάω τή σα
ρακοστή, permeletem. 

burbuqe - burbuqja, ούσ.  ft. 
π λ η ft.—, τό μπουμπούκι, ό κά
λυκας, gonxhe.

burdullak-u, ούσ.  ά ρ. π λ η ft. —8,
Β ο τ. (Portulaca oleracca) ή 
άνδράχνη, ή άνδράκλα. 

burg-u, ούσ.  ά ρ. π λ η ft. burgje,
ή φυλακή.

burgim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η ft. —e, ή 
φυλάκιση.

burgos, ρ. μετ .  φυλακίζω, 
burgosje-burgosja, ούσ.  ft. ή φυ

λάκιση, ή κράτηση, 
burgosur-i, (i), ούσ.  ά ρ. π λ η ft.— 

(te), ό φυλακισμένος, 
burgjt-a, ούσ.  θ. πληΦ.—, 1. τό 

τρύπανο, τό τρυπάνι, ή άρίδα,
2. ή βίδα.

buri-a, ο ύ σ. ft. π λ η θ.—, β λ. bori. 
burim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η ft. —e, ή 

πηγή.
burizan-i, ούσ.  ά ρ. π λ η ft. —8, 

β λ. borizan.
burkth-i, ούσ.  ά ρ. π λ η ft.—, 

Ζ ω ο λ. (Gryllus domesticus) 
γρύλλος ό οικιακός, κ ο ι ν. τριζό
νι, bulk, bulkth.

burme-a, ούσ.  ft. π λ η ft. —a, ό 
κοχλίας, μικρή βίδα, ή βίδα, 
vide.

buron, ρ. ά μ ε τ. πηγάζει, 
burokraci-a, ο ύ σ. ft. ή γραφειοκρα

τία, τό χαρτοβασίλειο. 
burokrat-ί, ούσ.  ά ρ. π λ η ft. —8, 

ό γραφειοκράτης.
burokratik,-e, ε π ί ft. γραφειοκρατι

κός.
burse-a, ούσ.  ft. π λ η ft. —a, 1. τό 

χρηματιστήριο, 2. ή ύποτροφία. 
bursist-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η ft.—8, —a, 

ό ύπότροφος, ft η λ. —e.
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burrac-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —a, μι
κρόσωμος άντρας, άνδράριο, άν- 
θρωπάριο, κοντοπίθαρος, 

burracak-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
δ δειλός, ό φοβιτσιάρης, άνδράριο. 

burravec-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —a, 
β λ. burracak. I

burrec-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, β λ. I 
burracak. I

burre-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —a, 1. ό | 
άνδρας, δ άντρας, 2. δ σύζυγος, ί 
3. δ γενναίος, — i dheut, δ J 
ήρωας της γης, gjysme —, μεσό- j 
κοπος άντρας, — i thyer, άντρας j 
περασμένης ήλικίας, a je burre! ; 
( χ α ι ρ ε τ ι σ μ ό ς ) .  !

burreri-a, ούσ.  θ. 1. ή άνδρική 
ήλικία, 2. ή άνδρεία, ή άντρειω- ' 
σύνη, ή θαρραλεότητα. 

burrerisht, έ π. ανδρεία παλλη- !
καρήσια, άνδρίκια, σάν άνδρας. j 

burrerishte, έ π ί θ .  άνδρίκια, ke- |
puce —, άνδρίκια υποδήματα, '
rroba —, άνδρίκια ρούχα, ά ν τ θ. j 
grarishte. ;

burreroj, ρ. μ ε τ. άντρειεύω, άν- 
τρειώνω. j

burreror.-e, έ π ί θ .  άνδρείος, παλ- j
ληκαρήσιος, γενναίος, άνδρίκιος. ι 

burrneshe-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, !
παλληκάρα γυναίκα, trime. J

burrnot-i, ούσ.  ά ρ. δ ταμπάκος, ί 
Μ ε τ φ. ky nxenes eshte —, αύ- J 
τός δ μαθητής είναι πολύ άδύ- I 
νοτος στά μαθήματα. '

busole-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, β λ. ί 
busull. I

bust-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, ή προ- I
τομή;___ _ I

busull-a, ούσ.  θ . π λ η θ. —a, ή | 
πυξίδα, δ μπούσουλας. ί

bush-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, | 
Β ο τ. (Buxus sempervirens) πύ- 
ξος ή άειθαλής, κ ο ι ν. πυξός, πυ
ξάρι, τσιμισίρι. !

bushiq,-e, έ π ί θ. β λ. bullafiq. j 
bushliqe - bushliqja, ο ύ σ . θ. j 

π λ η θ . —, 1. δ φούλτακας, ή
φουσκαλίδα, fulltake, fulltak,
2. Β ο τ. δ καρπός τής φτελιάς, 

bushter-bushtra, ο ύ σ. θ. π λ η θ.

bushtra, ή σκύλα καί γυναίκα 
άνήθικη, κακή, huge, ku^ke. 

bushterz-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 
Ζ ω ο λ. β λ. doseza, arr^i, 

bushtrik-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —δ, 
τό καλαμπόκι πού δέν δένει άστά- 
κι.

bushurdis, ρ. μ ε τ. γεμίζω τό στό
μα μέ νερό καί ραντίζω τό καπνό 
ή τά ρούχα κλπ., — duhanin, 
ραντίζω τό καπνό (γ ι ά ν ά 
μ α λ α κ ώ σ ε ι ) .

but-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, τό 
βαενάκι, τό βαρέλι, δ κάδος, τό 
βουτσί.

but-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, τό
μπούτι, δ μηρός.

bute-but ja, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, τό 
βουτσί τού τυριού, τό βαρέλι, ό 
κάδος.

bute, έ π. μαλακά, ήπια, άπαλά, 
me ze te —, μέ τό καλό, μέ τό 
μαλακό.

bute (i, e), ε π ί θ  1. μαλακός, 
ήπιος, άπαλός, πράος, njeri ! —, 
μαλακός άνθρωπος, buke e —, 
μαλακό ψωμί, mot ί —, μαλα
κός καιρός, 2. ήμερος, fik ! —, 
ήμερη συκιά.

butesi-a, ο ύ σ. θ. ή μαλακότητα, ή 
ήπιότητα, ή πραότητα, ή απαλό
τητα.

butesire-a, ούσ.  θ. μαλακός καί 
ύγρός καιρός, mot i bute. 

butesisht, έ π. μαλακά, άπαλά, 
ήπια, μέ λεπτότητα, 

butuk-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —δ» 
χρονιάρικος τράγος, ftujak, θ η λ .  
ftuje, χρονιάρικη γίδα, 

buxhak-u, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —δ, 
buxhaqe, 1. ή γωνιά τού δωμα
τίου, 2. Β ο τ. (Vicia sativa) ό 
άρακάς, δ άρακος, κ ο ι ν. δ βίκος, 

buxhek-u, ούσ.  ά ρ. β λ. doseza, 
arrgi.

buxhet-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, δ 
προϋπολογισμός, —i i shtetit, δ 
κρατικός προϋπολογισμός. 

buxhetor,-e, έ π ί θ. τοΰ προϋπολο
γισμού, viti —, τό οικονομικό 
έτος.

*
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buzac.-c, έ π ί θ .  ούσ.  άρ. καί θ. 
ό χειλαράς, μέ χονδρά χείλη.

buze-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, τό χεί
λος, τό χείλι, vuri —n ne gas, 
χαμογέλασε, drodhi —t, στράβω
σε τά χείλη, μέ είρωνεία γιά πε
ριφρόνηση, vari —t, δυσαρεστή- 
θηκε, s’i qeshi buza, δέν γέλασε, 
δέν χάρηκε.

buzegaz,-e, έ π ί θ. εύθυμος, φαιδρός, 
χαρούμενος, χαμογελαστός, i qe- 
shur.

buzeholle, k π ί θ. ψιλοστόμαχος, 
ναζιάρης, πού δέν τοϋ άρέσει κα
νένα φαγητό.

buzepaqeshur, k π ί θ. 1. άγέλαστος, 
πού δέν του γελάει τό χείλος,
2. δύσθυμος, στενοχωρημένος, 
θλιμμένος, άγέλαστος, ( ά π ό 
τ ί ς  σ τ ε ν ο χ ώ ρ ι ε ς )  πικραμέ
νος, μελαγχολικός.

buzeqame, k π ί θ. σκυθρωπός, βατ 
ρύς, κατηφής, κατσούφης, I 
mvrojtur.

buzeqesh, ρ. ά μ ε τ. χαμογελώ, μει
διώ, nenqesh.

buzeq6shje-buzeq6sh ja, ούσ.  θ. 
π λ η θ . —, τό χαμόγελο, τό μει
δίαμα.

buzeqeshur, k π ί θ. γελαστός, εύ
θυμος, φαιδρός, χαρούμενος.

buzevare, k π ί θ. δυσαρεστημένος, 
θυμωμένος, κατσουφιασμένος.

buzore-buzor ja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, 
Γ ρ α μ μ. τό χειλόφωνο ή χειλι
κόν, πού προφέρεται μέ τά χείλη, 
b,p,m, labial.

buzuk-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —δ, τό 
μπουζούκι, έγχορδο μουσικό όργα
νό μέ έξι χορδές, σάν είδος κιθά
ρας.

byc-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, β λ. 
elbth, kath.

byk-u, ούσ.  ά ρ. ή άχνη, τό άχυ
ρο, τό άχερο.

byfi>yl-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, —a, 
βλ.  bilbili.

bylmit-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 
βλ.  bulmet.

bylyzyk-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —δ, 
τό βραχιόλι, τό περικάρπιο, 

bymej, ρ. μ ε τ. διαστέλλω, διο
γκώνω, bymehet, Φ υ σ. διαστέλ- 
λεται.

bymfm-i, ούσ.  άρ. Φυσ.  ή δια
στολή, ά ν τ θ. tkurrje. 

bymyeshem (i) - bymyeshme (e), 
k π ί θ. πού διαστέλλεται, δια- 
στελλόμενος, trup i —, διαστελ- 
λόμενο σώμα (μ έ  θ έ ρ μ α ν σ η ) ,  

byr-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —δ, 
Ζ ω ο λ. β λ. urithi. 

byrek-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —δ, by- 
reqe, τό μπουρέκι καί ή πίττα, ή 
κρεατόπιττα, ή τυρόπιττα. 

byro- ja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, τό γρα
φείο, —ja e Partise, τό κομματι
κό γραφείο, —ja politike, τό πο
λιτικό γραφείο, —ja teknike, τό 
τεχνικό γραφείο.

byrokraci-a, ούσ.  θ. βλ.  buro- 
kraci.

byrokrat-i. ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —δ, 
β λ. burokrat.

byrokratik,-e, έ π ί θ .  βλ.  buro- 
kratik.

byrum! ε π ι φ .  δρίστε! κοπιάστε! 
bythge-byth$ja, ούσ.  θ. π λ η θ.—,

1. τό άποτσίγαρο, ή γόπα, 2. τό 
πατόφυλλο τού καπνού, τά πατά- 
δια.

byth6-a. ούσ.  θ. π λ η θ . —, 1. ό πι
σινός, τό κάτω μέρος, ό πάτος,
2. ό κώλος, ό πρωκτός, rri ηδ —, 
κάθομαι καταγής, —a e kazanit, 
ό πάτος τού καζανιού, ne — te 
fikut, στή ρίζα τής συκιάς.

bythqiqer-bythqiqra, ούσ.  θ. 
π λ η θ .  bythqiqra, Β ο τ. (aris- 
tolochia) ή άριστολοχία, άριστο- 
λοχία ή κοινή ή κλιματίδα καί 
άμπελοκλαδόρριζα, άγριαμπελίνα, 
χελιδονιά, άγριάμπελη. 

byzylyk-u, ούσ.  άρ. π λ η θ . —δ, 
βλ.  bylyzyk.
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C, e, T6 τρίτο γράμμα τοϋ άλβανι- ι 
κοΟ άλφάβητου. j

ca, ά ό ρ. ά ν τ ω ν. μερικοί, μερικές,
— vene, — vijne, μερικοί πηγαί
νουν, μερικοί έρχονται. :

ca, έπ. λίγο, λιγάκι, shko — j
me tutje, πήγαινε λιγάκι ( λ  ί- | 
γ ο ) παρέκει. — nga —, άπό λί- ! 
γα-λίγα. |

cabok-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, τό j 
κούτσουρο, kercu. ί

cak-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. caqe, τό !
όριο, ή θέση, τό άκρο, secili te I
qendroje ne — te vet, ό καθένας j
νά μείνει στή θέση του, i ve ca- : 
qet, τοϋ βάζω δρια. 

cakorre-cakorrja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.-, 
β λ. sepate e vogel, naga<;e. 

caktim-i, ο ύ σ. ά ρ. δ καθορισμός. (
caktoj, ρ. μ ε τ. 1. δρίζω, καθορί- . 

ζω, προσδιορίζω, — orcn, δρίζω j
τήν ώρα, — ^mimin. καθορίζω ι
τήν τιμή, 2. τοποθετώ, διορίζω. !

caktuar (i, c), έ π ί θ. ώρισμένος, κα
θορισμένος, προκαθορισμένος. ι

calik-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, δ j 
άσκός, τό κατσιούπι, ka<jup. j

callangur-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, :
μικρό άγουρο πεπόνι, τό σκιλιμπό- !
νι. |

cangadhe-cangadhja, ο ύ σ. θ. ι
π λ  η θ.—, ή γαλάρα, γίδα ή προ- j 
βατίνα, πού έχει μείνει χωρίς τό 
μικρό της.

cap-Ι, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. cepin j, 
β λ. cjap.

cape-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, τό τσα- | 
πί ή τσάπα, ή άξίνα. !

capoj, ρ. μ ε τ .  σκαλίζω, τσαπίζω. !
capon je-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, γί

δα μέ κέρατα σάν του' τράγου, 
caporre-caporr ja, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.-, 

ή άγελάδα μέ μεγάλα κέρατα, 
car-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, δ τσά

ρος, δ βασιλιάς, θ η λ .  —inS. 
carac-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —a,

Β ο τ. (Celtis australis) κέτλις ή 1

αυστραλιανή, κ ο ι ν. ή μελικοκ- 
κιά, bobol, karabobe. 

carist,-e. έ π ί θ. τσαρικός, regjlmi 
—, τό τσαρικό καθεστώς, 

carizem-carizmi, ο ύ σ. ά ρ. δ τσα
ρισμός, τό καθεστώς τοϋ τσάρου, 

cark-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. carqe, δ 
τσάρκος των κατσικών, 

caze, ά ό ρ. ά ν τ ω ν. μερικοί καί 
έ π. β λ. ca. 

c b a . . . , β λ. z b a . . .  
cbe . . . , β λ. zbe . . .  
cbo . . . , β λ. zbo . 
cbr . . . , β λ. zbr . . .  
cbu . . . , β λ. zbu . . .  
cefcl-ccfla, ο ύ σ. θ. π λ η θ. cefla,

1. δ φλοιός, ή φλούδα, τό φλούδι, 
ή πέτσα, κ ο ι ν. τό τσέφλι, 2. τό 
πελεκούδι, τό θραύσμα, cifel. 

cek, ρ. μ ε τ .  β λ. prek, ?ik. 
ceke-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 1. ή 

στεριά, ή ξηρά, 2. τά ρηχά ( ν ε 
ρά) .

ceke-a, ο ύ σ. θ. ή πρώτη ποιότητα, 
—a e duhanit, τό καλύτερο κα
πνό.

ceket (i. e), ε π ί  θ. ρηχός, άβαθής, 
uje ί —, τό ρηχό νερό, pjate e 
—, τό ρηχό πιάτο, Μ ε τ φ. έπι- 
πόλαιος, njeri ί —, άνθρωπος επι
πόλαιος.

celebrim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, 
ή τελετή τοϋ πολιτικού γάμου, 
δ πολιτικός γάμος, 

celebroj, ρ. μ ε τ .  τελώ, — mar- 
tesen, κάνω, τελώ πολιτικό γάμο, 
νομιμοποιώ τό γάμο, 

celenterate-t, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. 
Ζ ω ο λ. τά κοιλεντερωτά ή κοι- 
λέντερα.

celfis, ρ. μ ε τ .  ξεφλίζω, ξεφλου
δίζω, qeroj.

celule-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 1. δ 
πυρήνας, 2. Β ι ο λ. τό κύτταρο. 

celul6ide-a, ούσ.  θ. τό κυτταροει
δές, τό σελλουλόϊντ.
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celuloze-a, ούσ.  θ. X η μ. ή κυττα
ρίνη, ή κελλουλόζα. |

een-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, σώμα- ! 
τικό ελάττωμα, κακή συνήθεια, 
κακή έξη, njeri me —, άνθρω
πος μέ ελάττωμα, 

cenoj, ρ. μ ε τ .  1. άρχίζω, άρχινώ,
— gjellen, άρχινώ. τό φαγητό,
2. θίγω, προσβάλλω, — ne nder, 
θίγω στήν τιμή, Μ ε τ φ. παρα
βιάζω, cenoj.

censure-a, ούσ.  θ. ή λογοκρισία, 
oensuroj, ρ. μ ε τ .  λογοκρίνω, ελέγ

χω, κάνω λογοκρισία, 
centigram-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, 

τό εκατοστόγραμμο. '
centiliter-centilitri, ούσ.  ά ρ. |

π λ η θ. centilitra, τό εκατοστό- |
λίτρο. ί

centimeter-centimetri, ούσ.  ά ρ. J
π λ η θ. centimetra, τό εκατοστό
μετρο.

central,-e, ε π ί θ. κεντρικός, komi- 
teti —, ή κεντρική επιτροπή, rru- 
ge —e, κεντρικός δρόμος, κεντρι
κή οδός, qendror. 

central-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 1. ό 
σταθμός, —i i elektrikut, ό ήλε- 
κτρικός σταθμός, 2. τό κέντρο, —i 
telefonik, τό τηλεφωνικό κέντρο, 

centralizem-centralizmi, ούσ.  ά ρ. 
δ συγκεντρωτισμός, —i demo- 
kratik, ό δημοκρατικός συγκε
ντρωτισμός.

centralizim-i, ούσ.  ά ρ. ή συγκε- 
ντρωποίηση, ή συγκέντρωση, —i 
i kapitalit, συγκέντρωση του κε
φαλαίου, ά ν τ θ. decentralizim, 
ή αποκέντρωση.

centralizoj, ρ. μ ε τ .  συγκεντρώνω, 
συγκεντροποιώ, ά ν τ θ. decen- 
tralizoj, αποκεντρώνω, 

centrifugal,-e, έ π ί θ .  φυγόκεντρος 
ή κεντρόφυγος, forca —e, ή φυ
γόκεντρος δύναμη, ά ν τ θ. cen
tripetal, κεντρομόλος. 

centripet,-e, έ π ί θ .  κεντρομόλος, 
forca —e, ή κεντρομόλος δύναμη, 

cep-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —a, —e, 
ή γωνία, ή κόγχη, ne — te mu- 
rit, στήν άκρη τού τοίχου, ne — 
te rruges, στή γωνιά τού δρόμου, 

ceremoni-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, ή 
τελετή, pa —, χωρίς πολλούς τύ
πους.

ceremonial,-e, ε π ί θ. Εθιμοτυπικός, 
τελετουργικός.

ceremonial-i, ο ύ σ. ά ρ. ή εθιμοτα- 
ξία, ή εθιμοτυπία, 

cerge-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 1. ή 
φλοκωτή, κ ο ι ν. ή τσέργα 

( μ ά λ λ ι ν ο  σ κ έ π α σ μ α  μέ  
κ λ ό σ σ ι α ) ,  2. — e merima- 
nges, ό ιστός τής αράχνης, 

cerk, ρ. μετ .  επιτυγχάνω στό χτύ
πημα, qelloj, godit. 

cerme-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, ό ρευ
ματισμός, ή άρθρΐτις, ή άρθρίτι- 
δα, me ze —a, μού πιάνονται τά 
νεύρα τού ποδιού, perdhes, 
artrit, 2. ή πρώτη ποιότητα, 

cermit, ρ. ά μ ε τ .  τρίζω, — dhe- 
mbet, τρίζω τά δόντια, cermit. 

certifikate-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
τό πιστοποιητικό, 

cetace-te, ούσ.  θ. π λ η θ .  Ζ ω ο λ, 
τά κητώδη.

cemon (me), ρ. ά π ρ ό σ. μέ σφάζει, 
μέ σπάει λιγάκι, me — zemra, 
μέ σ*φάζει λιγάκι ή καρδιά, 

cenim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ή 
θίξή, ή παραβίαση, ή παράβαση, 

cenoj, ρ. με τ .  β λ. cenoj. 
cereerim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 

τό κελάϊδισμα των πτηνών, cice- 
rim.

cercerit, ρ. ά μ ε τ .  κελαϊδώ, κελα- 
δώ, ciceron.

cerij, ρ. μ ε τ .  καίω βούτυρο ή λά
δι στό τηγάνι.

ceril-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —a, βλ.  
mullibardha.

cerle-cerlja, ούσ.  θ. π λ η θ . —, 
είδος πτηνού, κοτσιφιοΰ, cirraje. 

cermedell-i, ο_ύ σ. ά ρ. Β ο τ. (Rhus 
cotinus) ρούς ό κότινος, κ ο ι ν. ή 
άγριλιά, ή άγριεληά, τό άγρίλι, 
άγριελαία, brosht. 

cermok-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
β λ. shtuf.

cfage-a, ούσ.  θ. ό ίστός τής άρά- 
χνης, pelhura e merimanges. 

cfilit, ρ. με τ .  τσακίζω στό ξύλο, 
βασανίζω, παιδεύω, τυραννώ, cfi- 
litem, βασανίζομαι, τυραννούμαι, 
υποφέρω.

cfrat-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, έ 
φράχτης πού κάνουν στό ποτάμι 
γιά νά γυρίσουν τό νερό, pende. 

cfurk-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  cfurqe,
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1. ή διχάλα, furke, terfurk, 2. δ 
σκόρπιός, akrep, pergollak, 
sfurk.

cfytes-i, ο ύ σ. ά p. π λ η θ. —a, τό 
σιφόνι, κ ο ι ν. ντουντούκι, πού 
παίζουν τά παιδιά μέ νερό, ster- 
fyc.

cibune-ja, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, τό 
τσιπούνι.

cicami-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—,
Ζ ω ο λ. (Troglodytes troglody
tes) τρωγλοδύτης ό τρωγλοδύ
της, ό τρυποφράχτης, κ ο ι ν .  τό 
γκριτζιάκι, μικρό πτηνό, 

cice-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, β λ. 
sise.

cicerim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, τό 
κελάηδισμα, δ τερετισμός. 

ciceron, ρ. ά μ ε τ .  κελαηδεΐ, τιτυ- | 
βίζει, τερετίζει, circerit, I

cifel-cifla, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. cifla, 
βλ . cefel.

cigare-cigar ja, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, 
τό σιγάρο, τό τσιγάρο, τό σιγα- 
ρέττο, flete (karte)—, τό σιγαρό- 
χαρτο.

cigaris, ρ. μ ε τ. τσιγαρίζω, κα
βουρντίζω, cigarisem, τσιγαρίζο
μαι, καβουρντίζομαι, cigariset me 
dhjame te tij, τά περνάει μέ 
έκεΐνο πού έχει.

cigarishte-cigarishtja, ο ύ σ. θ.
π λ η θ . —, ή καπνοσύριγγα, ή πίτ 
πα.

cik, ρ. μ ε τ. άγγίζω, έγγίζω, 
prek, cek.

cike-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a.
Ζ ω ο λ. (Anthus campestris) δ 
άνθος, πτηνό ξηροβατικδ. 

cikel-cikli, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. cikle,
δ κύκλος.

cikerime-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a,
τά μικροπράγματα, 

ciklon-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, δ
κυκλώνας.

ciklop-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, δ 
κύκλωπας, katalla. 

ciklopik,-e, έ π ί θ. κυκλώπειος, 
mure —e, τά κυκλώπεια τείχη, 

ciklostil-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, τό 
μηχάνημα τοϋ πολύγραφου, δ πο
λύγραφος.

cikne-a, ούσ.  d. 1. ή πάχνη, ή ξε- 
ροπαγωνιά, 2. ή τσίκνα του φα
γητού.

ciknoset, ρ. π α δ .  τσικνίζει, παρα- 
ψήνεται, παρακαβουρντίζεται. 

cikrron, ρ. ά π ρ ό σ. ψιχαλίζει, πέ
φτει ψιλή βροχή, pikrron. 

cila, i  ρ ω τ. ά ν τ ω ν. β λ. cili. 
cilado, ά ό ρ. ά ν τ ω ν. β λ. cilido. 
cilesi-a, ούσ.  ϋ. π λ  η θ.—, ή ποιό
τητα, Μ ε τ φ. τό προτέρημα, τό 

προσόν.
cilesoj, ρ. μ ε τ .  χαραχτηρίζω. 
cilesor-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 

Γ ρ α μ μ. δ έπιθετικός προσδιορι- 
σμός.

cili, έ ρωτ .  ά ν τ ω ν .  ποιος; — 
eshte ai? ποιδς είναι αύτός, d η λ. 
cila, ποιά;

cilido, άόρ.  ά ν τ ω ν .  δ καθένας, 
έκαστος, δποιοσδήποτε, — qofte, 
δποιοσδήποτε καί άν είναι, θ η λ .  
cilado, έκαστη, δποιαδήποτε, ή 
καθεμιά.

cilinder-cilindri, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. 
cilindra, 1. Τ ε χ ν .  καί Γ ε ω μ .  δ 
κύλινδρος, 2. καπέλλο κυλινδρικό, 
τό ψηλό καπέλλο. 

cilindrik,-c, έ π ί θ. κυλινδρικός, 
cimak-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, β λ. 

thumbi.
cimbis, ρ. μ ε τ .  βλ .  pickoj. 
cimbur-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e.

Ζ ω ο λ. β λ. kepushe. 
cingare-cingar ja, ούσ.  θ. π λ η θ.-, 

β λ. cigare.
cingel-cingli, ούσ.  ά ρ. μικρό ξύλο, 

κ ο ι ν .  ή κίτσα πού παίζουν τά 
παιδιά, τό μεγάλο τό λένε καλέ- 
τσι, τό τσελίκι, τσιλίκι, pingel. 

cingelthi, έπ . lozim —?, παίζο
με τά καλέτσια; τσελίκα; 

cingerime-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, 
ή παγωνιά, τό τσουχτερό κρύο, ή 
πάχνη, fraq, acari. 

cingris, ρ. μ ε τ .  παροξύνω, συνδαυ
λίζω, άνασκαλεύω, ngacmoj. 

cinik-u, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, δ 
κυνικός, ό αδιάντροπος καί έ π ί θ .  

cinizem-cinizmi, ούσ.  ά ρ. Φ ι - 
λ ο σ. ό κυνισμός, ή κυνικότητα, 

cinkografi-a, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, ή 
χαλκογραφία, ή τσιγκογραφία, 

cinxer-cinxri, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. 
cinxra, Ζ ω ο λ .  δ τσίντζιρας, δ 
τζίτζικας, τέττιξ, δ τέτιγας, 
gjinkalle.
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cinxerim-i, ο ύ σ. ά ρ. 6 τερετισμός, 
τό τερέτισμα, τό τσιντσίρισμα. 

cinxerit, ρ. ά μ ε τ .  τερετίζει (6 
τ ζ ί τ ζ ι κ α ς ) ,  τσιντσιρίζει. 

cinxife-cinxif ja, ο ύ σ. θ. Βοτ .  ή 
ζίζυφος, κ ο ι ν. ή ζιζυφιά τζιτζι- 
φιά, xinxife.

eip-i, ούσ.  άρ. 1. ή άκρη, jie  — 
te krahut, στήν άκρη του βρα
χίονα, στην πλάτη, 2. τ ο π. 
έπ. επανωτά — me —, τό 
ένα πάνω στ’άλλο, επανωτά-, 
pingo.

cipe-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, ή μεμ- 
βράνα, ή τσίπα, τό κάλυμμα, 
— e qepes, ή τσίπα τού κραμμυ- 
διου, Μ  ε τ φ. njeri pa —, άν
θρωπος χωρίς άναμούστρα, χωρίς 
ντροπή, i ka plasur —a, του 
βγήκε ή ντροπή.

cipeplasur, έ π ί θ. άδιάντροπος, 
άναίσχυντος, i paturp. 

cirikoke-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, 
Ζ ω ο λ .  ή κορώνη ή σποδόχρους, 
κ ο ι ν. κουρούνα, sterqoke. 

cirilik,-e, k π ί θ. κυριλλικός, shkrim 
—, κυριλλική γραφή ( τ ο ύ  ά  λ - 
φ ά β η τ ο υ  μ ε ρ ι κ ώ ν  σ λ α 
β ι κ ώ ν  γ λ ω σ σ ώ ν ) ,  

cirkus-i, ούσ.  ά ρ. τό τσίρκο, τό 
τσίρκολο.

cirle-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, Ζωο λ .
βλ.  mullibardhe. 

cironke-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 
Ζ ω ο λ .  δ τσίρος, cirua, gjuhce. 

cirua-ciroi, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. ci- 
ron j, Ζ ω ο λ .  β λ. cironke. 

cirris, ρ. μ ε τ. κεντώ, κεντρίζω, 
κ ο ι ν. τζινώ, thumbo j. 

citat-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, τό 
άπόσπασμα, ή περικοπή, χωρίο 
λόγου, ή παράθεση ( ά π ό κ ε ί 
μ ε ν ο ) .

cite, k π. γεμάτα, ύπεργεμάτο, 
ξεχειλισμένο, κ ο ι ν .  τσίτα, plot, 

citoj, ρ. μ ε τ. παραθέτω άπόσπα
σμα ( ά π ό  κ ε ί μ ε ν ο ) ,  qek. 

citos, ρ. μ ε τ .  ύπεργεμίζω, τσιτώ
νω, mbush plot.

civil-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —a, δ πο
λίτης, δ άστός.

civil,-e, έ π ί θ. πολιτικός, άστικός, 
rroba —e, πολιτικά ρούχα, te 
drejtat —e, τά πολιτικά δικαιώ
ματα, Δ ι κ .  kodi —, δ άστικός

κώδικας, lufta —e, δ εμφύλιος 
πόλεμος.

c jap-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. cjep, δ 
τράγος, τό τραγί, sqap. 

skelfit, ρ. με τ .  γρατσουνίζω, ger- 
vish, gerryej.

ckerfitem, ρ. μέσ.  άνοίγω πολύ 
( γ ι ά  λ ο υ λ ο ύ δ ι α ,  λ ά χ α 
ν α ) ,  i u ckerfiten syte, του 
πετάχτηκαν τά μάτια ( τ ο ύ  
ά ν ο ι ξ α ν  π ο λ ύ ) ,  

ckermit, ρ. με τ .  β λ. skermit. 
cmag-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —6, 

β λ. kunj.
cmir-i, ούσ.  ά ρ. β λ. smire, na- 

kar, haset.
cof, ρ. ά μ ε τ .  ψοφώ, (έπί  ζώων) ,  

ngordh.
coftine-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, β λ.

ngordhesire, kerme. 
cohe-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —ra, ή 

τσόχα, μάλλινο ύφασμα, τό ρούχο, 
cohte (i, e), έ π ί  θ. στόχινος, άπό 

τσόχα, ρούχινος.
cope-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, τό 

κομμάτι, τό τεμάχιο, τό μέρος, 
nje — buke, ένα κομμάτι ψωμί, 
Μ ε τ φ. έ π. ja tha —, τού τό 
είπε άνοιχτά, άπερίφραστα, behet
— per te, γίνεται κομμάτια, κό
βεται, θυσιάζεται γι’αύτόν, —a
— —a, κομμάτια-κομμάτια, u 
kthye cope-cope, γύρισε κατα- 
ξεσκισμένος.

copetim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, τό
κομμάτιασμα, δ διαμελισμός, δ 
τεμαχισμός.

copetoj, ρ. μ ε τ  κομματιάζω, τε
μαχίζω, διαμελίζω, διαμοιράζω, 
Μ ε τ φ. u copetuan, κόπηκαν, 
θυσιάστηκαν, έκαμαν μεγάλες 
προσπάθειες, κατακουράστηκαν, 

copez-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, τό 
κομματάκι.

copezoj, ρ. με τ .  β λ. copetoj. 
copetiiar (i, e), έ π ί θ. 1. διαμελι

σμένος, κομματιασμένος, 2. κα- 
τατσακισμένος, κατάκοπος, 3. 
κουρελιασμένος.

cub-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —a, δ λη
στής, δ κλέφτης, δ άρπαγας, haj- 
dut, kusar.

cuce-a, ούσ.  θ . π λ η θ. —a, β λ, 
$upe, vajze, goce. 

cuf el-cufla, ούσ.  θ. π λ η θ. cufla,
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1. βλ . cefel, 2. ol μεγάλες νκρά- 
δες ( το υ λ  ο ϋ π ε ς ) του χιονιού, 

cule-culja, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, 1. ό 
αύλός, ή φλογέρα, 2. Ά ν α τ .  
τό προκνήμιο, ό αύλός, % ο ι ν. τό 
καλάμι τοΰ ποδιού, cyle. 

cule-t, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. τά ράκη, 
τά κουρέλια, zhele. 

cullufe-t, ούσ. ϋ. πληθ. ή τούφα, ή 
μπούκλα, τό τσουλούφι, xullufe. j

cung-u, ούσ.  άρ. π λ η θ .  cungje, !
κ ο ι ν. τό κούτσουρο, πού μένει ! 
άφού κοπεί ό κορμός δέντρου, j  
kercu.

cung,-e, έ π ί θ. 1. κολοβός, άκρω- j  
τηριασμένος, σακατεμένος, 2. 
έ π. κολοβά, άκρωτηριασμένα. 

cungim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η ΰ. —e, τό 
κολόβωμα, ή άκρωτηρίαση, τό 
άκρωτηρίασμα, ό άκρωτηριασμός. 

cungoj, ρ. μ ε τ .  1. κολοβώνω, κλα- ! 
δεύω, 2. άκρωτηριάζω, άποκόπτω.

cup, k π. μονά, ( δ χ ι  ζ υ γ ά ) ,  
par a —? μονά ή ζυγά; ( τ ο ύρ - 
κ ι κ α tek a gift), ά ν τ ϋ. par 
ose gift.

curr, ρ. μ ε τ .  βλ .  curroj.2 
curril-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —a, ή 

κάνουλα τού νερού, ό κρουνός, τό 
άνάβρυσμα.

curroj, ρ. μ ε τ .  1. μικραίνω, — ve- 
shet, τού μικραίνω τά αύτιά,
2. άνασηκώνω, curron veshet, 
άνασηκώνει τά αύτιά, δπως κάνει 
τό σκυλί, τό άλογο, τό μουλάρι, 
άπό φόβο.

cvarre, έ π. β λ. zvarre. 
cvarris, ρ. μ ε τ .  β λ. zvarris. 
cverdhem, ρ. μ ε τ .  β λ. zverdhem. 
cverk-u, ούσ.  ά ρ. β λ. zverk. 
cyle-cyl ja, ούσ.  ϋ. π λ η θ.—, β λ. 

fyell, cule.
cys, ρ. μ ε τ . ( ά ο ρ. cyta, cyt, cy-  

te), β λ. ngas, ngacmoj.

C
C, 5, Τό τέταρτο γράμμα τού άλ- J 

βανικού άλφάβητου. !
S’ (ge), έ ρ ωτ .  ά ν τ ω ν .  — the? 

τί είπες; — eshte? τί είναι; 
έ π I θ. — pune ben? τί δουλιά 
κάνεις; — njeri eshte ai? τί λο- 
γης άνθρωπος είναι αύτός; 

gaganik-u, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, ή | 
καρυδιά καί τό καρύδι μέ φύλλα, 
ή πράσινη φλούδα τών καρυδιών 
πού χρησιμοποιείται γιά βάψιμο, ί 

gagke-a, ούσ.  ϋ. π λ  η θ .  —a, 1 .  τό j 
φλυτζάνι τού καφέ, 2. τό κρανίο, ; 
τό καύκαλο. I

gader-gadra, ούσ.  θ. π λ η θ. ga- ! 
dra, 1. ή όμπρέλλα, τό άλεξιβρό- | 
χιο, τό άλεξήλιο, 2. ή σκηνή, τό ! 
άντίσκηνο, τό τσαντήρι, ή τέντα, 

gaf-i, ούσ.  ά ρ. β λ. gafe. 
gafe-a, ούσ.  θ. ή πάχνη, bryme, 

brime.
gafke-a, ούσ.  θ. π λ  η t.  —a,

Ζ ω ο λ .  βλ .  gajme.

gafke-a, ούσ.  ϋ. π λ  η ϋ ._—a,
1. τό κρανίο, ή κορυφή τού κε
φαλιού, 2. ή τσάφκα τού τσα
γιού ή τού γάλατος, τό φλυτζά
νι, τό κύπελλο, ή κούπα. 

gafkSlore-gafkelor ja, ούσ.  θ. 
π λ η θ . —, Ζ ω ο λ .  βλ .  laureshe, 
kaguler.

gahje, έ π ί θ. διαρρηχτικός, πού 
άνοίγει εύκολα, pjcshke —, ρο- 
δάνικο πού βγαίνει εύκολα τό κου
κούτσι, ό πυρήνας, 

gair-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, τό λι
βάδι, κ ο ι ν. τό τσαΐρι, livadh, 
luadh.

gaj-i, ούσ.  άρ.  Β ο τ .  (Thea si
nensis) τό τέΐον, κ ο ι ν. το τσάι, 
— mali, βουνίσιο τσάι, 

gaj, ρ. μ ε τ .  σχίζω, — dru, σχίζω 
ξύλα, Μ ε τ φ . me gau koken, 
μού έσχισε τό κεφάλι, μέ ζάλισε, 

. μέ σκότισε.
gajme-gajmja, ούσ.  θ. π λ  η θ.—,
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Ζ ω ο λ .  1. (L a n u s  c o l lu r io )  λά- 
νιος ή άετομάχος ό έρυθρόπους 
ό ^μεσημβρινός, γένος ώδικών πτη
νών, 2. ( A r d e a  c in e r e a )  ό ερω
διός ό τεφρόχρους, κ ο ι ν. ψαροφά- 
γος ή τρυγονοσύρτης ή τρυγονο- 
κράχτης, gafke, gapke. 

gajnik-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, τό 
τσαγερό, ή τσαγιέρα, ή τσαϊέρα. 

gajre-gajr ja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, 
β λ . gair.

gakall-i, ούσ.  άρ. π λ η θ .  gakej, 
Ζ ω ο λ .  (Canis aureus) ό θώς, 
κ ο ι ν. τό τσακάλι, 

gakalle-gakallja, ούσ.  θ. π λ η θ.-.
1. ή ροκάνα, τό κρόταλο, 2.
Μ ε τ <ρ. — mulliri, φλύαρος,
llafazan.

gakarit, ρ. μ ε τ. άνοίγω διάπλατα 
τά μάτια, γουρλώνω τά μάτια, 

gake-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, τό μέ
ρος, τό σημείο στό αύλάκι τού 
νερού πού παίρνουν νερό γιά νά 
ποτίσουν τά χωράφια, 

gakell-i, ούσ.  ά ρ. σωρός άπό μι
κρές κομματιασμένες πέτρες, 
κ ο ιν. τό τσικίλι.

gakerdis, ρ. με τ .  1. διασκορπίζω, 
άπομακρύνω, σκορπάω, gakerdi- 
sem, φεύγω, γίνομαι άφαντος,
2. τρελλαίνομαι, m’u — mendja, 
τρελλάθηκα, μοΰ &ρυγε ή γνώμη.

gakerdisur (i, e), έ π ί θ. συγχυσμέ 
νος, ταραγμένος, σαστισμένος, 

gakerit, ρ. μ ε τ .  άνοίγω πολύ τά 
μάτια, γουρλώνω τά μάτια, 

gakerr, έ π ί θ .  άλλοίθωρος, άλλή- 
θωρος, στραβομάτης, ληθώρης. 

gakmak-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —6, 
ό άναπτήρας, τό τσακμάκι, 

gakmash-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
β λ. stopan, djathar. 

gal-i, ούσ.  ά ρ. ό κουτσός, ό χω
λός, & η λ. —k e .

galakembezi, ϊπ .  κουτσά, eci —, 
περπατώ μέ τό κουτσό, μέ τό 
ενα πόδι, luaj —, παίζω τό κου
τσό, παίζω τόν καλόγερο. 

galaman,-e, ούσ.  ά ρ. θ. καί i  π ί θ.
β λ. i gale, galok. 

gale (i, e), έ π ί θ. κουτσός, χωλός, 
topall.

galke-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, ή 
κουτσή γυναίκα, topalle. 

galoj, ρ. ά μ ε τ .  κουτσαίνω, χωλαί

νω, Μ ε τ φ. galon puna, χωλαί 
νει, δέν πάει καλά ή δουλιά. 

go!ok,-e, ϊ π ί θ. β λ. i gale. 
galuk,-e, έ π ί θ. β λ. i gale, 
gallestis, ρ. μ ε τ .  προσπαθώ, μερι

μνώ, φροντίζω, perpiqem. 
gallma-t, ούσ.  θ. π λ η θ. σπυριά 

καλαμποκιού ψημένα στό κόσκι
νο, κ ο ι ν. οι τσιρόκοι, παπαδιές, 

gallme-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, τό 
σαρίκι, τό τυρμπάνι. 

gam-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, Β ο τ. 
βλ.  bredhi.

gam-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, ό Τσά- 
μης, ό Τσιάμης, κάτοικος της 
Τσαμουριάς, θ η λ. game. 

gam,-e, ϊ π ί θ. τσάμικος, ό τών τσά- 
μηδων.

gamgakez-i, ούσ.  ά ρ. τό κολοφώ
νιο.

Qameri-a, ούσ.  θ. ή Τσαμουριά. 
gamerisht, ϊ π. τσάμικα, στήν 

τσάμικη διάλεκτο, 
gamerishte-gamerishtja, ο ύ σ. θ. ή 

τσάμικη διάλεκτος, 
ganak-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, ga- 

naqe, ή γαβάθα, τό τσανάκι, τό 
πινάκι ( χ ω μ α τ έ ν ι ο ) ,  

ganaklepires-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, 
ό τσανοκογλείφτης, ό πινακογλεί- 
φτης, ό δουλοπρεπής, sahanlepi- 
res, parazit.

gante-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 1. ή 
τσάντα, 2. τό χαρτοφυλάκιο, ό 
χαρτοφύλακας.

gap-i, ούσ.  ά ρ. κυνηγητικό σκυλί, 
λαγωνικό, langua, zagar. 

gap-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, —a, 
τό βήμα, ή δρασκελιά, 

gap, ρ. με τ .  μασώ ( τ ό ψ ω μ ί )  ρ. 
ά μ ε τ .  περπατώ, βαδίζω, eci, 

π ρ ο σ τ. gap! πήγαινε! 
gapar-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 1. ή 

ταινία, ή κορδέλλα ( χ ρ υ σ ή  ή 
α σ η μ έ ν ι α ) ,  2. ή μεταξωτή 
κορδέλλα.

gape-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, β λ.
1. kafshate, 2. β λ. shat i vogel. 

gapelej, ρ. μετ .  β λ. gapeloj. 
gapeloj, ρ. μετ .  σχίζω σέ δυό κομ

μάτια, gapelohem, Μ ε τ φ. u ga- 
pelova, έγινα κομμάτια, προσπά
θησα πολύ.

gapke-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a,
Ζωο λ .  βλ.  gafke.
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gapk£n -i, ο ύ σ. ά p. καί έπίθ. τσαχ
πίνης, παιγνίδιάρης, κατεργάρης, 
πανούργος, δ άταχτος, djale i 
prape, bandill, i pahajr. 

gapkenllek-u, ο ύ σ. ά p. π λ η θ. 
gapkenlleqe, ή τσαχπινιά, ή κα
τεργαριά.

gapok-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η ft. —δ, 
Ά ν α τ .  1. τό μηραϊο όστοΰν,
2. τδ κλήκτρο ( τ ο ΰ  κ ό κ κ ο -  
ρ α ), kerciri i kembes. 

gapraz, k π. παράλογα, άνδητα, 
άσκοπα, foil —, μίλησε άσκοπα, 
καί ϊ  π ί θ. —e, βίαιος, άπερίσκε- 
πτος.

gapthi, έ π. μέ βήμα, me gap, 
me hap.

gapua-gapoi, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. ga- 
ρόη j, τδ πλήκτρο ( κ δ κ κ ο ρ α ). 

garap-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —δ, β λ. 
gorap.

gargaf-i, ούσ.  άρ. π λ η θ. —δ, 
1. τδ σεντόνι, 2. δ φερετζές, 

gardhak-u, ούσ.  ά ρ. π λ η ft. —δ, 
τδ έξώστεγο, ή βεράντα, gardak. 

gare (i, e), ε π ί  ft. σχισμένος, 
gare-a, (e), ο ύ σ. ft. π λ η ft. —a, (te), 

ή σχισμή, ή ρωγμή, τδ ράγισμα. 
gark-u, ούσ.  ά ρ. π λ η ft. garqe, 

1. δ δόκανος, ή ποντικοπαγίδα, 
dhokan, 2. τδ χαβάνι ( τ ο ΰ  
κ α π ν ο ύ ) .  —u i dulianit. 

garmatim-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η ft. —e, 
δ άφοπλισμδς, τδ ξαρμάτωμα, 
ά ν τ ft. armatimi, δ εξοπλισμός, 

garmatos, ρ. μ ε τ .  άφοπλίζω, gar- 
matosem, ρ. μέσ .  άφοπλίζομαι. 

gart-i, ούσ.  ά ρ. τδ παραμιλητό, 
τδ παραλήρημα, flet prej —i, 
παραλαλεϊ, παραληρεί, 

garte-a, ούσ.  ft. ή διχόνοια, u ka 
hi —a, τούς μπήκε ή διχόνοια, 
ή γρίνια, grindja, pergarja. 

gartoj, ρ. ά μ ε τ παραληρώ, παρα- 
λαλώ, παραμιλώ, παραφρονώ, 

gas-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η ft. —e, β λ. 
gasti.

gast-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, ή 
στιγμή, ore e —, κάθε ώρα καί 
στιγμή.

gatall-i, ούσ.  ά ρ .  π λ  η θ. —δ, 
gataj, ή διχάλα, τά δάντια τού 
τρικουλιοΰ.

gati-a, ο ύ σ. θ. π λ  η ft.—, β λ. pullaz.

gelik

gaul-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, β λ  
nofull.

gbej, ρ. μ ε τ .  1. ξεκάνω, gbej ma- 
j llln, ξεκάνω, πουλώ τδ πράγμα,
I 2. χαλνώ, καταστρέφω.

gbojatis, ρ. μ ε τ άποχρωματίζω. 
gdemtim-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e,

I ή άποζημίωση, ή άποκοπή.
! gdo, έ π ί ft. καθένας, καθεμιά, — 

njeri, δ καθένας, 
ι gdredh, ρ. μ ε τ .  β λ. zhdredh. 

gduk, ρ. μ ε τ .  β λ. zhduk. 
gdukje-gdukja, ούσ.  ft. β λ.

zhdukje.
gehre-gchrja, ο ύ σ. θ. δ 8ψη, ή 

έκφραση τοΰ προσώπου, δ τσιερές. 
gek-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —a, geqe,

1. τδ τραπεζογραμμάτιο, τδ τσέ- 
κι, ή τραπεζιτική επιταγή,

ι 2. ο ύ σ. ά ρ. έ θ ν ι κ. δ Τσέχος. 
j gek,-e, ' ε π ί ft. τσέχικος, gjuha —e, 

ή τσέχικη γλώσσα.
gek, ρ. μ ε τ .  β λ. prek.
gekan-i. ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —δ, τδ 

σφυρί, gokan.
gekig-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —δ, —a ,  

τδ σφυρί, τδ σφυράκι.
| gekisht, έπ. τσέχικα, τσεχιστί. 
j gekishte-gekishtja, ούσ.  θ. ή τσέ-
i χικη γλώσσα.
I gekmexhe-ja, ούσ.  θ. π λ  η ft.—,
ι τδ συρτάρι, syz6.
I gekosllovak,-e, έ π ί θ. τσεχοσλοβά-
I κικος.

gekosllovak-u, ούσ.  ά ρ. δ Τσεχο- 
| σλοβάκος, θ η λ. —e.

gel, ρ. μ ε τ .  άνοίγω, — deren, άνοί- 
γω τή θύρα, — ηίδ toke, ξεχερ
σώνω, δουλεύω γιά πρώτη φορά, 
— zjarrin, άνάβω τή φωτιά, ρ.. 
ά μ ε τ. —i koha, άνοιξε δ καιρός, 
—δη lulet, άνθισαν τά λουλούδια,

{ a — ai njeri? δέχεται ξένους,
I ( φ ι. λ ο ξε ν ε ϊ ) αύτός δ άνθρω

πος; i u — fytyra, τοΰ γέλασε 
τδ πρόσωπο, χάρηκε. 

geles-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —a, —e, 
τδ κλειδί haps, kyg. 

gelet (ί, e), ε π ί  θ. άνοιχτδς, διαυ
γής, ngjyre e —, άνοιχτδ χρώμα, 
fytyre e —, φαιδρό πρόσωπο, 
qiell I —, καθαρός ούρανδς, 1 
kthjellet.

gelik-u, ο ύ σ. ά ρ. τδ άτσάλι, δ χά
λυβας, gelnik,
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gelje-gelja, ούσ.  θ. 1. τό άνοιγμα,
2. ή έναρξη, 3. τό άνθισμα, 

gelnik-u, ούσ.  άρ. βλ.  gelik. 
gelnikos, ρ. μ ε τ. ατσαλώνω, χα- 

λυβδώνω. Μ ε τ cp. σκληραγωγώ, 
gelnikte (i, e), ϊ  π ί θ. ατσάλινος, 

ατσαλένιος, χαλύβδινος, 
geltine-a, ούσ.  ft. τό ξέφωτο ( δ ά- 

σ ο υ ς ).
geiur (i, e), ε π ί  ft. 1. ανοιχτός,

2. γελαστός, χαρούμενος, εύθυ
μος, 3. καθαρός, ολοκάθαρος, 
qiell i —, καθαρός ούρανός. 

gember-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
τό κεφαλομάντηλο, τό τσεμπέρι, 

gemi, ρ. μ ε τ .  λογοπιάνω, άναφέρω, 
ja gema ate pune, τού λογόπια- 
κα, τού θύμισα, τού έθιξα, εκείνη 
τή δουλιά.

gengel-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, —a, 
ό γάντζος, ή άρπάγη, τό τσεγκέ- 
λι, τό τσιγκέλι.

gepe- ja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, κ ο ι ν. 
ή κατσούλα ( λ ί γ ε ς  τ ρ ί χ ε ς  
π ο ύ  ά φ ί ν ο υ ν  σ τ ή ν  κ ο ρ 
φή τ ο ύ  κ ε φ α λ ι ο ΰ ) ,  perge, 
gerpe.

geptire-a, ούσ.  θ. β λ. ligate 2 . 
gerdhe-gerdhja, ούσ.  θ. π λ η θ . —, 

ή φωλιά, gerdhja e femijeve, ό 
βρεφικός, παιδικός σταθμός, 

gerdhukull-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 
Ζ ω ο λ .  (Alauda arvensis)_ κο- 
ρυδαλός ή άλούδα, κορυδαλός ό 
κοινός ή άγροτικός, κ ο ι ν. σιτα
ρήθρα, σταρήθρα, 

gere-gereja, ούσ.  θ. βλ.  gehre. 
gerek-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, τό 

τέταρτο, nje — sahati, ένα τέ
ταρτο τής ώρας.

gerekgi-a, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, φτω
χός βιοτέχνης ( ά π η ρ χ .  λ έ ξ η ) ,  

gereke-gerekja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, 
μέτρο σιτηρών άπό 24 οκάδες. 

ger6p-i, ο ύ_σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, πή
λινο δοχείο, μικρότερο άπό τό τε- 
ψί, άλλά βαθύτερο, 8που ψήνουν 
ψωμί καί ή γαβάθα, 

ger jep-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, β λ. 
gerep.

gerr-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a,
Ζ ω ο λ .  β λ. cicami. 

getar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ό 
συμμορίτης, ό ληστής, getanik. 

getele-getelja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, ή

έγκοπή, ή έντομή ( β έ ρ γ α ) ,  
gete-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 1. ή 

ομάδα, 2. τό γένος, ομάδα οίκο- 
γενειών.

getine~a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, Β ο τ.
βλ.  borige, vgje. 

get0j, ρ. με τ .  βγαίνω συμμορίτης, 
ληστής.

getur-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ξύλι
νο δοχείο ( γ ά λ α κ τ ο ς ) ,  kupez. 

ge, έρωτ .  ά ν τ ω ν .  τί; g% gfare. 
genjtem, ρ. μ έ σ. ξεπρήσκομαι, u 

genjt dora, ξεπρήστηκε τό χέρι, 
geshtje-geshtja, ούσ.  θ. π λ η θ . —, 

ή υπόθεση, τό ζήτημα, e beri —, 
τό έκαμε ζήτημα, na dolli nje —, 
μάς παρουσιάστηκε μιά ύπόθεση. 

gfajesim-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 
ή άθώωση.

gfajesohem, ρ. μ έ σ. αύτοπ. δικαιο
λογούμαι, άπαλλάσσομαι τής εύ- 
θύνης.

gfajesoj, ρ. με τ .  άθωώνω, δικαιο
λογώ, άπαλλάσσω τών εύθυνών. 

gfaq, ρ. με τ .  β λ. shfaq. 
gfaq je-gfaq ja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, 

β λ. shfaqje-shfaqja. 
gfare, έ ρωτ .  ά ν τ ω ν .  τί; — de- 

she? τί ήθελες; έ π ί θ. — njeriu 
eshte ai? τί είδους άνθρωπος 
είναι αύτός;

gfaredo, ά ό ρ. ά ν τ ω ν. 8, τι, οτιδή
ποτε, — qe t’i thuash e ben, οτι
δήποτε νά τού πεις, 8,τι κι άν 
τού πεις, τό κάνει, 

gfaros, ρ. μετ .  β λ. shfaros. 
gfarosje-gfaros ja, ούσ.  θ. β λ.

shfarosje.
gfronesoj, ρ. με τ .  β λ. shfronesoj. 
gfronesim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 

β λ. shfronesim. 
gfryj, ρ. μετ .  β λ. shfryj. 
gfrytezim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 

βλ.  shfrytezim.
gfrytezoj, ρ .  μετ .  β λ. shfrytezoj. 
gfrytezues-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, 

βλ. shfrytezues.
gfryteziiar (i, e), έ π ί θ. β λ. shfry- 

tezuar (i, e).
giban-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, β λ. 
birthi.

gibuk-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, ή 
πίπα, τό τσιμπούκι, 

gigibanoz-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  β λ. 
gigibune.



gigibune 73 gka

I
i

f
L

if

(i(ibune - gigibunia, ο ύ σ. 9.
π λ η d.—, Βοτ .  (Ceratonia sili- 
qua) ή κερωνία ή έλλοβος ή κε- 
ρατωνία ή κερατέα, κ ο ι ν. ή χα
ρουπιά, ή ξυλοκερατιά, ή κου- 
τσουρουδιά, ή κουτσουπιά. 

gifgi-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η ft.—, ό δου
λοπάροικος.

gifiigar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η ϋ. —e, ό
τσιφλικάς, ό γαιοχτήμονας, ό 
χτηματίας.

giflik-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, gifii-
qe, τό τσιφλίκι, τό χτήμα, τό 
άγρόχτημα.

gift-i, ο ΰ σ. ά ρ. π λ η ϋ. —e, τό 
ζευγάρι, τό ζεύγος, 

gifte-giftja, ο ΰ σ. ϋ. π λ η &.—, τό 
δίκανο, ό τσιεφτές. 

gif teli-a, ο ύ σ. ϋ. π λ η θ.—, Μουσι
κό δργανο μέ δυό χορδές, 

gif to j, ρ. μ ε τ .  ζευγαρώνω, giftos. 
giftos, ρ. μ ε τ. β λ. giftoj. 
gik, ρ. μ ε τ .  β λ. prek. 
gike-a, ο ύ σ. ϋ. π λ η θ. —a, β λ.

goce, vajze, gupe. 
gike-a, ο ύ σ. ϋ. π λ η θ. —a, Ζ ω ο λ. 

(Phylloscopus collybita) ό φυλ- 
λόπνευστος ή φυλλοσκόπος, μικρό 
πτηνό.

gike-a, ο ύ σ. ϋ. π λ  η θ. —a, τό κομ- 
ματάκι, λίγο, nje — buke, λίγο 
ψωμί, ένα κομματάκι ψωμί, e be- 
ri —a—a, τό έκαμε κομμάτια-κομτ 
μάτια.

gike, έ π. λίγο, λιγάκι, λιγουλά
κι, κομματάκι, per nje —, 
παρ’ ολίγο.

gikerrime-t, ο ύ σ. θ. π λ η d., τά  
μικροπράγματα, τά ψιλικά, 

gikerrime-a, ο ύ σ. ύ. π λ η θ. —a, 
μικρό πράγμα, ψιλικό. 

gikerrimtar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
ό έμπορος ψιλικών, ό ψιλικατζής, 

gikeverre-a, ο ύ σ. ΰ. π λ  η ϋ. —a, 
Ζ ω ο λ. β λ. xixellonje, buku- 
reze.

gikla-t, ο ύ σ. d. π λ  η θ. τά πολύ 
μικρά καί άσήμαντα πράγματα, 
τά μικροπράγματα, 

giklist-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —6, —a, 
ό ποδηλατιστής, ό ποδηλατοδρό
μος, ό ποδηλάτης, 

giklizem - giklizmi, ο ύ σ. ά ρ. 
Ά θ λ η τ .  ή ποδηλασία, ή ποδη
λατοδρομία.

giklop-i, ο ΰ σ. ά ρ. Ζ ω ο λ. ό κύ- 
κλωψ (μαλακόστρακο), 

gikoj, ρ. μ ε τ .  β λ. pikoj. 
gikon, ρ. ά μ ε τ. β λ. pikon. 
gikrik-u, ο ΰ σ. ά ρ. π λ η d. —e,

1. τό μαγγάνι ή ροδάνι, ή σβίγα, 
ή άνέμη, πού κλώθονται τά νή
ματα, 2. τό μαγγάνι ή μαγγα
νοπήγαδο, 3. τό καρέλι μέ ράμμα, 
ό μακαράς, τό καρούλι, Φυσ.  ή
τροχαλία.

gil£k-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η ϋ. —e, β λ.
dredheza, luleshtrydha. 

gilimi-u, ο ύ σ. ά ο. π λ η ϋ. —nj, τό
μικρό, τό μικρό παιδί, παιδάκι, 
kalama.

giltas, έ π. άνοιχτά, άπερίφραστα, 
είλικρινά, ρο ta them —, σοΰ 
τό λέγω άνοιχτά, άπερίφραστα, 
hapet, sinqerisht. 

gilter (i, e), ε π ί  ϋ. άνοιχτός, ειλικρι
νής, i sinqerte.

gimento-ja, ο ύ σ. d. τό τσιμέντο, 
gimerr-gimrra, ούσ.  ϋ. π λ η ί .

gimrra, β λ. gimke. 
gimkc-a, ο ύ σ. 6. π λ η fl.-a, Ζ ω ο λ. 

ό κοριός, ό κορεός, ή κόριζα, tar- 
tabiqe, gimerr.

ginar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η d. —e, Βο τ .  
β λ. rrapi.

ginl-a, ούσ.  ϋ. π λ η ϋ. —a, τό
πινάκι, τό πιάτο, τό τσανάκι, 

gip-i, ούσ.  ά ρ. π λ η d. —e, —a, ή 
γωνία, qoshe, kend, skaj. 

girak-u, ούσ.  ά ρ. π λ η ϋ. —e, ό 
μαθητευόμενος, τό τσιράκι, 

girem, ρ. π α θ. β λ. cjerr. 
girish-i, ούσ.  ά ρ. β λ. qirig. 
gizme-gizmja, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, ή 

μπόττα, τό υπόδημα, 
gjerr, ρ. μ ε τ .  ξεσχίζω, παθ. girem, 

σχίζομαι, ξεσχίζομαι, Μ ε τ φ. 
φωνάζω δυνατά, ξελαρυγγίζομαι. 

gjerre, (i, e), ε π ί  ϋ. ξεσχισμένος, 
gjerrje-gjerrja, ούσ.  ϋ. τό ξέσχι- 

σμα, τό γρατσούνισμα, 
gka, έ ρ ω τ. ά ν τ ω ν. άναφ. άν- 

των, έ π ί ϋ. τί; δ,τι, g’, ge. 
gka, έπ. 1. έτσι κι’έτσι, ούτε κα

λά, ούτε άσχημα, si shkon? πώς 
πάς; —, έτσι κι’ έτσι, 2. δέν πει
ράζει ( σ ά ν  ά π ά ν τ η σ η  δ υ σ 
α ρ έ σ κ ε ι α ς ) ,  

g k a . . .  βλ .  s h k a . . .
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gkalit, p. μ ε τ. χαϊδεύω, perkedhel, 
ledhatoj.

gkalitar-i, ούσ.  ά p. καί kni d .  
χαϊδεμένος, θ η λ. —e, i perke- 
dhelur.

gkallmoj, p. μ ε τ .  0λ .  shkallmoj. 
gkalloj, p. ά μ ε τ. β λ. shkalloj. 
gkalluar (i, e), i n  id.  β λ. (i, e) 

shkalluar.
gkarkim-i, ούσ.  ά p. π λ η d. —e, 

β λ. shkarkitn.
gkarkoj, p. μ ε τ .  β λ. shkarkoj. 
ckaterraq,-e, t n  id. β λ. shkate- 

rraq.
gkaterrim-i, ούσ.  ά p. η λ η d. —e, 

β λ. shkaterrim.
gkaterrimtar,-e, έ -re ί θ. β λ. shka- 

terrimtar.
gkaterroj, p. μ ε τ .  β λ. shkaterroj. 
gkelqej, p. ά μ ε τ. β λ. shkelqej. 
gkelqim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η d. —e, 

β λ. shkelqim.
gkelqyer (i, e), k π I d. β λ. (i, e) 

shkelqyer.
gkembej, ρ. μ ε τ. β λ. shkembej. 
ckembim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 

β λ. shkembim. 
gkeput, ρ. μ ε τ .  β λ. shkeput. 
gkeputje-gkeputja, ούσ.  θ. β λ. 

shkeputje.
gkerfitem, ρ. μ ε σ. β λ. shkerfitem. 
gkisherim-i, ούσ.  ά ρ. Έ κ κ λ. 

βλ.  shkisherim.
gkisheroj, ρ. μ ε τ. β λ. shkishe- 

roj.
gkombetarizim-i, ούσ.  ά ρ. β λ. 

shkombetarizim.
ckombetarizoj, ρ. μ ε τ .  β λ. shko- 

mbetarizoj.
gkopsit, ρ. μ ε τ .  ξεκουμπώνω ( τ ά 

κ ο υ μ π ι ά ) ,  ρ. μέσ.  ξεκουμπώ
νομαι, gkopsitem. 

gkoq, ρ. μ ε τ .  β λ. shkoq. 
gkoqit, ρ. μ ε τ. β λ. shkoqit. 
gkoqit je-ckoqit ja, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.-, 

β λ. shkoqitje.
gkreh, ρ. με τ .  β λ. shkreh. 
gkrep, ρ. με τ .  β λ. shkrep. 
gkrepetin, ρ. ά π ρ ό σ., ρ. ά μ ε τ. 

β λ. shkrepetin.
gkridhem, ρ. μέσ.  β λ. shkridhem. 
gkrif, ρ. με τ .  β λ. shkrif. 
gkriftoj, ρ. μ ε τ. β λ. shkrif to j. 
gkrifur (i, e), έ π ί θ. β λ. (i, e) 

shkrifet.

gkrij, ρ. με τ .  β λ. shkrij. 
gkrires-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, β λ. 

shkrires.
gkujdesem, ρ. α ύ τ ο π. β λ. shkuj- 

desem.
gkujdesje-gkujdesja, ούσ.  θ. βλ.  

shkujdesje.
gkujdesur (i, e), έπ ί θ .  βλ.

i shkujdesur. 
gkul, ρ. με τ .  βλ.  shkul. 
gkundermon, ρ. ά μ ε τ .  βλ.  shku- 

ndermon.
gkurdis, ρ. με τ .  β λ. shkreh. 
gkurorezim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e,

τό διαζύγιο, ή διάλυση γάμου, 
shkurorezim.

gkurorezohem, ρ. μέσ.  α ύ τ ο π .  
χωρίζομαι, παίρνω διαζύγιο, δια- 
ζευγνύομαι, χωρίζω, shkurorezo- 
hem.

gkurorezoj, ρ. με τ .  διαλύω γάμο, 
δίνω διαζύγιο, χωρίζω, διαζευ- 
γνύω, shkurorezoj. 

gkurorezuar (i, e). έ π ί θ. χωρισμέ
νος, πού πήρε διαζύγιο, διεζευγμέ- 
νος, i ndare, shkurorezuar (i, e). 

gkyg, ρ. με τ .  άνοίγω μέ κλειδί, 
ξεκλειδώνω, zhdryj. 

glirim-i, ούσ.  ά ρ. ή άπελευθέρωση, 
ή άπολύτρωση.

glirimtar,-e, έ π ί θ. άπαλευθερωτι- 
κός, lufta —e, ό άπελευθερωτικός 
άγώνας, lufta Nacional CJlirim- 
tare, ό εθνικοαπελευθερωτικός 
άγώνας.

glirimtar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e,
ό άπελευθερωτής, 6 λυτρωτής, 

gliroj, ρ. με τ .  ελευθερώνω, άπελευ- 
θερώνω, ξεσκλαβώνω, clirohem, 
άπελευθερώνομαι, ξεσκλαβώνομαι, 

gliruar (i, e), ε π ί  θ. Ελευθερωμένος, 
άπελευθερωμένος.

glodh, ρ. μετ .  ξεκουράζω,αναπαύω, 
glodhem, ξεκουράζομαι, άνα- 
παύομαι, shlodh.

glodhje-glodhja, ούσ.  θ. τό ξεκού
ρασμα, ή ανάπαυση, ή άνακούφι- 
ση, ή άναψυχή, shlodhje. 

glodhur (i, e), ε π ί  θ. ξεκουρασμένος, 
άναπαυμένος, i shlodhur. 

gmallem, ρ. μέσ.  βγάζω τόν πόνο, 
gmend, ρ. μετ .  τρελλαίνω, ξετρελ- 

λαίνω, κάνω εξω φρένων, gme-
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ndem, τρελλαίνομαι, ξετρελλαίνο- 
μαι, γίνομαι έξω φρένων, shka- 
lloj.

gmendine-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 
τό φρενοκομείο, τό ψυχιατρείο, τό 
τρελλοκομεΐο.

gmendur (i, e), ’ε π ί  θ. τρελλός, πα
λαβός, φρενοβλαβής, ψυχοπαθής, 
i marre, i shkaliuar. 

cmilitarizim-i, ο ύ σ. ά p. ή άπο- 
στρατικοποίηση, ή αποστρατιωτι
κοποίηση.

Cmilitarizoj, ρ. μ ε τ .  άποστρατιω- 
τικοποιώ, άποστρατικοποιώ. 

gmilitarizuar (i, e), έ π ί θ. άπο- 
στρατιωτικοποιημένος. 

gmim-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 1. ή 
άξια, ή τιμή, τό αντίτιμο, 2. τό : 
βραβείο, —i i Republikes, τό 
βραβείο τής Δημοκρατίας. I

gmobilizim-i, ούσ.  ά ρ. ή άποστρά- I 
τευση. j

Cmobilizoj, ρ. με τ .  άποστρατεύω, | 
$mobilizohem, αποστρατεύομαι. ! 

gmobilizuar (ί, e), ε π ί  θ. αποστρα
τευμένος, άπόστρατος.

$moj, ρ. με τ .  1. εκτιμώ, κρίνω 
άξιον, τιμώ, 2. σέβομαι.

Smorrit, ρ. μ ε τ .  ξεψειριάζω, ξεψει- 
ρίζω, bubis, gkrimb.

$mos, ά ό ρ. ά ν τ ω ν, τό παν, τό 
δυνατόν, beri — t’ja ktheje 
mendjen, έκαμε τό παν νά τοΰ 
γυρίσει ( ά λ λ ά ξ ε ι )  τή γνώμη. 

$muar (i, e), έ π ί θ .  1. πολύτιμος, 
gur i —, πολύτιμος λίθος, πετρά
δι, 2. σεβαστός, άξιότιμος.

$miieshem (i) - cmueshrae (e), 
έ π ί θ. β λ. i cmuar.

$nderim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, ή 
άτίμωση, τό αίσχος, ή προσβολή 
τής τιμής, shnderim. 

gnderoj, ρ. μ ε τ .  άτιμάζω, ντροπιά
ζω, καταισχύνω, shnderoj. 

Sndershem (i) - ndershme (e), 
ε π ί  ft. β λ. i shndershem. 

$njerezor,-e, έ π ί θ. άπάνθρωπος, 
σκληρός, άσπλαχνος, θηριώδης, 
shnjerezor.

$oban-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, ςο- 
benj, δ βοσκός, ό τσομπάνος, 
δ ποιμένας, θ η λ . —e, bari.

?obanak-u, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —6,
δ στανιάρης, stanar.

$obanke-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 
1. ή βοσκοπούλα, 2. Ζ ω ο λ .  ή 
σεισοπυγίς, ή σουσουράδα, ή κω- 
λοσούσα, bishtatundes.

$oj, ρ. μ ε τ .  1. στέλνω, άποστέλλω, 
πηγαίνω, ku e ςοη ate? ποΰ τό 
πηγαίνεις αύτό; ?ova njc Ictcr, 
έστειλα ένα γράμμα, 2. σηκώνω, 
ξυπνώ, me ςο n’orcn pese, σή- 
κωσέ με ( ξ ύ π ν α  μ ε )  στίς 
πέντε, 3. περνώ τόν καιρό, si e 
$ove mbreme? πώς τά πέρασες 
ψές; π ρ ο σ τ α χ. $ohu! σήκου! 
ξύπνα! cohem, σηκώνομαι, ξυ
πνώ.

$okan-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, β λ. 
Cekan.

cokas, ρ. ά μ ε τ. ( ά ό ρ. ς ο k i t a ), 
1. χτυπώ τή θύρα, τήν πόρτα, 
trokas, 2. ρ. με τ. τσουγκρίζω, 
τσουγκρώ, cokitem vczct, τσου
γκρίσαμε τ ’αύγά, cokitem gotat, 
τσουγκρίσαμε τά ποτήρια. 

Qokollate-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 
ή σοκολάτα.

$oku, έ π . 1. κάπου, — do te
jete fshehur, κάπου θά είναι 
κρυμμένος, diku, 2. κάποτε, ποΰ 
καί ποΰ, σπάνια, κάπου-κάπου, 
— vjen, κάποτε έρχεται.

$okush, ά ό ρ. ά ν τ ω ν. β λ. dikush, 
ndokush.

(omage-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 
ποιμενική ράβδος, τό ρόπαλο, 

gomlek-u, ούσ.  ά ρ. τό στιφάδο, 
corap-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, ή 

κάλτσα, carap.
gorbe-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, ή 

σούπα, δ τσορβάς, Μ ε τ φ. ή μπερ- 
δεψιά, τό μπέρδεμα, ή άνακατω- 
σούρα, u be — kjo pune, μπερ
δεύτηκε άσχημα αύτή ή δουλιά, 
na e beri mendjen —, μάς άν- 
τράλεψε, μάς θόλωσε τό μυαλό. 

$organizim-i, ούσ.  ά ρ. ή άποδιορ- 
γάνωση, ή άταξία, ή σύγχυση. 

Corganizoj, ρ. μ ε τ .  άποδιοργανώ- 
νω, φέρνω σύγχυση.

$orientim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή άποπλάνη- 
ση, ή παραπλάνηση, τό χάσιμο 
τοΰ προσανατολισμού, δ άποπροσ- 
ανατολισμός.



$orient0j 76 $udit

gorientoj, ρ. μ ε τ .  παραπλανώ, 
κάνω κάποιον νά χάσει τόν προσ
ανατολισμό, άποπροσανατολίζω, 
έπιφέρω σύγχυση.

gorientuar (i, e), ε π ί  θ. άπροσανα- 
τόλιστος.

gorodit, ρ. μ ε τ .  εκφυλίζω, μπα
σταρδεύω, χαλνώ, νοθεύω, βεβη- 
λώνω, goroditem, εκφυλίζομαι, 
μπασταρδεύομαι, βεβηλώνομαι,
bastardhoj.

goroditje-goroditja, ο ύ σ. θ. τό
μπαστάρδεμα, ό έκφυλισμός, ή βε
βήλωση.

gote-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, Ζ ω ο λ.
1. (Garrulus glandarius) γάρου- 
λος ο δρυόβιος ή λάλος, 2. ή θη- 
λυκιά του πτηνού γκιώνης.

$pa, gpe, gpo, gpr . . .  βλ.  shpa, 
shpe, shpo, shpr . . .  et j. 

gpagim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
β λ. shpagim.

gpalos, ρ. με τ .  β λ. shpalos.
©pall, p. μ ε τ. β λ. shpall. 
gpalles-i, ο ύ σ. ά ρ. β λ. shpalles. 
gpallje-gpallja, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —e, 

β λ. shpallje.
gpengoj, ρ. μ ε τ .  1. ξενταίνω,

2. άποδεσμεύω.
gperblej, ρ. με τ .  βλ.  shperblej. 
gperblim-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 

β λ. shperblim.
gperkas, ρ. μ ε τ .  β λ. sperkas.
$pif, ρ^μετ.  β λ. shpif. 
gpifes,-e, ϊ π ί θ. β λ. shpifes.
SPifje-gpifja, ούσ.  θ. π λ η θ . —, 

β λ. shpif je.
gpihem, ρ. μ έ σ. β λ. shpihem.
SPik, ρ. με τ .  β λ. shpik.
gpikes-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —, β λ. 

sbpikes.
SPikje-gpikja, ούσ.  θ.~π λ η θ.—, 

β λ. shpikje.
gpim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, β λ. 

shpim.
SPO j, ρ. με τ .  β λ. shpoj.
SPorr, ρ. μετ .  β λ. shporr. 
gpronesim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 

β λ. shpronesim.
gpronesoj, ρ. μ ε τ. β λ. shpronesoj. 
gpyllezim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 

βλ.  shpyllezim.

gpyllezdj, ρ. με τ .  β λ. shpyllczoj. 
gpyllezuar (i, e), ε π ί θ. β λ. i shpy- 

llezuar.
gqep, ρ. με τ .  β λ. shqep. 
gqetesim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 

β λ. shqetesim.
gqetesoj, ρ. με τ .  β λ. shqetesoj. 
gqit, ρ. με τ .  β λ. shqit. 
gquaj, ρ. μετ .  β λ. sliquaj. 
gquar (i, e), έπ ί θ .  β λ. i shquar. 
gqycj, ρ. μετ .  βλ.  shqyej. 
gregjistrim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 

ή διαγραφή.
gregjistroj, ρ. μετ .  διαγράφω, 
grregullim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 

ή άταξία, ή άκαταστασία, ή σύγ
χυση, ή άνακατωσούρα, ή τσαπα
τσουλιά, shrregullim. 

grregulloj, ρ. με τ .  φέρνω σύγχυση, 
άταξία, διαταράσσω τήν τάξη, 
shregulloj.

grregullt (i, e), ε π ί  θ. άκατάστα
τος, άπεριποίητος, τσαπατσού
λης, τσαπατσούλικος, 

grrethoj, ρ. μετ .  λύνω τήν πολιορ
κία, άπαγκιστρώνω.

grrenjos, ρ. με τ .  ξερριζώνω, εκρι
ζώνω, εξαφανίζω, shrrenjos. 

grrenjosje-grrenjosja, ούσ.  θ. τό 
ξερρίζωμα, ή εξαφάνιση, shrre- 
njosje.

gthur, ρ. με τ .  ξεφράζω, ξεπλέχω, 
εξαρθρώνω, gthurem, παρεκτρέπο
μαι, ξεπλέκομαι, γίνομαι άπείθαρ- 
χος, παρεκκλίνω, άποχαλινώνομαι, 
shthurem.

gthurje-gthur ja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, 
1. ή εξάρθρωση, 2. ή άποχαλίνω- 
ση, shthurje.

gthurur (i, e), ϊ π ί θ. 1. ξεπλεγμένος, 
ξέφραχτος, 2. άδιάντροπος, άχαλί- 
νωτος, άπείθαρχος, i pafre. 

guguras, ρ. ά μ ε τ. β λ. guguris. 
guguris, ρ. ά μ ε τ. ( ά ό ρ. gugurita) 

ψιθυρίζω, μιλώ στ’αύτί, peshpe- 
rit.

gudi-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, —ra, τό 
θαύμα, ή έκπληξη, τό έκτακτο γε
γονός, ή άπορία, me vjen —, 
άπορώ, —rat e teknikes, τά θαύ
ματα τής τεχνικής, 

gudit, ρ. μετ .  Εκπλήσσω, κατα
πλήσσω, guditem, εκπλήσσομαι.
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θαυμάζω, άπορώ, μένω άναυδος, 
παραξενεύομαι.

$uditerisht, έ π. παράξενα, κα- 
ταπληχτικά, εκπληκτικά, per 
$udi.

(□ditshem (i)-$uditshme(e), έ π ί θ.
παράξενος, καταπληχτικός, πε
ρίεργος, njeri i —, παράξενος 
άνθρωπος.

$ufke-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, β λ. 
xhufke.

$uke-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, ή κο
ρυφή, maje, —a e malit, ή κο
ρυφή τοϋ βουνού.

gnkit, ρ. μ ε τ .  τσιμπώ, ραμφίζω, 
τσιμπώ με τό ράμφος.

$un-i, ο ΰ σ. ά ρ. π λ η θ .  —a, τό 
παιδί, djale.

cunak-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, τό 
παιδαρέλι, δ άτζαμής, ό άψητος. 

$npe-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, ή κο- 
πέλλα, τό κορίτσι, vajze, goce. 

$uperi-a, ο ύ σ. θ. 1. ή εφηβική ήλι- 
κία τών κοριτσιών, 2. ή παρθε
νία, ή παρθενιά, 3. δλες οί κο- 
πέλλες μιας συνοικίας, τά κορί
τσια, οί νέες, ή νεότητα ( τ ώ ν  
κ ο ρ ι τ σ ι ώ ν ) ,  vajzeri. 

$upuline-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, τό 
κοριτσάκι.

Curan-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ . —a, ό 
κούρκος, ό γάλλος, ό Ινδιάνος, 
gjel deti, misrok.

$urg-u,_ ο ύ σ. άρ. π λ η θ .  gurgje, 
τό ρείθρο, ή μάνα τού νερού, τό 
κεφαλάρι. έπ . κρουνηδόν, i ve- 
te djersa —, τού τρέχει ό ιδρώ
τας αυλάκι, κρουνηδόν, , binte 
shiu —, έπεφτε βροχή μέ τήν κα
νάτα, μέ τό τουλούμι, 

jargon, ρ. ά μ ε τ. bie gurg, kroi —, 
ή βρύση τρέχει πολύ.

$urke-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ό 
κρουνός, ή μάνα τού νερού, τό 
κεφαλάρι, $urga.

furlikon, ρ. ά μ ε τ .  βλ.  ciceron
(zogu).

Sutcr-gntra, ούσ.  θ. π λ η θ .  catra, 
ή φλάσκα τού κρασιού, ή τσότρα, 
ή ζήτσα.

Svarros, ρ. μ ε τ .  ξεθάφτω, zhva- 
rros.

$vat, ρ. με τ .  άποσπώ, άποκόπτω, 
ξεσχίζω, ujku —i dy dele, ό λύ
κος ξέσχισε δυό προβατίνες, 
xhvat.

gvendos, ρ. μ ε τ .  1. μετατοπίζω, 
ί 2. άλλάζω άπόφαση, zhvcndos.

cvcndosje-gvendosja, ο ύ σ. θ. ή με- 
j τατόπιση, zhvendosje.
| gvesh, ρ. μ ε τ .  1. άπογυμνώνω,

άποφλοιώνω ξεφλουδίζω, — 
shpaten, ξιφουλκώ, ξεσπαθώνω, 
zhvcsh, 2. άποστρατεύω, ξεφορώ, 
zhvcsh.

Cvidhos, ρ. μ ε τ .  ξεβιδώνω, άπο- 
κοχλιώνω, zhvidhos. 

j  $vleftcsim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ή υποτίμηση, ( τ ή ς  ά ξ ί α ς  ν ο 
μ ί σ μ α τ ο ς  ή ε μ π ο ρ ε ύ μ α 
τ ο ς ) ,  zhvleftesim.

Cvleftesoj, ρ. μ ε τ .  1. υποτιμώ,
2. βγάζω άπό τήν κυκλοφορία ένα 
χαρτονόμισμα, zhvleftesoj.

?vleftesuar (i, e), έ π ί θ. ύποτιμη- 
μένος, πού έχει χάσει τήν άξία, 
zhvleftesuar (i, e).

{vleresim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ή υποτίμηση, $vleftesim, zhvle- 

; resim.
i gvleresoj, ρ. μ ε τ .  ύποτιμώ, ςνίβ-
j  (tesoj, zhvleresoj.

Cvoshk, ρ. με τ .  ξεφλουδίζω, άπο- 
j φλοιώνω, zhvoshk,
! cvul6s, ρ. μ ε τ .  άποσφραγίζω, άνοί- 

γω ( ε π ι σ τ ο λ ή ,  έ γ γ ρ α φ ο ) ,  
j zhvulos.
j gyrek-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, $y-
j reqe, τό καρβέλι, τό τσουρέκι.
I Cyryk, έ π ί θ .  καί έπ.  έλαττωμα-5 τικός, άτελής, σακάτης, έ π.
i 1 ka dhembet —, έχει τά δόντια
ί , χαλασμένα.
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D
D, d, το πέμπτο γράμμα του αλβα

νικού αλφάβητου, 
dac-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —a, 1. ό 

γάτος, mapok, Με τ φ .  γυμνός,
2. dac deti, Ζ ω ο λ. (Scylliorhi- 
nus stellaris) είδος σκυλόψαρου, 

dacke-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, τό 
χαστούκι, ό μπάτσος, τό σκαμπί
λι, ό κόλαφος, bace, shuplake, 
shepulle.

dade-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 1. ή 
παραμάνα, ή νταντά, ή τροφός,
2. τό παξιμάδι τής βίδας, τό πε- 
ρικόχλιο, 3. ή μαμά, ή μαμάκα. 

dafine-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, Β ο τ. 
(Lauras nobilis) ή δάφνη ή εύ- 
γενής, ή δάφνη, κ ο ι ν. ή βαγιά 
ή βαΐά, kurore —e, στεφάνι άπό 
δάφνη, ό δαφνοστέφανος, 

dafni-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, Ζ ω ο λ. 
ή δαφνία, κ ο ι ν. ψύλλος του νε
ρού.

dai-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  dajllare, 
β λ. daje.

dai-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. dajllare, 
ό εύγενής, ό γενναιόδωρος, b άπλό- 
χερος, ό μεγαλόψυχος, έ π ί θ .  γεν
ναίος, νταής, bujar. 

daire- ja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, τό ντέ
φι, τό σείστρο, dajre, def. 

daj, ρ. μ ε τ. β λ. ndaj. 
dajak-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ρά

βδος μακρά καί χονδρή, τό ραβδί, 
τό ξύλο, ή φορτωτήρα, Με τ φ .  
ό δαρμός, τό ξύλο, i dha nje —, 
τού έδωσε ένα ξύλο, δαρμό, 

daje-a, ούσ.  άρ. π λ η θ . —a, 1. ό 
θείος άπό μητέρα, 2. ό μπάρμπας 
δπως άποκαλοϋν τά παιδιά τούς 
γέρους, dajko, dajo. 

dajko-dajkua, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, 
βλ. daje.

dajlan~i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, τό
Ιχθυοτροφείο, κ ο ι ν. βιβάρι ή δι
βάρι.

dajo-dajua, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, 
βλ. daje.

dajre-dajrja, ούσ.  θ. π λ η θ . —, 
τό ντέφι, τό σείστρο, 

dakor, dakord, έ π. σύμφωνα/ 
συμφώνως, kemi mbetur —, μεί
ναμε σύμφωνοι, συνεννοηθήκαμε, 
jam —, συμφωνώ, 

daktil-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ό 
δάκτυλος ( μ ε τ ρι κ ό ς ). 

diktilik,-e, έ π ί θ .  δακτυλικός, 
daktilograf-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 

ό δακτυλογράφος, θ η λ. —e. 
daktilografi-a, ο ύ σ. θ. ή δακτυλο

γραφία.
daktilografik,-e, έ π ί θ .  δακτυλο- 

γραφικός, maqine —e, δακτυλο- 
γραφική μηχανή, ή γραφομηχα
νή.

daktilografist-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ ηθ.-e, 
ό δακτυλογράφος, θ η λ. —e. 

daktilografoj, ρ. με τ .  δακτυλογρα
φώ, γράφω στή μηχανή, 

dal, ρ. ά μ ε τ. ( ά ό ρ. dolla, dola. 
π ρ ο σ τ χ. dil, μ ε τ χ. dale), 
βγαίνω, εξέρχομαι, Με τ φ .  i — 
fjales, παραβαίνω τό λόγο, ka 
dale mens, τρελλάθηκε, i — zot, 
προστατεύω, me del, μέ φθάνει, 
μου άρκεί, dolli dielli, άνέτειλε ό 
ήλιος, — jashte, κάνω τήν άνά- 
γκη.

dala (te), ο ύ σ. θ. π λ  η θ. τά έξοδα, 
te hyra e te —, τά έσοδα καί τά 
έξοδα.

dale! έ π ι φ .  στάσου! περίμενε! 
qendro! prit!

dale-dale, έπ. σιγά, me ngadale. 
dale (i), έ π ί θ .  βγαλμένος, κοσμογυ- 

ρισμένος, njeri 1 —, άνθρωπος 
κοσμογυρισμένος, i shetitur. 

dale-a (e), ούσ.  θ. β λ. giban, 
birth.

dale-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, Ί α τ ρ.
1. i thate, giban, 2. Κ τ η ν .  ό 
άνθρακας, κο ι ν .  τό νταλάκι, 
plasja

dale-t (te), ούσ.  ο ύ δ. ή έξοδος, τό 
τέλος, ne te — te prillit, περί τά
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t
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τέλη τοϋ ’Απρίλη, te —t jashte, 
ή άνάγκη, ή άποπάτηση. 

dalengadale, έπ. σιγά, me nga- 
dale.

dalje-dalja, ο ύ σ. θ. ή έξοδος, rru- 
ge —, διέξοδος.

dalkadale, i  π. β λ. dalengadale. 
dalte-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, ή σμί

λη, τό σμιλάρι, τό κοπίδι, 
daltoj, ρ. μ ε τ . σμιλεύω, λαξεύω, 

χαράσσω, σκαλίζω, γλύφω, 
dalzotes-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, δ 

προστάτης.
dallandyshc-dallandyshja, ο ύ σ. θ. 

π λ  η θ.—, Ζ ω ο λ. β λ. dallgndy- 
she.

dallavere-dallaver ja, ο ύ σ. θ.
π λ η θ . —, ή ραδιουργία, ή μη
χανορραφία, ή σκευωρία, χρησιμο
ποιείται μάλλον δ π λ η θ .  κ ο ι ν .  
τά νταραβέρια, τά νταλαβέρια, 

dallaveraxhi-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.-, 
δ ραδιούργος, δ μηχανορράφος, 
δ άπατεώνας.

dalldis, ρ. ά μ ε τ .  επιδίδομαι, προ
σηλώνομαι, Ηχω πάντα τό νοΰ, 
—i pas pullumbave, έμεινε μέρα 
νύχτα μέ τά περιστέρια, dalldi- 
sem.

dallendyshe-dallendysh ja, ο ύ σ.
θ. π λ η θ.—, Ζ ω ο λ. (Hirudo 
rustica) ή χελιδόνα ή άγροδίαι- 
τος καί ή κοινή, τδ χελιδόνι, 

dallge-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, τδ 
κύμα, Μ ε τ φ. —et e jetes, oi 
θλίψεις, οΐ περιπέτειες τής ζωής, 

dallim-i, ο.ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, ή 
διάκριση.

dallkauk-u, ούσ.  άρ.  π λ η θ . —e, 
δ κόλακας, δ υποκριτής, δ και- 
ροσκόπος, δ χαμαιλέων, πού προσ
αρμόζεται υποκριτικά σέ κάθε 
κατάσταση.

dallkaukllek-u, ούσ.  άρ.  π λ η θ .  
dallkauklleqe, ή κολακεία, ή 
ύποκρισία, ή προσποίηση, 

dalloj, ρ. μ ε τ. διακρίνω, ξεχωρίζω, 
ρ. ά μ ε τ .  dallon, διακρίνεται, 
’εξέχει, dallohem, διακρίνομαι, ξε
χωρίζω.

dalluar (i, e), ε π ί  θ. διακριμένος, 
διακεκριμένος, nxenes ί —, δια
κεκριμένος μαθητής, άριστος μα
θητής.

dallues-e, έ π ί θ. διακριτικός, she- 
nja —e, διακριτικά σημεία.

dallueshem (i) - dallueshme (e),
έ π ί θ. διακριτός.

damar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
Ά  ν α τ. ή φλέβα, αιμοφόρο άγ- 
γείο, —et e gjakut, τά αίμοφόρα 
άγγεϊα, Μ ε τ φ. ka nje — ma- 
rrezie, εχει μιά φλέβα τρέλλας.

damas, έ π. χωριστά, ndamas, 
ve^as.

damaz-i, ο ύ σ . ά ρ. ή ράτσα 
( Ι δ ι α ί τ ε ρ α  γ ι ά  τ ά  ζ ώ α ) ,  
e mban demin per —, τό βα
στάει τό δαμάλι γιά ράτσα, 

ι dame-a, ούσ.  θ. ή ντάμα ( ε ί δ ο ς  
π α ι γ ν ι δ ι ο ύ ) .

damixhane-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
ή δαμιζάνα, ή νταμιζάνα, ή ντα- 
μουζάνα, ή πυτίνη, dainzane.

damke-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 
κηλίδα, τό στίγμα, κοιν. δ λε· 
κές.

damkos, ρ. μ ε τ .  στιγματίζω, κη
λιδώνω.

damlla-ja, ούσ.  θ. Ί α τ ρ. ή 
άποπληξία, κοιν. δ νταμπλάς, 
pike, apipleksi.

damzane-damzanja, ούσ.  θ. 
π λ η θ.—, ή δαμιτζάνα, ή ντα- 
μουζάνα, ή πυτίνη. 

danez,-e, έ π ί θ. δανός, καί ούσ.  
δ Δανός.

dangall-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —δ, 
δ κοιλαράς, θ η λ . —e, barkosh. 

dangaraq-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
β λ. barkosh, barki$, dangall. 

danubian,-e, ε π ί θ. παραδουνά
βιος.

dantelle-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 
δαντέλλα, ή ταντέλλα. 

dardhe-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Β ο τ. (Pirus communis) δ πίρος 
ή πύρος δ κοινός, κοιν. ή άχλα- 
διά, ή άπιδέα ή κοινή καί τό 
άχλάδι (δ καρπός), 

dardhishte-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, 
Β ο τ. β λ. dardhukel. 

dardhukel-dardhukla, ούσ.  θ. 
π λ η θ .  dardhukla, Β ο τ. (Pirus 
piraster) ή άχλαδιά ή άγρια, ή 
άγριοαχλαδιά, ή γκοριτσιά. 

dare-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή τα
νάλια, Σ τ ρ α τ. δ κλοιός, 

darkem, ρ. μ έ σ. δειπνώ (σέ φί-
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λο), darkohem, δειπνώ σέ φίλο, 
φιλεύομαι.

darke-a, ο ύ σ. δ. π λ η δ. —a, τό
δείπνο.

darove-a, ο ύ σ. δ. π λ η δ. —a, β λ. 
darovi.

darovi-a, ο ύ σ. δ. π λ  η δ.—, τό κέ
ρασμα (τής νύφης), τό δώρο πού 
δίνεται στη νύφη, darove, daro- 
vitje.

darovisht, έ π. δωρεάν, χάρισμα, 
τζάμπα, χωρίς πληρωμή, falas.

darovit, ρ. μ ε τ. δωρίζω, χαρίζω, 
κερνώ (τή νύφη μέ χρήματα ή 
δώρα).

darovitje-darovitja, ο ύ σ. δ.
π λ η δ.—, τό κέρασμα (τής νύ
φης).

darvinist-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η δ. —e, 
— a, ό δαρβινιστής.

darvinizem-darvinizmi, ο ύ σ. ά ρ.
_ ό δαρβινισμός.

dasi-a, ο ύ σ. δ. π λ  η δ.—, 1. ό δι
χασμός, ή διχόνοια, 2. Έ κ κ λ. 
τό σχίσμα, per^arje.

dasme-a, ο ύ σ. δ. π λ η δ. —a, ό 
γάμος, κοιν. ή χαρά.

dasmor-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η δ. —e, ό 
γαμήλιος, ό προσκαλεσμένος στό 
γάμο.

dasmore-dasmorja, ο ύ σ. δ.
π λ η δ.—, β λ. dasmoreshe.

dasmoreshe-a, ούσ.  δ. π λ η δ . —a, 
1. ή παράνυμφος, 2. ή γυναίκα 
πού πηγαίνει μαζί μέ τούς συμπε- 
δέρους γιά νά πάρει τή νύφη, 
dasmore.

dash-i, ούσ.  ά ρ. π λ η δ .  desh, τό 
κριάρι, —i i kumbores, κριάρι 
όδηγός (μέ κ ο υ δ ο ύ ν ι ) ,  — i 
vjeter, πού Ε'χει περάσει τά δυό 
χρόνια, — galan, μαύρο κριάρι, 
— i patredhur, κριάρι άστριφτο, 
βαρβάτο.

dashak6q-i, ούσ.  ά ρ. π λ η δ.—,
ό κακοδελητής, ό χαιρέκακος, 
δ Εχθρός.

dashamire-i, ούσ.  ά ρ. π λ η δ.—̂  
ό καλοδελητής, εκείνος πού σου 
δέλει τό καλό, δ φίλος.

dashje, ούσ.  δ. άκλιτο, ή δέληση, 
ή σκοπιμότητα, me —, δελημα- 
τικά, μέ σκοπό, επίτηδες, σκόπι
μα, pa —, άδελα, χωρίς νά τό

δέλει, me — e pa —, δέλοντας 
καί μή.

dashnor-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η δ .  —δ, 
δ άγαπητικός, δ βραστής, 

dashter-dashtra, ούσ.  δ. π λ η δ .  
dashtra, 1. Βοτ .  (Acanthus) ή 
άκανδος, άκανδος ή απλή, κοιν. 
μοντρούνα ή άπρεινιά, 2. Ά  ρ χ ι τ. 
άκανδος, κόσμημα τών κιονόκρα
νων, κατ’Απομίμηση τών φύλλων 
τής άκάνδου τής απλής, δ η λ. 
τής άπρεινιάς.

dashur (i, e), ε π ί  δ. άγαπητός,
άγαπημένος.

dashur-a(e), ούσ.  δ. π λ η δ . —a, 
(te), ή άγαπητικιά, ή φίλη τής 
καρδιάς, ή ερωμένη, 

dashur-i (i), ο ύ σ. ά ρ. π λ η δ. -(te), 
δ άγαπητικός, δ ερωμένος, 

dashuri-a, ο ύ σ. δ. ή άγάπη, δ Ε'ρω- 
τας. —

dashuroj, ρ. μ ε τ. άγαπώ, ερωτεύο
μαι, dashurohem, Ερωτεύομαι, 

date-a, ο ύ σ. δ. ή τρομάρα, δ φόβος, 
ή φρίκη, I kalli —η, τόν τρόμα
ξε.

date-a, ούσ.  δ. π λ η δ .  —a, ή ήμε- 
ρομηνία, ή χρονολογία, 

datel ind je- datelind ja. ούσ.  δ.
π λ η δ.—, τά γενέδλια. 

daulle-daull ja, ούσ.  δ. π λ η δ.—, 
1. τό τύμπανο, τό ντέφι, τό τα
μπούρλο, 2. *Ανατ.  τό τύμπανο, 
daulija e veshit, τό τύμπανο τού 
αύτιού.

dava-ja, ούσ.  δ. π λ η δ.—, ή άγω- 
γή, ή δίκη, bej —, Ενάγω, κάνω 
Αγωγή, δίκη, e humbi —ne, Εχα
σε, άπδτυχε.

davaris, ρ. μ ε τ. ( ά ό ρ. davarita) 
διασκορπίζω, σκορπίζω, era dava- 
riti rete, δ άέρας σκόρπισε τά 
σύννεφα.

debat-i, ούσ.  ά ρ. π λ η δ .  —e, ή 
συζήτηση, ή ζωηρή συζήτηση 
( σ τ ή  β ο υ λ ή  κ λ π . ), ή Αγό
ρευση.

debitin'-i, ούσ.  άρ. π λ η δ . —e, δ 
δφειλέτης, δ χρεώστης, borxhll, 
ά ν τ δ. krcditor, δ πιστωτής, 

deboje-a, ούσ.  δ. π λ η δ .  —a, ή 
άποδήκη 8πλων, πυρομαχικών, 
δπλοστάσιο.

decentralizim-i, ούσ.  ά ρ. 
π λ η δ .  —e, δ άποκεντρωτισμός,
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ή άποκέντρωση, ή άποσυγκέντρω- 
ση.

decentralize^, ρ. μ ε τ .  άποκεντρώ- 
νω, άποσυγκεντρώνω. 

deciliter-decilitri, ο ύ σ. ά ρ.
π λ  η θ. decilitra, τό δεκατόλιτρο. 

decimeter-decimetri, ο ύ σ. ά ρ. 
π λ η θ. decimetra, τό δεκατό
μετρο ή ύποδεκάι ιετρο, τό δέκατο 
τοΰ μέτρου.

dedikim-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, ή 
άφιέρωση, τό άφιιίρωμα ( έ ργο  υ). 

dedikoj, ρ. μ ε τ .  αφιερώνω ( ί  ν α 
ε ρ γ  ο), kushtoj.

deduksion-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, ; 
Φ ι λ ο σ. ή άπαγωγή, ά ν τ θ. ! 
induksioni, ή Απαγωγή. 

deduktiv,-e, έ π ί θ. άπαγωγικός, 
metoda —e, ή άπαγωγική μέθο- | 
δος, ά ν τ θ .  induktiv. I

def-i, ούσ.  ά ρ. π λ η ύ. —e, τό ! 
σείστρο, τό νταούλι, τό ντέφι, ! 
dajre.

de facto, I π. Ν ο μ. ντέ φάκτο, 
πράγματι, τώ οντι, έμπραχτα, 
πραγματικά, ά ν τ θ .  de jure, 

defensive-a, ούσ.  θ. Σ τ ρ α τ. ή 
άμυνα, ά ν τ θ .  ofensive. j

defi<?it-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η ύ. —e, τό !
έλλειμμα ( Ε μ π ό ρ ι ο ) .  |

definicion-i, ούσ.  ά ρ. β λ. perku- ι
fizimi.

definitiv,-e, έ π ί θ .  1. τελειωτικός, 
τελικός, δριστικός, 2. μόνιμος, 

definitivisht, ί  π. οριστικά, τε
λειωτικά, μόνιμα.

deformim-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, !
ή παραμόρφωση, ή διαστροφή. j

deformoj, ρ. μ ε τ .  παραμορφώνω, I
διαστρέφω, άσχημίζω. !

deformuar (i, e), έ π ί θ. παραμορφω- ί
μένος. j

deft£r-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, —e, 
τό τετράδιο, κ r ι ν. τό δεφτέρι. 

degdis, ρ. μ ε τ .  στέλνω, ξεκινώ, 
έξαποστέλλω. |

dege-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 1. ό 
κλάδος, τό κλαρί, τό κλωνάρι,
2. ό κλάδος τής έπιστήμης ή 
τέχνης, —a e fflosofise, ό κλά
δος της φιλοσοφίας, ή φιλοσοφική 
σχολή, fehte i deges, είναι αρμό
διος, ειδικός, 3. τό ύποκατάστημα, 
τό παράρτημα, ό τομέας, τό τμή
μα, dega e Bankes, τό ύποκα-

dekametSr

τάστημα τής Τράπεζας, 4. ή 
διακλάδωση, lumi i Tiranes esh- 
te — e Ishmit. τό ποτάμι των 
Τιράνων είναι διακλάδωση ( π α - 
ρ α π ό τ α μ ο ς )  τοΰ ποταμού 
”Ισμι.

degezim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η 9. —e, ή
διακλάδοχση.

degezoj, ρ. μ ε τ. διακλαδώνω. 
degradim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ . —e.

ό ύποβιβασιχός.
degradoj, ρ. μ ε τ. υποβιβάζω, υπο

βιβάζω άπό τό άξίωμα, άπό τή 
θέση, degradohem, υποβιβάζομαι, 

degjenerim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η 9. —e, 
ό εκφυλισμός, ή διαφθορά, 

degjeneroj, ρ. μ ε τ. εκφυλίζω, de- 
gjencrohcm, Ικφυλίζομαι. 

deh, ρ. μ ε τ .  μεθώ κάποιον καί dej, 
dehem, μεθώ, 

dej. ρ. μ ε τ .  β λ. deh. 
dej, έπ. μεθαύριο, pasneser, jo 

ncser ρο —, δχι αύριο, άλλά με
θαύριο, neser —. αύριο μεθαύριο 
( κ ά π ο τ ε ,  κ α μ μ ι ά φ ο ρ ά ) .  

d6j<j-i, ούσ.  ά ρ. Β ο τ. β λ. gjethe 
delli.

dejke-a. ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, 
Ζ ω ο λ. (Apus apus) ό κύψελος 
ό άπους, κοιν. πετροχελίδονο, πού 
μοιάζει μέ τό χελιδόνι, 

dejmarak-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —?, 
ό μέθυσος, ό μεθύστακας, pianec. 

de jure, ί  π. N o μ. ντέ γιοϋρε, 
αύτοδικαίως, δικαιωματικά, ά ν - 
τ θ. de f&cto.

dakadenc£-a, ούσ.  θ. ή παρακμή, 
ή κατάπτωση, ή τέχνη τής πα
ρακμής.

dekad6nt,-e, ϊ  π ί θ. 1. τής πα
ρακμής, δπαδός τής λογοτεχνι
κής σχολήςτώνντεκαντέντ ( τ ή ς  
π α ρ α κ μ ή ς ) ,  2. ξεπεσμένος, πα· 
ρηκμασμένος, παρακμάζων. 

dekadentizem-dekadentlzmi, ούσ.  
ά ρ. ή τέχνη ή ή λογοτενχία τής 
παρακμής.

deka£der-deka£dri, ούσ.  ά ρ.
π λ  η θ. dekaedra, Γ ε ω μ. τό
δεκάεδρον.

dekagram-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—, 
τό δεκάγραμμο.

dekaliter-dekalltri, ούσ.  ά ρ.
π λ  η θ. dekalitra, τό δεκάλιτρο. 

dekameter-dekametri, ούσ .  ά ρ.
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π λ η θ. dekametra, το δεκαμετρο. 
dekan-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, —a, 

ό κοσμήτορας, δ κοσμήτωρ. 
dekanat-i, ο ύ σ. ά ρ. τό γραφείο 

του κοσμήτορα, 
deke-a, ο ύ σ. θ. β λ. vdekje. 
deklamim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, 

ή απαγγελία.
deklamoj, ρ. με τ .  απαγγέλλω, 
deklarate-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 

ή δήλωση, ή διακήρυξη, 
deklaroj, ρ. μ ε τ .  δηλώνω, διακη

ρύττω.
dekompozim-i, ο ύ σ. άρ. 1. ή άπο- 

σύνθεση, 2. ή σήψη, ή σαπίλα, 
dekompozoj, ρ. μ ε τ .  1. αποσυνθέ

τω, 2. σαπίζω.
dekorate-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, τό 

παράσημο.
dekore-t, ούσ.  θ. π λ η θ .  οι δια

κοσμήσεις, οί σκηνογραφίες, τά 
σκηνικά.

dekorim-i, ούσ.  ά ρ. 1. ή παραση
μοφορία, 2. ή διακόσμηση, ό στο
λισμός, ό διάκοσμος, 

dekoroj, ρ. μ ε τ .  1. παρασημοφορώ,
2. διακοσμώ, στολίζω, 

dekret-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, τό 
διάταγμα.

dekretlig j-i, ού σ. ά ρ. π λ η θ .  —e,
τό νομοθετικό διάταγμα, 

dekretoj, ρ. μ ε τ .  εκδίδω διάταγμα, 
επικυρώνω, θεσπίζω, 

dele-del ja, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, 
dhen, Ζ ω ο λ. τό πρόβατο, ή προ
βατίνα, π λ η θ .  τά πρόβατα, 

deledash, ούσ.  ά ρ. καί Ε π ί θ. Ερ
μαφρόδιτος, hermafrodit. 

delegacion-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ή άντιπροσωπεία, ή άποστολή, ή 
Επιτροπή, dergate. 

delegat-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ό 
άντιπρόσωπος, ό απεσταλμένος, 

delegoj, ρ. μ ε τ. στέλνω ( β γ ά ζ ω )  
αντιπροσώπους.

deleguar (i, e), έ π I θ. άπεσταλμέ- 
νος, αντιπρόσωπος, 

delendis, ρ. μ ε τ .  προσβάλλω, κα
τηγορώ, κάνω γιά πέντε παράδες. 

delenxhi-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, 
καί Ε π ί θ. πρόστυχος, μασκαράς. 

delfin-i, ούσ.  ά ρ. Ζ ω ο λ. (Del- 
phinus) τό δελφίνι, 

deli, Επίθ.  πολύ καλός, παλληκά- 
ρι, — djale, ντελιπαίδι, πολύ κα

λό παιδί, — vajze, πολύ καλή 
κοπέλλα.

deliberativ,-c, Επίθ.  vote —e, θε
τική ψήφος, vote konsultative,

I συμβουλευτική ψήφος.
delikat,-e, ε π ίθ. λεπτός, ντελικά- 

τος, αβρός, λεπτοκαμωμένος, 
Seshtje —e, λεπτό ζήτημα, me 
trup —, μέ αδύνατο, ντελικάτο 
σώμα.

delikatese-a, ο ύ σ. θ. ή λεπτότητα, 
ή αβρότητα.

j delme-delm ja, ούσ.  θ. π λ η θ.—,
Ζ ω ο λ. β λ. dele, 

delmer-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ό 
προβατοβοσκός, bari dhensh. 

delmere-delmerja, ούσ.  θ. 
π λ η θ . —, 1. ή βοσκοπούλα, πού 
φυλάγει τά πρόβατα, 2. Ζ ω ο λ. 
β λ. bishtatundes. 

delte-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Γ ε ω γ ρ. τό δέλτα του ποταμού, 

deltine-a, ούσ.  θ. ή άργιλος, τδ 
ασπρόχωμα, argjile, bote, balte 
e bardhe.

deltinor,-e, Επίθ.  αργιλώδης, άργι- 
λώδικος, argjilor,-e. 

deluzion-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ή άπάτη, ή πλάνη, ή διάψευση 
τών Ελπίδων, ή άποτυχία. 

dell-i, ούσ.  άρ. π λ η θ .  dej, 
1. Ά ν α τ .  ό τένοντας, 2. 6 
σφυγμός, i rreh —i shume, τού 
χτυπάει πολύ ό σφυγμός, 3. ή φλέ
βα, τό νταμάρι, 4. Β ο τ. gjeth 
—i, τό πλαντάγινον ή άρνόγλωσ- 
σο, κοιν. κορακοπόδι, χηνοπόδι, 
ψαλιδόχορτο, περδικοπάτημα, βε- 
ντουρόχορτο, Μ ε τ φ. e gjeta nS 
— te mire, τόν βρήκα στά καλά 
του, ka nje — poetik, Εχει ποιη

τική φλέβα, ταλέντο, κλίση, I ke- 
ceu —i, τού άνέβηκαν. 

dem-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, τό 
δαμάλι, mezat, muzat. 

demagog-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ό δημαγωγός, ό δημοκόπος, 

demagogji-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —, ή 
δημαγωγία.

demaluk-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e> 
άλέτρι μέ δυό χερούλια, 

demarkacion-i, ούσ.  ά ρ. ή όροθε- 
σία ( σ υ ν ό ρ ω ν ) ,  vija e —it, ή 
δροθετική γραμμή.
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demarsh-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e,
τό διάβημα.

demaskim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, 
τό ξεσκέπασμα, ή άποκάλυψη, τό 
ντεμασκάρισμα.

demaskoj, ρ. μ ε τ. ξεσκεπάζω, άπο- 
καλύπτω, ξεμασκαρεύω, βγάζω τή 
μάσκα, ντεμασκάρω. 

demaskuar (i,e), Επίθ.  ξεσκεπα
σμένος, ντεμασκαρισμένος. 

dembel,-e, Επίθ.  όκνηρός, τεμπέ
λης, καί ούσ.  ά ρ. καί θ η λ .  
pertac.

dembeli-a, ούσ.  θ . ή δκνηρία, ή 
τεμπελιά, ή νωθρότητα, pertaci, 
pertese.

dembelosem, ρ. μέσ .  όκνώ, τεμπε
λιάζω.

demet-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, —a, 
β λ. duaj.

demografi-a, ούσ.  θ. ή δημογρα
φία, στατιστική μελέτη τού πλη
θυσμού.

demografik,-e, Επίθ.  δημογραφι- 
κός gjendja —e e Shqipcrise,
ή δημογραφική κατάσταση τής 
’Αλβανίας.

demokraci-a, ούσ.  θ. ή δημοκρα
τία, — socialiste, σοσιαλιστική 
δημοκρατία, — popullore, λαϊκή 
δημοκρατία, — borgjeze, αστική 
δημοκρατία, —a brenda ne par
ti, ή εσωκομματική δημοκρατία, 

demokrat-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
δ δημοκράτης, θ η λ .  —e. 

demokratik,-e, έ π ί θ. δημοκρατι
κός, te drejtat —e, τά δημο
κρατικά δικαιώματα, qeveri —e, 
δημοκρατική κυβέρνηση, frontl 
—, τό δημοκρατικό μέτωπο, 

demokratkisht, έ π. δημοκρατι
κά, κατά δημοκρατικό τρόπο, 

demokratizim-i, ούσ.  ά ρ. ή δημο
κρατικοποίηση, ό Εκδημοκρα- 
τισμός.

demokratizoj, ρ. μ ε τ .  δημοκρατι- 
κοποιώ.

demoralize» j, ρ. μ ε τ .  διαφθείρω, 
’εξαχρειώνω, άποθαρρύνω, demo- 
ralizohem, διαφθείρομαι, Εξα
χρειώνομαι, χάνω τό ήθικδ μου, 
άποθαρρύνομαι.

demoralizuar (i, e), έ π ί θ. άποθαρ-
ρυμένος.

demostrate-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a,

! 1. ή διαδήλωση, 2. ή Επίδειξη.
Ι — navale, ναυτική Επίδειξη.

demostrativ,-e, Επίθ.  Επιδειχτι- 
1 κός, Επιδεικτικός, 
ί dend, ρ. μ ε τ .  χώνω, τσιτώνω, πα-
I τώ γιά νά πάρει περισσότερο,
j Μ ε τ φ. α) χορταίνω, β) δέρνω
I άσχημα, ρ. μέσ .  dendem, χορ

ταίνω, dend.
dendcroj. ρ. μ ε τ. πυκνώνω, miku 

i dendcroi vizitat, ό φίλος πύ
κνωσε τίς Επισκέψεις, τίς Εκανε

* πιό συχνές.
dendesi-a, ούσ.  θ. 1. ή πυκνότη

τα, 2. Φ υ σ. ή πυκνότητα, η 
πυκνότης, 3. ή πυκνότητα, —a e 
popullates, ή πυκνότητα τού 
πληθυσμού.

dendesim-i, ούσ.  ά ρ. ή συμπύ- 
1 κνωση, ή πύκνωση.
j  dendesoj, ρ. μ ε τ .  πυκνώνω, 

συμπυκνώνω.
dendur, Επ. πυκνά, συχνά, συ- 

! χνάκις, vjen —, Ερχεται συχνά,
πυκνά.

dendur (i, e), Επί θ. πυκνός, συμ
παγής, συχνός, vizita te —a, 
συχνές έπισκέψεις, ά ν τ θ. ! 
rralle.

deng-u, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —a, 
dengje, τό δέμα, ό μπόγος, 

j κ ο ι ν. τό ντέγκι, καί έ π. γε-
! μάτα, ξέχειλα, 
ι  denik-u, ούσ.  ά ρ. δ άνεμοστρόβι

λος, ή καταιγίδα, δ δυνατός 
άέρας μέ βροχή.

denoncim-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e,
1. ή καταγγελία, 2. ή κατάδοση.

denoncoj, ρ. μ ε τ. 1. καταγγέλλω, 
Ν ο μ. καταγγέλλω μιά συμφω
νία, Ενα σύμφωνο, 2. δηλώνω, 
— mallrat, δηλώνω τά Εμπορεύ
ματα, τά πράγματα, 3. καταδί
δω.

denoncuar(i,e), Επίθ.  1. καταγ
γελμένος, καταδομένος, 2. δηλω
μένος.

dentar,-e, Επίθ.  όδοντοϊατρικδς, 
klinike —e, τό όδοντοίατρεΐο.

dentist-1, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, 
—a, δ δδοντοΐατρδς.

den je (i, e), Επί θ. άξιος, άντάξιος, 
Επάξιος.

denjesisht, Ε π. άξια, Επάξια, 
άντάξια.
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depertim-i, ο ύ σ. ά p. π λ η θ .  —e, 
ή διείσδυοτη, ή είσχώρηση. 

depertoj, ρ. μ ε τ .  1. διατρυπώ, δια
περνώ, 2. ρ. ά μ ε τ. εισχωρώ, 
διεισδύω.

depertueshem (i) - depertde- 
shme (e), έ π l θ. διαπερατός, δια- 
τρητός.

depo- ja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, ή άπο- 
θήκη.

deponim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e,
Ν ο μ. ή κατάθεση, ή όμολογία. 

deponoj, ρ. μ ε τ .  καταθέτω (Ενώ
π ι ο ν  δ ι κ α σ τ η ρ ί ο υ  κ λ π . ). 

deponucs-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. — ό 
καταθέτης.

depozite-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a,
1. ή κατάθεση, ή παρακαταθήκη,
— te hollash, κατάθεση χρημά
των, 2. ενέχυρο.

depozitoj, ρ. μ ε τ .  1. καταθέτω, 
παρακαταθέτω, άποταμιεύω, 2. 
αποθηκεύω.

depozitiiar (i. e), ε π ί  θ. κατατεθει
μένος.

deputet-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, ό
βουλευτής.

deq-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, ή δο- 
λιότητα, τό στρατήγημα, τό τέ
χνασμα, τό μαριφέτι. 

derdh, ρ. με τ .  1. χύνω, —e kete 
uje, χύσε αυτό τό νερό, Μ ε τ φ.
— lot, κλαίω, — ujet, ουρώ, κα
τουρώ, 2, καταθέτω, — paret ηδ 
banke, καταθέτω τά χρήματα 
στήν τράπεζα, 3. έξοδεύω, — pa
re per n j e . . . ,  έξοδεύω χρήματα 
γιά ένα . . .

derdhje-derdhja, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.-,
1. τό χύσιμο, 2. τό χύσιμο ( μ ε 
τ ά λ λ ω ν ) ,  3. ή εκβολή ( π ο 
τ α μ ο ύ ) .

dere-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. dyer, ή 
θύρα, — e udhes, ή πόρτα, ή 
πύλη, Μ ε τ φ. σπίτι, οικογένεια,
— e madhe, πλούσιο, αριστοκρα
τικό, άρχοντικό σπίτι, — c pare, 
πρωτόσπιτο, αρχοντόσπιτο, — e 
mire, καλή οίκογένεια, — bar- 
dhe, εύτυχής, καλότυχος, — 
mbyllet, αφιλόξενος, — e vogel,
τό αποχωρητήριο. j

derebardhe, έ π ί θ .  εύτυχής, καλό- 
τυχος. I

derSgele, έ π ί θ .  φιλόξενος, άνοιχτο- 
σπίτης.

deres-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —, ό θυ
ρωρός, portjer, deretar. 

deretar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
βλ.  deres.

derezi-derezeze, έ π ί θ .  άτυχος, 
δυστυχής, καί ούσ.  ά ρ. —u, ό 
άτυχος, ό δύστυχος, ό έρημος, 
θ η λ. derezeza.

dergjem, ρ. μέσ.  κοίτομαι, μένω 
άρρωστος στό κρεββάτι. 

dergje-a, ούσ.  θ. 1. μακρά άσθέ- 
νεια, 2. ή φυματίωση, 

deri, π ρ ό θ. ώς, μέχρι, ίσαμε — 
tani, μέχρι τώρα, — kStu, έως 
έδώ, gjer.

derisa, σ ύ ν δ .  ώσπου, έως δτου, 
— te vije, ώσπου νάρθει. 

deritashem (i) - deritashme (e),
έ π ί θ .  ό προγενέστερος, ό μέχρι 
τώρα, ό μέχρι τουδε. 

derivat-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 
1. παράγωγο, 2. Γ ρ α μ μ .  παρά- 
γωγος.

derk-u, ούσ.  άρ. π λ η θ .  dirq, 
β λ. derkuc.

derkuc-i, ούσ.  άρ. π λ η θ  —e, τό 
γουρουνάκι, τά γουρουνόπουλο, 

derman-i, ούσ.  άρ. π λ η θ  —e, ό 
τρόπος, μέσο θεραπείας, s’i gjindet 

—i, δέν έχει σωτηρία , θεραπεία, 
pa —, χωρίς άλλο, εξάπαντος, 

dermatolog-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—e, 
Ί α τ ρ. ό δερματολόγος, 

dermatologji-a, ο ύ σ. θ. Ί α τ ρ. ή 
δερματολογία.

dert-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ό 
καημός, ή θλίψη, τό παράπονο, τό 
ντέρτι.

derven-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
1. τό ντερβένι, ό δημόσιος δρό
μος, ή δημοσιά, 2. στενό βουνών, 

dervish-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
1. ό δερβίσης, μοναχός μωαμεθα
νός πού ζεί σέ τεκέδες ( μ ο ν α 
σ τ ή ρ ι α ) ,  2._Βοτ.  είδος μύκη- 
τος, μανιταριού.

derr-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a,
Ζ ω ο λ. (Sus domesticus) χοίρος 
ό κατοικίδιος, κ ο ι ν. τό γουρού
νι, — i eger, (Sus scrofa) ό 
Αγριόχοιρος, τό άγριογούρουνο, 
Με τ φ. m’u be —, μουγινε γου-
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ρούνι, δέν μπορώ νά τόν βλέπω, 
denrrar-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, δ 

χοιροβοσκός, ό γουρουνάς. 
derresisht, Ε π. παλληκαρίσια, 

γενναία, άνδρείως, γουρουνίσια, 
derrni-a, ή παλληκαριά. 
deskriptiv,-e, Ε π ί θ. περιγραφικός, 

gjeometri —e, περιγραφική γεω
μετρία ( ά λ λ η  δ ν ο μ α σ ί α  
τ ή ς  π α ρ α σ τ α τ ι κ ή ς  γ ε ω 
μ ε τ ρ ί α ς ) .

despot-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —c, Ι.δ 
τύραννος, ό δεσπότης, 2. ό Επίσκο
πος, ό δεσπότης, episkop. 

despotik,-e, I π I θ. δεσποτικός, τυ
ραννικός, άπολυταρχικός, αύθαί- 
ρετος.

despotizem-despotizmi, ούσ.  άρ.
ό δεσποτισμός, ή άπολυταρχία. 

destemel-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, 
τό χειρομάντηλο, τό μαντήλι τής 
τσέπης καί τοϋ κεφαλιού, shami. 

destinacion-i, ούσ.  ά ρ. ό προορι
σμός, destinim.

destinlm-i, ούσ.  ά ρ. ό προορισμός, 
destindj, ρ. μ ε τ. προορίζω, προκα

θορίζω.
destinuar (i,e), Επί θ. προωρισμένος. 
desh, Ε π. παρ’δλίγο, παρατρίχα, 

— e vrau, παρ’δλίγο νά τόν σκο
τώσει.

deshifrim-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e,
1. ή άποκρυπτογράφηση, 2. διανά- 
γνωση.

deshifroj. ρ. μ ε τ .  1. άποκρυπτογρα- 
φώ, 2. διαβάζω κάτι κακογραμμέ
νο ή μέ άγνωστο άλφάβητο. 

deshtas, έπ . β λ . nergut, kastile. 
det-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, detra, 

ή θάλασσα, Μ ε τ φ. άφθονία. 
detiir-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, δ 

ναυτικός, δ θαλασσινός, δ ναύτης, 
δ θαλασσοπόρος, Επίθ. kantieri —, 
τό ναυπηγείο, flota —e, ό ναυτι
κός στόλος, τό ναυτικό, klime 
—e, θαλάσσιο κλίμα, 

detarf-a, ο ύ σ. θ. ή θαλασσοπορία. 
determinizem-determinizmi, ούσ.  

ά ρ. Φ ι λ ο σ. ό ντετερμινισμός, ή 
αίτιοκρατία.

determinoj, ρ. μ ε τ .  1. προσδιορίζω, 
καθορίζω, δρίζω, 2. άποφασΐζω. 

detorie-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—, δ 
χρεώστης, δ δφειλέτης, borxhli. 

detyre-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. — a ,  1. τό

καθήκον, τό χρέος, ή ύποχρέωση, 
e quaj per —, τό θεωρώ καθήκον, 
ύποχρέωση, 2. ή ύπηρεσία, τό 
άξίωμα, ή θέση, jam ne —, είμαι 
στήν ύπηρεσία.

detyrim-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e,
1. ή ύποχρέωση, —e famlljare,
οίκογενειακές ύποχρεώσεις, 2. τό 
χρέος, ή οφειλή, 3. ό Εξαναγκα
σμός.

detyrdj, ρ. μ ε τ .  ύποχρεώνω, έξανα- 
γκάζω, έπιβάλλω. 

detyriiar (i, e), Ε π ί θ. ύποχρεωμένος, 
Εξαναγκασμένος.

detyrueshem (i) - detyrueshmc (e),
Ε π ί θ. ύποχρεωτικός, καταναγκα- 
στικός, ά ν τ θ. fakultativ, προαι
ρετικός.

devi-ja, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, Ζ ω ο λ.
ή γκαμήλα, gamile. 

devl jim-i. ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, ή 
παρέκκλιση, — i majtS, άριστερή 
παρέκκλιση, — 1 djatht€, δεξιά 
παρέκκλιση, ή Εκτροπή, 

devijoj, ρ. ά μ ε τ. παρεκκλίνω, 
Εκτρέπομαι.

dezcrtim-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, ή
λιποταξία.

dezertoj. ρ. ά μ ε τ. λιποταχτώ, αύ- 
τομολώ.

dezertdr-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —ί, δ 
λιποτάχτης, ό αύτόμολος. 

dezinfektant-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ.-δ, 
τό άπολυμαντικό. 

dezinfektim-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. -e, 
ή άπολύμανση.

dezinfekt0j, ρ. μ ε τ .  άπολυμαίνω. 
ί dezinfektues,-e, Επίθ.  άπολυμαντι- 
| κός.
| dezhur-l, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—, δ 
ί Εφημερεύων, τής υπηρεσίας,
ί θηλ.—e, ή Εφημερεύουσα.

debim-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, ή 
Εκδίωξη, τό διώξιμο, ή άπέλαση, 
ό Εκδιωγμός.

deboj, ρ. μ ε τ .  Εκδιώκω, διώχνω,
| άποβάλλω, zboj, ρδΓζδ.

debore-a, ο ύ σ. θ. β λ. bore, 
debuar (i, e), Επί θ. διωγμένος, Εκ

διωγμένος.
defrij, ρ. ά μ ε τ. διασκεδάζω, 

γλεντώ, τέρπομαι, defrehem, 
διασκεδάζω, γλεντώ. 

defrenjes,-e, Επίθ.  διασκεδαστι- 
κός, τερπνός, ψυχαγωγικός.
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defrim-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, ή 
διασκέδαση, ή ευθυμία, τό γλέντι. 

deftej, ρ. μ ε τ .  β λ. deftoj. 
deftese-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 1. ή 

απόδειξη παραλαβής, 2. τό εν
δεικτικό, —a shkollore, τό εν

δεικτικό του σχολείου, 
deftoj, ρ. μ ε τ .  1. δείχνω, 2. μαρτυ

ρώ, 3. διηγούμαι, 
def tor,-e, έ π ί θ. δειχτικός, Γ ρ α μ μ.

peremer —, δειχτική άντωνυμία. 
deftore-deftor ja, ούσ.  θ. Γ ρ α μ μ.

ή όριστική έγκλιση, 
deitues-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a,

1. ό πίνακας των περιεχομένων,
2. ό δείχτης.

degjese-a, ούσ.  θ. ή ύπακοή, nde- 
gjese.

degjim-i, ούσ. άρ. ή ακοή ( α ί σ θ η 
ση),  ή άκρόαση.

degjoj, ρ. μ ε τ .  1. ακούω, 2. υπα
κούω, ja degjon f jalen, τον α
κούει, Ί α τ ρ. άκροάζομαι, εξετά
ζω μέ τό άκουστικό, degjohem, 
άκούομαι, s’me degjohet fjala, 
δέν μου άκούεται ( ε ι σ α κ ο ύ ε 
τ α ι )  ό λόγος.

deg jonjes-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, ό 
άκροατής, θ η λ . —e, ndegjues. 

degjuar (I, e), ε π ί  θ. φημισμένος, 
διάσημος, γνωστός, njeri i —, 
διάσημος, φημισμένος, ξακουστός 
άνθρωπος.

degjueshem (i) - degjueshme (e),
έ π ί θ .  ύπάκουος, εύπειθής. 

dekohem, ρ. μ έ σ. κ ο ι ν. σπάω, μου 
βγαίνει ή κήλη καί keputem 
nder vete; celem nder vete, 
shponem, rrexohem. 

dekoj, ρ. μ ε τ .  1. δέρνω, σπάω στό 
ξύλο, 2. χύνω.

delir, ρ. μ ε τ .  καθαρίζω, i — pla- 
gen, τού καθαρίζω τήν πληγή, 
delirem, καθαρίζομαι, κάνω τήν 
άνάγκη, λευτερώνομαι, u delir 
lehona, λευτερώθηκε ή λεχώνα, 
καθαρίστηκε.

delire, έπ. καθαρά, paster, 
delire (i, e), ε π ί  θ. καθαρός, λάγα- 

ρος, παστρικός, i qeruar, i pa
ster.

delire-t (te), ο ύ σ. ο ύ δ. ή καθαριό
τητα, pastertia.

dellengthi, έ π. επίτηδες, άπό 
σκοπού, kastile, nergut.

dellinje-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 
Β ο τ. (Juniperus) ό κέδρος, 

dem-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, ή ζη
μιά, ή βλάβη, e shita me —, τό 
πούλησα μέ ζημία, maqina peso! 
nje — te vogel, ή μηχανή έπαθε 
μιά μικρή βλάβη, 

dem, έ π. τού κάκου, μάταια, 
στά χαμένα, vate —, shkoi —, 
πήγε χαμένο.

demshem (i)-demshme (e), έπ ίθ .
βλαβερός, επιζήμιος, ολέθριος, 

demshperblim-i, ούσ.  ά ρ. 
π λ η θ . —e, ή άποζημίωση, —et 
e luftes, οί πολεμικές έπανορθώ- 
σεις.

demtar,-e, έ π ί θ .  βλαβερός, έπιβλα- 
βής, damtar.

demtim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ή 
βλάβη, τό χάλασμα, ή άβαρία, 
pesoi nje —, έπαθε βλάβη, άβα
ρία.

demtoj, ρ. με τ .  βλάπτω, βλάφτω, 
ζημιώνω, προκαλώ ζημία. 

demtues,-e, έ π ί θ .  βλαβερός, έπι- 
βλαβής.

dend, ρ. με τ .  βλ.  dend. 
dendesi-a, ούσ.  θ. β λ. dendesi. 
dendesim-i, ο ύ σ. ά ρ. β λ. dende- 

sim.
dendesoj, ρ. με τ .  β λ. dendesoj. 
dendur, έ π. β λ. dendur. 
denes, ρ. ά μ ε τ .  κλαίω μέ άναφυλ- 

λητά, μέ λυγμούς, μοιρολογώ, 
denese-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ό 

λυγμός, τό κλάμα, τό άναφυλλη- 
τό, qan me —, κλαίει μέ
λυγμούς, μέ άναφυλλητά. 

deng, έ π. beri —, έσκοισε 'άπό τό 
κακό, άπό τή ζήλεια, 

denga, έπ. χορτάτα, ξέχειλα, γε
μάτα, e mbushi —, τό γέμισε ώς 
τό χείλος, ξέχειλα, κάργα, denge- 
za, deng.

dengela-t, ούσ.  θ. π λ η θ .  οί κου
ταμάρες, οί άνοησίες, τά κουροφέ- 
ξαλα, οί παινεσιές, οί χαυχησιο- 
λογίες, σαχλαμάρες. 

dengeza, έπ. γεμάτα, κάργα, ξέ
χειλα, denga, deng. 

denim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ή 
τιμωρία, ή ποινή.

denoj, ρ. με τ .  1. τιμωρώ, καταδι
κάζω, 2. Μετφ. βλάπτω, me de- 
noi gjella, μέ έβλαψε, μέ πείραξε
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τό φαγητό, 3. άρχινώ, πειράζω, 
kush e ka denue gjellcn?, ποιός 
πείραξε, άρχίνησε, τό φαγητό; 

denohem, ρ. π α θ. τιμωρούμαι, κα- · 
ταδικάζομαι.

denuar (i, e), έ π ί θ. τιμωρημένος, 
καταδικασμένος.

derdelis, ρ. ά μ ε τ .  φλυαρώ, πολυ
λογώ, μωρολογώ, λέγω ανοησίες, 

dergate-a, ούσ.  θ. π λ η θ . — a, ή 
άποστολή, ή άντιπροσωπεία, de- 
legacion.

dergese-a, ο ύ o', δ. π λ  η δ. —a, ή 
άποστολή, τό δέμα ( τ α χ υ δ ρ ο 
μικό) .

dergim-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η δ. —e, ή 
άποστολή, τό στάλσιμο, 

dergoj, ρ. μ ε τ .  στέλνω, άποστέλ- 
λω. — me poste, ταχυδρομώ, τα- 
χυδρομίζω, impostoj. 

derguar-i(i), ούσ.  ά ρ. π λ η ύ. -(ίδ), 
ό άπεσταλμένος, 6 σταλμένος·, 
i —i i jashtezakonshem, ό έκ
τακτος άπεσταλμένος. 

dergues-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—, ό 
άποστολέας, dergonjes. 

derhem-i, ούσ.  ά ρ. π λ η δ.—, τό 
δράμι, τό 1/400 τής δκάς. 

derkore - derkorja, ούσ.  δ. 
π λ η θ . —, τό έστιατόριο, restau
rant.

derkuj, ρ. ά μ ε τ. β λ. drekem. 
dermake - dermakja, ούσ.  δ.

π λ η δ.—, β λ. therrime. 
derme-a, ούσ.  δ. π λ  η δ. —a, 

πετρώδης τόπος, δύσβατος, κατη- 
φοριά, γκρεμός, Μ ε τ φ. i dha 
—η, τόν ξεφορτώθηκε, τόν έστει
λε στό γκρεμό, e hoqi qafes, e 
deboi.

dermi-a, ούσ.  δ. π λ  η δ. —a, β λ. 
thermi.

dermit, ρ. ά μ ε τ .  νυστάζω, μισοκοι- 
μοΰμαι, dremit. 

dermoj, ρ. μετ. 1. συντρίβω, θραύω, j  
κάνω τρίμματα, Μ ε τ φ. δέρ- j  
νω πολύ, ρ. ά μ ε τ .  κατεβαίνω,
— nga kali, κατεβαίνω άπό τό 
άλογο, ξεκαβαλλικεύω, — shka- 
llet, κατεβαίνω τίς σκάλες, ρ. 
μέσ.  dermohem, χτυπώ βαρειά, 
θρουβαλίζομαι, μωλωπίζομαι, ra- 
sh6 e u dermova, έπεσα καί κτύ- 
πησα πολύ, 2. κουράζομαι, κατα- 
κουράζομαι.

dermues,-c, έ π ί θ. συντριπτικός, 
άπόλυτος, shumica —e, ή συν
τριπτική, ή άπόλυτη, πλειοψη- 
φία.

ddrsif, ρ. ά μ ε τ .  β λ. dersij. 
dersij, ρ. ά μ ε τ .  (ά ό ρ. dirsa, μ ε- 

τ ο χ. dirsur), Ιδρώνω, dersihem, 
Ιδρώνω, dersitem, djersitem. 

dersire (i. e), ε π ί  θ. ίδρωμένος, 
i djcrsire.

j dcrstile-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, ή 
νεροτρουβιά, valanice. 

derrasc-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, 1. ή 
σανίδα, dhoge, 2. ή πέτρινη πλά
κα, Μ ε τ φ. ai ka nje — mangut, 
τοϋ λείπει άπ’τό μυαλό, 3. 
Ά  ν α τ. τό στέρνο, 4. — e ζβζδ, 
ό μαυροπίνακας. 

derrm6j, ρ. μ ε τ. β λ. dermoj. 
deshire-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, ή 

έίιιθυμία, ό πόθος.
deshiroj. ρ. μ ε τ .  1. έπιθυμώ, πο

θώ, 2. στερούμαι ( γ  ι ’ α ύ τ ό 
κ α ί  έ π ι θ υ μ ώ ) ,  deshirofsh 
tet ate e tet amc, είθε νά στερη
θείς ( κ ι’έπ ο μ έ ν ω ς )  νά επιθυ
μήσεις τόν πατέρα σου καί τήν 
μητέρα σου, 3. θέλω, — te ha, 
θέλω νά φάω.

deshirore-deshirorja, ούσ.  θ. 
Γ ρ α μ μ. ή εύκτική ( έ γ κ λ ι 
ση) .

deshirueshem (ί) - deshiriie-
shme (e), έ π ί θ. έπιθυμητός, πο
θητός-.

deshmi-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —, 1. 
Ν ο μ. ή μαρτυρική κατάθεση, ή 
μαρτυρία, 2. ή άπόδειξη, ή ένδει
ξη, 3. τό πιστοποιητικό, 4. τό 
ένδεικτικό, — shkollore. 

deshmitar-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —δ, 
Ν ο μ. ό μάρτυρας, ό αύτόπτης 
μάρτυρας, θ η λ. —e. 

deshmoj. ρ. μ ε τ .  καί ά μ ε τ .  
1. μαρτυρώ, ( έ ν ό ρ κ ω ς ) ,  2. πι
στοποιώ.

deshm0r-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —δ, 
δ μάρτυρας, ό πεσών, —et e luf- 
tes nacionalQlirimtare, οί μάρτυ
ρες, οί πεσόντες τοΰ ένθικοαπε- 
λευθερωτικοΰ άγώνα, θ τι λ. —e. 

deshmhes-I, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—, 
β λ . deshmitar.

deshperfm-l, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, 
1. ή άπελπισία, ή θλίψη, ή με-
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λαγχολία, ή στενοχώρια, 2, ή 
άπόγνωση.

deshperoj, ρ. μ ε τ. θλίβω, στενο
χωρώ, άπελπίζω, deshperohem, 
αποθαρρύνομαι, χάνω τό κουράγιο 
μου, άπελπίζομαι, στενοχωροΰμαι. 

deshperuar (i, e), ε π ί  θ. απελπισμέ
νος, λυπημένος, αποθαρρυμένος, 
κατσουφιασμένος, δυσαρεστημέ- 
νος.

dfcshtim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ.—e, 
1. ή άποβολή, 2. ή άποτυχία. 

deshtoj, ρ. ά μ ε τ .  1. άποβάλλω 
( ε π ί  γ υ ν α ι κ ώ ν ) ,  ένώ γιάτά  
ζώα shtie; deshtoi gruaja, άπέ- 
βαλλε, άποβάλθηκε, ή γυναίκα, 
shtiu pela, iopa, dhia etj., άπόρ- 
ριξε ή φοράδα, ή άγελάδα, ή γί
δα κλπ. ,  2. άποτυγχάνω. 

di ρ. μ ε  τ. γνωρίζω, ξέρω ( ά ό ρ. 
dita-e-i, π α ρ α τ. dija, μ ε τ χ. 
ditur), e dija per njeri te mire, 
τόν ήξερα γιά καλόν άνθρωπο, 
s’do t’ja dije, δέν θέλει νά ξέρει, 

diabet-i, ο ύ σ. ά ρ. Ί α τ ρ. ό ζαχα
ροδιαβήτης, s£mundja e sheqe-
rit.

diabetik-u. ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 
6 ζαχαροδιαβητικός, ό διαβητι
κός, καί ε π ι θ. ζαχαροδιαβητικός, 
διαβητικός.

diafragme-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a,
1. Ά ν α τ .  τό διάφραγμα,
2. Φ υ σ. τό διάφραγμα τής φω
τογραφικής μηχανής κ λ π .

diagnoze-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 
Ί α τ ρ. ή διάγνωση, 

diagonale-diagonalja, ούσ.  θ.
π λ η θ . —, Γε ωμ .  ή διαγώνιος, 

dlagrame-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —e, 
τό διάγραμμα, grafik. 

dialekt-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ή 
διάλεκτος ( γ λ ώ σ σ α ς ) .  

dialektik,-e, ε π ί θ. διαλεκτικός, 
materializmi —, ό διαλεκτικός 
ύλισμός, metoda —e, ή διαλεκτι
κή μέθοδος.

dialektike-a, ούσ.  θ. ή διαλεκτι
κή.

dialektologji-a, ο ύ σ. θ. ή διαλεκτο- 
λογία.

dialog-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, δ 
διάλογος.

diamani-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, δ
άδάμας, τό διαμάντι.

dif crenel

diameter-diametri, ούσ.  ά ρ. 
π λ η θ .  diametra, Γε ωμ.  ή 
διάμετρος.

diametraUsht, έ π. διαμετρικά, be 
διαμέτρου.

diare-ja, ούσ.  θ. Ί α τ ρ .  ή διάρ
ροια.

di$, ά ό ρ. ά ν τ ω ν. κάτι, κάτι τι, 
— me thote, κάτι μου λέει, — 
me porositi, κάτι μέ παράγειλε, 
digka.

di$em (i) - di$me (e), ε π ί θ. δ είδή- 
μων, δ πολυμαθής, ό μορφωμένος, 

digka, ά ό ρ. ά ν τ ω ν. κάτι, κάτι 
τι, ka — te jashtezakonshme, 
Εχει κάτι τό Εξαιρετικό, Επ. 
κάπως, λιγάκι, — me mire, κά
πως ( λ ι γ ά κ ι )  καλύτερα. 

didaktik,-e, Ε π ί θ. διδακτικός, 
didaktike-a, ούσ.  θ. ή διδακτική, 
didaskalik,-e, ε π ί θ. διδασκαλικός, 
die, Ε π. β λ. dje. 
diel-a (e), ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, (tS), 

ή Κυριακή.
diell-i, ούσ.  ά ρ. δ ήλιος, leu (11- 

ndi) —i, άνέτειλε δ ήλιος, pere-
ndoi —i, ra —i, u fal —i, εδυσε, 
εβασίλεψε δ ήλιος. Μ ε τ φ. mbeti 
ne —, Εμεινε μέ τό δάχτυλο στό 
στόμα, Εμεινε χωρίς τίποτε. 

diellor,-e, Ε π ί θ. ήλιακός, sistemi 
—, τό ήλιακό σύστημα, 

dies-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, 1. δ μά
γος, ό μάντης, δ χαρτορρίχτης, 
θ η λ . —e, ή μάγισσα, ή μαγί- 
στρα, 2. ό σοφός, ό πολυμαθής, 
δ επιστήμονας, δ πεπαιδευμένος, 
δ λόγιος, dijetar. 

ί diestar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
βλ.  1. dies, 2. γέρος ( δ ι α ι τ η -  
τ ή ς ) .

diestare - diestarja, ο υ σ. θ.
π λ η θ . —, ή μάγισσα, ή μαγί- 
στρα, diese.

diete-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 1. ή 
δίαιτα, 2. τά Ε'ξοδα πού παίρνει 
γιά μιά μέρα Ενας υπάλληλος 
πού πηγαίνει μέ ύπηρεσία, μέ 
άποστολή.

dif£kt-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, τό 
Ελάττωμα, ή Ελαττωματικότητα, 
ή άτέλεια.

diference-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a,
ή διαφορά.
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diferencial-i, ο ύ σ. ά p. π λ  η θ. —e,
Τ ε χ ν. τό διαφορικό, 

diferencim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e,
1. ή διαφοροποίηση, —i klasor i 
fshatit, ή ταξική διαφοροποίηση 
τοΰ χωριού, 2. ή διάκριση, 

diferencoj, ρ. μ ε τ. διαφοροποιώ, 
diferenctiar (i, e), ε π ί θ. διαφορο

ποιημένος.
difterft-i ο ύ σ. ά ρ. Ί α τ ρ. ή δι

φθερίτιδα, fyt i keq. 
diftong-u, ο ΰ σ. ά ρ. π λ η θ. difto- 

ngje, Γ ρ α μ μ. ή δίφθογγος, 
dlge-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, ό υδα

τοφράχτης, pende, cfrat. 
dibits, ρ. ά μ ε τ .  ασθμαίνω, λαχα

νιάζω ( ά ό ρ. dibata). 
dij, ρ. μ ε τ. καί ά μ ε τ .  β λ. gdhij. 
dij, ρ. μ ε τ. β λ. di. 
dije-dija, ο ύ σ. θ. ή γνώση, ή σο

φία, ή επιστήμη, ne leme te —e, 
στό πεδίο τής επιστήμης, ai flet 
me —, αυτός μιλάει λογικά, μέ 
κρίση, μέ σύνεση, 

dijeni-a, ο ύ σ. θ. ή γνώση, s’kam 
—, δέν Εχω γνώση, δέν ξέρω, ve 
ηδ —, κάνω γνωστό, άνακοινώνω, 
γνωστοποιώ.

di jetar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, ό 
γνώστης, ό σοφός, ό Επιστήμονας, 
ό πολυμαθής, 6 λόγιος, 

dijshem (i) - di jshme (e), έ π ί θ. 
β λ. i ditur.

dikaster-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, 
άνώτατο γραφείο κρατικής διοί
κησης, τό ύπουργεΐο. 

dikotiledon.-e, Ε π ί θ. Β ο τ. δικοτυ- 
λήδονος, bime —e, φυτό δικοτυ- 
λήδονο.

dikotiledone-t, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.
Β ο τ. τά δικοτυλήδονα, τά δικό- 
τυλα.

diktat-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, 1. ή 
υπαγόρευση, τό κείμενο καθ’ύπα- 
γόρευση,2. Π ο λ ι τ .  ή ύπαγόρευ- 
ση, ή έπιβολή, ό έξαναγκασμός. 

diktator-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, 
ό δικτάτορας.

diktatorial,-e, Ε π ί θ. δικτατορικός, 
fuqi —e, δικτατορική εξουσία, 

diktature-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, 
ή δικτατορία, —a e proletariate, 
ή δικτατορία του προλεταριάτου, 

diktim-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ —e, 1. ή 
ύπαγόρευση, diktat, 2. Ν ο μ. τό

άλλοτε Εφετεΐο καί άκυρωτικό 
σάν ό ’Άρειος Πάγος, 3. ή Εφεση, 

diktimoj, ρ. μ ε τ. κάνω Εφεση, 
Εφεσιβάλλω ( κ α τ ά  δ ι κ α σ τ ι- 
κ ή ς  ά π ό φ α σ η ς ) .  

diktoj, ρ. μ ε τ .  1. υπαγορεύω,
2. άνακαλύπτω, Εξιχνιάζω, ξετρυ
πώνω, ανακαλύπτω, e diktova 
fajtorin, άνακάλυψα τόν ένοχο, 

diku, Επ. κάπου, — do te jete, 
κάπου θά είναι, 2. κάποτε, — 
vjen tek ne, κάποτε Ερχεται σέ 
μάς, dcri —, μέχρις Ενός σημείου, 

dikur, Ε π. κάποτε, κάποιον και
ρό, — do te me kujtosh, κάποτε 
θά μέ θυμηθείς.

dikurshem (i) - dikurshme (e),
Ε π ί θ. ό άλλοτε.

dikush, ά ό ρ. ά ν τ ω ν. κάποιος, 
κάποια ( γ ι ά  ά μ φ ό τ ε ρ α  τ ά  
γ έ ν η ) ,  — erdhi, κάποιος ήρθε, 
$okush, ndokush.

dileme-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, τό 
δίλημμα.

diletant-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. -e, - a ,
ό Ερασιτέχνης, ό άπειρότεχνος, 
ό ντιλεττάντης.

diletantizem - diletantizmi, ούσ.  
ά ρ. ή έρασιτεχνία, ό έρασιτεχνι- 
σμός, ό ντιλετταντισμός. 

dimension-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
ή διάσταση, ή Εκταση, τό μέγεθος, 

dimer-dimri, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. 
dimra, ό χειμώνας, Μ ε τ φ. τό 
κρύο, sot ben —, σήμερα κάνει 
χειμώνας, κρύο, — i forte, ή βα
ρυχειμωνιά.

dimerak,-e, Ε π ί θ. χειμωνικό, χει
μωνιάτικος, χειμερινός, fik —, 
dardhe —e, χειμωνιάτικο σΰκο, 
άχλάδι κ λ  π.

dimerim-i, ούσ.  ά ρ. ή διαχείμα- 
ση, τό ξεχειμώνιασμα. 

dimeroj, ρ. ά μ ε τ .  διαχειμάζω, ξε
χειμάζω, ξεχειμωνιάζω, παραχει
μάζω.

dimeror-i, ούσ.  ά ρ. ό Δεκέμβρης, 
κ ο ι ν. ό Άντριγιάς, dhjetor. 

dimeror,-e, Ε π ί θ. χειμερινός, χει
μωνιάτικος ( κ α ρ π ο ί π ο ύ  όρι-  
μ ά ζ ο υ ν  ά ρ γ ά  κ α ί  δ ι α τ η 
ρ ο ύ ν τ α ι  τ ό  χ ε ι μ ώ ν α ) ,  
dardhe —e, χειμερινό αχλάδι, 

dimite-t, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. κ ο ι ν. 
τά τσιτιάνια, <?itjane-t.
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dimnishte-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a,
L τό χειμαδιό, ή χειμερινή δια
μονή, 2. ή χειμερινή τροφή των 
ζώων, 3. τα έξοδα για ξεχειμώ- 
νιασμα των ζώων.

tiinak,-e, έ π ί θ .  πονηρός, πανούρ
γος, δόλιος, ύπουλος, dhelparak. 

dinakeri-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, ή 
πονηριά, ή πανουργία, ή δολιότη- 
τα, ή υπουλότητα, dredhi. 

dinakerisht, έ π. πονηρά, ύπουλα, 
δόλια, dhelperisht. 

dinam!k,-e, ϊ  π ί θ. δυναμικός,
Μ ε τ φ. όρμητικός, ενεργητικός, 
ζωηρός, i gjalle ne pune, ener- 
Sjik.

dinamike~a, ο ύ σ. θ. Φ υ σ. 1. ή
δυναμική, 2. ή δυναμική κίνηση, 

dinamit-i, ο ύ σ. ά ρ. ό δυναμίτης, 
ή δυναμΐτις.

dinamizem-dinamizmi, ο ύ σ. ά ρ.
ή δυναμικότητα, ό δυναμισμός, ή 
ζωηρότητα, τδ σφρίγος, 

dinamo- ja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—,
Φ υ σ. ή δυναμομηχανή, τό δυνα
μό.

dinamometer-dinamometri, ούσ.  
ά ρ. π λ η θ .  dinamometra,
Τ ε χ ν. τό δυναμόμετρο, 

dinasti-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, ή δυ
ναστεία.

dinjitet-i, ο ύ σ. ά ρ. ή αξιοπρέπεια, 
diplomaci-a, ο ύ σ. θ. ή διπλωμα

τία.
diplomat-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e,

ό διπλωμάτης.
diplomatik,-e, έ π ί θ .  διπλωματικός, 

marredhenjet —e, οι διπλωματι
κές σχέσεις, korieri —, διπλωμα
τικός ταχυδρόμος, trupi —, τό δι
πλωματικό σώμα, 

diplome-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, τδ 
δίπλωμα, τό πτυχίο, 

diplomuar (i, e), έ π ί θ. καί ο ύ σ.
ό πτυχιουχος. διπλωματούχος, 

diptere-t, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .
Ζ ω ο λ. τά δίπτερα, διπτέρυγα. 

direk-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, |
1 .  τό δοκάρι, τό υποστήριγμα, τό j 
αντιστύλι, ό υποστάτης, 2. τδ !
κατάρτι, δ ιστός.

direkt, έ π. κατ’εύθεΐαν, Ισια, 
δλόΐ'σα, άμεσα, zgjedhje —e, 
άμεσες έκλογές.

direktive-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, ή 
οδηγία, ή κατευθυντήρια γραμμή. 

dirigj6nt-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —6, 
ό διευθυντής ορχήστρας, ό άρχι- 
μουσικός, δ μαέστρος, 

dirigjoj, ρ. με τ .  Μουσ.  διευθύνω 
ορχήστρα.

dirk-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. dirq, 
β λ. derkuc.

dirsem, ρ. ά μ ε τ .  βλ.  dersij. 
dirse-t. ούσ.  θ. π λ η θ .  βλ.  djer- 

set.
disa, άόρ.  ά ν τ ω ν .  έ π ί θ .  μερικοί, 

κάμποσοι, — vete, μερικά άτομα, 
— burra, μερικοί άντρες, — iken, 
μερικοί έφυγαν, ca. 

disen jator-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —6, 
δ σχεδιαστής.

disertacion-i, ούσ.  ά ρ. ή Εναίσιμη 
διατριβή, ή πραγματεία, 

disfate-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, ή 
ήττα, ή καταστροφή, ή άποτυ- 
χία.

disfatist-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. -e, -a,
δ ηττοπαθής.

disfatizem-disfatizmi, ούσ.  ά ρ. ή
ηττοπάθεια.

disi, επ. κάπως, μέτρια, κατά 
κάποιο τρόπο.

disipline-a, ούσ.  θ. ή πειθαρχία, 
dishipline.

disiplinoj, ρ. με τ .  πειθαρχώ, επι
βάλλω πειθαρχία, dishiplinoj. 

disiplinor,-e, έπ ί θ .  πειθαρχικός, 
masa —e, πειθαρχικά μέτρα, 

disipliniiar (i, e), έ π ί θ. πειθαρχη- 
μένος, πειθαρχικός, υπάκουοι 

disk-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  disqe, 
Ά  θ λ η τ. δ δίσκος, hedh ja e 
—ut, ή δισκοβολία, —u i diellit, 
δ δίσκος του ήλιου, —u i grama- 
fonit, δ δίσκος του γρααμοφώνου. 

diskreditun-i, ούσ, .άρ.  ή απώλεια 
του κύρους, ή δυσφήμηση, δ 
έξευτελισμός, ή χρεωκοπία. 

diskredit0j, ρ. με τ .  δυσφημώ, ρί
χνω τό κύρος, καθιστώ άνυπδ- 
ληπτο, εξευτελίζω, diskredito- 
hem, εξευτελίζομαι, δυσφημούμαι, 
χάνω τό κύρος.

diskriminacion-i, ούσ.  ά ρ. 
π λ η θ .  —e, ή διάκριση, — racial, 
ή φυλετική διάκριση, diskrimi- 
nim.
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diskriminim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. -e, 
ή διάκριση, diskriminacion. 

diskutant-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, δ
δμιλητής, δ ρήτορας, δ συζητητής, 

diskutim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ή συζήτηση, ή εξέταση, —i i 
geshtjes, ή εξέταση, ή συζήτηση 
τής υπόθεσης.

diskutoj, ρ. μ ε τ. καί ά μ ε τ. συζη
τώ, diskutohct, συζητεΐται, Εξε
τάζεται.

dispe?er-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ.—, δ 
διεκπεραιωτής, δ ρυθμιστής, 

dispenseri-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, τδ 
λαϊκό Ιατρείο, τό Ιατρείο, — anti- 
tuberkulare, τό εξωτερικό φθι
σιατρείο.

dispense-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, 
Εκπαιδευτικό πολυγραφημένο Εγ
χειρίδιο, φυλλάδιο, 

disponibel, Επίθ.  διαθέσιμος, fond 
—, διαθέσιμο κονδύλιο. 

disponibilitet-i, ο ύ σ. ά ρ. ή διαθεσι
μότητα.

disponoj, ρ. μ ε τ .  διαθέτω, Ε'χω. 
dispozici0n, & κ λ  ι τ η λ έ ξ η ,  ή 

διαθεσιμότητα, σέ διάθεση, ne — 
te ministrise, στή διάθεση τοϋ 
ύπουργείου, jam ne — tend, είμαι 
στή διάθεσή σου, στίς διαταγές 
σου.

dispozite-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, ή
διάταξη ( Ε γ κ υ κ λ ί ο υ ,  ν ό 
μ ο υ  κ λ π ) .

distance-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, ή 
άπόσταση, largesi. 

distik-n, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, τδ 
δίστιχο (στήν ποίηση), καί Επίθ.  
elb —, τδ δίστιχο κριθάρι ( γ  ι ά 
τ ή  ζ υ θ ο π ο ι ί α ) ,  

distilator-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, 
δ διύλιστήρας, τό φίλτρο, δ άπο- 
στακτήρας.

distilim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e,
Φ υ σ. ή διύλιση, ή άπόσταξη. 

distiloj, ρ. μ ε τ .  Φ υ σ. διυλίζω, 
άποστάζω.

distinktiv-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —a, 
τό σήμα, τό διακριτικό, ή κονκάρ
δα.

distome-a, ο ύ σ. θ. Ζ ω ο λ. δίστο
μο τό ήπατικδ, δίστομο τό μα- 
κρόστομο καί βιλαρζία ή' αίμα- 
τόβιος.

dishepull-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ .  di-

shepuj, δ μαθητής, δ οπαδός, 
ithtar.

dishipline-a, ο ύ σ. θ. β λ. disipline.
■ dishiplinoj, ρ. μ ε τ .  β λ. disiplinoj.

dishiplin0r,-e, Επίθ.  β λ. disipli- 
( nor.

dishull-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  dishuj, 
Β ο τ. β λ. dushkull. 

ditar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, τδ 
ήμερολόγιο, τό σημειωματάριο μέ 
καθημερινά γεγονότα καί σημειώ
σεις.

ditare-ditar ja, ούσ.  θ. π λ η θ.—,
τό βιβλίο ύλης μιας τάξης ή 
Ενός Εκπαιδευτικού, 

dite-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  dit, ή μέ- 
j  ρα, — feste, γιορτάσιμη μέρα,
! — pune, Εργάσιμη μέρα, perdite.
ί — per —, ?do —, —a -------- s,

καθημερινά, κάθε μέρα, ka dite, 
Εχει πολύν καιρό, terc —n e —s, 

j δλη τήν ήμέρα, ceshtje e —s,
Επίκαιρο ζήτημα, mire dita! κα
λή μέρα! καλημέρα!

! ditebardhe, έπ ί θ. εύτυχής, καλό
τυχος, εύτυχισμένος. 

ditegjate. Επίθ.  μακρόβιος, μακρό- 
ζωος.

i ditelindje-ditelindja, ούσ.  θ. τά
γενέθλια.

diten, Ε π. μέρα, κατά τήν 
διάρκεια τής μέρας, ά ν τ θ. 
naten.

diteshkurter, Επίθ.  βραχύβιος, λι- 
γόημερος, λιγόχρονος (κατάρα). 

ditezeze, Επίθ.  ή δύστυχη, ή άτυ-
χη.

ditezi, Επίθ.  δύστυχος, άτυχος, 
ditje-ditja, ούσ.  θ. ή γνώση, me 

— ose me paditje, γνωρίζοντας 
ή μή γνιυρίζοντας, μέ γνώση ή 
μέ άγνοια.

ditoj, ρ. ά μ ε τ. περνώ τή μέρα, 
ρ. μ ε τ. i ditova bagetine n’ate 
mal, τά βόσκησα τά ζώα δλη 
τήν ήμέρα σ’αύτό τό βουνό. 

ditor,-e, ε π ί θ .  ήμερήσιος, paga 
—e, τό ημερομίσθιο, τό μεροδούλι, 
τό μεροκάματο.

ditshem (i)-ditshme (e), ε π ί θ .  β λ. 
i ditur.

ditur (i.e), Επίθ.  1. δ σοφός, δ πο
λυμαθής, πεπαιδευμένος, είδήμων, 
πεπειραμένος, μορφωμένος, 2. γνω
στός, kjo eshte pune e —, πού
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τήν ξέρει δλος ό κόσμος, njeri i 
—, πολυμαθής.

dituri-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, ή γνώ
ση, ή μόρφωση, ή πολυμάθεια, 
ή σοφία.

div-i, ούσ.  άρ. π λ η θ —a, ό δρά
κοντας, τό τέρας ( μ υ θ ο λ ο 
γ ί α ) .

divan-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 1. τό 
χώλ, τό ντιβάνι, 2. ό καναπές, 

diverg jence-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 
ή διαφωνία, ή διαφορά αντιλή
ψεων, ή διάσταση, ή άσυμφωνία. 

diversant-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
ό άντιπερισπαστής, ό σαμποταρι- 
στής, θ η λ. —e.

diversion-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
Σ τ ρ α τ. ό άντιπερισπασμός, τό 
σαμποτάζ, τό σαμποτάρισμα, ή 
δολιοφθορά.

divize-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 1. ή 
στολή, 2. τό συνάλλαγμα, —a e 
huaj, τό ξένο συνάλλαγμα, 

divizion-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
Σ τ ρ α τ. ή μεραρχία, — kava- 
lerie, μεραρχία ιππικού, 

divorc-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
Ν ο μ. τό διαζύγιο, 

dizenteri-a, ούσ.  θ. Ί α τ ρ. ή 
δυσεντερία, barku i keq. 

dizinfektim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. -e, 
ή άπολύμανση.

dizinfektoj, ρ. μ ε τ. άπολυμαίνω. 
djale-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  d jem, 

djema, djelm, 1. τό παιδί, τό 
άγόρι, ο έφηβος, 2. δ γυιός, bej 
—, υιοθετώ.

djaleri-a, ούσ.  θ. ή εφηβική ήλι- 
κία, ή νειότη, τά νειάτα, ή νεα
νική ήλικία.

djalosh-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  djel— 
mosha, δ νέος, δ νεανίας, δ έφη
βος, τό παλληκάρι. 

djalosh&r,-e, έ π ί θ .  νεανικός, εφη
βικός, νεαρός, ne moshen —e, 
στή νεανική ήλικία. 

djalth-i, ούσ.  ά ρ. μικρό παιδί 
( χ α ϊ δ ευ τ ι κ ά ), τό παιδάκι, 

d jall-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  d jaj, δ 
διάβολος, δ σατανάς, 

d jallezi-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, ή
διαβολιά, ή πονηριά, 2. ή μηχα
νορραφία, ή ραδιουργία, ή σκευω
ρία.

djallgzoj, ρ. μ ε τ .  δαιμονίζω, μα

θαίνω κάποιον διαβολές, πονηριές, 
djallezor,-e, έπ ί θ .  σατανικός, δια

βολικός, planet —e, τά σατανι
κά σχέδια.

d jallezuar (i, e), ε π ί  θ. διαβολεμέ
νος, δαιμονισμένος, πονηρός, 

djallushe-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 
ή διαβολιάρα, ή πονηρή ( γ υ 
ν α ί κ α ) .

djathanik-u, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e,
τό τυρομπούρεκο, ή τυρόπιττα. 

djathar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  — δ 
τυροκόμος, baxho. 

djathe-i (t), ούσ.  ά ρ. καί ούσ.  
ο ύ δ. π λ η θ .  djathera, τό τυρί, 
— i njome, τό χλωρό τυρί, 

djathta (e), ούσ.  θ. 1. ή δεξιά, τό 
δεξί χέρι, 2. Π ο λ ι τ .  ή δεξιά, 
( σ υ ν τ η ρ η τ ι κ ό  ρε ύ μα ,  
έ ν ά ν τ ι ο  σέ κ ά θ ε  π ρ ό ο δ ο ) ,  

djathtas, έπ. δεξιά, άπ’τά δεξιά, 
ά ν τ θ. majtas, αριστερά, 

djathtazi, ϊ π. β λ. djathtas. 
djathte (i, e), έ π ί θ .  1. δεξιός, dora 

e —, τό δεξί χέρι, ana e —, τό 
δεξί μέρος, 2. δ δεξιός, πού άνήκει 
στή δεξιά παράταξη, opozita e 
—, ή δεξιά άντιπολίτευση. 

dje, έπ. χτές, χθές.
djeg, ρ. με τ .  ( ά ό ρ. dogja, μ ε τ χ. 

djegur), καίω, καίγω, — dielli, 
καίει δ ήλιος, Μ ε τ φ. i dogji ajo 
ijale, τόν έκαψε αύτός δ λόγος, 
ρ. ά μ ε τ .  digjem, έχω πυρετό, 
Μ ε τ φ. u dogja per uje, έχω 
μεγάλη δίψα, u dogj per . . . , πέ- 
θανε γιά, κάηκε γιά . . . , u dogj 
bileta, έγινε άχρηστό, δέν ίσχύει 
τό εισιτήριο.

djegeje-djegeja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, 
ή καύση, τό κάψιμο, β λ. djegje. 

djeges-i, ούσ.  ά ρ. Β ο τ. (Raseda) 
ή οίνάνθη, οίνάνθη ή άνιδοειδής, 
κ ο ι ν. σγαράντζι, shukull. 

djeges,-e, έπ ίθ .  1. καύσιμος, εύ
φλεκτος, lende —e, καύσιμη ύλη,
2. πού καίει, καυστικός, spec —, 
πιπεριά πού καίει, 

djegesire-a, ούσ.  θ. ή ξινίλα, 
( τ ο ύ  σ τ ο μ α χ ι ο ύ ) ,  uth i 
lehte.

djegshem (i)-djegshme (e), έπίθ .
εύφλεκτος, καύσιμος, 

djegje-djegja, ούσ.  θ. π λ η θ . —,
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τό κάψιμο, ή καύση, ή άποτέφρω- 
ση.

djegur (i, e), k π ί 9. καμένος,
Μ ε τ φ. τσικνισμένος, gjelle e —, 
καμένο, τσικνισμένο φαγητό, 

djek, ρ. μ ε τ. β λ. djeg. 
djele-a (e), ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a te), 

β λ. e diel.
djelmeri-a, ο ύ σ. θ. ή νεολαία, 

ά ν τ θ. pleqeri, τά γεράματα, τό 
γήρας, djaleri.

djelmuri-a, ο ύ σ. θ. περιληπτικό, 
τά παιδιά γενικά, djaleri. 

d jep-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, —a,
1. ή κούνια τού μωρού, τό λίκνο,
2. Μ ε τ φ. ή κοιτίδα, djepe. 

djepe-dg'gpja, ο ύ σ. 9. π λ  η 9.—,
βλ . djep.

djergsore-d jergsorja, ο ύ σ. 9.
π λ η θ . —, ή λεχώνα, lehone. 

djgrsem, ρ. μ έ σ. β λ. dersij. 
d jerse-a, ο ύ σ. 9. π λ η 9.—, ό 

ίδρώτας, Μ ε τ φ. me — te ballit, 
μέ τόν Ιδρώτα τού προσώπου, 

djgrr-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ . —e, γη 
χέρσα, άκαλλιέργητη καί έ π ί θ. 
toke —e, μέρος άκαλλιέργητο, 
άδούλευτο καί lending, 

djerrishte-a, ούσ.  9. β λ. djerr. 
djeshem (i) - djeshme (e), kit 19.

χτεσινός, χθεσινός, 
do, δ ε ύ τ ε ρ ο  κ α ί  τ ρ ί τ ο  π ρ ό 

σ ω π ο  τ ο ύ  έ ν ε σ τ ώ τ α  τ ο υ  
ρ ή μ α τ ο ς  dua, 1. θέλω, 2. σχη
ματίζει τό μέλλοντα, do te vete, 
θά πάω, 3. πρέπει, — shikuar 
mire kjo pune, πρέπει νά τήν 
προσέξομε καλά αύτή τή δουλιά. 

do, ά ό ρ. ά ν τ ω ν. καί ά ό ρ. k π ί θ. 
β λ . disa, ca.

do-ja, ούσ. θ. Μου σ. ντό, ό πρώτος 
φθόγγος της μουσικής κλίμακας, 

dobare, έ π. τουλάχιστο, pakse- 
pakn.

dobesi-a, ούσ.  θ. 1. ή άδυναμία, ή 
καχεξία, 2. στόν πληθ. —te, οί 
άδυναμίες, τά τρωτά, οί Ελλείψεις, 

dobesim-i, ούσ.  ά ρ. ή έξασθένηση, 
ή έξάντληση, τό άδυνάτισμα. 

dobesire-a, ούσ.  θ. ή άδυναμία, ή 
καχεξία, ή Εξάντληση, dobesim. 

dobesoj, ρ. μ ε τ. άδυνατίζω, εξασθε- 
νίζω, dobesohem, άδυνατώ, χά
νω τήν ύγεία, άδυνατίζω. 

dobet, kit. άδύνατα, άσχημα.

dokendis

j  dobet (i, e), k π ί θ. 1 . άδύνατος, κα
ί χεκτικός, 2. πρόστυχος, stofe e —, 

πρόστυχο ύφασμα, κακής ποιότη
τας.

dobi-a, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, ή ώφέ- 
λεια, τό δφελος, ή χρησιμότητα, 
s’ben —, δέν ώφελεΐ. 

dobishem (i) - dobishmc (e), έ π ί θ.
ώφέλιμος, χρήσιμος, 

docke-a, ούσ.  θ. 1. τό κοτσάνι,
2. τό χεράκι ( τ ρ υ φ ε ρ ό  χ έ ρ ι  
π α ι δ ι ο ύ ) ,  dogke.2 

doce-docja, ούσ.  θ. 1. πήλινο δο
χείο νερού μέ ή χωρίς χερούλια,
2. τσόκαλο, ξεσπειρισμένο άστάκι 
καλαμποκιού πού χρησιμεύει σάν 
τόπι στό παιγνίδι των παιδιών 
πού λέγεται, dopke 

doce-a, ο ύ σ. θ. β λ. docke. 
dopke-a, ούσ.  θ. 1 .  παιγνίδι ( π α ι 

δ ι ώ ν ) ,  2. τό χεράκι, dockc. 
doemos, έπ . χωρίς άλλο, έξά- 

παντος, θέλοντας καί μή, έκών 
άκων, domosdo.

dogane-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a ,  
τό τελωνείο ( τ ό  γ ρ α φ ε ί ο  κ α ί  

I ό φ ό ρ ο ς ) ,  2. ό δασμός, 
j doganigr-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e,

ό τελώνης.
doganor,-e, έ π ί θ. τελωνειακός, 

takse —e, τελωνειακός φόρος, 
δασμός.

dogmatik,-e, έ π ί θ .  δογματικός, 
dagmatike-a, ο ύ σ. θ. ή δογματική, 
dogmatizem-dogmatizmi, ο ύ σ. ά ρ.

ό δογματισμός.
dogme-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τό

δόγμα.
doje-a, ο ύ σ. θ. ή θέληση, ή έπιθυ- 

μία, vullnet, deshire, 
ddjke-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 

τροφός, ή θηλάστρα, ή παραμά
να, vaje, mendeshe. 

do jke-a, ο ύ σ. θ. β λ. dogkg 1. 
doke-t, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. τά ήθη καί 

έθιμα, —t e zakonet, τά ήθη καί 
έθιμα.

doke-a, ούσ.  θ. β λ. dogkg ι. 
dokendis, ρ. μετ. 1. βλάπτει 

( σ τ ή ν  ύ γ ε ί α ) ,  mos ha se 
tS —, μή τρώς γιατί σέ βλάπτει 
στήν ύγεία, 2. προσβάλλω μέ λό
για, θίγω στό φιλότιμο, prek nS 
seder.
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φ dokrra-t, ο ύ σ. θ. π λ η θ. μεγάλα 
κόκκαλα, οστά, Μ ε τ φ. χαμένα 
λόγια, κουταμάρες, φλυαρίες, 
Ανοησίες, moe foie —, μή λές 
κουταμάρες, άνοησίες.

doktor-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, 
1. ό γιατρός, θ η λ .—eshe, 2. ό 
διδάκτορας ( Α ν ώ τ ε ρ ο ς  ’ε π ι 
σ τ η μ ο ν ι κ ό ς  τ ί τ λ ο ς ) ,  ό 
δόκτωρ.

doktorate-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a,
ή διδακτορία, ό τίτλος ή ό βαθμός 
του διδάκτορος, marr —η, άνα- 
γορεύομαι διδάκτορας, disertacio- 
ni per —, ή εναίσιμος διατριβή 
έπί διδακτορία.

doktrine-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, 
1. το δόγμα, ή δοξασία, 2. Φ ί
λ ο  σ. ή θεωρία.

dokudo, έ π. οπού κι’οπου, s’e 
jap vajzen —, δέν τήν δίνω τήν 
κοπέλλα οπού κι’οπου, δπου μου 
τήν ζητήσουν.

dokument-i, ο ύ σ. ά ρ. πλ η θ. —a,
ή άπόδειξη, τό έγγραφο, Αποδει- 
χτικό, πειστήριο, μαρτύριο, τεκμή
ριο, π λ η θ. dokumenta, έγγραφα, 
ντοκουμέντα, άποδειχτικά, στοι
χεία.

dokumentar,-e, έ π ί θ. άποδειχτικός 
( π ο ύ  σ τ η ρ ί ζ ε τ α ι  σέ  έ γ 
γ ρ α φ ε ς  ά π ο δ ε ί ξ ε ι ς ,  σέ  
ν τ ο κ ο υ μ έ ν τ α ) .

dokumentar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. -e, 
κινηματογραφική ταινία μέ έπι- 
καιρότητες, ή χρονογραφική ται
νία, ή αποδειχτική ταινία.

dokumentim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή άπόδει- 
ξη μέ ντοκουμέντα.

dokumentoj, ρ. μ ε τ .  άποδείχνω μέ 
έγγραφα, προσάγω έγγραφα, άπο
δείχνω μέ ντοκουμέντα, μέ στοι
χεία.

dollak-u, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, οί 
περικνημίδες, οί γκέτες, οί γκέτ- 
τες.

dollap-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, —e,
1. ή ιματιοθήκη, ή ντουλάπα,
2. —i i kafes, τό ψητάρι του κα
φέ, τό καβουρδιστήρι του καφέ, 
τό φρύγετρο.

dolli-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, ή πρό
ποση, κ ο ι ν. τό ντολί, ngre —, 
κάνω πρόποση, σηκώνω ντολί.

domate-domatja, ούσ.  θ. π λ η θ - ,

(solanum lycopersicum) λυκο- 
περσικόν τό εδώδιμον ή σολανόν 
τό λυκοπερσικόν, κ ο ι ν. ή ντο
μάτα.

! domethene (d.m.th.), έπ. δηλα
δή.

domethenje-domethenja, ούσ.  θ.
ή σημασία, ή έννοια, 

dominione-t, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  οί 
κτήσεις (μ ι  σο α π ο ι κ ί ε ς ) ,  

domino-ja, ούσ.  θ. τό ντόμινο 
( π α ι γ ν ί δ ι ) .

domke-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ό 
δγκος, τό πρήξιμο, τό εξόγκωμα, 
τό οίδημα, bullunge, xhunge.

I domosdo, έ π. β λ. doemos.
domosdoshem (i) - domosdo-

shme (e), έ π ί θ .  άπαραίτητος, 
άναγκαίος.

domosdoshmeri-a, ούσ.  θ. ή άνα- 
γκαιότητα, τό Απαραίτητο. 

dorac,-e, έ π ί θ. καί ούσ.  ά ρ. καί 
θ η λ .  ό κουλοχέρης, dorecung. 

dora-dora, έπ. χέρι-χέρι. 
dora-doras, έ π. β λ. dora-dores. 
dora-dores, έ π. προσωρινά, τώρα 

γιά τώρα, perkohesisht. 
dorak-u, ούσ.  άρ. π λ η θ —δ,

1. τό χερούλι τού αλετριού,
2. έ π ί θ .  κουλοχέρης, dorac, do
recung.

dorashke-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
τό γάντι, τό χειρόκτιο, doreza. 

doravit, ρ. με τ .  β λ. darovit. 
doravitje-doravitja, ούσ.  θ. β λ. 

darovitje.
dordolec-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. -e, -a, 

τό σκιάχτρο, τό φόβητρο, 
dore-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  duar, 1. τό 

χέρι, 2. τό χερούλι, ή λαβή, —a e 
thikes, ή λαβή τού μαχαιριού, 
—a e havanit, τό γουδοχέρι, τό 
γουδόχερο, nje — miell, μιά 
χούφτα άλεύρι, 3. ή άπόδειξη, 
merri nje —, πάρτου μιά άπό- 
δειξη, 4. ή ποιότητα, miell i —s 
se pare, άλεύρι πρώτης ποιότη
τας, e ka prishe —n, χάλασε 
τήν ποιότητα, 5. ve —, βάζω χέ
ρι, έπιχειρώ, άναλαμβάνω, heq —, 
παραιτούμαι, — me —, άπό χέρι 
σέ χέρι, χέρι-χέρι, me ra ne —, 
μοΰρθε στό χέρι, μού έπεσε στό 
χέρι, —a veto, ό ίδιος, ka —, κλέ
βει, i ktheu — babes, χτύπησε
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τόν πατέρα του, nen —, κάτω 
άπό τό χέρι, blej nen —, άγορά- 
ζω κρυφά, στή μαύρη άγορά, rrl 
me duar kryq, κάθομαι μέ τά 
χέρια σταυρωμένα, me jep —, μέ 
βοηθεΐ, μέ συμφέρει, i vjen per 
—e, τού πιάνει τό χέρι, είναι ικα
νός, ka — te mbare, έχει καλό 
χερικό, είναι γουρλής, na iku ne
per duar, μάς πέθανε σέ μικρό 
χρονικό διάστημα καί άπρόοπτα, 
ai eshte i —s sone, αυτός είναι 
άπό μάς, άπό τό γένος μας, άπ’τή 
θρησκεία μας.

dorecung, έ π ί θ. κουλοχέρης, dorac. j  
dore$ele, έ π ί θ .  γενναιόδωρος, 

απλοχέρης, bujar, doredhenes. 
doredhenes,-c, έ π ί θ .  1. βλ.  dore- 

gele, 2. εγγυητής, 
doredhen je-doredhenja, ο ύ σ. θ. 

β λ. garanci.
doregjate, έ π ί θ .  μακροχέρης, παν

τοδύναμος.
doregjere, έ π ί θ .  β λ. doregele. 
dorehapet, έ π ί θ .  άπλοχέρης, άνοι- 

χτοχέρης, σπάταλος. 
dorehcqes,-e, έ π ί θ .  παραιτημένος, 

ύπό παραίτηση.
doreheqje-doreheq ja, ο ύ σ. θ.

π λ  η θ.—, ή παραίτηση, jap —, 
δίνω παραίτηση, παραιτούμαι, 

doreholle, έ π ί θ .  φτωχός, άπορος, 
i varfer, i vobekte. 

doreleshuar, έ π ί θ .  άσωτος, σπά
ταλος.

dorembare, έ π ί θ .  γουρλής, πού \
έχει καλό χερικό, γούρικος. |

dorembyllur, έ π ί θ .  σφιχτοχέρης, j
φιλάργυρος, τσιγκούνης. ι

doreplot, έ π. απλόχερα, άφεί- j
δωλα, άφειδώς.

doreshkrim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. -e,
τό χειρόγραφο.

doreshtrenguar, έπίθ. σφιχτοχέρης, j
φιλάργυρος, τσιγκούνης, do- !
rembyllur, neqez. ■

dorethate, έ π ί θ .  β λ. doreshtre- 
nguar. j

dorez-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, 1. τό 
χερούλι, ή χειρολαβίδα, —a e de- 
res, τό χερούλι τής θύρας, 2. τό 
γάντι, τό χειρόκτιο, 3. ή χούφτα, 
nje — grure, μιά χούφτα στάρι.

dorezane-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η 9.—, ό 
έγγυητής, garant. 

dorezani-a, ο ύ σ. θ. ή έγγύση, ga
ranci.

dorezim-f, ούσ.  ά ρ. π λ η θ . —e, 
ή παράδοση, ή έπίδοση, ή άπο- 
νομή.

dorezoj, ρ. με τ. 1. παραδίνω, έγ- 
χειρίζω, απονέμω, 2. Έ κ κ λ η σ. 
— prift, χειροτωνώ, dorezohem, 
παραδίνομαι.

dorezonje-a, ούσ.  θ. Β ο τ. (Loni- 
cera caprifolium) τό αίγόκλημα 
ή λινοκερία, γνωστό ως αγιόκλη
μα καί άγριόκλημα, άγιόφυλλο. 

dori-u, ούσ.  ά ρ. καί έ π ί θ .  άλογο 
μέ χρυσοκοκκινωπό χρώμα, κ ο ι ν. 
ντορής, kale qimekuq. 

dosar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, β λ. 
dosje.

dose-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 1. ή 
γουρούνα, 2. γυναίκα παχειά,
3. κακή γυναίκα.

doscbale-a. ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Ζ ω ο λ. β λ. baldose. 

dosez-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, Ζωολ. 
(Gryllus gryllotalpa) ή γρυλλο- 
τάλπη ή γρυλλοσπάλαξ, έντομο 
άπό τά γρυλλοειδή ώς γρύλλος ό 
κοινός ή πρασσοκουρίς, κ ο ι ν. κο
λοκυθοκόφτης, bushterz, arr$. 

dosje-dosja, ούσ.  θ. π λ  η θ.—,
1. ιδιαίτερος φάκελλος μιάς υπό
θεσης, ή δικογραφία, 2. ό χαρτο
φύλακας, ή χαρτοθήκη, 

dot, δ υ ν η τ ι κ ό  μ ό ρ ι ο ,  άδύνατο, 
δύσκολο, s’ha —, δέν μπορώ νά 
φάγω, s’e bej —, δέν μπορώ νά 
τό κάμω.

dosido, έ π. οπως-δπως, shkel e 
shko, pa kujdcs.

doze-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή δό
ση.

dra-u,-ni, ούσ.  ά ρ. τό υπόλειμμα, 
τό κατακάθι λειωμένου βούτυρου. 

drage-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, β λ. 
ortek.

dragoman-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
—a, ό διερμηνέας, perkthyes. 

dragua-dragoi, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  
dragonj, ό δράκος, δ δράκοντας, 
drangua.

drakonian,-e, έ π ί θ .  δρακόντειος, 
ligj —, δρακόντειος νόμος, 

dramatik,-e, έ π ί θ .  δραματικός.
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dramatizoj, ρ. μ ε τ .  δραματοποιώ. 
dramaturg-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, 

ό δραματουργός.
dramaturgji-a, ο ύ σ. θ. ή δραμα

τουργία.
drame-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, τό 

δράμα, — baritore, ποιμενικό 
δράμα, — historike, ιστορικό δρά
μα.

drangua-drangoi, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. 
drangoj, δ ^δράκος, ό δράκοντας, 
πρόσωπα της αλβανικής μυθολο
γίας πού τά φαντάζονται σάν 
άνθρώπους πού άγωνίζονται μέ 
την ϋδρα ,μέ τά στοιχιά, ώσπου τή 
σκοτώσουν. Είναι σύμβολο άν- 
δρείας, παλληκαριας. Μ ε τ φ .  Αν
δρείο παλληκάρι.

drap-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—a, τό 
μακρόξυλο, μπαστούνι μακρύ, 

draper-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
drepinj, dreper, τό δρεπάνι, — e 
$ekan, τό σφυροδρέπανο, 

dre-ri, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —re, 
Ζ ω ο λ. (Cervus) τό ελάφι, θ η λ. 
sut8, drenushS. 

dre! ε π ι φ. θαυμαστικό. 
drS-ja, ούσ.  θ. βλ.  droje. 
dredh, ρ. με τ .  ( ά ό ρ. drodha, 

μ ε τ χ .  dredhur), 1. κλώθω, στρί
βω, γυρίζω, περιστρέφω, — lesh, 
γνέθω, 2. ευνουχίζω, Με τ φ .  — 
valle, χορεύω.

dredhak,-e, ϊ  π ί θ. β λ. dredha- 
r&k,-e.

dredharak,-e, έ π ί θ .  πονηρός, πα
νούργος, κατεργάρης, Ασταθής, 
Αστατος, dredhak. 

dredhe-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 
1. τά λουριά των τσαρουχιών 
(ο ι  ι μ ά ν τ ε ς ) ,  2. ή στροφή 
δρόμου, Με τ φ .  floke —a —a, 
κατσαρά μαλλιά, ϊ ben —a f ja- 
les, δέν βαστάει τό λόγο, 

dredhel-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 
Β ο τ. (Campanula) καμπανούλη 
ή κωδωνίσκος, φυτό Από τά κω
δωνοειδή.

dredhez-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, β λ. 
teliria*

dredhez-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 
Β ο τ. (Fragaria vesca) ή χαμο
κερασιά, ή φράουλα, ή κουκουμα- 
ριά, luleshtrydhe, $ilek. 

dredhi-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, ή πο

νηριά, ή πανουργία, ή δολιότητα, 
ή υπεκφυγή, δ έλιγμός, τό κόλπο, 
τό τέχνασμα, ή Αστάθεια, 

dredhoj, ρ. Αμετ .  1. πονηρεύομαι, 
κάνω πονηριές, 2. Αλλάζω δρόμο, 
Με τ φ .  κάνω έλιγμούς. 

dredhur (i), £πί θ .  1. κλωστός, fill 
i —, ή κλωστή, τό κλωσμένο νή
μα, 2. εύνουχισμένος, στριμμένος, 
i tredhur.

dredhura-t (te), ούσ.  θ. π λ η θ .
1. τά ρίγη, οί τρεμούλες, 2. οί 
στροφές τού δρόμου, τά γυρίσμα
τα.

dregez-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τό 
κάκαδο, τό κάρκαδο, ή πέτσα πού 
σχηματίζεται πάνω στήν πλη
γή, ή κρούστα, τό κουκούδι. 

drejt, έπ. 1. ίσια, δλόισα, κα
τευθείαν, ίφθά, rrf —, κάθησε 
δρθιος, ( σ τ ά π ό δ ι α ) ,  2. δί
καια, είλικρινά, σταράτα, foie —, 
μίλα δίκαια, είλικρινά, σταράτα, 
πρόθ.  πρός, ne shkojme — so- 
cializmit, εμείς βαδίζομε πρός τό 
σοσιαλισμό, — per —, κατευ
θείαν, ίσια, Απευθείας, χωρίς με
σολάβηση, Αμεσα, 

drejte (i, e), έ π ί θ .  1. ίσιος, ορθός, 
trup i —, ίσιο σώμα, dru i —, 
ίσιο ξύλο, 2. δίκαιος, είλικρινής, 
njeri i —, δίκαιος, είλικρινής Αν
θρωπος.

drejte-a (e), ούσ.  θ. 1. τό δίκαιο, 
keslitu eshte e —a, £τσι είναι τό 
σωστό, τό δίκαιο, me te —, μέ 
τό δίκιο, μέ τά σωστά, είλικρινά,
2. ή Αλήθεια, me thuaj tS —n, 
πές μου τήν Αλήθεια, 3. Ν ο μ. τό 
δίκαιο, e —a civile, τό Αστικό 
δίκαιο, e —a penale, τό ποινικό 
δίκαιο, e —a nderkombetare, τό 
διεθνές δίκαιο, π λ η θ .  —a (te), 
τά δικαιώματα, te —at e njeriut, 
τά δικαιώματα τού Ανθρώπου.

drejtesi-a, ούσ.  θ. ή δικαιοσύνη, 
Ministria e Drejtesise, τό 
Υπουργείο τής Δικαιοσύνης, 

drejtez-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Γε ωμ.  ή εύθεία γραμμή, ή εύ- 
θεία.

drejtim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
1. ή κατεύθυνση, 2. ή διεύθυνση, 
nen —i n . . . ,  ύπό τήν διεύθυν
ση .. •  ·



drejtkendes

drejtkendes,-e, έ π ί θ. Γ ε ω μ. ορθο
γώνιο, kenddrejte. 

drejtoj, ρ. μ ε τ .  1. διευθύνω, κατ
ευθύνω, 2. ίσιώνω, 3. άπευθύνοι,
4. διοικώ.

drejtonjes-i, ούσ.  άρ π λ  η θ.—, j 
καί έ π ί θ .  δ διευθύνων, δ διευ
θυντής, drejtues. i

drejtor-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, 
δ διευθυντής, θ η λ. —eshe. 

drejtorat-i, ούσ.  ά ρ. 1. τδ διευ
θυντήριο. ί

drejtori-a, ο ύ σ. θ. it λ η θ.—, ή | 
διεύθυνση, τδ γραφείο τοϋ διευ
θυντή.

drejtpeshim-i, ούσ.  ά ρ. ή ισορρο
πία.

drejtperdrejt, έ π. άμεσα, κατεύ- 
θεΐαν, ϊσια.

drejtperdrejte (i, e), έ π ί θ. άμεσος, 
δ άπ’εύθείας.

drejtues-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—, καί 
έ π ί θ. β λ. dre jton jes.

. drekem, ρ. μέ σ .  γευματίζω, ha 
dreke.

drekg-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —, 1. τδ 
γεϋμα, ha —, γευματίζω, ftoj 
per —, προσκαλώ γιά γεύμα,
2. τδ μεσημέρι.

drekez-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a,
Β ο τ. (Convallaria maialis) 
κομβάλλαρία τού Μαίου, κ ο ι ν. 
κρίνος.

drekoj, ρ. ά μ ε τ .  γευματίζω, dre- 
kem, drekohem.

dremit, ρ. ά μ ε τ .  νυστάζω, der- 
mit.

drenushe-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a,
Ζ ω ο λ. ή Ελαφίνα, sutS. '

dreq-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —er, δ | 
σατανάς, δ διάβολος, Μ ε τ φ. άν- ι 
θρωπος άνάποτος καί έξυπνος, ta ; 
marri —i! νά πάρει δ διάβολος! | 

dreq. έ π. β λ. drejt. I
dreqesi-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, ή δια- J 

βολιά, ή πονηριά, prapesi. 
dreqnushe-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 

ή διαβολιάρα, ή πονηρή. !
dre-ri, ούσ.  άρ. π λ η θ . —, βλ.

dre-ri. |
drenje-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, ή ί 

σταχτιά γίδα. {
dridh, ρ. μ ε τ .  ( ά δ ρ. drodha, 1 

π ρ ο σ τ χ .  dridh, μ ε τ χ .  dri- 
dhe), κάνω νά τρέμει, dridhem,
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ρ. μέσ.  ριγώ, τρέμω, —em nga 
te ftohtit, τρέμω άπδ τδ κρύο, 
Μ ε τ φ .  τοομάζω.

dridhje-dridhja, ούσ.  θ. ή τρε
μούλα, τό τρεμούλιασμα, drith- 
me.

dridhme-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 
τρεμούλα, τδ ρίγος, τδ τρεμούλια
σμα, drithme.

dritarc-dritar ja, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, 
τό παράθυρο, dritore. 

drite-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, τδ 
φώς, —a e diellit, τδ ήλιακδ 
φώς, zbardhi —a; χάραξε. έ'φε- 
ξε, ά ν τ θ. erresire, τδ σκοτάδι, 
—a e syrit, ή κόρη τού οφθαλ
μού, Με τ φ .  dolli ne —, σώθη
κε, γλύτωσε άπδ τά βάσανα. 

dri(edhenes,-c, έ π ί θ .  φωτοδότης, 
driteshkurter, έ π ί θ .  κοντόφθαλ

μος, μύωπας, miop. 
dritcz-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τδ 

καντήλι, τδ λυχνάρι, τδ φώς. 
dritorc-dritorja, ούσ.  θ. β λ. dri- 

tare.
drithc-i, ούσ.  ά ρ. —t, ούσ.  ο ύ δ. 

π λ ηθ. —ra, τά σιτηρά, ( τ δ 
γ έ ν ν η μ α ,  τ ά  δ η μ η τ ρ ι α -  
κ ά ).

dritheroj. ρ. ά μ ε τ .  λαχταρώ, μού 
τρέμει ή καρδιά, τρέμω, dritheron 
nena per djalin, λαχταράει ή 
μάνα γιά τό παιδί, 

drithme-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, δ 
τρόμος, ή λαχτάρα, dridhme. 

drithnik-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —6, 
ή σιταποθήκη, δ σιτοβολώνας, 

drithtim-i, ούσ.  ά ρ. β λ. drithme. 
drithtohem, ρ. μέ σ .  λαχταρώ, τρο

μάζω, τρεμουλιάζω, tmerohem. 
drize-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, Β ο τ. 

δ πάλιουρος δ άκανθώδης, κ ο ι ν. 
παλιούρα καί πάλιουρας, τό πα
λιούρι.

drobit, ρ. μ ε τ .  κουράζω πολύ, 
εξαντλώ, drobitem, κουράζομαι, 
κόβομαι άπδ τήν κούραση, εξ
αντλούμαι.

drobitur ( i.e ), έ π ί θ .  έξασθενημέ- 
νος, κουρασμένος, έξαντλημένος. 

droboli-te, ούσ θ. π λη θ . τά έντδ- 
σθια τών ζώων, te brendshmet. 

drobolit, ρ. μ ε τ .  ταράζω τά έν̂  
τδσθια, συνταράζω, me —i, μού 
τάραξε τά έ^τδσθια.
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droj, ρ. μ ε τ .  β λ. druaj. 
droje-droja, ουσ.  θ. ή συστολή, τό 

σέβας, ή δειλία, ή διστακτικότη- 
τα, δ φόβος.

drojtje-drojtja, ούσ.  θ. βλ.  droje, 
dmajtje.

drojtur (i, e), ε π ί  θ. συνεσταλμένος, 
ντροπαλός, διατακτικός, δειλός, 
φοβισμένος.

dromce-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
βλ.  therrime.

dromcoj, ρ. μ ε τ .  βλ.  therrmoj. 
dromcdar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e. 

Ζ ω ο λ. (Camelus dromedarius) 
κάμηλος η δρομάς, ή γκαμήλα, 

dromonis, ρ. με τ .  δρομονίζω, δερ- 
μονίζω, καθαρίζω τό στάρι στό 
άλώνι μέ τό δρομόνι, μέ τό δερ- 
μόνι, δρυμόνι.

drosht-i, ούσ.  ά ρ. Β ο τ. (Doryc- 
nium hirsutum) δορύκνιο τό δα
σύ, θάμνος.

dru-ri, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —nj, —r£. 
1 .  τό δέντρο, τό δένδρο, — ri i fi- 
kut, ή συκιά, —ri i ullirit, ή 
έλαια, ή ελιά, 2. τό ξύλο, 

dru- ja, ούσ.  θ. π λ η θ.—te, τό ξύ
λο, nje bar re —, ένα φόρτωμα 
ξύλα, Μ ε τ φ. — e shtrember, 
τό στραβόξυλο, eshte —, είναι 
χοντρός άπό τή γνώμη, jap —, 
δέρνω, δέρω.

druaj, ρ. ά μ ε τ .  φοβούμαι, έχω 
φόβο, trembem, druhem, συστέλ
λομαι, δέν τολμώ, druhem t’ja 
them, δέν τολμώ νά τού τό πώ, 
— te shkoj atje, ντρέπομαι νά 
πάω εκεί.

druajtje-drftajtja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.-, 
1. ό φόβος, 2. ή συστολή, ή ντρο- 
παλότητα, ή ντροπαλωσύνη. 

driiajtur (i, e), έ π ί θ. β λ. i ndruaj- 
tur.

druar-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, βλ.  
druvar.

drudhe-drudh ja, ούσ.  θ. πλ η θ.—, 
βλ. thSrrime.

drudhez-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
β λ. therrime.

druge-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
1. βλ.  sovajke, 2. τό δράχτι, ό 
κλωστήρας, ή άτρακτος, 

drunjte (i, e), έ π ί θ. ξύλινος, luge 
e —, ξύλινο κουτάλι.

druvar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ . —e, ό 
ξυλοκόπος, ό ξυλάς, 

dry-dryni, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —j, 
τό λουκέτο ( κ ρ ε μ α σ τ ή  κ λ ε ι 
δ α ρ ι ά )  buqice.

| dua, ρ. μετ .  (ά ό ρ. desha, π ρ ο σ τ. 
ι duaj, μ ε τ χ .  dashur), 1. θέλω,
I επιθυμώ, — te ha, θέλω νά φά- 

γω, 2. άγαπώ, άγαπάω.
[ diiaj-t, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  τά δεμά- 
| τια ( σ τ α ρ ι ο ύ  κ λ π . ).

dualizem-dualizmi, ούσ.  ά ρ. 
1. Φ ι λ ο σ . ό δυϊσμός, ό δυαδι- 
σμός. 2. Π ο λ ι τ. ή διαρχία, δυα
δική εξουσία, dypushtet. 

duartrokit, ρ. μετ .  χειροκροτώ, 
duartrokitje-t, ούσ.  θ. π λ η θ .  τά 

χειροκροτήματα.
j duarthate-i, -a, ούσ.  ά ρ. καί θ. ό 
ί στεγνοχέρης, ό άνίκανος.
■ duarthate, έπ. erdhi —, ήρθε 
| μέ άδειανά χέρια, χωρίς δώρο,
j duei-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ή μο

νομαχία, dyluftim. 
du6t-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 

Μ ο υ σ. ή διφωνία, τό ντουέτο, 
duf-i, ούσ.  ά ρ. τό άχτι, ό θυμός, 

τό γινάτι, nxjerr —in, βγάζω τό 
θυμό μου, ξεθυμαίνω, 

dugulis, ρ. μετ .  β λ. gudulis. 
duhan-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 

Β ο τ. (N ik o t ia n a  t a b a c c u m )  ή 
νικοτιανή, ταμπάκος, κ ο ι ν. ό 
καπνός, pi —, καπνίζω, fabrike 
—i, τό καπνεργοστάσιο, 

duhanishte-dylianishtja, ούσ.  θ. 
π λ η θ.—, ή καπνοφυτεία, τόπος 
φυτευμένος μέ καπνά, κσπνοχώ- 
ραφα, duhanore.

duhanore-duhanor ja, ούσ.  θ.
π λ η θ.—, ή καπνοφυτεία, τό κα- 
πνοχώραφο.

duhanshites-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—,
ό καπνοπώλης.

duhantore-duhantorja, ούσ.  θ.
π λ η θ.—, τό καπνοπωλείο, 

duhem, ρ. μέσ.  1. είμαι άναγκαίος, 
άπαραίτητος, χρειαζούμενος, a — 
une ketu? είμαι άναγκαίος, 
χρειάζομαι έδώ; 2. άγαπούμαι 
π α θ. τού dua.

duhet, ρ. ά π ρ ό σ. χρειάζεται, πρέ
πει, a — kjo gje? χρειάζεται 
αύτό τό πράγμα; q’te — ty? τί
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σου χρειάζεται εσένα, τί σέ μέλει 
Εσένα;

duhi-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, ή άνε
μοθύελλα, ή καταιγίδα, ή θύελ
λα, stuhi, fortune. _ |

duhur (i, e), Επίθ.  1. άναγκαΐος, | 
απαραίτητος, 2. κατάλληλος, ne 
kohen e —, στόν κατάλληλο 
καιρό.

duk, ά κ λ ι τ η  λ έ ξ η ,  s’ka — j 
mielli, δέν αυξάνει, s’i ka — 
f jala, δέν τοϋ περνάει ό λόγος, 

duke, μ ό ρ ι ο  π ο ύ  π ρ ο τ ά σ σ ε 
τ α ι  σ τ ή  μ ε τ ο χ ή  γ ι ά  ν ά  
σ χ η μ α τ ι σ τ ε ί  τό  γ ε ρ ο υ ν 
δ ι α κ ό  (ή Ε ν ε ρ γ η τ ι κ ή  μ ε 
τ ο χ ή ) »  — punuar, δουλεύοντας,
— pire, πίνοντας, 

dukcm, ρ. μ έ σ. φαίνομαι, έμφανί- 
ζομαι, pse s’u duke dje? γιατί 
δέν φάνηκες χτές; me duket, μοΰ 
φαίνεται, kcshtu me duket. έτσι 
μοΰ φαίνεται.

duke-a, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ.—, 6
δούξ, ό δούκας, θ η λ. —eshe, ή | 
δούκισσα.

dukje-dukja, ο ύ σ. θ. ή Εψη, ή 
Εμφάνιση, ή Εξωτερική Εμφάνιση, j 
ve ne —, Εκθέτω, υπογραμμίζω, 
τονίζω.

dukshem (i) - dukshme (e), έ π ί θ.
φανερός, όρατός, όλοφάνερος, Εμ
φανής, Εκδηλος, προφανής, κατα
φανής.

dukuni-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, τό
φαινόμενο, fenomen. 

dukur (i, e), Επί θ. Εμορφος, Εμφα
νίσιμος, λεβέντης, njeri ί —, 
Εμορφος άνδρας.

dumpfng-u, ο ύ σ. ά ρ. Έ μ π ο ρ.
ντουμπίνγκ, δώμπινγκ, ντάμπιγκ. ! 

dunice-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a ,  | 
Β ο τ. β λ. bezge, stake. j

duoden-i, ο ύ σ. ά ρ. Ά  ν α τ. τό δω- ;
δεκαδάκτυλον ( Ε ν τ ε ρ ο ) .  !

duplikate-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, ! 
τό άντίγραφο, τό άντίτυπο, ή κό
πια, διπλόγραφο, διπλότυπο, 

duq-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, ή κά
νουλα ( ξ ύ λ ι ν η ) ,  

durfm-i, ο ύ σ. ά ρ. ή υπομονή, ή 
καρτερία, ki ca —, Εχε, κάμε λί
γη ύπομονή.

duroj, ρ. ά μ ε τ. υπομένω, άνέχο- 
μαι, άντέχω, κάνω ύπομονή, s’m’u

durua, δέν μπόρεσα ν’άνθέζω, δέ 
βαστάχθηκα.

duruar (i, e), Επί θ. υπομονητικός, 
καρτερικός, njeri i —, υπομονη
τικός άνθρωπος, i durueshem.

durueshem(i)-durueshmc(e), Ε π I θ. 
υπομονητικός, καρτερικός, I du
ruar.

dush-i, ο ΰ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, ή
ψυχρολουσία, τό ντούς, — i ftoh- 
te, ή ψυχρολουσία, τό κρύο 
ντούς.

dushk-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. dushqe,
1. Β ο τ. (Quercus) ή δρυς, ή βα
λανιδιά καί lis, — i eger, ή 
άγρια βαλανιδιά, 2. τό κλαδί πού 
φυλάγεται γιά τό χειμώνα σάν 
τροφή των ζώων.

dushkte (i, e), Ε π ί θ. δρύινος, κ ο ι ν. 
δρένιος, dru e —, δρένιο ξύλο, άπό 
ξύλο βαλανιδιάς.

dushkull-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. 
dushkuj, Β ο τ. (Pistacia lentf- 
scus) ή πιστάκη ή πιστακιά, 
κ ο ι ν. ή τσιτσιρεβιά, ή κοκκορε- 
βιθιά, dishull.

dushman-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ  —δ, 
β λ. armik.

dushneze-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
τό πυκνόκλαδο, shkurre.

duslinik-u. ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —?, 
δάσος μέ βαλανιδιές, dushkajS.

duvak-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —?, τ ί  
βέλο, δ πέπλος, κ ο ι ν. τό μπαρ- 
μπούλι ( τ ή ς  ν ύ φ η ς ) ,  vel.

duzine-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 
δωδεκάδα, ή ντουζίνα, duzhine.

d.v., γ ι ά  σ υ ν τ ο μ ί α :  dora vete, 
ίδίαις χερσί, Ι.χ. Ιδιογράφως, 
ίδιοχείρως.

dy, ά ρ ι θ. δύο, te —, te —ja, κι’οί 
δυό, οί δυό μαζί.

dyanshem (i)-dyanshme (e), Ε π ί θ.
δίπλευρος, άμφοτερόπλευρος, Ν ο μ. 
διμερής.

dybek-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ή 
κάδη, κ ο ι ν. τό ντουμπέκι, τό 
ντουρμπέκι, πού δέρνουν τό γάλα, 
tundes J), filiQ.

dyfek-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  dyfeqe, 
τό Επλο, τό ντουφέκι, Μ ε τ φ. πό
λεμος, bej — me, πολεμώ με . . .

dyfish, έ π. διπλά, διπλάσια, δυό 
φορές, δίς, pagova —, πλήρωσα 
διπλάσια.
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dyfish-i, ο ύ σ. ά ρ. τό διπλάσιο, τό
διπλό.

dyfishoj, ρ. με τ .  διπλασιάζω, 
dyfishte (i, e), ε π ί  θ. διπλάσιος, δι

πλός, διπλούς.
dyjavshem(i)-dyjavshm(e), ϊ  π ί θ. I

δισεβδομαδιαΐος, δεκαπενθήμερος. | 
dykatshe, ϊ  π ί θ. διώροφος, δίπατος, 

slitepi —, διώροφο, δίπατο σπίτι, 
ή διώροφη κατοικία, 

dyke, π ρ ό θ. β λ. duke, 
dykrenore, ϊ  π ί θ. δικέφαλος, shqi- 

ponja —e, δικέφαλος αετός, 
dylbi-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, τά κιά

λια, ή διόπτρα, — teatri, τά  
θεατρικά κιάλια, tejqyre. 

dylmere - dylmerja, ο ύ σ. θ. 
π λ η θ.—, Ζ ω ο λ. β λ. bishta- 
tundes, delmere.

dyluftim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ . —e, 
ή μονομαχία, duel, 

dylym-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —δ, β λ. 
dynym.

dylle-i, ο ύ σ. ά ρ. καί dylle-t, ο ύ σ.
ο ύ δ. τό κερί, δ κηρός, — i kuq, 
τό βουλοκέρι, κηρός ισπανικός ή 
σφραγιστικός, —i i_ veshit, ή κυ
ψελίδα του αύτιου, ( κ η ρ ο ε ι - 
δ ή ς ύ λ η ) ,  Μ ε τ φ. u be —, 
κιτρίνισε, εγινε κερί, leter —1, 
τό κηρόχαρτο.

dyllos, ρ. μ ε τ .  κερώνω, κηρώνω, 
άλείφω μέ κερί, κηραλείφω. 

dyllosur (i, e), k π ί θ. κηρωτός, κη- 
ρωμένος, κερωμένος, 

dyllte (i, e), έ π ί θ. κερένιος, κέρινος, 
κήρινος, Με τ φ .  χλωμός, κίτρι
νος σάν τό κερί, κίτρινος, 

dymbedhjete, ά ρ ι θ. δώδεκα, 
dynd, ρ. με τ .  σείω, μετατοπίζω, 

κουνώ συθέμελα, dyndem: u —, 
σηκώθηκε στό πόδι £νας λαός, 
στρατός, κ λ π .

dynd je-dynd ja, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, 
ή κάθοδος, ή μετοίκηση, ή μετα
νάστευση ( λ α ώ ν ) ,  —a e ρο- 
pujve, ή κάθοδος, ή μετοίκηση, 
ή μετανάστευση τών λαών, 

dyn^m-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —, 
Ικταση άπό 1000 τετρ. μέτρα, 
τό στρέμμα, nje —, ?να στρέμ
μα, dylym.

dynj&- ja, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. ό κόσμος, 
ή άνθρωπότητα, e di gjithe —ja, 
τό ξέρει δλος ό κόσμος, botS.

dypaleeh,-e, k π ί θ. διμερής, δίπλευ
ρος, marreveshje —e, διμερής 
συμφωνία.

dypushtet-i, ούσ.  ά ρ. Π ο λ ι τ. ή
διαρχία, δυαδική εξουσία, duali- 
z e m  2.

dyqan-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, τό 
κατάστημα, τό μαγαζί, τό 
παντοπωλείο, —i i ushqimeve, 
τό κατάστημα τροφίμων, 

dyrrokeshe, k π ί θ. Γ ρ α μ μ. δισύλ
λαβη ( λ έ ξ η ) .

dystoj, ρ. με τ .  ίσοπεδώνω, Ισιώνω, 
λειαίνω εξισώνω, εξομαλύνω, 
Ισιάζω.

dysh, επ. στά δυό, εξ ήμισείας, 
μισό καί μισό, άπό μισά, e 
ndaj (mg) —, τό μοιράζω, ( χ ω 
ρ ί ζ ω )  στά δυό.

dysh-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, δ 
άριθμδς δύο καί τό ψηφίο δύο, τό 
δυάρι, ή διάρα, τό δύο, mori — 
ne histori, πήρε δύο ( δ υ ά ρ ι )  
στήν ιστορία, Με τ φ .  s’ben nje 
—, δέν αξίζει διάρα. 

dysh6k-u, ούσ.  άρ. π λ η θ . —δ, 
τό στρώμα, ή στρωμνή, τό στρω
μάτσο, ή κλινοστρωμνή, — ka- 
shte, τό άχυρόστρωμα, ή άχυρο- 
στρωμνή.

dysheme-ja, ούσ.  θ. π λ η θ . —, τό 
πάτωμα, — me derrasa, τό σα
νιδένιο πάτωμα, — me pllaka, τό 
πέτρινο πάτωμα.

dyshim-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, ή 
άμφιβολία, ή ύποψία, ή καχυπο
ψία, pa —, άναμφίβολα, άσφα- 
λώς, kam —, υποψιάζομαι, 2χω 
άμφιβολία, αμφιβάλλω, s’ka as- 
n je — s e . . . , δέν ύπάρχει καμ- 
μιά άμφιβολία δτι . . .  

dyshimte (i, e), k π ί θ. ύποπτος, 
άμφίβολος, άβέβαιος, njeri i —, 
ύποπτος άνθρωπος, pune e —, 
άβέβαιη, ύποπτη δουλιά. 

dyshoj, ρ. ά μ ε τ. και μετ .  άμφι- 
βάλλω, ύποψιάζομαι, ύποπτεύο- 
μαι, nuk —, είμαι βέβαιος, σίγου
ρος, δέν άμφιβάλλω, te mos dy- 
shosh aspak per kete, νά μήν 
άμφιβάλλεις καθόλου γι’αύτό. 

dyte (i, e), έ π ί θ. δεύτερος. 
dythundrak,-e, έ π ί θ. Ζ ω ο λ. δί

χηλος, δίνυχος, ( τ ά  ζώ α  π ο ύ  
φ έ ρ ο υ ν  δύο δ π λ ά ς ) .
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dythundrake-t, ούσ.  άρ.  π λ η θ .  
Ζ ω ο λ .  τά δίχηλα, τά δίνυχα, 
ζώα πού έχουν δυό δνυχωτά δά
χτυλα ( ά γ ε λ ά δ α ,  π ρ ό β α τ ο  
κ λ  π .).

dyvje$ar,-e, έπ  ί θ. διετής, δίχρο
νος, plan! —, τό διετές σχέδιο, τό 
δίχρονο σχέδιο.

r—

dyzandr-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ .—8,
ή δίφθογγος, diftong. 

dyz£t, ά ρ ι θ. σαράντα, 
dyzctkembcshe - dyzetkembSshja, 

ούσ.  θ. π λ η θ . —, Ζ ω ο λ .  (My- 
riapodon) ή σαρανταποδαρούσ*, 
ή σκολόπενδρα, κ ο ι ν .  ψαλίδα, 
kcmbeshutnes.

%

D H
Db, dh, τό έκτο γράμμα του άλβα- | 

νικοΰ αλφάβητου, προφέρεται δ. j 
dha, σ ύ ν δ. β λ. pra. {
dhallanik-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —δ, 

μπουρέκι μέ καλαμποκίσιο άλεύρι 
καί μέ ξυνόγαλο ή γιαούρτι, 

dhalle-a, ούσ.  θ. τό ξυνόγαλο, τό 
ξυνόγαλα, τό άποβουτυρωμένο γά
λα, Μ ε τ φ. na e beri mendjen | 
—, μάς άντράλλεψε. 

dhampir-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —8, I 
ό γυιός τοΰ βρυκόλακα. :

dhanore - dhanorja, ούσ.  θ. | 
Γ ρ α μ μ. ή δοτική ( π τ ώ σ η ) ,  i 

dhanti-a, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, β λ. ί 
dhunti.

dhaskal-i, ούσ.  ά  ρ. π λ η θ .  dhas- ! 
kenj, dhaskaj, δ δάσκαλος, j 
θ η λ .—ice, —eshe, mesues. 

dh6-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —ra, 1. ή | 
γη, 2. τό χώμα, τό έδαφος, ή ξη- \ 
ρά, 3. ή χώρα, iku ne — te 
huaj, έφυγε σέ ξένη χώρα, στά 
ξένα, ( ka n je cope —, έχει ένα 
κομμάτι χωράφι, μέρος, έδαφος, ; 
Μ ε τ φ. mori f jala —ne, άνοί- 
χτηκε ό λόγος, διαδόθηκε, mori J 
—ne nder sy, έγινε φυγάς, μετά- I 
νάστευσε, burr’ i dheut! παλλη- 
κάρι, per kete —! ( δ ρ κ ο ς: |
μ ά τ ή γ  ή !), rri perdh6, κάθο- I 
μαι χάμω, καταγής, χάμου, te ί 
perpifte dheu! t’u hapte —u! 
είθε νά σέ καταπιεί ή γη! ( κ α 
τ ά  ρ α).

dhe, σύ ν δ .  σ υ ν δ ε τ . κ α ί ,  e, edhe. 
dhel, ρ. μ ε τ .  βλ.  Iajkatoj.

dhelatir-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —β, 
τό χαΐδιάρικο παιδί, μοναχοπαίδι, 
θ η λ . —e, Iedhatar. 

dhelatdj, ρ. μ ε τ .  β λ. Iedhatoj, 
perkedhel.

dhele-t, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. β λ. dhel- 
ka, ledhe.

dhelekund je-dhelekund ja, ούσ.
θ. π λ η θ . —, βλ .  termct, 

dhelkc-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, β λ. 
perkedhelje.

dhelparak,-e, έ π ί θ. πονηρός, δδ· 
λιος, ύπουλος, πανούργος, dinak. 

dbelper-dhelpra, ούσ.  θ. π λ η θ .
dhelpra, Ζ ω ο λ .  ή άλεπού. 

dhelperi-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —, ή 
πονηριά, ή πανουργιά, ή δολιότη· 
τα, dinakeri.

dhelperisht, έπ . πονηρά, ύπου
λα, δόλια, dinakerisht. 

dhcmb (me, te, i), ρ. ά μ ε τ. β λ. 
dhemb.

dhembje - dhembja, ούσ.  θ.
π λ  η θ.—, β λ. dhembje. 

dhcmize-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Ζ ω ο λ .  1. ή νύμφη, ή κάμπια, 
vemje, larve, 2. τό μυγόφτυσμα, 
τό μυγόχεσμα, mishi eshte plot 
me —a, τό κρέας είναι γεμάτο 
μυγοφτύσματα.

dhemje-dhemja, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—-, 
Ζ ω ο λ .  β λ. dhemize ι. 

dhen-te, ούσ.  θ. π λ η θ .  (δ έ ν ι -  
κ ό ς dele-ja) π ε ρ ι λ  η π·τ ι κ ό 
δ ν ο μ α, τά πρόβατα, dhen-tS. 

dhenar-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ . —e, δ
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βοσκός, δ τσομπάνος, ό προβατιά- 
ρης, θ η λ .—e.

dhenel-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, β λ. 
ashke, bujashkS.

dhenez-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a,
1. μικρή πελεκούδα, 2. ή παρονυ- 
χίδα, 3. Ζ ω ο λ. τό σκαθάρι πού 
τρώει τό ξύλο.

dhesk-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. dhesq, 
Ζ ω ο λ. β λ. zekthi. 

dbez, ρ. μ ε τ .  βλ.  ndez. 
dhezur (i, e), επί?),  β λ. i ndezur. 
dhemb-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, τό 

δόντι, —i i syrit, 6 σωφρονιστή- 
ρας, ό φρονιμίτης, —et e qume- 
shtit, τά δόντια της πρώτης οδον
τοφυΐας, οί γαλαξίες, οί γαλα- 
κτίες, Μ ε τ φ. zbardhi —et, γέ
λασε ειρωνικά, 2. —et e kreherit, 
e sharres etj, τά δόντια τής χτέ
νας, τοΰ πριονιού κλπ. 

dhemb(me,t6,i),_p. ά μ ε τ .  1. (μέ,  
σ έ, τ ό ν ) πονεΐ, me — koka, μέ 
πονεϊ τό κεφάλι, 2. me dhembet, 
τόν λυπούμαι.

dhemballe-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, δ 
τραπεζίτης, ή δοντούρα, —a e 
syrit, δ σωφρονιστήρας, δ φρονι
μίτης.

dhembarash-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. -e, 
δ στραβοδόντης.

dhemb?oj, ρ. μ ε τ .  δαγκάνω, δα
γκώνω, μπήγω τά δόντια, ka- 
fshoj.

dhembez-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, 
τά δόντια ( δ χ ι  τ ο ΰ  ά ν θ ρ ώ -  
π ο υ ) ,  τό οδοντωτό μέρος Εργα
λείου, —at e sharres, te rrotave 
etj., τά δόντια τού πριονιού, τά 
δόντια των τροχών κλπ. 

dhembje - dhembja, ο ύ σ. θ. 
π λ η θ . —, δ πόνος, kam —, έχω 
πόνους.

dhembore - dhemborja, ο ύ σ. θ.
π λ  η θ.—, Γ ρ α μ μ. τό δδοντόφω- 
νο, τά δδοντόφωνα. 

dhembur (i, e), έ π ί θ. πονετικός, 
συμπονετικός, εύσπλαχνος, i 
dhSmshur.

dhembura-t, (te), ο ύ σ. θ. π λ η θ .
οί πόνοι, dhembjet. 

dhemburi-a, ο ύ σ. θ. ή συμπόνια, 
ή εύσπλαχνία, δ οίκτος, dhem- 
shuri.

dhembyset (me), ρ. ά μ ε τ .  β λ. 
dhimset (me).

dhemshcm(i)-dhcmshmc(c), Επίθ.  
I πονετικός, συμπονετικός, ευσπλα-
! χνος, i dhemshur, zemerbute.
j dhemshur (i, e), Επί θ. πονετικός, 
j συμπονετικός, εύσπλαχνος.
I dhemshuri-a, ο ύ σ. θ. ή συμπόνια, 

ή λύπηση, ή ευσπλαχνία, δ 
ι οίκτος.
! dhen-te, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  β λ. 
| dhen-te.
j dhena-t (te), ο ύ σ. θ. π λ η θ. τά 
! δεδομένα, τά στοιχεία, te dhena-t.

dhenar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e,
; β λ. dhenar.
ι dhender - dhenderi, ο ύ σ. ά ρ. 
ι π λ η θ .  dhendure, δ γαμπρός, δ

γαμβρός.
dhenderi-a, ούσ.  θ. 1. όλοι, οί 

γαμπροί μιας οικογένειας, 2. ό 
χρόνος πού είναι κανείς γαμπρός, 
rrobat e —se, τά γαμπριάτικα 

ί ρούχα.
j dhenderoj, ρ. με τ .  γίνομαι γα

μπρός, behem dhender. 
dhene (i, e), έ π ί θ. άφοσιωμένος, 

δοσμένος, πού έχει κλίση γιά κά
τι.

dhene-1 (te), ούσ.  ο ύ δ. τό δούναι, 
te — e te marre, τό δούναι καί 
λαβείν.

dhenje-dhenja, ούσ.  θ. τό δόσιμο, 
τό δούναι, te dhenet. 

dhi-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, Ζ ω ο λ. 
ή γίδα, ή κατσίκα, rruge —sh, 
κατσικόδρομος, μονοπάτι, — e 

ί eger, ή αίγαγρος, κ ο ι ν. τό αγριο
κάτσικο, άγριόγιδα. 

dhiar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ό 
γιδοβοσκός, ό γιδάρης, δ αίγοβο- 

; σκός.
j dhiare-dhiar ja, ούσ.  θ. π λ η θ.—,
ί 1. ή γιδοβοσκός, ή αίγοβοσκός,

2. κατσικόδρομος, μονοπάτι, rru
ge dhish.

I dhiate-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, 1. ή 
διαθήκη, 2. ή Παλαιά καί ή Και
νή Διαθήκη, —a e vjeter, —a e 
re; testament.

dhimbet (me), ρ. ά μ ε τ .  λυπούμαι, 
φείδομαι, μέ πονεϊ, nuk i — gje 
per ate, θυσιάζει τό παν γι’αύτόν,
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δεν λυπάται τίποτε γι’αύτδν, 
(me) dhimset.

dhimbe-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, 1. δ 
πόνος ( σ ω μ α τ ι κ ό ς  κ α ί  ψ υ 
χ ι κ ό ς ) ,  dhimbjc, 2. ή εύσπλα- 
χνία, ή συμπόνια, ή λύπηση, 

dhimbje - dhimbja, ο ύ σ. θ.
π λ η θ.—, β λ. dhembjc. 

dhimset (me), ρ. ά μ ε τ β λ. (me) 
dhimbet.

dhimshem(i)-dhimshmc(c), i  π ί θ.
1. εύσπλαχνος, πονετικός, 2. πού 
σέ πονεΐ, i dhembur. 

dhiozme-a, ο ύ σ. 0. Β ο τ. ή μίνθη, 
κ ο ι ν. ό δυόσμος, mender, 

dhiqel-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, ή 
δικέλλα, τό δικέλλι. 

dhirte (i, e), k π ί θ. γιδήσιος, γίδι- 
νος, gune e —, γίδινη, γιδήσια, 
ταλαγάνα, Iesh I —, μαλλί γι- 
δήσιο.

dhisk-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. dhisqe,
1. ό δίσκος ( γ ι ά  φ α γ η τ ά  
κ λ π . ), 2. ό δίσκος ( τ ή ς  δ ι 
σ κ ο β ο λ ί α ς ,  τοϋ ή λ ι ο υ ,  τής  
σ ε λ ή ν η ς ) ,  Με τ φ .  ή βοήθεια 
πού μαζεύουν γιά κάποιον, 

dhjame-i, ο ύ σ. ά ρ. καί dhjame-t, 
ο ύ σ. ο ύ δ. π λ η θ. —ra, τό 
λίπος, τό πάχος, τό ξύγκι, ve —, 
παχαίνω, mahem. 

dhjamur (i, e), ε π ί  θ. παχύς, λιπα
ρός, ξυγκερός λιπώδης, στεατώ
δης, mish i —, παχύ, ξυγκερό, 
κρέας.

dhjes, ρ. μ ε τ. καί ά μ ε τ. ( ά ό ρ. 
dhjeva, π ρ ο σ τ χ .  dhit, μ ε τ χ .  
dhier), κάνω _τήν άνάγκη, άφο- 
δεύω, άποπατώ dhitem, γεμίζω 
τά βρακιά, κάνω τήν άνάγκη 
επάνω μου.

dh jeta (e), ούσ.  θ. π λ η θ .—(te), 
τό δέκατο, ή δεκάτη ( φ ο ρ ο λ ο 
γ ί α  έ π ί  τ ή ς  π α ρ α γ ω γ ή ς  
σ τ ή  γ ε ω ρ γ ί α ,  σ τ ό  π α ρ ε λ 
θ ό ν ) .

dhjetar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, δ 
δεκατιστής.

dhjete, ά ρ ι θ. δέκα, ούσ.  θ. —a, 
τό δεκάρι.

dhjete (i, e), έ π ί θ. δέκατος, 
dhjetefish, έ π. δεκαπλάσια, 
dhjetefishoj, ρ. με τ .  δεκαπλασιά

ζω.

dhjeterrokesh-iy ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ.-, 
δεκασύλλαβος, στίχος άπό δέκα 

! συλλαβές.
; dhjetesh, έ π. σέ δέκα κομμάτια,
ί μερίδια, c ndau —, τό μοίρασε 

σέ δέκα μερίδια, κομμάτια.
■ dhjetesh-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. -e, -a, 
! ή δεκάρα ( ν ό μ ι σ μ α ) .
| dhjetesh-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—, 

Μ α θ. ή δεκάδα.
dhjctevjetor-i. ούσ.  ά ρ. ή δεκα

ετηρίδα, ή δέκατη επέτειος, τά 
δεκάχρονα.

ι dhjctevjetcsh-i, ούσ.  ά ρ.
| π λ η θ. —e, ή δεκαετία.
I dhjetoj, ρ. μ ε τ .  δεκατίζω, δεκα-
| τεύω, άποδεκατίζω.
| dhjetor-i, ούσ.  ά ρ. ό Δεκέμβρης,j ό Άντριγιάς, shendre. shenen-
I drc.
I dhjetor.-e. t π ί θ. Μ α θ. δεκαοι- 
| κός, numrat —c, ol δεκαδικοί
! αριθμοί.

dhoge-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, β λ. 
j derrase.

dhokan-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, δ 
δόκανος, τό δοκάνι, ή παγίδα, 
kurth, ?ark mish.

j dhokaniqe-t, ούσ.  θ. π λ η θ. τά 
j δεκανίκια, οΐ πατερίτσες,
ι dhome-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, τό 
! δωμάτιο, ή κάμαρα.
I dhri-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, Β ο τ. 
j β λ. hardhi.
ί dhrim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —ra,
j οί δρίμες, κ ο ι ν. δρίμη.

dhune-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, 1. ή 
ί βία, δ εκβιασμός, 2. ή κακή καί

ϊπιζήμια πράξη, τό αίσχος, ή
, ντροπή, i vuri — shtepise, ντρό

πιασε τό σπίτι, 3. do te dale — 
ndermjet, θά εχει κακό άποτέλε- 

; σμα, θά βγει σέ κακό, 4. me —,
j  διά τής βίας,
j dhunim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
; δ έκβιασμός, ή βία, ή παραβίαση,
i ή παράβαση, —i i marreveshjes,

ή παραβίαση τής ο'υμφωνίας. 
dhunoj, ρ. μ ε τ .  βιάζω, άτιμάζω, 

παραβιάζω, θίγω, άναγκάζω, κα
ταπατώ, — te drejtat e tjetrit, 
καταπατώ τά δικαιώματα τοϋ 

.  άλλου.
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dhunti-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —, βλ.  
dhurate.

dhurate-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, τό 
δώρο, τό χάρισμα, dhunti. 

dhureti-a, ούσ.  θ. π λ η υ.—, τό 
δώρο _ πού πηγαίνομε στό γάμο, 
τό δώρο, κ ο ι ν. τό πεσκέσι.
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dhur6j, ρ. μ ε τ .  δωρίζω, χαρίζω, 
κάνω δώρο.

dhuruar <ϊ. e), ϊ  π ί θ. χαρισμένος, 
αφιερωμένος.

dhuriies-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —, ό 
δωρητής.

Ε, e, τό έβδομο γράμμα του άλβα- 
νικοΰ αλφάβητου. Προφέρεται 
δπως τό ε.

e, π ρ ο τ α κ τ ι κ ό  ά ρ θ ρ ο  π ο ύ  
τίθεται: 1. πρό τών επιθέτων θη
λυκού γένους, e mire, καλή, e 
madhe, μεγάλη, 2. πρό τών επι
θέτων τού θηλυκού γένους, δταν 
χρησιμοποιούνται σάν ούσιαστικά 
δνόματα, e verteta, ή άλήθεια, 
e drejta, τό δίκαιο, e fshehta, τό 
μυστικό κλπ., 3. πρό μερικών ονο
μάτων θηλυκού γένους πού ση
μαίνουν συγγένεια, e bija, ή κόρη 
του, e ema, ή μητέρα του, 4. πρό 
τών ονομάτων ήμερών, e hene, 
Δευτέρα, e diel, Κυριακή κλπ.,
5. πρό τών δνομάτων τής γενικής 
πτώσης, δταν προηγείται δνομα 
θηλυκού γένους κατ’δνομοστικήν, 
puna e shkolles, ή δουλιά τού 
σχολείου, motra e Petros, ή 
άδελφή τού Πέτρου κλπ., ή δνομα 
οίουδήποτε γένους σέ αιτιατική 
πτώση, oborrin e shkolles, τήν 
αύλή τού σχολείου, motren e 
nenes, τήν άδελφή της μητέρας 
κλπ.

e, σ υ γ κ ε κ ο μ μ έ ν ο ς  ή β ρ α 
χ ύ ς  τ ύ π ο ς  τ ή ς  α ι τ ι α τ ι 
κ ή ς  π τ ώ σ η ς  τ ή ς  π ρ ο σ ω 
π ι κ ή ς  ά ν τ ω ν υ μ ί α ς  τ ρ ί 
τ ο υ  π ρ ο σ ώ π ο υ ,  e pashe, τόν 
( τ ή ν )  είδα, e bej, αύτό τό 
κάμνω, τό κάνω.

e, σ ύ ν δ. καί, dhe, edhe,

eci, ρ. ά μ ε τ. βαδίζω, περπατώ, 
— me_kembe, πηγαίνω πεζός, 
περπατώ, βαδίζω, Μ ε τ φ. s’i 
ecen f jala, δέν τού περνάει 6 λό
γος, i ecen rroga, τού τρέχει δ 
μισθός.

ecuni-a, ο ύ σ. θ. ή πορεία, ή μέθο
δος, δ τρόπος άνάπτυξης μιας 
Ιργασίας, —a e mesimit, ή πο
ρεία τού μαθήματος, ή μέθοδος 
διδασκαλίας.

edukate-a, ο ύ σ. θ. ή άνατροφή, ή 
άγωγή, ή διαπαιδαγώγηση, ή 
διάπλαση, njeri me —, άνθρω
πος μέ άνατροφή, μέ καλή άγω
γή, μέ καλούς τρόπους, μέ εύγέ- 
νεια, — fizike, ή σωματική άγω- 
γή.

edukativ,-e, ϊ  π ί θ. παιδαγωγικός, 
Εκπαιδευτικός, άναμορφωτικός, 
διαπαιδαγωγητικός, masa —e, 
διαπαιδαγωγητικά μέτρα.

edukator-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
ό παιδαγωγός, ό εκπαιδευτής, 
θ η λ . —e, λέγεται μάλλον γιά 
τις Εκπαιδευτικές πού εργάζονται 
στους παιδικούς σταδμούς καί 
κήπους.

edukim-i, ούσ.  ά ρ. ή άγωγή, ή 
διαπαιδαγώγηση, ή εκπαίδευση, 
—i i rinise, ή διαπαιδαγώγηση 
τής νεολαίας.

eduk6 j, ρ. με τ .  διαπαιδαγωγώ, 
μορφώνω, άνατρέφω, διαπλάσσω.

edh-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —a, β λ. 
kec, fcedh.
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edhe, σ ύ v δ. καί, e, dhe. 
edhe, έ π. β λ. ende, akoma. 
efekt-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 1. τό 

άποτέλεσμα, 2. ή Εντύπωση, ή 
αίσθηση.

efektiv,-e, έ π ί θ .  1. άποτελασματι- 
κός, δραστικός, τελεσφόρος, me- 
tode —e, άποτελεσματική μέθο
δος, masa —e, τά δραστικά μέ
τρα, άποτελεσματικά μέτρα,
2. πραγματικός, ύπαρκτός, forcat 
—e, οί πραγματικές δυνάμεις, 

efektiv-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e,
1. τό προσωπικό, τό σώμα, —i i 
oficereve, τό σώμα τών άξιωμα- 
τικών, 2. ή διαθέσιμη δύναμη, ή 
πραγματική δύναμη, ό ύπό τά 
δπλα στρατός.

efektivisht, έ π. πραγματικά, 
άληθινά, πράγματι, ne te ver- 
tete.

efikas,-e, έ π ί θ .  άποτελεσματικός, 
masa —e, άποτελεσματικά μέ
τρα.

eger (i, e), έ π ί θ. 1. άγριος, kafshe 
e —, άγριο ζώο, άγρίμι, dhi e —, 
τό άγριόγιδο, τό άγριοκάτσικο, 
derr i —, τό άγριογούρουνο, rose 
e —, ή άγριόπαπια, 2. άξεστος, 
άπολίτιστος, Μ ε τ φ. σκληρός, 
θηριώδης, 3. άπότομος, άγενής, 
άγροΐκος, άξεστος, βάναυσος, 

egerle-ja, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, Β ο τ.
ή άγριελιά, ullaster, ulli i eger. 

egersi-a, ούσ.  θ. ή άγριότητα, ή 
σκληρότητα, ή άσπλαχνία, ή βα
ναυσότητα, ή ώμότητα, ή θη
ριωδία.

egersim-i, ούσ.  ά ρ. 1. ή εξα
γρίωση, τό άγριεμα, 2. δ έξερε- 
θισμός.

egersire-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, τό 
άγριο ζώο, τό θηρίο, τό άγρίμι, 
Μ ε τ φ. θηριώδης, σκληρός, άπάν- 
θρωπος, άγριάνθρωπος, δ άκοινώ- 
νητος.

egersisht, έ π. άγρια, σκληρά, άπάν- 
θρωπα, μέ τό άγριο, θηριώδικα. 

egersoj, ρ. μ ε τ .  1. άγριεύω, εξα
γριώνω, 2. ερεθίζω, θυμώνω, οργί
ζω, μανιάζω, egersohem, άγριεύω, 
έξαγριώνομαι, 3. έρεθίζομαι, 
θυμώνω, οργίζομαι, 

egoist-i. ούσ.  άρ.  π λ η θ . —e, δ

! έγωιστής, καί έ π ί θ .—e, Ιγωι- 
; στικός.
! egoizem-egoizmi, ούσ.  ά ρ. ή φι- 
! λαυτία, ό εγωισμός, άντθ. altrui-
! zem.
j egjer-a, ούσ.  θ. Β ο τ. (Lolium te- 

mulentum) Λόλιον τό μεθυστικό, 
κο_ιν. ή αίρα ή ήρα (του στα
ριού).

j egjiptian-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —6. 
j δ Αιγύπτιος, έ π ί θ .  αιγυπτιακός.
I eh-u, ούσ.  ά ρ. β λ. teh.
] eh, ρ. μ ε τ .  β λ. preh, grih.

eh, έπιφ.  έ! — dhe ti! έ, κι’έσύΓ 
che-a, ο ύ σ. θ. β λ. teh, prese. eh.

•  f  M  ·  i  t  i  ij i mej, ε π i φ. ε, Ej ti! ε, συ! 
i eja, έ π ι φ .  έλα, hajde.

ekinoderme-t, ούσ.  θ. π λ η θ .  
ί Ζ ω ο λ. τά έχινόοερμα.
I ekip-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ή  
; δμάδα, τό κλιμάκιο, δ όμιλος, 

ekipazh-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
τό πλήρωμα ( π λ ο ί ο υ ,  ά ε ρ ο · 
π λ ά ν ο υ ) .

I eklektik,-e, έ π ί θ .  έκλεκτικός. 
j eklektik-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 

δ έκλεκτικός.
ι eklektizem-ckliektizml, ούσ.  ά ρ.
! Φ ι λ  ο σ. δ έκλεκτικισμός.
; eklips-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —et, 

Ά  σ τ ρ. ή έκλειψη, —i i plote,
! ή δλική έκλειψη, —i i plote ί
■ henes, ή δλική έ'κλειψη της σε-
| λήνης, —i i pjesshem i diellit,
ι ή μερική έκλειψη τού ήλιου, te
! zenet.
ί ekonom-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 

δ οικονόμος, δ διαχειριστής, 
ekonomat-i, ο ύ σ. ά ρ. 1. τό γραφείο 

καί ή αρμοδιότητα τού οίκονόμου, 
j 2. δ οίκονόμος, δ διαχειριστής,

ekonomi-a, ούσ.  θ. 1. ή οικονομία, 
—a socialiste, ή σοσιαλιστική 
οικονομία, —a bujqesore, ή άγρο- 

| τική_οίκονομία, 2. μονάδα παρα-
| γωγής, —te fshatare, τά άγρο-
! τικά νοικοκυριά, —a ndihmese,
i ή βοηθητική οικονομία, τό βοη

θητικό νοικοκυριό, — fshatare, τό 
άγροτικό νοικοκυριό, — kolekti- 
ve, τό κολλεκτιβίστικο νοικοκυ
ριό, 3. ή οικονομία, bej —, κάνω 
οίκόνομία, per — kohe, γιά οικο
νομία χρόνου, regjimi ! —se, τό
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καθεστώς οικονομίας, me —, μέ 
οικονομία, μέ τάξη, μέ λιτότητα, 

ekonomik,-e, έ π ι θ. οικονομικός, 
dobia —e, τό οικονομικό όφελος, 
krize —e, οικονομική κρίση, 
shkenca —e, ή οίκονομολογία, ή 
οικονομική, ή οικονομολογική επι
στήμη.

ekonomikisht, έπ. οίκονομικά, οίκο- 
νομικώς.

ekonomist-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
—a, ό οικονομολόγος, inxhenjer 
—, μηχανικός οικονομολόγος, 

ekonomizem-ekonomizmi, ο ύ σ.
ά ρ. ό οίκονομισμός. 

ekonomizoj, ρ. μ ε τ. οικονομώ, κά
νω οικονομία, εξοικονομώ, 

ekran-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, ή 
οθόνη.

ekskavator-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
ό εκσκαφέας, — me zhinxhir 
rreshqites, έκσκαφέας μέ ερπύ
στριες.

ekskavatorist - i. ο ύ σ. ά ρ.
π λ η θ. —e, ό οδηγός εκσκαφέα. 

ekskluziv,-e, έ π ί θ. άποκλειστικός, 
e drejta —e, τό άποκλειστικό δι
καίωμα.

ekskluzivisht, έπ. άποκλειστικά. 
ekspansionist,-e, έ π ί θ .  επεκτατι

κός, εξαπλωτικός.
ekspansionizem - ekspansionizmi,

ο ύ σ. ά ρ. ό επεκτατισμός, ή τάση 
πρός επέκταση, ή επέκταση, ή 
έξάπλωση, —i imperialist, ό 
ιμπεριαλιστικός επεκτατισμός, 

ekspedite-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 
ή αποστολή, — shkencore, ή 
’επιστημονική άποστολή, — nde- 
shkimore, ή εκκαθαριστική επι
χείρηση.

eksperience-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 
ή πείρα, —a e jetes, ή πείρα τής 
ζωής, shkembim —e, ή άνταλ- 
λαγή πείρας, njeri me —, άνθρω
πος ’έμπειρος, πεπειραμένος, 

eksperiment-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. -e, 
τό πείραμα, ή δοκιμή, ό πειραμα
τισμός, bej —, πειραματίζομαι, 
κάνω πειράματα.

eksperimental,-e, έ π ί θ .  πειραματι
κός, shkencat —e, οι πειραματι
κές επιστήμες.

ekspert-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e,

ό πραγματογνώμονας, ό εμπειρο
τέχνης, ό ειδήμονας, ό είδικός. 

ekspertize-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 
I ή πραγματογνωμοσύνη, ή έμπει-
ι ρογνωμοσύνη (τ ό  έ ρ γ ο  τών
! ε μ π ε ι ρ ο γ ν ω μ ό ν ω ν  κ α ί  ή
ί έ κ θ ε σ ή  τ ο υ ς ) ,  bej —, ύπο-
' βάλλω σέ εξέταση εμπειρογνωμό-
! νων.
| eksplod<m-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
ί ή έκρηξη, shperthim.

eksplodon, ρ. ά μ ε τ. έκρήγνυται, 
κάνει έκρηξη.

; eksploziv-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
| ή εκρηκτική ΰλη.
| eksponent-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e,

Μ α θ. ό έκθέτης, Μ ε τ φ. σημαί- 
νων, έκπρόσωπος.

I eksport-i, ο ύ σ. ά ρ. 1. ή εξαγωγή, 
j ά ν τ θ. importi, ή εισαγωγή,

2. τό έξαγωγικό εμπόριο. 
eksportrm-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 

ή εξαγωγή εμπορευμάτων, 
ά ν τ θ. importim. 

eksportoj, ρ. μ ε τ. έξάγω ( ε μ π ο - 
j ρ ε ύ μ α τ α ) ,  ά ν τ θ .  impor-
j toj.
i eksportues-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, 

ό έξαγωγεύς, ό έξαγωγέας. 
ekspozite-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 

ή έκθεση, — fotografike, ή φω
τογραφική έκθεση.

| ekspozoj, ρ. μ ε τ. εκθέτω, 
j  ekspozuar (i, e), έ π ί θ. έκτεθειμέ-
| νος, mallrat e —a, τά εκθέματα.
! ekspresionist,-e, έπίθ .  έξπρεσσιο-
I νιστικός.
! ekspresionizem - ekpresionizmi,

ο ύ σ. ά ρ. δ εξπρεσσιονισμός. 
ekstaze-a, ο ύ σ. θ. ή έκσταση, 

ne —, σέ έκσταση. 
ekstensiv,-e, έπ ίθ .  επεκτατικός, 
ekstrakt-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e,

! τό εκχύλισμα, τό άπόσταγμα.
, ekstraterritorial,-e, έπίθ .  έτερό-
I δικός, έκεΐνος πού άπολαμβάνει

τό προνόμιο τής έτεροδικίας. 
ekstraterritorialitet-i, ο ύ σ. ά ρ. ή 

ετεροδικία.
ekstravagancc-a, ο ύ σ. θ. ή έκ- 

κεντρικότητα, ή έκκεντρικότης. 
ekstravagant,-e, έπίθ .  εκκεντρι

κός, άλλόκοτος.
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ekstrem-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
τό άκρο, τό έσχατο. 

ekstremist,-e, k π ί θ. εξτρεμιστικός. 
ekstremist-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 

δ εξτρεμιστής, θ η λ. —e. 
ekstremizem-ekstremizmi, ο ύ σ.

άρ. δ έξτρεμισμός. 
ekuacion-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η 0. —e,

Μ α θ. ή εξίσωση, —i i grades se 
pare, εξίσωση πρώτου βαθμού,
—i i grades se dyte, εξίσωση 
δευτέρου βαθμού, — bikuadrat, 
διτετράγωνος εξίσωση, 

ekuator-i, ο ύ σ. ά ρ. Γ ε ω γ  ρ. 6 
ισημερινός.

ekuiliber-ekuilibri, ο ύ σ. ά ρ. ή
Ισορροπία, τό ισοζύγιο, ή Ισοστάθ
μιση.

ekuilibrist-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, ;
ό άκροβάτης, ό ισορροπιστής, ;
ό σχοινοβάτης.

ekuilibroj, ρ. μ ε τ .  ισοσταθμίζω. 
ekuivalent,-e, έ π ί θ. Ισοδύναμος, 

ισότιμος, πού £χει τήν ίδια άξια, 
ekzagjeroj, ρ. με τ .  μεγαλοποιώ, 

ύπερβάλλω, εξογκώνω, 
ekzakt, έπ. ακριβώς, άκριβέστα- !

τα, tamam, pikerisht. 
ekzakt,-e, ε π ί θ .  άκριβής, σωστός. |
ekzaminoj, ρ. μ ε τ .  εξετάζω, εξε- !

λέγχω, διαγιγνώσκω, ερευνώ. J
ekzekutim-i, ούσ.  άρ. π λ η θ .  —e, j

1. ή εκτέλεση, 2. ή θανατική εκ- j
τέλεση. !

ekzekutiv,-e, k π ί θ. kκτελεστικός, I
pushteti —, ή kκτελεστική έξου- !
σία, komiteti —, ή εκτελεστική 
επιτροπή.

ekzekutoj, ρ. μ ε τ .  1. εκτελώ, θανα- j
τώνω, kχτελώ θανατική απόφαση, !
2. παίζω, ( μ ο υ σ ι κ ό  τ ε μ ά 
χ ι ο ) ,  — hymnin kombetar, 
παίζω, άνακρούω τόν εθνικό \
ύμνο. |

ekzeme-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, j
Ί α τ ρ. τό εκζεμα ( δ έ ρ μ α -  j
τ ο ς ) .  > !

ekzemplar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, |
1. τό άντίτυπο, vepra u shtyp j
ne nje mije —e ( k o p j e ) ,  τό ί
έργο τυπώθηκε σέ χ_ίλια άντίτυ- 
πα, kopje, 2. τό δείγμα, τό μο
ντέλο.

ekzistence-a, ο ύ σ. θ. ή ύπαρξη.

ekzistoj, ρ. ά μ ε τ. υπάρχω, υφίστα
μαι, είμαι.

ekzotik,-e, ε π ί θ .  εξωτικός, 
elasticitet-i, ούσ.  ά ρ. Φ υ σ. ή

ελαστικότητα.
elastik,-e, k π ι θ. ελαστικός, 
elb-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —era, Β ο τ.

(Herdeum europeum) τό κριθά
ρι, ή κριθή.

elbaroze-a, ο ύ σ. θ. Β ο τ. β λ. bar- 
baroze.

elberishte-clberishtja, ο ύ σ. θ.
π λ η θ.—, β λ. clbore. 

clbishte-clbishtja, ο ύ σ. θ. ή καλα
μιά της κριθής, τοΰ κριθαριού, 

elbore-elborja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, 
χωράφι πού ήταν σπαρμένο μέ 
κριθάρι.

elbte (i, e), ε π ί  θ. κριθαρένιος, buke 
e—, κριθαρένιο ψωμί, κρίθινο ψω- 

> μί.
elbth-i, ούσ.  ά ρ. Ί α τ ρ. τό κρι

θαράκι, askath, bye, kath. 
elefant-1, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, —a, 

Ζ ω ο λ. ό ελέφαντας, fit. 
elegance-a, ούσ.  θ. ή κομψότητα, 

ή λεπτότητα, ή χάρις, ή φιλοκα
λία, ή γλαφυρότητα. 

elegant,-e, έ π ί θ. κομψός, κομψο- 
ντυμένος, φιλόκαλος, κομψευόμε- 
νος, grua —e, κομψή γυναίκα, 

eleg ji-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, ή ελε
γεία, τό έλεγεΐον. 

eIektoral,-e, ε π ί θ .  εκλογικός, e 
drejta —e, τό εκλογικό δικαίωμα, 
τό δικαίωμα ψήφου, zona —e, 
εκλογική ζώνη, bileta —e, τό 
ψηφοδέλτιο, fushata —e, ή προ
εκλογική καμπάνια. 

elektricist-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
—a, ό ήλεκτρολόγος, δ ηλεκτρο
τεχνίτης.

elektricitet-i, ούσ.  ά ρ. Φ υ σ. ό
ήλεκτρισμός.

elektrifikim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. -e,
δ εξηλεκτρισμός, ή ήλεκτροποί- 
ηση, —i i industrise, δ εξη
λεκτρισμός τής βιομηχανίας, —i 
i vendit, δ εξηλεκτρισμός της 
χώρας, ή ήλεκτροδότηση. 

elektrifikoj, ρ. μ ε τ .  ήλεκτροποιώ, 
έξηλεκτρίζω, ήλεκτροφωτίζω, ήλε- 
κτροδοτώ.
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elektrifikiiar (I, e), ϊ  π L θ. Εξηλε-
κτρισμένος, ηλεκτροφωτισμένος. 

elektrik,-e, έ π ί θ. ήλεκτρικός, dri- 
ta —e, τό ηλεκτρικό φως, llampa I 
—e, ή ηλεκτρική λυχνία, ή ήλε- | 
κτρική λάμπα, rryma —e, j
ήλεκτρικό ρεύμα, energjia —e, ή ' 
ήλεκτροενέργεια, ή ήλεκτρική I 
ενέργεια, stacioni —, ό ήλεκτρι- | 
κός σταθμός, instalimi —, ή 
ήλεκτρική εγκατάσταση, 

elektrik-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e,
1. τό ήλεκτρικό, 2. ό ήλεκτρισμός. ; 

elektrizim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή ήλέκτρι- !
ση. |

elektrizoj, ρ. μ ε τ .  ήλεκτρίζω, ;
Μ ε τ φ. ενθουσιάζω. ;

elektrode-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, ί 
Φ υ σ. τό ήλεκτρόδιο, — poziti- j 
ve, θετικό ήλεκτρόδιο, — negati- j 
ve, άρνητικό ήλεκτρόδιο. 

elektrodinamik,-e, ε π ί θ .  ήλεκτρο- 
δυναμικός. ι

elektrodinamike-a, ούσ.  θ. Φυσ.
ή ήλεκτροδυναμική. 

elektrokardiogram-i, ούσ.  ά ρ. 
π λ η θ —e, τό ήλεκτροκαρδιογρά- 
φημα. |

elektrokimi-a, ούσ.  θ. ή ήλεκτρο- j 
χημεία. !

elektrolize-a, ούσ.  θ. X η μ. ή ί 
ήλεκτρόλυση. j

elektromagnet-i, ούσ.  ά ρ. !
π λ η θ . —e, ό ήλεκτρομαγνήτης. ί 

elektromagnetik,-e, ε π ί θ. ήλεκτρο- | 
μαγνητικός, valet —e, τά ήλε- J 
κτρομαγνητικά κύματα. j

elektromagnetizem - elektromag- ί 
netizmi, ούσ.  ά ρ. Φυσ.  ό ήλε- ί 
κτρομαγνητισμός.

elektrometer-elektrometri, ούσ.
ά ρ. π λ η θ. —a, τό ήλεκτρόμετρο. 

elektromotor - i, ούσ.  ά ρ.
π λ η θ. —a, δ ήλεκτροκινητήρας. 

elektron-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
Φυσ.  τό ήλεκτρόνιο. 

elektronik,-e, ε π ί θ. ήλεκτρονικός, 
llamba —e, ή ήλεκτρονική λυ
χνία.

elektronike-a, ούσ.  θ. Φυσ.  ή 
ήλεκτρονική.

elektroteknik,-e, έ π ί θ. ήλεκτρο- 
τεχνικός.

elektroteknik-u, ούσ.  ά ρ.
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π λ η θ. —e, δ ήλεκτρολόγος, δ 
ήλεκτροτεχνίτης.

elektroteknike-a, ούσ.  θ. ή ήλε-
κτροτεχνία.

elektroterapi-a, ο ύ σ. θ. ή ήλεκτρο-
θεραπεία.

element-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e,
τό στοιχείο.

elemental*,-e, Επίθ.  στοιχειώδικος. 
στοιχειώδης, njohurite —e, οι 
στοιχειώδεις γνώσεις, gjeometri 
—e, ή στοιχειώδης γεωμετρία.

elenistik,-e, ε π ί θ. Ελληνιστικός, 
periudha —e, Ελληνιστική πε
ρίοδος.

eliminim-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, 
ή άπόκλειση, δ άποκλεισμός, ή 
εξάλειψη, Μαθ.  ή απαλοιφή.

eliminoj, ρ. με τ .  άποκλείω, εξα
λείφω, Μαθ.  άπαλείφω.

elipse-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 
Γ ε ωμ.  ή ελλειψη.

eliptik,-e, Επίθ.  Γ ε ωμ .  ελλειψοει
δής,—ές, Γραμμ. ελλιπής, ελλει
πτικός, fjali —e, ελλιπτική πρό
ταση.

elmaz-f, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, τό 
διαμάντι, 2. δ ύαλοκόπτης, τό 
διαμάντι πού κόβουν τά τζάμια, 
diamant.

elokuence-a, ούσ.  θ. ή ευφράδεια, 
ή εύγλωττία, ή καλλιέπεια, goj- 
tari.

eIokuent,-e, επ ί θ .  εύγλωττος, 
εύφραδής, gojtar.

em,-e, κ τ η τ .  επ ίθ .  καί κ τ η τ .  
ά ν τ ω ν. emi, emja, δικός μου, 
δική'μου, βλ. imi, imja.

emancipim-i, ούσ.  ά ρ. ή χειραφέ
τηση, —i i gruas, ή χειραφέτηση 
τής γυναίκας.

emancipoj, ρ. με τ .  χειραφετώ, 
απαλλάσσω τή γυναίκα από τήν 
άνδρική Εξουσία, emancipohem, 
χειραφετούμαι.

embleme-a, ούσ.  9. π λ η θ .  —a, 
τό έμβλημα.

embriologji-a, ούσ.  θ. ή Εμβρυολο
γία.

embrion-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
Ζ ω ο λ. τό Εμβρυο.

embrionai,-e, Επίθ.  Εμβρυώδης, 
ne gjendje —e, σέ Εμβρυώδη κα
τάσταση.

emer-emri, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .
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emra, τό όνομα. Γ p α μ μ. — i 
perve$em, κύριο όνομα, — i per- 
gjithshem, κοινό, τό προσηγο
ρικό όνομα, Μ ε τ φ. ή φήμη, 
njeri me —, άνθρωπος φημισμέ
νος, ξακουστός, ka — te keq, 
εχει κακή φήμη.

emerim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, 1
1. ή ονομασία, 2. ό διορισμός. | 

emeroj, ρ. μ ε τ .  1. όνομάζω, 2. διο- : 
ρίζω. ;

emerore - emerorja, ο ύ σ. θ.
Γ ρ α μ μ. ή όνομαστική ( π τ ώ 
σ η ) ,  emnore. i

emerore, Επίθ.  όνομαστικός, list? j 
—, όνομαστικός κατάλογος. ι

emeronjes-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η 0.—, j 
Μ α 0. ό παρονομαστής, β λ. j 
emerues. '

emertim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, ! 
ή όνομασία.

emerues-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η 0.—, j
Μ α θ. ό παρονομαστής, emero- j • ··njes. ι

emfaze-a, ο ύ σ. θ. ή έμφαση. |
emigracion-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η 0. -e, 

ή μετανάστευση, ό Εκπατρισμός. ! 
emigrant-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —δ, :

1. ό μετανάστης, δ Εκπατρισμέ- j 
νος, 2. ό φυγάς. ί

emigrim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή μετανά- j 
στευση, δ Εκπατρισμός, emigra- 
cion.

emigre» j, ρ. ά μ ε τ. μεταναστεύω. 
Εκπατρίζομαι, μετοικώ, άποδη- j
μώ. J

emisar-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —δ, ί 
ό άπεσταλμένος. j

emisi0n-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ι
1. ή Εκδοση ( γ ρ α μ μ α τ ί ω ν ,  
χ ρ ε ω γ ρ ά φ ω ν  κ λ π . ) ,  banke ί 
—i, Εκδοτική τράπεζα, 2. ή Ek- j 
πομπή, —i radiofonik, ή ράδιο- ! 
φωνική Εκπομπή. ]

emnim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
β λ. emerim.

emn6j, ρ. μ ε τ .  βλ.  emeroj, mos j  
e emno, μή τόν άναφέρεις όνο- j  
μαστικά, μέ τό όνομα. !

emnues-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—, 
Μαθ.  βλ.  emeronjes, emerues. 

emocion-i, ούσ.  άρ. ή συγκίνηση. 
empirik,-e, Επίθ.  Εμπειρικός, 
empirist-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —δ,

—a, ό Εμπειρικός.

\

empiriokriticizem - empiriokriti-
cizmi, ούσ.  ά ρ. Φ ι λ  ο σ. ό 
Εμπειριοκριτικισμός. 

empirizem-empirizmi, ούσ.  ά ρ. 
Φ ι λ ο σ. ό Εμπειρισμός, ή Εμπει- 
ριαρχία, ή Εμπειριοκρατία, 

emte-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 
θεία, e —a, ή θεία του, ή θεία 
της.

emulacion-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ή άμιλλα, —i socialist, ή σο
σιαλιστική άμιλλα, 

emulsion-i, ο ύ σ. ά ρ. τό γαλάκτω
μα.

enciklopcdi-a, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, 
ή Εγκυκλοπαίδεια. 

enciklopcdik,-c, Επίθ.  Εγκυκλο
παιδικός, njeri —, Εγκυκλοπαιδι
κός άνθρωπος, άνθρωπος μέ 
Εγκυκλοπαιδική μόρφωση, 

enciklopcdist - i, ούσ.  ά ρ. 
π λ η θ .  —c, —a, ό Εγκυκλοπαι
διστής, π λ η θ .  οί Εγκυκλοπαιδι
στές.

end-i ούσ.  ά ρ. Β ο τ. ή γΰρις, 
tufk.

end, ρ. μ ε τ .  ύφαίνω, endem, 
Μ ε τ φ. περιφέρομαι, 

end, ρ. ά μ ε τ. άνθίζω, —i molla, 
άνθισε ή μηλιά, —i dardha, 
άνθισε ή άχλαδιά, ςβί lule. 

end, ρ. μ ε τ .  μυγοφτιώ, miza e —I 
mishin, ή μύγα Εφτυσε τό 
κρέας, μυγόφτυσε τό κρέας, 

endacak-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —δ, 
ό πλανόδιος.

ende-endja, ούσ.  θ. π λ η θ . —, τό 
άνθος, τό λουλούδι ( τ ω ν  δ έ ν 
τ ρ ω ν ) ,  lule.

end£, Επ. άκόμα, —■ s’ka ardhur,
δέν ήρθε άκόμα, edh£, akoma. 

endes-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ . —, δ 
ύφαντής, δ ύφαντουργός. 

endez-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, δ 
ίστός της άράχνης, ή άράχνη, 
ή άραχνιά, pelhura e merima- 
nges.

endez-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τό 
άνθος ( τ ω ν  δ έ ν τ ρ ω ν ) ,  τό 
άνθος τής έλιάς, lulja e pemeve. 

endezon, ρ. ά μ ε τ .  άνθίζει, λου
λουδίζει ( τ ό  δ έ ν τ ρ ο ) ,  end, 
?el lule ( ρ e m a ) ,  

endokrinoldg - u, ούσ .  άρ.  
π λ η θ . —δ, δ Ενδοκρινολόγος.
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endokrinologji-a, ούσ.  θ. ή ενδο
κρινολογία.

energjetik,-e, Ε π ί θ. Ενεργειακός, 
sistemi —, τό Ενεργειακό σύστη
μα.

energjetike-a, ο ύ σ. θ. ή ενεργεια
κή, ή Ενεργητική, 

energ ji-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, ή 
Ενέργεια, —a atomike, ή ατομι
κή Ενέργεια, Μ ε τ φ. ή ζωηρότη
τα, gjalleri.

energjik,-e, Επίθ.  Ενεργητικός, 
δραστήριος, njen —, Ενεργητι
κός, δραστήριος άνθρωπος, 

energjikisht, Ε π. Ενεργά, Ενεργη
τικά, δραστήρια.

ene-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, τό δο
χείο, Ά ν α τ .  τό άγγείο, —t e 
gjakut, τά αιμοφόρα άγγεϊα. 

eng-u, ο ύ σ. άρ. 1. ό κωφάλαλος,
2. ό βλάκας.

englez-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, 
καί Επίθ.  θ η λ. —e, β λ. anglez. 

eng jell-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  engjej,
ό άγγελος.

engjellor,-e, Επίθ.  άγγελικός. 
engjellushe-engjellushja, ο ύ σ. θ. 

τό άγγελούδι, τό άγγελουδάκι 
( χ α ϊ δ ε υ τ ι κ ό  θ η λ υ κ ό ) ,  

eng jerdhi-a, ο ύ σ. θ. Ό  ρ υ κ τ. ό 
υδράργυρος, zhive, merkur. 

enigmatik,-e, Ε π ί θ. αινιγματικός, 
αινιγματώδης, άνεξήγητος, μυ
στήριος, μυστηριώδης, 

enigme-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 
τό αίνιγμα, gjeze, gjeze e gjeze. 

enkas, Ε π. Επίτηδες, Εσκεμμένα, 
σκόπιμα, nergut, kastile. 

enklitik,-e, Επίθ.  Γραμμ.Εγκλιτι 
κός, λέγονται καί ΕΥκλινόμενες 
( λ έ ξ ε ι ς ) .

ent-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, τό 
ίδρυμα, τό καθίδρυμα, τό σωμα
τείο, —e shteterore, τά κρατικά 
ιδρύματα, τά δημόσια ιδρύματα, 

entomolog-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. -e, 
ό Εντομολόγος.

entomologji-a, ο ύ σ. θ. ή εντομο
λογία.

entomologjik,-e, Επίθ.  Εντομολο
γικός.

entuziazem-entuziazmi, ο ύ σ. ά ρ.
ό Ενθουσιασμός.

entuziazmoj, ρ. μ ε τ .  Ενθουσιάζω,

| προκαλώ Ενθουσιασμό, entuziaz-
j mohem, Ενθουσιάζομαι.

enje-a, ο ύ σ. θ. Β ο τ. β λ. bershe, 
I tis.
! enje-a, ο ύ σ. θ. β λ. cangadhe. 
ί  enjte (e) - enjtja (e), ούσ.  θ. 
I π λ η θ . — (t’), ή Πέμπτη.

ep-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, τό 
| έπος, epos.
| epem, ρ. μέσ.  αύτοπαθ. 1. κάμπτο

μαι, κυρτώνομαι, λυγίζω, druri i 
thanes epet, τό ξύλο τής κρα- 

I νιας λυγίζει, κάμπτεται, 2. άφο-
I σιούμαι, epem pas teje, άφοσιού-
| μαι πρός Εσένα, Μ ε τ φ. me epet,

μου περνάει άπό τό χέρι μου, τά 
καταφέρνω, s’me epet t’i them, 
δέν τολμώ νά του πώ. 

eperm (i) - eperme (e), Επίθ.  ό, ή 
άνω, i siperm, Shqiperia e —e, 
ή άνω ’Αλβανία.

epersi-a, ούσ.  θ. ή Υπεροχή, ή 
! άνωτερότητα.
! epidemi-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—,

Ί α τ ρ. ή Επιδημία. 
epidemik,-e, Επίθ,  Επιδημικός, 

semundje —e, Επιδημική άσθέ- 
νεια.

epidemiolog - u, ούσ.  ά ρ. 
π λ η θ .  —e, ό Επιδημιολόγος.

| epidemiologji-a, ούσ.  θ. ή Επιδη- 
I μιολογία.
! epidemiologjik,-e, Επίθ.  Επιδημιο-

λογικός.
epiderme-a, ούσ.  θ. Ά ν α τ .  ή 

Επιδερμίδα, ή Επιδερμίς.
I epigon-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ό 
ί Επίγονος.
] epigraf-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e,
; ή Επιγραφή.
! epigram-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e,
! τό Επίγραμμα.

epik,-e, Επίθ.  Επικός, poet —, 
Επικός ποιητής, stil —, Επικό 
ύφος, στύλ.

epikurian,-e, Ε π ίθ. Επικούρειος, 
epikurian-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e,

| ό Επικούρειος.
epikurizem-epikurizmi, ούσ.  ά ρ. 

Φ ι λ ο σ. 1. ό Επικουρισμός, 2. εύ- 
δαιμονισμός.

epilepsi-a, ούσ.  θ. Ί α τ ρ . ή Επι
ληψία, 6 σεληνιασμός, ajo pune, 
ajo e tokes, bota, ftiga, punehe- 
ra, betaja.
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epileptik,-e, k π ί θ. έπιληπτικός. 
epiieptik-u, ο ύ σ .' ά p. π λ η θ. —e, 

ό επιληπτικός, θ η λ. —e. 
epilog-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, ό 

Ιπίλογος, ά ν τ θ .  prolog, ό πρό
λογος.

epiqender-epiqendra, ο ύ σ. θ. τό
Επίκεντρο.

epirot,-e, έπ  ί θ. ηπειρωτικός, πού 
ανήκει στήν ’Ήπειρο. ί

episod-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, τά ι 
£πεισόδιο.

episodik,-e, k π ί θ. επεισοδιακός. I
epitaf-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, τό 

^ιτύμβιο, τό επιτάφιο έπίγραμ- !
μα. \

epitel-i, ο ύ σ. ά ρ. Ά  ν α τ. τό έπι- 
θήλιον, ό επιθηλιακός ιστός, 

epitet-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, τό \ 
κοσμητικό επίθετο.

epoke-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, ή ί
£ποχή, —a e gurit, ή έποχή τού !
λίθου, —a e hekurit, ή εποχή |
τοϋ σιδήρου.

epope- ja, ο ΰ σ. θ. π λ η θ.—, ή ϊπο- ι 
ποιία. I

epos-i, ο ΰ σ. ά ρ. β λ. ep-i. 
epror-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, ό ! 

προϊστάμενος, ό ανώτερος καί I
έ π ί θ .  epror,-e, oficer —, άνώ- 
τερος αξιωματικός, 

epsh-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, ή 
ήδυπάθεια, ή φιληδονία, ή λα
γνεία.

epte (i, e), k π ί θ. β λ. i epur. 
epur (i, e), ’ε π ί  θ. καμπτός, λυγι

στός, εύκαμπτος, εύλύγιστος. j
erdhi-a, ο ύ σ. θ. β λ. hardhi. |
ere-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —ra, 1 .6  !

άέρας, δ άγέρας, δ άνεμος, fryn !
—, φυσάει άνεμος, άέρας, — e j
shiut, δ νοτιάς, — e bores, βό- I
ρειος άνεμος, δ βοριάς, 2. τό άρω- ! 
μα, ή μυρωδιά, ή 6σμή, ή εύω- ! 
διά, — e mire, ή ευωδιά, — e j 
keqe, ή δυσωδία, ή βρώμα, mori J
—, εμύρισε, βρώμησε, ka —, μυ- j 
ρίξει ( κ α κ ά ) ,  i ν jen —a, βρω- I 
μάει, mori — peshku, βρώμησε j
τό ψάρι, qeni ra n’—, τό σκυλί 
μυρίστηκε, άνακάλυψε τά ίχνη 
μέ τήν όσφρηση, f jale n’—, άερο- 
βασίες, κουταμάρες, Π λ  η θ. —ra, 
οί μυρωδιές, τά μυρωδικά, ereza, 
erurina, 3. δ άήρ. 4. ere-a, ή

εποχή, ή χρονολογία, era e re, 
ή νέα εποχή.

ereza-t, ο ΰ σ. θ. π λ η θ. τά μυρω
δικά, οί μυρωδιές, εύοσμα χόρτα 
όπως τό μάραθο, ό δυόσμος, τό 
μακεδονήσι κλπ.

erg-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, Φ υ σ.
τό έργιο(ν), τό έργ. 

ergjSnd-i, ο ύ σ. ά ρ. Ό  ρ υ κ τ. δ 
άργυρος, τό άσήμι, argjend, 
serm.

ergjende (i, e), ε π ί  θ. άσημένιος, 
άργυρός, άργυροϋς, enet c —a, 
τά άσημένια, τά άργυρά σκεύη, 
brezi i —, άσημένιο ζωνάρι, ζώ
νη.

ergjez-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, β λ. 
anjez, argull.

crozion-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, ή 
διάβρωση ( τ ο ϋ  ε δ ά φ ο υ ς ) .  

eruptiv,-e, έ π ί θ. εκρηκτικός, 
ήφαιστειογενής, ήφαιστιώδης, εκ
ρηξιγενής ( γ ε ω λ . ) .  

erz-i, ο ύ σ. ά ρ. β λ. nder. 
err, ρ. μ ε τ. σκοτεινιάζω, γίνομαι 

άφορμή μέ τήν άργοπορία νά 
πιάσει κάποιον τό σκοτάδι, mos 
me —, μή γίνεσαι άφορμή νά 
μέ πιάσει τό σκοτάδι, Μ ε τ φ. 
i —i syte, πέθανε, βασίλεψε τά 
μάτια, errcm, ρ. μ έ σ. άργώ τά 
βράδια, βραδιάζω, pse u erre? 
γιατί έβράδιασες, σ’επιασε τό 
σκοτάδι; u err, βράδιασε νύ
χτωσε, σκοτείνιασε, si u erret? 
πώς νυχτώσατε; πώς βραδιάσα- 
τε;

erresim-i, ο ύ σ. ά ρ. τό σκοτείνια
σμα, ή συσκότιση, 

erresire-a, ο ΰ σ. θ. π λ  η θ. —a, τό 
σκοτάδι, τό σκότος, τό έρεβος, 

erresoj. ρ. μ ε τ. συσκοτίζω, σκο
τεινιάζω, άμαυρώνω, erresohem, 
νυχτώνω, μέ πιάνει ή νύχτα, 
errem, me ze nata. 

erret, 'επ. σκοτεινά, ζοφερά, σκο
τεινιασμένα, θεοσκότεινα terret. 

erret (i, e), ε π ί θ .  1. σκοτεινός, na- 
te e —, ή σκοτεινή νύχτα, dho- 
me e —, τό σκοτεινό δωμάτιο,
2. τό βαθύ χρώμα, τό σκούρο, 
e kuqe e —, τό βαθύ κόκκινο 
χρώμα, τό σκούρο, Μ ε τ φ. άκα
τανόητος, άσαφής, συγκεχυμένος.
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δυσνόητος, mendim i —, ή σκο
τεινή, συγκεχυμένη σκέψη, 

esence-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 1. τό 
εκχύλισμα, τό απόσταγμα, τό 
^κπίεσμα, ή εσάνς, 2. ή ουσία, ή 
πραγματικότητα, ne —, στην 
ούσία, —a e geslitjes, ή ουσία 
τής υπόθεσης.

esencial,-e, ε π ί θ .  ούσιώδης, ουσια
στικός, σημαντικός, βασικός, s’u 
bene ndryshime —e, δέν έγιναν 
σημαντικές αλλαγές, 

esell, έπ. 1. νυστικά, αφάγωτα, 
μέ άδειο στομάχι, 2. ξεμεθυσμέ- 
να.

esellt(i, e), έ π ί θ .  νυστικός, άφά- 
γωτος, άπιστος, άμέθυστος, νη
φάλιος.

eskavator-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —δ, 
β λ. ekskavator.

eskavatorist - i, ο ύ σ. ά ρ.
π λ η θ .  —δ, β λ. ekskavatorist. 

esmer,-e, ε π ί θ .  μελαχροινός, $u- 
ρδ —e, μελαχροινή κοπέλλα. 

esnaf-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —δ, 
1. οι συντεχνίες, τά σωματεία 
στό παρελθόν των έ^ταγγελμα- 
τιών, 2. ό βιοτέχνης, πού επαιρνε 
μέρος σ’αύτά τά σωματεία 
( σ υ ν τ ε χ ν ί ε ς ) ,  ό έμπορας, 6 
έπαγγελματίας.

esofag-u, ο ύ σ. ά ρ. ’Α ν α τ. ό οισο
φάγος, zorre e kuqe. 

estetik,-e, i  π ί θ. αισθητικός, 
estetike-a, ο ύ σ. θ. ή αισθητική, 
eston-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —δ, ό 

Έσθονός,. έπ  ίθ. —e, έσθονικός. 
estrade-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, τό 

ελαφρό θέατρο, βαριετέ, Επιθεώ
ρηση.

€sull, £π. βλ . 6sell. 
esh-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —δ,

Ζ ω ο λ .  βλ.  iriq.
eshak-u, ο ύ σ. άρ . Β ο τ. β λ. ta- 

tull.
eshke-eshkja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, 

Ά  ν α τ. β λ. veshke. 
eshke-a, ο ύ σ. θ. ή ίσκινα, ή ϋσκα. 
eshkore - eshkorja, ο ύ σ. θ.

π λ η θ . —, ή θήκη τής Ι'σκινας. 
eshte-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, ό κυτ

ταρικός Ιστός, pejze. 
eshter-eshtra, ού_σ. θ. π λ η θ .  

eshtra, τό δστουν, τό κόκκαλο, 
ashti, kocka.

eshtert (i, e), l  π l θ. όστεώδης, 
όστέϊνος, κοκκαλένιος, κοκκάλι- 
νος.

eshtor,-e, έ π ί θ .  οστέινος, δστεώ- 
j δης, ind —, οστίτης ιστός.
I et-i, ο ύ σ. ά ρ. β λ. et je.
I etape-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, ό
I σταθμός, τό στάδιο, ή φάση.
! eter-i, ούσ.  άρ. 1. ό αίθέ-
! ρας, ό αίθήρ. 2. Χη μ .  —

sulfurik, ό αίθυλαιθήρ, ό κοινός 
φαρμακευτικός αιθέρας, πού λέ
γεται αιθυλικός ή θειικός αιθέ
ρας.

ctesuar (i, e), ε π ί  θ. διψασμένος,
! i etesbem.
i etik,-e, έ π ί θ .  ήθικός.
! etikete-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 1. ή 

ετικέττα, ή επιγραφή, 2. ή εθι
μοτυπία, ή ετικέττα. 

ί etike-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, Φ ι - 
; λοσ .  ή ήθική.
< etimologji-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, 
ι ή ετυμολογία.

etimoIogjik,-e, έ π ί θ .  έτυμολογι- 
5 κός, fjalor —, ετυμολογικό λεξι-
! κό.

et j. σ υ ν τ ο μ ί α :  e te tjera, καί
τά λοιπά . ( κ λ π . ). 

etje-etja, ούσ.  θ. ή δίψα, Μ ε τ  φ.
ή μεγάλη Επιθυμία. 

etnik,-e, εκ  19. Εθνικός, 
etnograf-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 

ό εθνογράφος.
etnografi-a ούσ.  θ. ή Εθνογρα- 

ι φία.
; etnogra£lk,-e, Επίθ.  Εθνογραφικός. 
! etnolog-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
I 6 Εθνολόγος.
! etnologji-a, ούσ.  θ. ή Εθνολογία.

etnologjik,-e, Επίθ.  Εθνολογικός, 
j etshem (i) - etshme (e), έ π ί θ. δι-

ψασμένος.
etuar (i, e), Επίθ.  β λ. i etur, i 

etshem.
t

! etlie-t. ούσ.  θ. π λ η θ .  ( ό ϊ  ν ι κ. 
ί ethja), ό πυρετός, οι θέρμες, —t e 
I kenetes, ό Ελώδης πυρετός, ή
| ελονοσία, ή μαλάρια, —t e gush-
; tit, οι θέρμες του Αύγούστου, c

πυρετός του Αύγούστου. 
ethshem (i) - 6thshme (e), έ π ί θ. 

πυρετώδης.
eufemizem-eufemizmi, ούσ.  ά ρ.
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I

i

π λ η ί .  eufemizma, 6 εύφημυ 
σμός.

eufonl-a, ο ύ σ. θ. Γ p α μ μ. ή εύφω- 
νέα, ή άρμονία, ά ν τ θ. kako- 
foni, ή κακοφωνία. 

eufonik,-e, έ π ί θ. αρμονικός, εϋφω- 
νος, καλόηχος, ευφωνικός, 

euforbiace-te, ο ύ σ. _θ. π λ η θ .
Β ο τ. τά εύφορβιοειδή. 

eukalipt-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e,
Β ο τ. (Eukalyptus) ή ευκά
λυπτος.

eventual,-c, έ π ί θ. ένδεχόμενος. | 
eventualitet-i, ο ύ σ. ά ρ. τό ενδε- | 

χόμενο, τό τυχαίο γεγονός, τό j 
τυχαίο περιστατικό, τό απρόοπτο, | 
τό άπρόβλεπτο, per gdo —, γιά 
κάθε Ενδεχόμενο.

evidence-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
τό προφανές, τό πρόδηλον, τό κα
ταφανές, τά περιληπτικά δεδομέ

να Ενός ζητήματος, μιας ύπόθ*· 
σης, kam ηδ — ; mbaj ne —,
Εχυ> ύπ’ό'ψη, kam n’— nj8 
shkrese, mbaj n’evidence njS 
shkrese, Εχω ύπ’όψη Ενα Εγγρα
φο ( δ έ ν  τ ό  β ά ζ ω  σ τ ό  ά ρ- 
χ ε ΐ ο )  μέχρις δτου διεκπεραιω- 
θεϊ ή υπόθεση.

evident,-e, Ε π ί θ. σαφής, προφα
νής, καταφανής, πρόδηλος, φανε
ρός, Εκδηλος, όλοφάνερος. 

evitim-i, ούσ.  ά ρ. ή αποφυγή, ή 
πρόληψη ( λ α θ ώ ν ) ,  

evitoj, ρ. μ ε τ. άποφεύγω, προλα
βαίνω, προλαμβάνω, άποτρέπω, 
άποσοβώ.

evolucion-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ . —e,
ή Εξέλιξη.

evropian,-e, Επίθ.  εύρωπαϊκός καί 
ούσ.  ά ρ. ό Εύρωπαϊος, θ η λ. —e, 

ezm ir-e, Επίθ.  βλ .  csmcr.

Ε
Ε, 8, τό όγδοο γράμμα τοϋ άλβα- 

νικοϋ άλφάβητου.
δ, ά ν τ ί : eshte, τ ρ ί τ ο π ρ ό σ ω -  

πο τ ο ϋ  Ε ν ι κ ο ύ  τ ή ς  δρι -  
σ τ ι κ ή ς  τ ο ϋ  Ε ν ε σ τ ώ τ α  
τοϋ ρ ή μ α τ ο ς  jam.

ehem, ρ. μ έ σ. πρήσκομαι, φουσκώ
νω, enjtem.

em a(e), ούσ.  θ. 1. ή μητέρα του, 
ή μητέρα της, 2. τό στέλεχος, τό 
κύριο σώμα διπλοτύπου βιβλίου, 
άποδείξεων, εισιτηρίων, λαχείων 
κλπ.

embel, Επ. γλυκά, foie —, μί
λα γλυκά.

8m bel(i, e), Επίθ.  1. γλυκός, γλυ
κύς, άν τ θ. i hidbur, πικρός 
i tharte, ξυνός, 2. εύχάριστος, bo- 
je e —, γλυκό, εύχάριστο χρώ- 
μα.

embelsi-a, ούσ.  θ. ή γλυκάδα, ή  
γλυκύτητα, me —, μέ γλυκό τρό
πο.

embelsire-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a,
τό γλύκισμα.

embelsoj, ρ. μ ε τ .  1. γλυκαίνω,
2. καταπραΰνω, μαλακώνω, em- 
belsohcm, γλυκαίνομαι, Μ ε τ φ. 
u embelsua macja, γλυκάθηκε 
ή γάτα, Ερχεται συχνά, γιατί 
βρίσκει νά φάει.

Smbeltore-embeltorja, ο ύ σ._ θ. 
π λ  η θ.—, τό ζαχαροπλαστείο.

eme-a, ούσ.  θ. ή μητέρα, ή μάνα, 
jot’ erne, ή μητέρα σου, e ema, 
ή μητέρα του, ή μητέρα της, 
s’ ernes, της μάνας, τής μητέ
ρας, s’at eme, τής μάνας σου, 
t’et eme, τή μητέρα σου.

Sndet (m’), ρ. μ έ σ. μοϋ τό θέλει ή  
όρεξη, μοϋ άρέσει.

8 — ΛΕΗΙΚΟ ΑΛΒΑΝΟ—ΕΛΛΗΝΙΚΟ
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ende-a, ο ύ σ. θ. ή όρεξη, ή επιθυ
μία, ή έφεσις (ό π λ η θ. ά χ ρ η 
σ τ ο ς ) ,  ma ka —a, μου αρέσει, 
μου τό θέλει ή δρεξη. 

ende-a, ο ύ σ. θ. τό άνθι του άλευ- 
ριου, enda e miellit. 

enderr-endrra, ο ύ σ. θ. π λ η θ. 
endrra-t, τό όνειρό, shoh —, 
βλέπω όνειρα, ονειρεύομαι, pashe 
nje —, είδα ένα δνειρο. 

enderrime-t, ο ύ σ. θ. π λ η θ. τά 
ονειροπολήματα, οι ονειροπολή
σεις.

enderroj, ρ. μ ε τ. ονειροπολώ, όνει-

ρεύομαι, shoh endrra, δνειρεύο· 
μαι, ονειροπολώ, ρεμβάζω, 

enderrit, ρ. μ ε τ. β λ. enderroj. 
enderrues-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, 

ό δνειροπόλος, ό φαντασιοκόπος, 
endje-endja, ο ύ σ. θ. βλ. ende. 
enjt, ρ. με τ .  πρήσκω, φουσκώνω, 

plaga u enjt, πρήστηκε ή πλη
γή.

enjtem, ρ. μ έ σ. πρήσκομαι, φου
σκώνω, buhavitem. 

enjtje-enjtja, ο ύ σ. θ. τό πρήξιμο, 
τό φούσκωμα.

enjtur (i, e), ε π ί  θ. πρησμένος.

F, f, τό ένατο γράμμα του αλβα
νικού άλφάβητου, προφέρεται 
όπως τό φ.

fabrikant-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
ό έργοσταστιάρχης. 

fabrike-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, τό 
έργαστάσιο, ή φάμπρικα, —a e 
duhanit, τό καπνεργοστάσιο, τό 
έργαστάσιο σιγαρέττων, —a e 
mobiljeve, τό έργοστάσιο επί
πλων, —a e tekstilit, τό ύφαντή- 
ριο, τό ύφαντουργεϊο, —a e le- 
tres, τό εργοστάσιο χαρτοποιίας, 
—a e sheqerit, τό εργοστάσιο 
ζάχαρης.

fabriktm-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e,
ή κατασκευή, τό φτιάξιμο. 

fabrikoj, ρ. μ ετ . κατασκευάζω, 
φτιάχνω, παράγω, φτειάνω, 
Μ ε τ φ. έπινοώ, έφευρίσκω, χαλ
κεύω.

fabrikonjes-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, 
βλ . fabrikues.

fabrikues-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, 
ό κατσκευαστής, Μ ε τ φ. ό επι
νοητής, ό χαλκευτής, 

fac-simile, ά κ λ ι τ η  λ έ ξ η ,  τό 
πανομοιότυπο, ή φωτοτυπία, 

faiz-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, ό τό
κος, τό διάφορο, kainate.

faj-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 1. τό 
σφάλμα, τό φταίξιμο, 2. Ν ο μ. 
τό άδίκημα, ή ένοχή, τό πταί
σμα.

fajde-ja, ο ύ σ. θ. 1. ή ώφέλεια, 2. ό 
τόκος, τό διάφορο, kainate, inte- 
res, faiz.

fajdexhi-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, ό 
τοκογλύφος, δ τοκιστής, 

fajesi-a, ο ύ σ. θ. Ν ο μ. ή ένοχή, 
fajesoj, ρ. με τ .  ένοχοποιώ, κατη

γορώ.
fajkore-fajkor ja, ούσ.  θ. π λ η θ.-, 

Ζ ω ο λ. β λ. fajkua. 
fajkua-fajkoi, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. 

fajkoj Ζωολ .  ( F a 1 c ο ), δ 
ιέραξ, τό γεράκι, skifter, sqifter, 
fajkore.

fajtoj, ρ. ά μ ε τ .  σφάλλω, αμαρτά
νω, φταίω, fejej, bej faj. 

fajtor-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, δ 
ένοχος, δ φταίχτης, θ .—e. 

fakt-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 1. τό 
γεγονός, τό συμβάν, — i kryer, 
τετελεσμένο γεγονός, 2. τό δε
δομένο, π λ η θ. —e, τά στοιχεία, 

faktoj, ρ. με τ .  άποδείχνω μέ στοι
χεία, μέ δεδομένα, μέ άποδειχτι- 
κά.

fakt0r-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e,
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1. b παράγοντας, 2. Μ αθ. & πα
ράγοντας, έκαστος των δύο 8ρων 
τοϋ πολλαπλασιασμού, 

fakultativ,-e, έ π ί θ. προαιρετικός, 
leksione —e, προαιρετικά μαθή
ματα.

fakultet-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
ή σχολή ( τ ο ύ  π α ν ε π ι σ τ η 
μ ί ο υ ) ,  —i juridik, ή νομική 
σχολή, —i i mjekesise, ή σχολή 
Ιατρικής, ή Ιατρική σχολή, 

fal, ρ. μετ .  1. χαρίζω, 2. συγχωρώ, 
me falni, μέ συγχωρεΐτε! συγνώ
μη! 3. άμνηστεύω, u fal, άμνη- 
στεύθηκε, 4. σβήνω, fale driten, 
σβήσε τό φως, falem, δέομαι, 
προσκυνώ, προσεύχομαι, lutem, 
Μ ε τ φ. u fal drita, σβήστηκε 
τό φώς, u fal, χαρίστηκε, άμνη- 
στεύθηκε, u fal diclli, εδυσε, 
βασίλεψε ό ήλιος, i falem, υπο
τάσσομαι, υποκύπτω, une s’i fa
lem atij, εγώ δεν υποτάσσομαι 
σ’αύτόν, i falem nderit, τόν εύ- 
χαριστώ, faleminderit, ευχαρι
στώ.

fala-t(te), ούσ.  θ. π λ η θ .  τά χαι
ρετίσματα, οί χαιρετισμοί, te — 
te perzemcrta, εγκάρδια χαιρετί
σματα, shume te —, πολλά χαι
ρετίσματα, πολλούς χαιρετισμούς, 
i jepni te fala Petros, δώστε 
χαιρετίσματα στόν Πέτρο, 

falas, έ π. δωρεάν, χάρισμα, 
τζάμπα, fale, gratis, 

fale, έ π. β λ. falas. 
falenderim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 

ή εύχαριστία, ή ευγνωμοσύνη, 
falenderoj, ρ. μετ .  εύχαριστώ, 

ευγνωμονώ, ju — shume, σάς 
εύχαριστώ πολύ.

falSs, επίθ .  χαριστής, πλατύκαρ- 
δος, μεγαλόψυχος, 

falimentim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ή χρεωκοπία, ή φτώχευση, τό φα
λιμέντο.

falimentoj, ρ. ά μ ε τ .  χρεωκοπώ, 
φαλίρω, πτωχεύω, Μ ε τ φ. άπο- 
τυγχάνω τοϋ σκοπού, 

falimentiiar (i, e), έ π ί θ. 1. χρεωκο- 
πημένος, 2. αποτυχημένος, 

falje-falja, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, 1. ή 
συγχώρηση, ή συγνώμη, 2. ή 

άμνηστεία, ή χάρη, ή άπονομή χά- 
ριτος.

fals-e, ϊ  π ί θ. κίβδηλος, πλαστός, 
ψεύτικος, προσποιητός, πλαστο- 
γραφημένος, pashaporte —e, 
πλαστό διαβατήριο, pare —e, 
κίβδηλο νόμισμα.

falsifikator-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e,
ό πλαστογράφος, 6 κιβδηλοποιός, 
ό παραχαράκτης, ό διαστρεβλω- 
τής.

falsifikim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e,
ή πλαστογραφία, ή παραχάραξη, 
ή παραποίηση, ή διαστρέβλωση, η 
πλαστογράφηση.

falsifikoj, ρ. με τ .  πλαστογραφώ, 
παραποιώ, παραχαράσσω, διαστρε- 
βλώνιυ.

falshem (i) - falshme (e), ί π ί ϋ .  
συγχωρητέος, πού μπορεί νά 
συγχωρεθεΐ.

faltore-faltorja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, 
ό ναός, τόπος προσευχής, εκκλη
σία, tempull.

falur (i, e), ε π ί  if. συγχωρεμένος, 
άμνηστευμένος, χαρισμένος, 

fall-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, ή 
μαντεία, ή πρόρρηση, τό ρίξιμο 
τής τύχης, τό μάντευμα, ή χαρτο
μαντεία, ή χειρομαντεία, hedh —, 
shtie —, ρίχνω τήν τύχη, 

fallxhi-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, ό 
μάντης, ’εκείνος πού ρίχνει τήν 
τύχη, ό χειρομάντης, ό χαρτο
μάντης.

fallxheshe-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 
ή μάντισσα, ή χειρομάντισσα, ή 
χαρτομάντισσα, ή χαρτορίχτρα, 
πού κοιτάζει τά φλυτζάνια. 

fame-a, ούσ.  θ. ή φήμη, ή διασι- 
μότητα, me — boterore, παγ
κοσμίου, διεθνούς φήμης, me —, 
φημισμένος.

famekeq,-e, ε π ί θ .  κακόφημος. 
famemadh,-e, ε π ίθ .  φημισμένος, 

διάσημος, όνομαστός, ξακουστός, 
familjar-e. ε π ί θ .  1. οικογενειακός, 

gjendja —e, ή οικογενειακή κα
τάσταση, jete —e, οικογενειακή 
ζωή, 2. ούσ.  οικογενειάρχης,
3. οικείος, σπιτικός, στενός, 

familjarisht, έ π. οίκογενειακώς, 
ju uroj —, σάς εύχομαι οίκογε- 
νειακώς.

familjaritet-i, ο ύ σ. ά ρ. ή οικειότη
τα, ή στενή σχέση, ή εξοικείωση.
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familjarizohem» p. μέ σ .  ά ύ τ ο π .
έξοικειούμαι.

familje-familja, ούσ.  ft. π λ η ft.—, 
1. ή οικογένεια, 2. Β ι ο λ. ή οικο
γένεια, ή όμοιογένεια, familja e 
Maceve, ή οίκογένεια (ή  ό μ ο ι ο -  
γ  έ ν ε ι α ) των αιλουροειδών ( τ ό 
λ ι ο ν τ ά ρ ι ,  ή τ ί γ ρ ι ς, ή γ ά 
τ α  κ λ π . ).

famshem (i) - famshme (e), Ε π ί ft.
φημισμένος, διάσημος, ονομαστός, 
ξακουστός, περίφημος, fame- 
madh, i degjuar. 

famulli-a, ούσ.  ft. π λ η ft.—, ή Evo- 
ρία, ή εφημερία, ή Εκκλησιαστική 
ένορία.

famullitar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η ft. —e,
ό Εφημέριος, 6 Ιερέας μιας Ενορίας, 
ό Ενοριακός ιερέας. 

fanatik,-e, Ε π I ft. φανατικός, ούσ.
ά ρ. καί ft. ό φανατικός, 

fanatizem-fanatizmi, ούσ.  ά ρ. ό 
φανατισμός.

fanatizoj, ρ. μ ε τ .  φανατίζω, 
ianellate-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, τό 

βαμβακερό ύφασμα, τό φανελλά- 
το.

fanelle-a, ούσ.  θ. π λ  η ft. —a, ή 
φανέλλα.

fanerogame-t, ούσ.  θ. π λ η ft. 
Βο τ .  τά φανερόγαμα φυτά ή 
σπερματόφυτα, ά ν τ ft. kripto- 
gamet, τά κρυπτόγαμα, 

fanf are-a, ούσ.  ft. π λ η ft. —a, ή 
φανφάρα, μουσική μπάντα άπό 
πνευστά όργανα.

fang-u, ούσ.  ά ρ. π λ  η ft. fang je,
1. τό κακό Εδαφος πού δέν καλ
λιεργείται, 2. πεδιάδα, μέρος μέ 
χόρτο, 3. χοντρό χόρτο, bar i tra- 
she.

fanitet (me), ρ. μέσ .  τριτοπρόσωπο, 
μου παρουσιάζεται, μου Εμφανίζε
ται, m’u fanit im ate, μου πα- 
ρουσιάσδηκε δ πατέρας μου κατά 
φαντασίαν ή εϊδα τό φάντασμα 
του πατέρα μου, m’u duk, είδα 
όπτασία, te faniturit, ή ό'πτασία. 

fantastik,-e, Ε π d ft. φανταστικός, 
φαντασιώδης.

fantazf-a, ο ύ σ. ft. 1. ή φαντασία,
2. ή φαντασιοπληξία, 3. Μ ο υ σ. 
ή φαντασία.

fantazme-a, ούσ.  ft. π λ η  ft.—a, 
τό φάντασμα, ή οπτασία.

faqe-faqja, ούσ.  ft. π λ η  ft.—, τό
πρόσωπο, ή όψη, i a thashe 
ne —, τού τό είπα κατά πρόσω
πο, Μ ετ φ. na zbardhi —n, 
μάς τίμησε, μάς Εβγαλε άσπρο- 
πρόσωπους, mos i jep — djalit, 
μή του δίνεις δάρρος του παιδιού, 
s’i skuqct faqja, δέν Εχει εντρο
πή, s’kam sy e —, ντρέπομαι, 
δέν Εχω μούτρα, sa per sy e —, 
τυπικά, faqja e shtepise, ή πρό
σοψη τού σπιτιού, 2. τά ψίδια, 
— kepucesh, τά ψίδια των υπο
δημάτων, 3. ή σελίδα ( β ι 
β λ ί ο υ ) ,  πρόδ.  — meje, μπρο
στά μου, Ενώπιον μου, στά μάτια 
μου.

faqebardhe, Επί ft. άσπροπρόσωπος, 
dolli —, βγήκε άσπροπρόσωπος. 

faqebardhe, Ε π. άσπροπρόσωπα, 
μέ Επιτυχία, Επιτυχημένα, Επιτυ- 
Χως.

faqedjegur, Ε π ί δ. προσωποκαμέ- 
νος, καμένος στό πρόσωπο. 

faqekuq,-e, Ε π ί ft. ροδοκόκκινος, 
κοκκινομάγουλος, Μ ε τ φ. Εντι
μος, τίμιος.

faqekuq-i, ούσ.  ά ρ. π λ η  δ.—, 
Ζ ω ο λ. β λ. kryearteza. 

faqelare, Επί ft. 1. άστιγμάτιστος, 
άστικτος, 2. τίμιος, Εντιμος, ba- 
llehapet.

faqeverdhe, Ε π ί ft. κιτρινιάρης, 
ώχρός, χλωμός, πελιδνός, 

faqeza, Ε π. παρουσία, άνοιχτά, 
φανερά, σταράτα, haptazi. 

faqezi-faqezeze, Επί ft. ξετσίπωτος, 
άδιάντροπος, άναίσχυντος, i pa- 
turp.

faqoj, ρ. με τ .  1. ίσιώνω, δίνω όψη 
στό ψωμί, 2. σελιδοποιώ, σελιδώ
νω, faqos.

faqore-faqor ja, ούσ.  ft. π λ η  ft.—,
τό παγούρι, ή μποτιλίτσα τής ρα- 
κής.

faqos, ρ. μετ .  σελιδοποιώ, σελιδώ
νω.

faqoses'-i, ούσ.  ά ρ. π λ η  ft.—, ό 
σελιδοποιός.

faqosje-faqosja, ούσ.  δ. ή σελιδο
ποίηση.

faranik,-e, Επί ft. βλ . fares, 
farashe-a, ούσ.  ft. π λ η ft. —a, 

κ ο ι ν. τό φαράσι ( τ ώ ν σ κ ο υ - 
π ι δ ι ώ ν ) .
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fare, Επ. 1. καθόλου, όλότελα, 
Εντελώς όλωσδιόλου, s’e njoh —, 
δέν τόν γνωρίζω καθόλου, — mi
re, -πολύ καλά.

farefis-l, ούσ.  άρ. τό συγγενολόι;, 
τό συγγενολόγι, οί δικοί, ό συγ

γενής, οί συγγενείς, jemi — me te, 
είμαστε συγγενείς μ’αύτόν. !

farefisni-a, ούσ.  θ. ή_ συγγένεια, !
kemi —, Εχομε συγγένεια, 

fare-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —, 1. 6 σπό
ρος, c’fare hedh, ate mbledh, 
δ,τι σπόρο ρίξεις, αυτόν θά θερί
σεις, δ η λ. δ,τι σπέρεις θερίζεις,
2. Β ι ο λ. τό είδος, τό γένος, 3. τό 
προζύμι, tharm, — buke, — kosi, 
ό γιαργουτόσπορος. 

fares,-e, Ε π ί θ. πού φυλάγεται γιά 
σπόρο, pjeper —, πεπόνι πού φυ
λάγεται γιά σπόρο, faranik. 

farfuri-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, 1. ή 
πορσελάνη, τά είδη πορσελάνης,
2. ή στιλπνότητα, 

farishte-t. ο ύ σ. θ. π λ η θ .  τά σπο- 
ρίδια των λαχανικών, 

farke-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, 1. τό 
σιδεράδικο, 2. τό άμόνι ( τ ο υ  
σ ι δ ε ρ ά ) ,  ό άκμονας. 

farketar-i, ούσ.  άρ. π λ η θ .  —6, 
ό σιδεράς, ό σιδηρουργός, 

farketim-i, ούσ.  ά ρ. ή σφυριλάτη- | 
ση. I

farketoj, ρ. μετ .  1. χαλκεύω, σφυ- I 
ριλατώ, 2. άτσαλώνω, σκληραγω
γώ.

farkoj, ρ. μ ε τ .  1. σφυριλατώ, χαλ
κεύω (τ ό  σ ί δ ε ρ ο ) ,  2. καλλι- 
γώνω, πεταλώνω, καρφώνω τά 
πέταλα, 3. στρώνω, — dhomen 
me derrasa, στρώνω τό δωμάτιο 
μέ σανίδια, Μ ε τ φ. άτσαλώνω, 
σκληραγωγώ, σφυριλατώ. 

farmaceutik,-e, Επίθ.  φαρμακευτι
κός, prodhime —e, φαρμακευτι
κά προϊόντα.

farmaci-a, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, τό 
φαρμακείο, barnatore. 

farmacist-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —δ, 
ό φαρμακοποιός, barnator. 

farmak-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  far- 
mafle, τό φαρμάκι, τό δηλητή
ριο, _Μ ε τ φ. ή πικράδα, ή πίκρα 
( τ ώ ν  φ α ρ μ ά κ ω ν  ή κ α ί  
κ ά θ ε  ά λ λ ο  π ι κ ρ ό ) .

farmakologji-a, ούσ.  θ. ή φαρμα
κολογία.

farmak6s, ρ. με τ .  φαρμακώνω, δη
λητηριάζω, Μ ε τ φ. θλίβω, λυ
πώ.

faros,-e, Επίθ.  1. πολύσπορος, σπο- 
ρώδης, 2. πού φυλάγεται γιά 
σπόρο.

faroj, ρ. με τ .  καταστρέφω, Εξοντώ
νω, Εκμηδενίζω, gfaros. 

far6s, ρ. μ ε τ .  β λ. faroj, $faros. 
farosjc-farosja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, 

ή καταστροφή, ή Εξόντωση, ή 
Εκμηδένιση, ή Ερήμωση, ifarosje. 

farse-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 
φάρσα.

fasule-fasul ja, ούσ.  θ. π λ ηθ.—, 
Β ο τ. (Phaseolus vulgaris) φα
σίολος ό κοινός, κ ο ι ν. τό φασού
λι, τό φασόλι, — tc njoma, νω
πά φασόλια, φασουλάκια, — ίδ 
thata, τά ξηρά φασούλια, — qo- 
rre, syqene, τά χωριατοφάσου?.α, 
ή άραποφάσουλα ή γυφτοφάσου- 
λα, τά λιανοφάσουλα. 

fashe-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
1. τό τεμάχιο, κομμάτι, 2. ή 
φασκιά, fashq£.

fashikull-i. ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  fa- 
shikuj, τό τεύχος, τό φυλλάδιο 
( β ι β λ ί ο υ ) .

fashfs, ρ. μ ε τ .  ( ά ό ρ. f a s  h 11 a) 
β λ. qetesoj, resht. 

fash!st,-e, Ε π 19. φασιστικός, 
fashist-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 

ό φασίστας, θ η λ . —e. 
fashizem-fashizmi, ούσ.  ά ρ. ό φα

σισμός.
fashoj, ρ. μ ε τ . σπαργανώνω, φα

σκιώνω.
fat-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, ή τύ

χη, ή μοίρα, per — te mire, γιά 
καλή τύχη, κατά καλή τύχη, 
εύτυχώς, p£r — t6 keq, κατά 
κακή τύχη, δυστυχώς, 

fatal,-e, Επίθ.  μοιραίος, πεπρωμέ- 
νος, ολέθριος.

fatalist-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —δ» 
—a, ό μοιρολάτρης, καί Επί θ.—, 
—e, μοιρολατρικός, 

fatalisht, Επ. μοιραία, 
fatalizem-fatalizmi, ούσ.  ά ρ. ή  

μοιρολατρεία, ή μοιροκρατία, δ 
φαταλισμός.

fatbardhS, Επίθ.  εύτυχής, εύτυ-
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χισμένος, τυχερός, fatlum, fat- 
madh, i lumtur.

fatbardhesi-a, ο ύ σ. θ. ή εύτυχία, 
ή τύχη, ή ευδαιμονία, lumteri. 

fatkeq,-e, έ π ί θ .  δυστυχής, άτυ* 
χος, κακότυχος, fatzi, fatlig. 

fatkeqesi-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, 
ή δυστυχία, ή συμφορά, τό δυσ
τύχημα, τό ατύχημα, 

fatlig,-e, έ π ί θ. β λ. fatkeq. 
fatlum,-e, ε π ί θ. β λ. fatmadh. 
fatmadh,-e, Ε π ί θ. εύτυχής, τυχε

ρός, πολύ τυχερός, 
fatmire, έ π ί θ. εύτυχής, τυχερός, 

καλότυχος.
fatos-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —a, τό 

παλληκάρι, 6 λεβέντης, ό ρωμα
λέος, ό ήρωας, trim i forte, 

fature-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 1. τό 
τιμολόγιο εμπορευμάτων, κ ο ι ν. 
ή φατούρα, ό λογαριασμός, εμπο
ρευμάτων, 2. ή άπόδειξη. 

fatzi-fatzeze, Ε π ί θ. δυστυχισμέ
νος, δυστυχής, άτυχος, κακότυ
χος.

faune-a, ούσ.  θ. Ζωλ .  ή πανίδα, 
τό βασίλειο των ζώων μιας χώ- 
ρας.

favor-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ή 
χάρη, ή εύνοια, ή υποστήριξη, 
ή εύκολία, ή Εκδούλευση, ύπέρ, 
ne — te shtetit, ύπέρ του κρά
τους, te lutem beme nje —, σέ 
παρακαλώ κάμε μου μιά χάρη, 

favorizim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ή εύνοια, ή υποστήριξη, ή χάρη, 
ή εκδούλευση, τό χατήρι. 

favorizoj, ρ. μ ε τ .  ευνοώ, υποστη
ρίζω, βοηθώ.

favorshem (i) - favorshme (e),
έ π ί θ. ευνοϊκός, εύμενής, αίσιος, 
κατάλληλος, me kondita te —e, 
μέ εύνοϊκούς ορούς, 

faze-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, ή φά
ση, —a e henes, ή φάση τής σε
λήνης.

fe- ja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, ή θρη
σκεία, ή πίστη.

fe$ke-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, ή προ
βοσκίδα, ( σ τ ά  έ ν τ ο μ α ,  έ λ έ - 
φ α ν τ α  κ λ  π . ).

federate-a, ούσ.  θ. π λ η θ —a, ή 
όμοσπονδία, —a Boterore e Ri- 
nise Demokratike (F B R D ) , Πα

γκόσμια Όμοσπονδία Δημοκρατι
κής Νεολαίας, ( Π Ο Δ Ν ) .  

federativ,-e, Ε π ί θ. όμοσπονδιακός, 
Republika —e Socialiste Sovje- 
tike e Rusise, Ρωσσική Σοβιετι
κή Όμοσπονδιακή Σοσιαλιστική 
Δημοκρατία ( Ρ Σ Ο Σ Δ ). 

feje-t, ούσ.  θ. π λ η θ. τά ρουθού
νια ( μ ό ν ο ν  ό π λ η θ .  χ ρ η σ ι 
μ ο π ο ι ε ί τ α ι ) ,  —et e hundes, 
τά ρουθούνια, fejza. 

fejese-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ό άρ- 
ραβώνας, ή άρραβώνα, vlese, 
vlim.

fejoj, ρ. με τ .  άρραβωνιάζω, άρρα- 
βωνίζω, vloj.

fejxiar (i, e), Επί θ. άρραβωνιασμέ- 
νος, άρραβωνισμένος. 

fejuar-i, (i), ούσ.  ά ρ. ό αρραβωνια
στικός θ η λ. e —, ή άρραβωνια- 
στικιά.

fejze-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τά 
ρουθούνια, —at e hundes, τά 
ρουθούνια, feje-t.

fekondim-i, ούσ.  ά ρ. ή γονιμο
ποίηση.

fekondoj, ρ. με τ .  γονιμοποιώ, κα
θιστώ γόνιμο.

feldspat-i, ούσ.  ά ρ. Ό ρ υ κ τ.
άστριοι, ομάδα ορυκτών, 

femer-femra, ούσ.  θ. π λ η θ .  
femra, 1. τό θηλυκό, θήλυς, θή- 
λεια, 2. ή γυναίκα.

- femeror,-e, Ε π ί θ. θηλυκός, θήλυς, 
γυναικείος, emer —, θηλυκό ονο- 
μα, gjini —e, θηλυκό γένος, 

femerore-femeror ja, ούσ.  θ. 
Γ ρ α μ μ. τό θηλυκό ( γ έ ν ο ς ) ,  
ά ν τ θ. mashkullore, αρσενικό, 

femohonjes-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, 
ό αρνησίθρησκος.

fener-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, —e, 
1. τό φανάρι, 2. ό φάρος, 

fenomen-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
τό φαινόμενο, dukuni. 

ferexhe- ja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, ό 
φερετζές, ή καλύπτρα. 

ferishte-ferishtja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.-, 
τό βρέφος, τό νήπιο, foshnje, gi- 
limi.

ferment-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ή 
ζύμη, τό Ενζυμο, τό προζύμι, ή 
μαγιά.

fermentfm-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
1. ή ζύμωση, 2. ό άναβρασμός.
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fermentdn, p. ά μ ε τ .  γίνεται η 
ζύμωση, ζυμώνει, άναβράζει. 

ferme-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, τό
κρατικό άγρόχτημα, ή φέρμα, τό 
άγρόχτημα, τό ύποστατικό. 

ferr-i, ο ύ σ. ά ρ. ό "Αδης, ή κόλαση, 
sketerra, xhehenemi. j

ferrac-i, ο ύ σ. ά ρ. Β ο τ. (Smilax 
aspera) σμίλαξ ή τραχεία, κ ο ι ν. 
ό άρκουδόβατος.

ferrc-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —a,
Ζ ω ο λ. β λ. cicami. ί

ferrc,-e, έ π ί θ. Αγκαθωτός, άκαν- | 
θώδης, me gjemba. j

ferrcak-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e,
Ζ ω ο λ. β λ. kryearteza. )

ferrecke-a, ο ύ σ. ύ. π λ η ύ. —a, ί 
Β ο τ. τό όνόπορδο, ό σκόλυμος, 
κοι ν .  τό γαϊδουράγκαθο, ferrce, j
therrecke, gjembac, gjemb go- |
mari.

ferre-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, Β ο τ.
1. ό βάτος, ή βατομουριά, 2. τό 
Αγκάθι, Μ ε τ φ. ky njeri m’u 
be —, δεν μοΰ ξεχωρίζεται, ju 
vu —a, του κλείστηκε τό σπίτι, 
σβήστηκε.

ferrebardhe-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a,
Β ο τ. ή Αγριοτριανταφυλλιά, 
trendafil i eger, kage. 

ferrebute-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 
Βοτ.  βλ.  sperengu. 

ferrekuqe-fcrrekuQja, ο ύ σ. θ. 
π λ η θ.—, Βοτ.  (Paliurus spina 
Christi) 6 παλίουρος ό Ακανθώ
δης κο ι ν .  παλιούρα, πάλιουρας, 
παλιούρι, drize.

f errishte-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 
τό βατώδες μέρος, μέ βάτα, 

ferrmanze-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, 
Βοτ.  (R u b u s  f r u t ic o s u s )  βάτος 
ή θαμνώδης, κο ι ν .  βάτος, βατσι
νιά, βαβατσινιά, βατομουριά, βα- 
τσουνιά καί δ καρπός, 

fes-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —a, β λ. 
feste.

feste-festja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, ό 
σκούφος, ή σκούφια, τό φέσι, 

feste-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, ή 
γιορτή, ή Ιορτή, e kremte. 

festim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, ό ί 
πανηγυρισμός, ό γιορτασμός, 1 
kremtim.

festival-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 
τό φεστιβάλ, ή πανήγυρις, —

muzikor, τό μουσικό φεστιβάλ, 
— folkloristik. λαογραφικό φεστι
βάλ.

festoj, ρ. μ ε τ. πανηγυρίζω, γιορτά
ζω, kremtoj.

i'etar,-e, έ π ί θ. θρήσκος, θρησκευ
τικός, ευσεβής, ceremoni —e, 
θρηστκευτική τελετή, 

fetishizem-fetishizmi, ούσ.  ά ρ.
ό φετιχισμός, ή είδωλολατρεία. 

feudal,-e, έ π ί θ. φεουδαρχικός,
sistemi —, τό φεουδαρχικό σύ
στημα.

feudal-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —&, ό 
φεουδάρχης.

feudalizem-feudalizmi, ούσ.  ά ρ.
ό φεουδαρχισμός, ή φεουδαρχία, 

fellim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ή 
αύρα, τό δροσερό άεράκι, ere e 
holle, fllad.

felliq, ρ. με τ .  1. λερώνω, ρυπαί
νω, μαγαρίζω, ndyj, Μ ε τ φ. 
έντροπιάζω, ρεζιλεύω, felliqem, 
λερώνομαι, Μ ε τ φ. ρεζιλεύομαι, 
ντροπιάζομαι, εξευτελίζομαι, 

felliqur (i, e), έ π ί θ. λερωμένος, 
ακάθαρτος, βρώμικος, λασπωμέ
νος, ρυπαρός.

femije-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —, 1. τό 
παιδί, τό μωρό, τό βρέφος, τό παι
δάκι ( Α ν ε ξ ά ρ τ η τ α  φ ύ λ ο υ ,  
γ έ ν ο υ ς ) ,  2. ή οικογένεια, 3. ή 
γυναίκα, ή σύζυγος, 

femijeri-a, ο ύ σ. θ. ή παιδική ήλι- 
κία, τά παιδικά χρόνια, 

fendyell-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  fen- 
dyej, τό τσαρουχοσούβλι, bize, 
biz, feme.

ferfelloj, ρ. μετ .  ρίχνω, έκσφενδο- 
νίζω, άνεμίζω, hedh, vertit. 

ferfllize-a, ούσ.  θ. λεπτό χιόνι πού 
πέφτει μέ ανεμοστρόβιλο, 

ferg-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  fergje, 
β λ . tigan.

fergese-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τό 
τηγάνισμα, τό τσιγάριασμα, τό 
τηγανισμένο φαγητό, 

fergeili-te, ούσ.  θ. π λ η θ .  τά ρί
γη, e zune ethet m e —, τόν έπια- 
σε ό πυρετός μέ ρίγος. 

fergell6j, ρ. ά μ ε τ .  τρέμω ( ά π ό  
π υ ρ ε τ ό ) ,  dridhem. 

fergdj, ρ. μ ε τ .  τηγανίζω, tiganis. 
ferkem-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, τά 

ίχνη άγριμιοϋ, gjurme egersire.
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ferkim-!, ο ύ σ. ά ρ. 1. ή Εντριβή, τό 
τρίψιμο, τό μασάζ, 2. ή προστρι
βή.

ferkoj, ρ. μ ε τ .  1. τρίβω, 2. χαϊ
δεύω, θωπεύω, 3. κάνω μασάζ, fer- 
kohem, τρίβομαι.

fershellej, ρ. ά μ ε τ .  σφυρίζω, συ- 
ρίζω, σφυρώ, fishkelloj. 

fersliellime-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, 
τό σφύριγμα, fishkellime. 

fertele-t, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  τά κομ
μάτια, na u bene rrobat — ne
per driza, μάς έγιναν τά ρούχα 
κομμάτια-κομμάτια στά βάτα, 

festek-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, τό 
φιστίκι, fistik.

fet, ίτζ. τάχιστα, εν ριπή οφθαλ
μού, στή στιγμή, άμέσως, — e —, 
στή στιγμή, άμέσως, pernjehere. 

fidan-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, —a, 
τό φυτάδι, τό φυτάρι, ό φυτός, τό 
δενδρύλλιο, τό φιντάνι, τό φυντά
νι.

fidanishte-fidanishtja, ο ύ σ. θ.
π λ  η θ.—, τό φυτώριο, 

fier-i, ούσ.  άρ. ( π λ η θ .  ά ρ χ η - 
σ τ ο ς ) Β ο τ. (Filioes) ή πτέρις, 
ή φτέρη, κ ο ι ν. βλάχα, βράχλα. 

figure-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 1. τό 
σχήμα, ή Εξωτερική μορφή ενός 
σώματος, 2. Γ ε ωμ .  τό σχήμα, 
—a gjeometrike, τό γεωμετρικό 
σχήμα, 3. Γ ρ α μ μ. τό σχήμα, —a 
retorike, τό ρητορικό σχήμα, 4. ή 
φιγούρα, ή στάση (σ έ  χ ο ρ ό ) ,
5. τό πιόνι, ό πεσσός, ( τ ου σ κ ά 
κ ι  ο ΰ ). Με τ φ .  προσωπικότης, 
διακεκριμένο πρόσωπο, ή φυσιο
γνωμία, ή μορφή, 

fije-fija, ούσ.  θ. π λ η θ . —, 1. τό 
νήμα, ή κλωστή, τό ράμμα, nje 
— kashte, ενα άχυράκι, Ενα κομ
ματάκι, κλωνί άχυρο, 2. τό φύλ
λο, nje — leter, ενα φύλλο χαρτί, 
Με τ φ .  nje —, λιγάκι, asnje —, 
καθόλου.

fijeholle, ε π ί θ .  λεπτόκλωστος, μέ 
λεπτά νήματα, μέ κλωστίτσες, 
λεπτόνητος, άραχνοΰφαντος. 

f ik-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ̂  f iq, Β ο τ. 
(Ficus carica) ή συκή, κ ο ι ν .  ή 
συκιά (τ ό  δ έ ν τ ρ ο  κ α ί  ό 
κ α ρ π ό ς ) ,  — buf, άγίνωτο, 
φουσκωμένο σύκο, — deti* (Opun- 
tia ficus indica) δπρυντία ή

Ινδική συκή, κ ο ι ν .  ή φραγκο
συκιά ή άραποσυκιά.

fik, ρ. μ ε τ. σβήνω, — zjarrln, drl- 
ten, σβήνω τή φωτιά, τό φως, 
Με τ φ .  καταστρέφω, e fiku, τόν 
κατέστρεψε ( ο ί κ ο ν ο μ ι κ ά ) ,  
π α θ .  fikem, u fik zjarri, drita, 
σβήστηκε ή φωτιά, τό φως, 
Με τ φ .  u fik, καταστράφηκε 
( ο ί κ ο ν ο μ ι κ ά ) ,  u fiken gazit, 
έσκασαν στά γέλια, ξεκαρδίστη
καν στά γέλια.

fiket-it (te), ούσ.  ο ύ δ. ή λιποθυ
μία, ή λιγοθυμιά, vilani, alivan,
1 ra te —, λιποθύμησε, λιγοθύ
μησε.

fiks, ε π. άκριβώς, Επακριβώς.
fiktiv-e, ε π ί θ .  εικονικός, υποθετι

κός, πλαστός, kapitali —, τό 
εικονικό κεφάλαιο.

fiksazh-i, ούσ.  άρ. Φ ω τ ο γ  ρ. ό 
στερεωτής.

fikth-i, ούσ.  ά ρ. 1. τό φουσκωμέ
νο, τό άγίνωτο σύκο, mufe,
2 Ά  ν α τ. molla e Adamit, τό 
μήλο τού Άδάμ.

fil-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, —a, 
Ζ ω ο λ. β λ. elefant.

filan-i, ά ό ρ. ά ν τ ω ν. καί ε π ί θ .  
ό τάδε, κάποιος, — njeri, ό τάδε 
άνθρωπος, θ η λ . —e, filanke.

filantrop-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ό φιλάνθρωπος.

filantropi-a, ούσ.  θ. ή φιλανθρω
πία.

filantropik,-e, ε π ί θ .  φιλανθρωπι
κός, veper —e, φιλανθρωπικό 
Εργ ο.

filarmoni-a, ούσ.  θ. ή φιλαρμονι
κή.

filateli-a, ούσ.  θ. ή γραμματοση
μοσυλλογή, ή γραμματοσημοφι
λία, ή φιλοτέλεια, ή φιλατέλεια, 
ό φιλοτελισμός.

filatelist-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ό 
γραμματοσημοσυλλέκτης, γραμ- 
ματοσημόφιλος, ό φιλοτελιστής.

filature-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 
νηματουργία, τό νηματουργείο, 
τό κλωστήριο.

fildish-i, ούσ.  ά ρ. τό_ Ελεφαντό
δοντο, τό Ελεφαντοστοΰν, τό φίλ
ντισι.

fildishte (i,e), Επίθ.  Ελεφάντινος,
φιλντισένιος.
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filig-i, ούσ.  άρ. π λ η δ . —a, τό 
ξυλοντούμπεκο, tlmdes. 

filistin-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, ό
φιλισταΐος, ό μικροαστός, 

filiz-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —a, τό 
βλαστάρι, ό βλαστός, Μ ε τ φ. ό 
Εκγονος, ό απόγονος, ό επίγονος, 

film-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —a, —e, 
ή κινηματογραφική ταινία, τό 
φίλμ, — me ngjyra, ή έγχρωμη 
ταινία, τό έγχρωμο φίλμ, — do- 
kumentar, ή χρονογραφική ται
νία, τό ντοκουμεντέρ, xhiroj —, 
γυρίζω ταινία.

filoksere-a, ο ύ σ. θ. Ζ ω ο λ.
(Phylloxera vastatrix) ή φυλλο- 
ξήρα, έντομο ήμίπτερο, ή φυλλο- 
ξήρα της άμπέλου. 

filolog-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η δ. —e, ό 
φιλόλογος. 1

filologji-a, ο ύ σ. δ. ή φιλολογία, ! 
fakulteti i —se, ή σχολή φιλολο· ί 
γίας, ή φιλολογική σχολή. 

fiIoIogjik,-e, ϊ π £ δ. φιλολογικός, 1 
studime —e, φιλολογικές μελέτες. | 

filozof-i, ο ύ σ. ά ρ .  π λ η θ. —6, ό !
φιλόσοφος. 1

filozofi-a, ο ύ σ. θ. ή φιλοσοφία. j
filozofik,-e, έ π ί δ. φιλοσοφικός. !
filozofoj, ρ. ά μ ε τ φιλοσοφώ, 
filter-filtri, ο ύ σ. ά ρ. π λ η δ. fil- 

tra, τό φίλτρο, 6 διυλιστήρας, τό 
διυλιστήριο, ό ήθμός, τό στραγ
γιστήρι, τό σουρωτήρι, kullese. 

filtrim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή διήθηση, ή . 
διύλιση, τό φιλτράρισμα, τό |
στράγγισμα. !

filtroj, ρ. μετ .  διυλίζω, διηθώ, !
στραγγίζω, φιλτράρω. ί

filxhan-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e,
—a, τό φλυτζάνι, τό κύπελλο, 

fill-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. fije, fij, τό ’ 
νήμα, ή κλωστή, τό ράμμα, — 
mendafshi, μεταξωτή κλωστή,
2. τό σύρμα, τό τέλι, — telegrafi, ! 
τό σύρμα τοϋ τηλέγραφου, — ;
elektrik, τό ήλετκρικό σύρμα,
Μ ε τ φ. ze —, άρχίζω, ja hoqi 
—In, δέν ’ενδιαφέρεται πιά γι’αύ- !
τόν.

fill, έ π. 1. ίσια, όλόισα, κατευ- j 
θεΐαν, shkoi — e ne shtepi, πη- : 
γε κατευθείαν ( ί σ ι α )  στό σπί- ι
τι, 2 .  μονάχος, μόνος, κατάμονος, J
m m  — vetem, ζεΐ μόνος, όλομό- I

ναχος, στό σπίτι, 3. λεπτομε
ρειακά, ja thashe per — e per
pe, του τό είπα άπό τήν άρχή 
ώς τό τέλος, μ’δλες τίς λεπτομέ
ρειες, λεπτομερειακά, 

fillesc-a, ο ύ σ. θ. β λ. fillim. 
fillestar,-e, Ι π ί θ .  1. άρχάριος, 

άρχικός, προκαταρκτικός, 2. Ιναρ- 
κτήριος, shkelmi —, τό εναρκτή
ριο λάκτισμα ( π ο δ ό σ φ α ι ρ ο ) ,  

fillikat, ϊπ .  β λ. fillthi, vetem. 
fillim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, ή 

άρχή, ή έναρξη, fillcse. 
filloj, ρ. μ ε τ. άρχίζω, nis, ά ν τ δ. 

rnbaroj.
fiI10r,-e, έ π ί θ. στοιχειώδης, στοι- 

χειώδικος, άρχικός, shkolla —e, 
τό δημοτικό σχολειό, aresiml —, 
ή στοιχειώδης Εκπαίδευση, 

fillrojtes-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ.—, 
συντηρητής τηλεγραφικού καί 
τηλεφωνικού δυχτίου. 

fillthi, Ε π. κατάμονος, όλομόνα· 
χος, vetem, fillikat. 

finale-finalja, ούσ.  θ. 1. Μουσ .  
τό φινάλε, τό τελευταίο μέρος,
2. Ά  θ λ η τ. οί τελικοί ( α γ ώ 
ν ε ς ) ,  τά τελικά, ndeshja —e, 
ό τελικός άγώνας, semi-finale ό 
ήμιτελικός, gcrck-finale, ό προ
ημιτελικός.

finance-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, ή
Εφορεία, ή οικονομική εφορεία, τό 
δημόσιο ταμείο, τά οικονομικά, ή 
οικονομική κατάσταση, Ministria 
e Financave, τό Υπουργείο τών 
οικονομικών.

financier,-e, k π ί θ. χρηματιστικός, 
οικονομικός, kapitali —, τό χρη- 
ματιστικό κεφάλαιο, viti —, τό 
οίκονομικό έτος, gjendja —e, ή 
οικονομική κατάσταση, kontrolll 
—, ό οικονομικός Ελεγχος, 

financiarislit, έ π. οίκονομικώς, 
οικονομικά, ekonomikisht. 

financier-!, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —§, 
ό χρηματιστής.

financim-i, ούσ.  ά ρ. ή χρηματο
δότηση.

financoj, ρ. με τ .  χρηματοδοτώ, 
fink-u, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —δ»

Ζ ω ο λ. β λ. borsi. 
fralandez,-e, k π ί θ. φιλλανδικός. 
finlandez-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 

ό Φιλλανδός.
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finok,-e, έ π ί θ .  πονηρός, τετραπέ
ρατος, επιτήδειος, πανούργος, 

finje-a, ο ύ σ. θ. ή αλισίβα, τό 
σταχτόνερο, ή θολόσταχτη, κα- 
τασταλαχτή.

fire-a, ούσ.  θ. (6 π λ η θ .  ά χ ρ η 
σ τ ο ς ) ,  τό έλλειμμα, ή φύρα, ή 
απώλεια βάρους ( σέ ε μ π ο 
ρ ε ύ μ α τ α ) .

firme-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 1. ή 
υπογραφή, 2. ό Εμπορικός οίκος, 
ή εμπορική επιχείρηση, ή φίρμα, 

firmoj, ρ. μ ε τ. καί ά μ ε τ. υπογρά
φω, nenshkruaj.

firome-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, β λ. 
fry me.

fis-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ . —e, 1. ή 
φυλή, 2. τό γένος, ή καταγωγή, 
ή συγγένεια έξ αίματος, jemi — 
me ata, είμαστε συγγενείς μ’αύ- 
τούς.

fisarmonike-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Μ ο υ σ. ή φυσαρμόνικα, ή αρμό
νικα.

fisem (i)-fisme (e), έ π ί θ. εύγενής, 
άπό καλό σόι.

fiskal,-e, έ π ί θ .  φορολογικός, του 
δημοσίου ταμείου, sistemi —, 
τό φορολογικό σύστημα, 

fisnik-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ό 
εύγενής, ό άριστοκράτης, ό εύπα- 
τρίδης, άξιοπρεπής. 

fisnikeri-a, ούσ.  θ. ή εύγένεια, ή 
αξιοπρέπεια.

fisnikerisht, έ π. εύγενικά, άξιό- 
πρεπα.

lisnikcroj, ρ. μ ε τ .  εξευγενίζω, εξυ
ψώνω, ( ή θ ι κ ά ) ,  puna e fisni- 
keron njerine, ή έργασία ’εξευγε
νίζει ( Εξ υψών ε ι )  τόν άνθρωπο. 

fisnor,-e, έ π ί θ .  1. τής φυλής,
2. συγγενικός.

f istik-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, τό 
φιστίκι, τό πιστάκι. 

fishck-u, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, τό 
φυσίγγιο, Με τ φ .  jam —, είμαι 
τάπα, δέν ξέρω τίποτα, fyshek. 

fishekore-fishekor ja, ούσ.  θ.
π λ η θ.—, ή φυσιγγιοθήκη, ή πα
λάσκα.

fishekzar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —δ, 
τό πυροτέχνημα.

fishk, ρ. με τ .  μαραίνω, veshk, 
vyshk, ρ. μέσ.  fishkem, μαραί
νομαι, veshkem, vyshkem.

fishkellime-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 
τό σφύριγμα, fershellime. 

fishkelloj, ρ. ά μ ε τ .  σφυρίζω, fer- 
shellej, fershellij. 

fishket (i, e), έ π ί θ .  1. μαραμένος,
2. ζαρωμένος, i veshkur. 

fishkur (i, e), ε π ί θ. β λ. i fishket. 
fishnjar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 

Ζ ω ο λ. (Mustela foina) ίκτίς ή 
δενδρόβιος, κ ο ι ν. τό κουνάβι, 
sliqar, shqarth, kunav. 

fit, ε π. ίσα-ϊσα, jemi —, ούτε 
μου έχεις ούτε σου έχω. 

f itese-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, β λ. 
fitim.

fitil-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, —a, 
τό φυτίλι, ή θρυαλλίδα, 

fitim-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 1. τό 
κέρδος, ή ώφέλεια, 2. ή νίκη. 

fitimtar,-e, έ π ί θ .  νικηφόρος, 
fitimtar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 

δ νικηφόρος, ό νικητής, 
fitme-t. ούσ.  θ. π λ η θ .  οι διαβο- 

λές, οι ραδιουργίες, οι συκο
φαντίες, τά μπασίματα, 

fitoj, ρ. με τ .  καί ά μ ε τ .  κερδίζω, 
επιτυγχάνω, Με τ φ .  άποκτώ, — 
simpatine e popullit, άποκτώ 
τήν συμπάθεια τού λαού, 

fitore-fitor ja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, 
1. ή νίκη, 2. ή κατάχτηση. 

fizik,-e, έ π ί θ .  φυσικός, gjeografia 
—e, ή φυσική γεωγραφία, kultu- 
ra —e, ή φυσική άγωγή, ή γυ
μναστική, puna —e, ή χειρονακτι- 
κή εργασία, ή σωματική έργα- 
σία.

fizike-a, ο ύ σ. θ. ή φυσική, fakul- 
teti i —s, ή σχολή φυσικής, —a 
berthamore, ή πυρηνική φυσι
κή.

fizikisht, έπ. σωματικά, 
fiziolog-u, ούσ.  άρ. π λ η θ . —δ, δ

φυσιολόγος.
fiziologji-a, ούσ.  θ. ή φυσιολογία, 
fiziologjik,-e, έ π ί θ .  φυσιολογικός, 
fizionomi-a, ούσ.  θ. ή φυσιογνω

μία.
fizioterapl-a, ούσ.  θ. ή φυσιοθερα

πεία.
fizkultural,-e, έ π ί θ .  άθλητικός, 

parade —e, ή άθλητική παρέλα
ση.

fizkulturist-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —δ, 
δ άθλητής.
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fizkulture-a, ο ύ σ. θ. ή φυσική ( ή 
σ ω μ α τ ι κ ή )  αγωγή, ή γυμνα
στική.

ί  jalaman-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
ό φλύαρος, ό πολυλογάς, b φα
φλατάς, θ η λ .----- e, llafazan.

ijale-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, 1. ή λέ
ξη, ό λόγος, — per —, κατά 
λέξη, —a e nderit, ό λόγος τι
μής, u hap —a, διαδόθηκε ό λό
γος, liria e —s, ή έλευθερία λό
γου, mori —η, πήρε τό λόγο, i 
pres —η, τόν διακόπτω, i $oi —, 
τόν ειδοποίησε, jam me nje — 
me te, είμαι σύμφωνος μ’αύτόν, 
συμφωνώ, si e late —n? πώς 
άποφασίσατε; beri — m e . . . ,  
τσακώθηκε μέ . . . ,  i degjohet 
—a, εισακούεται, τοϋ περνάει ό 
λόγος, i kthej —, τοϋ εναντιώνο
μαι, mbaj —η, τηρώ τό λόγο, 
— e vjeter, παροιμία, jap —, 
άπολογοϋμαι, 2. υπόσχομαι, — e 
urte, παροιμία, —a vjcn, παρα
δείγματος χάριν, — e rende, βα
ρύς, προσβλητικός λόγος, pa —, 
χ̂ωρίς άλλο.

f jalekryq-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e,
τό στραυρόλεξο.

f jalembel, έπίθ .  γλυκόλογος,
ευπροσήγορος, gojembel. 

fjalepak, έ π ί θ .  λιγόλογος, δλιγό- 
λογος, qe flet pak. 

fjalcrende, έ π ίθ .  βάναυσος, αύθά- 
δης, άπότομος.

f jaleshume, έ π ί θ. πολυλογάς,
φλύαρος, πολύλογος, φαφλατάς, 

f jaletoj, ρ. ά μ ε τ. λογομαχώ, 
f jalez-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, ή λε- 

ξούλα, Γ ρ α μ μ. τό μόριο, 
f jali-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, Γ ρ α μ μ. 

ή πρόταση, — e thjeshte, άπλή 
πρόταση, — kryesore, κυρία πρό
ταση.

f jalim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, δ 
λόγος, ή άγόρευση, ή όμιλία, 
ligjerate.

fjalohem, ρ. μέσ.  λογομαχώ, ha- 
hem me f jale, zihem me f jaie. 

f jaldr-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —δ, τό 
λεξικό.

f jalorth-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —δ, 
μικρό λεξικό, λεξικό τσέπης, 

fjalosem, ρ. μέσ.  συνομιλώ, συν-

I διαλέγομαι, όμιλώ, κουβεντιάζω,
i bisedoj, kuvendoj.
! fjcre-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a,
I Ζω ο λ. β λ. neperke.

f jetje-f jetja, ο ύ σ. θ. ό ύπνος, dho- 
| ma e —s, τό δωμάτιο τοϋ ϋπνου,
| ή κρεβατοκάμαρα.

fjetore-f jctorja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, 
ό θάλαμος τοϋ ϋπνου, ό κοιτώνας, 

fjetur (i, e), έπ ίθ .  1. άποκοιμισμέ- 
νος, κοιμισμένος, νυσταλέος, ρά
θυμος, njcri i —, άνθρωπος άπο- 
κοιμ«τμένος, νωθρός, τεμπέλης, 
οκνηρός, χαϋνος, 2. σιγαλός, 

ί  λιμνάζων, uje i —, στάσιμο νε
ρό, λιμνάζον, πού δέν τρέχει, 

fjord-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
Γ ε ω γ ρ. τό φιόρντ, τό φιόρδ. 

flagrant,-e, έ π ί θ .  αυτόφωρος, αύ- 
: ταπόδεικτος, πρόδηλος, φανερός,

όλοφάνερος, ne kundershtim — 
me ate, σέ καταφανή, ολοφάνε
ρη, άντίθεση μ’αύτόν. 

flagrance-a, ο ύ σ. θ. τό αυτόφωρο, 
ze ne —, πιάνω έπ’αύτοφώρω, 
συλλαμβάνω έπ’αύτοφώρω.

I flak, ρ. μ ε τ. ρίχνω, εκτοξεύω, 
έκδιώκω, εκσφενδονίζω, flakeroj. 

flake-a. ο ύ σ. θ. π λ η θ. —ra, ή 
φλόγα.

! flakerim, έ π. άστραπιαΐα, έν
; ριπή οφθαλμού, διά μιας, pernje-

herej.
flakeroj, ρ. μ ε τ .  ρίχνω, πετώ, 

ί ρ. ά μ ε τ .  λάμπω, άστράφτω, fla-
keron xhami, τό τζάμι γυαλί
ζει, αστράφτει.

flaket (ϊ, e), έ π ί θ .  1. φλογερός, 
| ένθερμος, θερμός, 2. ενθουσιώδης,

flakje-flakja, ο ύ σ. θ. 1. τό ρίψιμο, 
τό πέταγμα, 2. ή εγκατάλειψη, 

| ή έκδίωξη.
j  flakoj, ρ. ά μ ε τ .  φλογίζω, φλογίζο-
I μαι, καταφλέγομαι.
I flame-a, ούσ.  θ. 1. ή χολέρα,

( τ ώ ν  τ ε τ ρ ά π ο δ ω ν  ζ ώ ω ν  
κ α ί  τ ώ ν  π τ η ν ώ ν ) ,  2. τό 
κρυολόγημα, ή καταρροή, τό συ
νάχι, 3. ή άσθένεια τής άμπέλου, 
δ περονόσπορος, 4. ή επιληψία, te 
rafte —a, Μ ε τ φ. i shtie —n, 
τού μπάζω τόν τρόμο, τόν τρο
μάζω.

flamosem, ρ. μέσ .  είμαι συναχω- 
μένος, έ'χω καταρροή.
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flamosur (i, e), έ π ί θ .  1. δύστυχος, 
έρημος, 2. συναχωμένος, κρυολο- 
γημένος, πουντιασμένος, 

flamur-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. flamuj, j 
ή σημαία, τό φλάμπουρο, ngritja 
e —it, ή ανύψωση, ή έπαρση τής 
σημαίας.

flamurtar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ό σημαιοφόρος.

flas, ρ. μ ε τ. καί ά μ ε τ. ( ά ό ρ. 
fola, μ ε τ χ .  folur), 1. ομιλώ, μι
λώ, συζητώ, —in per te, τόν 
κατηγορουν, i —, τόν μαλώνω, 
τόν επιπλήττω, me flet babai, 
μέ μαλώνει ό πατέρας, vete per 
te foie, πάνω νά παρηγορήσω, 
ma foli, μου τό έταξε, 2. flitet, 
λέγεται, ψιθυρίζεται, digka flitet, 
κάτι ψιθυρίζεται, 3. άγορεύω, δη
μηγορώ.

flater-flatra, ο ύ σ. θ. π λ η θ .
flatra, ή φτερούγα, ή πτέρυγα, 

flauto-ja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—,
Μ ο υ σ. τό φλάουτο, ή φλογέ
ρα.

fie, ρ. ά μ ε τ. ( ά ό ρ. f jeta,
π ρ ο σ τ χ .  fli, μ ε τ χ .  fjetur),
κοιμούμαι, Με τ φ .  ai — ne 
kembe, κοιμάται δρθός, _είναι χα
μένος, e — mendjen, είμαι ήσυ
χος, σίγουρος γιά τήν εύνοϊκή 
έκβαση μιας ύπόθεσης, s’me fli- 
het, δέν εχω ύπνο, 

flege-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, β λ. 
ashkel.

fleger-flegra, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  
flegra, 1. τά θυρόφυλλα, τά πα
ροθυρόφυλλα, 2. —at e hundes, 
τά ρουθούνια, οί μυκτήρες. 

flegmatik,-e, έ π I θ. φλεγματικός, 
φλεγματώδης, άπαθής, ψυχρός, 

fletar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, ή 
απάνω μυλόπετρα, εκείνη πού 
γυρίζει.

flete-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 1. ή 
πτέρυγα, ή φτερούγα, 2. τά φύλ
λα, —t e deres, τά θυρόφυλλα,
—t e dritares, τά παραθυρόφυλ
λα, —t e mullirit, ή φτερωτή 
του μύλου, 3. Β ο τ. τό φύλλο 
( τ ώ ν  φ υ τ ώ ν ) ,  gjeth, 4. τό 
φύλλο ( χ α ρ τ ί ) ,  nje — leter, 
ένα φύλλο χαρτί, — e librit, 
φύλλο τού βιβλίου, — lirimi, τό 
απολυτήριο.

fletegjere, έ π I θ. Β ο τ β λ. palnje. 
fletez-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τό 

φτερό τής σαΐτας ( τ ο ύ  β έ 
λ ο υ ς ) .

fletore-fletor ja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, 
1. τό τετράδιο, 2. ή έφημερίδα. 

fletushke-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
1. φυλλάδιο, 2. φυλλάδα, μικρή 
καί άσήμαντη εφημερίδα, 

fie, ρ. ^άμετ.  βλ.  fie. 
fli-a, ούσ.  θ. ή θυσία, τό ολοκαύ

τωμα, u be — per atdhe, θυσιά
στηκε γιά τήν πατρίδα, 

flijoj, ρ. με τ .  θυσιάζω, προσφέρω 
θυσία, sakrifikoj.

flit-i, ούσ.  ά ρ. έντομοκτόνο υγρό, 
κ ο ι ν .  τό φλίτ.

flogke-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, ή νε
ράιδα τού γιαλού, nuse e uje- 
rave.

flok-u, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 1. οί 
τρίχες τού κεφαλιού, ή κόμη, τά 
μαλλιά τού κεφαλιού, Με τ φ .  
I marr —et, γίνομαι νουνός, 2. οί 
νυφάδες, οί τουλούπες, οί τολύπες 
τού χιονιού, bie bora —e —e, 
τό χιόνι πέφτει νιφάδες — νιφά
δες ( τ ο υ λ ο ύ π ε ς  — τ ο υ λ ο ύ 
π ε ς ) .

flokate-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 
φλοκκάτα.

flokbardhe, έ π ί θ .  ασπρομάλλης, 
flokdredhur, έ π ί θ .  κατσαρομάλ

λης, σγουρομάλλης. 
floke-flokja, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 

1. ή φλοκκάτα, xhok, 2. ή βε- 
λέντζα, velenxe.

flokez-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, β λ. 
floeke.

flokgjate, έπ ί θ .  μακρομάλλης. 
flokkuq,-e, έ π ί θ .  κοκκινομάλλης, 
floktar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ό

κουρέας, ό κομμωτής, ό μπερμπέ- 
ρης, berber.

floktari-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, τό 
κουρείο, τό κομμωτήριο, 

flokverdhe, έπίθ .  ξανθομάλλης, 
θ η λ. ξανθομαλλούσα. 

flokzi-flokzeze, έπ ίθ .  μαυρομάλ- 
λης, μαυρομάλλα, μαυρομαλλού- 
σα.

flore-a, ούσ.  θ. ή χλωρίδα, ή χλω- 
ρίς.

flori-ri,-u, ούσ.  ά ρ. 1. ό χρυσός, 
τό χρυσάφι, τό μάλαμα, 2.
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( π λ η θ . —nj, —j,) τά φλωριά, 
τά χρυσαφικά, πού κρεμούν στό 
λαιμό γιά στολίδι, nje varg me 
florinj, μιά αρμάθα φλωριά. 

florinjte (i, e), ϊ  π ί θ. χρυσαφένιος, | 
χρυσός, χρυσούς, μαλαματένιος, 

flote-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, ό στό
λος, τό ναυτικό, —a luftarake 
detare, ό ναυτικός πολεμικός στό
λος, —a ajrore, ό αεροπορικός, 
εναέριος στόλος, —a detare tre- 
getare, έμπορικός στόλος, 

flure, k π. στό φτερό, στά πε
ταχτά, πετώντας, στόν άέρα, e 
vret shpendin ne —, χτυπάει τά 
πτηνά ( π ου λ ι ά ) στό φτερό, 
πετώντας, στόν άέρα. 

flurim-i, ούσ.  άρ. βλ.  fluturim. 
flurimthi, kπ. β λ . fluturimthi. | 
flutur-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a,

Ζ ω ο λ. 1. ή πεταλούδα, ή χρυ
σαλλίδα, ή ψυχή, ή ψυχούλα, !
2. τό δίστομον, distoma. 

fluturak,-e, έ π ί θ. πτητικός, πού 
πετάει.

fluturak-u, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 
τό πτηνό, τό κοτόπουλο, zog pu
le.

fluturim-i, ο ύσ . ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ή πτήση, τό πέταγμα, 

fluturimthi, έπ. πεταχτά, στό 
φτερό, Μ ε τ φ. βιαστικά, στά 

γρήγορα, άστραπιαία, flure, flu
rimthi.

fluturoj, ρ. ά μ ε τ .  πετώ, ίπταμαι. 
fluturiies,-e, έπ ί θ. βλ . flutu- 

rak,-e.
fllad-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ή 

αύρα, τό δροσερό άεράκι. 
flladis, ρ. μ ε τ. ( ά ό ρ. flladita), 

δροσίζω, φρεσκάρω, freskoj, flla- 
ditem, δροσίζομαι, φρεσκάρομαι, 
freskoliem.

flluske-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 
φουσκαλίδα, ό φούλτακας ( ά π ό 
κ ά ψ ι μ ο ) ,  2. ή φούσκα, ή 
φουσκάλα, ή φλύκταινα, ή φου
σκαλίδα, — sapuni, ή σαπουνό
φουσκα, ή φυσαλλίδα. 

fodull,-e, έ π ί θ .  ύπερήφανος, περή
φανος, υπεροπτικός, άλαζονικός, 
κενόδοξος.

fodull€k-u, ούσ.  ά ρ. ή υπερηφά
νεια, ή περηφάνεια, ή ύπεροψία, 
ή άλαζονεία.

fojlete-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 
Β ο τ. β λ. caraci. 

foke-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, Ζ ω ο λ.
(Phoca) ή φώκη, ή φώκια, 

foke-a, ο ύ σ. θ. Ί α τ ρ. (Erysipelas) 
ό έρυσίπελας, κ ο ι ν. τό άνεμοπύ- 
ρωμα, tc kuqte e madh. 

fole-ja, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, ή φω
λιά, ή φωλεά, Μ ε τ φ. τό κατα
φύγιο, ή διαμονή, ή τρώγλη, 
^crdhe.

foles-i, ούσ,  ά ρ. π λ η θ.—, ό όμι- 
λητής, ό εκφωνητής, —i i ra
dios, ό εκφωνητής, ό σπήκερ. 

folje-folja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, 
Γ ρ α μ μ. τό_ ρήμα, — vcprore, 
ενεργητικό ρήμα, — pesore, πα
θητικό ρήμα, — pavetore, άπρό- 
σωπο ρήμα, — ndihmese, βοη
θητικό ρήμα, — transitive, με
ταβατικό ρήμα.

foljor,-e, έ π ί θ .  Γ ρ α μ μ .  ρηματι
κός, mbiemer -, ρηματικό έπίθετο. 

folklor-i, ούσ.  ά ρ. ή λαογραφία, 
τό φολκλόρ.

folklorlst-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —S, 
—a, ό λαογράφος. 

foIkIoristik,-e, έ π ί θ .  λαογραφικός, 
festival! —, τό λαογραςκκό φεστι
βάλ.

folme (e) - folmja(e), ούσ.  θ. 1. τό 
λέγειν, ό τρόπος τού λέγειν, ή 
διάλεκτος χωριού ή πόλης, 2. ή 
ύπόσχεση.

folur-it (te), ούσ.  ο ύ δ. τό λέγειν, 
ό τρόπος τού λέγειν, τά λόγια, 

fond-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 1. τό 
κονδύλιο, τό κεφάλαιο ( π ο ύ  
π ρ ο β λ έ π ε τ α ι  σ τ ό ν  π ρ ο ϋ 
π ο λ ο γ ι σ μ ό )  π λ η θ .  —e, τά 
κεφάλαια, τά κονδύλια, 2. τά  
άποθέματα.

fonderi-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, τό χυ
τήριο.

fonetik,-e, έ π ί θ. φωνητικός, 
fonetike-a, ο ύ σ. θ. Γ ρ α μ μ .  ή φω

νητική.
fonogram-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e,

τό φωνογράφημα.
fora, έπ. φανερά, φόρα, e berl 

—, τδκαμε φόρα, φανερά, στά φό
ρα, έξω.

forazh€re-t, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  οΐ 
ζωοτροφές, οί κτηνοτροφές, ή νο
μή, ή φορβή.
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forbel-forbla, ο ύ σ. θ. π λ η δ .  
forbla, τά σκουπίδια ( α π ό  
λ ε π τ έ ς  φ λ ο ύ δ ε ς  φ ρ ο ύ 
τ ω ν ) .

force-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ . —a, 1. ή 
δύναμη, ή  ̂ ισχύς, η ρώμη,
2. Φ υ σ. ή δύναμη, 3. ή βία. 

forcim-i, ο ύ σ. ά ρ. τό δυνάμωμα, 
ή ενίσχυση, ή τόνωση, 

forcoj, ρ. μ ε τ. δυναμώνω, ενισχύω, 
στερεώνω, ατσαλώνω, forcohem, 
δυναμώνω, γερεύω, ατσαλώνομαι, 

fore-a, ο ύ σ. θ. 1. ή δύναμη, ή 
ισχύς, ή ορμή, ή φόρα, ή ένταση, 
ή προσπάθεια, me —, με δύναμη, 
με ορμή, μέ φόρα, 2. ή υπερηφά
νεια, ή μεγαλοπρέπεια, 

formacion-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e,
1. τό σύστημα, ή μορφή τής κοι
νωνίας, —i ekonomiko-shoqeror, 
τό κοινωνικο-οίκονομικό σύστημα,
2. Γ ε ω λ. ή διάπλαση ( τ ό σ ύ ν 
ο λ ο  τ ω ν  γ ε ω λ ο γ ι κ ώ ν  
σ τ ρ ω μ ά τ ω ν  μ ι α ς  π ε ρ ι ό 
δο υ ) ,  3. Σ τ ρ α τ .  ή στρατιω
τική μονάδα, ό σχηματισμός, ή 
διάταξη, ne — lufte, σέ διάταξη 
μάχης, σέ σχηματισμό μάχης.

formal,-e, έ π ί θ  1. τυπικός, nga 
pikepamja —e, κατά τύπους, 
από τυπική άποψη, 2. γιά τόν 
τύπο, τυπικά, γιά τά μάτια του 
κόσμου, vizite —e, τυπική επί
σκεψη.

formalist,-e, έ π ί θ .  φορμαλιστικός, 
τυπικός.

formalfst'-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
—a, ό τυπικός, ό τυπολάτρης, 
ό άκριβολόγος, ό φορμαλιστής, 

formalisht, έ π. τυπικά, γιά τόν 
τύπο, γιά τά μάτια, 

formalitet-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, 
1. ή τυπικότητα, ό τύπος, 2. ή 
διατύπωση, π λ η θ .  formalitetet, 
οι διατυπώσεις.

formalizem-formalizmi, ο ύ σ. ά ρ.
ό φορμαλισμός, ή τυπολατρεία, 

format-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, τό 
σχήμα, τό μέγεθος, 

forme-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 1. τό 
σχήμα, ή μορφή, 2. τό καλούπι, 
τό μοντέλο, τό πρότυπο, Μ ε τ φ. 
sa per —, τυπικά, γιά τά μά
τια.

formim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e,

1. ό σχηματισμός, —i i qcverise, 
ό σχηματισμός τής κυβέρνησης,
2. ή διαμόρφωση.

formoj, ρ. με τ .  1. σχηματίζω, δια
μορφώνω, διαπλάσσω, συγκροτώ,
— nje mendim, σχηματίζω γνώ
μη, άντίληψη, — ushterine, κα
ταρτίζω, συγκροτώ τό στρατό,
— qeverine, σχηματίζω κυβέρ
νηση, formohem, σχηματίζομαι, 
διαμορφώνομαι, διαπλάσσομαι,
2. άποτελούμαι, trupi yne for- 
mohet, τό σώμα μας άποτελεΐ- 
ται, formohet karakteri, σχημα
τίζεται, διαμορφώνεται ό χαρα
κτήρας.

formular-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
έντυπο μέ σημειώσεις πού πρέπει 
νά συμπληρωθούν, τό δελτίο.

formule-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
1. ό τύπος, ή φόρμουλα, 2. Μαθ.  
ή παράσταση, ό τύπος, — algje- 
brike, ή άλγεβρική παράσταση, 
ό άλγεβρικός τύπος, 3. Χημ .  ό 
τύπος, —a kimike, ό χημικός τύ
πος.

formuloj, ρ. μετ .  διατυπώνω, — 
nje vendim, διατυπώνω μιά άπό- 
φαση, συντάσσω άπόφαση.

formulim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ή διατύπωση, ή σύνταξη.

fort, έπ. δυνατά, ισχυρά, σφοδρά, 
πολύ, — mire, πολύ καλά, foie 
me —, μίλα πιο δυνατά.

fortese-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τό 
φρούριο, τό οχυρό, ό προμαχώνας, 
τό προπύργιο, τό κάστρο, kala.

forte (i, e), ε π ί  θ. δυνατός, ρωμα
λέος, γερός, στερεός, σταθερός, 
άσφαλής, σκληρός, kala e —, 
Ισχυρό φρούριο, dru e —, στερεό 
ξύλο, dimer ! —, βαρύς, άγριος 
χειμώνας, argumente te —a, 
πειστικά επιχειρήματα, άποδειχτι- 
κά, i — ne matematike, δυνα
τός, ικανός, γερός στά μαθηματι
κά.

fortifikate-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
τό οχύρωμα, τό οχυρωματικό έργο, 
τό προπύργιο.

fortifikim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e,
1. ή δχύρωση, ή δχύρωσις,
2. τό οχύρωμα.

fortifikoj, ρ. με τ .  δχυρώνω, στε
ρεώνω, κάνω οχυρωματικά 2ργα.
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fortifikues,-e, έπ  ίθ. δχυρωματικός. 
forum-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, τό 

φόρουμ, άνώτερη άρχή στις οργα
νώσεις καί στήν εξουσία, άνώτα- 
το όργανο.

fosfat-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —-e,
X η μ. τδ φωσφορικό άλας, 

fosfor-i, ο ύ σ. ά ρ. X η μ. ό φώσφο
ρος, ό φωσφόρος.

fosforeshence-a, ο ύ σ. θ. Φ υ σ. ό
φωσφορισμός.

fosforik,-e, ϊ π ί θ. φωσφορικός, 
φωσφορούχος, X η μ. acid —, τό 
φωσφορικό οξύ.

fosforit-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e,
Ό  ρ υ κ τ. δ φωσφορίτης. 

fosgjen-i, ο ύ σ. ά ρ. X η μ. τό
φωσγένιο.

fosil-i, ο ΰ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, τό | 
απολίθωμα, k π ί θ. —e, άπολιθω- | 
μένος, qymyr —, άπολιθωμένο 
κάρβουνο, πετροκάρβουνο, 

fosilizim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή άπολίθωση. 
foshnjarak,-e, k π I θ. παιδικός, παι

διακίσιος, νηπιώδης, παιδαριώ
δης.

foshnje-foshnja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, 
τό βρέφος, τό μωρό, τό νήπιο, 
τό παιδί, τό νεογέννητο, τό βυ
ζανιάρικο.

foshnjeri-a, ο ύ σ. θ. ή βρεφική ήλι- 
κία, ή νηπιότητα, ή νηπιακή ήλι- 
κία.

foshn jor,-e, k π ί θ. νηπιακός, βρε
φικός.

foshnjore-foshnjorja, ο ύ σ. θ.
π λ  η θ.—, τό νηπιαγωγείο, 

fotograf-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ό φωτογράφος.

fotografi-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, ή 
φωτογραφία.

fotografik,-e, ε π ί  θ. φωτογραφικός, 
aparat —, ή φωτογραφική μηχα
νή.

fotografim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ ηθ. —e,
ή φωτογράφηση.

fotografoj, ρ. μ ε τ. φωτογραφώ, 
φωτογραφίζω, fotografohem, φω
τογραφίζομαι, φωτογραφοΰμαι, 
βγαίνω φωτογραφία, 

fotoreportazh - i, ο ύ σ. ά ρ.
π λ η θ . —e, τό φωτορεπορτάζ, 

fotoreporter-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. -e, 
δ φωτορεπόρτερ.

fototelegram-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. -e,

τό τηλεφωτογράφημα, τό φωτο
τηλεγράφημα.

fototipi-a, ο ΰ σ. θ. ή φωτοτυπία, 
fqinje-a, ο ΰ σ. ά ρ. θ. π λ η θ.—, δ 

γείτονας, ή γειτόνισσα. 
fqinjeroj, ρ. ά μ ε τ. γειτονεύω, 

γειτνιάζω, γειτονιάζω. 
fqinjesi-a, ο ύ σ. θ. ή γειτνίαση, ή 

γειτονιά, ή γειτονία, 
fragment-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, 

τό άπόσπασμα, ή περικοπή, τεμά
χιο ( κ ε ι μ έ ν ο υ ) .  

fragmcntar,-e, k π ί θ. άποσπασμα- 
τικός, veper —e, αποσπασματι
κό έργο.

frakcion-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, 
1. ή φράξια, ή μερίδα, —i anti- 

' parti, ή άντικομματική φράξια, 
—i parlamentar, ή κοινοβουλευ
τική ομάδα, 2. κάθετος (σ έ  
α ρ ι θ μ ο ύ ς  π ρ ω τ ο κ ό λ λ ο υ ) ,  

frakcionist-i, ού σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
ό φραξιονιστής. 

francez,-e. ε π ί θ. γαλλικός, 
francez-i, ο ΰ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 

ό Γάλλος, freng.
frang-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —a, τό 

φράγκο ( ν ό μ ι σ μ α ) ,  
frangji-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, ή 

πολεμίστρα, mazgall. 
franko, k π ί θ. άτελώς, ανέξοδα, 

χωρίς έξοδα μεταφοράς, προπλη
ρωμένα, — Durres. χωρίς έξοδα 
μεταφοράς ( π α ρ α δ ο τ έ α )  στό 
Δυρράχιο, ( ε μ π  ο ρ. δ ρ ο ς). 

fraq-i, ο ύ σ. ά ρ τό τσουχτερό 
κρύο, acari, cingerime. 

frasher-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —a, 
Β ο τ. (Fraxinus) δ φράξος, ή μέ
λια, μέλεγος.

frashnje - frashnja, ο ύ σ. θ.
π λ η θ . —, Βοτ .  βλ.  frasher. 

frazeologji-a, ο ύ σ. θ. ή φρασεολο
γία.

frazeologjik,-e, k π ί θ. φρασεολογι-
κός.

fraze-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, ή φρά
ση, — boshe, ή κενή φράση, τά 
κούφια λόγια.

fre-freri, ούσ.  άρ. π λ η θ . —re, δ 
χαλινός, τό χαλινάρι, τό γκέμι, 
τό φρένο, Με τ φ .  τό χαλινάρι, 
veri — gojes, βάλε χαλινάρι στό 
στόμα.
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frekuence-a, ο ύ σ. θ. ή συχνότητα, 
Φ υ σ. ή συχνότης. 

frekuentim-i, ονσ .  ά ρ. π λ η θ. —e, 
1. ή συχνή ’επίσκεψη, τό σύχνα- 
σμα, ή σύχναση, 2. ή φοίτηση. 

Crekuentoj, ρ. μ ε τ .  1. συχνάζω, 
επισκέφτομαι συχνά, 2. φοιτώ, 

frena-t, ο ύ σ. θ. π λ η θ. ή τροχοπέ
δη, τό φρένο, —a dore, τό χει
ρόφρενο, Μ ε τ φ. marr —t ne 
dore, παίρνω τή διεύθυνση, τή 
διοίκηση, παίρνω τά ήνία. 

freng,-e, έ π ί θ. γαλλικός, letersia 
—e, ή γαλλική λογοτεχνία, 

freng-u, ο ύ σ. ά ρ. ό Γάλλος, fran- 
cez.

freng jisht, έ π. γαλλικά, γαλ
λιστί, στή γαλλική γλώσσα, 

frengjishte-frengjishtja, ο ύ σ. θβ 
ή γαλλική γλώσσα, 

frenoj, ρ. μ ε τ .  φρενάρω, τροχοπε
δώ ( μ η χ α ν ή ) ,  Με τ φ .  επιβρα
δύνω, άναχαιτίζω, εμποδίζω, δυ
σκολεύω,^ χαλιναγωγώ, δαμάζω, 
συγκρατώ.

frerez-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, τό 
τσάμπουρο (πού μένει  άπό τό 
τ σ α μ π ί  τ ο υ  σ τ α φ υ λ ι ο ύ ,  
ά φ ο υ  φ ά μ ε  τ ί ς  ρ ό γ ε ς ) ,  

fresk-u, ο ύ σ. ά ρ. ή δροσιά, ή δρο- 
σερότητα, ή φρεσκάδα, ή ψυχρή 
αύρα, sot ben —, σήμερα έχομε 
φρεσκάδα, κάνει λίγο κρύο, 

fresket (i, e), έ π ί θ. 1. φρέσκος, 
δροσάτος, δροσερός, υγρός, ere 
e —, δροσερό αεράκι, 2. νωπός, 
πρόσφατος, gjalpe i —, φρέσκο 
βούτυρο, fruta te —a, νωπά φρού
τα.

freski-a, ο ύ σ. θ. β λ. fresk-u, 
Μ ε τ φ .  ή άνθηρότητα, ή τρυφε
ράδα, ή νωπότητα. 

freskim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ.—, ή 
δροσιά, ή φρεσκάδα, 

fresko, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, τό φρέ
σκο, ή νωπογραφία, ή τοιχογρα
φία.

freskoj, ρ. μ ε τ. δροσίζω, φρεσκάρω, 
frcskohem, δροσίζομαι. 

freskues,-e, έ π ί θ. δροσιστικός, 
άναψυκτικός, pije —e, άναψυκτι- 
κά ποτά.

freth-i, ούσ.  άρ. Κ τ η ν .  είδος 
άσθένειας στίς μύτες τών άλό- 
γων καί κάποτε καί τών νηπίων.

frczator-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
ό φρεζαδόρος, ό τορναδόρος τής 
φρέζας.

freze-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, ή φρέ
ζα, ρυκανίστρα ή μηχανική ρυ
κάνη, ό ρυκανοτόρνος, ή φραιζο- 
μηχανή.

frengelloj, ρ. μ ε τ. β λ. vringelloj. 
frengjuz-i, ούσ.  ά ρ. Ί α τ ρ. ή σύ- 

φιλις, ή σύφιλη, sifilizi. 
frigorifer-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 

τό ψυγείο, ή παγωνιέρα, 
frikacak,-e, έ π ί θ. φοβητσιάρης, 

δειλός, άτολμος, άνανδρος, frikes, 
frikash, frikaman. 

frikaman,-e, έ π ί θ .  βλ.  frikacak. 
frikash,-e, έ π ί θ .  βλ.  frikacak, 

frikes.
frikem, ρ. πα θ .  φοβούμαι, tre- 

mbem.
frike-a, ούσ.  θ. ό φόβος, ή δειλία, 

kam —, φοβούμαι, i hyri —a, 
τού μπήκε ό φόβος, i shtie —n, 
τόν φοβερίζω, eshte — se 
m os........ . υπάρχει φόβος μή
πως . . .

frikes,-e, έ π ί θ .  β λ. frikacak. 
frikesim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e,

ό ’εκφοβισμός, ή φοβέρα, 
frikesoj, ρ. με τ .  έκφοβίζω, φοβε

ρίζω, φοβίζω, τρομάζω, frikoj, 
παθ.  frikesohem, φοβούμαι, tre- 
mbem, frikohem. 

frikoj, ρ. με τ .  βλ.  frikesoj. 
frikshem (i) - frikshme (e), έπ ί θ .  

1. φοβερός, τρομαχτικός, άπαίσιος, 
τρομερός, 2. δειλός, φοβιτσιάρης. 

fron-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e. τό 
σκαμνί, ή καρέκλα, ( γ ε ν ι κ ά )  
τό κάθισμα, 2. ό θρόνος ( β α σ ι 
λ ι κ ό ς ) ,  3. τό τακούνι ( ι δ ι α ί 
τ ε ρ α  τ ώ ν  γ υ ν α ι κ ε ί ω ν  π α- 
π ο υ τ σ ι ώ ν ) ,  τό θρονί, gote 
me —, ποτήρι μέ θρονί, 

front-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
1. Σ τ ρ α τ. τό μέτωπο, 2. Μ ε τ φ. 
—i ideologjik, τό ιδεολογικό μέ
τωπο, 3. μαζική οργάνωση, —I 
popullor, τό λαϊκό μέτωπο, —! 
Demokratik, τό Δημοκρατικό Μέ
τωπο.

frontal,-e, έ π ί θ .  μετωπικός, sulmi 
—, ή μετωπική, ή κατά μέτωπο 
έπίθεση.
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fruer-frori, ο ύ σ. ά ρ. β λ. shkurti. j 
frullize-a, ο ύ σ. θ. ή νιφάδα, ή του- : 

λούπα ( τ ο ύ  χ ι ο ν ι ο ύ ) ,  
frushkull-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. fru- i 

shkuj, τό μαστήγιο, τό φραγγέ- | 
λιο, τό καμτσίκι, ό βούρδουλας, 
kamxhik.

frushkulloj, ρ. με τ .  δέρνω μέ τό 
καμτσίκι, μέ τό βούρδουλα, μα
στιγώνω, φραγγελώ. ;

frushull-a, ο ΰ σ. θ. π λ η θ. —a, τό ' 
σφύριγμα του άέρα. 

frutikulture-a, ο ύ σ. θ. ή όπωρο- 
καλλιέργεια.

fruth-i, ο ύ σ. ά ρ. Ί α τ ρ. (Morbi- 
llus) ή ιλαρά, ή δστρακιά, έρυθρΐ- ■ 
τις, —i i zi; —i i keq, ή σκαρλα
τίνα. I

fryj, ρ. μετ .  1. φυσώ, φουσκώνω, 
ί — zjarrit, φυσώ τή φωτιά, — ,
hundet, φυσώ τή μύτη, fryn ere, ι 
φυσάει αέρας, πνέει, φυσάει, ' 
Μ ε τ φ. fryu, έφυγε, τάσκασε, 
fryhem, φουσκώνω, πρήσκομαι, 
m’u fry dora, μοΰ πρήστηκε τό 
χέρι, 2. χορταίνω, γεμίζω τήν 
κοιλιά, παχαίνω.

fryme-a, ο ύ σ. θ. 1. ή άναπνοή, ή 
άνάσα, marr —, αναπνέω, m’u 1 
zu —a, μοΰ πιάστηκε ή άναπνοή, 
ή άνάσα, mbaj —η, κρατώ τήν 
άναπνοή, τήν άνάσα, — artifi- 
ciale, τεχνητή άναπνοή, — me 
—, χνότο μέ χνότο ( π ο λ ύ  ' 
κ ο ν τ ά ) ,  erdhl me nje —, 
ήρθε μέ μιά άνάσα, τρεχάτος,
2. όάέρας, ό άήρ, ή πνοή, 3. ή j 
ψυχή, τό άτομο, i dolli —a, του I 
βγήκε ή ψυχή, π λ η θ. οί ψυχές, ! 
τά άτομα, ky fshat ka 1000 —, I
αύτό τό χωριό έχει χίλια άτομα ! 
( ψ υ χ έ ς ) ,  4. τό πνεύμα, j
( Μ ε τ φ . ), —a e ketij shekulli, j 
τό πνεύμα αύτοϋ τού αίώνα, — e j 
keqe, — e lige, κακό, άκάθαρτο 
πνεύμα, τό δαιμόνιο, dha fry- | 
men, άπέθανε.

frymemarrje-frymemarrja, ο ύ σ.
θ. ή άναπνοή, ή άνάσα. 

frymenxjfirrje - frymenxjerrja, 
ούσ.  θ. ή έκπνοή, ά ν τ θ .  fry- 
mem arrja.

frymezim-l, ούσ.  ά ρ. π λ η 0. —e,
1. ή έμπνευση, 2. ό ένθουσιασμός, 
ή έμψύχωση.
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frymezoj, ρ. μετ .  1. έμπνέω,
2. εμψυχώνω, ενθαρρύνω, ένθου- 
σιάζω, frymezohem, έμπνέομαι,
3. εμψυχώνομαι, ενθουσιάζομαι, 
inspirohem.

frymeziiar (i,e), έ π ί θ .  1. έμπνευ- 
σμένος, εμψυχωμένος, 2. ενθου
σιασμένος.

frymor-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, τό 
ζώο ( κ ά θ ε  έ μ ψ υ χ ο  8ν) .  

frymos, ρ. ά μ ε  τ. αναπνέω, — nje 
here! άνάπνευσε μιά φορά! 

fryrc (ί, e), έ π ί θ. φουσκωμένος, πα
ραφουσκωμένος, έςωγκωμένος, 
ογκώδης, plane te —a, παρα
φουσκωμένα, έξωγκωμένα σχέδια, 

fryre-t (te), ούσ.  ο ύ δ. 1. τό φύση
μα, 2. τό φούσκωμα, 

fryse-frysja. ούσ.  θ. π λ η θ.—, τό 
φυσητήρι ( τ ή ς  φ ω τ ι ά ς ) ,  

fryt-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, ό 
καρπός, τό όπωρικό, τό φρούτο, 
2. τό κέρδος, ή ώφέλεια, ή παρα
γωγής—i i punes, ό καρπός τής 
δουλιάς.

frytdhenes,-e, έπ ίθ .  καρποφόρος, 
προσοδοφόρος, γόνιμος, 

fryte (i, e), έ π ί θ. παχύσαρκος, πα
χύς, σαρκώδης, σωματώδης, γε
ρός.

frytore, έ π ί θ .  όπωροφόρος, καρπο
φόρος, pcme —e, όπωροφόρο 
δέντρο.

frytshem (i) -frytshme (c), έ π ί θ .  
καρποφόρος, γόνιμος, ώφέλιμοο, 
pjellor.

fryze-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, ή 
σφυρίχτρα, bilbil.

fsha^e, έπ. 1. χωριάτικα ( δ λ ο  
τό  χ ω ρ ι ό ) ,  e kemi vendosur 
—. άποφασίσαμε χωριανικά ( δ λ ο  
τό  χ ω ρ ι ό ) ,  2. κατά τήν συνή
θεια τού χωριού, χωριάτικα, t’ja 
shtrojme —, νά τό στρώσομε χω
ριάτικα, fshatarge. 

fshaj, ρ. ά μ ε τ. β λ. psheretij. 
fshat-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —ra, τό 

χωριό, katund.
fshatar,-e, έ π ί θ .  άγροτικός, leviz- 

ja —e, τό άγροτικό κίνημα, 
fshatar-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, 

1. ό χωριάτης, δ αγρότης, δ χω- 
ρικός, — i varfer, ό φτωχός άγρό- 
της, — i mesem, δ μεσαίος άγρό- 
της, — i  kooperuar, συνεται-
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ρισμένος άγρότης, — i pasur, ό 
εύπορος άγρότης, 2. ό συγχωρια
νός, ό χωριανός, θ η λ. —e, ky 
Sshte nje —i im, αύτός είναι 
ένας συγχωριανός μου. 

fshatarak,-e, έ π ί θ. χωριάτικος, 
χωρικός. .

fshatarak-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, 
β λ. fshatar.

fshatarge, i  π. χωριάτικα ( κ α 
τ ά  τ η ν  σ υ ν ή θ ε ι α  τ ω ν  
χ ω ρ ικ ώ ν ), fshat^e, katundar- 
$e.

fshataresi-a, ο ύ σ. θ. ή άγροτιά, οι 
χωρικοί,—a e kooperuar, ή συν
εταιρισμένη άγροτιά, —a puno- 
njese, ή εργαζόμενη άγροτιά. 

fshat§e, ε π. β λ. fshace. 
fsheh, ρ. μ ε τ. κρύβω, άποκρύβω, 

κρύπτω, άποκρύπτω, σκεπάζω, 
ά ν τ θ. zbuloj, deftej, ρ. μ έ σ. 
fshihem, κρύβομαι, κρύπτομαι. 

fsheharak,-e, ϊ  π ί θ. κρυφός άνθρω
πος, πονηρός, tinzar, tinzak. 

fshehesire-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 
κρυφό, άπόμερο, άπόκρυφο μέρος, 
ή κρυψώνα.

fshehtas, ϊ  π. κρυφά, μυστικά, 
κρυφίως, λάθρα, λαθραία, στα κρυ
φά, fshehurazi, fshehura. 

fshehte (i, e), ε π ί θ. κρυφός, μυστι
κός, άπόρρητος.

fshehur (i, e). έ π ί θ. 1. κρυμμένος, 
κρυφός, 2. άφανής. 

fshehtesi-a, ο ύ σ. θ. ή έχεμύθεια, τό 
άπόρρητον.

fshehura, έ π. β λ. fshehtas. 
fshehurazi, ϊ  π. β λ. fshehtas. 
fshese-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, ή 

σκούπα, τό σάρωθρο, τό φρόκαλο, 
Μ ε τ φ. i vuri —η, τόν έδιωξε, 
τόν πάστρεξε.

fshij, ρ. μετ .  1. σκουπίζω, σαρώ
νω, 2. καθαρίζω, — dhomen, 
σκουπίζω, καθαρίζω τό δωμάτιο,
3. σβήνω ( μ έ τ ό  σ β η σ τ ή ρ ι ) ,
4. διαγράφω, εξαλείφω, άπαλεί- 
φω.

fshike-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ . —a, 1. ή 
φούσκα, ή φλύκταινα, ή φουσκα- 
λίδα, ή φυσαλ(λ)ίδα, 2. Ά  ν α τ. ή 
κύστις, ή κύστη, ή ούροδόχος κύ
στη, 3. τό βομβύκιο, κ ο ι ν .  τό 
κουκούλι ( τ ο ύ  μ ε τ α ξ ο σ κ ώ 

ftohet

λ η κ α ) ,  — e mendafshit, τό
κουκούλι

fshikez-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, β λ. 
fshike.

fshikull-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, ή 
βίτσα, ή βέργα, τό καμτσίκι, ό 
βούρδουλας, ή μάτσιγα, τό ματσί- 
γιο, τό κνούτο.

fshikulloj, ρ. με τ .  μαστιγώνω, 
μαστιγώ, φραγγελώ, χτυπώ μέ 
τή βίτσα, μέ τό καμτσίκι, satira 
fshikullon te metat, ή σάτυρα 
μαστιγώνει τίς ελλείψεις, 

fshira-t (te), ο ύ σ. θ. π λ η θ .  τά 
σκουπίδια, bazhgaret. 

fshire-a (e), ο ύ σ. θ. τό σκούπισμα 
καί έ π ί θ. σκουπισμένη, 

fshires-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, ό 
σκουπιδάς, ό σκουπιδιάρης, ό 
οδοκαθαριστής, fshestar, fshesar. 

fshirese - fshiresja, ο ύ σ. θ.
π λ η θ.—, τό σβηστήρι, 

fshirje-fshir ja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—,
1. τό σκούπισμα, τό σβήσιμο, ή 
έξάλειψη, 2. ή διαγραφή.

ftese-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, ή 
πρόσκληση, τό κάλεσμα, τό προ
σκλητήριο, τό καλεστιάτικο,
2. Ν ο μ. ή κλήση. ,

fteses-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —a, 
ό καλεστής, εκείνος πού καλεί, 
πού προσκαλεί γιά γάμο, thirres. 

ftige-a, ο ύ σ. θ. ή επιληψία, ό σε
ληνιασμός, epilepsi. 

ftilloj, ρ .  μετ .  1. διασαφηνίζω, 
διευκρινίζω, έπεξηγώ, —e kete 
pune, διευκρίνισε αύτή τή δου- 
λιά, —e kete fjale, επεξήγησε 
αύτή τή λέξη, 2. τακτοποιώ, κα
νονίζω, — punet e shtepise, 
τακτοποιώ, κανονίζω τίς δουλιές 
τού σπιτιού, shkoqit. 

ftillzim-i, ο ύ σ. ά ρ .  π λ η θ .  —e, ή 
διευκρίνιση, ή επεξήγηση, 

ftillzoj, ρ .  μετ .  β λ. ftilloj. 
ftoh, ρ. μετ .  κρυώνω, ψύχω, βάζω 

κάτι >α κρυώσει, ψυχραίνω κά
ποιον, Μ ε τ φ. άπομακρύνω, fto- 
hem, κρυολογώ, ψυχραίνομαι, 
eshte ftohur nga ne, έχει ψυχρα
θεί άπό μάς.

ftohesire-a, ο ύ σ. θ. ή κρυάδα, τό 
ψύχος, τό κρύο, Μ ε τ φ. ή ψυχρό
τητα, ή άδιαφορία. 

ftohet, έπ. ψυχρά, κρύα, sot ben
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—, σήμερα κάνει, κρύο, kam —, 
κρυώνω, έχω κρύο, Μ ε τ φ. me 
priti —, μέ δέχτηκε ψυχρά, 8χι 
’εγκάρδια.

ftohte (i, e), έ π ί θ. ψυχρός, κρύος,
Μ ε τ φ. άπαθής, άδιάφορος. 

ftohte-t (te), ο ύ σ. ο ύ δ. τό κρύο, 
sot ben —, σήμερα κάνει κρύο, 
kam te —, κρυώνω, kam marre 
te —, εχω -πάρει κρύο, έχω κρύο- I 
λογήσει. j

ftoj, ρ. μ ε τ. καλώ, προσκαλώ, ί
kush vote pa ftuar e gjen pa j
shtruar, οποίος πάει άκάλεστος, 
τό βρίσκει άστρωτο ( π α ρ ο ι - ΐ 
μ ί α ) ,  grish. I

ftome-a, ο ΰ σ. θ. τό κρύο, ό ψυχρός 
καιρός, te ftohtct. 

ftua-ftoi, ούσ.  άρ. π λ η θ .  ftonj,
Β ο τ. (Cydonia vulgaris) κυδω- 1 
νέα ή επιμήκης ή ή κοινή, κ ο ι ν. ι 
ή κυδωνιά, τό δέντρο καί ό 
καρπός, τό κυδώνι. :

ftuar (i, e), ε π ί θ. καλεσμένος, προσ- | 
καλεσμένος, προσκεκλημένος. |

ftues-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, ό κλη- | 
τήρας ( τ ο ύ  δ ι κ α σ τ η ρ ί ο υ ) ,  

ftujak-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, | 
χρονιάρικο κατσίκι, θ η λ .  ftuje. ί 

ftu je-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή χρο- 
νιάρικη κατσίκα, γίδα. ί

fu$i-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —, τό βαρέ- j 
λι, τό βουτσί, ό κάδος, τό καδί. · 

fugS-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a,
Ζ ω ο λ. ή θηλυκιά του πτηνού 
συκοφάης, συκοφάγος, ό άρσενι- 
κός λέγεται beng. 

fuge-a, ούσ.  θ. 1. ή φωτιά, i vuri 
—n shtepise, έβαλε φωτιά στό 
σπίτι, 2. ή ορμή, τό δρμητικό 
τρέξιμο, 3. ή σβούρα. |

fugoj, ρ. ά μ ε τ. τρέχω, σπεύδω, ί 
vrapoj. ί

fukara-ja, ούσ.  ά ρ. καί θ. καί 
'ε π ί θ. δ φτωχός, ό φουκαράς, 
δ φουκαριάρης, δ κακομοίρης. 

fukarallSk-u, ούσ.  ά ρ. ή φτώχεια, 
κ ο ι ν. τό φουκαραλίκι, ή άνέ- 
χεια, ή πενία, ή ένδεια, ή κακο
μοιριά, ή άθλιδτητα. 

t uitere-f ulter ja, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, 
τό τηγάνι, tigan.

fulterez-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Ζωολ .  ό γυρίνος, arap, kllo- 
gjSn.

fulltak-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, δ 
φούλτακας, ή κύστη πού σχημα
τίζεται άπό τό κάψιμο, ή φλύ
κταινα, ή φούσκα, fulltake.

fulltake-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
β λ. fulltak.

fund-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ . —c, 1. τό
τέλος, δ πάτος, δ πυθμένας, τό 
βάθος, δ βυθός, —i i detit, —i i 
liqenit, ό βυθός, δ πυθμένας 
( τ ή ς  θ ά λ α σ σ α ς ,  τ ή ς  λ ί 
μ ν η ς  κλπ.),ηδ — te dhomes, 
στό βάθος τού δωματίου,i jap — 
punes, τελειώνω τή δουλιά, morl 
—, τελείωσε, ne —, me ne —, 
se —i, επί τέλους, τό κάτω-κάτω, 
στό κάτω-κάτω, tash s6 fundi, 
τελευταία, —i i —it, στό κάτω- 
κάτω τής γραφής, σέ περίπτωση 
έσχατης άνάγκης, σέ περίπτωση 
άπολύτου άνάγκης, 2. ή φούστα.

funderri-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, τό 
κατακάθισμα, τό άπομεινάρι, τό 
υπόλειμμα, ή υποστάθμη, τά κα
τακάθια, τά άπομεινάρια, τά  
υπολείμματα.

fundit (i, c), έ π ί θ .  τελευταίος, 
έσχαστος, stacioni i —, δ τελευ
ταίος σταθμός, τό τέρμα, lajmet 
e —, οΐ τελευταίες είδήσεις, i 
mbrami.

fundor, -e, έ π ί θ .  Γ ρ α μ μ .  τελικός, 
zanore —e, τό τελικό φωνήεν.

fundos, ρ. μ ε τ. βυθίζω, καταβυθί
ζω, fundosem, βυθίζομαι, βουλιά
ζω, καταβυθίζομαι.

fundosje-fundosja, ούσ.  θ. ή βύ
θιση, ή καταβύθιση, τό βούλιαγ- 
μα.

fundosur (i, e), έ π ί θ. βυθισμένος, 
βουλιαγμένος, καταβυθισμένος.

funeral,-e, έ π ί θ .  έπικήδειος, 
marsh —, τό πένθιμο έμβατήριο.

funeral-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ή 
κηδεία, ή έκφορά, ή ταφή, ή 
νεκρική πομπή, δ ενταφιασμός.

funksion-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 
1. τό καθήκον, ή ύπηρεσία, τό 
λειτούργημα, άξίωμα ( ά ν ώ τ ε - 
ρο),  ή θέση ( ύ π ά λ λ η λ ο υ ) ,  
kryen —e, έκτελεΐ καθήκοντα, 
χρέη, 2. Β ι ο λ. ή λειτουργεία 
( τ ώ ν  δ ρ γ ά ν ω ν ) ,  3. Μαθ.  ή- 
συνάρτηση.

funksionim-i, ούσ.  άρ. ή λειτουρ-
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για, τό λειτούργημα, ή κίνηση, 
ή Ενέργεια.

funksiondj, ρ. ά μ ε τ. λειτουργώ, 
Ενεργώ, κινούμαι, Εργάζομαι 
( γ ι ά  μ η χ α ν έ ς  ή ό ρ γ α ν α ) .

funksionar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, 
6 λειτουργός, ό άξιωματοΰχος, 
ό άνώτερος υπάλληλος, θη λ. 
—e,

fuqi-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —, 1. ή δύ
ναμη, ή ισχύς, ή ρώμη, 2. Φ υ σ. 
ή δύνη ( μ ο ν ά δ α  μ έ τ ρ η σ η ς  
τ η ς  δ ύ ν α μ η ς ) ,  3. Μα } ,  τό 
γινόμενο ί'σων παραγόντων, π.χ. 
5.5.5. =  53 είναι ή τρίτη δύναμη 
τού 5. 4. ή Εξουσία, ju dha — e 
plote, τού δόθηκε πλήρης εξουσία, 
eshte ne —, ίσχύει, 5. Σ τ ρ α τ. 
ή στρατιωτική δύναμη, οΐ Ενο
πλες δυνάμεις.

fuqimadh,-e, Επίθ.  παντοδύναμος, 
μεγαλοδύναμος, πανίσχυρος.

fuqiplote, Επίθ.  1. παντοδύναμος, 
2. πληρεξούσιος, perfaqesuesi —, 
ό πληρεξούσιος άντιπρόσωπος, 
ministri —, ό πληρεξούσιος 
ύπουργός, ό πρέσβυς, ό πρεσβευ
τής.

fuqishem (i) - fuqishme (e), Επί θ.
δυνατός, ισχυρός, ρωμαλέος.

furi-a, ούσ.  θ. ή όρμή, ή σφοδρό- 
τητα, ή όρμητικότητα, ή λύσσα, 
ή βία, ή όρμή τού άνέμου, ή μα
νία, ή φούρια.

furishem (i) - furishme (e), έ π l θ.
σφορδός, ορμητικός βίαιος, λυσσα
λέος, παράφορος, μανιώδης, θυελ- 
λώδης.

furke-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 1. ή 
ήλακάτη, ή ρόκα, 2. ή διχάλα 
( π ο ύ  μ α ζ ε ύ ο υ ν  τό  χ ό ρ τ ο ) .

furkulice-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
τό πηρούνι, pirun.

furnizim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ό Εφοδιασμός, ό άνεφοδιασμός, ή 
προμήθεια.

fumizoj, ρ. μ ε τ .  εφοδιάζω, προμη
θεύω, άνεφοδιάζω.

furniziies,-e, Ε π ί θ. Εφοδιάζων, Εφο- 
διαστής.

furnizues-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, ό
Ιφοδιαστής, ό τροφοδότης, θ ηλ .
—e.

furtune-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, ή 
τρικυμία, ή θαλασσοταραχή, ή

fut

φουρτούνα, ή καταιγίδα, ή 
θύελλα, stuhi, duhl, shterngate. 

furuvejke-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 
β λ. kukuvajke.

ί furr-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, β λ.
| furre.
; furre-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ό 
| φούρνος, τό καμίνι, — e larte,

ή υψικάμινος, Μ ε τ φ. ή μεγάλη 
ζέστη, ketu qenka —, εδώ είναι 

I φούρνος, είναι άφόρητη ζέστη,
| furr.
; furrik-u, ούσ.  άρ. π λ η θ .  furri- 
j qe, 1. ή φωλιά ( π ο ύ  γ ε ν ν ο ύ ν
ί οι  κ ό τ τ ε ς ,  π ά π ι ε ς ,  χ ή ν ε ς ) ,

2. ό φώλος, κ ο ι ν. τό φώλι, 
| Με τ φ .  μικρή καλύβα,
ι furrtar-l, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ό 
| φούρναρης, δ ψωμάς, furrxhi.
j fus, ρ. μ ε τ .  (άόρ.  futa) βλ . fut. 
] fustan-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, τό 
j φουστάνι.
; fuste-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 1. ή
| φούστα, τό μεσοφούστανο, τό με

σοφόρι, 2. είδος βάρκας, 
fusharak-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 

ό πεδινός, ό καμπίσιος, δ κάτοι- 
! κος τού κάμπου, ά ν τ θ .  male-

sor.
fushate-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a,

1. ή Εκστρατεία, 2. ή καμπάνια,
j —a elektorale, ή προεκλογική

καμπάνια, —a e mbjelljeve, ή 
ί καμπάνια τής σποράς, 3. ό Ερα-
! νος.

fushe-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 1. ή 
πεδιάδα, ό κάμπος, —a e Myze- 
qese, ό κάμπος τής Μουζεκιάς,
2. τό πεδίο, ne —n e iuftes, στό 
πεδίο τής μάχης, 3. τό φόντο.

; fushim-i, ού σ  άρ. π λ η θ . —e, 
ί Σ τ ρ α τ. ή κατασκήνωση, ή
| στρατοπέδευση, ό καταυλισμός

( σ τ ό  ύ π α ι θ ρ ο  μέ  σ κ η ν έ ς  
ΐ ή π ρ ό χ ε ι ρ α  σ τ ε γ ά σ μ α 

τ α ) .
| fushor,-e, έ π ί θ. πεδινός, Σ τ ρ α τ.

artileri —e, πεδινό πυροβολικό, 
j fushul-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a,
| Ζ ω ο λ. β λ. shushunje.
ι fut ρ. μ ε τ. χώνω, βάζω μέσα, μπά- 
! ζω, μπήγω, εισάγω (άόρ. futa

μ ε τ χ .  futur), Με τ φ .  ai —
! hundet, αύτός άνακατεύεται, χώ-
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νει τή μούρη του παντού, Επεμ
βαίνει σέ ζητήματα δχι τής άρμο- 
διότητάς του, ά ν τ θ. nxjerr. 

fatboll-i, ούσ.  άρ. Ά θ λ η τ .  τό
ποδόσφαιρο.

futbollist-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —6,
—a, ό ποδοσφαιριστής, 

fute-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 1. ή 
μπροστέλλα, ή ποδιά, κ ο ι ν. ό 
φουτάς, 2. μαύρο μαντήλι τού κε
φαλιού, πού βάζουν οί γυναίκες 
γιά πένθος, vufsh —η! είθε νά ! 
βάλλεις τό μαύρο μαντήλι! (κα-  ! 
τ ά ρ α ) .

futje-futja, ούσ.  θ. 1. τό μπάσι
μο, ή εισαγωγή, 2. Ο I κ ο ν. ή το
ποθέτηση, ή Επένδυση. !

fdtur(i,e), Επίθ.  χωμένος, μπα
σμένος, βαθουλός, vend i —, βα
θουλό μέρος, γούρνα, γούρα, 
Μετφ.  άνθρωπος τολμηρός, πού 
μπαίνει, άναμιγνύεται παντού, 

fuzhnje-fuzhnja, ούσ.  θ. πλ ηθ . - ,  1 
κοι ν .  τό καμάκι, 

fygkg, Επίθ.  άδειος, κούφιος, arrg 
—, κούφιο καρύδι, Με τφ.  ό κου
τός, ό άδειος άπό τό κεφάλι. I

tfej, ρ. μετ .  προσβάλλω, ύβρίζω, | 
βρίζω, fyhem, προσβάλλομαι, 

f^ell-l, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  fyej, fej, ! 
1. δ αύλός, ή φλογέρα, τό φλάου- | 
το, 1  bie —it, παίζω τή φλογέ- j
ρα, τόν αύλό, 2. Ά ν α τ .  —i i |
kembes, τό μηραίο όστούν, τό

δστούν τής κνήμης, —I i dor?4?, 
ή κερκίς, Με τ φ .  ό βλάκας, ό 
κουτός, budalla.

f£er je-fycr ja, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, ή
προσβολή, ή Εξύβριση, 

fyshgk-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —δ, τό 
φυσίγγιο, fishek.

fyt-i, ούσ.  ά ρ. 1. δ λαιμός, 6 λά
ρυγγας, ό φάρυγγας, ιηδ dhemb 
—i, μέ πονάει ό λαιμός, ό λάρυγ
γας, i mbeti buka ne —, τού 
Εμεινε τό ψωμί στό λάρυγγα, 
e kapa pgr —i, τόν άρπαξα άπό 
τό λαρύγγι, u zune — per —, 
πιάστηκαν λαιμό μέ λαιμό, 2. τό 
στόμιο ( ά γ γ ε ί ο υ ) .  

fytas, Επ. λαιμό μέ λαιμό, gry- 
ke mg grykg.

fytyre-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τό 
πρόσωπο, ή δψη, s’kam — δέν 
Εχω πρόσωπο, δέν Εχω μούτρα, 
Μ ε τ φ .  me mori —η, μέ πρόσβα
λε μπροστά στους άλλους, s'kam 
— t’i dal perpara, δέν Εχω πρό
σωπο νά τού βγω μπροστά, δέν 
Εχω μούτρα.

fytyrecelg, Επίθ.  γελαστός, άνοι- 
χτοπρόσωπος, εΰχαρις. 

fytyriiar (i, e), Επί θ. άλληγορικός,
μεταφορικός.

fyzg-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, λεπτός 
σωλήνας, fyzat e gjakut, τά 
αίμοφόρα άγγεΐα.

G, g, τό δέκατο γράμμα τού αλβα
νικού άλφάβητου, προφέρεταί 
δπως τό γκ.

gabardine-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 
1. είδος μάλλινου ύφάσματος, 
κ ο ι ν .  καμπαρντίνα, 2. ή ' κα- 
μπαρτίνα ( Ε λ α φ ρ ό  Ε π α ν ω 
φόρι ) .

gabe-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, βλ.  
gat.

G
gabe-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 1. ή 

άστοχιά, τό σφάλμα, τό λάθος, 
2. ή βλακεία, ή άνοησία, mos 
folg —a, μή λες βλακείες, κου
ταμάρες, ανοησίες.

gabim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, τό 
σφάλμα, ή πλάνη, — shtypi, 
τυπογραφικό λάθος, e ke —, je 
—, είσαι λαθεμένος, κάνεις λά
θος, lajthim.

/
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gabimisht, k π. κατά λάθος, 
εσφαλμένα·

gaboj, ρ. ά μ ε τ. λαθεύω, λανθάνω, 
σφάλλω, γελιέμαι, άπατώμαι, te 
gabon syri, σε γελάει τό μάτι, 
ρ. μ ε τ. κάνω νά σφάλλει, Μ ε τ φ. 
— rrugen, χάνω τό δρόμο, παρα
στρατίζω, gabohem, κάνω λά
θος, λαθεύω, πέφτω Κξω, πλανιέ
μαι, γελιέμαι.

.gabon je-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 
Ζ ω ο λ. β λ. shkabe. 

gabuar (i, e), ε π ί  θ. λαθεμένος, 
εσφαλμένος, γελασμένος, άνακρι- 
βής, σφαλερός, mendim i —, 
Εσφαλμένη σκέψη, 

gabzherr-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —a, 
ό οισοφάγος, gerlac. 

gace-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, ή 
άνθρακιά, τό άναμμένο κάρβουνο, 
Μ ε τ φ. i ka syte —, του σπινθη
ροβολούν τά μάτια, 

gaeulline-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 
Ζ ω ο λ. β λ. xixellonje. 

gaculloj, ρ. ά μ ε τ .  σπινθηροβολώ, 
λάμπω, i —ne syte, τού σπινθη
ροβολούν τά μάτια, 

gag-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —a, τό 
πουλάρι, ό πώλος, τό γαϊδουράκι, 
kerrig, polisht, visk. 

gage-gagja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, 
Β ο τ. β λ. lule vjeshte. 

gadishull-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ ηθ. gadi- 
shuj, Γ ε ω γ ρ. ή χεροσόνησος, 
sinisi, siujdhese.

gaf-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, τό λά
θος, τό σφάλμα, ή γκάφα, bere 
nje —, έκαμες μιά γκάφα, gabe, 
progke.

gaforre-gaforr ja, ο ύ σ. θ. π λ η θ-.
1. Ζωο λ .  (Telphusa fluvialis) 
άστακός ό ποτάμιος, κ ο ι ν. ή 
καραβίδα ( δ χ ι ή θ α λ α σ σ ι 
ν ή ) ,  2. (Careinus maenas)' ό 
καρκίνος, κ ο ι ν. ό κάβουρας, τό 
καβούρι, gerthje.

gagag-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, δ 
βραδύγλωσσος, δ τραυλός, δ 
ψευδός, δ τσεβδός, belbacak. 

gajas, ρ. ά μ ε τ .  1. διψώ υπερβολι
κά, πεθαίνω τής δίψας, —a per 
uje, διψώ, πεθαίνω γιά νερό,
2. άσθμαίνω, 3. κουράζομαι ύπερ
βολικά, άποκάμνω, —a se fo- 
luri, —a se ecuri, άπόκαμα, κου

ράστηκα, μιλώντας, περπατών
τας, 4. λιγώνω, ξεκαρδίζομαι, 
—a se qeshuri, ξεκαρδίστηκα 
στά γέλια.

gajasur (i, e), ε π ί  θ. λαχανιασμέ
νος, κατακουρασμένος, 

gajde-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, ή 
γκάιδα, ή γκάιντα, ή άσκοτσα- 
μπούνα, μουσικό δργανο, δ άσκαυ
λος, άσκομαντούρα, ή τσαμπούνα, 

ga jge-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, τά 
καρύδια πού σπάνε εύκολα, 
ά ν τ θ. gunge.

gajle-gajlja, ούσ.  θ. π λ η θ . —, ή 
άνησυχία, ή ταραχή, ή φροντίδα, 
ή έγνοια, s’ka —, δέν πειράζει, 
s’kam —, δέν θέλω νά ξέρω, δέν 
μέ νοιάζει, gale.

gajret-i, ούσ.  ά ρ. ή ύπομονή, τό 
κουράγιο, τό θάρρος, ben —, στά- 
σου σάν άνδρας, μή άπελπίζεσαι, 
κάνε ύπομονή, i jap —, ενθαρρύ
νω, bej —! κάμε ύπομονή! βαστά
ξου!

gajtan-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, —e,
—a, τό σειρίτι, τό γαϊτάνι, 

galacu - galaciini, ούσ.  ά ρ. 
π λ η θ .  —j, δ παράλυτος, πού δέν 
μπορεί νά περπατήσει, έ π. u 
mblodh —, μαζεύτηκε κουβάρι, 

galamsh-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, 
δ παράλυτος, paralitik, ulok, 
gjytrym, έ π. κουβάρι, ιι 
mblodh —, μαζεύτηκε κουβάρι, 

galan, έ π ί θ. μαύρος, dash —, 
μαύρο κριάρι.

galdim-i, ο ύσ . ά ρ. π λ η θ .  —e, ή 
αγαλλίαση, ή μεγάλη χαρά, 

galdoj, ρ. ά μ ε τ .  άγάλλομαι, χαί
ρομαι πολύ, gezohem fort, 

gale-galja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, β λ. 
gajle.

gale-ja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, ή γα- 
λέρα, ( ι σ τ ι ο φ ό ρ ο  κ α ί  μέ  
κ ο υ π ι ά ) ,  τά λεγόμενα κάτεργα 
( τ ώ ν  β υ ζ α ν τ ι ν ώ ν ) ,  

galeri-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, 1. ή 
στοά, ή γαλαρία, ή σήραγγα,
2. ή γαλαρία, τό ύπερώο ( θ ε ά 
τρου,  κ ι ν η μ α τ ο γ ρ ά φ ο υ ) ,
3. ή πινακοθήκη, —a e arteve, ή 
πινακοθήκη τών καλών τεχνών.

galete-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 
γαλέττα, τό παξιμάδι, δ διπυρί- 
της άρτος.
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gale-a, over. &. π λ  η θ. —a, Z ω ο λ.
1. ή κορώνη, ή κουρούνα, ή κα- 
λιακούδα, 2. ή μαύρη προβατί
να.

gall's, ϊπ .  άνακούρκουδα, rri —, 
κάθομαι άνακούρκουδα, δκλάδην, 
δκλαδόν, galuc. ,

galinace-te, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  ;
Ζ ω ο λ. τά άλεκτοροειδή, τά i 
ορνιθοειδή ή σκαλιστικά ( π τ η - |
ν ά ) .  |

galme (i)-galme (e), ϊ π ί θ. στα- 
χτύς, σταχτερός, i murme. :

galuc, k π. β λ. galls. |
galvanizim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή γαλβά- : 

νιση. I
galvanometer-galvanometri, ο ύ σ. ! 

ά ρ. π λ η θ. galvanometra, Φ υ σ. ! 
τό γαλβανόμετρο. |

galvanoplastike-a, ο ύ σ. θ. Φ υ σ.
ή γαλβανοπλαστική. !

galvanoskop-i, ο ύ σ. ά ρ. τό γαλ- 1 
βανοσκόπιο.

gallof-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, j 
Ζ ω ο λ. κορώνη ή οτποδόχρους, j 
κοι ν .  κουρούνα (ή σ τ α χ τ ι ά ) ,  i
Μ ε τ φ. βλάκας. !

galloshe - galloshja, ο ύ σ. θ. i
π λ η θ.—, ή γαλόσα, ή γαλότσα, !
ή πηλοβατίδα. ;

galluster-gallustra, ο ύ σ θ. π λ η θ.
gallustra, β λ. baxhe. 

game-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, ή κλί
μακα, ή γκάμα, —a e tingujve, j
ή μουσική κλίμακα, ή κλίμακα 
των φθόγγων, —a e ngjyrave, ή 
γκάμα των χρωμάτων. i

gamerr-gamrra, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. j
gamrra, τό δόλωμα ( π ο ύ  β ά - !
ζ ο υ ν  σ τ ό  α γ κ ί σ τ ρ ι ) ,  ka- j
rremi. j

gamile-gamilja, ούσ.  θ. π λ η θ .—,
Ζ ω ο λ. β λ. deve. {

gamule-gamulja, ούσ.  θ. π λ η θ.-, 
βλ. grumbull.

gandoj, ρ. μ ε τ . χτυπώ, godit, 
vras, Μ ε τ φ. προσβάλλω, θίγω, 

gangrene-a, ο ύ σ. θ. Ί α τ ρ. ή γάγ
γραινα.

gangster-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e,
—a, ό γκάγκστερ. 

garanci-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, ή Εγ
γύηση.

garant-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —8, ό 
’εγγυητής, ό κεφίλης.

garantoj, ρ. μ ε τ. καί ά μ ε τ. εγ
γυώμαι, εξασφαλίζω, 

garazh-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, τό 
άμαξοστάτιο, τό γκαράζ, ύποστέ- 
γαση, υπόστεγο ( α υ τ ο κ ι ν ή 
τ ω ν ) .

garbe-garbja, ούσ.  θ. π λ η θ.—,
1. τό άνθοδοχεΐο, saksi, 2. τό 
ούροδοχεϊο.

gardalinc-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Ζ ω ο λ. β λ. kryearteza. 

garde-a. ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 
φρουρά, —a kombetare. ή ένθο- 
φρουρά, —a c vjeter, ή παλαιά 
φρουρά.

garderobe-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
ή ιματιοθήκη, τό ιματιοφυλάκιο, 
ή γκαρνταρόμπα.

gardian-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ . —8, δ 
δεσμοφύλακας, — ί burgut, ό φύ
λακας των φυλακών, 

gardh-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. gardhe, 
gjcrdhe, gardhiqc, ό φράχτης, τό 
περίφραγμα ( κ ή π ο υ ,  χ ω ρ α 
φ ι ο ύ  κ λ π . ) , Μ ε τ φ. εμπόδιο, 
τό φράγμα, τό φράξιμο, 

gardhishte-gardhishtja, ο ύ σ. θ.
π λ η θ.—, ό μικρός φράχτης, 

gardhoj. ρ. μ ε τ. περιφράσσω, φρά
ζω μέ φράχτη, rrethoj. 

gare-a. ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 1. ή 
άμιλλα, ό άγώνας, τό άγώνισμα,
2. ό άνταγωνισμός.

gargalis, ρ. μ ε τ. γαργαλίζω, γαρ- 
γαλάω, gudulis.

gargare-a, ούσ.  θ. ή γαργάρα, δ 
γαργαρι σμός.

gargull, έ π. γεμάτα, ξέχειλα, e 
mbushi —, τό γέμισε ξέχειλα, 

gargull'i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  garguj, 
Ζ ω ο λ. 1. β λ. shtura, 2. β λ. 
bregca.

garnizon-i. ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ή φρουρά τής πόλης, τό φρου
ραρχείο, komandant ί —, ό φρού
ραρχος.

garras-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, τό 
σπασμένο πιθάρι ή στάμνα, 
γλάστρα λουλουδιών. 

garrit, ρ. ά μ ε τ. γκαρίζει τό γο
μάρι, δγκαρίζει, pellet, 

gastare-gastar ja, ούσ.  θ. π λ η θ.-, 
τό γυαλί, ή ύαλος, 

gastarina-1, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. τά 
γυαλικά, τά υαλικά, qelqurina.
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gastarte (i, e), έπίθ. γυάλινος, γυα
λένιος, i qelqte.

gastrik,-e, Επίθ.  γαστρικός, lengu 
—, τό γαστρικό υγρό, 

gastrit-i, ο ύ σ. ά ρ. 1  α τ ρ. ή γα
στρίτιδα, ή γαστρϊτις. 

gashtelle-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 
β λ. gashte.

gashte-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 
Ά  ν α τ. ή επιγονατίδα, ή Επι- 
γονατίς, gaxhe, gashtelle. 

gashte-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 1. ή 
λυδία λίθος, 2. τό άκόνι. 

gate-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, Ζ ω ο λ. 
(Ardea cinera) ό ερωδιός ό 
τεφρόχρους, κ ο ι ν. ψαροφάγος ή 
τρυγονοσύρτης ή τρύγονοκράκτης, 
$afke, cajme.

gati, έπ. 1. έτοιμα, jam —, είμαι 
έτοιμος, behem —, Ετοιμάζομαι, 
bej —, Ετοιμάζω, gjella eshte —, 
τό φαγητό είναι έτοιμο, 2. σχε
δόν παρ’όλίγο, —* sa s’u vrava, 
παρ ολίγο νά σκοτωθώ, erdhen — 
te gjithe, ήρθαν σχεδόν δλοι. 

gatim-i, ο ύ σ. ά ρ. τό μαγείρευμα, 
kjo grua ben — te mire, αυτή 
ή γυναίκα μαγειρεύει καλά, κά
νει καλό μαγείρευμα. 

gatishem (i) - gatishme (e), Επίθ.  
β λ. i gatshem.

gatishmeri-a, ούσ.  θ. 1. ή Ετοιμό
τητα, ή προθυμία, 2. ή Επιφυλα
κή.

gatit, ρ. μ ε τ .  Ετοιμάζω, προπαρα
σκευάζω; προετοιμάζω, gatitem, 
προετοιμάζομαι, Ετοιμάζομαι, γί
νομαι έτοιμος, gatitu! προσοχή! 

gatit je-gatitja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, 
ή προετοιμασία, ή Ετοιμασία, ή 
προπαρασκευή.

gatshem (i) - gatshme (e), E π ί θ.
Ετοιμος, πρόθυμος, 

gatuaj, ρ. με τ .  1. κάνω, κάμνω, 
ζυμώνω τό ψωμί, ζυμώνω, 2. μα
γειρεύω, Μ ε τ φ. φέρνω σέ πέρας, 
κάνω, s’gatove gje, δέν Εκαμες 
τίποτε.

gatuar (i, e), Ε π ί θ. 1. ζυμωμένος, 
μαγειρεμένος, 2. φτιαγμένος, 

gaver-gavra, ούσ.  θ. π λ η θ. ga- 
ra, β λ. zgaver.

gaverze-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, οι 
πόροι ( τ ο ύ  σ ώ μ α τ ο ς ) ,  poret.

gavip-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —a, τό 
πατητήρι σταφυλιών, tire, 

gaz-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 1. τό 
αέριο, (τ ό  γ κ ά ζ ι ) ,  — ndri- 
gues, τό άεριόφωτο, τό φωταέριο, 
— lotues, τό δακρυγόνο άέριο, 
—e mbytese, τά άσφυξιογόνα 
άέρια, — sulfuror, τό διοξείδιο 
τού θείου S 0 2, 2. τό πετρέλαιο, 
vajguri.

gaz-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 1. ή 
χαρά, ή εύθυμία, ή εύφροσύνη, 
gezim, 2. τό γέλιο, u fika —it, 
πέθανα στά γέλια, vura buzen 
ne —, χαμογέλασα, u be —i i 
botes, Εγινε περίγελο τού κόσμου, 
Εγινε γελοίος.

gazetar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ό 
δημοσιογράφος, ό Εφημεριδογράφος. 

gazetari-a, ούσ.  θ. ή δημοσιογρα
φία.

gazetashites-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, 
ό Εφημεριδοπώλης, 

gazete-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 
εφημερίδα, —a e murit, ή Εφη
μερίδα τού τοίχου, 

gazellim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
β λ. ngazellim.

gazeiloj, ρ. ά μ ε τ. β λ. ngazelloj. 
gazifikim-i, ούσ.  ά ρ. ή αεριοποίη

ση.
gazifikoj, ρ. με τ .  αεριοποιώ, 
gazmend-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 

ή άγαλλίαση, gezim i madh. 
gazmoj, ρ. μ ε τ . χαροποιώ, gezoj. 
gazmor,-e, Επίθ.  χαροποιός, χαρού

μενος, εύθυμος, φαιδρός, 
gazogjen-i, ούσ.  ά ρ. ή άεριογόνος 

συσκευή, ή άεριογόνος γεννήτρια, 
τό άεριογόνο.

gazometer-gazometri, ούσ.  ά ρ. 
τό άεριόμετρο, ό μετρητής αερίου, 
τό γκαζόμετρο.

gazte (i, e), Επίθ.  άέριος, άεριώδης, 
άεριοειδής, trup i —, αεριώδες 
σώμα.

gaztor-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ό 
αστείος, ό χωρατατζής, 

gdhend, ρ. μ ε τ . σκαλίζω, λαξεύω, 
πελεκίζω, Μ ε τ φ. Εξευγενίζω, 
Εκπολιτίζω, e ka gdhendur 
shkolla, τόν Εξευγένισε τό σχο
λείο, τόν Εκαμε άνθρωπο, s'u — 
kurre ai njeri, δέν Εγινε άνθρω
πος, gdhend.
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gdhendel - gdhendla, ο ύ σ. θ.
ττλ-ηϋ. gdhendla, β λ. ashkel. 

gdhendes-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η  9.—, δ
λαξευτής, ό σκαλιστής, δ γλύ
πτης, ό πελεκητής, gdhendes. 

gdhendje-gdhendja, ο ύ σ. 9. τό 
σκάλισμα (σέ ξ ύ λ ο ,  π έ τ ρ α  
κ λ π ) ,  τό πελέκισμα, τό ροκά
νισμα, gdhendje.

gdhcndur (i, e), ε π ί  9. σκαλιστός, 
λαξευτός, πελεκημένος, Μ ε τ  φ. 
εξευγενισμένος.

gdhe-ri, ο ύ σ. ά ρ. π λ η 9. —nj, 
1. ό ρόζος ( ( ξ ύ λ ο υ ), 2. ό άξε
στος, δ βλάκας, ό κουτός, ό μπού
φος.

gdhend, ρ. μ ε τ. β λ. gdhend. 
gdhendes-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η 9.—, 

β λ. gdhendes.
gdhendje-gdhendja, ο ύ σ. 9. β λ. 

gdhendje.
gdhij, ρ. μ ε τ. άγρυπνώ, ρ. ά μ ε τ. 

ξημερώνω, si u gdhive? πώς ξη
μέρωσες; ρο gdhin, ρ. ά π ρ ό σ. 
χαράζει, φέγγει, γλυκοχαράζει, 
u gdhi, ξημέρωσε, u di, ά ν τ 9. 
ngrysem, ngryset. 

gdhire-t (te), ο ύ σ. ο ύ δ. τό λυ
καυγές, ή αύγή, τά χαράγματα, 
τά ξημερώματα, ό δρθρος, ndaj 
te —, κατά τά ξημερώματα, τά 
ξημερώματα.

gege-a, ούσ.  άρ. π λ η  θ.—, 0 
γκέκας, ο γκέγκας, κάτοικος της 
γκεγκουριάς.

gegeri-a, ούσ.  θ. ή Γκεγκουριά (ή  
’Α λ β α ν ί α  ά π ό  τ ό  Σ κ ο υ- 
μ π ί ν ι  ( Γ ε ν ο ΰ σ ο )  ποταμό καί 
πάνω.

gegerisht, ε π ί ΰ .  γκέγκικα, κατά 
τήν γκέγκικη διάλεκτο, 

gegerishte-gegerishtja, ούσ.  θ. ή 
γκέγκικη διάλεκτος, 

ger-i, ούσ.  ά ρ. π λ η 9. —a, Ζ ω ο λ. 
β λ. kiter, keter.

germe-a, ούσ.  9. π λ η θ . —a, τό 
γράμμα, me — te madhe, μέ κε
φαλαίο γράμμα.

gelbaze-a, ούσ.  9. π λ  η θ. —a, τό 
φλέγμα, τό πτύελο, kelbaze. 

gelqere-gelqerja, ούσ.  9. ό άσβέ- 
στης, ή άσβεστος, δ πληθ. λείπει. 

gelqeror,-e, k π ί θ. άσβεστοΰχος, 
άσβεστώδης, gur —, ό άσβεστί- 
της, ό άσβεστόλιθος, ή άσβεστό-

πετρα, uje —, τό άσβεστόνερο. 
gelltit, ρ. μ ε τ. καταπίνω, κατα

βροχθίζω, kaperdij. 
g6mushe-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a 

β λ. kagubg.
ggnjgj, ρ. ά μ ε τ. καί μ ε τ. ψεύδο

μαι, άπατώ, εξαπατώ, άποπλα- 
νώ, ξεγελώ, te genjen syrl, σέ 
γελάει τό μάτι, genjehem, γε
λιέμαι, άπατώμαι, άπατιέμαι. 

genjeshtar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —6, 
ό ψεύστης, ό ψεύτης, δ άπαταιώ- 
νας, θ η λ. —e, ή ψεύτρα, rre- 
mash, rrenacak.

genjeshter - genjeshtra, ο ύ σ. 9. 
π λ  η θ. gen jeshtra, τό ψέμα, ή 
ψευτιά, τό ψεΰμα, rrene. 

genjeshtert (i, e), k π i 9. ψεύτικος, 
ψευδής, άπατηλός, άνακριβής, 
άναληθής, lajm i —. ψεύτικη 
είδηση, άνακριβής είδηση. 

gSnjyer (i, e), ε π ί  θ. γελασμένος, 
άπατημένος. __

gerbule-a, ούσ.  9. Ί  α τ ρ. ή λέ
πρα, lepra.

gerbulet (i, e). ε π ί θ. λεπρός, 
gerdalle-a, ούσ.  θ. τό παληάλογο, 

τό γέρικο άλογο.
gergas. ρ. μ ε τ. ( ά ό ρ. gSrgita), 

πειράζω, kμπαlζω, ngas. 
gergelac-i, ούσ.  ά ρ. Ά  ν α τ. β λ . 

gerlajj.
gergelak-u, ούσ.  ά ρ. Ά  ν α τ. 

βλ.  gurmaz.
gerhane-a. ούσ.  9. π λ η 9.—, τό 

λανάρι, ή λανάρα, kreher, shu- 
ter, shprishalesh. 

gerhas, ρ. ά μ ε τ .  (gerhas-et —et, 
ά 6 p. gerhita), ρουχαλίζω, ρουχά- 
ζω, ρέγχομαι, ροχαλίζω, gerhij. 

gerhime-a, ούσ.  9. π λ  η θ. —a, τό 
ρουχάλιασμα, τό ρουχαλητό, τά 
ροχαλητό.

gerlac-i, ούσ.  ά ρ. Ά  ν α τ. β λ* 
gabzherri.

germadhe-a, ούσ.  9. π λ  η θ. —a.
τό ερείπιο.

germaz-i, ούσ.  ά ρ. Ά  ν α τ. ό λά
ρυγγας, τό λαρύγγι, gurmaz. 

germih, ρ. μ ε τ. σκάφτω, σκάβω, 
mill, rremih.

germim-i, ο ύσ . ά ρ. π λ η θ. —e, 
τό σκάψιμο, π λ  η θ .—et, οί
άνασκαφές..



germoj 138 gislit

germoj, p. μ ε τ .  σκάφτω, σκάβω, 
germih, rremih, Με τ φ ,  mos e 
germo me kete pune, μή τήν 
πειράζεις πιά αύτή τή δουλιά, 
άφησέ την μέ τόσο, 

germuq, ε π. καμπουριάρικα, 
καμπουριαστά, rri —, κάθομαι 
καμπουριαστά.

germiiq,-e, ε π ί θ. καμπούρικος, 
καμπουριασμένος, κυρτός, κυφός, 

germuq-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, ό 
καμπούρης.

germuqem, ρ. α ύ τ ο π. καμπουρ- 
γιάζω, κυρτοϋμαι, κυφούμαι, ke- 
rrusem.

germuqet (i, e), ε π ί  θ. καμπουριά- 
ρης, καμπούρικος, καμπουρωτός, 

gernjar,-e, ε π ί θ. γρινιάρης, ό 
γκρινιάρης, ό μουρμούρης, ό 
μεμψίμοιρος, grindavec, grinda- 
njoz.

gernje-a, ο ύ σ. θ. ή γρίνια, ή γκρί
νια, ή μουρμούρα, ή μεμψιμοι- 
ρία.

gerqisht, έ π. β λ. greqisht. 
gerqishte-gerqishtja, ο ύ σ. θ. β λ. 

greqishte.
gershet-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —a, ή 

πλεξούδα, ή πλεξίδα, kose, bi- 
shtalec, bej —a, κάνω πλεξίδες, 

gershetim-i, ούσ.  ά ρ. 1. τό πλέξι
μο, ή συνύφανση, ή σύμπλεξη, ή 
πλοκή, 2. ή διασταύρωση, 

gershetoj, ρ. μ ε τ .  1. πλέκω, κάνω 
πλεξίδες, πλεξούδες, συνυφαίνω, 
2. διασταυρώνω.

gershere-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, τό 
ψαλίδι*.

gersherez-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a,
1. Ζ ω ο λ .  (Forficula) ή ψαλίς, ή 
ψαλίδα, ή φορφικούλη, (έντομο), 
gershanez, kobisht, lugevezhe,
2. ή ψαλίδα ( γ ρ ε ν τ ά ) .  

gerthas, ρ. ά μ ε τ. φωνάζω, κραυγά
ζω, φωνασκώ, βάζω τίς φωνές.

gerthiiile-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 
Ζ ωο λ. β λ. pupeza. 

gerthje-gerthja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, 
Ζ ω ο λ .  β λ. gaforre. 

gervfsh, ρ. μετ .  ξύνω, τσουγκρανί
ζω, γαρτζουνίζω, γρατζουνίζω, 
γρατσουνάω, gerric. 

gervishtje - gervishtja, ούσ.  θ. 
π λ η θ.—, τό γρατσούνισμα, ή 
τσουγκρανιά, ή κεντιά, ή νύξη.

gerxh-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, βρα
χώδες μέρος, τό φαράγκι, άπόκρη- 
μνος βράχος.

gerryej, ρ. μετ .  1. ξύνω, 2. δια- 
βιβρώσκω, κατατρώγω, ρο me 

! gerrycn barku, μου γουργουρίζει
j ή κοιλά, πεινώ.

gerryerje-gerryerja, ο ύ σ. θ. 1. ή 
διάβρωση ( ε δ ά φ ο υ ς ), 2. τό ρί
νισμα.

geshtenje-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a,
| Β ο τ  (Castanea sativa) ή κα
ί στανέα, ή καστανιά ( κ α ί  ό
! κ α ρ π ό ς  τ η ς ) ,  τό κάστανο,
| ngjyre —e, τό καστανό χρώμα,
ί — e eger, ή άγριοκαστανιά.
I gezim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ . —c, 1. ή 
| χαρά, ή άγαλλίαση, ή εύχαρίστη-
; ση, 2. χαρές, per —e ju ardh-
I shim! καί σέ χαρές, χαρούμενες
| περιπτώσεις, ά ν τ θ. hidherim.
| gezof-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—e, ή 
ί γούνα, τό γουναρικό.
| gezoj, ρ. μετ .  1. χαροποιώ, προκα- 
| λώ χαρά, εύφραίνω, τέρπω, 2. χαί-
I ρω, — besimin e tij, χαίρω τής
| Εμπιστοσύνης του, gezohem, χαί-
! ρομαι.
| gezuar! έπ ι φ .  επί εύχής, χα- 
| ρούμενα!

gezuar (i. e), ε π ί θ. 1. χαρούμενος, 
εύθυμος, εύχαριστημένος, 2. εύτυ- 
χής, εύτυχισμένος. 

gezueshem (i) - gezueshme (e), 
Ε π ί θ. εύθυμος, χαρούμενος, περι
χαρής, i gezuar.

gezhoje-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 1. ό 
κάλυκας, —a e fishekut, ό κά
λυκας του φυσιγγιού/ 2. τό καυκά- 
λι, τό καβούκι, τό τσόφλι, —a e 
kermillit, e arres, τό καβούκι 
τού σαλιγκαριού, τού καρυδιού, 

gezhute-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, τά 
άχαλα, τά σκύβαλα, τά κοσκι
νίσματα τού σταριού, τά άποκο· 
σκινίδια, gerdhute. 

gisht-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —a, 
—era, —erinj, ό δάκτυλος, τό 
δάχτυλο, —i i madh, ό άντίχει- 
ρας ή μέγας ή άντιδάκτυλος, 
κ ο ι ν. τό μεγάλο δάχτυλο, —i 
deftues, δείχτης ή λιχανός, 
κ ο ι ν. λιχοπινακάς, —i i mesem, 
μέσος ή σφάκελος, κ ο ι ν. καπε
τάνιος ή μεσιανό δάχτυλο, —i i
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unazes, παράμεσος ή δακτυλιώ- 
της ή Επιβάτης ή δαχτυλιδάς,
—i i vogel, μικρός ή μύωψ ή 
ώτίτης, κ ο ι ν. δαχτυλάκι, 

gishte-gishtja, ο ΰ σ. θ. π λ η θ.—, 
ή δαχτυλήθρα, gishtez. 

gishtez-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, ή 
δαχτυλήθρα, gishte. 

gize-a, ο ύ σ. θ. ό χυτοσίδηρος, 
gladiator-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 

ό μονομάχος ( ’ε π ί  Ρ ώ μ η ς ) ,  
glase-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, ή κου- ι 

τσουλιά, ή κοτσιλιά, ή όρνιθό- 
κοπρος.

glepe-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, ή
τσίμπλα ( τ ω ν  μ α τ ι ώ ν ) ,  
shklepe.

gliccrine-a, ο ύ σ. θ. X η μ. ή γλυ
κερίνη.

glikanxo-ja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—,
Β ο τ. τό γλυκάνισου καί άνισον, 
anasoni.

gliko-ja, ο ΰ σ. θ. π λ η θ.—, τό γλυ
κό (κυρίως τοϋ κουταλιού), 

glister-glistra, ο ύ σ. θ. π λ η θ. 
glistra, Ζωολ .  1. (Lumbricus 
terrestris) τό σκουλήκι, λουμπρι- 
κός ό γήινος, ή γλίστρα, karem, 
rrajze, 2. οί έλμινθες, κ ο ι ν. 
λεβίθες, rre.

glob-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, ή 
υδρόγειος σφαίρα ( ε π ο π τ ι κ ό  
δ ι δ α κ τ ι κ ό  μ έ σ ο ) ,  

global,-e, έ π ί θ .  1. συνολικός, όλι- ί
κός, 2. γενικός. I

glukoze-a, ο ύ σ. θ. ή γλυκόζη ή 
γλύκωμα.

glutin-i, ο ύ σ. ά ρ. ή γλουτένη ή 
γλυΐνη.

gllaberoj, ρ. μ ε τ. καταβροχθίζω, !
καταπίνω, χάφτω, Μ ε τ φ. κατα
χτώ. !

gllenke-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, ή 1
γουλιά, pi nje —, πίνω μιά γου- I
λιά, gerrqe. j

gneis-i, ο ύ σ. ά ρ. Γ ε ω λ. ό γνεύ- j
σιος.

goce-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, β λ. ι 
vajze, $upe. j

goce-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, J
Ζωολ .  (Ostrea edulis) τό |
δστρεο, κ ο ι ν .  τό στρίδι, δστριο I
τό εδώδιμον, τό κοινότατο στρείδι, ί
— deti, stridhe, guacke, vosk.

godine-a. ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, β λ. 
ndgrtese.

godit, ρ. με τ .  1. χτίζω, οίκοδομώ, 
— nje shtepi, χτίζω σπίτι, 
2. διορθώνω, κανονίζω, e —i pu- 
nen, τήν διόρθυ,ισε, τήν κανόνισε 
τή δουλιά, 3. χτυπώ, c —i me 
pellembe, τόν χαστούκισε, 4. ρ. 
ά π ρ ό σ. συμβαίνει, τυχαίνει, —i 
qe ate dite s’kisha para me vc- 
te, έτυχε εκείνη τήν ήμερα νά μή 
έχω χρήματα μαζί μου, u godi- 
ten, χτυπήθηκαν.

goditje-goditja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, 
τό χτύπημα, — c lehte, ελαφρό 
χτύπημα, — me grusht, χτύπη
μα μέ γροθιά, γροθοκόπημα. 

goditur (i, e), ε π ί  θ. χτυπημένος, 
βαρεμένος ( ά π ό  ά π ο π λ η - 
ξ ί α ), Μ ε τ φ. πετυχημένος, 

gogcl-gogla, ο ύ σ. θ. π λ η θ. gogla, 
ό κώνος, τό κουκκουνάρι. ( τ ώ ν 
κ ω ν ο φ ό ρ ω ν  δ έ ν τ ρ ω ν ) ,  

gogesij, ρ. ά μ ε τ .  χασμώμαι, 
χασμοϋμαι, χασμουριέμαι, 

gogesimc-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 
β λ. gogesire.

gogesire-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, τό
χασμούρισμα, τό χάσμησμα, τό 
χασμουρητό.

gogcsit, ρ. ά μ ε  τ. χασμουριέμαι, 
χασμιέμαι, άνοίγω τό στόμα, 

gogol-i. ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, —a,
τό φόβητρο, τό σκιάχτρο, ό μπα
μπούλας.

gojac-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, ό 
τραυλός, ό ψευδός, ό βραδύγλωσ
σος, ό ψελλός, θ η λ. —e,
k π ί θ.—, —e.

gojak,-e, έ π ί θ. στραβόστομος, go- 
jeshtrember.

gojarfsht, k π. προφορικά, στόματά 
κά, gojas.

go jarte-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, ό
χρυσόστομος, δ εύγλωττος, εύφρα- 
δής, καί k π I θ.

go jash.-e, k π ί θ. βραδύγλωσσος, 
τραυλός, ψευδός.

gojash-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, 1. ό 
στραβόστομος, 2. ό βραδύγλωσ
σος, ό τραυλός, δ ψευδός, 

go je-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, τό στό
μα, mbeti pa —, εμεινε άναυδος, 
άνταπολόγητος, μαγεύτηκε, mbe
ti me — hapet, άπόρεσε, pres
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me — hapet, περιμένω άνυπδμο- 
να, s’hapi —, δέν μίλησε καθό
λου, —t e keqia, τά κακά στό
ματα.

goje asllani, ο ύ σ. θ. Β ο τ. β λ. 
goje ujku.

go jedhene-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, 
ή παράδοση, δ θρύλος, tradite.

gojekeq,-e, έ π ί θ. κακόστομος, κα
κόγλωσσος.

gojelashte, έ π ί θ. β λ. gojendyre.
gojeleshuar, έ π ί θ. φαφλατάς, αθυ

ρόστομος, φλύαρος, πολυλογάς, 
gojecthurur.

gojelidhuri, ο ύ σ. ά ρ. ό λύκος, 
κατ’εύφημισμόν, καί σέ μερικά 
μέρη καί τό φείδι, gojemberthye- 
ri.

gojembel, ϊ  π ί θ. γλυκόστομος, γλυ
κομίλητος, εύπροσήγορος, fjale- 
mbel.

gojemberthyeri, ο ύ σ. ά ρ. ό λύκος
( κ α τ ’ ε υ φ η μ ι σ μ ό ) ,  i page- ·· jt.

gojemjalte, έ π ί θ. μελίρρυτος, γλυ
κόστομος, μελιστάλαχτος.

go jendyre, έ π ί θ. άθυρόστομος,
βρωμόστομος, αίσχρολόγος.

gojeprishur, ε π ί θ. β λ . gojekeq, 
gojelashte.

gojeshthurur, έ π ί θ. β λ. gojele
shuar.

gojetar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, ό 
ρήτορας, δ εύφραδής, δ εύγλωττος.

gojetari-a, ο ύ σ. θ. ή ρητορική, ή 
ευφράδεια, ή εύγλωττία, ή καλ
λιέπεια.

gojethate, έ π ί θ. mbeti —, δμεινε 
μέ τό δάχτυλο στό στόμα, τάχα- 
σε δλα.

goje ujku, ο ύ σ. θ. Β ο τ. (An
tirrhinum majus) τό άντίρρινο 
τό μεϊζον, κ ο ι ν. σκυλάκι ή λυ- 
κάκι, λυκόστομο, φυτό κοσμητι
κό, goje asllani.

gojez-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 1. δ 
χαλινός, τό καπίστρι, ngojd, 2. τό 
στοματάκι.

gol-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, τό 
τέρμα, τό γκόλ ( π ο δ ό σ φ α ι 
ρο).

golash-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —8, 
Ζ ω ο λ. β λ. ligavec.

golle-gollja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, β λ. 
zgaver.

gomar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  — 8, 
Ζ ω ο λ. τό γομάρι, τό γαϊδούρι, δ 
γάιδαρος, δ όνος, veshgjate, ma- 
gjar, θ η λ . —e, —ice. 

gomare - gomarja, ούσ.  θ. 
π λ η θ . —, ή γομάρα, ή γαϊδού- 
ρα, ή γαϊδάρα.

! gomarice-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 
j β λ. gomare.
! gomarll^k-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  
! gomarlleqc, ή γαϊδουριά, ή βλα-
; κεία, ή άνοησία, ή κουταμάρα.
| gome-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 1. τό 

κόμμι ( ε λ α σ τ ι κ ό ) ,  τό λάστι
χο, 2. ή γομαλάστιχα, δ σβηστή- 
ρας, ή γόμμα.

gonxhe-gonxhja, ο ύ σ. θ. π λ ηθ.—, 
β λ . burbuqe.

gorille-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Ζ ω ο λ. (Gorilla guna) δ γορίλ- 
λας (δ μ έ γ ι σ τ ο ς  τ ω ν  π ι 
θ ή κ ω ν ) .

goruc-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, γέ- 
| ρος μαζεμένος άπό τά γεράματα,
ί παράλυτος άπό τά γεράματα,

gorre- ja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, β λ. 
humnere.

gorrice-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Βοτ .  (Pirns achras) ή άγριαπι- 
διά, ή άγριαχλαδιά, Μ ε τ φ. 
Π λ η θ .  —a, οί κουταμάρες, οί 
άνοησίες, τά τιποτένια πράγμα
τα.

gorrishte-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
τόπος κατάφυτος μέ άγριοαχλα- 
διές.

goske-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a,
Ζ ω ο λ .  βλ.  goce deti. 

gosti-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, τό 
συμπόσιο, τό επίσημο γεΰμα, 
κ ο ι ν. τραπέζι, ζιαφέτι. 

gostit, ρ. με τ .  φιλεύω, κερνώ, κά
νω τραπέζι, τραττάρω. 

gote-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τό 
ποτήρι, τό κύπελλο, kupe, qelq. 

gotik,-e, έ π ί θ. γοτθικός, ( ρ υ θ 
μ ό ς ) ,  still —, γοτθικός ρυθμός, 

govate-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 
σκάφη, τό σκαφίδι, 

gozhde-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τό 
καρφί, ή καρφίτσα, ήλος, 

gozhdoj, ρ. μετ .  καρφώνω, καθη- 
λώ, καθηλώνω.

gra-te, ούσ.  θ. π λ η θ .  τ ο υ  grua, 
οί γυναίκες, βλ. grua.
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ί

grabit, ρ. μ ε τ .  αρπάζω, άπάγω, 
I κλέβω, ληστεύω, λεηλατώ.
I grabites-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ.—, 

ό άρπαγας, ό ληστής, & κλέφτης, 
grabit je-grabitja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.-, 

ή άρπαγή, ή λεηλασία, ή κλε
ψιά.

grabitqar,-e, έ π ί θ. άρπαχτικός, 
sbpend —δ, άρπαχτικά πτηνά, 

gracke-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, ή 
παγίδα, ή φάκα, Με τ φ .  r a n e  
—, έπεσε στήν παγίδα, kurth. 

gragke-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 
Β ο τ. β λ. laker e bardhe. 

grade-a, ούσ.  θ. π λ η ύ .—a, 1. ό 
βαθμός ( θ ε ρ μ ό μ ε τ ρ ο υ ,  β α 
ρ ό μ ε τ ρ ο υ ) ,  2. Γ ε ω γ ρ .  ή 
μοίρα παράλληλου ή ισημερινού,
3. Γε ωμ.  τό 1/360 μέρος τού 
κύκλου, 4. δ βαθμός ( Ι ε ρ α ρ 
χ ί α ς  ύ π α λ  λ ή  λ ω ν ή ά ξ ιω-  
μ α τ ι κ ώ ν ) .

gradim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, ή 
προαγωγή, δ προβιβασμός, 

gradoj, ρ. μ ε τ .  προάγω ( κ ά 
π ο ι ο ν ) ,  προβιβάζω, gradohem, 
προάγομαι, προβιβάζομαι. 

gradual,-e, έ π ί θ. βαθμιαίος, 
gradualisht, b π. βαθμιαία, βαθ- 

μιαίως, βαθμηδόν.
graduat-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —δ, 

Σ τ ρ α τ. δ βαθμοφόρος. 
grafik,-e, έ π ί θ. γραφικός, 
grafik-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, 1. ή 

γραφική παράσταση, τό διάγραμ
μα, δ πίνακας, 2. τό πρόγραμμα 
( δ ο υ λ ι ά ς ) ,  —u i punes, τό 
πρόγραμμα δουλιάς. 

graf it-i ούσ.  ά ρ. Ό  ρ υ κ τ. ό 
γραφίτης.

grah, ρ. μ ε τ .  φωνάζω ( σ τ ά  
ζ ώ α ) .

gram-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —a, —na, 
Βο τ .  (Cynodon dactylon) κυνδ- 
δους δ δάκτυλος, κ ο ι ν .  άγρια, ή 
άγριάδα, ή άγρωστις. 

gramatike-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 
ή γραμματική.

gramatikor,-e, έ π ί θ .  γραμματικός, 
rregullat —e, οί γραμματικοί κα
νόνες, analize —e, γραμματική 
άνάλυση.

graminac6>te* ούσ.  θ. π λ η θ .
Β ο τ. τά άγρωστοειδή. 

gramof0n-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e,

| —a, τό γραμμόφωνο, ό φωνόγραφος.
[ granate-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 
I γρανάτα, ή χειροβομβίδα.

granit-i, ο ύ σ. ά ρ. Ό ρ υ κ τ. δ γρα- 
! νίτης.
j grari-a, ούσ.  θ. π λ η θ. (δ π λ η θ .

λ ε ί π ε ι ) ,  τό γυναικείο φύλο, οί 
! γυναίκες, ή γυναικουριά.

grarishte, έ π ί θ. γυναικεία, γυναι- 
κήσια, rroba —e, γυναικεία ρού
χα, γυναικήσια ρούχα, 

grashine-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
ι Βοτ .  (Vicia) ό άρακάς, ό άρα-

κας, κ ο ι ν .  δ βίκος, 
gratis, έπ . δωρεάν, χάρισμα, τζά- 

j μπα.
grathel-grathla, ούσ.  θ. π λ η θ .

1 grathla, Βοτ .  β λ. gjembag,
gjemb gomari, therrecke. 

t gravitacion-i, ούσ.  ά ρ. Φ υ σ. ή 
έλξη, ή έλξις, ligji i —it, δ νό
μος της έλξης, ό νόμος τής 
έλξεως.

gravitet-i, ούσ.  ά ρ. Φ υ σ. τό βά
ρος, ή βαρύτητα, ή βαρύτης, 
qcndra e —it, τό κέντρο τού βά
ρους, fuqia e —it, ή δύναμη τής 
βαρύτητας.

grazhd-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
τό παχνί, τό πανθί, ή φάτνη. 

grek,-e, έ π ί θ. έλληνικός, kultura 
—e, ή έλληνική μόρφωση, 

grek-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —δ, ό 
"Ελληνας, δ "Ελλην, δ Ρωμιός, 
δ Γραικός.

greke-grekja, ούσ.  θ. π λ η θ.—,
; ή Έλληνίδα, Έλληνίς, ή Ρωμιά.
1 grekofon,-e, έ π ί &. έλληνόφωνας. 

krekoman-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —δ, 
έλληνόφιλος, ό έλληνόφρων, ό φι
λέλληνας, δ έλληνομανής, δ μα
νιώδης φιλέλληνας, δ έλληνολά- 
τρης.

gremine-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
δ κρημνός, δ γκρεμός, τό βάραθρο, 
ή άβυσσος, ή άπόκρημνη πλαγιά, 
humnere, hon. 

gremis, ρ. μ ε τ .  βλ.  rrezoj. 
grenze-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, β λ. 

arez.
grep-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ . —a, 1. τό 

άγκίστρι, 2. δ δείχτης, —i i sa- 
hatit, δ δείχτης τού ώρολογιοΰ,
3. τό βελονάκι ( κ ε ν τ ί σ μ α -  
τ ο ς ) ,  punoj me —, δουλεύω μέ
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βελονάκι, Μ ε τ φ. ja nxori me 
—, του τάβγαλε μέ τό στεγκέλι. 

greqisht, έ π. ελληνικά, ελλη
νιστί, ρωμέϊκα.

greqishte-greqishtja, ο ύ σ. θ. ή Ελ
ληνική γλώσσα, τά Ελληνικά, 

grere-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a,
Ζ ω ο λ. β λ. arez. 

grese-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, ή 
αγουρίδα, aguridhe. 

greth-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —a, 
Ζ ω ο λ. (Vespa crabro} βέσπη ή 
κράβρος, κ ο ι ν. ή μεγάλη σφήκα, 
ή σφήγκα, ή σφήξ ή άγριοκόμα- 
νος ή σερσές, arez e madhe. 

greve-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, ή 
απεργία, —a e pergjithshme, ή 
γενική άπεργία, bej —, άπεργώ, 
shpall —, κηρύττω άπεργία. 

grcvist,-e, Ε π ί θ. άπεργιακός, leviz- 
ja —e, τό άπεργιακό κίνημα, 

grevist-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, ό 
απεργός.

grevethyes-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, 
ό άπεργοσπάστης. 

grezde-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, β λ. 
grese.

gribe-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 1. τό 
λανάρι, ή λανάρα, 2. ή γραβάλα, 
ή τσουγκράνα, 3. είδος διχτιου 
ψαρεύματος.

grifshe-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Ζ ω ο λ. (Garrulus glandarius) ή 
κίσσα.

grigj-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —a, τό
κοπάδι, τό ποίμνιο, ή άγέλη, gri- ·♦· gje.

grigje-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, β λ. 
grigj.

grih, ρ. μ ε τ. ακονίζω, τροχίζω, 
grihoj.

grihe-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  — a, τό 
άκόνι.

grihoj, ρ. μ ε τ . τροχώ στό άκόνι, 
grih.

grij, ρ. μετ .  1. λιανίζω, κόβω ψιλά 
ψιλά, θρυμματίζω, — duhanin, 
κόβω τόν καπνό, 2. κατατρώγω, 
χαλνώ, e griu krimbi, τό Εφαγε, 
τό κατάφαγε τό σκουλήκι, i griu 
rrobat, τά κατάσχισε τά ρούχα, 
me griu barku, μέ πονεΐ πολύ ή 
κοιλιά, grihem, λογομαχώ, κατα
τρώγω τόν Εαυτό μου, κουράζομαι 
πολύ, γίνομαι κομμάτια.

grikell-griklla, ούσ.  θ. π λ η θ .
griklla, Ζ ω ο λ. bregce. 

grila-t, ούσ.  θ. π λ η θ .  τά παρα
θυρόφυλλα, οί γρίλλιες. 

grill-i, ο ύ σ. ά ρ. Ό ρ υ κ τ. ύ λίσβας, 
ή μαλακόπετρα ( ε ί δ ο ς  μ α λ α -  
κ ή ς  π έ τ ρ α ς ) .

grilloj, ρ. με τ .  ρινίζω, λιμάρω, κά
νω ρινίσματα.

grimce-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τό 
τρίμμα, τό μόριο, ihermi. 

grimcim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
τό τεμάχισμα, τό θρυμμάτισμα. 

grimcoj, ρ. μετ .  θρυμματίζω, κά
νω τρίμματα, κατακομματιάζω, 
thermoj.

grime-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 1. τό 
τρίμμα, τό θρύμμα, τό κομματά
κι, 2. ολίγο, λιγάκι, me prit 
nje —, περίμενέ με λιγάκι. 

grindanjoz,-e, Ε π ί θ. γρινιάρης, 
γκρινιάρης, φιλόνεικος, καυγα- 
τζής, grindavec, gernjar. 

grindavec,-e, Ε π ί θ. β λ. grinda- 
njoz.

grindem, ρ. μ έ σ. γρινιάζω, γκρινιά- 
‘ζω, τσακώνομαι, φιλονεικώ λογο
μαχώ, zihein, hahem me fjale. 

grinde-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, β λ. 
grindje.

grindes,-e, Ε π ί θ. β λ. grindavec. 
grindje-grindja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, 

ή γρίνια, ή φιλονεικία, ή Ε'ριδα, 
ερις, ή λοχομαχία, grindc. 

grip-i, ούσ.  ά ρ. 1 α τ ρ. ή γρίππη. 
gris-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, ό κο

λοκυθοτρίφτης, rende kungulli. 
gris, ρ. μετ. ,  1. σχίζω, από τήν 

πολλή χρήση, 2. ξεσχίζω, 
grisje-grisja, ούσ.  θ. τό σχίσιμο, 

τό ξέσχισμα.
griskel-griskla, ο ύ σ. θ. ( ό π λ η θ. 

λ ε ί π ε ι )  τό λέπι ( ψ α ρ ι ο ύ ) ,  
Iuspe.

grish, ρ. μετ .  προσκαλώ (σ ε  
γ ά μ ο  ά π λ ά  χ ω ρ ί ς  κ α 
ν ί σ κ ι ) ,  e —a per darke, τόν 
προσκάλεσα σέ δείπνο, ftoj. 

grish je-grishja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, 
τό κάλεσμα, ή πρόσκληση, 

grive, Ε π ί θ. γρίβας ( σ τ α χ τ ί 
ά λ ο γ ο ) .

grizhel-grizhla, ούσ.  θ. π λ η θ .
grizhla, Ζωολ .  βλ.  laraske. 

gromesij, ρ. ά μ ε τ. Ερεύγομαι,
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ρεύγομαι, xotv .  ρουγκαλιοΰμαι, 
gugsoj.

gromesire-a, ο ύ σ. 9. π λ η 9. —a,
τό ρέψιμο, τό ρεύξιμο, τό ρουγκά- 
λισμα, ό έρευγμός, τό έ'ρευγμα, 
gromesitje.

gromesitje-gromesitja, ο ύ σ. 9. 
π λ η θ . —, τό ρέξιμο, τό έ'ρευγμα, 
τό ρουγκάλισμα.

grope-a, ο ύ σ. 9. π λ  η 9. —a, ό 
λάκκος, ό τάφος, ή γούβα, τό 
κοίλωμα, ή γούρα, ή γούρνα. 

gropesire-a, ο ύ σ. 9. π λ η 9. —a, 
κοιλώδης τόπος, ή κοιλότητα, ή 
κοιλάδα.

gropoj, ρ. μ ε τ. άνοίγω λάκκο, 
γούρα, γούβα, έκσκάπτω, 2. 9ά- !
φτω, 9άπτω, παραχώνω, 9άβω. I 

gropore-groporja, ο ύ σ. 9. β λ. I 
gropesire. !

groshe-a, ο ύ σ'. 9. π λ η 9. —a, Β ο τ. ; 
1. τό φασούλι, 2. ή φακή, 3. 6 |
όβολός, ή δεκάρα. ;

groshez-a, ούσ.  9. π λ η 9 . —a, I 
Β ο τ. (Lotus corniculatus) λω- | 
τός ό κερατοφόρος, κ ο ι ν. άγριο- I 
τριφύλλι. !

grua-ja, ούσ.  9. π λ η 9. gra-te, | 
1. ή γυναίκα, 2. ή σύζυγος. j

gruar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η 9. —δ, ό 
φιλογύνης, ό γυναικάς, ό γυναι- 
κομανής, 9ηλυμανής. 

grumbull-i, ούσ.  ά ρ. π λ η 9. 
grumbuj, ό σωρός, ή στίβα, τό 
συμμάζευμα, τό πλήθος, ϊ  π. 
συμμαζευτά, κουβάρι, 

grumbullim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η 9. -e, !
ή συγκέντρωση, ή συσσώρευση, 
τό μάζωμα, ή έπισυσσώρευση. 

grumbulloj, ρ. μ ε τ. συσσωρεύω, 
επισωρεύω, μαζώνω, συνα9ροίζω, | 
συγκεντρώνω. i

grun jera-t, ο ύ σ. 9. π λ  η 9. τά σι- !
τηρά, τά στάρια, grynjera-t. 

grunar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η 9. —6, δ 
σιτοβολώνας, ή σιταπο9ήκη, ή ' 
άπο9ήκη σιτηρών, κ ο ι ν. άμπά- , 
pi, hambar.

grunore - grunorja, ούσ.  9. 
π λ η 9 . —, χωράφι πού ήταν j 
σπαρμένο μέ στάρι, καλαμιές. ι 

grunjte (i, e), έπ ί 9 .  1. σταρένιος, I 
σταρίσιος, buke e —, σταρίσιο I 
ψωμί, 2. μελαψός, μαυριδερός, 

grup-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η 9. —e, ή

δμάδα, —i i gjakut, ή δμάδα 
αίματος, ό όμιλος, — sportiv, 
ά9λητικός όμιλος, τό συγκρότη
μα, τό σύμπλεγμα, 

grupazh-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η 9. —e, 
ή όμάδα, ή φατρία, 

grupim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η 9. —e, 
ή συγκρότηση, ή συνένωση, ή 
κατάταξη.

grupoj, ρ. μ ε τ. συγκροτώ, συνε
νώνω, κατατάσσω, 

grure-i. ούσ.  ά ρ. π λ η 9.—, καί 
—t, ούσ.  ο ύ ο. Β ο τ. (Triticum 
vulgare) ό σίτος, τό σιτάρι, τό 
στάρι.

grusht-Ι, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η 9. —e, —a, 
1. ή γρο9ιά, ή πυγμή, 2. ή φού
χτα, ή φουχτιά, ή χούφτα, nje 
— miell, μιά φούχτα αλεύρι, 
nje — njerez, λίγοι άνθρωποι, 
nje — njeri, μιά σπι9αμή άν9ρω- 
πος, — shteti, τό πραξικόπημα, 
ή ανατροπή τοϋ κα9εστώτος. 

grykakuq-i. ούσ.  ά ρ. π λ  η 9.—, 
β λ. gushkuq.

grykashke-a, ούσ.  9. π λ η 9. —a,
ή λαιμαριά, ή σαλιαρίτσα. 

gryke-a, ούσ.  9. π λ η 9 . —a, 1. δ 
φάρυγγας, δ λάρυγκας, τό λα
ρύγγι, 2. τό στόμιο, —a c pusit, 
τό στόμιο τοϋ πηγαδιού, 3. —a e  
malit, ή χαράδρα, τό στενό, ή 
κλεισούρα τοϋ βουνού, 4. δ πορ9- 
μός, (9 ά λ α σ σ α ς ) , —a e de
tit, δ πορθμός της 9άλασσας,
5. —a e lumit, τό στόμιο τού 
ποταμού, ή εκβολή, 6. —a e 
vullkanit, δ κρατήρας ήφαι- 
στείου.

grykes-i, ούσ.  ά ρ. π λ η 9.—, δ 
φαγάς, δ λαίμαργος, δ άδηφά- 
γος, 9 .—e.(

grykesi-a, ούσ.  9. ή λαιμαργία, ή 
άπληστία, ή άχορτασιά. 

grykore - grykorja, ούσ.  9. 
π λ  η 9.—, Γ ρ α μ μ. λαρυγγικά, 
λαρυγγόφωνα (κ, γ, χ ) .  

grykse-a, ούσ.  9. π λ η 9. —a, ή 
μπροσθέλλα, perparse. 

grymosur, (i, e), ϊ  π ί 9. άδύνατος, 
λιγνός, Ισχνός, i dobet, i liget. 

grynje(i, e), έπ  ί 9. 1. β λ . (i, e), 
grunjte.

grynjera-t, ούσ.  9. π λ η 9 .  βλ .  
grunjera-t.
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grynjte (i, e), ε π ί ϋ .  β λ. i grunjte. 
guace-a, ούσ.  θ. π λ η δ .  —a,

Ζ ω ο λ. β λ. goce deti. 
guall-i, ούσ.  ά p. π λ η δ .  guaj,

1. τό τσόφλι, —i i arres, le- 
vozhge e arres, τό τσόφλι 
καρυδιού, 2. τό καβούκι, τό καύ
καλο ( χ ε λ ώ ν α ς ,  σ α λ ί γ κ α 
ρου) .

guaske-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, τό 
όστρακό, τό καβούκι, τό τσόφλι, 
τό κέλυφος.

,guaze-a, ούσ.  d. π λ η θ . —a, τό 
βστρακο του στρειδιού, 

gube-gubja, ούσ.  θ. π λ η θ.—,
1. πλατύ χτένι, λανάρι, ή λανά- 
ρα, _ 2. ή γραβάλα τού χόρτου,
3. είδος διχτιοΰ ψαρέματος.

gubere-guber ja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, 
ή ταλαγάνα ( α π ό  γ ί δ ι ν ο  
μ α λ λ ί  π ο ύ  φ τ ά ν ε ι  ώς  τ ά  
γ ό ν α τ α ) .

gube-a, ούσ.  θ. είδος άσθένειας 
των προβάτων πού τούς προκαλει 
τριχόπτωση.

gubez-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
χελωνάκια, τά χελώνια, οί χοιρά- 
δες, breshkez.

gucimace-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a,
Ζ ω ο λ. (Picris brassicae) ή κά
μπια τής κράμβης ή βράσκης, 
τού καμπρολάχανου. 

gu$-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, τό 
δάγκαμα τού άλογου, kali ze —, 
kali kafshon, τό άλογο δαγκάνει, 

gudulis, ρ. μ ε τ. γαργαλίζω, γαργα- 
ρεύω, γκουτουλώ, kilikos. i

gudulisje-gudulisja, ούσ.  θ. τό | 
γαργάλισμα, τό γαργάλεμα, τό 
γκουτούλισμα. |

guerilje-guerilja, ούσ.  θ. πλ ,η θ .-, j 
ή μαχητική όμάδα, μικρή μαχη
τική ομάδα ( π α ρ τ ι ζ ά ν ι κ η ) .  

gufalle-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 
κουφάλα, ή κοιλότητα, ή γούβα, 

gufe-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 1. τό 
σπήλαιο, τό άντρο, ή σπηλιά,
2. τό κοίλωμα, τό βαθούλωμα, ή ; 
κοιλότητα ( δ έ ν τ ρ ο υ ) ,  guve. j

gufer-gufra, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  gufra, 
ό κρατήρας ήφαιστείου, krater. 

gufim-i, ούσ.  ά ρ. τό φούσκωμα, 
te gufuarit.

gufke-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a,
1. κότα μέ χοντρό λαιμό, 2. ή φού

ντα άπό φτερά κάτω άπό τό 
ράμφος.

gufon, ρ. ά π ρ ό σ .  1. πηγάζει νερό 
άπό τή γη, άναβλύζει, άναβρύει, 
βρυσάει, 2. ξεχειλίζει, χύνεται, 3. 
διαστέλλεται, φουσκώνει, άναβρά- 
ζε^ιιίοι buka, φούσκωσε τό ψωμί, 
me — zemra nga gezimi, μου 
σκιρτάει ή καρδιά άπό τή χαρά, 
μού πάλλει, μού χτυπάει ή καρδιά 
άπό χαρά.

gufonjes,-e, έ π ί θ. άναβλυστικός, 
φουσκωμένος, φουσκωτός, 

gugash-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —a, 
β λ. guhak.

gugg-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, τό
ύποκάμισο τού μωρού παιδιού 
( σ τ ή ν  π α ι δ ι α κ ί σ ι α  γ λ ώ σ 
σα) .

gugu$e-gugu$ja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, 
Ζ ω ο λ. β λ. kumria. 

guguftu-ja, ούσ.  θ. β λ. kumria, 
gugu$e.

guh&k-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
Ζ ω ο λ. (Columba palumbus) πε
ριστερά ή πελιδνή, κ ο ι ν. τό 
άγριοπερίστερο, gugash, Μ ε τ φ. 
βλάκας, ήλίθιος, νωθρός, idiot, i 
ngathet, gallof.

gujate-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, ό 
φλοιός, —a e dheut, ό φλοιός τής 
γής, cipa e dheut. 

gu jave-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, τό 
τσέφλι ( κ α ρ υ δ ι ο ύ ,  α ύ γ ο ΰ ) ,  
τό κέλυφος, τό τσόφλι, levozhga. 

guksoj, ρ. ά μ ε τ .  βλ.  gromesij. 
gulgim-i, ούσ.  ά ρ. 1. άσθμα μέ βή- 

χα, 2. ή ταραχή, ή ενόχληση,
3. ή θλίψη, 4. ή δύσπνοια, astme. 

gul$oj, ρ. με τ .  1. άνησυχώ, 2. ση
κώνω, gul$ova lepurin prej 
shtrofkes, σήκωσα τό λαγό άπό 
τή φωλιά του, 3. ρ. ά μ ε τ .  μό
λις άναπνέω, άσθμαίνω, άνησυχώ 
καί ρ. ο ύ δ. φουσκώνω, gul^ohem, 
shqetesohem, $ohem, άνησυχώ, 
te gulgova, σέ άνησύχησα, vorba 
gul$oi, τό τσουκάλι τού φαγητού 
φούσκωσε, mos u gul$o, mos u 
shqeteso, μή άνησυχείς. 

gul$on jes,-e, ϊ π ί θ. άσθματικός, 
άσθμαίνων.

gumezhij, ρ. ά μ ε τ .  βομβώ, βουίζω, 
βοίζω, gumezhit.

gumezhit, ρ. ά μ ε τ .  β λ. gumezhij.
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gumezhitje-gumezhitja, ο ύ σ. 9. 
π λ η θ . —, δ βόμβος, τδ βούϊσμα 
( τ ω ν  μ ε λ ι σ σ ώ ν ) ,  

gutte-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, ή γού
να, ή ταλαγάνα. 

gunga$,-e, έ π ί θ. καμπούρης. 
gunga?-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, δ 

καμπούρης, θ η λ . —e. 
gungalle-a, ο ύ σ. θ. π λ η δ. —a, 

Ζ ω ο λ. β λ. gjinkalle. 
gunge-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, ή 

καμπούρα, τό κύρτωμα, οίδημα, 
τό κύφωμα, πρήσμα, Ί α τ ρ. τά χε
λωνάκια, τά χελώνια, οί χοιράδες, 
έπ. —a —a, λοφίσκοι, σωροί 
( γ η ς ) .  έπ ί θ .  arre —, πετρο- 
κάρυδο, σκληρό καρύδι, 

gur-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —δ, τό λι- 
Μρι, ή πέτρα, ό λίθος, — mulliri, 
ή μυλόπετρα, — i pa?muar, 
άνεκτίμητος, πολύτιμος λίθος, 
πετράδι, άδάμας, — kail, ή γα
λαζόπετρα, δ θειΐκός χαλκός, τό 
γιάρι, — gelqerje, δ άσβεστόλι- 
θος, — zjarri, ή τσακμακόπετρα, 
δ πυρόλιθος, δ πυρίτης, τό 
στουρνάρι.

guraI6c-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —a ,  
τό πετράδι, τό πετραδάκι, lozim 
—ash? παίζομε τά πεντόβολα; 

gurgac-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —a, δ
πυρόλιθος, ή τσακμακόπετρα, δ 
πυρίτης, strall.

gurgule-ja, ούσ.  θ. π λ η θ . —, 1. ή 
άνακατωσούρα, δ πάταγος, ή τα
ραχή, ή σύγχυση, ή φασαρία, δ 
θόρυβος, 2. πλήθος άνθρώπων. 

gurgullim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
τό κελάρυσμα, τό γουργούρισμα, 
τδ μουρμουρητό ( γ ι ά  ν ε ρ ό ) ,  δ 
φλοίσβος, τό γουργουλητό, —i i 
ujit, τό κελάρυσμα τοϋ νερού, 

gurgulion, ο. ά μ ε τ .  κελαρύζει, 
γουργουρίζει (τ ό  ν ε ρ ό ) ,  

gurigkg-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τδ 
πετραδάκι, μικρή πέτρα, πετρί- 
τσα, τό χαλίκι, gur i vogel. 

gurmaz-i, ούσ.  άρ. Ά ν α τ .  δ λά- 
ρυγξ, δ λάρυγγας, τό λαρύγγι, 
germaz.

gurnic-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —δ, 
Ζωολ .  βλ.  skort i bardbe. 

gurore-gurorja, ούσ.  θ. π λ η θ .—, 
τδ λατομείο, κ ο ι ν .  τό μαντέμι

( μ έ ρ ο ς  π ο ύ  β γ ά ζ ο υ ν  π έ 
τ ρ α ) .

gurosem, ρ. μ έ σ. άπολιθούμαι,
άπολιθώνομαι.

gurte (i, e), έ π ί θ .  1. πέτρινος, λί
θινος, λιθώδης, 2. σκληρός, 

gurth-i, ούσ. άρ. Ίατρ. ή λιθίαση, 
gurre-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  — a, 1. ή 

πηγή ( π ο ύ  β ρ υ σ ά ε ι  π ο λ ύ  
ν ε ρ ό  ά π ό  β ρ ά χ ο ) ,  2. ή πηγή 
τού ποταμού, gurrez. 

gurrez-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, μι
κρή πηγή ( ύ π ο κ ο ρ ι σ τ ι κ ό  
τ ο ύ  g u r r e ) .

gushakuq-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, 
β λ. gushkuq.

gushe-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 1. δ 
πρόλοβος, ή γκούσα, ή σγάρα, 
( τ ω ν  π τ η ν ώ ν ) ,  2. ή βρογχο
κήλη, τό έμπροσθεν τού λαιμού, 

gushkuq-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —6, 
Ζωο λ .  (Erithraeus rubecula) δ 
έρύθακος, δ έρυθρόλαιμος, κο ι ν .  
δ κοκκινολαίμης.

gushore - gushorja, ούσ.  θ. 
π λ η θ . —, 1. τό περιδέραιο,
2. ή σαλιαρίτσα, ή λαιμαριά, τό 
περιλαίμιο.

gusht-i, ούσ.  άρ. δ Αύγουστος, 
gushterice-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 

Ζωο λ .  ή σαύρα, hardhje. 
gushtovjeshte-a, ο ύ σ. θ. δ περί τά  

τέλη Αύγούστου καί άρχές τού 
Σεπτέμβρη καιρός, 

guvernator-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —δ, 
δ διοικητής, δ κυβερνήτης, 

guverte-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, β λ. 
kuvertS.

guve-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τό 
σπήλαιο, ή κουφάλα, τό βαθούλω

μα.
guxim-i, ούσ.  ά ρ. τδ θάρρος, ή 

τόλμη.
guximtar,-e, έ π ί θ .  τολμηρός, θαρ

ραλέος.
guximtar-l, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 

δ δράστης ( φ ό ν ο υ ,  κ λ ο π ή ς ) ,  
guxoj, ρ. ά μ ε τ .  τολμώ, κουτάω,

θαρρώ, θαρρεύω.
guzhine-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 

βλ.  kuzhine.
gyp-1, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, δ σω

λήνας, τό λαμνί, — uji, δ νερο
σωλήνας, —i i pisqolles, τό
λαμνί τοΰ πιστολιού, qyngj, tub.
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GJ
Gj, gj, τό Ενδέκατο γράμμα του 

αλβανικού άλφάβητου.
gjah-u, ο ύ σ. ά ρ, 1. τό κυνήγι, 

dal per —, βγαίνω γιά κυνήγι, 
gjueti, 2. τό θήραμα, τό θήρευμα, 
ή άγρα.

g jahtar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ή κυνηγός, gjahtor, gjuetar, gja- 
tar.

gjahtor-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
βλ. gjahtar.

gjaj, ρ. ά μ ε τ .  1. ομοιάζω, μοιάζω, 
i gjan t’et, μοιάζει του πατέρα 
του, i gjan s’emes, μοιάζει τής 
μάνας του, της, 2. kjo rrobg 
s’te gjan, αύτό τό φόρεμα δεν 
σου πρέπει, 3. μου φαίνεται, νο
μίζω, me gjan, ashtu me duket, 
me ngjan, έτσι μου φαίνεται, si 
ngjau kjo pune? πώς συνέβηκι 
αύτή ή υπόθεση; ngjaj, ngjas.

gjak-u, ούσ.  άρ. π λ η θ . —ra, 
gjaqe, 1. τό αίμα, Με τ φ .  ju 
prish —u, του χάλασε τό αΐμα, 
me ngriu gjaku, τρόμαξα, i ker- 
ceu —u ne tru, λύσσαξε άπό τό 
θυμό του, 2. ή συγγένεια, jemi 
te nje —u, είμαστε συγγενείς, 
—u uje s’behet, τό αίμα νερό 
δέ γίνεται, 3. φόνος, αιματοχυσία, 
u be — i madh, εγινε μεγάλη 
αιματοχυσία, 4. ή εχθρα, ή 
βεντέτα,^ ή αντεκδίκηση, mora 
—un, πήρα τό αΐμα, άντεκδική- 
θηκα, εκδικήθηκα, i fali —un, 
του χάρησε τό αίμα, συμφιλιώθη
κε, 5. Π λ η θ .—ra-t, τά έμμηνα 
των γυναικών.

gjakatar,-e, έ π ί θ. αιμοχαρής, αίμο- 
βόρος.

gjakatar-l, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ό αιμοχαρής, ό αίμοβόρος.

gjakderdhje-gjakderdhja, ούσ.  θ. 
π λ η θ . —, ή αιματοχυσία, τό 
ματοκύλισμα, τό μακελιό, kerdi.

gjakes-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, 1. ό

φονιάς, ό φονεύς, 2. 'ό αιμοχαρής, 
• ό αίμοβόρος, 3. δ εχθρός, 
gjakesi-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —, ό. φό

νος, bej —, διαπράττω φόνο, 
gjakftohte, έ π ί θ. ψύχραιμος, ήσυ

χος, ήρεμος, · άτάραχος, ά ν τ θ. 
gjaknxehte.

gjakftohtesi-a, ούσ.  9. ή ψυχραι
μία, ή ήρεμία, ή άταραξία, me —, 
ψύχραιμα.

gjakmarres,-e, έ π ί θ. Εκδικητικός, 
εκείνος πού φονεύει γιά νά πάρει 
τό αΐμα ( γ ι ά  ά ν τ ε κ δ ί κ η -  
ση, γ ι ά  ε κ δ ί κ η σ η ) ,  

gjakmarr je-gjakmarr ja, ούσ.  θ.
ή εκδίκηση, ή άντεκδίκηση. 

gjakndezur, Ε π ί θ. β λ. gjaknxeh
te.

gjaknxehte, Ε π ί θ. θερμόαιμος, οξύ
θυμος, παράφορος, εύερέθιστος. 

gjaknxehtesi-a, ούσ.  θ. ή θερμο
αιμία, ή παραφορά, ό θυμός, ή 
οργή, ή έξαψη, gjakndezje. 

gjakoj, ρ. με τ .  αίματώνω, ματώ
νω, gjakos.

gjakos, ρ. με τ .  αίματώνω, ματώ
νω, gjakoj.

g jakosur (i, e), Επί θ. ματωμένος, 
αίματωμένος, αίμόφυρτος, αίμο- 
σταγής.

gjakpires-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—,
1. ό αίμοβόρος, ό αιμοδιψής, b 
αιμοχαρής, ό αίμορουφήχτης, 2. ό 
εκματαλλευτής.

gjakshem (i)-gjakshme (e), Ε π ( θ.
αιματηρός, αίματωμένος, αιμο
σταγής.

gjalme-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τό 
κορδόνι, τά δέματα τών παπου- 
τσιών, ό σπάγγος, lidhese. 

gjalpe-i, ούσ.  ά ρ. καί ούσ.  ο ύ δ. 
—t, τό βούτυρο.

gjalle, Επ. ζωντανά, ζωηρά, μέ 
ζωντάνια, φαιδρά.

gjalle (i, e), Επίθ.  1. ζωντανός, 
ζών, gjuhe e —, ζώσα γλώσσα,
2. ζωηρός, eshte i —, είναι
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ζωηρός, i gjalli i do te gjitha, 
ό ζωντανός τά θέλει όλα, ne te 
gjalle te tij, όσο ζοΰσε αύτός. 

gjalleri-a, ο ύ σ. θ. ή ζωντάνια, ή 
ζωηρότητα, ή ζωηράδα, ή ζωτι
κότητα, τό σφρίγος, 

g jallerim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή άναζωογό- 
νηση.

gjallerisht, έ π. ζωηρά, ζωντανά, 
φαιδρά, εύθυμα.

gjalleroj, ρ. με τ .  άναζωογονώ. 
gjan, ρ. ά μ ε τ .  0λ.  ngjan. 
gjare-t (t6), ο ύ σ. ο ύ δ. τό ενδεχό

μενο, ka te —, μπορεί νά είναι 
έτσι, φαίνεται νά είναι έτσι, 

gjarper-gjarperi, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. 
gjarpij, gjerpinj, gjarperij, 
Ζωολ .  1. τό φίδι, 2. Μ ε τ φ. 
άπιστος, έχθρός.

gjarperim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e,
ή στροφή, ή καμπή, ό έλιγμός, 
ή έρπωση, τό στρίψιμο, τό στρι- 
φογύρισμα.

gjarperoj, ρ. ά μ ε τ .  έλίσσομαι, 
στριφογυρίζω, έρπω, 

gjarperushe-gjarperushja, ούσ.  θ. 
π λ η θ.—, τό θηλυκό φίδι,
Μ ε τ φ. κακή γυναίκα, κακόψυ
χη, σάν οχιά.

gjase-a, ούσ.  θ. 1. ή όμοιότητα, 
τά σημάδια, όπως φαίνεται, —t 
jane te mira, τά σημάδια είναι 
καλά, me —, ίσως, μπορεί, 2. ή 
πιθανότητα, probabiliteti. 

gjasim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, ή 
όμοιότητα.

gjasoj, ρ. ά μ ε τ .  τόν μοιάζω, τόν 
ομοιάζω, τοΰ μοιάζω, I ngjaj, i 
gjaj, i pergjaj. 

gjashte, ά ρ ι θ. έξη, έξι, έξ. 
g jashte (i, e), έ π ί θ .  έκτος, 
gjashtedhjete, άρι θ .  έξήκοντα, j  

έξήντα.
gjashtekendesh-i, ούσ.  ά ρ.

π λ η θ . —, Γε ωμ.  τό έξάγωνο. 
gjashtembedhjete, άρι θ .  δεκαέξι, 

δεκαέξ.
gjashtemujor - I, ούσ.  άρ.  

π λ η θ.—e, τό έξάμηνο, ή έξαμη- 
νία, semester.

gjataman,-e, έ π ί θ .  ψηλός, ύψη- 
λός, ά ν τ θ .  shkurtabiq. 

g jatar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —δ, 0 λ. 
gjahtar.

gjatushe, έ π ί θ. ψηλή καί λυγερή, 
μέ ψηλό καί λεπτό σώμα, 

gjatas, έ π. 0 λ. gjatazi, 
gjatazi, έπ. κατά μήκος, 
gjate, έ π. foil gjere e —, μίλησε 

λεπτομερειακά, kjo shkon —, 
αύτό διαρκεί πολύ, 

gjate, π ρ ό θ. 1 κατά, — brcgut tS 
detit. κατά τήν άκροθαλασοτά, 
2. κατά τή διάρκεια, — dimrit, 
κατά τή διάρκεια τοΰ χειμώνα, 
κατά τό χειμώνα, 

gjate (ϊ, e), έ π ί θ. 1. μακρύς, μα
κρύς, rruge e —, μακρύς δρόμος, 
fjalim i —, εκτενής λόγος, 
2. Γ ρ α μ μ. zanore c —, μακρό 
φωνήεν, έ π. per se —i, κατά 
μήκος, Μ ε τ φ. e ka g juhen e —, 
είναι πολυλογάς, φλύαρος, φαφλα
τάς.

gjatesi-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —, 1. τό 
μήκος, τό μάκρος, 2. Γ ε ω γ ρ . — 
gjeografike, τό γεωγραφικό μή
κος.

gjatoj, ρ. μ ε τ .  1. μακρύνω, μακραί
νω, zgjat, 2. ρ. ά μ ε  τ. κυνηγώ, 

gjatosh.-e, ϊ  π ί θ. μακρούτσικος, 
ψηλός, gjatush.

gjatush,-e, έ π ί θ .  0 λ. gjatosh. 
gjedh-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, τά 

γελαδικά, τά χοντρά ζώα. 
gjedhe-g jedh ja, ούσ.  θ. π λ η θ,—, 

τό δείγμα, moster, model, 
gjefshek, έ π ί θ .  άνήμπορος, άδιάθε- 

τος, i pamundur. 
gjegje-gjegjja, ούσ.  9. π λ η θ . —, 

ή άπάντηση, pergjegje. 
gjej, ρ. μετ. ( άόρ .  g j e t a ,  μ ε τ χ .  

g j e t u r ) ,  1. βρίσκω, εύρίσκω, 
έξευρίσκω, ά ν τ θ .  humbas, 
2. άνακαλύπτω, 3. συναντώ, e 
gjeta rruges, τόν συνάντησα στό 
δρόμο.

gjel-i, ο ύ σ  άρ. π λ η θ .  —a,
Ζ ω ο λ .  6 κόκκορας, ό πετεινός, 
Μ ε τ φ. i rrl —, τοΰ εναντιώνο
μαι, δέν τοΰ ύποτάσσομαι, ko- 
kosh, kaposh, — i eger, Ζ ω ο λ .  
(Tetrao urogallus) ό άγριοπετει- 
νός, τέτραξ, τετράων, κ ο ι ν. χω- 
ματίδα ή άγριόγαλλος, gjeleger, 
— deti, Ζ ω ο λ .  (Meleagris gi- 
gallopavo) ή Ινδική δρνις, δ 
Ινδιάνος, δ γάλλος, δ κούρκος.
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misrok, gjeldec, biba, θ η λ. pu
le deti, miske, pulke, rike. 

gjelaz&z-i, ο ύ σ. ά p. π λ η θ.—,
(Phalacrocorax carbo) 6 φαλα- 
κροκόραξ, ό φαλακροκόρακας, 
κ ο ι ν. καλιτζακοϋ. 

gjelber(i,e), έπ  ίθ. πράσινος, πρα
σινωπός, I blerte. 

gjelberim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή πρασινά
δα, ή χλόη, blerim. 

gjelberon, ρ. ά μ ε τ. πρασινίζει, 
ντύνεται στό πράσινο, bleron. 

gjelbert(i,e), έ π ί θ .  βλ.  i gjelber. 
gjellberes-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, 

ό μάγειρας, θ η λ. —e. 
gjelle-a, ούσ.  ft. π λ η θ . —, 1. τό 

φαγητό, bSj —, μαγειρεύω, 2. ή 
ζωή.

gjelltore - gjelltorja, ούσ.  ft. 
π λ η θ . —, τό μαγειριό, ή κουζί
να, τό Εστιατόριο, ή ταβέρνα, 
restorant ( i v o g e l ) .  

g jem-i, ούσ.  ά ρ. τό χαλινάρι, 
κ ο ι ν. τό γκέμι.

gjemb-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, τό 
άγκάθι, gjemb.

gjemi-a, ούσ.  ft. π λ η θ.—, τό
καίκι, τό ιστιοφόρο ( π λ ο ί ο ) ,  τό 
καράβι.

gjendarmeri-a, ούσ.  ft. ή χωροφυ
λακή, ή τζανταρμαρία (σ έ  μ ε 
ρ ι κ έ ς  ά σ τ ι κ έ ς  χ ώ ρ ε ς ) ,  

gjendje-gjendja, ούσ.  θ. 1. ή κα
τάσταση,—a etesem urit, ή κα
τάσταση τοϋ ά σθένη, 2. ή θέση, 
— shoqerore, ή κοινωνική θέση, 
zyra e —s civile, τό ληξιαρχείο, 
librl 1 — s civile, τό ληξιαρχικό 
βιβλίο, τό δημοτολόγιο, gjendja. 

gjenealogji-a, ούσ.  θ. ή γενεαλο
γία.

gjenealogjik,-e, έ π ί  θ. γενεαλογι
κός, druri —, τό γενεαλογικό 
δέντρο.

gjener&I-i, ούσ.  άρ. π λ  η θ. —e, 
Σ τ ρ α τ .  δ στρατηγός, — arma- 
te, στρατηγός στρατιάς, — kolo- 
nel, ό στρατηγός, — leitnant, ό 
άντιστράτηγος, — major, ό ύπο- 
στράτηγος.

g Jeneralissim-i, ούσ.  ά ρ. Σ τ ρ α τ .
ό άρχιστράτηγος, ό πρώτος στρα- 

. τάρχης, ό στρατηλάτης ( ά ν ώ -  
τ α τ ο ς  σ τ ρ α τ .  τ ί τ λ ο ς ) .

gjenerate-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a,
ή γενεά, ή γενιά, brez. 

g jenerator-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —8, 
Τ ε χ ν. ή γεννήτρια, ή ήλεκτρο- 
γεννήτρια.

gjenetike-a, ο ύ σ. θ. ή γενετική, 
gjeneze-a, ούσ.  θ. ή γένεση, 
gjeni-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, ή με- 

γαλοφυΐα, ή Ιδιοφυία, ό έξοχος 
νους, τό δαιμόνιο, τό ταλέντο. 

gjenial,-e, έ π ί θ .  μεγαλοφυής, poet 
—, μεγαλοφυής ποιητής, veper 
—e, μεγαλοφυές έργο, ide —e, 
μεγαλοφυής ίδέα, njeri —, δ με
γαλοφυής, ή μεγαλοφυία. 

gjenital,-e, έ π ί θ .  γεννητικός, γε
νετήσιος, organet —e, τά γεν- 
νητικά δργανα.

gjeodezi-a, ο ύ σ. θ. ή γεωδαισία, 
gjeofizike-a, ο ύ σ. θ. ή γεωφυσική, 
g jeograf-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 

ό γεωγράφος.
gjeografi-a, ούσ.  θ. ή γεωγραφία. 
gjeografik,-e, έ π ί θ .  γεωγραφικός, 

harta —e, δ γεωγραφικός χάρτης, 
pozita —e, ή γεωγραφική θέση, 

gjeokimi-a, ο ύ σ. ■ θ. ή γεωχημεία, 
gjeolog-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 

δ γεωλόγος.
gjeologji-a, ο ύ σ. θ. ή γεωλογία. 
gjeologjik,-e, έ π ί θ .  γεωλογικός, 
g jeometer-g jeometri, ούσ.  ά ρ.

π λ η θ .  gjeometra, δ γεωμέτρης. 
gjeometri-a, ούσ.  θ. ή γεωμετρία, 

— analitike, άναλυτική γεωμε
τρία, — deskriptive, παραστατι
κή γεωμετρία.

gjeometrik,-e, έ π ί θ .  γεωμετρικός. 
gj6pura-t, ούσ.  θ. π λ η θ .  τά κου- 

ροφέξαλα, οί άνοησίες, οί κουτα
μάρες, οΐ παραλογίες, οί βλακείες, 
fjale boshe, dokrra. 

gjer-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a,
Ζ ω ο λ. (Myoxus glis) δ μυωξός, 
δασόβιο τρωκτικό θηλαστικό ζώο. 

gjer, π ρ_ό θ. έως, μέχρι, — ketu, 
έως εδώ, —- ne Durres, μέχρι τό 
Δυρράχιο, — me sot, μέχρι σήμε
ρα, deri.

gjeraqine-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Ζ ω ο λ. τό γεράκι, δ ίέραξ, δ ίέρα- 
κας, Μ ε τ φ. γρήγορη κι’έπιδέ- 
ξια γυναίκα, σβέλτα, κο ι ν .  γε- 
ρακίνα ( σ τ ά  λ α ϊ κ ά  τ ρ α 
γ ο ύ δ ι α ) .
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gjgrazi, Επ. σέ πλάτος, σέ φάρ
δος, pgr s8 gjeri. 

gjerbg-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, ή 
σταγώνα, ή σταλαγματιά, ή ψε- 
κάδα, $ike, pike.

gjerboj, ρ. με τ .  παίρνω τό άφρό- 
γαλα, τό καϊμάκι άπό τό γάλα  
καί ρ. ά μ ε τ. στάζει, gjerbon, — 
shtepia, στάζει τό σπίτι, pikon 
shtepia.

gjerdan-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, τό
περιδέραιο, τό περιλαίμιο, gusho· 
re. j

gjere, Επ. πλατιά, πλατειά, φαρ- j 
διά, ευρύχωρα, εκτεταμένα, u ί 
shtri sa gjate —, ξαπλώθηκε 
φαρδιά πλατιά, — e gjate, λεπτο
μερειακά, gjcresisht. 

gjere (i,e), Επίθ.  φαρδύς, ευρύς, 
πλατύς, εύρύχωρος, masat e —a 
ptmonjese, ol πλατιές Εργαζόμε
νες μάζες, Μ ε τ φ. υπομονητικός, 
πλατύκαρδος, i duruar. 

gjeresi-a, ο ύ σ. θ. τό πλάτος, τό 
άνοιγμα, ή εύρύτητα, ή άπε- 
ραντοσύνη, — gjeografike, τό 
γεωγραφικό πλάτος, 

gjeresisht, Ε π. πλατιά, φαρδιά, 
Εκτεταμένα, gjere. 

gjergjef-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, 
τό τελλάρο ( κ ε ν τ ή μ α τ ο ς ) ,  
τό γκεργκέφι.

gjerman,-e, Επίθ.  γερμανικός, le- 
tersia —e, ή γερμανική λογο
τεχνία.

gjerman-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —8, ό 
Γερμανός, θ η λ . —e. 

gjermanisht, Επ. γερμανικά, γερ- 
μανιστί.

gjermanishte-g jermanisht ja, ο ύ σ.
θ. ή γερμανική γλώσσα, 

gjersa, σ ύ ν δ .  μέχρι, μέχρις δτου, 
Εως δτου, ώσπου, do te punoj — 
te gdhihet, θά δουλέψω ώσπου νά 
ξημερώσει, derisa. 

gjertanishem (i)-gjertanishme (e), 
Επίθ.  6 μέχρι τώρα, μέχρι του- 
δε.

gjest-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 1. ή 
χειρονομία, 2. ή πράξη, ή Ενέργεια,
— armiqesor, Εχθρική πράξη, 
Ενέργεια, χειρονομία, 

gjesh, ρ. μετ .  β λ. ngjesh ( b u -  
k g n ) .

gjeshter-gjeshtra, ούσ.  θ. π λ η θ .

gjeshtra, Βοτ .  (Genista) ή γ*· 
νίστη, κ ο ι ν. άφάνα, gjineshtgr.

gjetes-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, ό 
εύρητής, ό Εφευρέτης.

gjetiu, Ε π. άλλου, άλλαχοΰ, 
gjetkg.

gjgtje-gjetja, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, ή 
εύρεση, ή άνακάλυψη.

gjetke, Ε π. β λ. gjetiu.
gjeth-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—, ή 

φυλλωσιά, τό φύλλωμα, 2. τό κλα
δί, gjethe.

gjethe-gjeth ja, ούσ.  θ. π λ  η θ.—,
1. τό φύλλο ( δ έ ν τ ρ ο υ ) ,  2. τό 
κλαδί ( γ ι ά  ζ ω ο τ ρ ο φ ή  τ ό  
χ ε ι μ ώ ν α ) ,  τό φύλλωμα, — de- 
lli, Βοτ .  (Plantago) πλαντάγινο 
ή άρνόγλωσσο, κ ο ι ν. κορακοπό
δι, χηνοπόδι, ψαλιδόχορτο, περδι
κοπάτημα, βεντουρόχορτο.

gjethet, ρ. μ έ σ. φουντώνει, φυλλώ- 
νει, γεμίζει pi φύλλωμα, gjethe- 
son.

gjethes6n, ρ. ά μ ε τ. φουντώνει, 
φυλλώνει, γεμίζει μέ φύλλωμα, 
gjethet.

gjethime-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Βο τ .  β λ. krifshg.

gje-ja, ούσ.  θ. π λ η θ .  —ra, 1. τό
πράγμα, τό άντικείμενο, π λ η θ .  
—ra, τά πράγματα, τά είδη, οί 
άποσκευές, 2. ή δουλιά, ή υπό
θεση, kjo eshte tjeter —, αύτό 
είναι άλλη δουλιά, ύπόθεση, πρά
γμα, 3. τίποτε, κάτι τι, a ke — 
per t8 theng? Εχεις τίποτε νά 
πεις; nuk dinte —, δέν ήξερε τί
ποτε, kjo s’gshte —, αύτό δέν 
είναι τίποτε, s’ka —, δέν πειρά
ζει, 4. — e gjalle, τά ζωντανά 
( π ρ ό β α τ α ,  γ ί δ ι α  κ λ  π.).

gjg-ri, ούσ.  άρ. 1. τό πράγμα, — 
pa zot, πράγμα χωρίς νοικοκύρη,
2. τά ζώα, τό βιός, kullos gjene, 
βόσκω τό βιό, gjeri i gjalle, τό 
βιός, τά ζώα, τά ζωντανά.

gjgkafshg, ά ό ρ. ά ν τ ω ν. κάτι 
τί, κάτι, a ka — pgr te ngreng? 
Ε'χει κάτι ( τ ί π ο τ ε )  νά φάμε; 
gjesendi.

gjekundi, Επ. πουθενά, σέ κανέ
να μέρος, κάπου, a e ke parg —? 
τόν Εχεις ίδεΐ πουθενά; s’duket 
—, δέν φαίνεται πουθενά, s’e gje-
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ta —, δέν τόν βρήκα πουθενά, σέ 
κανένα μέρος.

gjelpere-a, ο ύ σ. θ. π λ η d. —-a, β λ. 
gjilpere.

gjemb-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —a, τό 
αγκάθι, — gomari, τό γαϊδουρά
γκαθο, τό γομαράγκαθο, Μ ε τ φ. 
rri si mbi —a, κάθεται σάν 
στ’άγκάθια, είναι άνήσυχος. 

gjembag-i, ο ύ σ. ά ρ. Β ο τ. (Car- 
duus nutans) τό όνόπορδο, ό σκό- 
λυμος, κ ο ι ν. τό γαϊδουράγκαθο, 
ferrce, ferrecke, therrecke, rre- 
feshk.

gjemboj, ρ. μ ετ . άγκυλώ, άγκυλώ- 
νω, τσιμπώ, shpoj, ther, thu- 
mboj.

gjembte (i, e), έ π ί θ.· άκανθώδης, 
άκάνθινος, άκανθωτός. 

gjeme-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, 1. κα
κή, θλιβερή είδηση ( έ π ί θ α ν ά - 
τ ο υ ) ,  ή συμφορά, ό όλεθρός, μέγα 
δυστύχημα, ?’— qe na gjeti! τί 
μεγάλο κακό, τί συμφορά, πού 
μάς βρήκε! ja beri —η, τοϋ τδ- 

• κάμε τό κακό, 2. ή βροντή, gje- 
mim, bubullime.

gjememadh,-e, έ π ί θ. κακόμοιρος, 
δύστυχος, fatkeq. 

gjemim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, ή 
βροντή, ή μπουμπουναριά, ή 
άντήχηση, ή βοή, τό βογγητό, 
bubullime, oshetime. 

gjemoj, ρ. μ ε τ .  1. βροντώ, ήχώ, 
άντηχώ, μπουμπουνίζω, κάνω θό
ρυβο, βουίζω, θορυβώ, κροτώ, 
gjemojne malet, βουίζουν ( ά ν -  
τ η χ ο ϋ ν ) τά βουνά, gjemon 
deti, βρύχεται (μ  ο υ γ γ ρ ί ζ ε ι )  
ή θάλασσα, gjemon shtepia, 

, βουίζει ( ά χ ά ε ι ) τό σπίτι, 
ρ. ά π ρ ό σ. gjemon, βροντάει, 
μπουμπουνίζει, μπουμπουνάει, 2. 
ξατρέχω, διώκω, ndjek, gjimoj. 

gjender-gjendra, ο ύ σ. θ. π λ η θ.
gjendra, ό άδένας. 

gjendje-gjendja, ο ύ σ. θ. β λ. gje- 
ndje.

gjere, έπ . βλ . gjere. 
gjere (i, e), έ π ί θ. β λ. i gjere. 
gjeresi-a, · ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, β λ. 

gjeresi.
gjesendi, ά ό ρ. ά ν τ ω ν. β λ. gje- 

kafshe.
gjeze-a, ο ΰ σ. θ. π λ η θ. —a, τό

αίνιγμα, ό γρίφος, gjeze e gjcze, 
kashe e lashe.

gji-ri, ούσ.  άρ. π λ η θ . —, 1. τό 
στήθος, ό θώρακας, 2. ό μαστός, 
τό βυζί, i jap — iemijes, i jap 
sise, βυζάνω τό παιδί, e mban 
ne —, τό κρατάει στήν άγκα- 
λΐά, Μ ε τ φ. ne — te fami
lies, στούς κόλπους τής οικογέ
νειας, nga —ri i popullit, άπό 
τούς κόλπους τοϋ λαού, άπό τό 
λαό, 3. Γ ε ω γ  ρ. ό κόλπος, — i 
detit, κόλπος τής θάλασσας.

gjigant-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ό 
γίγαντας, ό γίγας, vigan.

gjilpere-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
1. τό βελόνι, ή βελόνα, 2. τό 
καρφοβέλονο, ή καρφίτσα, τό 
καρφιτσάκι, 3. — e sahatit, ό 
άξονας τοϋ ώρολογιοΰ, — e bu- 
sulles, ή βελόνη, ό δείχτης τής 
πυξίδας, Μ ε τ φ. i beri nje —, 
τοϋ εκαμε μιά ενεση, as nje 
maje —e, οϋτε βελόνι, καθόλου, 
τίποτε, gjelpere.

gjilperyer-i, ούσ.  άρ. 1. ή σακ-
(κ)ορ(ρ)άφα, 2. τό σουβλί.

gjimnastike-a, ο ύ σ. θ. ή γυμναστι
κή.

gjimnaz-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
τό γυμνάσιο.

gjimnastikor,-e, έ π ί θ. γυμναστι
κός, ushtrime —e, γυμναστικές 
άσκήσεις.

gjimnazist-i, ούσ.  ά ρ. π λ η δ. —e,
—a, ο γυμνασιόπαις, μαθητής 
γυμνασίου, τό γυμνασιόπαιδο.

gjimoj, ρ. με τ .  1. διώκω, τρέχω, 
ξατρέχω, i gjimon mbrapa, τόν 
ξατρέχει, τόν καταδιώκει, 2. βρο
ντώ, άντηχώ.

gjinde-gjindja, ούσ.  θ. περιληπτι
κό, τό πλήθος, ό όχλος, ό λαός, 
ή μάζα, gjindja e shtepise, οι 
άνθρωποι τού σπιτιού.

gjindje-gjindja, ούσ.  θ. περιληπτι
κό, β λ. gjinde.

gjindore - gjindorja, ούσ.  θ.
Γραμμ.  ή γενική ( π τ ώ σ η ) .

gjinekolog-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e,
ό γυναικολόγος.

gjinekologji-a, ούσ.  θ. Ί α τ ρ. ή
γυναικολογία.

gjinekologjik,-e, έ π ί θ .  γυναικολο- 
γικός.
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g jineshter-gjineshtra, ούσ.  δ.
π λ η δ. gjineshtra, Β ο τ. τό 
σπάρτο, τό βοϋρλο ( φ υ τ ό ) ,  
gjeshter.

gjingjere-a, ούσ.  δ. π λ  η δ. —a, 
β λ. grashine.

gjini-a, ούσ.  δ. π λ η δ . —, 1. τό 
, γένος, ή καταγωγή, ή συγγένεια, 

gjiri-a, 2. Γ ρ α μ μ. τό γένος, —a 
mashkullore, τό άρσενικό γένος,
—a femerore, τό δηλυκό γένος,
—a asnjanese, τό ουδέτερο γένος,
3. Β ι ο λ .  τό γένος, τό είδος, 

gjinkalle-a, ούσ.  δ. π λ η δ .  —a,
Ζ ω ο λ. (Cicada) ό τέτιξ, κ ο ι ν. 
ό τζίτζικας, ό τσίντσιρας, cinxer. 

gjips-i, ούσ.  άρ. Ό ρ υ κ τ .  ό γύ
ψος, ή γυψοκονία, ή γυψόσκονη. 

gjirafe-a, ούσ.  δ. π λ η δ .  —a,
Ζ ω ο λ. (Camelopardalis) ή κα- 
μηλοπάρδαλις, ή καμηλοπάρδα
λη.

gjiri-a, ούσ.  δ. π λ η δ.—, β λ. 
gjini-a.

gjiriz-i, ούσ.  άρ. π λ η δ .  —e, —a, 
τό κανάλι άποχωρητηρίου, ό 
βόδρος, ό όχετός, ή γούρα τοΰ 
νεροχύτη, τοΰ άποχωρητηρίου. 

gjirme-a, ούσ.  δ. π λ η δ .  —a, ή 
εστία, ή όμπλή, τό τζάκι ( τ ό 
μ έ ρ ο ς  πο ύ  ά ν ά β ο μ ε  τ ή  
φ ω τ ι ά ) .

gjisht-i, ούσ.  ά ρ. β λ. gisht. 
gjishtez-a, ούσ.  δ. π λ η δ .  —a, 

β λ. gishtez.
gjitare, επίδ .  μαστοφόρος, ( λ έ 

γ ε τ α ι  γ ι ά  τ ά  ζ ώ α  π ο ύ  δ ί 
ν ο υ ν  π ο λ ύ  γ ά λ α ) ,  γαλατε
ρή·

g jitare-t, ο ύ σ. δ. π λ η δ. τά μαστο
φόρα ζώα, τά δηλαστικά. 

gjithandej, ϊ π. παντού, e ker- 
kova —, τόν ζήτησα παντού, 
πανταχού, σ’δλα τά μέρη, kudo, 
gjithkund.

gjithanshem (i) - gjithanshme (e),
έ π ί δ. πολύπλευρος, δλόπλευρος, 
ndihme e —, δλόπλευρη βοήδεια. > 

gjithaq, έπ. τόσο πολύ, aq shu
ttle, aq fort, ullinjte s’kane — 
sivjet, οί έλιές δέν έχουν καί τόσο 
πολύ εφέτος.

gjithashtu, έ π. επίσης, όμοίως, 
παρομοίως, όμοια, παράμοια.

gjithazi, έπ . γενικά, συνολικά, 
τό όλον, τό σύνολο, gjithsejt. 

gjithshka, ά ό ρ. ά ν τ ω ν. τό πάν, 
τό κάδε τι, οτιδήποτε, 

gjithe (te) - gjitha (te), ά ό ρ. 
ά ν τ ω ν. δλοι, δλες, δλα, ai i di 
te —a, αύτός τά ξέρει δλα, ( t e ) 
gjithe burrat, δλοι oi άνδρες, 
( t e ) —a grate, δλες οί γυναί
κες, ka hequr dore se gjithash, 
τράβηξε χέρι άπ’δλα. 

gjithe, έ π ί δ. δλος, δλη, όλόκλη- 
ρος, π λ  η δ.—, καί te gjithe, — 
bota, δλος ό κόσμος, — klasa, 
δλη ή τάξη, — ditcn, δλη τήν 
ημέρα, me — mend? μέ τά 
σωστά, άλήδεια, στά σοβαρά;
— e —, gjithsejt, δλο — δλο, 
συνολικά.

gjithesi-a, ούσ.  δ. τό σύμπαν, ή 
οίκουμένη, ή ύφήλιος, rruzullimi. 

gjithfare, ά ό ρ. έ π ί δ. παντοϊα, 
διάφορα, ποικίλα, κάδε είδους,
— sendesh, διάφορα, κάδε είδους 
πράγματα, me — mjetcsh, μέ 
παντοειδή, μέ κάδε λογής μέσα.

gjithkund, έ π. παντού, παντα
χού, kudo.

gjithkush, άόρ.  ά ν τ ω ν .  ό καδέ
νας, έκαστος, — te tijne, ό καδέ
νας τό δικό του, — e di, ό κάδε- 
νας τό ξέρει.

gjithmone, ϊ π. πάντα, πάντοτε, 
per —, γιά πάντα, αιώνια. 

gjithnj£, ε π. πάντα, πάντοτε, 
vjen —, έρχεται πάντα, perhere. 

gjithsahere, έ π. κάδε φορά, 
δσες φορές, κάδε φορά πού, οσά
κις.

gjithsecili, άόρ.  ά ν τ ω ν .  ό καδέ
νας, έκαστος, δ η λ. —a. 

gjithsejt, έ π. συνολικά, γενικά, 
τό δλον.

gjithsesi, έπ. οπωσδήποτε, δπως 
καί νάναι, δπως καί νάρδει ή 
δουλιά.

gjizar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η δ .  —e, ό 
ύποτυροκόμος, ό βοηδός τού τυρο
κόμου.

gjize-a, ούσ.  δ. ή μυζήδρα. 
gjobar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η δ .  —e, 

1. εκείνος πού επιβάλλει τό πρό
στιμο, 2. ό αγροφύλακας, 

gjobe-a, ούσ.  δ. π λ η δ .  —a, τό 
πρόστιμο, χρηματική τιμωρία.
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gjobit, p. μ ε τ .  έπιβάλλω πρόστιμο, 
προστιμάρω, gjoboj. 

gjobttje-g jobitja, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, 
ή επιβολή πρόστιμου, τό προστι- 
μάρισμα.

gjoja, έπ . τάχα, δήθεν, τάχα
τες, σάμπως, kinse, 

gjoks-i, ο ύ σ. ά ρ. 1. τό στήθος, ό 
θώρακας, τό στέρνον, 2. τά στή
θη, ό κόλπος, οι μαστοί, τά βυ
ζιά.

gjol-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 1. ή 
λίμνη, 2. ό βάλτος, τό έλος, τό 
τέλμα.

gjolle-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, οί 
πλάκες πάνω στίς όποιες βάζουν 
τό αλάτι γιά νά φάνε τά πρόβα
τα, vgjolle.

gjon-i, ο ύ σ. ά ρ. Ζ ω ο λ. (Otus 
scops scops) ό σκώψ, κ ο ι ν .  ό 
γκιώνης, καί qok, qokth, θ η λ .  
cote.

gjonth-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —a,
Ζ ω ο λ. ή φυλλόψειρα. 

gjore (i, e), ε π ί  θ. δύστυχος, κακό- 
μοιρος, άτυχος, άξιολύπητος, 
έρημος, ορφανός.

gju-ri, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —nje, τό 
γόνατο, Μ ε τ φ. ΐ bie ne gjunje, 
τοΰ πέφτω στά γόνατα, τόν Ικε
τεύω.

gjuaj, ρ. μ ε τ .  1. κυνηγώ, κυνη
γάω, 2. κάθομαι σ’επιφυλακή, 
άνοίγω τά μάτια μου τέσσερα, 
κατασκοπεύω, ενεδρεύω, άνιχνεύω, 
παρακολουθώ, 3. χτυπώ, — 
me gur, λιθοβολώ, 4. πυροβολώ, 

gjuetar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
β λ. gjahtar,

gjueti-a, ο ύ σ. θ. τό κυνήγι, gjahu. 
gjuhce-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 

Ζ ω ο λ. ή άφύη, κ ο ι ν. ή σαρδέλ- 
λα, cironke.

gjuhe-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, ή 
γλώσσα, —a ametare, ή μητρική 
γλώσσα.

g juhelope-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—,
Β ο τ. (Anchusa officinalis) 
άγχουσα ή βαφική, κ ο ι ν .  βοϊδό- 
γλωσσα.

gjuhembajtur, ε π ί θ. βραδύγλωσ
σος.

gjuhesi-a, ο ύ σ. θ. ή γλωσσολογία. 
gjuhesor,-e, έ π ί θ. γλωσσικός, 

γλωσσολογικός.

gjuhez-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, τό 
γλωσσίδι τής καμπάνας. 

gjumash,-e, k π ί θ. ύπναράς, ύπνιά- 
ρης, νυσταλέος.

gjume-i, ο ύ σ. ά ρ. ό ύπνος, —i I 
pare, ό πρωτόϋπνος, kam —, νυ
στάζω, εχω ύπνο, dhoma e gju- 
mit, τό δωμάτιο τού ύπνου, ή 
κρεββατοκάμαρα, ve ne —, άπο- 
κοιμίζω.

gjumemadh,-e, k π ί θ. β λ. gju- 
mash.

gjumezi-g jumezeze, k π ι θ. κακό- 
μοιρος, μαυρότυχος, δύστυχος, 

gjunjazi, kπ. γονατιστά, γονυ- 
πετώς, gjunjas.

gjunjezohem, ρ. μέσ .  γονατίζω, 
πέφτω στά γόνατα, Μ ε τ φ. ύπο- 
κύπτω, gjunjezoj, ρ. με τ .  γονα
τίζω, κάμπτω κάποιον, 

gjurme-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —, —a, 
τό ίχνος, τό πάτημα, ή πατησιά, 
τό άποτύπωμα, i ra per —, τόν 
άνακάλυψε, τόν πήρε μυρουδιά, 
fsheh —t, άποκρύπτω τά ίχνη, 

gjurmime-t, ούσ.  θ. π λ η θ .  1. οί 
ερευνες ( έ π ι σ τ η μ ο ν ι κ έ ς ) ,  2. 
(ό ένικός), ή παρακολούθηση, ή 
άνίχνευση, ή άναζήτηση άκολου- 
θώντας τά ίχνη.

gjurmoj, ρ. μ ε τ .  άναζητώ άκο- 
λουθώντας τά ίχνη, — derrin, 
άναζητώ τό γουρούνι, ( ά π ό τ ά 
ί χ ν η  τ ο υ ) ,  2. άνιχνεύω, παρα
κολουθώ, κατασκοπεύω, ιχνηλα
τώ.

gjykate-a, ούσ.  θ. Ν ο μ. τό δικα
στήριο, —a e larte, τό άνώτατο 
δικαστήριο, —a ushtarake, τό 
στρατοδικείο, —a popullore, τό 
λαϊκό δικαστήριο, 

gjykates-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, 
Ν ο μ. ό δικαστής, gjyqtar. 

gjykatore - gjykatorja, ούσ.  θ. 
π λ η θ.—, Ν ο μ. τό δικαστήριο, 
ή έδρα δικαστηρίου, ή αίθουσα 
δικαστηρίου.

gjykim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
1. ή κρίση, ή γνώμη, sipas —it 
tim, κατά τήν κρίση, κατά τή 
γνώμη μου, 2. τό λογικό, ή σύ
νεση, ή φρόνηση, ή λογικότητα, 
burre me —, άνδρας μέ σύνεση, 
μέ λογικό, μέ λογική, e humbi
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—in, ϊχασε τή λογική, 3. ή διαδι
κασία, ή Εκδίκαση, 4. ή δικαστι
κή άπόφαση.

gjykoj, ρ. με τ .  1. δικάζω, κρίνω, 
2. γνωμοδοτώ, σχηματίζω γνώμη. 

gjykues,-e, έ π ίθ .  δικαστικός, tru- 
pi —, τό δικαστικό σώμα, 

gjyle-gjylja, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, 
1. ή οβίδα, τό βλήμα, 2. Ά  θ λ  η τ. 
ή σφαίρα, hedhja e —s, ή σφαι
ροβολία.

gjym-i, ο_ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, 
ύδροδοχεϊο, κ ο ι ν. τό γκιούμι. 

gjymsami-u, ούσ.  άρ. κατά τό 
ήμισυ ποντικός ( δ η μ ι ο ύ ρ γ η 
μ α  τ ή ς  ά λ β α ν ι κ ή ς  λ α ϊ 
κ ή ς  μ υ θ ο λ ο γ ί α ς ) ,  

gjymte (i, e), έ π ί θ. άκρωτηρια- 
σμένος, σακάτης, άνάπηρος, Ελλι
πής.

gjymtim-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 
1. τό ελάττωμα, σωματικό ελάτ
τωμα, 2. δ άκρωτηριασμός, τό 
σακάτεμα.

gjymtoj, ρ. μετ .  άκρωτηριάζω, σα
κατεύω, κολοβώνω, καθιστώ άνά- 
πηρο.

gjymtyre-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 
1. οΐ κλειδώσεις, οί άρθώσεις, 
οί αρμοί, 2. τά μέλη τού σώματος, 
( χ έ ρ ι α ,  π ό δ ι α ) ,  

gjynah-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, ή 
αμαρτία, τό άμάρτημα, ka hyre 
ne —, άμάρτησε, κριματίστηκε, 
laj —et, πληρώνω άμαρτίες, sa 
—! τί κρΐμα!

gJyQL-ϊ» ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, Ν ο μ.
1. ή δίκη, 2. τό δικαστήριο. 

gjyqesor,-e, έ π ί θ. δικαστικός, 
veprime —, δικαστικές ενέργειες, 
πράξεις.
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' Sjyqtar-I, ούσ.  άρ. π λ η θ . —δ, 
i Ν ο μ. 1. ό δικαστής, gjykates,
ι 2. ό διαιτητής ( π α ι γ ν ι δ ι ο ύ ) ,
1 arbiter.
ί gjyryk-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, τό

φυσητήρι, ή φύσα, τό φυσερό, φυ- 
σούνα ( τ ο ύ  σ ι δ ε ρ ά ) .

gjysmak,-e, έ π ί θ. ήμιτελής, ήμι- 
μαθής, μισός, ήμιμερής, masa 
—e, ήμίμετρα.

gjysme-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τό 
μισό, τό ήμισυ, έπ. per —, έξ 

| ήμισείας, μισό καί μισό, μεσιακά,
— lakuriq, μισόγυμνος, — i ma- 
rrc, μισότρελλος.

gjysmehene-a, ούσ.  θ. ή ήμισέλη- 
νος, τό μισοφέγγαρο, —a e kuqe, 
ή έρυθρά ημισέληνος.

gjysmerreth-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  
gjysmerrathe, Γ ε ω μ. τό ήμικύ- 
κλιο.

g jysmezyrtar,-c, έ π ί θ. ήμιεπίση- 
μος.

j gjysmoj, ρ. με τ .  μισιακιάζω, χωρί- 
j ζω σέ δυό, διχοτομώ, 
j gjysh-i, ούσ.  άρ. π λ η θ .  —er, —a, 

1. ό παππούς, ό πάππος ( δ π α - 
τ έ ρ α ς  τ ο ύ  π α τ έ ρ α  κ α ί  ά 
π α τ έ ρ α ς  τ ή ς  μ η τ έ ρ α ς ) ,  j im —, δ παππούς μου, yt —, δ 

! παππούς σου, i —i, ό παππούς
1 του, της, 2. δ ηγούμενος τεκέ

( μ ο ν α σ τ ή  ρί ου)  μπεκτασή- 
δων.

gjyshe-gjyshja, ούσ.  θ. π λ η θ . —, 
ή γιαγιά, ή νόνα, ή μάμη, ime 
—, ή γιαγιά μου, jet —, gjyshja 
jote, ή γιαγιά σου, e —ja, ή για
γιά του, της.

gjyzlyke-t, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  τά. 
ί ματογυάλια, syze.
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Η, h, τό δωδέκατο γράμμα τοϋ 
άλβανικοΰ άλφάβητου. 

ha, ρ. μ ε τ. ( ά ό ρ. h e n g r a, 
π ρ ο σ τ. ha , μ ε τ χ. n g r e n e  
κ α ί  h a n g e r ) ,  τρώγω, ά ν τ θ .  
vjell, ξερνώ, — dreken, γευμα
τίζω, γιοματίζω, — darken, 
δειπνώ, e hengri dheu i zi, τόν 
έφαγε ή μαύρη γης, πέθανε, 
u hengren, τσακώθηκαν, λογο
μάχησαν, φαγώθηκαν, 

haber-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, ή 
εΐ'δηση, ή άγγελία, ή πληροφο
ρία, τό νέο, κ ο ι ν. τό χαμπέρι, 
lajm.

habi-a, ο ύ σ. δ. ή έκπληξη, ή κα
τάπληξη, ή άπορία, ή έκσταση, 
ό θαυμασμός.

habit, ρ. μ ε τ. καταπλήττω, κατα
πλήσσω, εκπλήσσω, 

habitem, ρ. μ έ σ. άπορώ, εκπλήσ
σομαι, εκπλήττομαι, μένω εκστα
τικός, θαυμάζω.

habitje-habitja, ο ύ σ. θ. β λ. habi. 
habitore-habitorja, οΰσ. θ. Γραμμ. 

έγκλιση θαυμαστική, άπορίας, 
θαυμασμού ( δ έ ν  υ π ά ρ χ ε ι  
σ τ ή ν  ε λ λ η ν ι κ ή ) ,  s’paskam 
fare, δέν έχω καθόλου! (6 τ α ν 
έ κ φ ρ ά ζ ο μ ε  τ ή ν  ά π ο ρ ί α  
μ α ς  γ ι α τ ί  ν ο μ ί ζ α μ ε  π ώ ς  
ε ί χ α μ ε ,  έ ν ώ  δ έ ν  έ χ ο μ ε ) ,  

habitshem (i)-habitshme (e), έ π ί θ.
1. θαυμαστός, παράξενος, κατα
πληκτικός, 2. άφηρημένος, σαστι
σμένος.

habitur (i, e), έ π ί θ. έκπληκτος, 
εκστατικός, κατάπληκτος, 

hae-ja, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —na, τό 
φαγητό, ή τροφή ( τ ω ν  άν θ ρ ώ-  
π ω ν ).

haes,-e, έ π ί θ .  1. φαγώσιμος,
2. λαίμαργος, πολυφαγάς, hames. 

hair-i, ο ύ σ. ά ρ. ή προκοπή, ή ώφέ-
λεια, τό χαΐρι, s’ben —, δέν κά
νει προκοπή, mos pafsh —! νά

μή ίδεϊς προκοπή, νά μή ΐδεΐς 
χαίρι ( κ α τ ά ρ α ).

hajat-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, τό 
έξώστεγο, κ ο ι ν. τό χαγιάτι, 
αύλή σκεπασμένη, χώλ.

hajde, π λ η θ. —ni, έ π ι φ.
1. έλα, ελάτε! hajde, hajde! 
έλα, ελα, άιντε, άντε! 2. πήγαι
νε!

hajdu$e, έπ. κλέφτικα, iku —, 
έφυγε άπαρατήρητος, κλέφτικα, 
κρυφά, λαθραία.

hajdut-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e,
—er, ό κλέφτης, δ ληστής, δ λω
ποδύτης, θ η λ. —e, —ke, κλέ
φτρα, — i nates, κλέφτης τής νύ
χτας.

hajduteri-a, ούσ.  θ. 1. ή κλοπή, 
ή κλεψιά, 2. περιληπτικό, ή 
κλεφτουριά, οΐ κλέφτες.

hajmali-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, τό 
φυλαχτό, τό χαϊμαλί, τό φυ
λαχτάρι.

hajthem (i)-hajthme (e), έ π ί θ .  ξε
ρακιανός, ξεραγκιανός.

hajvan-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, 
—a, τό ζώο, τό κτήνος, κ ο ι ν. 
τό χαϊβάνι, Μ ε τ φ. βλάκας, 
χοντρός.

hak-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. haqe, β λ. 
hake.

hake-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —, 1. ή 
άνταμοιβή, ή πληρωμή, 2. τό δί
κιο, ke —, έχεις δίκιο, 3. εκδίκη
ση, ή άντεκδίκηση, marr —η, 
παίρνω τό δίκιο, εκδικούμαι, hak.

hakmerrem, ρ μ έ σ. εκδικούμαι 
κατά τίνος, άντεκδικούμαι, παίρ
νω εκδίκηση.

hakmarres,-e, έ π ί θ .  έκδικητικός, 
έκδικητής, εκείνος πού παίρνει τό 
δίκιο, φιλέκδικος.

hakmarr je-hakmarr ja, ούσ.  θ. 
π λ η θ.—, ή έκδίκηση, ή άντεκδί
κηση, ή βεντέτα.
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hala, έ π. β λ. edhe, ende, akoma. 
hale-a, ούσ.  θ. π λ η δ , —a, 1. τό 

άγαν ο, 2. τό ψαροκόκκαλο, — 
peshku, τό ψαροκόκκαλο, Μ ε τ φ. 
e ka — ne sy, δέν μπορεί νά τόν 
ΐδεί, τόν μισεί, 3. Β ο τ. (Pinus 
nigra) πίτυς ή αυστριακή ή μέ- 
λαινα, κ ο ι ν. αγριόπευκο, 

halinos, ρ. μ ε τ. καταφθείρω, e —I 
semundja, τόν κατέφθειρε ή 
ασθένεια καί δέν μπορεί νά για
τρευτεί.

haliq-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, τό
πετραδάκι, τό χαλίκι, zall, vend 
—, ή χαλικαριά.

halore-t, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. Β ο τ. 
τά κωνοφόρα, δέντρα άειθαλή, μέ 
βελονοειδή φύλλα, 

halucionacion - i, ούσ.  ά ρ. 
πλη θ .—e, ή ψευδαίσθηση ( π λ ά 
ν η  τ ω ν  α ί σ θ ή σ ε ω ν ) ,  πα
ραίσθηση, ψευδαισθησία. 

hall-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, ή 
φροντίδα, ή μέριμνα, ή έγνοια, 
κ ο ι ν. τό χάλι, eshte ne — te 
madh, έχει μεγάλο χάλι, nga —i 
te shqetesoj, άπό τή μεγάλη 
ανάγκη σέ άνησυχώ, bera —, κα
τόρθωσα νά βρω ( κ ά τ ι )  πού 
είχα άνάγκη.

hallakas, ρ. με τ .  διασκορπώ, — 
pulat, διασκορπώ τίς κότες, u 
liallakaten, διασκορπίστηκαν, 

hallall-i, ούσ.  ά ρ. τό χάρισμα, τό 
χαλάλι, έπ. — te qofte, χα
λάλι νά σοϋ γίνει, bej —, χαρί
ζω, συγχωρώ.

hallexhi-u, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—, ό 
πολύφροντις, ό ενδεής, ό φτωχός, 
ό δυστυχής, εκείνος πού έχει χά
λια, πάμπτωχος, nevojtar. 

halle-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, ή 
θεία (ά,πό π α τ έ ρ α ) ,  

hallke-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, ό 
κρίκος, ό δακτύλιος, ό χαλκάς, 

hallve-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 6 
χαλβάς.

hamall-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. hamaj,
ό αχθοφόρος, ό χαμάλης, b φορτω
τής, ό φορτοεκφορτωτής, 

hamallek-u, ούσ.  άρ. 1. ή βα- 
ρειά δουλιά, κ ο ι ν. τό χαμαλίκι, 
2. ή άχθοφορία, τά χαμαλιάτικα, 
τά άχθοφορικά, Μ ε τ φ. ή δουλιά 
χωρίς κέρδη, ή βαρειά δουλιά.

hambar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e,
ή σιταποθήκη, ή άποθήκη σιτη
ρών, ό σιτοβολώνας, κ ο ι ν. τό 
άμπάρι.

ham6ndje-hamendja, ούσ.  θ. ή 
είκασία, ό στοχασμός, ό συμπερα
σμός.

hames,-e, έ π ί θ. φαγάς, λαίμαργος, 
grykes, ngrenes.

hames-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, ό φα
γάς, ό λαίμαργος, grykes, ngre
nes.

hameshor-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
τό βαρβάτο άλογο, επιβήτορας, 
έπιβήτωρ, άλογο διασταύρωσης.

hamull-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, β λ. 
hamullore.

hamullore-hamullor ja, ούσ.  θ. 
π λ η θ.—, ή καλαμιά ( χ ω ρ ά φ ι  
π ο ύ  θ ε ρ ί σ τ η κ ε  κ α ί  πο ύ  
π ρ ώ τ α  ή τ α ν  σ π α ρ μ έ ν ο  
μέ σ ι τ ά ρ ι ,  κ ρ ι θ ά ρ ι ,  β ρ ώ 
μη,  κ α λ α μ π ό κ ι  κ λ π . ).

hamurik-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. ha- 
muriq, ό άσπάλαξ, ό τυφλοπόντι
κας, urithi.

han-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, τό 
πανδοχείο, κ ο ι ν. τό χάνι.

bane, έπ. πρό πολλοΰ, — sa ka 
qe kam ardhe, ήρθα πρό πολλοΰ 
εδώ, εχω πολλή ώρα πού έχω 
ε'ρθει.

hanko-ja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, έτσι 
φώναζαν τίς μωαμεθανίδες γυ
ναίκες.

hanxhi-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, ό 
πανδοχεύς, κ ο ι ν .  ό χαντζής.

hap-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —a, 1. τό 
βήμα, ?ap. 2. τό διάβημα, beri 
—at e duhura, έκαμε τά άνα- 
γκαία διαβήματα, 3. τό καταπό
τι, κ ο ι ν. τό χάπι ( φ ά ρ μ α 
κο) .

hap-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
Ί α τ ρ. τό καταπότι, κο ι ν .  τό 
χάπι, τό δισκίο.

hap, ρ. με τ .  1. άνοίγω, ?el, άνοίγω 
μέ τό κλειδί, ά ν τ θ. mbyll, 
ky$, ndryj, κλειδώνω μέ τό κλει
δί, 2. ίδρύω, θεμελιώνω, — nje 
shkolle, ίδρύω ένα σχολείο, 3. δια
δίδω, κυκλοφορώ, — fjale, διαδί
δω, — Iajmin, διαδίδω τήν είδη
ση, 4. άρχίζω, κάνω άρχή, — 
mbledhjen, άρχίζω τή σύσκεψη,
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τή συνεδρίαση, 5. ρ. ά μ ε τ. άνθώ,
—en lulet, άνθισαν, άνοιξαν τά 
λουλούδια, —i koha, αίθρίασε, 
καθάρισε (6 ο υ ρ α ν ό ς ) ,  ξάνοιξε 
ό καιρός, ξαστέρωσε, i — syte, 
τόν μαθαίνω, na —e pune, μάς 
εβγαλες δουλιά, φασαρίες, u — 
f jala, διαδόθηκε ό λόγος, j i  — 
dita, μεγάλωσε ή μέρα, πήρε ή 
μέρα, hapem, ξανοίγομαι, άνοί- ι 
γομαι. |

hapa$el,-e, έ π ί θ .  βλ.  hapmadh. 
hape-a, ούσ.  θ . π λ η θ . —a, βλ.  

hap.
hapesire-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a,

1. ό χώρος, τό διάστημα, τό άχα- 
νές, τό κενό, —a kozmike, τό 
κοσμικό διάστημα, τό διάστημα,
—a ajrore, ό έναέριος χώρος,
2. ό άνοιχτός χώρος, ό χώρος, 

hapet, έπ . ανοιχτά, i foli —,
του μίλησε άνοιχτά, me balle —, 
άφοβα, άσπροπρόσωπα. 

hapet (i, e), έ π ί θ .  1. εκτεταμένος, 
πλατύς, fushe e —, εκτεταμένη 
πεδιάδα, 2. άνοιχτός ( γ ι ά  χ ρ ώ 
μ α τ α ) ,  δχι βαθύς, σκούρος, e 
kuqe e —, άνοιχτό κόκκινο 
( χ ρ ώ μ α ) ,  3. άνοιχτόκαρδος, 
ειλικρινής.

hapje-hapja, ούσ.  θ. τό άνοιγμα, 
ή έναρξη, ή άρχή, hapja e shko- 
Ilave, τό άνοιγμα (ή έ ν α ρ ξ η )  
τών σχολείων, hapje tokash, τό 
ξεχέρσωμα, τό άνοιγμα γης. 

hapmadh,-e, έ π ί θ .  εκείνος πού 
εχει μεγάλη δρασκελιά, hapagel. 

haps-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, β λ. 
Seles.

haps-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, βλ.  
burg.

haptas, έ π. άνοιχτά, φανερά, 
απερίφραστα, είλικρινά, άνοιχτό- 
καρδα, σταράτα, όλοφάνερα, I 
kam folur —, τού μίλησα άνοι- 
χτά, σταράτα.

hapur (i, e), ε π ί  θ. άνοιχτός, ξεσκέ- 
παστος, ξέσκεπος, i hapet. 

harabel-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a,
Ζ ω ο λ. (Passer domesticus) 
στρουθός ό οίκιακός, κ ο ι ν. ό 
σπουργίτης, τό σπουργίτι, τό 
στρουθίο, trumcak, rabeckS, 
spurdhiq.

harag-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ό

κεφαλικός φόρος, ό φόρος ύποτέ- 
λειας, κ ο ι ν .  τό χαράτσι, 

har&m-i, ούσ.  ά ρ. τό άδικο, τό 
άθέμιτο, κ ο ι ν .  τό χαράμι, 
ά ν τ θ .  hallall, te qofte —! νά 
σοΰ γίνει χαράμι! e ha buken 
—! τρώγει τό ψωμί χαράμι! 

harap-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 1. ό 
άράπης, ό άραβας, 2. Ζωο λ .  6 
γυρίνος, biker, bishtfultere, kllo- 
gjen, fulterez.

harar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, τό 
σακκί ( μ ε γ ά λ ο  σ α κ κ ί ) ,  ό 
σάκκος.

harboj, ρ. ά μ ε τ. λυσσάζω, σκυ- 
λιάζω, νευριάζομαι, περιφέρομαι 
άσκοπα, e harboi pija, τόν λύσ
σαξε, τόν μάνιασε τό πιοτό, har- 
bohem, β λ. hazdisem, terbo- 
hem.

harbuar (i, e), έ π ί θ. λυσσασμένος^ 
.μανιασμένος, εξαγριωμένος, kale 
i —, άτίθασο, άγριο, άδάμαστο, 
άχαλίνωτο άλογο, 

harbut-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
άγενής, άξεστος, άμόρφωτος, 
( έ τ σ ι  ά π ο κ α λ ο ΰ σ α ν  τ ο ύ ς  
α π λ ο ύ ς  ά ν θ ρ ώ π ο υ ς  πού  
δ ε ν  ε ί χ α ν  ύ ψ η λ ή  κ α τ α 
γ ω γ ή  οι α γ ά δ ε ς  κ α ί  οί 
μ π έ η δ ε ς ) ,  χυδαίος, 

hardall-i, ούσ.  ά ρ. β λ. sinap, 
Μ ε τ φ. βλάκας, χοντροκέφαλος, 

hardhel-hardhla, ούσ.  θ. π λ η θ .
hardhla, β λ. hardhje. 

hardhi-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, —a, 
Β ο τ. (Vitis) τό κλήμα τής 
άμπέλου, τό σταφυλόκλημα, τό 
κλήμα.

hardhi^ke-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Ζωο λ .  β λ. hardhje. 

hardhje - hardhja, ούσ.  θ. 
π λ η θ . —, Ζωο λ .  (Lacerta agi- 
lis) ή σαύρα ή ζωηρά, κοιν .  
γούστέρα, ή γουστερίτσα, gush- 
terike, gushterice, hardhuce, 
hardhigke, hardhucke. 

hardhuce-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
1. βλ.  hardhje, 2. Ί α τ ρ .  ή 
σκαρλατίνα.

hardhucke-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
βλ.  hardhje.

hare-ja, ούσ.  θ. π λ η θ . —, ή χα
ρά, ή άγαλλίαση, ή εύθυμία. 

hark-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  harqe*
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1. τό -τόξο, 2. Γεωμ.  τόξο 
( τ μ ή μ α  κ α μ π ύ λ η ς ,  κ ύ 
κ λ ο υ ,  έ λ  λε ί ψ ε ω ς κ λ π .), 
Ά ρ χ ι τ .  ή αψίδα, τό κύρτωμα.

harketar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ό τοξότης.

harlis, ρ. μ ε τ. β λ. azdis.
harmeshor-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, 

βλ. hameshor.
harmog-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —a, 

Β ο τ. (Pinus pinea) πεύκη ή πα
ράλιος.

harmoni-a, ο ύ σ. θ. 1. Μ ο υ σ. ή 
άρμονία, 2. ή ομόνοια, ή σύμπνοια.

harmonik,-e, έ π ί θ .  άρμονικός, i 
harmonishem.

harmonizim-i, ο ύ σ. ά ρ. Μ ο υ σ.
ή Εναρμόνιση.

harmonizo j, ρ. μ ε τ. Μ ο υ σ.
εναρμονίζω.

harpe-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a,
Μουσ.  ή άρπα.

harte-a, ο ύ σ. θ. π λ  η 9. —a,
Γ ε ω γ ρ .  ό χάρτης, —a gjeogra- 
fike, ό γεωγραφικός χάρτης, —a 
e Shqiperise, ό χάρτης της 
Αλβανίας.

hartim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, 
1. Εκθεση ( Ι δ ε ώ ν ) ,  2. ή Εκπό
νηση, τό σχεδίασμα, ( σ χ ε 
δίου) .

hartine-a, ο ύ σ. 9. π λ η θ .  —a, 
Βοτ.  (Pinus montana) πεύκη ή 
δρεινή.

hartograf-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η 9. —e, 
δ χαρτογράφος, kartograf.

hartografi-a, ούσ.  9. ή χαρτογρα
φία, kartografi.

hartoj, ρ. με τ .  συντάσσω, συνθέ
τω, Εκθέτω, Εκπονώ, σχεδιάζω.

hartues-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —, ό 
Εκθέτης, ό Εκπονητής, δ συνθέτης, 
hartonjes.

barup-i, ούσ.  ά ρ. Βοτ .  β λ. §ΐ§ϊ- 
bune, $i$ibanoz.

harushe-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
1. Ζωο λ. ή άρκούδα (ή  θ η λ ύ 
κ ι α ) ,  2. Ά  σ τ ρ ο ν. —a e ma- 
dhe, ή μεγάλη άρκτος, —a e νο- 
gel, ή μικρή άρκτος ( ά σ τ ε ρ ι -  
σ μ ό ς ),_τό τελευταίο άστρο τής 
ούράς της δποίας είναι δ πολικός 
άστέρας.

harxh-i, ούσ.  άρ. ή δαπάνη, τά 
τρόφιμα πού άγοράζομε γιά δρι-

σμένη περίοδο, π λ η θ .  —e, ούσ.  
θ. π λ η θ .  α) τά Ε'ξοδα, οI δαπά
νες, β) τά υλικά πού χρειάζονται 
γιά Ενα κοστούμι: άστάρι, ράμμα
τα, καναβάτσα, κουμπιά κλπ. 

harxhim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
τό ξόδιασμα, τό Εξοδο, ή δαπάνη, 
shpenzim.

harxhoj, ρ. μ ε τ .  β λ. shpenzoj. 
harr, ρ. με τ .  1. βοτανίζω, ξεχορτα

ριάζω, 2. κλαδεύω τό κλήμα, ξε- 
κλαδίζω, teharr.

harraq,-c, έ π ί θ .  λησμονιάρης, ξε
χασιάρης, Επιλήσμονας, επιλή- 
σμων.

harrese-a, ούσ.  θ. ή λησμονιά, ή 
λησμοσύνη, ή άφηρημάδα, δ ξε- 
χασμός, τό ξέχασμα, ή άμνησία, 
ή λήθη, ή ξεχασιά, 

harr je-harr ja, ούσ.  θ. π λ  η 9.—, 
Ζ ω ο λ. (Phlebotomus papatasii) 
δ φλεβοτόμος, είδος κουνουπιού, 

harroj, ρ. μ ε τ .  ξεχνώ, λησμονώ, 
άλησμονώ.

harrok-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, δ 
βαρβάτος τράγος, cjap i patre- 
dhur.

harriiar (i, e), έ π ί θ .  β λ. harraq. 
has, ρ. ά μ ε τ .  καί ρ. με τ. συναντώ 

τυχαία, συναντώ, προσκόπτω, 
προσκρούω.

hase-hasja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, δ 
χασές, humai, karabrik. 

hasell-i, ο ύ σ. ά ρ. τό γρασίδι, καλ
λιέργεια κριθαριού ή βρώμης γιά 
βοσκή, κ ο ι ν. χασίλι. 

haser-hasra, ούσ.  θ. π λ  η θ. has- 
ra, ή ψάθα, rrogoz. 

hasm-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ . —e, β λ  
armik.

hasmeri-a, ούσ.  θ. 1. ή εχθρα, ή 
εχθρότητα, ή κακοβουλία, 2. ke- 
mi —, βρισκόμαστε σέ αίματα, 
σέ Εχθρότητα.

hashash-i, ούσ.  ά ρ. Βοτ .  (Papa- 
ver somniferum) μήκων δ ύπνο- 
ποιός ή ύπνοφόρος, κ ο ι ν .  άφιόνι, 
ύπνος καί παπαβερίνη ( ν α ρ κ ω 
τ ι κ ό ) ,  χασίσι.

hata-ja, ούσ.  θ. ή άτυχία, ή δυ
στυχία, me —, άθελα, άκούσια, 

hauz-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, ή 
ύδατοδεξαμενή, ή στέρνα, 

hava-ja, ούσ.  θ. τό κλίμα, δ ά(γ)έ- 
ρας, δ καιρός, Μ ε τ φ .  fjale ne
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—, λόγια στόν άέρα, άεροβασίες. 
havan-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 

1. τό γουδί, 2. καπνοκοπτήρι, 
κ ο ι ν. τό χαβάνι, 

havaz-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, ή 
μελωδία, — i vjeter, παλιά ιστο
ρία, γνωστό πράγμα, 

havjar-i, ο ύ σ. ά ρ. τό χαβιάρι, τό 
αυγοτάραχο, — i zi, τό μαύρο χα
βιάρι.

hazer, έπ. έτοιμα, gati, behem 
—, ετοιμάζομαι.

hedh, ρ. με τ .  1. ρίχνω, ρίπτω, 
εκσφενδονίζω, — diskun, ρίχνω 
τόν δίσκο, 2. χύνω ( μ έ σ α  σ έ 
δ ο χ ε ί ο ) ,  mos i hidh uje qu- 
meshtit, μή ρίχνεις νερό στο γά
λα, 3. — grurin, λιχνίζω, άνεμί- 
ζω τό στάρι με τό τρικούλι γιά 
νά ξεχωρίσει άπό τό άχυρο καί 
τά άχαλα, 4. περνώ, βγαίνω άντί- 
περα, — lumin, περνώ τό ποτάμι, 
βγαίνω στήν άντίπερα όχθη, 
5. μεταθέτω, ku te kane he- 
dhur? πού σε μετέθεσαν; πού 
σ’έρριξαν; — ne gjyq, ενάγω, 
κάνω αγωγή, ρίχνω σέ δίκη, — 
ne dore, βάζω στό χέρι, ka he- 
dhur dashuri, ερωτεύτηκε, ja ho- 
dhi, τού τήν έρριξε, ρ, ά μ ε  τ. 
ρο — bore, χιονίζει, hidhem, 
ρίχνομαι, όρμώ, i hidhem, τού 
ρίχνομαι, τού όρμώ. 

hedhe-hedhja, ο ύ σ. θ. ή πιτυρίδα, 
ή πιτυρήθρα, zbokth. 

hedh je-hedh ja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, 
ή ρίψη, τό ρίξιμο, ρίψιμο. 

hedhur (i, e), έ π ί θ .  1. λεπτός καί 
ψηλός, ψηλέας, 2. ζωηρός, θαρρα
λέος, μέ πρωτοβουλία, eshte i 
—, είναι ζωηρός, έχει πρωτοβου
λία, είναι θαρραλέος, 

hegjemon-i, ο ύ σ. ά ρ. ό ηγεμόνας, 
ό ήγέτης.

hegjemoni-a, ο ύ σ. θ. ή ηγεμονία, 
—a e proletariatit, ή ήγεμονία 
τού προλεταριάτου, 

hej! έπ ι φ.  έ! hej, ku vete ti? 
ε, πού πας έσύ;

hejde-a, ο ύ σ. θ. Β ο τ. (Polygo
num fagopyrum) πολύγωνον φα- 
γόπυρον ( ε ί δ ο ς  σ ι τ η ρ ο ύ 1 
π ο ύ  χ ρ η σ ι μ ε ύ ε ι  σ ά ν  τ α 
γ ή ) ·

hekatombe-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a,
ή έκατόμβη.

hektar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, τό
έκτάριο, τό έχτάρι, μονάς έπιφα- 
νείας ϊση πρός δέκα στρέματα. 

hektogram-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, 
τό έκατόγραμμο.

hektoliter-hektolitri, ο ύ σ. ά ρ.
π λ η θ. hektolitra, τό έκατόλιτρο. 

hektometer-hektometri, ο ύ σ. ά ρ. 
π λ η θ. hektometra, τό έκατό- 
μετρο.

hekur-i, ούσ άρ. 1. Ό  ρ υ κ τ. τό σί
δερο, π λ η θ. —a, α) τά σιδερικά, 
τά δεσμά, οί χειροπέδες, οι αλυ
σίδες, eshte per —a, είναι γιά τά 
σίδερα, είναι τρελλός, 2. τό σίδε
ρο ( τ ο ύ  σ ι δ ε ρ ώ μ α τ ο ς ) ,  — 
elektrik, τό ήλεκτρικό σίδερο,
3. ή άγκυρα ( π λ ο ί ω ν ) ,  

hekurishte-t, ούσ.  θ. π λ η θ. τά 
σιδερικά, τά σιδηρικά. 

hekuros, ρ. μετ .  σιδερώνω, 
hekurosje-hekurosja, ούσ.  θ. τό 

σιδέρωμα.
hekurpunues-i, ο ύ σ. ά ρ. ρ λ η θ.—,

ό σιδεράς, ό σιδηρουργός, hekur- 
punonjes.

hekurt (i, e), ε π ί  θ. σιδερένιος, σι- 
δηρούς, Μ ε τ φ. δυνατός, 

hekurudhe-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 
ή σιδηροδρομική γραμμή. 

hekurudhor,-e, έπ ί θ .  σιδηροδρομι
κός.

hekzameter-hekzametri, ούσ.  ά ρ* 
π λ η θ. hekzametra, τό εξάμετρο, 

helike-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 
1. Γε ωμ.  ή έλιξ ( τ ο ύ  ’Α ρ χ ι 
μ ή δ η ) ,  2. ό έλικας ( π λ ο ί ω ν ,  
ά ε ρ ο π λ ά ν ω ν  κ λ π . ). 

helium-i, ο ύ σ. ά ρ. X η μ. τό ήλιον 
( ά έ ρ ι ο ).

helm-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, τό
δηλητήριο, τό φαρμάκι, mori 
( ρ i u ) —in. πήρε ( έ π ι ε ) τό 
δηλητήριο. Μετφ. α) πολύ πικρό, 
β) ή θλίψη, ή χολή, ή λύπη, 

helmarine-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a»
Β ο τ. (Atropa belladonna) ή 
άτροπος, άτροπος ή δελεαστική ή 
εύθαλεία ή άτροπος, κ ο ι ν. μπελ- 
λαντόνα.

helmatim-i, ούσ.  ά ρ. ή δηλητη
ρίαση, τό φαρμάκωμα, helmim.



helmatfs 159 herS

helmatis, ρ. μ ε τ. δηλητηριάζω, 
φαρμακώνω, helmoj. 

helmete-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 
Σ τ ρα τ. τό κράνος, ή κάσκα, 

helmes-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, Β ο τ. 
νήριον ή ροδοδάφνη, κ ο ι ν. ή ρο
δοδάφνη καί πικροδάφνη, lander, 

helmim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, ή 
δηλητηρίαση, —i i gjakut, ή δη
λητηρίαση του αϊματος, helma- 
tim.

helmoj, ρ. μετ .  1. δηλητηριάζω, 
φαρμακώνω, 2. προξενώ λύπη, 
θλίψη, θλίβω, πικραίνω, λυπώ, 
helmohem, 1. δηλητηριάζομαι, 
2. θλίβομαι, πικραίνομαι. 

helmues,-c, έ π ί θ. δηλητηριώδης, 
φαρμακερός, gaz —, τό δηλητη
ριώδες αέριο, gjarper —, φαρμα
κερό φείδι, helmonjes,-e. 

helmte (i, e), έ π ί θ. δηλητηριώδης, 
φαρμακερός.

helmuar (ϊ, e), έ π ίθ .  1. δηλητηρια
σμένος, φαρμακωμένος, 2. κατα- 
πικραμένος, 3. δηλητηριώδης, 
πού έχει δηλητήριο, i helmte. 

hell-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, hej, 
heje, 1. ή σούβλα, τό σουβλί, 
ό οβελός, 2. σταλαγμίτης, —e 
guri, ό σταλαγμίτης, 3. ό στα- 
λακτίτης.

hematit-i, ο ύ σ. ά ρ. Ό  ρ υ κ τ. αίμα- 
τίτης.

hemiptere-t, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.
Ζ ω ο λ. τά ήμίπτερα. 

hemisfere-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 
Γ ε ω γ  ρ. τό ήμισφαίριο. 

hemofili-a, ούσ.  θ. Ί α τ ρ. ή αιμο
φιλία.

hemoglobine-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. -a, 
ή αίμογλοβίνη, ή αιμοσφαιρίνη, 

hemoroide-t, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  
Ί α τ ρ. οί αίμορροίδες, κ ο ι ν. 
οί ζοχάδες.

hemoragji-a, ούσ.  θ. Ί α τ ρ. ή 
αιμορραγία ή αΐμόρροια. 

hend£k-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. hende- 
qe, τό χαντάκι, ή τάφρος, —u 
antitanks, ή άντιαρματική τά- 
φρος.

hepatik,-e, έπίθ. Ί α τ ρ .  ήπατικός, 
τού ήπατος.

heq ρ. με τ .  ( ά ό ρ. h ο q a, 
π ρ ο σ τ .  h i q  μ ε τ χ .  h e q u r ) ,

1. τραβώ, σέρνω, σύρω, έλκω, qe- 
te —in parmenden, τά βόδια 
τραβούν ( σ έ ρ ν ο υ ν )  τό άλέτρι,
2. άφαιρώ, i — te drejten, τού 
άφαιρώ τό δικαίωμα, ja hoqa 
njollen, τού άφαίρεσα τήν κηλί- 
δα, 3. βγάζω, — pallton. βγάζω 
τό επανωφόρι, 4. Μ α θ. άφαιρώ, 
5. ύποφέριυ, — keq, υποφέρω, κα- 
κοπαθώ, ai ρο —, ξεψυχάει, ψυ
χορραγεί, βρίσκεται στήν αγωνία 
τού θανάτου, — dore, παραιτού
μαι, τραβώ χέρι, i — vcshin, τόν 
επιπλήττω, τού κάνω τήν παρα
τήρηση, ja hoqi vetes, αύτοκτό- 
νησε, i hoqi nje dru, τού έδοσε 
ένα ξύλο, hdqe dcren, κλείσε τή  
θύρα ( β γ α ί ν ο ν τ α ς ) ,  hiqem, 
1. σέρνομαι, σβαρίζομαι, 2. εξα
φανίζομαι, hiqmu ketej, φύγε 
άπ’έδώ, 3. άποσύρομαι, — menja- 
ne, άποσύρομαι, 4. προσποιούμαι, 
me hiqet mik, μού κάνει ( π ρ ο 
σ π ο ι ε ί τ α ι )  τό φίλο.

heqSs-i, ούσ.  ά ρ. έκεΐνος πού υποφέ
ρει, πού υπομένει, ύποφέρων.

heqje-heqja, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, 
1. ή έλξη, τό τράβηγμα, ή αφαί
ρεση, 2. ή κλήρωση, —a e lota- 
rise, ή κλήρωση τού λαχείου.

hequr (i, c), έ π ίθ .  1. άδύνατος 
( ι δ ι α ί τ ε ρ α  σ τ ό  π ρ ό σ ω 
πο) ,  m’u duk i hequr kesaj 
here, μού φάνηκε άδύνατος αύτή 
τή φορά, 2. τραβηγμένος, βγαλμέ- 
νος.

herbarium-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
τό φυτολόγιο, συλλογή ξηρών φυ
τών.

heret, έπ. 1. ένωρίς, πρόωρα, 
ngrihem —, σηκώνομαι ένωρίς, 
γρήγορα, 2. κάποτε, τόν παλιό 
καιρό.

taere-a, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, ή φορά, 
dy —, δυό φορές, shume —, πολ
λές φορές, kete —, αύτή τή φο
ρά, nje cope —, μερικές ώρες, λί
γο, 2. κάποτε, nje — na qe njS 
plak e nje plake, μιά φορά 
( κ ά π ο τ ε )  ήταν ένας γέρος καί 
μιά γρηά, έπ. πότε, κάποτε, 
— duke qeshur, — duke qare, 
πότε γελώντας καί πότε κλαίγο- 
ντας, ndonje —, καμιά φορά.
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κάποτε, κάπου — κάπου, — pas 
—e, άπό καιρού σέ καιρό, rralle 
—, σπάνια.

herekeqe - herekeqja, ο ύ σ. θ. 
π λ η θ.—, Ζ ω ο λ. β λ. kukuvaj- 
ke.

heres-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ.—, Μ α θ.
τό πηλίκον ( τ ή ς  δ ι α ί ρ ε σ η ς ) ,  

hermafrodit-i, ούσ. άρ. π λ η θ .—e, 
ό Ερμαφρόδιτος, ό άρσενικοθήλυ- 
κος, deledash.

hermetikisht, έ π. Ερμητικά, 
Ερμητικώς, στεγανά.· 

hero-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —nj, 1. ό 
ήρωας, —i kombetar, ό εθνικός 
ήρωας, —i i punes socialiste, ό 
ήρωας τής σοσιαλιστικής δου- 
λιάς, — i popullit, λαϊκός ήρωας, 
ήρωας τοϋ λαοϋ, 2. ό πρωταγω
νιστής, —i i drames, ό πρωτα
γωνιστής τοϋ δράματος. 

heroik,-e, έ π ί θ. ήρωικός, lufta —e, 
δ ήρωικός πόλεμος, δ ήρωικός 
άγώνας, epi —, τό ήρωικό έπος, 

heroikisht, έ π. ήρωικά, ήρωικώς, 
παλληκαρήσια, ra —, Επεσε ήρωι
κά, luftoi —, πολέμησε, άγωνί- 
στηκε ήρωικά, γενναία, παλληκα
ρήσια.

heroine-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, ή 
ήρωίδα, ή ήρωίς, 2. ή ήρωίνη. 

heroizem - heroizmi, ούσ.  άρ.
π λ η θ. heroizma, δ ήρωισμός. 

hershem _(i) - hershme (e), έ π( θ. 
1. πρώιμος, 2. παλιός, zakonet 
e —, τά παλιά ήθη καί Εθιμα, 

herr, ρ. μ ε τ. β λ. harr, teharr. 
herres-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—, δ 

κλαδευτής ( κ λ η μ ά τ ω ν )  πού 
ξεκλαρίζει τά κλήματα, 

hesap-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, β λ. 
llogari.

hese-a, ούσ.  θ. τά τρόφιμα τής 
χρονιάς, zahir6, heje. 

hesht, ρ. ά μ ε τ .  σιωπώ, σιγώ, σω
παίνω, hesht! πάψε, σιώπησε, 
σιωπή! pusho! tyt! 

heshtazi, έπ . σιωπηρά, σιωπηλά, 
heshte-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, τό 

δόρυ, τό άκόντιο, shtize. 
heslitim-i, ούσ.  ά ρ. β λ. heshtje. 
heshtje-h£shtja, ούσ.  θ. ή σιωπή, 

ή σιγή, Μ ε τ φ. e kaloj ne — 
άποσιωπώ, παρασιωπώ.

heterogjen,-e, έ π ί θ. έτερογενής, 
άνόμοιος.

hetime-t, ο ύ σ. θ. π λ η θ. οί άνακρί- 
σεις, οί Ερευνες, Ν ο μ. οί άνακρί- 
σεις, bej —, κάνω άνακρίσεις. 

hetoj, ρ. μ ε τ .  1. Ερευνώ, Εξετάζω, 
άνακρίνω, 2. άνακαλύπτω, Ν ο μ. 
άνακρίνω.

hetues-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, Ν ο μ.
δ άνακριτής, pyetes. 

hetuesi-a, ούσ.  θ. Ν ο μ. τό γρα
φείο τοϋ άνακριτή, ή άνάκριση. 

hezitim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
δ δισταγμός, ή ταλάντευση, ή 
άναποφασιστικότητα, ή διστακτι- 
κότητα.

hezitoj, ρ. ά μ ε τ .  διστάζω, τα
λαντεύομαι, είμαι άναποφάσιστος. 

he, έπ. — sot — neser, α σή
μερα ά αύριο, με τό σήμερα μ έ; 
τό αύριο.

hene-a, ο ύ σ. θ. Ά  σ τ ρ. τό φεγγά- · 
ρι, ή σελήνη, — e re, τό και- · 
νούργιο φεγγάρι, — e plote,, 
πανσέληνος, — e ngrene, φθίνου- · 
σα σελήνη, δηλ. άπό τήν πανσέ
ληνο μέχρι τής τελευταίας φά
σης, u mbush —a, γέμισε, αύξη
σε τό φεγγάρι, dolli —a, βγήκε; 
τό φεγγάρι, zbritja ne —, ή· 
προσελήνωση, Με τ φ .  njeri mer 
—, άνθρωπος μέ φεγγάρια, μέί 
νταμάρια, semundja e —s, ήί 
Επιληψία.

hene-a (e), ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a (te),i 
ή Δευτέρα ( τ ή ς  Ε β δ ο μ ά 
δ α ς ) .

henez-a, ούσ.  θ. τό φεγγάρι, ή σε-Ε 
λήνη, hene.

heperhe, έπ. προσωρινά, πρόσκαι·’ 
ρα, πρός τό παρόν, γιά τήν ώραζ 

hi-ri, ούσ.  ά ρ. (δ π λ  η θ. ά χ ρ η ] 
σ τ ο ς ) ,  ή στάχτη, ή τέφρα, ι 
befsh hi! είθε νά γίνεις στάχτηι 
( κ α τ ά ρ α ) ,  e beri — e pluj 
hur, τόν Εκαμε στάχτη, τόν έξσι 
φάνισε, Μ ε τ φ .  deshi te mi 
hidhte — syve, ήθελε νά μέ γι· 
λούσε, νά μοΰ Ερριχνε στάχτ: 
στά μάτια, boje —rt, τό σταχ> 
χρώμα.

hibrid,-e, έ π ί θ .  έτερογενής, νο 
θογενής, Ετεροφυής ( γ ι ά  φυτ :  
κ α ί  ζ ώ α ) .  :±

JI
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hlbrid-ΐ, ο ύ σ. ά p. π λ η θ .  —e, 
Bi o  λ. 6 νόθος, ό νοθογενής, τό 
ύβρίδιον.

hie, ά ό ρ. ά ν τ ω ν. τίποτε, καθό
λου, — fare, καθόλου, δλότελα, 
παντελώς, — njeri, κανένας, κα
νείς.

hide-hid ja, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, 
Βοτ.  (Zizyphus vulgaris) ή ζί- 
ζυφος ή κοινή, κ ο ι ν .  ή ζιζυφιά, 
τζιτζιφιά.

hider-hidra, ο ύ σ. θ. 1. Μ υ θ. ή 
ΰδρα. 2. Ζωο λ .  ή ύδρα, ή νερο
φίδα.

bidrat-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, 
Χημ.  δ ύδρίτης, ή Ινυδρη ένω
ση.

hidraulik,-e, έ π ί θ .  ύδραυλικός.
hidraulik-u, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e,

ό ύδραυλικός.
hidraulike-a, ούσ.  θ. ή ύδραυλι-

κή.
hidravi0n-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 

—a, τό ύδροπλάνο.
hidrocentral - i, ούσ.  ά ρ. 

π λ η θ .  —e, ό ύδροηλεκτρικός
σταθμός, —i «Lenin^, ό ύδροηλε
κτρικός σταθμός «Λένιυ».

hidrodinamike-a, ούσ.  θ. ή ύδρο- 
δυναμική.

hidroelektrik,-e, έ π ί θ .  ύδροηλε
κτρικός, centrali —, ό ύδροηλε
κτρικός σταθμός.

hidrograf-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —δ,
δ ύδρογράφος.

hidrografi-a, ούσ.  θ. ή ύδρογρα- 
φία.

hidrografik,-e, έ π ί θ .  ύδρογραφι- 
κός.

hidrogj&n-i, ούσ.  άρ. Χ η μ .  τό
ύδρογόνον.

hidrokarbur-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. -e, 
δ ύδρογονάνθρακας.

hidroksid-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
Χημ.  τό ύδροξείδιο, hidrat.

hidrolize-a, ούσ.  θ. Χ η μ .  ή ύδρό- 
λυση.

hidrometeorologjik-e, έ π ί θ .  ύδρο-
μετεωρολογικός.

hidrometer-hidrometri, ούσ.  ά ρ. 
πληθ.  hidrometra, 1. τό ύδρόμε- 
τρο, δ ύδρομετρητής, 2. μετεωρο
λογικό ύδρόμετρο, λέγεται καί 

βροχόμετρο, ύετόμετρο.

hidrometri-a, ούσ.  θ. ή ύδρομε- 
τρία, ή υδρομέτρηση. 

hidrometrik,-e, ϊ π ι θ. ύδρομετρι
κός.

hidropizi-a, ούσ.  θ. Ί α τ ρ. ύδρώ- 
πικας, ύδρωπικία, ΰδρωψ. 

hidrostatike-a, ούσ.  θ. Φ υ σ. ή
ύδροστατική.

hidroturbine-a, ούσ.  θ. π λ η θ . -a, 
δ ύδροστρόβιλος, ή ύδροτουρμπίνα. 

ι hidhem, ρ. μ έ σ. β λ. hedh.
hidherim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e,

; ή πίκρα, Μ ε τ φ. ή λύπη, ή θλί
ψη.

hidhet (ϊ, e). έ π ί θ .  πικρός, Με τ φ .
■ θλιβερός, λυπηρός, i hidhur.

hidheroj, ρ. μ ε τ. πικραίνω, Με τ φ .
: θλίβω, λυπώ, στενοχωρώ.

hidhes-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e,
! Β ο τ. ή κνίδη, κ ο ι ν .  ή τσουκνί

δα, hither, hisell.
j hidhur (i, e), έ π i θ. πικρός, Με τ φ .
I θλιβερός, λυπηρός, θλιμμένος,
| lajm i —, θλιβερή είδηση.
| hiene-a. ούσ.  θ. π λ η θ .  —a,
I Ζωο λ .  (Hyoena) ή ύαινα,
j  hierarki-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —, ή 

ιεραρχία.
] hierarkik,-e, έ π ί θ .  Ιεραρχικός.
: hierarkikisht, έπ. ίεραρχικώς.
, hieroglif-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e,
I τά ιερογλυφικά.

hierore-hieror ja, ούσ.  θ. π λ  η θ.-, 
τό Ιερόν (ό ν α ό ς ) ,  

hije-hija, ούσ.  θ. π λ η θ.—, 1. ή 
σκιά, δ ίσκιος, 2. τά φαντάσμα
τα, οί σκιές, τά πνεύματα, 
κ ο ι ν .  στοιχειά, 3. πρέπει, m§ 
ka —, μοΰ πρέπει, s’te ka —, 
δέν σου πρέπει, δέν σοΰ πάει.

| hijerende, έ π ί θ .  σοβαρός, βαρύς, 
επιβλητικός.

hijesira-t, ούσ.  θ. π λ η θ .  1. τά 
φυτά πού φύονται στό δάσος 
κάτω άπό τή σκιά των δέντρων, 
2. τά σκιερά μέρη. 

hijes0j, ρ. μ ε τ. επισκιάζω, 
hijeshi-a, ούσ.  θ. ή κομψότητα, ή 

χάρη, ή θελκτικότητα. 
hijezoj, ρ. μ ε τ .  δίνω σκιά ( σ τ ή ν  

ι χ ν ο γ ρ α φ ί α ) .
hijshem (i)-hijshme (e), έ π ί θ .  κομ

ψός, ώραΐος, χαριτωμένος, vajzg 
e —, ώραία, χαριτωμένη κοπέλλα. 

higrometer-higrometri, ούσ.  ά ρ.
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π λ η θ .  higrometra, τό ύγρδμε- 
τρο.

higjiene-a, ο ΰ σ. θ. ή ύγιεινή. 
higjienik,-e, έ π ί θ. υγιεινός, ύγειο- 

νομικός, masa —e, ύγειονομικά 
μέτρα.

hiker-hikra, ούσ.  θ. π λ η θ .  hik- 
ra, 1. τό κομμένο γάλα, 2. Β ο τ. 
β λ . hejde.

hile-hilja, ο ύ σ. θ. π λ η#.—, ή 
άπατη, ή έψαπάτηση, ή δολο
πλοκία, δ δόλος, ή μαργιολιά, ή 
κατεργαριά, ή τρούφα, τό ψέ
μα.

hileqar,-e, ε π ί  it. δόλιος, πονηρός, 
πανούργος, ό δολοπλόκος, ό άπα- 
τεώνας στά παιχνίδια, 

hime-t, ο ύ σ. it. π λ η it. τά πίτου
ρα, τά πίτυρα ( τ ά  ψ ι λ ά ) ,  
krunde, τά χοντρά πίτυρα καί 
γενικά τά πίτυρα, τά πίτερα. 

himenoptere-t, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.
Ζ ω ο λ. τά ύμενόπτερα. 

himn-i, ο ύ σ. άρ. π λ η θ . —e, δ 
ύμνος, —i kombetar, ό ’εθνικός 
ύμνος.

himonik-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, 
β λ. imonik.

himte (i, e), έ π ί θ. σταχτύς, σταχ
τερός, γρίζος, i perhimte. 

hinardh-i, ο ύ σ. ά ρ. Β ο τ. ή άγκι- 
νάρα, angjinare.

hinge-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, β λ. 
hinke.

hingel-hingla, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  
hingla, ή Εγκλα, π λ η θ .  οί Ι'γ- 
κλες, τά σχοινιά πού βάζουν στό 
σαμάρι, στά ζώα γιά νά μή τούς 
πέφτει τό φορτίο, ή Ι'γγλα, τό 
εποχον.

hingellime-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 
τό χρεμέτισμα, τό χλιμίντρισμα. 

hingellin, ρ. ά μ ε τ .  χρεμετίζει, χλι
μιντρίζει, hingellon. 

hinke-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τό 
χωνί, hingg, honi, fener, piri. 

hiperbole-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 
1. ή ύπερβολή ( ρ η τ ο ρ ι κ ό  
σ χ ή μ α ) ,  2. Γ ε ω μ .  ή ύπερβο
λή ( κ ω ν ι κ ή  τ ο μ ή ) ,  

hipertrofi-a, ούσ.  θ. Ί α τ ρ. ή 
ύπερτροφία.

hipi, ρ. ά μ ε τ .  άναβαίνω, άνεβαί- 
νω, — ne katin e dyte, άνεβαί- 
νω στό δεύτερο πάτωμα, i —

kalit, ίππεύω, καβαλλικεύω, 
Μ ε τ φ. i hipi inati, θύμωσε, τού 
άνέβηκε ό _θυμός, $’te ka hipur 
sot? τί σου άνέβηκε σήμερα; τί 
Ηχείς;

hipnotizem-hipnotizmi, ούσ.  ά ρ.
ό υπνωτισμός.

hipnotizoj, ρ. μ ε τ. υπνωτίζω, 
Μ ε τ φ. τού παίρνω τά μυελά, 
τον μαγεύω, ja marr ment, ma- 
gjeps.

hipnoze-a, ούσ.  θ. ή ύπνωση, ή 
νάρκωση.

hipokrit,-e, έ π I θ. ύποκριτικός, 
διπρόσωπος.

hipokrit-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ό 
ύποκριτής, ό διπρόσωπος, διπλο
πρόσωπος, άνειλικρινής. θ η λ.—e. 

hipokrizi-a, ούσ.  θ. ή ύποκρισία, 
ή προσποίηση, ή διπροσωπία, ή 
διπλοπροσωπία, ή άνειλικρίνεια. 

hipopotam-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
Ζ ω ο λ. (Hippopotamus) ό ιππο
πόταμος.

hipoteke-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Ν ο μ. ή ύποθήκη. 

hipotekim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e,
ή υποθήκευση.

hipotekoj, ρ. με τ .  ύποθηκεύω. 
hipotenuze-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a5 

Γε ωμ.  ή υποτείνουσα. 
hipotetik,-e, ε π ι θ .  1. ύποθετικός, 

αβέβαιος, άμφίβολος, 2. Γ ρ α μ μ ,  
fjali —e, υποθετική πρόταση, 

hipoteze-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 
ύπόθεση ( λ ο γ ι κ ή ) ,  ή εικασία, 

hipur, έπ. καβάλλα, erdhi —, 
ήρθε καβάλλα, kaluar. 

hir-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 1. ή 
χάρις, ή χάρη, 2. ή τιμή, ή 
εύνοια, ή εύμένεια, ή ύποστήριξη, 
i ka dale —it, Εχασε τήν ύποστή- 
ριξη, τήν εύνοια, τήν Εμπιστοσύ
νη του, 3. me — a me pahir, 
θέλοντας μή θέλοντας, έκών 
άκων, θέλοντας καί μή, per — 
te se vertetes, χάριν τής άλή- 
θειας, 4. —e, τά φυλαχτά, 

hiresi-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —, τίτλος 
μητροπολίτη, ή σεβασμιότητα, ή 
αγιότητα, ή ίερότης, hiresia e 
juaj, ή Ύμετέρα 'Αγιότης, ίερό
της, αγιοσύνη.

hirohem, ρ. μ έ σ. θωπεύω, χαϊδεύω, 
lajkatoj.
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hirr£lq,-e, έ π ί θ .  όρρώδης, πού είναι )
σάν δρρός. _ j

hirre-a, ο ύ σ. θ. 6 δρρός τοϋ γάλα· ί 
τος, τό τυρόγαλο, ( π λ η θ. λ ε ί - !
π ε ι ) .  !

hirret (i, e), έ π ί θ. όρρώδης, σάν i 
δρρός, uje i —, θολό νερό, 

bisell-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —a, '
Β ο τ. β λ. hithSr.  ̂ ί

histeri-a, ο ύ σ. θ. Ί α τ ρ. ή ύστε- 
ρία, ό ύστερισμός. 

histerik,-e, έ π ί θ .  ύστερικός. 
histologji-a, ο ύ σ. θ. ή Ιστολογία. ' 
histori-a, ο ύ σ. θ. ή ιστορία, —a β 

Kohes se Mesrae, ή Ιστορία τοΰ 
Μεσαίωνα, —a c natyres, ή φυ- 
σική Ιστορία, 2. ή αφήγηση, 
άνέκδοτο, na thuaj ndonje —, 
πές μας καμμιά ιστορία. j

historian-!, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —8, !
ό ίστορικός, ό Ιστοριογράφος. '

historik,-e, έ π ί θ .  ίστορικός, kohet 
—e, οί ίστορικοί χρόνοι, mate- 
rializmi —, ό ίστορικός υλισμός, 

historik-u, ο ύ σ. ά ρ. τό ιστορικό. | 
historikisht, έ π. ίστορικώς, ίστο- 

ρικά, άπό Ιστορική άποψη. |
hith-i, ούσ.  ά ρ. (Oidium) 1. άν- 

θραξ άμπέλου ή άνθράκωσις, 1
2. έρυσίβη, κ ο ι ν. στάχτη, 
καπνιά, συρίκι, σύρικας, σιναπίδι, 
μπάστρα, στάχτιασμα, myzke, !
hi.

hith-1, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, Β ο τ. 
β λ. hithra.

hither-hithra, ούσ.  θ. π λ η θ. 
hithra, Βοτ .  (Urtica) ή κνίδη, I
κ ο ι ν. ή τσουκνίδα, hisell, hi- i 
dhes, hith.

hithke-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, Βοτ.  
β λ. ajdesi.

hjedh, ρ. μετ .  β λ. hedh. {
hobe- ja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, ή I 

σφενδόνη, bahe, zabe. 
hoje-lioja, ούσ.  θ π λ η θ.—, ή 

κηρήθρα, κ ο ι ν. μελόπιττα. 
ho!andez,-e, έ π ί θ. ολλανδικός, 
holandez -ί, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —8, !

δ 'Ολλανδός. j
hole-holja, ούσ.  θ. π λ η θ . —, 

είδος κούνιας γιά μικρά παιδιά, 
holla-t(te), ούσ.  θ. π λ η θ .  τά 

χρήματα, τά λεπτά, οί παράδες. 
hol!ak,-e, έ π ί θ .  λεπτός, λιγνός, 

λεπτοκαμωμένος.

bolls, έπ . 1. ψιλά, λεπτά, bluar
—, άλεσμένο ψιλά, φτενά, Μ ε τ φ, 
gjykon —, κρίνει βαθειά, μέ οξυ
δέρκεια, 2. eshte — nga gjendja, 
δυσκολεύεται οίκονομικά, είναι 
φτωχός.

holle (i, e), έ π ί θ. 1. λεπτός, λιγνός, 
dcrrasc e —, λεπτή, φτενή σανί
δα, ze i —, λεπτή, ψιλή φωνή, 
2. οξύς, 3. δξύνους, άγχίνους. 

hollcsi-a, ο ύ σ. θ. 1. ή λεπτότητα, 
2. ή λεπτομέρεια, π λ η θ .  hollesi- 
te, οί λεπτομέρειες, me —, λεπτο
μερειακά.

hollesishcm (i) - hollesishme (e),
έ π ί θ .  λεπτομερειακός, λεπτομε
ρής.

hollesisht, έ π. λεπτομερειακά, 
λεπτομερώς, εμπεριστατωμένα, 

hollet (te), ούσ.  ο ύ δ. ή λιποθυμία, 
te fiket, vilani, alivan. 

holli-a, ούσ.  θ. —a e mcndjes, ή 
δξύνοια, ή άγχίνοια. 

holloj, ρ. μ ε τ .  λεπτύνω, κάμνω 
ψιλό, 2. άνοίγω πέτουρα, hulloj, 
hollohem, λεπτύνομαι, άδυνατί- 
ζω, jam holluar nga sSmundja, 
άδυνάτισα άπό τήν άρρώστ(ε)ια. 

hollues-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—, ή 
όμαλίστρα, πλάστης, μπλάστης 
( π ο ύ  ά ν ο ί γ ο υ ν  π έ τ ο υ ρ α ) ,  
κ ο ι ν. τό καλαμίδι, τό πλάστι, 
τό πλαστήρι, okllai, petes, ho- 
llonjes.

homogjen,-e, έ π ί θ .  όμοιογενής, πα
ρόμοιος, έμοειδής, ά ν τ θ .  hete- 
rogjen-e, ετερογενής, 

homonim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
Γ ρ α μ μ. ομώνυμος, 

hon-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ό 
γκρεμός, τό βάραθρο, ή άβυσσος, 

hop-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ή
στιγμή, kete — nuk vij, αύτή 
τή στιγμή δεν έρχομαι, έ π. 
κατά διαστήματα, κατά διαλείμ
ματα, μέ διακοπές, —e —e, κάπο
τε, ποΰ καί ποϋ, κάπου-κάπου, 
2. τό άλμα, —i ί madh, τό με
γάλο άλμα.

hopa, ά κ λ ι τ η  λ έ ξ η ,  e man* 
—-, τό παίρνω στήν άγκαλιά ( τ ό 
π α ι δ ά κ ι ) ,  άγκαλιά. 

hor-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —a, βλ.  
horr.
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horas, έπ. δλοι μαζί, έν χορώ, 
gjithS bashke, ne kor. 

horasan-i, ούσ.  άρ. ή άμμοκονία, 
κ ο ι ν. ή λάσπη των κτιστών, 
11ος, 11»(.

hordhl-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, ή 
δρδή, ό συρφετός turme mizore. 

horizont-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, 
ό δρίζοντας, δ όρίζων, Μ ε τ φ. 
njeri me — te gjere, άνθρωπος 
μέ ευρύ ορίζοντα.

horizontal,-e, έ π ί θ. οριζόντιος,
ά ν τ θ .  i pingulte, κάθετος, 

horizontalisht, έ π. όριζόντια, 
όριζοντίως.

horllek-u, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. hor- 
lleqe, ή ξετσιπωσιά, ή προστυχιά, 
αίσχος, 2. φτώχεια, άνέχεια, qe- 
sat, krize.

hormon-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, ή
ορμόνη.

horr-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, ό τυ
χοδιώκτης, ό άναιδής, ό μόρτης, 
δ μάγκας, δ Αλήτης, δ Αδιάντρο
πος, άθλιος.

horre-horr ja, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, 
άδιάντροπη, άνήθικη, ξετσίπωτη, 
άλανιάρα, πρόστυχη, 

hosten-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, τό 
βουκέντρι, βούκεντρο, ή βουκέν- 
τρα.

hotel-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, τό 
ξενοδοχείο, bujtine. 

hotelxhi-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, δ
ξενοδόχος.

hov-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ή 
δρμή, ή δρμητικότητα, ή σφοδρό- 
τητα, δ Ενθουσιασμός, me —, 
μέ δρμητικότητα, μ’ενθουσιασμό, 
μέ δρμή, δρμητικά, i pres, i ndal 
—in, άνακδπτω, άναχαιτίζω τήν 
δρμή, vrull,

hov, ρ. ά μ ε τ .  πηδώ, kecej, hi- 
dhem.

hovarda, έ π ί θ. γενναιόδωρος, 
άπλοχέρης, χοβαρδάς, χουβαρδάς. 

hovshem (i) - hovshme (e), έ π ί θ.
δρμητικός, σφορδός, θυελλώδης, 

hoxhe-a, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  hoxha- 
llare, δ χότζας, δ χότζιας. 

hn-ri, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —nj, δ 
πάσσαλος, τό παλούκι, 

hu-ni, ούσ.  άρ. π λ η θ . —, μέτρο 
σίτου, άραβόσιτου κλπ. ίσο μέ 
100 δκάδες.

I hua-ja, ούσ.  θ. π λ η θ . —, τό δά- 
I νειο, jap —, δανείζω, δανειοδοτώ,

marr —, δανείζομαι, —ja shtete- 
ϊ rore, τό κρατικό δάνειο.

huadhcncs-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—, 
δ πιστωτής, δ δανειστής, 6 δα-

j νειοδότης.
huadhenje-huadhenja, ούσ.  θ.

! π λ η θ.—, ή δανειοδότηση, ή
' παροχή δανείου, τό δάνεισμα, ή
| πίστωση, ή χορήγηση πιστώσεων.
| huaj, ρ. μ ε τ. δανείζω, δανειοδοτώ,
I huhem, δανείζομαι, παίρνω δά·
I νειο, une s’— te njeri, Εγώ δέν
I δανείζομαι σέ κανέναν..

hiiaj (i, e), έ π I θ. ξένος, άλλοδαπός,
; άλλότριος, δ άλλοεθνής, ne vend
I te —, σέ ξένη χώρα, gjuha e —,
| ή ξένη γλώσσα.

huall-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  hoje, β λ.
I hoje mjalti.

huamarres-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—, 
ί δ χρεώστης, δ οφειλέτης, δ δα-
j νειζόμενος.
ί huaza, έπ. δανεικά.
! huazisht, έπ. δανεικά.
! hudh, ρ. μ ε τ .  βλ.  hedh.
ί hudher-hudhra, ούσ.  θ. π λ η θ .

hudhra, Β ο τ. (Allium cepa) τό 
σκόρδο.

hulli-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, fi αύλα- 
κιά, δ δγμος.

hulloj, ρ. μ ε τ .  β λ. holloj, bej 
pete.

humai-a, ούσ.  θ. β λ. hase.
humanist-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —8, 

—a, δ άνθρωπιστής, δ ούμανι-
στής

humanitar,-e, έ π ί θ. άνθρωπιστι- 
! κός, shkencat —e, οί άνθρωπιστι-
| κές (ή ιστορικό — φιλολογικές)
| επιστήμες.
1 humanizem-humanizmi, ούσ.  ά ρ.

δ άνθρωπισμός, δ φιλανθρωπισμός, 
δ ούμανισμός.

humb, ρ. με τ .  καί ρ. ά μ ε τ .  χάνω, 
humbas, — rrugen, χάνω τό 
δρόμο.

humbas, ρ. με τ .  ( ά ό ρ. h u m b a  
με τχ .  h u m  bur) ,  1. χάνω, — 
lapsin, χάνω τό μολύβι, 2. χά
νω, νικιέμαι, — nje lufte, χάνω 
Εναν πόλεμο, νικοΰμαι, νικιέμαι, 
ήττώμαι, ά ν τ  θ. fito j, e —, 
τόν χάνω, τόν εξαφανίζω, χωρίς
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ίχνη, Ρ· άμετ.  1. άόρ.  humbi, 
χάθηκε, — dielli, χάθηκε, βασί
λεψε δ ήλιος, 2. βυθίζομαι, χάνο
μαι, — ne uje, χάνομαι, βυθίζο
μαι στό νερό, 3. χάνομαι, ^αφα
νίζομαι, humbi nga syte, Εξα
φανίσθηκε, χάθηκε άπό τά μάτια, 

humbet(ϊ, e), έ π ί θ .  1. χαμένος, 
2. άφηρημένος, χαζός, βλάκας, 
ήλίθιος.

humbje-hdmbja, ούσ.  θ. ή άπώ- 
λεία, τό χάσιμο, — e fitime, ζη
μίες καί κέρδη.

humbur(i,e), έπ ίθ .  1. χαμένος, 
2. άφηρημένος, χαζός, ήλίθιος, 
βλάκας.

humnere - humnerja, ούσ.  θ. 
π λ η θ.—, ό κρημνός, τό βά
ραθρο, ή άβυσσος, ό γρκεμός, 
gremine, hon.

humor-i, ούσ.  ά ρ. τό χιούμορ, ή 
εύθυμία, ή χαριτολογία, ή εύτρα- 
πελία.

humorist-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
ό εύθυμογράφος, δ χιουμορίστας, 

hundac,-e, έπίθ .  δ κουτζομύτης, δ 
πλατσκομύτης, δ κουτσομύτης. 

hundak,-e, έ π ίθ .  1. μυταράς, 
2. ψηλομύτης, υπεροπτικός, ύπε- 
ρήφανος, άλαζονικός. 

hundc-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ .—a, καί 
έπίθ .  δ μυταράς.

-hunde-a, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, ή μύ
τη, ή ρίς, flet me —, μιλάει μέ 
τή μύτη, fryj —t, φυσώ τίς μύ
τες, φυσώ τή μύτη, Με τ φ .  ka 
—, Εχει μύτη, τό βαράει ψηλά, 
me dolli per —sh, τό πλήρωσα 
άκριβά, μού βγήκε άπό τή μύτη. 

hundemadh,-e, έπ ίθ .  μυταράς, 
Μετφ.  ψηλομύτης, υπερήφανος, 

hundgshtypur, έ π ί θ .  πλατσκομύ
της, πλατσομύτης, πλατσουκομύ- 
της.

hundohem, ρ μέσ.  πικραίνομαι, 
προσβάλλομαι, όργίζομαι, γινα- 
τεύω, idhnohem, zemerohem. 

hundore - hundorja, ούσ.  θ. 
π λ η θ . —, Γ ρ α μ μ .  έρρινος, ρινι
κός, πού προφέρεται μέ τή μύτη, 
zanore —, έρρινο, ένρινο φωνήεν, 

hundroj, ρ. ά μ ε τ .  μιλώ μέ τή 
μύτη, έρρινίζω, flas me hunde. 

hungarez,-e, έπίθ .  ούγγρικός, ούγ- 
γαρέζικος, μαγυάρικος.

| hungarez-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
| δ Ούγγρος, δ Ουγγαρέζος, δ Μα-

γυάρος, maxbar.
hungarisht, έ π. ούγγαρέζικα, 

ούγγριστί, ουγγρικά.
I hungarishte-hungarishtja, ούσ.  θ. 
ι ή ούγγρική γλώσσα, ή ούγγαρέζι-

κη γλώσσα, ή μαγυάρικη γλώσ- 
: σα.
! hungr0n, ρ. ά μ ε τ .  ούρλιάζει δ σκύ

λος ή δ λύκος, ulerin.
1 hup, ρ. μ ε τ. καί ρ. ά μ ε τ .  β λ. 

humbas.
hupte (i, e), έ π ί θ. μπαγιάτικος, 

buke e —, παλιό, μπαγιάτικο 
άπό πολλές μέρες ψωμί, bore β 
—, σκληρό χιόνι, σάν πέτρα, pa
ra te —a, λέγονται τά χρήματα 
πού παίρνει κανείς καί πού τά 
θεωρούσε σάν χαμένα.

| huq-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, τό 
I Ελάττωμα, κακή έξις, burre me 
ί —e, άνόρας μέ Ελαττώματα, μέ
I κακές Εξεις, gjithkush ka nje —,
! ό καθένας Εχει κάποιο Ελάττωμα,
J δέν είναι κανένας χωρίς Ελαττώ- I  ματα
! huq, έπ. χαμένα, στά χαμένα,
! shkoi —, πήγε στά χαμίνα. 
j  hurdhe-hurdh ja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—,
! Β ο τ. urthi.
j  hurdhe-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a,
ί γούρα γεμάτη νερό, λάκκος γεμά- 
! τος νερό.

hurdhe-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a,I  είδος τυρού σέ κεφάλια.
| hurdhiq, έ π ί θ .  καταβρεγμένος,

μούσκεμα, i lagur, qull.
hurme-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a,

Β ο τ. (Phoenix dactylifera) ό φοί- 
νιξ, τό φοινικόδεντρο, ή χουρμα- 

I διά καί δ καρπός της, — vend!,
| (Diospyros lotus) διόσπυρος δ

λωτός, κ ο ι ν. τραπεζωνία, — de- 
ti, (Diospyros kaki) διόσπυρος ό 
σινικός ή κακί.

huror-i, ούσ.  ά ρ .  π λ η θ .  —e, β λ. 
uror, uruar.

hurth-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, 
Β ο τ. β λ. urthi.

hutaq,-e, έ π ί θ .  χαζός, ξεχασιάρης, 
βλάκας, ήλίθιος.

hute-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, Ζ ω ο λ. 
(Aegypius) δ αίγυπιός, γύψ δ 
λευκοκέφαλος, κ ο ι ν. ορνιο ή
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κόκκινο δρνιο, — e bardhe, I 
(Aegypius monachus) γύξ δ μο
ναχός, κ ο ι v. μαύρο όρνιο ή λυ- 
κόρνιο.

hute-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τό
μαρτίνι (8 π λ  ο ).

huti-hutini, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —j,
Ζ ω ο λ. (Asio otus) ’Άσιος, 
κ ο ι ν. μπούφος, — me vesh8, 
(Bubo bubo) μπούφος μέ αύτιά, 
δ βύας.

hutim-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, ή 
σαστισμάρα, ή ταραχή, ή σύγχυ
ση.

hutoj, ρ. με τ .  σαστίζω, συγχύζω, 
ζαλίζω, παραζαλίζω, hutohem, 
ζαλίζομαι, Εκπλήσσομαι, τά χά
νω, shastis, habitem.

hutuar (i, e), έ π ί θ. σαστισμένος, 
ζαλισμένος, Εκπληκτος, χαζός, 
hutaq.

hy-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —j, δ Θεός, 
θ η λ .  hyjneshe, ή θεά.

hyj, ρ. ά με τ .  είσέρχομαι, μπαίνω,
— ne pune, πιάνω δουλιά, s’me 
hyn ne pune, δέν μοϋ χρειάζε
ται, hyn ne fuqi, ίσχύει, άρχίζει 
νά Εφαρμόζεται, ! hyri frika, τού 
μπήκε ό φόβος, φοβήθηκε.

hyjneshe-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, ή 
θεά, perendeshe.

hyjni-a, ο ύ σ. θ. π.λ η θ.—, ή θεότη
τα, ή θεδτης, ή θεία ύπαρξη.

hyjnizim-i, ούσ.  ά ρ. 1. ή θεοποίη
ση, 2. άποθέωση.

hyjnizoj, ρ. μ ε τ. 1. θεοποιώ, 2. άπο- 
θεώνω, hyjnoj.

hyjnoj, ρ. μ ε τ .  1. θεοποιώ, 2. άπο* 
θεώνω.

hyjnor,-e, έ π ί θ .  θείος, θεϊκός, 
ούράνιος, i hyjnueshem. 

hyjplime - hyjplimja, ούσ.  θ. 
Ά  σ τ ρ. ό γαλαξίας, δ γαλα- 
κτίας, τό άχυρο τοΰ νούνου, 
kashta e kumtrit, byku i ku- 
mbares, qumeshtorja. 

hyll-i, ούσ.  άρ. π λ η θ .  hyj, βλ . 
yll.

hyllesi-a, ούσ.  θ. π λ  η θ.—,
Ά  σ τ ρ. ό άστερισμός. 

hypi, ρ. μ ε τ .  βλ.  hipi. 
hypur, έ π. β λ. hipur. 
hyra-t (te), ο ύ σ. θ. π λ η θ. τά Εσο

δα, ά ν τ θ .  te dalat, τά Εξοδα, 
hyret (te), ούσ.  ούδ.  1. ή είσοδος, 

2. ή εισαγωγή, hyrje. 
hyri-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, οί νύμφες 

( τ ο ύ  π α ρ ά δ ε ι σ ο υ  τ ώ ν  
μ ω α μ ε θ α ν ώ ν ) ,  Με τ φ .  όμορ
φη κοπέλλα ή γυναίκα, πεντά
μορφη.

hyr je-hyr ja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, ή
είσοδος.

hyzmeqar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —8, 
ό ύπηρέτης, ό λακές, θ η λ. —e.

I, ΐ, τό δέκατο τρίτο γράμμα του 
άλβανικοϋ άλφάβητου. 

i, π ρ ο τ α ρ κ τ ι κ ό  ά ρ θ ρ ο _ κ α ί  
έ π ι τ α κ τ ι κ ό  ά ρ θ ρ ο  τοΰ άρ. 
γ έ ν ο υ ς  τ ώ ν  δ ν ο μ ά τ ω ν ,  
Ε π ι θ έ τ ω ν ,  ά ν τ ω ν υ μ ι ώ ν  
καί ά ρ ι θ μ η τ ι κ ώ ν  τ α κ τ ι 
κ ώ ν ,  i (malit), του βουνού ΐ 
(keq), κακός, i (tij), δικός του, 
i (vellai), ό άδελφός του, i (treti), 
δ τρίτος, θ η λ . e.

I, σ υ γ κ ε κ ο μ μ έ ν  ο_ς, ά δ ύ ν α - 
τ ος ,  τ ύ π ο ς  τ ή ς  προσ.  
ά ν τ ω ν .  τ ρ ί τ ο υ  π ρ ο σ ώ π ο υ  
δ ο τ ι κ ή ς  π τ ώ σ η ς  κ α θ ώ ς  
κ α ί  τ ο ύ  τ ρ ί τ ο υ  π ρ ο σ ώ 
π ο υ  α ι τ ι α τ ι κ ή ς  τ ο ΰ _ π λ η -  
θ υ ν τ ι κ ο ΰ :  i thashe, τοΰ είπα, 
i thashe asaj, τής είπα, i vrava 
(atai), τούς σκότωσα, i vrava 
(ato), τίς σκότωσα ( α ύ τ έ ς ) ,  
γιά άμφότερα τά γένη.
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ibrik-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
ibriqe, κοιν .  τό μπρίκι, 

ickel-ickla, ο ύ σ. θ. π λ η θ. ickla, 
ή κλωτσιά, δ κλώτσος, vicke. 

id6-ja, ούσ.  θ. π λ η θ . —, 1. ή 
ίδέα, — perparimtare, προοδευτι
κές ίδέες, 2. ή σκέψη, ή γνώμη, 
me erdhi nje — e bukur, μοϋ 
ήρθε μιά καλή σκέψη, 

ideal,-e, έπ i θ. Ιδεώδης, Ιδανικός, 
ideal-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, τό 

ιδανικό, τό Ιδεώδες, τό Ινδαλμα, 
idealist,-e, έ π ί θ. Ιδεαλιστικός, fi- 

losofia —e, ή ίδεαλιστική φιλο
σοφία.

idealist-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, δ 
Ιδεαλιστής, ό έξιδανικευτής, ό 
ούτοπιστής.

idealizem-idealizmi, ούσ.  ά ρ. ό
Ιδεαλισμός.

idealizim-i, ούσ.  ά ρ. ή έζιδανί-
κευση.

idealizoj, ρ. μετ .  εζιδανικεύω. 
idem, έπ. όμοίως, δμοια, ρο ajo. 
identifikoj, ρ. μ ε τ .  συνταυτίζω, 

εξομοιώνω, δμοιώνω, ταυτίζω, 
identifikim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή συνταύτι- 

ση, δ ταυτισμός.
identik,-c, έ π ίθ .  ταυτόαιμος, ταυ- 

τοειδής, πανόμοιος, Απαράλλα
κτος, ομοιος, ίδιος, 

identitet-i, ούσ.  ά ρ. ή ταυτότητα,
ή ταυτότης.

ideolog-u, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e,
ό ίδεολόγος.

ideolog ji-a, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, ή
ιδεολογία.

ideologjik,-e, έ π ί θ. Ιδεολογικός. 
ideopolitik,-e, έπίθ .  ίδεολογικοπο- 

λιτικός, niveli —, τό Ιδεολογικο
πολιτικό έπίπεδο.

ideor,-e, έ π ί θ .  Ιδεολογικός, per- 
mbajtja —e e romanit, τό Ιδεολο
γικό περιεχόμενο του μυθιστορή
ματος.

idil-i , ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, τό
είδύλλιο.

idilik,-e, έ π ί θ .  είδυλλιακδς. 
idioci-a, ούσ.  θ. Ί α τ ρ .  ή ήλιθιδ- 

τητα, ή βλακεία, ή Ιδιωτεία, ή 
φυσική μωρία.

idiome-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, δ 
Ιδιωματισμός, οί Ιδιωματισμοί, τό 
Ιδίωμα ( γ λ ω σ σ ι κ ό ) .

idiot,-e, έ π ί θ. ήλίθιος βλάκας, 
Ανόητος, βλακώδης, 

idiot-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, δ
ήλίθιος, ό βλάκας, ό Ανόητος, 

idiotizem-idiotizmi, ούσ.  ά ρ. 
π λ η θ. idiotizma, δ ιδιωματι
σμός, ή ίδιομορφία, provincializ- 
mi.

j idhet, έπ . πικρά, σκληρά, i foil 
—, τού μίλησε σκληρά, 

idhet (i, e), έ π ί θ. πικρός, i hidhur, 
ά ν τ θ. i embel.

idhnak,-e, έ π ί θ .  θυμώδης, δξύθυ- 
μος.

idhnakth-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —a,
i Β ο τ. (Solanum nigrum) σόλα- 

νόν τό μελανόν, κ ο ι ν .  βρωμοβό
τανο, στρύφνο, στύφνος, βρωμδ- 
χορτο, άγριοντομάτα, μαυρόχορτο 
καί σολανόν τό μέλαν. 

idhnaq-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
(Solanum dulcamara) σολανόν 
τό γλυκόπικρο.

idhujtar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e,
ό ειδωλολάτρης.

idhujtari-a, ούσ.  θ. ή είδωλολα- 
τρεία.

idhull-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. idhuj, τό 
είδωλο, τό ομοίωμα, 

igrasi-a, ούσ.  θ. β λ. lageshti, la- 
geshtire.

igumen-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η 9. —e, ό 
ήγούμενος ( μ ο ν α σ τ η ρ ι ο ύ ) ,  

ijas, έ π. πλάγια, πλαγίως, anes. 
ije-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, τό πλευρό, 

τό ίσχίον, δ γόφος, τό γκόφι, 
Μ ε τ φ. rri me duar ne —, κά
θομαι μέ τά χέρια σταυρωμένα, 
Γ υ μ ν. duart ne —! τάς χεϊρας 
επί των ισχίων!

iki, ρ. ά μ ε τ. φεύγω, Απομακρύνο
μαι τρεχάτος, γρήγορα, Αποχωρώ, 
άναχωρώ, shkoj, nisem, largo- 
hem.

ikje-ikja, ούσ.  θ. 1. ή Αναχώρηση, 
ή φυγή, ή διαφυγή, τό φυγιό, 
2. ή διαρροή.

ikone-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, ή είκό- 
να, τό εικόνισμα.

ikonograf-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, 
ό είκονογράφος, ό άγιογράφος. 

ikonografi-a, ούσ.  θ. 1. ή εικονο
γραφία, ή Αγιογραφία, 2. σύστη
μα γραφής μέ είκόνες. 

ikonoklast-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —δ,
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ό είκονοκλάστης, δ είκονομάχος. 
ikra-t, ούσ.  θ. π λ η θ .  τά αυγά 

του ψαριού, τό χαβιάρι, τό αύγοτά- 
ραχο, vete e peshkut. 

iktiologji-a, ούσ.  θ. ή ιχθυολογία, 
ikur (i, e), έ π ί θ. φευγάτος, δραπέ- 

της, φυγάς, i arratisur, i mer- 
guar.

ilegal,-e, έ π ί θ .  παράνομος, £κνο- 
μος, shtypi —, ό παράνομος τύ
πος, aktivitet —, παράνομη δρά
ση.

ilegalitet-i, ούσ.  άρ. ή παρανομία, 
ne —, σέ παρανομία, 

ilet-i, ούσ.  άρ. ή ’επιληψία, eshto 
njeri me —, είναι ’επιληπτικός. 

ilir,-e, έ π ί θ .  Ιλλυρικός, 
ilirishte-ilirishtja, ούσ.  θ. ή Ιλλυ

ρική γλώσσα, ή γλώσσα των Ιλ
λυριών.

ilnje-ilnja, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, Β ο τ. 
β λ . ilqe.

ilqe-ilq ja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, Β ο τ. 
(Quercus ilex) δρυς ή άρία, 
κ ο ι ν. άριά, άριός, άσίλακας. 

iluminist,-e, έ π ί θ .  διαφωτιστικός. 
iluminist-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 

ό διαφωτιστής, ό οπαδός τού δια
φωτισμού.

iluminizem-iluminfzmi, ούσ.  ά ρ.
Φ ι λ ο σ. ό διαφωτισμός, 

iluzion-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ή 
αύταπάτη.

im,-e, έ π ί θ. κ τ η τ. έμός, δικός μου, 
θ η λ. έμή, δική μου, —' bir, τό 
παιδί μου, θ. ime, — bije, ή κόρη 
μου, koka —e, τό κεφάλι μου, 
καί κ τ η τ .  ά ν τ ω ν .  imi, δικός 
μου, εμός, θ. imja, δική μου, εμή, 
im shoq, ό σύζυγός μου, ime 
shoqe, ή σύζυγός μου.

Im, ρ. με τ .  λεπτύνω, imtoj, — le- 
shin, άνοίγω, γραίνω, λαναρίζω 
τό μαλλί.

imagjinate-a, ο ύ σ. θ. ή φαντασία, 
ή επινόηση.

imagjinoj, ρ. με τ .  φαντάζομαι, 
(έπι)νοώ, βάζω στό νού μου. 

imediat,-e, έ π ί θ .  άμεσος, επείγων, 
πού δέν δέχεται αναβολή, 

imitim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ή 
μίμηση, ή απομίμηση, 

imitoj, ρ. μ ε τ. μιμούμαι, απομι
μούμαι.

Imonik, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e,

Β ο τ. τό καρπούζι, ό ύδροπέπων, 
shalqi.

imoral,-e, έ π ί θ .  άνήθικος. 
imoralit£t-i, ούσ.  άρ. ή άνηθικδ- 

τητα.
imperator-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e,

ό αύτοκράτορας.
imperatori-a, ούσ.  θ. ή αύτοκρα- 

τορία.
imperialist,-e, έ π ί θ .  Ιμπεριαλιστι

κός.
imperialist-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e,

ό ιμπεριαλιστής.
imperializem-imperializmi, ούσ.

άρ. ό ιμπεριαλισμός, 
imponoj, ρ. με τ .  επιβάλλω, impo- 

nohem, επιβάλλομαι.
Importfm-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 

ή εισαγωγή ( ε μ π ο ρ ε υ μ ά 
τ ω ν ) ,  ά ν τ θ .  eksportim, ή 
εξαγωγή.

importoj, ρ. με τ .  εισάγω, φέρνω 
από τό εξωτερικό.

importiies-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—,
ό εισαγωγέας, importonjes. 

improvizoj, ρ. μετ .  αύτοσχεδιάζω, 
κάνω ή λέγω κάτι έκ τού προ
χείρου.

impozant,-e, ϊ  π ί θ. επιβλητικός,
μεγαλοπρεπής.

impuls-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, ή 
παρόρμηση, ή ώθηση, ή προτρο
πή, ή παρακίνηση, τό σπρώξιμο. 

impulsiv,-e, ϊ  π ί θ. ορμητικός, 
ασυγκράτητος, δραστήριος, 

imshte-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, δά
σος μέ νέες βαλανιδιές, 

imte, έπ. λεπτά, ψιλά, e bluaj 
—, τό άλέθω ψιλό, φτενό, 

imte (i, e), έ π ί θ. λεπτός, μικρός, 
ψιλός, rera eshte e —, ή άμμος 
είναι λεπτή, φτενή, ψιλή, shi ί 
—, ψιλή βροχή, βροχούλα, bageti 
e —, τά πρόβατα καί τά γίδια, 
2. λεπτομερής, pershkrim i —, 
λεπτομερειακή περιγραφή, 

imtesi-a, ούσ.  θ. ή λεπτομέρεια, ή 
ακρίβεια, ή λεπτότητα, 

imtesisht, έπ. λεπτομερειακά, λε
πτομερώς.

imti, ο ύ σ. ά ρ. ή οξύνοια, ή έξυπνά- 
δα, njeri pa — e urti, άνθρωπος 
χωρίς οξύνοια καί σύνεση, 

imtoj, ρ. μετ .  1. κάνω λιανά, — 
drute, σχίζω τά ξύλα καί τά κά-
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νω λιανά, 2. άναλύω, διευκρινίζω, 
imunitet-i, ο ύ σ. ά ρ. 1. Δ ι π λ. ή 
άσυλία, — diplomatik, ή διπλω- 
ματική άσυλία, —i parlamentar, 
ή κοινοβουλευτική άσυλία, 
2. Ί α τ  ρ. ή άνοσία. 
imzot-i, ο ύ σ. ά ρ. 1. πανιερώτατος, 
μακαριώτατος, σεβασμιώτατος, 
( τ ί τ λ ο ς  Ε π ι σ κ ό π ο υ  ή 
ά ρ χ ι ε π ι σ κ ό π ο υ ) ,  2. Ετσι 
άποκαλεϊ καί δ ύπηρέτης τδ άφε- 
ντικδ καί ή γυναίκα τόν άνδρα 
της, ( σ τ ή  λ α ϊ κ ή  π ο ί η σ η ) .  

lnat-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, ή 
δργή, δ θυμός, τό πείσμα, κ ο ι ν. 
τό γινάτι, ka sliume — me mua, 
είναι πολύ θυμωμένος μαζί μου,

I
do ta bej per —, θά τό κάμω 
γιά πείσμα, γιά γινάτι, m6 vjen 
—, θυμώνω, πεισμώνω, γινατεύω, 
I γινατώνω

inatos, ρ. μετ .  οργίζω, παροργίζω, 
θυμώνω, ερεθίζω, inatosem, όργί- 
ζομαι άγανακτώ, θυμώνω, έρεθί- 

1 ζομαι, γινατώνω, zemcrohem. 
ί̂ ί inaugurim-i, ούσ.  ά ρ. ό εγκαίνια- 
|ί; σμός, ή Εγκαινίαση, τά Εγκαίνια, 
d inaugurdj, ρ. μετ .  Εγκαινιάζω, κά- 
I  νω τά Εγκαίνια.
■ incident-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e,
; 1. τό επεισόδιο, τό άτύχημα, τό
! συμβάν, 2. τό περιστατικό, 

ind-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 1. ή

I
 κρόκη, κο ι ν .  τό ύφάδι, ( π λ η θ .  

ά χ ρ η σ τ ο ς ) ,  ά ν τ θ .  maje, 
tymen, 2. Ά  ν α τ. ό ιστός, — 
eshtor, δ δστίτης ιστός, — mus- 
kulor, ό μυϊκός ίστός. 

indeks-i, ούσ.  ά ρ. 1. σύλλαβος, 
κατάλογος αιρέσεων (Δυτ.  ’Ε κ 
κ λ η σ ί α ς ) ,  2. πίνακας, δ πί- 
■ναξ, κατάλογος περιεχομένων,

3. τό ευρετήριο, δ δείχτης,
4. Μ α θ. δ δείκτης, τό σημείο, 

indiference-a, ούσ.  θ. ή άδιαφο- 
ρία, ή άπάθεια, ή ψυχρότητα. 

indiferent,-e, Ε π ί θ. άδιάφορος,
| άπαθής, ψυχρός.
I indiferentizem - indiferentizmi, 

■ ο ύ σ. ά ρ. ή άδιαφορία, ή άπάθεια. 
α indikativ,-e, Επίθ.  1. δειχτικός, Εν- 
1 δειχτικός, δηλωτικός, 2. Γ ρ α μ μ. 
I  ή δριστική Εγκλιση, menyra def- 
I  tore.

indipendence-a, ούσ.  θ. βλ.  pa- 
varesi.

independent,-e, Επίθ.  β λ. i pava- 
rur.

indirekt, έπ. Εμμεσα, πλάγια, μέ 
! πλάγιο τρόπο, tSrthorazhi. 
ί indir6kt,-e, έ π ί θ .  Εμμεσος, πλά

γιος, λοξός, taksat —e, ol Εμμε
σοι φόροι.

individ-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 
τό άτομο, τό πρόσωπο, ό άνθρω- 

! πος.
| individual,-e, Επίθ.  άτομικός, προ

σωπικός, ceshtje e, άτομική, 
προσωπική ύπόθεση, pune —e, 
άτομική Εργασία.

individualist-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. -8,
ό άτομικιστής, δ φιλοτομαριστής, 

ί θ η λ. —e, ή άτομικίστρια.
| individualisht, Επ. άτομικά, άτο-
I μικώς.
| (ndividualitet-i, ο ύ σ. ά ρ. ή άτομι-

! individualizem - individualizmi,
J  ο ύ σ. ά ρ. Φ ι λ ο σ. ό ατομικισμός,
! ό φιλοτομαρισμός, ή άτομοκρατίά,
| δ ίντιβιντουαλισμός.
j  induksion-i, ούσ.  άρ. 1. ή Επα- 
| γωγή, ά ν τ θ .  deduksion, 2.
j Φ υ σ. ή Επαγωγή ( ή λ ε κ τ ρ ι -

σ μ ο ΰ ) .
ι induktiv,-e, Επίθ.  Επαγωγικός, 

metoda —e, Επαγωγική μέθοδος.
induktor-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —6, 

Φ υ σ. δ Επαγωγεύς.
industri-a, ούσ.  θ. ή βιομηχανία, 

—a e rende, ή βαρειά βιομηχα
νία, —a e lehte, ή ελαφρά βιομη
χανία.

industrial,-e, Επίθ.  βιομηχανικός, 
prodhime —e, βιομηχανικά προ
ϊόντα, vend —, βιομηχανική χώ
ρα.

industrializim-i, ούσ.  ά ρ. ή Εκβιο
μηχάνιση, δ Εκβιομηχανισμός, ή 
βιομηχανοποίηση, —i socialist 1 
vendit, ή σοσιαλιστική Εκβιομη
χάνιση τής χώρας.

industrialize)], ρ. μ ε τ .  Εκβιομηχα- 
νίζω, βιομηχανοποιώ, είσάγω τή 
βιομηχανία.

inerci-a, ούσ.  θ. Φ υ σ. ή άδράνεια, 
nga —a, α) άπό συνήθεια,
β) Φ υ σ. άπό κεκτημένη ταχύτη
τα.
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infarkt-i, ο ύ σ. ά p. Ί α τ ρ .  τό 
έμφραγμα, ή έμφραξη, ή εμβολή, 

infeksion-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η δ. —e, 
ή μόλυνση, τό μόλυσμα, ή μο
λυσματική ασθένεια, ό λοιμός, 

infektim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
ή μόλυνση, τό μόλυσμα. 

infektiv,-e, έ π ί θ. μολυσματικός, 
λοιμώδης, κολλητικός, μεταδοτι
κός.

infektoj, ρ. μ ε τ .  μολύνω, μεταδί
δω ασθένεια με μικρόβια, 

inferior-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
ό υφιστάμενος, δ υποδεέστερος, 
κατώτερος.

inferioritet-i, ούσ. άρ. ή ύποδεεστε-
ρότητα, ή μειονεκτικότητα. 

inf ermeri-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, τό 
θεραπευτήριο, τό νοσηλευτήριο, τό 
πρόχειρο νοσοκομείο, τό 'άναρρω- 
τήριο.

inf ermier-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
—a, ό νοσοκόμος, θ η λ. —e. 

infinitiv-i, ούσ.  ά ρ. Γ ρ α μ μ. τό 
απαρέμφατο, menyra paskajore. 

inflacion-i, ούσ.  ά ρ. ό πληθωρι
σμός.

inflamacion-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. -e, 
Ι α τ ρ .  ή φλεγμονή, ή φλόγωση, 

influence-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 
1. ή Επιρροή, ή Επενέργεια, ή Επί
δραση, τό κύρος, ndikim, ka —, 
Εχει επιρροή, Εχει κύρος, njeri 
me —, άνθρωπος μέ κύρος, 2. 
Ί α τ ρ. ή γρίππη, ή ινφλουέντσα, 

influencim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
ή επίδραση, ή Επενέργεια. 

infiuencoj, ρ. μ ε τ .  επιδρώ, επη
ρεάζω, Επενεργώ, influencohem, 
Επηρεάζομαι, ύφίσταμαι τήν Επί
δραση, τήν Επιρροή άλλου, ndi- 
koj.

informacion-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. -e,
ή πληροφορία, ή είδηση, ή κατα
τόπιση, —i politik, ή πολιτική 
κατατόπιση, Ενημέρωση, 

inf ormate-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 
ή πληροφορία, ή είδηση, ή κατα
τόπιση.

informativ,-e, Ε π ί θ. πληροφορια
κός, είδησεογραφικός, Byroja —e, 
τό γραφείο πληροφοριών. 

inform0j, ρ. μ ε τ .  πληροφορώ, κα
τατοπίζω, δίνω ειδήσεις, πληροφο
ρίες, informohem, πληροφορούμαι,

παίρνω πληροφορίες, είδήσεις. 
informator-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 

ό πληροφοριοδότης, θ η λ. —c, ή 
πληροφοριοδότρια. 

ingliz,-e, Ε π ί θ. β λ. anglez. 
ingranazh-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 

ή συνοδόντωση, συντρόχωμα, Εκ- 
κρουστήρας.

iniciale-t, ο υ σ. θ. π λ η θ. τά 
αρχικά γράμματα, τά άρχικά, τά 
αρκτικόλεξα.

inisiative-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, ή 
πρωτοβουλία, njeri me —, άνθρω
πος μέ πρωτοβουλία, nisiative. 

inisiator-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
ό πρωτεργάτης, ό πρωτουργός, 
ό πρωταίτιος, ό πρωτοστάτης, 
ό υποκινητής, nisiator. 

in jeksion-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
ή Ενεση, ή Εγχυση, 

inklinacion-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
Φ υ σ. ή άπόκλιση, —i magnetik, 
ή μαγνητική άπόκλιση. 

inkasim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
β λ. arketim.

inkasoj, ρ. μ ε τ .  βλ.  arketoj. 
inkuadroj, ρ. μετ .  πλαισιώνω, 

πλαισιώ, εντάσσω, 
inkubacion-i, ούσ.  άρ. 1. Ί α τ ρ .

ή επώαση, 2. ή Εκκόλαψη, 
inkubator-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 

τό εκκολαπτήριο, ή Εκκολαπτική 
μηχανή.

inkuizicion-i, ούσ.  ά ρ. ή ιερά Εξέ
ταση, ή ίεροεξέταση, ή ίεροκρισία, 
ή ίεροδικία.

inkurajim-i, ούσ.  ά ρ; ή Ενθάρρυν
ση, ή παρότρυνση, 

inkurajoj, ρ. με τ .  Ενθαρρύνω, πα
ροτρύνω, παρορμώ. 

inondat8-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, ή 
πλημμύρα, vershim, permbytje. 

inorganik,-e, ε π ί θ. άνόργανος, 
kimi —e, ή άνόργανος χημεία, 
ά ν τ θ. organik,-e, δργανικός. 

ins6kt-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
Ζ ω ο λ. τό Εντομο, 

insekticid-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
τό έντομοκτόνο.

insektngrenes,-e, Ε π ί θ. Εντομοφά- 
γος, Εντομοφάγο.

inscktngrenes-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.-, 
τό Εντομοφάγο.

insistim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e,
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ή Επιμονή, ή έμμονή, kembe- 
ngulje.

insistoj, ρ. με τ .  έπιμένω, ngul 
kembe.

inspektim-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e,
ή επιθεώρηση, δ έλεγχος. !

inspekt6j, ρ. με τ .  Επιθεωρώ, Επο- ι 
πτεύω, Ελέγχω, Επιβλέπω, 

inspektor-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, 1 
δ Επιθεωρητής, δ Επόπτης, δ έφο
ρος, ό Ελεγκτής.

(nspektori-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, τό 
γραφείο του Επιθεωρητή, τοϋ Επό
πτη.

inspirim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, 
ή έμπνευση, frymezim. 

inspiroj, ρ. μετ .  Εμπνέω, frymezoj. 
instalim-i, ο ΰ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, 

ή τοποθέτηση, ή Εγκατάσταση, 
τό μοντάρισμα, ή Εφαρμογή, —ί 
elektrik, ή ήλεκτρική Εγκατά- ί 
στάση. !

instaI5j, ρ. με τ .  Εξοπλίζω, Εφοδιά
ζω μέ μηχανές, τοποθετώ, Εγκα
θιστώ, Εγκαθιδρύω, κάνω Εγκατά
σταση, instalohem, Εγκαθίστα
μαι, άποκαταστιέμαι. 

instance-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, ή 
ίεραρχική βαθμίδα, ό βαθμός, 
( δ ι κ α σ τ η ρ ί ο υ ) ,  

instinkt-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, τό i 
ένστικτο, τό δρμέμφυτο, τό έμφυ- , 
το. I

instinktiv,-e, Ε π ί θ. Ενστικτώδης, | 
ένστιχτώδικος, αύθόρμητος. 

instinktivisht, Ε π. Ενστικτώδικα, j 
αυθόρμητα, όρμέμφυτα. |

institucion-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e,
1. τό 'ίδρυμα, τό καθίδρυμα,
2. Ν ο μ. ό θεσμός.

lnstitut-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, ή 
άνωτάτη σχολή, τό Ινστιτούτο,
—i i kerkimeve shkencore, τό 
’Ινστιτούτο Επιστημονικών Ερευ
νών.

instruksione-t, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. οί 
οδηγίες, οΐ καθοδηγητικές δδη- 
γίες, sipas —ve, σύμφωνα μέ τίς 
οδηγίες, udhezime. !

instrukt6r-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, | 
1. ό καθοδηγητής, δ ίνστρούχτο- j 
ρας, 2. δ καθηγητής τής φυσικής J 
αγωγής. I

instrument-!, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, 
τό Εργαλείο, τό σύνεργο, τό δργα-

internacionale

νο, Μο υ σ. τό δργανο, —e mu- 
zikore, τά μουσικά όργανα, 

instrumental,-e, Ε π ί θ. Ενόργανος, 
muzike —e, ή Ενόργανος μουσι
κή.

insuline-a, ούσ.  θ. Φαρμ.  ή
Ινσουλίνη.

integral-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, 
Μ α θ. τό δλοκλήρωμα, δ ολοκλη
ρωτικός λογισμός, καί Ε π ί θ. 
όλοκληρωτικός, njchesim —, δλο- 
κληριυτικός λογισμός, 

integritet-i, ο ύ σ. ά ρ. ή άκεραιότη- 
τα, —i tokcsor, ή Εδαφική άκε- 
ραιότητα.

intclektual,-e, Ε π I θ. διανοητικός, 
pune —e, διανοητική Εργασία, 

intelcktual-i. ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
ό διανοούμενος, δ μορφωμένος, 

inteligjcnce-a, ούσ.  θ. 1. ή διανόη
ση, ή οξύνοια, ή άγχίνοια, 2. οί 
διανοούμενοι, ή διανόηση, 

inteligjent.-e, Ε π ί θ. έξυπνος, 
εύφυής, νοήμων, i zgjuar. 

intendence-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, 
Σ τ ρ α τ. ή Επιμελητεία, 

intcndent-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. — 
δ Επιμελητής, δ φροντιστής, 

intcnsifikim-i, ούσ.  ά ρ. ή Εντατι
κοποίηση.

intensifikoj, ρ. με τ .  Εντατικοποιώ, 
Εντείνω, Επιτείνω.

intensitei-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ . —e, 
ή Εντατικότητα, Φ υ σ. ή ένταση. 

intensiv,-e, Ε π ί θ. Εντατικός, έντο
νος, pune —e, Εντατική δουλιά. 

intqres-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, 
1. τό συμφέρο, τό δφελος, 2. τό 
Ενδιαφέρο, 3. δ τόκος. 

interesant,-e, Ε π ί θ. Ενδιαφέρων, 
περίεργος, σπουδαίος, άξιόλογος. 

interesim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
τό Ενδιαφέρον.

intereson (me) ρ. ά μ ε τ. μέ συμφέ
ρει, έχει σημαοτία γιά μένα, inte- 
resohem, ενδιαφέρομαι, φροντίζω, 

interim (ad), σ υ γ κ ε κ ο μ έ ν α  a.i., 
Ε π. προσωρινά, προσωρινώς, 
i ngarkuari me pune ad interim, 
δ Επιτετραμμένος.

international,-e, Ε π ί θ. διεθνής, 
nderkombetar.

internacionale - intemacionalja, 
ο ύ σ. θ. 1. ή Διεθνής, —ja e pare, 
ή πρώτη Διεθνής, —ja Komu-
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niste, ή Κομμουνιστική Διεθνής, 
2. ή Διεθνής, ό ύμνος τής διεθνούς, 

internacionalizem - internaciona- 
lizmi, ο ύ σ. ά ρ. ό διεθνισμός, —I 
proletar, ό προλεταριακός διεθνι
σμός.

internationalist,-!, ο ύ σ. ά ρ.
π λ η θ . —e, ό διεθνιστής. 

internat-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, τό 
οικοτροφείο, konvikt. 

internatist-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, 
ό οίκότροφος, konviktor. 

internim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ή εξορία, ή Εκτόπιση, ό περιορι
σμός.

internoj, ρ. μ ε τ .  εξορίζω, Εκτοπί
ζω, περιορίζω, syrgjynos. 

internuar(i,e), Επίθ.  καί ούσ.  ό
εξόριστος, ό εκτοπισμένος, 

interpelance-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 
ή επερώτηση.

interpeloj, ρ. με τ .  επερωτώ, κάνω 
επερώτηση.

interpretim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
ή ερμηνεία, ή επεξήγηση, —i i li- 
gjeve, ή Ερμηνεία των νόμων, 
Θ έ α τ ρ. ή έκτέλεση. 

interpreted, ρ. μ ε τ .  διερμηνεύω, 
ερμηνεύω, επεξηγώ, εξηγώ, 
Θ έ α τ ρ. έκτελώ.

lnterval-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
τό διάστημα, τό διάλειμμα, me 
—e, κατά διαστήματα, Εκ δια
λειμμάτων, Μ ο υ σ. τό διάστη
μα.

intervenim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
β λ. nderhyr je. τ

intervened, ρ. ά μ ε τ. β λ. nderhyj. 
interviste-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 

ή συνέντευξη, jap —, δίνω συν
έντευξη ( δ η μ ο σ ι ο γ ρ α φ ι κ ή ) .  

intim,-e, Επίθ.  Εσωτερικός, στενός, 
οικείος, Ενδόμυχος, mik —, στε
νός φίλος, Επιστήθιος, εγκάρδιος 
φίλος, mik i ngushte. 

intimitet-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ή οικειότητα, ή στενή σχέση, ή 
εγκαρδιότητα.

intrasig jent,-e, ε π ί θ .  αδιάλλα
κτος, άσυμβίβαστος, i papajtue- 
shem.

intransitiv,-e, Επίθ.  άμετάβατος, 
Γ ρ α μ μ .  folje —e, ρήμα άμετά- 
βατο, ai Πέ, αύτός κοιμάται, jo- 
kalimtare.

intrigant-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 
ό ραδιούργος, ό μηχανορράφος, 
θ η λ. —e, καί έ π ί θ. ραδιούρ
γος, μηχανορράφος. 

intrige-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 
ραδιουργία, ή μηχανορραφία, ή 
σκευωρία, ή δολοπλοκία, fitme* 
kalla, spica.

intrigoj, ρ. ά μ ε τ .  ραδιουργώ, μη
χανορραφώ, δολοπλοπώ, σκευωρώ, 

intuicion-i, ούσ.  ά ρ. ή διαίσθηση, 
ή προαίσθηση, τό προαίσθημα, 
Φ ι λ ο σ. ή Ενόραση, ή διαίσθη- 
ση. .

intuite-a, ούσ.  θ. ή εποπτεία, ή 
άντίληψη μέ τίς αισθήσεις. 

intuitiv,-e, έ π ί θ .  εποπτικός, διαι
σθητικός, καταφανής, mjete —e* 
Εποπτικά μέσα ( δ ι δ α σ κ α 
λ ί α ς ) .

invadim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ή 
εισβολή, ή Επιδρομή, 

invaded, ρ. με τ .  εισβάλλω, επιδρά- 
μω.

invalid-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ό 
άνάπηρος, ό σακάτης, — i luftes, 
ό άνάπηρος πολέμου, 

jnvaliditet-i, ούσ.  ά ρ. ή άναπη- 
ρία.

inventar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —er 
1. τά στοιχεία τής κινητής περι
ουσίας, 2. κατάστιχο, άπογραφή, 
ό κατάλογος άπογραφής στοι
χείων κινητής περιουσίας, 

inventarizim-i, ούσ.  ά ρ. ή άπο
γραφή περιουσίας, 

inventarizoj, ρ. μετ .  άπογράφω, 
καταγράφω, κάνω καταγραφή, 

invertebrate-t, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .
Ζ ω ο λ. τά άσπόνδυλα. 

investim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ή επένδυση, ή τοποθέτηση κεφα
λαίων.

invested, ρ. μετ .  επενδύω ( κ ε 
φ ά λ α ι α ) .

inxhinier-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  — 
—a, ό μηχανικός, — minierash, 
ό μηχανικός μεταλλειολόγος, — 
kimist, ό χημικός μηχανικός, — 
mekanik, ό μηχανικός μηχανολό- 
γος.

inxhinieri-a, ο ύ σ. θ. δ κλάδος τής 
μηχανικής, ή μηχανική, 

inxhi-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, τό
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μαργαριτάρι,, perle, margaritar. 
ipeshkv-i, ούσ.  άρ. π λ η δ . —ij, δ 

καθολικός επίσκοπος, 
ipi-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, β λ. mu- 

liar, qipi.
iridace-te, ούσ.  θ', π λ η θ. Β ο τ. 

Γένος φυτών κονδυλορρίζων καί 
βολβοδών, τά διάφορα είδη Εριδας, 
κυριώτερα τών όποίων είναι ό 
κίτρινος κρίνος, ή κυανή γερμα
νική Εριδα.

iride-a, ούσ.  θ. Ά ν α τ .  ή Ερις, ή 
Εριδα ( τ ο ϋ  μ α τ ι ο ύ ) ,  

iriq-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, —e, 
Ζ ω ο λ. (Erinaceus europaeus) 
έχϊνος δ χερσαίος ή Αχινός δ εύρω- 
παϊκός, δ ακανθόχοιρος, κ ο ι ν. δ 
σκαντζόχοιρος, — deti (Echinus) 
δ έχϊνος, κ ο ι ν. δ άχινδς, esh. 

irize-a, ο ύ σ. θ. Ί α τ ρ. δ καρκί
νος καί kancer, uriq i zi. 

irlandez,-e, έ π ί θ. Ιρλανδικός, 
irlandez-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —6, 

δ ’Ιρλανδός, θ η λ. —e, ή ’Ιρλανδέ- 
ζα, ή ’Ιρλανδή.

ironi-a, ούσ.  θ. ή είρωνία, flet me 
—, μιλάει είρωνικά, —a e fatit, 
ή είρωνία τής τύχης. 

ironik,-e, έ π ί θ .  ειρωνικός, buze- 
qeshje —e, είρωνικό χαμόγελο, 

ironikisht, έπ. είρωνικά, είρωνι· 
κώς, me ironi.

ironizoj, ρ. μ ε τ. είρωνεύομαι. 
isker-iskra, ούσ.  θ. π λ η θ. iskra, 

ή σπίθα, δ σπινθήρας. 
islamik,-e, έ π ί θ .  ίσλαμικδς, τού 

ίσλαμισμού.
islamizem-islamizmi, ούσ.  ά ρ. δ 

Ισλαμισμός ή μοσουλμανισμός καί 
Μωαμεθανισμός, myslimanizmi. 

istikam-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, 
Σ τ ρ α τ. τό χαράκωμα, β λ. 11ο- 
gore.

istm-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ . —e, 
Γ ε ω γ ρ .  δ Ισθμός, 

ish, π ρ ό θ ε μ α ,  πρώην, άλλοτε,
— drejtori, δ πρώην διευθυντής,
— minister, δ πρώην ύπουργός. 

ishull-i, ούσ.  άρ. π λ η θ .  ishuj,
Γ ε ω γ ρ .  ή νήσος, τό νησί.

Italian,-e, έ π ί θ .  Ιταλικός, muzike
—e, ή ίταλική μουσική, 

ttalian-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, δ 
’Ιταλός, θ η λ. —ε, ή ’Ιταλίδα, 

italisht, έπ . ίταλιστί, Ιταλικά, 
| στήν ίταλική γλώσσα.
I italishte-italishtja, ούσ.  θ. ή Ιτα- 
I λική γλώσσα, ή Ιταλική.

itinerar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —ϊ, τδ 
; δρομολόγιο, ή διαδρομή.

ithtar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, δ 
οπαδός, dishepull. 

ithtim-i, ούσ.  ά ρ. ή πικράδα, tg 
idhetit.

ithtoj, ρ. μ ε τ. πικραίνω, m’u ithtua 
j  goja, μοϋ πικράθηκε τό στόμα,

άν τ θ. embelsoj.
izobare-t, ούσ.  θ. π λ η θ . —, 

Γ ε ω γ ρ .  Ισοβαρείς γραμμαί. 
izolacionist-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e. 

δ οπαδός τής πολιτικής τής απο
μόνωσης.

Izolant,-e, έ π ί θ .  Φυσ.  μονωτικά
ύλικά, μονωτικός, άπομονωτικός, 
δυσηλεκτραγωγός, 

izolator-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —δ, 
Φ υ σ. δ μονωτής, δ μονωτήρας, 
δ άπομονωτηρας.

izolim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή άπομόνωση, ή 
άπόκλειση, Φυσ.  ή μόνωση 
( ή λ ε κ τ ρ . ).

Izoloj, ρ. μ ε τ .  άπομονώ, άπομονώ- 
νω, ve?oj.

izoluar (i, e), έπ ί θ. άπομονωμενος, 
ι ve^uar.

izoshcl,-e, έ π ί θ .  Γ ε ω μ .  Εσοατκε- 
λές ( τ ρ ί γ ω ν ο ) ,  dybrinjenje- 
shem.

Izoterme-t, ούσ.  θ. π λ η θ .
Γ ε ω γ ρ .  Ισόθερμες γραμμές. 

Izotope-t, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. Φ υ σ. τά
ίσοτόπια.

Izrael-i, ούσ.  άρ.  τδ Ισραήλ, 
izraelit,-e, έ π ί θ .  ίσραηλιτικδς, 

ίσραηλινός, εβραϊκός, 
izraelit-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —6, δ 

Ισραηλίτης, δ Εβραίος, θ .—e, ή 
Ισραηλίτισσα, ή ’Εβραία.
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J, j, τό δέκατο τέταρτο γράμμα 
του αλβανικού αλφάβητου, 

ja, έπ. ιδού, νά, — tek erdhi! 
Ιδού ( ν ά )  πού ήρθε! — ku ρο ta 
them! γιά πού σου τό λέγω! 

ja, δ ι α ζ .  σ ύ ν δ .  ή, — une 
— ti, ή έγώ ή εσύ, ose, ο. 

ja, σ υ ν η ρ η μ έ ν ο ς  τ ύ π ο ς  
πρ ο σ .  ά ν τ ω ν .  τ ρ ί τ ο υ  π ρ ο 
σ ώ π ο υ ,  — dhashe librin, του 
τό εδοσα τό βιβλίο, ( π ρ ο κ ύ 
π τ ε ι  α π ό  τ η ν  σ υ ν έ ν ω σ η  
τώ.ν β ρ α χ έ ω ν  τ ύ π ω ν  τ ή ς  

π ρ ο σ ω π ι κ ή ς  ά ν τ ω ν .  γ'π ρ ο- 
σ ώ π ο υ  i +  e, i +  i). 

jabanxhi-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  β λ. 
i huaj.

jahni-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, τό 
γιαχνί, είδος φαγητού, 

jaje-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, ή θεία 
άπό πατέρα, halle. 

jake-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, τό
κολλάρο, ό γιακάς, 

jake, ε π. έ'λα, eja, hajde, —ni, 
ejani, hajdeni.

jaki-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  1. Στή 
λαϊκή ιατρική, πληγή πού άνοί- 
γεται τεχνητά γιά νά καθαρίσει 
τό αίμα, 2. ή κόλλα, λαπάς, έμ
πλαστρο μέ σαπούνι, κρεμμύδι καί 
λάδι σέ χτυπημένο μέρος τού σώ
ματος γιά νά θεραπευθεϊ. 

jam, ρ. ά μ ε τ. βοητητικό ( ά ό ρ. 
qeshe, π ρ ο σ τ. ji, μ ε τ χ. qene), 
είμαι, ύπάρχω, — keq, είμαι κα
κά, — dyshas, e kam me dysh, 
τόχω στά δυό.

jamb-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . — e, 1 . δ 
ϊαμβος, μετρικός πούς, 2. ιδιαίτε
ρα στόν π λ η θ .  ίαμβοι, λέγονταν 
τό άπό ίάμβους σατυρικό, σκω- 
πτικό ή υβριστικό ποίημα, 

jamball-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
Β ο τ. (Glycyrrhiza glabra) γλυ- 
κόρριζα ή λεία ή άτριχος, κ ο ι ν. 
ή γιάμπολη.

jambik,-e, ϊ  π ί θ. Ιαμβικός, varg —, 
ιαμβικός στίχος.

jamulli-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a,
μάλλινο σκέπασμα, σάγισμα. 

janar-i, ούσ.  ά ρ. ό Γενάρης, δ 
Ιανουάριος, kallnor. 

jap, ρ. με τ .  1. δίδω, δίνω, (άόρ.  
dhashe, π ρ ο σ τ . '  jep, μ ε τ χ. 
dhene), 2. προσφέρω, 3. παρέχω, 
i — besen, εμπιστεύομαι, jepem 
pas teje, άφοσιώνομαι σέ σένα, — 
hua, δανείζω, e jep ligji, τό 
επιτρέπει δ νόμος, s’me jep dore, 
δέν μέ συμφέρει, — shpirt, ξεψυ
χώ, ψυχομαχώ, εκπνέω, i — sy, 
του δίνω πρόσωπο ( θ ά ρ ρ ο ς ) ,  
— vajzen, πανδρεύω τήν κοπέλ- 
λα καί ap, ά ν τ θ .  marr, jepem, 
1. επιδίνομαι, άφοσιώνομαι, 2. πα
ραδίνομαι.

japi-a, ο ύ σ. θ. β λ. shtat. 
japonez,-e, ’ε π ί θ. γιαπωνέζικος, 

ιαπωνικός.
japonez-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, δ 

Γιαπωνέζος, δ Ίάπων, θ η λ . —e, 
ή Γιαπωνέζα, ή Ίαπωνίδα, ή 
’Ιαπωνίς.

jarde-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 
υάρδα ή γυάρδα

jargavan-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
Β ο τ. ή πασχαλιά, lilak. 

jargavec-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
Ζ ω ο λ. δ γυμνοσιάλιαγκας, 
λεϊμαξ, ligavec, golash. 

jargavel,-e, *επίθ. σάλιαρης, σιά- 
λιαρης/

jarge-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τό σά- 
λι, τό σάλιο, π λ η θ .  τά σάλια, 

jargos, ρ. με τ .  σαλίζω, σιαλίζω, 
σαλιώνω, jargosem, γίνομαι μέ 
σάλια.

jarovizim-i, ούσ.  ά ρ. ή εαρινο
ποίηση, ή μετατροπή σιτηρών 
φθινοπωρινής σέ σιτηρά εαρινής 
σποράς.

jasemin-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, 
Β ο τ. (Jaseminus fruticans) δ 
ϊασμος, τό γιασεμί, 

jastek-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, τό 
προσκέφαλο, τό μαξιλλάρι.
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jashta, Επ. 1. ’έξω, 2. Εχτός. 
jashtazi, ε π. άπ’Ε'ξω. 
jashte, έ -π. έξω, έκτός καί π ρ ό θ. — 

meje, έκτός άπό μένα, Με τφ.  
dal —, κάνω τήν άνάγκη. 

jashteligjshem (i) - jashteligj-
shme (e), έ π ί θ. παράνομος, εκνο- 
μος.

jashtem (1) - jashtme (e), Επίθ.  
'εξωτερικός, tregetia e —e, τό 
εξωτερικό εμπόριο, politika e —e, 
ή Εξωτερική πολιτική, se jashtmi, 
άπό τό εξωτερικό, άπ’έξω. 

jashteshkollor,-e, Επίθ.  Εξιυσχολι- 
κός aresimi —, ή εξωσχολική 
Εκπαίδευση.

jashtezakonisht, Ε π. Εξαιρετικά, 
Εκτακτα.

jashtezakonshem (i) - jashteza- 
konshme (e), Επίθ.  1, Εξαιρετι
κός, 2. Εκτακτος, i derguar i —, 
δ Εκτακτος άπεσταλμένος. 

jatagan-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, τό 
γιαταγάνι.

jat&k-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, τό
στρώμα, κ ο ι ν. τό γιατάκι, 
Με τφ.  τό κατάλυμα, τό κατα
φύγιο.

jater-jatri, ά ό ρ. ά ν τ ω ν. Ετερος, 
άλλος, β λ. tjeter, me njeri-ja- 
trin, δ Ενας μέ τόν άλλον, 

javash, Ε π. β λ. ngadale. 
jave-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, ή Εβδο

μάδα, ή βδομάδα, per —, κάθε 
(Ε) βδομάδα.

javdr,-e, Επίθ.  Εβδομαδιαίος, βδο
μαδιάτικος, plani —, τό Εβδομα
διαίο σχέδιο, reviste —e, Εβδομα
διαίο περιοδικό, i perjavshem. 

jaz-l, ούσ.  άρ. π λ η θ . —a, 1. τό 
αύλάκι τού μύλου, 2. τό πένθος, 
zi, mbaj —, Εχω πένθος, πενθώ, 
mbaj zi.

jeh6n, ρ. ά π ρ 6σ. άντηχεϊ, άντη- 
χάει, άντιλαλεί, βουίζει, 

jehone-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, ή 
άπήχηση, ή ήχώ, ή άντήχηση, δ 
άντίλαλος.

jele-jelja, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, ή χαί
τη του αλόγου, krife, kike. 

jel£k-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ . —e, je- 
leqe, τδ γελέκι, τδ γιλέκι, τδ γι
λέκο.

jemeni-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —, τδ 
μαύρο κεφαλομάντηλο, mafer.

! jeniger-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, δ
| γενίτσαρος, δ γιανίτσαρος.
| jepem, ρ. α ύ τ ο π. β λ. jap. 
i jeremi-a, ούσ.  ά ρ. π λ η θ . —, 1. δ 
| Ερημίτης, δ άσκητής, murg, 2. ή
ί μοναξιά τοϋ καλόγηρου, ή μονα-
! ξιά, vctemi.
j jercmini-a, ο ύ σ. θ. Ερημος, άκατοί- 
| κήτος τόπος.
j jerin-i, ούσ.  ά ρ. τό παραλήρημα,
! τό παραμιλητό, άπό πυρετό ή
ί άσθένεια καί jermi-a, gart, per-
! gart, kllapi, flet —, flet pergart,
! παραληρεί, παραμιλάει, παραλα-

λεί.
: jermesini-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a,

Βοτ .  (Juniperus sabina) άρκευ* 
j θος ή σαβίνη, κ ο ι ν. άγριοκυπά- 

ρισσο καί κέδρος.
jermi-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, β λ. 

jerm.
jermoj, ρ. ά μ ε τ. παραμιλώ, παρα

ληρώ, παραλαλώ, flas jerm, flas 
pergart.

jes, ρ. ά μ ε τ .  (άόρ.  jeta), βλ . 
mbes, mbetem.

jesirthi, Ε π. τό σκλαβάκι, τά σκλα- 
βάκια, luajme —? παίζομε τδ 
σκλαβάκι; παίζομε τά σκλαβά- 
κια;

jeshil,-e, Ε π ί θ. πράσινος, Μ ε τ φ .  
άγουρος, ανώριμος, άγίνωτος, i 
gjelber, i bleret.

jeshilon, ρ. ά μ ε τ .  πρασινίζει, ble- 
ron, gjelberon.

jetcse-a, ούσ.  θ. δ βίος, ή δια
βίωση, τό ζήσιμο, δ τρόπος ζωής.

jete-a, ούσ.  θ. ή ζωή, δ βίος, ή 
ύπαρξη, pag —! νά ζήσεις! paste 
—! νά ζήσει! Με τ φ .  nderroi —, 
άπέθανε, per sa te jete jeta, 
αίώνια, αίωνίως.

jetedhenes,-e, Ε π ί θ. ζωοδότης, 
ζωογόνος, ζωοποιός.

jetegjate, Επίθ.  μακρόζωος, μακρό
βιος.

jeter- jetrl, άόρ.  ά ν τ  ω ν. β λ.
tjeter.

jetersim-i, θ ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, 
Ν ο μ. ή άπαλλοτρίωση, ή μετα
βίβαση, μεταβιβασμός.

jetersoj, ρ. μ ε τ. Ν ο μ. άπαλλο- 
τριώνω, άπαλλοτριώ, μεταβιβάζω^

jetesor,-e, ’ε π ίθ . ζωτικός.- f
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jeteshkrim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
ή βιογραφία, biografi. 

jeteshkurter-i, ο ύ σ. ά ρ. ό βραχύ
βιος, ό ολιγόχρονος, ό εφήμερος. 

jetik,-e, έ π ί θ .  1. ζωτικός, 2. πα
λαιός, πολυετής, interesat —e, 
τά ζωτικά συμφέροντα, 3. rroge 
—e, μισθός, επίδομα ίσόβιο. 

jetim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, ό 
ορφανός, τό ορφανό, τό πεντάρφα
νο, θ η λ. —e, bonjak. 

jetimore - jetimor ja, ο ύ σ. θ.
π λ η θ . —, τό ορφανοτροφείο, 

jeto j,. ρ. ά μ ε τ .  1. ζώ, υπάρχω, 
διάγω, 2. διαμένω, κατοικώ, 

jezuit-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, ό 
ίησουϊτης, Μ ε τ φ. υποκριτής, 

jezuitizem-jezuitizmi, ο ύ σ. ά ρ. 
ό ιησουιτισμός, Μ ε τ φ. ή ύποκρι- 
σία, ή δολιότητα. 

jo, έπ . ά ρ ν η τ .  δχι, nuk· ά ν τ θ .  
ρο, μάλιστα.

jod-i, ο ύ σ. ά ρ. X η μ. τό Ιώδιο, 
jon-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, Φ υ σ. 

τό ιόν.
jonizim-i, ο ύ σ. ά ρ. Φ υ σ. Ί  α τ ρ.

ό ίονισμός, ό ιοντισμός, ή Ιόντω- 
σις.

jonizoj, ρ. μ ε τ .  Ιονίζω, ίοντίζω, 
ίοντώ.

jone, κ τ η τ .  ά ν τ ω ν .  δική μας, 
ήμετέρα, shtepia —, τό σπίτι μας, 
vajza —, ή κόρη μας, ή κοπέλλα 
μας. .

jongar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, ό 
ταμπουράς, τό μπουζούκι, 

jonxhe-a, ο ύ σ. θ. Β ο τ. (Medicago 
sativa) μηδική ή κοινή ή σπαρτή, 
κ ο ι ν. τριφύλλι, — e eger (Me
dicago minima) Μηδική ή αυτο
φυής, κ ο ι ν. άγριοτρίφυλλο. 

jorgan-i, ούσ.  άρ. π λ η θ .  —e, τό 
γιοργάνι, τό πάπλωμα, 

josh, ρ. μ ε τ .  προσελκύω, terheq . 
me dhelka.

joshe-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, ή για
γιά, ή μητέρα τής μητέρας, gjy- 
she.

jote, κ τ η τ .  έ π ί θ .  σου, vajza 
—, ή κόρη σου, ή κοπέλλα σου, 
jot bije, ή κόρη σου, κ τ η τ .  
ά ν τ ω ν .  jotja, ή δική σου. 

ju, π ρ ο σ .  ά ν τ ω ν .  β' π λ η θ .
π ρ ο σ ώ π ο υ ,  έσεϊς, σεις, ύμεΐς. 

jhaj, κ τ η τ .  ά ν τ ω ν .  puna —, ή

δουλιά σας, δουλιά δική σας, 
djali —> τό παιδί σας, juaji, ό 
δικός σας, θ η λ. juaja, δική σας. 

jubilar,-e, έ π ί θ .  τού ιωβηλαίου, 
jubile-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, τό 

ίωβηλαΐον, ή κάθε μεγάλη έπέ- 
τειος.

jug-u, ούσ.  άρ. 1. ό νότος ή Με
σημβρία, κ ο ι ν. νοτιά, 2. ό νο
τιάς καί δστρια ( ά έ ρ α ς ) ,  juge. 

juge-a, ούσ.  θ. βλ.  jug. 
juglindje-juglindja, ούσ.  θ. τά νο

τιοανατολικά.
juglindor,-e, έ π ί θ. νοτιοανατολι

κός, ere —e, νοτιοανατολικός άνε
μος, σιρόκος.

jugor,-e, έ π ί θ .  νότιος, poli —, 
νότιος πόλος ή άνταρκτικός 
πόλος.

jugosllav,-e, έ π ί θ .  γιουγκοσλαβι
κός, γιουγκοσλαυίκός, νοτιο- 
σλαυΐκός.

jugosllav-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —δ, 
ό Γιουγκοσλαύος, ό Γιουγκοσλά
βος, θ η λ . —e, ή Γιουγκοσλαύα, 
ή Γιουγκοσλάβα.

jugperendfm-i, ούσ.  ά ρ. τά νοτιο
δυτικά, τό νοτιοδυτικό σημείο τού 
ορίζοντα.

jugperendimor,-e, έ π ί θ .  νοτιοδυτι
κός, ere —e, νοτιοδυτικός άνε
μος, ό γαρμπής.

jullar-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, τό 
καπίστρι, τό χαλινάρι, kapister. 

juri-a, ο ύ σ. θ. 1. ή έλλανόδικη 
έπιτροπή, 2. Ν ο μ. τό δικαστήριο 
των ένόρκων, οΐ ένορκοι. 

juridik,-e, έ π ί θ .  νομικός, fakultet! 
—, ή νομική σχολή, ό νομικός 
κλάδος.

juridiksion-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e,
ή δικαιοδοσία.

juridikisht, έ π. νομικά, νομικώς, 
άπό νομική άποψη, 

jurisprudence-a, ούσ.  θ. Ν ο μ. ή 
νομική έπιστήμη, ή νομολογία, 

jurist-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ό 
νομικός.

justifikim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ή δικαιολογία, ή δικαιολόγηση, 
ή δικαίωση.

justifikoj, ρ. μ ε τ .  δικαιολογώ, δι
καιώνω, e — besimin, δικαιώνω 
τήν έμπιστοσύνη, justifikohem, 
δικαιολογούμαι, δικαιολογιέμαι.
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K, k, τό δέκατο πέμπτο γράμμα 
τοϋ άλβανικού αλφάβητου, 

ka-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. qe, τό βώ 
δι, nje pende qe, ένα ζευγάρι βώ- 
δια.

kabinet-i, ο ύ σ, ά ρ. π λ η θ. —e,
1. τό γραφείο, —i i Partise, τό ! 
κομματικό γραφείο, 2. ή κυβέρνη
σή, τό υπουργικό συμβούλιο, ί 
formoj —in, σχηματίζω κυβέρ- ι 
νηση, 3. εργαστήριο, —i i fizi- ι 
kes, τό εργαστήριο τής φυσικής, '
4. τό άποχωρητήριο, ό άπόπατος. 

kabine-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, ό 
θάλαμος, ή καμπίνα, ό κοιτωνί- 
σκος.

kabllo-ja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, Φ υ σ. 
τό καλώδιο, τό σύρμα, — tele- 
grafike, τό τηλεγραφικό καλώ- | 
διο. j

kabllogram-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
τό καλωδιογράφημα, 

kaboq-i, ο ΰ σ. ά ρ. κορυφή λόφου, 
maje kodre, suke.

kabuni-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, είδος ! 
γλυκίσματος μέ σταφίδες, άμύ- ' 
γδαλα, ρύζι καί ζάχαρη. 1

kacabu-kacabuni, ο ύ σ. ά ρ. : 
π λ η θ .  —nj, Ζ ω ο λ. κολεόπτερο, !, 
κάνθαρος, κ ο ι ν. σκαθάρι, ζιου- ϊ 
ζιούνι. j

kacadre-kacadreni, ο ύ σ. ά ρ. ! 
π λ η θ. —j, Ζ ω ο λ. (Lucanus I 
cervus) λουκανός, είδος μεγάλων i 
κανθάρων πού ζοϋν σέ σάπια | 
ξύλα.

kacafytem, ρ. μέσ.  άλληλοπ. τσα
κώνομαι, έρχομαι στά χέρια, φι- . 
λονεικώ, u kacafyten, τσακώθη
καν, φιλονεικούν, ήρθαν στά χέ
ρια.

kacafytje-kacafytja, ο ύ σ. θ.
π λ η θ . —, τό τσάκωμα, ή φιλο- 
νεικία, ή πάλη, ό καυγάς, 

kacagjel, ά κ λ ι τ ή  λ έ ξ η ,  rri —, 
καμπαρντίζομαι, κοκκορεύομαι, 
κομπάζω, κορδώνομαι.

kacan-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, ό 
τσιγκούνης, i kursyer, dore- 
shtrenguar.

kacarrik-u, ο ΰ σ. ά ρ. π λ η θ .  —€, 
ή φούρκα κληματαριάς, 

kacarrohem, ρ. μέσ.  άναρριχώμαι, 
kacavarem.

kaearrum-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —a, 
τό ξεσπυρισμένο άστάκι καλα
μποκιού, τό τσόκαλο, κότσαλο, 

kacaturre-kacaturrja, ο ύ σ. θ. 
π λ η θ.—, είδος ξιφολόγχης, ka- 
saturre.

kacavares,-e, έ π ί θ. άναρριχητικός, 
kacavjerres.

kacavirrem, ρ. μέσ .  άναρριχώμαι, 
σκαρφαλώνω, άνέρπω. 

kacavjerres,-c, έ π ί θ. Β ο τ. άναρρι- 
χητικά φυτά δπως ό κισσός, ή 
άμπελος κ λ π, kacavares. 

kacek-u, ο ΰ σ. ά ρ. π λ η θ .  —δ,
1. τό άσκί, δ ασκός, κ ο ι ν .  τό 
κατσιούπι, kagup. calik, 2. τό 
φυσητήρι, τό φυσερό.

kaeer,-e, ’ε π ί θ .  I. μέ ίσια κέρατα,
2. μέ σηκωμένα μουστάκια, 

kaci-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, μικρό σι
δερένιο φτυάρι τής φωτιάς, ή μα
σιά, κ ο ι ν .  τό φαράσι.

kaciq-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, kacek, 
kaciqe-ja, ό άσκός λαδιού, τό λα- 
δοτόμαρο, καί κρασιού, ξυδιού, 
calik, rreshek, rreshiq, kagup, 
τό λαδοτόμαρο, kaciq vaji, vere, 
uthnlle, άσκός λαδιού, κρασιού, 
ξυδιού.

kacd, ε π. β λ. galig. 
ka<?-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. ke?, ke?er, 

δ υφαντής, δ ύφαντουργός, endes. 
ka?abek-u, ο ΰ σ. ά ρ. π λ η θ . —δ, 

Ζω ο λ .  ka^ubet, qift. 
ka<jak-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —δ, ό 

δραπέτης, δ φυγόδικος, έ π ί θ .  ό 
λαθραίος, duhan —, λαθραίος
καπνός, mall —, λαθραίο έμπό- 
ρευμα, πράγμα πού πουλιέται 
κρυφά, λαθραία.

12 — ΛΕΞΙΚΟ ΑΛΒΑΝΟ—ΕΛΛΗΝΙΚΟ



ka$amak 178 kakao

ka$amak-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, 
τό κουρκούτι, ή πολέντα, meme- 
lige.

ka<?amill-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. ka- 
Samij, Ζ ω ο λ. β λ. kermill. 

ka<?avidhe-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a,
τό βιδωτήρι, τό κοχλιοστρόφιο, 
κ ο ι ν .  ό βιδολόγος, τό κατσαβίδι. 

ka<?e-kacja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, 
1. τό άγριοτριαντάφυλλο, ή 
αγριοτριανταφυλλιά, 2. (Crocus 
vernus) ό κρόκος, ίριδοειδές φυ
τό, 3. κοχλικόν τό φθινοπωρι
νόν, lule vjeshte.

’ kackavall-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e,
τό κεφαλοτύρι.

ka^ke-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, β λ. 
arre.

ka^orr-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —a, τό 
λαγόπουλο, kelysh lepuri. 

kagubet-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —a, 
Ζ ω ο λ. β λ. qift, kacabek. 

ka$ube-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, δ 
θάμνος, τό χαμόδεντρο, gemushe. 

kacul-i, ούσ.  ά ρ. 1. τό λοφίο 
( τ ω ν  π τ η ν ώ ν ) ,  2. τό λειρί 
του πετεινού, kacirube, ka^ulite. 

ka^up-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, β λ. 
kacek, calik.

kacurrel, ϊ  π ί θ. κατσαρομάλλης, 
σγουοομάλλης, i ka floket —, 
εχει κατσαρά, σγουρά μαλλιά, 

kacurrela-t, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. τά 
κατσαρά, τά σγουρά μαλλιά, 

kad-i, ούσ.  ά ρ. β λ. qem, timja- 
me, timjan.

kadaif-i, ούσ.  ά ρ. τό κανταιφι, 
είδος γλυκίσματος, 

kadale, I π. β λ. ngadale. 
kadaster-kadastra, ο ύ σ. θ. 1. τό 

κτηματολόγιο, τό κατάστιχο 
κτηματογραφίας, 2. τό γραφείο 
πού τηρούνται τά βιβλία αύτά. 

kadastral,-e, ϊ  π ί θ. κτηματολογι- 
κός, κτηματογραφικός. 

kade-kad ja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, ό 
κάδος, τό καδί, ξύλινο δοχείο, 

kadet-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, μα
θητής μέσης στρατιωτικής σχο- 
λής.

kadi-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. kadilere, 
ό χότζας δικαστής, κ ο ι ν .  ό κα- 
τής ( έ π ί  τ ο υ ρ κ ο κ ρ α τ ί α ς ) ,  

kadife-ja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, τό 
βελούδο, δ κατηφές.

kadislite-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, δ
καδίσκος, μικρό ξύλινο δοχείο, 

kadhe-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, κλα
δευτήρι.

kafas-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, τό
κλουβί.

kafe-ja, ούσ.  θ. Β ο τ. (Coffea ara- 
bica) ή καφφέα ή άραβική, τό 
καφεόδεντρο καί ό καρπός του, δ 
καφές, boje —, τό καφετί χρώμα, 
2. τό καφενείο, kafene. 

kafeine-a, ούσ.  θ. ή καφεΐνη, 
kafene-ja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, τό 

καφενείο.
kafexhi-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, δ 

καφετζής, δ ίδιοχτήτης καφε
νείου, δ καφεπώλης. 

kafke-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, τό
κρανίο.

kafshar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
δ ζωοβοσκός, δ φύλακας τών 
ζώων, δ ήμιονηγός. 

kafshate-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 
ή μπουκιά, ή χαψιά, $ape, ka- 
fsliore.

kafshe-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, τό 
ζώο γενικά, τό φορτηγό ζώο, τό 
κτήνος.

kafshez-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a,
1. τό αίνιγμα, gjeze e gjeze,
2. μικρό ζώο.

kafsliite-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, β λ. 
kafshate

kafshoj, ρ. μ ε τ. δαγκώνω, δαγκά
νω, qeni qe leh nuk kafshon,
τό σκυλί πού γαυγίζει δέν δαγκά
νει.

kah, ϊ  π. άπό, π ρ ό θ. άπό, be. 
kah-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, ή κα

τεύθυνση, ή φορά, drejtimi. 
kahe-kahja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, 

Μ α θ. ή φορά, ή κατεύθυνση, 
kaike-kaikja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, τό 

καΐκι.
kaish-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, β λ. 

rryp.
ka jmak-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 

β λ. ajke.
kajsi-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, Β ο τ. 

(P r u n u s  a r m e n ia c a )  ή βερικκο- 
κιά, ή καϊσιά, βερικοκκέα ή 
άρμένια, τό βερίκοκκο. 

kakao, ούσ.  θ. Β ο τ. (T h e o b r o m a  
c a c a o )  1. τό θεόβρωμα τό
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λειόκαρπον, κοιν .  τό κακαόδε
ντρο, 2. τό κακάο, 

kakaris, ρ. ά μ ε τ .  κακκαρίζω, ko- 
koris, pula —, κακκαρίζει ή κό
τα.

kakavig-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —a, 
μικρά πεπόνια πού δέν ωριμάζουν 
πιά, κ ο ιν . σκιλιμπόνια. 

kakerdhi-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, ή 
κόπρος τής γίδας, κοι ν .  τά γι- 
δογκόβαλα, ή κακαράντζα. 

kakerdhi?e-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 
Ζ ω ο λ. β λ. hardh je. 

kakerdhok-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η 9. —δ, 
ό βολβός τοϋ ματιοΰ, kokerdhok, 
lloQke.

kakezogez-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a,
Ζ ω ο λ. (Anguis fragilis) 8φις ό 
εύθραυστος, 6 τυφλΐνος. 

kakofont-a, ο ύ σ. θ. ή κακοφωνία, 
ά ν τ θ. eufoni, εύφωνία. 

kala-ja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, τό 
φρούριο, τό κάστρο, fortese. 

kalaki?, έ π. β λ. kalapi?. 
kalama-ni, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —j, 

τά μικρά παιδιά ( π α ι δ ι ά  κ α ί  
κ ο ρ ί τ σ ι α  ώς  8-9 χ ρ ό ν ω ν ) ,  

kalander-kalandra, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. 
kalandra, Ζ ω ο λ. (Melanocory- 
pha calandra) μελανοκόρυφος δ 
κάλανδρος, κοι ν .  ή καλιάντρα. 

kalapi?, Ε π. καλιγκότσια (8 π ω ς 
φ έ ρ ν ο υ ν  τ ά  π α ι δ ι ά  ο ί μ η 
τ έ ρ ε ς  σ τ ο ύ ς  ώ μ ο υ ς ) ,  kali- 
bo?.

kalaqafe, έπ. kaliqafe, 8πως βα
στούν τά μικρά παιδιά στόν αύχέ- 
να μέ τά πόδια κρεμμασμένα 
μπροστά.

kalarohem, ρ. μ έ σ. άναρριχώμαι 
( λ έ γ ε τ α ι  κ υ ρ ί ω ς  γ ι ά  τ ά  
Α ν α ρ ρ ι χ η τ ι κ ά  φ υ τ ά ) ,  

kalavesh-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —a, 
τό τσαμπί σταφυλιού, vesh rru- 
shi.

kalb, ρ. μ ε τ. σαπίζω, άφήνω νά 
σαπίσει, Μ ε τ φ. e kalba ne dru, 
τόν σάπισα, τόν σκότωσα στό ξύ
λο, kalbem, σήπομαι, σαπίζω, σέ
πομαι.

kalbesirc-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, ή 
σαπίλα, κάτι τό σάπιο, τό σαπρό. 

kalbet (i, e), έ π ί θ. σάπιος, σαπισμέ
νος, σαπρός. Αποσυντεθειμένος, 
σαθρός, ! kalbur.

! kalbezohem, ρ. μ έ σ. σέπομαι, σή- 
! πομαι, kaibem.

kalcium-i, ο ύ σ. ά ρ. X η μ. τό
Ασβέστιο.

kalem-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —a,
1. τό μολύβι, τό μολυβδοκόνδυλο, 

! 2. τό μπόλι.
! kalemxhi-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, 
j πουλημένος δημοσιογράφος ή
I συγγραφέας, γραφιάς.

kalcndar-i, ο ΰ σ. ά ρ. π λ  η θ. —δ, 
τό ημερολόγιο, ό ήμεροδείχτης, 
— tavoline, τό Επιτραπέζιο ήμε- 
ρολόγιο, — muri, τό ήμερολόγιο 

1 τού τοίχου.
I kalcndarik.-e, Ε π ί θ. ήμερολογια- 
I κός, τού ημερολογίου.
I kale-i, ο ΰ σ. ά ρ. π λ η θ. kuaj, 
' kual, kol, 1. Ζ ω ο λ. τό Αλογο, δ

ίππος, τό Ατι, — shale, αλογο 
; ίππασίας, Ατι, —i i qyqes, τό
ί Αλογο τού κούκκου, τό Αλογάκι

τής Παναγίας, ή μάντις ( ϊ  ν τ ο - 
1 μο δ ρ θ ό π τ ε ρ ο ) ,  2. Φυσ.  ή
; ίπποδύναμις, δ ίππος, συμβατική
| γραφή HP.
i kaliber-kalibri. ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. 

kalibra, ή διάμετρος κάννης ή 
βλήματος όπλου, τδ διαμέτρημα, 
ή δλκή.

kalibobe-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, 
Β ο τ. β λ. carac.

kali bop. έπ. παίρνω στούς ώμους, 
καλιγκότσια, kalapi?.

kalif-i, ο ύ σ. Α ρ. π λ η θ. —δ, δ χα- 
. λίφης.
j kallfat-i, ο ύ σ. ά ρ. τό χαλιφάτο 
' ( τ ό  Α ξ ί ω μ α ,  ή Ε ξ ο υ σ ί α ,  ή

Ε π ι κ ρ ά τ ε ι α  τ ο ύ  χ α λ ί φ η ) .
kaligrafi-a. ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, β λ, 

bukurshkrim.
kalim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, τό 

i πέρασμα, ή διέλευση, ή διάβα, ή
| δίοδος.
j kalimt&r,-e, I π ί θ. περαστικός, δια- 
i βατικός, μεταβατικός,
j kalit, ρ. με τ .  1. Ατσαλώνω, σφυ- 
ί ρηλατώ, 2. σκαλίζω, λαξεύω, δέ

νω, si u — ?eliku, πώς δενότανε
τ’Ατσάλι, Μ ε τ φ. σκληραρωγώ, 
Ατσαλώνω.

kalitje-kalitja, ο ύ σ. θ. τό άτσάλω- 
μα, ή σφυρηλάτηση, Μ ε τ φ .  ή- 
σκληραγωγία.

kalitur (i, e), Επί θ. Ατσαλωμένος,
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σφυρηλατημένος, Μ ε τ φ. σκληρα- 
γωγημένος.

kalium-i, ο ύ σ. ά ρ. X η μ. τό κά- 
λιο, ή ποτάσσα, potasi. 

kalkopirit-i, ο ύ σ. ά ρ. Ό  ρ υ κ τ. ό 
χαλκοπυρίτης.

kalkulim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, 
ό υπολογισμός, ό λογαριασμός, ή 
άρίθμηση. |

kalkuloj, ρ. μ ε τ. ύπολογίζω, λογά- ί 
ριάζω, άριθμώ.

kaloj, ρ. ά μ ε τ .  1. περνώ, διαβαίνω, 
διέρχομαι, — rruges, περνώ στό 
δρόμο, ky liber kaloi dore me 
dore, αύτό τό βιβλίο πέρασε άπό 
χέρι σέ χέρι, i kaloi afati, του πέ
ρασε ή προθεσμία, i kaloi kolla, 
του πέρασε ό βήχας, ja kaloj, 
τόν ξεπερνώ, nuk me kalon ne 
vrap asnje, δέν μέ ξεπερνάει κα
νένας στό τρέξιμο, na kane ka- 
luar disa gabime, μας διέφυγαν 
μερικά λάθη, 2. ρ. μ ε τ .  περνώ, 
ξεπερνώ, e kalova, τόν πέρασα, 

kaior-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, β λ. 
kalores.

kalores-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —, 1. ό 
καβαλλάρης, ό ιππέας, Σ τ ρ α τ. 
ό ιππέας, στρατιώτης του ιππι
κού, 2. ό ιππότης, ό εύγενής μα- 
χόμενος έφιππος ( τ ο υ  με -  
σ α ί ω ν α ) ,  Μ ε τ φ .  εύγενής, 
bujar, fisnik.

kaloresi-a, ούσ.  θ. 1. ή εύγένεια, 
ή φιλοφροσύνη, 2. ό ίπποτισμός,
3. τό ιππικό, οι Ιππείς, 

kalort-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, Φ υ σ. 
ή θερμίδα, ή θερμίς, —a e vogel, 
μικρή θερμίδα, —a e madhe, με
γάλη θερμίδα.

kaiorifer-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ό θερμαγωγός, τό καλοριφέρ, 

kalqyqe - kalqyq ja, ούσ.  . θ. 
π λ η θ .  —a, τό άλογο του κούκ- 
κου, τό αλογάκι τής Παναγίας, 
ή μάντις ( έ ν τ ο μ ο  ό ρ θ ό π τ ε -  
ρο),  kali i qvqes, mjellbardha. 

kalter (i, e), k π ί θ. γαλανός, γα
λάζιος, boje qielli. 

kaluar, k π. καβάλλα, έφιππος, 
shkoj —, πηγαίνω καβάλλα, πη
γαίνω έφιππος, jam —, είμαι κα
βάλλα.

kaliiar (i, e), Επίθ.  περασμένος, 
παλιός, προηγούμενος, javen e —,

kallamishte

τήν περασμένη εβδομάδα, i — 
( n g a  m o s h a ) ,  περασμένος 
( τ ή ν  ή λ ι κ ί α ) .  

kaluar-a (e), ο ύ σ. θ. τό παρελθόν. 
kalu$-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, τό 

άλογάκι, Γ υ μ ν. ίππος ή ιππικόν 
εφαλτήριο, kalush. 

kaluese, k π ί θ. προβιβάσιμος. 
kaliicshem (i) - kaldeshme (e), 

έ π ί θ. 1. διαβατός , ύπερβατός,
2. προβιβάσιμος, note e —, προβι- 
βάσιμος βαθμός.

kalush-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
1. τό άλογάκι, 2. τό Εφαλτήριο, 
kalu£.

kali, ρ. με τ .  (άόρ.  k a l l a - e - i ,  
μ ε τ χ .  k a l l u r ) ,  1._ βάζω, θέ
τω, 2. ώθώ, παρακινώ, kush te 
—i te besh ate pune? ποιός σέ 
( ε β α λ ε ), παρακίνησε νά κά
μεις αύτό; te tjere e kane kallur, 
άλλοι τό έβαλλαν, τόν παρακί
νησαν, 3. θάφτω, θάπτω, Ενταφιά
ζω, — ne dhe, χώνω στή γη, 
θάφτω.

kallaball^k-u, ούσ.  ά ρ. τό πλή
θος, ο #χλος ( α ν θ ρ ώ π ω ν ) ,  
κ ο ι ν. τό καλαμπαλίκι, Με τ φ .  
mblidh —im, ελα στά καλά σου, 
μάσε τή γνώμη σου. 

kallafatim-i, ούσ.  ά ρ. τό καλαφά- 
τισμα, διάναξις.

kallafatoj, ρ. με τ .  καλαφατίζω, 
φράσσω, διανάττω, πακτώ. 

kallafs, ρ. μ ε τ .  γανώνω, καλαΐζω, 
κασσιτερώνω.

kallaj-i, ο ύ σ. ά ρ. Ό  ρ υ κ τ. ό κασ
σίτερος, τό καλάϊ. 

kalla jxhi-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —n j,
ό γανωτής, ό γανωματάς, κ ο ι ν. 
ό καλαντζής, kallanxhi. 

kallam-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
—e, —a, 1. Β ο τ. ό κάλαμος, 
τό  καλάμι, — i sheqerit, (S a -  
c c h a r u m  o f f ic in a l is )  τό  ζαχαρο
κάλαμο, —i i misrit, ή κα
λαμποκιά, 2. τό πηνίο ή μασούρι,
3. —i i §orapit, τό καλάμι τής 
κάλτσας, 4. —i i kembes, τό 
κνημαΐο οστουν, ή κνήμη, — i 
dores, ή κερκίς.

kallamar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
1. τό μελανοδοχείο, 2. Ζωολ .  ή 
τευθίς, κ ο ι ν. καλαμάρι, 

kallamishte-kallamishtja, ούσ.  θ.
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π λ η θ . —, δ καλαμιώνας.
kallame-ja, ούσ.  ft. π λ η ft.—, ή 

καλαμιά, hamullore.
kalldrem-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η ft. —e,

τό λιθόστρωτο, κ ο ι ν. τό καλντε
ρίμι.

kallep-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η ft. —e, τό 
καλούπι, ή φόρμα, — kepucesh, 
τό καλαπόδι, —i i kapeleve, τό 
καλούπι, ή φόρμα των καπέλλων.

kallez-it, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. οί στά- 
χεις, τά στάχια πού μένουν στά 
χωράφια μετά τό θέρο, ai kerkon
— ne bore, αύτός ζητάει άστά- 
κια στό χιόνι, δ η λ. άδύνατα 
πράγματα.

kallezim-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η ft. —e, 
1. ή διαβολή, ή κατάδοση, —e te 
pathemelta, άβάσιμες καταδόσεις, 
συκοφαντίες, 2. ή άφήγηση, ή 
διήγηση, ή έξιστόρηση, —e ρο- 
pullore, λαϊκά διηγήματα, tre- 
gim,

kallezoj, ρ. μ ε τ. 1. καταδίδω, μαρ
τυρώ, πληροφορώ, 2. διαβάλλω, 
συκοφαντώ, 3. διηγούμαι, άφηγού- 
μαι.

kallezore - kallezorja, ούσ.  ft. 
Γ ρ α μ μ. ή αιτιατική ( π τ ώ 
ση) .

kallezues-i, ούσ.  ά ρ. π λ η ft.—, τό
κατηγόρημα ή κατηγορούμενο,
— foljor, τό ρηματικό κατηγορού
μενο^ κατηγορηματικό ρήμα ή 
άπλώς ρήμα, — emeror, ονομα
τικό κατηγορούμενο ή άπλώς κα
τηγορούμενο.

kalli-ri, ο ύ σ. ά ρ. π λ η ft. —nj, ka- 
lleza, τό άστάκι, ό στάχυς, — 
gruri, άστάχυ σταριού, — misri, 
άστάχυ, τό στάχι καλαμποκιού, 
Μ ε τ φ. ka mbete —, έμεινε δλο- 
μόναχος.

kallkan, έπ. παγωμένα, ξυλιασμέ
να, i rrine rrobat —, τού κά
θονται τά ρούχα παγωμένα, ξυ
λιασμένα, ishte bere —, είχε πα
γώσει, είχε ξεπαγιάσει.

kallm-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η ft. —a, 1. τό 
καλάμι τού καλαμποκιού, τό κα
λάμι τής κάλτσας, 2. Β ο τ. τό 
νεροκάλαμο.

kallmishte-a, ούσ.  ft. π λ  η ft. —a,
1. δ καλαμώνας, ό καλαμιώνας,

2. ή καλαμωτή, πλέγμα άπό κατ
λάμι.

kallnuer-kallnorl, ούσ.  &ρ. ό Γε
νάρης, janar.

kallogr£-ja, ούσ.  ft. π λ η θ . —, ή 
καλόγρηα, murgeshe. 

kallogjer-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η ft. —?, 
δ καλόγερος, μοναχός, murg. 

kallp,-e, έ π ί ft. κίβδηλος, κάλπικος, 
ψεύτικος, πλαστός, 

kam, ρ. μ ε τ. βοηθητικό ( ά ό ρ. 
p a t  a, π ρ ο σ τ .  ki ,  μ ε τ χ .  p a -  
s u r, p a s e ), έχω, sa ka kjo 
gje? πόσο έχει, κοστίζει, αύτό τό 
πράγμα; — nevoje, έχω άνάγκη, 
s’kam se si, δεν μπορώ, — pune, 
έχω δουλιά, είμαι άπασχολημένος, 
άσχολοϋμαι, paste jete! νά ζή- 
σει! paste drite! άς είνοα συγχω- 
ρεμένος! paste faqen e zeze! 
είθε νά είναι ντροπιασμένος, 
paste faqen e bardhe! είθε νά 
είναι πάντα άσπροπρόσωπος, παι
νεμένος.

kamatar-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η ft. —e, ό
τοκιστής, δ τοκογλείφος, fajde- 
xhi.

kamate-a, ούσ.  ft. π λ η ft. —a, ό 
τόκος, interes, fajde, faiz, uzure, 

kambadoras, έπ. μέ χέρια καί πό
δια, χειροπόδαρα, me kembe e 
me duar.

kambalec-i, ούσ.  ά ρ. π λ η ft. —a, 
τό ύποστήριγμα, τό στήριγμα, τό 
καβαλλέτο, δ όκρίβαντας, δκρίβας. 

kambanare-kambanarja, ούσ.  ft. 
π λ η θ.—, τό κωδωνοστάσιο, τό 
καμπαναριό.

kambepate-a, ούσ.  ft. π λ  η ft. —a,
Β ο τ. (Chenopodium album) χη- 
νοπόδιο τό λευκό, κ ο ι ν. κλουβί- 
δα, χηνοπόδι.

kambezeze-a, ούσ.  ft. Κ τ η ν.
γάγραινα ή έμφυσηματώδης. 

kambial-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 
τό γραμμάτιο, ή συναλλαγματι
κή.

kambrik-u, ούσ.  ά ρ. δ χασές, 
humai.

kamerg-a, ούσ.  θ. π λ  η ft. —a, δ 
θάλαμος, —a fotografike, δ σκο
τεινός θάλαμος.

kame-a, ούσ.  ft. π λ η θ .  —a, ή κά- 
μα, ή ξιχολόγχη, δίκοπο μαχαίρι.
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kames-i, ο ύ σ. ά ρ. καί ϊ  π I θ. πλού
σιος, i pasur, pasanik, 

kamfur-i, ο ύ σ. ά ρ. ή κάμφορα, ή 
καμφορά, ή καμφουρά. 

kamine-a, ο ύ σ θ. π λ η θ. —a, β λ. 
kumia.

kamion-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —a, τό 
φορτηγό ( α ύ τ ο κ ί ν η τ ο ) ,  τό 
καμιόνι.

kamje-kamja, ο ύ σ. θ. ή ίδιοχτη- 
σία, ή περιουσία, τά υπάρχοντα, 

kamomile-a, ο ύ σ. θ. Β ο τ. (Matri
caria chamomilla) ή ματρακαρία, 
τό χαμόμηλον, τό χαμομήλι, 

kamp-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 1. τό 
στρατόπεδο, —i i paqes, τό στρα
τόπεδο τής ειρήνης, —i socialist, 
τό σοσιαλιστικό στρατόπεδο, —i 
i perqendriroit, στρατόπεδο συγ
κέντρωσης, 2. ή κατασκήνωση, 
—i i pioniereve, ή κατασκήνωση 
των πιονέρων, ή πιονιέρικη κα
τασκήνωση.

kampanulace-te, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  
Β ο τ. τά κωδωνανθή, lulekembo- 
ra.

kampion-i, ο ύ_σ. ά ρ. π λ η θ .  —a, 
—e, 1. τό δείγμα, ή μόστρα, 2. ό 
πρωτοπόρος, 3. Ά θ λ η τ .  ό πρω
ταθλητής, πρωταγωνιστής, —i i 
botes, δ πρωταθλητής τού κό
σμου.

kampionat-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, 
Ά θ λ η τ .  τό πρωτάθλημα, 

kamur (i, e), k π ί θ. δ εχων, δ εχού- 
μενος, εύπορος, πλούσιος, i pasur. 

kamxhik-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
τό μαστίγιο, τό καμτσίκι, δ βούρ
δουλας, τό κνούτο, kerbas, dre- 
dhe.

kanadez,-e, ε π ί θ .  καναδικός, 
kanadez-i, ο ύ σ. ά ρ, π λ η θ. —e, 

δ Καναδός, θ η λ . —e, ή Καναδή, 
kanal-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 1. τό 

κανάλι, —i vadites, τό άρδευτικό 
κανάλι, τό ποτιστικό κανάλι, 
2. Γ ε ω γ  ρ. ή διώρυγα, τό κανάλι, 
ή διώρυξ, —i i Suezit, ή διώρυγα 
τού Ζουέζ, Με τ φ .  μέσο, δδός, 
me —in zyrtar, διά τής υπηρε
σιακής δδού.

kanalizim-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e,
1. ή διοχέτευση, ή άποχέτευση,
2. Τ ε χ ν. ή άποχέτευση, σύστημα 
υπονόμων, οι ύπόνομοι.

kanalizoj, ρ. μετ .  1. διοχετεύω, 
άνοίγω κανάλια γιά Εγγειοβελτιω
τικά έργα, 2. άποχετεύω. 

kanar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, β λ. 
kasap.

kanare-kanarja, ο ύ σ. θ. π λ η θ —, 
β λ. kasaphane.

kanarine-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Ζ ω ο λ. (Serius canarius) σπίζα 
ή κανάριος, κ ο ι ν. τό καναρίνι, 
τό κανάρι.

kanat-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, τό 
θυρόφυλλο, τό παραθυρόφυλλο, 

kanavace-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
ή κανναβάτσα, τό κανναβάτσο, 
τό κανναβάτσι.

kancer-i, ο ύ σ. ά ρ. Ί α τ ρ. δ καρκί
νος, irize, uriq i zi. 

kandar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ή 
ζυγαριά, ή πλάστιγγα,* κ ο ι ν. τό 
καντάρι, δ στατήρας, Μετφ.  
s’gon —, δέν Εχει σημασία, 

kander-kandra, ούσ.  θ. π λ η θ .
kandra, Ζ ω ο λ. έντομο, 

kandidat-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
δ υποψήφιος, — per deputet, δ 
υποψήφιος βουλευτής, — partie, 
δόμικο μέλος τού κόμματος, — i 
Κ. Qendror, άναπληρωματικό 
μέλος τής Κεντρικής Επιτρο
πής.

kandidature-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 
ή ύποψηφιότητα, vuri —η, εβαλε 
υποψηφιότητα, terheq —η, απο
σύρω τήν ύποψηφιότητα. 

kandil-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, —a, 
ή καντήλα, τό καντήλι, τό λυ
χνάρι, δ λύχνος, — deti, Ζ ω ο λ.

• ή μέδουσα, kandile. 
kandile - kandilja, ούσ.  θ.

π λ η θ.—, β λ. kandil. 
kandis, ρ. με τ .  πείθω, plaka u 

kandis, ή γρηά πείσθηκε, kandi- 
sem, πείθομαι.

kanelle-a, ούσ.  θ. Β ο τ. (Laurus 
cinnamomum) κιννάμωιιον τό 
λευκάνειον, κ ο ι ν. ή κανέλλα. 

kangur-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
Ζ ω ο λ. ή καγκουρώ ( θ η λ α σ τ ι 
κό μ α ρ σ ι π ο φ ό ρ ο ) .  

kanibal-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 6 
καννίβαλος, δ άνθρωποφάγος, 
Με τ φ .  άγριος, θυριώδης. 

kanibalizem - kanibalizmi, ούσ.  
ά ρ. δ καννιβαλισμός, ή άνθρωφα-
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γία, Μ ε τ φ. ή Αγριότητα, ή θη
ριωδία, ή Απανθρωπιά, 

kanisk-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. ka- 
nisqe, τό κανίσκι, τό γαμήλιο 
δώρο. (

kanister-kanistra, ο ύ σ. θ. π λ η θ. | 
kanistra, ή κανίστρα, τό κά- ί 
νιστρο, τό κανίστρι, τό πανέρι, 

kanosem, ρ. μ έ σ. Απειλώ, φοβερί- 
ζω, me kanoset, μέ Απειλεί, μέ 
φοβερίζει, kercenoj, kanos 

kanosjc-kanosja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, 
ή Απειλή, ή φοβέρα, 

kanotazh-i, ο ύ σ. Α ρ. Ά θ λ η τ. ή 
λεμβοδρομία.

kantier-i, ο 0 σ. Α ρ. π λ η θ. —e, τό j 
εργοτάξιο, — ndertimi, τό Εργο
τάξιο οίκοδομών, —ί detar, τό
ναυπηγείο.

kanim-i. ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, ό 
κανών, ό νόμος, ή νομοθεσία, ό , 
θεσμός ( σ υ λ λ ο γ ή  π ο λ ι τ ι 
κ ών  κ α ί  π ο ι ν ι κ ώ ν  ν ό μ ω ν  ! 
π ο ύ κ λ η ρ ο ν ο μ ο ϋ ν τ α ι ά π ό , 
γ ε ν ε ά  σέ γ ε ν ε ά ) ,  —i i Leke J 
Dukagjinit, —i i Skenderbeut,
li&j· i

kanunore - kanunorja, ο ύ σ. θ. 
π λ η θ.-, ό κανονισμός, ( ά π η ρ χ. ! 
λ έ ξ η )  β λ. rregullore. |

kanushe-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, ι 
Ζ ω ο λ. β λ. lejlek, kanjushe. 

kanxhe-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, ή ; 
άρπάγη, δ γάντζος, τό τσεγκέλι, ; 
ganxhe.

kan jele-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, ή ί 
κάνουλα, muslluk. \

kan jushe-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, I 
Ζ ω ο λ. ό πελαργός, τό λελέκι, 1 
lejlek. j

kaolin-i, ο ύ σ. ά ρ. Ό  ρ υ κ τ. ή !
καολίνη, δ καολίνης. !

kaos-i, ο ύ σ. ά ρ. τό χάος,' ή άνακα- | 
τούρα, ή Αταξία, ή Ακαταστασία, ί 

kaotik,-e, Ε π ί θ. χαώδης, g jendje j 
—e, χαώδης κατάσταση. j

kap, ρ. μ ε τ. πιάνω, συλλαμβάνω, 
( ί δ ί ω ς  μέ τ ά  χ έ ρ ι α ) ,  e —i 
prej flokesh, τόν Επιασε άπό τά 
μαλλιά, guximtari u kap, δ δρά
στης συνελήφθηκε, eshte kapur, 
πιάστηκε, πλούτισε, 

kapacitet-i, ούσ.  άρ. 1. ή Ικανό
τητα, τό δυναμικό ( μ η χ α ν ή ς

kaperdij

ε ρ γ ο σ τ α σ ί ο υ  κ λ π . ), 2. ή 
χωρητικότητα.

kapak-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, τό 
καπάκι, —u i syrit, τό βλέφαρο, 

kapanxhe - kapanxhja, ούσ.  θ. 
π λ η θ.—, ή καταπακτή, ή κλα- 
βανή, ή γκλαβανή, 

kapar-i, ούσ.  ά ρ. ή προκαταβολή, 
τό καπάρο.

kapardiscm, ρ. μ έ σ, κορδώ
νομαι, κοκκορεύομαι, καμπαρτίζο- 
μαι, krekohem.

kaparoj, ρ. μ ε τ. β λ. kaparos. 
kaparos, ρ. μ ε τ. προκαταβάλλω, 

καπαρώνω, δίνω προκαταβολή, 
καπάρο, jap kapar, kaparoj. 

kapase-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, ή 
καπάσα, δοχείο λαδιού, τό πιθά
ρι, τό κιούπι τού λαδιού, qyp 
vaji.

kapaster-kapastra, ο ύ σ. θ. π λ η θ. 
kapastra, Β ο τ. (Acer dacycar- 
pum) ή σφένδαμνος, κο ι ν .  τό 
σφεντάμι, lloj panje. 

kapedan-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
—a, ό καπετάνιος, Αρχηγός δμά- 
δας, kapidan.

kapele-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, τό 
καπέλλο.

kape-a. ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 1. τό 
μανταλάκι, δ σφιχτήρας, ό συσφι- 
χτήρας, 2. τό θήλαστρο, τό μπι- 
μπερό.

kapercej, ρ. με τ .  1. διαβαίνω, πη
δώ, περνώ, — lumin, περνώ, 
διαβαίνω τό ποτάμι, — hende- 
kun, πηδώ τό χαντάκι, 2. υπερ
βαίνω, ξεπερνώ, υπερπηδώ, πα
ρακάμπτω, — veshtiresite, υπερ
πηδώ, ξεπερνώ τίς δυσκολίες, 
— fjalen. Αλλάζω τήν δμιλία, 
γιά νά φύγω άπό τό θέμα, 

kapercell-i. ούσ.  ά ρ. Ά  ν α τ. δ 
οίσοφάγος, esofagu. 

kapercim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ή παράκαμψη, ή ύπερνίκηση, ή 
υπερπήδηση, τό πέρασμα, ή διά
βαση.

kapercyeshem (i) - kapercyeshme 
(e), Ε π ί θ. διαβατός, προσπερα- 
στός ύπερβατός, i pa—, Ανυ
πέρβλητος, Αξεπέραστος, 

kaperdij, ρ. με τ .  1. καταπίνω, 
gelltit, 2. Ανατρέπω, u kaperdi



kaperthej 184 kapst

barka, άνατράπηκε ή βάρκα, 
άναποδογυρίστηκε ή βάρκα, ka- 
perdihem, άνατρέπομαι.

kaperthej, ρ. με τ .  καρφώνω, κρα
τώ σφιχτά.

kapes-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —a,
1. ό συνδετήρας, ό σφιχτήρας, j 
ό συσφιχτήρας, τό μανταλάκι, — 
rrobash, τό μανταλάκι, — flo- 
kesh, ή φουρκέτα, ή καρφίτσα 
μαλλιών, 2. τό θήλαστρο, τό μπι- 
μπερδ, kapese.

kapese-kapesja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, 
β λ. kapes.

kapice-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ . —a, 1. ό 
άσπρος σκούφος, φέσι, 2. δεμάτι 
σταριού, 3. ή στίβα, ό σωρός, 
stive.

kapilar,-e, Επίθ.  τριχοειδής.
kapilare-t, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .

Ά  ν α τ. τά τριχοειδή αγγεία.
kapilaritet-i, ο ύ σ. ά ρ. Φυσ.  τό 

τριχοειδές.
kapinok-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e,

Β ο τ. (Marrubium vulgare)
μαρρούβιον, κ ο ι ν. σάρωμα, σκου- 
λόχορτο, μαρμαράκι κλπ.

kapistaJI-i, ο ύ σ. ά ρ, π λ η θ .  —e, 
β λ. kapister,

kapister-kapistra, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  
kapistra, τό καπίστρι, τό χαλι
νάρι, τό γκέμι, τά ηνία, ka- 
pistall.

kapit, ρ. μετ .  καταπονώ, κουράζω, 
εξαντλώ, me —i gjumi, πέθανα 
γιά ύπνο, kapitem, κουράζομαι, 
καταπονούμαι, Εξαντλούμαι, 1ο- 
dhem, keputem, rraskapitem.

kapital-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, τό 
κεφάλαιο, — konstant, τό πάγιο 
κεφάλαιο, τό σταθερό κεφάλαιο,
—i variabel, τό μεταβλητό κε
φάλαιο, — financiar, τό χρημα- 
τιστικό κεφάλαιο, —i bankar, τό 
τραπεζιτικό κεφάλαιο, —i qarku- 
llues, τό κυκλοφορουν κεφάλαιο,
— industrial, τό βιομηχανικό κε
φάλαιο, grumbullimi i —it, ή 
συσσώρευση του κεφαλαίου, stru- 
ktura organike e —it, ή οργα
νική σύνθεση τού κεφαλαίου.

kapitalist,-e, Ε π ί θ. καπιταλιστι
κός, κεφαλαιοκρατικός, sistemi 
—, τό καπιταλιστικό σύστημα, ί 
rrethimi —, ή καπιταλιστική πε

ρικύκλωση, shoqeria —e, ή κα
πιταλιστική κοινωνία, 

kapitalist-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
—a, ό καπιταλιστής, ό κεφαλαιο
κράτης, ό κεφαλαιούχος, 

kapitalizem-kapitalizmi, ο ύ σ. άρ. 
ό καπιταλισμός, ή κεφαλαιοκρα- 
τία, — monopolist, μονοπωλια
κός καπιταλισμός, 

kapitel-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
Ά  ρ χ ι τ. τό κιονόκρανο, τό κεφα- 
λοκόλωνο.

kapiten-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —a, 
—e, 1. Σ τ ρ α τ .  ό λοχαγός, 2. δ 
καπετάνιος, ό πλοίαρχος, 3. 
Ά  θ λ η τ. ό άρχηγός, —i i skua- 
dres, δ άρχηγός τής όμάδας. 

kapitull-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. kapi- 
tuj, τό κεφάλαιο ( β ι β λ ί ο υ ,  
ν ό μ ο υ ,  κ α ν ο ν ι σ μ ο ύ  κλπ.),  
—i i pare, κεφάλαιο πρώτο. 

kapitullant,-e, Ε π ί θ. συνθηκολό- 
γος.

kapitullim-i, ούσ.  άρ. ή συνθη
κολόγηση, ή συνθηκολογία. 

kapitulloj, ρ. ά μ ε τ. συνθηκολο
γώ, παραδίδομαι (μ έ  δ ρ ο υ ς  
ή χ ω ρ ί ς  ο ρο ύς ) ,  

kapitur (i, e), Ε π ί θ. κατακουρασμέ
νος, άποκαμωμένος, κατάκοπος, 
Εξαντλημένος, καταπονημένος, i 
lodhur, i raskapitur. 

kapje-kapja, ούσ.  θ. ή σύλληψη, 
kaploq-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, ή 

τουλούπα, shtellunge. 
kapllan-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 

Ζ ω ο λ. βλ. tiger, 
kaposh-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 

βλ.  gjel, — deti, gjel deti, δ 
ίνδιάνος, δ κούρκος, ό γάλλος. 

kapote-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, ή 
χλαίνη, ή χλαίνα, δ μανδύας. 

kaprisioz,-e, Επίθ.  Ιδιότροπος, πα
ράξενος, καπριτσιάρης. 

kapriiall - kaprolli, ούσ.  ά ρ. 
π λ η θ .  kaproj. Ζωολ .  ;'Capre- 
olus) τό ζορκάδι, θ η λ. kaprolle, 
zorkadhe, sorkadhe. 

kaps. επ. δυσκοίλια, ai eshte —, 
αύτός είναι δυσκοίλιος, 

kapsallit, ρ. με τ .  καψαλίζω, ( τ ά 
μ ά τ ι α ) .

kapsf-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, τό 
τσάμπουρο, rruvani I rrushit, 
freri i rrushit.
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kapsllek-u, ο ύ σ. ά p. ή δυσκοιλιό
τητα, vuaj prej —ut, υποφέρω 
άπό δυσκοιλιότητα, 

kapsolle-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ . —a,
1. τό καψούλι, ή καψούλα, ί
( σ φ α ί ρ α ς  ό π λ ο υ ) ,  καψύλ- 1
λιο, 2. Β ο τ. ή κάψα. !

kapsule-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a,
Β ο τ. ή κάψα.

kapshate-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, I
β λ. kafshatc, kafshore. !

kapshoj, ρ. μ ε τ. β λ. kafshoj. 
kapter-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. — e, 

Σ τ ρ α τ .  ό έπιλοχίας, ( ξ η ρ ά ς ) ,
Ν α υ τ. κελευστής, ’Α ε ρ οπ. ό 
έπισμηνίας. ί

kapte (me te), έ π. me te kapte te j  
malit, me te kapercyer te ma- !
lit, ne faqen tjeter te malit, 
στήν άλλη πλευρά τοϋ βουνοϋ. j

kaptine-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, j
1. τό κεφάλι ( ζ ώ ω ν  κ α ί  
ά ν θ ρ ώ π ω ν ) ,  2. τό κεφάλαιο 
( β ι β λ ί ο υ ) .

kaptoj, ρ. μετ .  1. διαβαίνω, ξε
περνώ, ύπερπηδώ, kaptoj malet, 
kapereej malet, διαβαίνω τά 
βουνά, βγαίνω στήν άλλη πλευ- ;
ρά τοϋ βουνοϋ, 2. καταπίνω, 
χάφτω, — kafshaten, percjell 
kafshaten, καταπίνω τή μπου- !
κιά. ί

kapua-kapoi, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. j 
kaponj, β λ. gjel, kokosh, ka- 
posh.

kapu<?-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —a, ή 
σκούφια, ή κουκούλα, τό φέσι, τό 
σκέπασμα τής κεφαλής, kesule, ι
kaQulle. |

kaphl-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, ό 
σωρός, —i i kapave te misrit, δ 
σωρός των δεματιών καλαμπο- ί
κιοϋ, έ π . . me kapul, σωρηδόν, I
Plot. |

kaq, ϊτζ. τόσο ( ά ν α φ έ ρ ε τ α ι  j
σ τ ό a q ), pSr — gJS? γιά τόσο j 
δά μικρό πράγμα: — di te them, ί
τόσο ξέρω νά σου πω. |

kaqol-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —a, με* j
γάλο καρύδι πού μεταχειρίζονται 
τά παιδιά στό παιχνίδι, Μ ε τ φ. 
χοντροκέφαλος i trashe. 

karabina-ja, ούσ.  θ. π λ η θ . —, δ 
σκελετός χτιρίου, τό καραγιαπί. 

karabobe - karabobja, ούσ.  θ.

π λ η θ . —, Βοτ .  1. βλ.  bobol, 
2. β λ. carac.

karabullak-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  -e,
Ζ ω ο λ. (Phalacrocorax pyg- 
maeus) φαλακοκόραξ ό πυγμαίος, 
κοι ν .  λαγγόνα, 2. (Phalacroco
rax carbo) φαλακοκόραξ ό κορ- 
μοράν, κο ι ν .  καλικαντζοϋ, ό γε
ρανός.

karabush-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ . —a, 
1. άστάκι καλαμποκιού, 2. άνθρω
πος κουτός, βλάκας, χοντροκέφα
λος, torollak.

karafil-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —S, —a,
Βοτ .  1. (Dianthus) ό δίανθος, 
κοι ν .  τό γαρύφαλλο, 2. (Euge
nia aromatica) ή ευγενία, 
κ ο ι ν .  τό καρυοφύλλι, τό μοσχο- 
κάρφι.

karafilore-t. ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. 
Βοτ.  τά καρυοφυλλοειδή.

karajfilc - karajfilja, ούσ.  θ. 
π λ η θ.—, τό καρυοφύλλι ή κα
ριοφίλι ( ο π λ ο μ έ έ μ π ρ ο σ θ ο -  
γ ε μ ή  μέ  π υ ρ ό λ ι θ ο ) .

karakatine-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 
βλ.  shkaterine.

karakter-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e,
1. ό χαραχτήρας, ό χαρακτήρας,
2. τύπος γραφής.

karakteristik,-e, έ π ί θ .  χαρακτηρι
στικός, διακριτικός, fytyre —e, 
χαραχτηριστικό πρόσωπο, shenje 
—e, χαραχτηριστικό γνώρισμα, 
shembull —, χαραχτηριστικό πα
ράδειγμα.

karakteristike-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  
—a, τό χαραχτηριστικό, τά χα- 
ραχτηριστικά, τά διακριτικά ση

μεία ( ά τ ό μ ο υ ) .
karakterizim-i, ούσ.  ά ρ. δ χαρα- 

χτηρισμός.
karakterizo j, ρ. μ ε τ. χαρακτηρίζω, 

cilesoj.
karaman jolle-a, ο ύ σ. θ. ή λαιμη

τόμος, ή γκιλλιοτίνα, ή καρμα
νιόλα.

karamele - karamelja, ούσ.  θ. 
π λ η θ . —, τό ζαχαρικό, ή καρα- 
μέλλα.

karantine-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
ή καραντίνα, ή υγειονομική κά
θαρση.

karar-i, ο ύ σ. ά ρ. άπόφαση, jap —>
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αποφασίζω, i dhashe —, αποφά
σισα.

karavidhe - karavidlija, ούσ.  θ.
π λ  η θ.—, Z ω ο λ. ή καραβίδα, 

karbid-i, ο ύ σ. ά ρ. X η μ. τό άνθρα- 
κουχο σώμα, καρβίδια. 

karbon-i, ούσ.  ά ρ. X η μ. άνθραξ. 
karbonat-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 

X η μ. τό άνθρακικό άλας, τό 
καρμπονάτ.

karbonik,-e, ϊ  π ί θ. ανθρακικός, 
acid —, άνθρακικό οξύ. 

karbonizim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή άπανθρά- 
κωση.

karbonizoj, ρ. μ ε τ .  απανθρακώνω, 
karbiirant-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 

τό καύσιμο, ή καύσιμη ύλη, 
π λ η θ. —e, τα καύσιμα, 

karburator-i, ούσ.  άρ. Τ ε χ ν .  τό 
καρμπυρατέρ, ό άνθρακωτήρ, ό 
έξαερωτής, ό άναμίκτης ( α ύ τ ο- 
κ ι ν ή τ ω ν  κ λ π . ). 

kardiak,-e, έ π ί θ. καρδιακός, 
kardinal-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, 

ό καρδινάλιος.
kardiograme-a, ούσ.  θ. π λ η θ. -a,

Ί α τ ρ. τό καρδιογράφημα, 
kariere-a, ο ύ σ. θ. ή σταδιοδρομία, 

ή καριέρα, — diplomatike, ή 
διπλωματική καριέρα, σταδιοδρο
μία.

karierist-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e,
ό άριβίστας, ό καριερίστας, δ δο
ξομανής, ό θεσιθήρας, 

karikature-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 
ή γελοιογραφία, ή καρικατούρα, 

karikaturist-i* ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. -e, 
ό γελοιογράφος, ό καρικατουρί 
στας.

karkalec-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
—a, Ζ ω ο λ. (Locusta viridis) ή 
άκρίδα.

karkashine-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 
πρόβατο άδύνατο, άθρεφτο, άρρω- 
στιάρικο, berr i liget, i paush- 
qyer, i semure.

karnaval-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
τό καρναβάλι, ό καρνάβαλος, τά 
καρναβάλια, Μ ε  τ φ. u be —, 
εγινε κορόϊδο του κόσμου, 

karote-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 
Β ο τ. ό δαυκος, τό δαυκί, τό κα- 
ρότο, τό καρώτο.

karpiiz-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
Βο τ .  βλ.  shalqi.

karshi, i  π. άπέναντι, άντίκρυ, 
έναντι, π ρ ό θ. — shtepise, άπένα- 
ντι άπό τό σπίτι, perballe, kun- 
drejt.

kartel-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
Ο ί κ ο ν ,  τό καρτέλ. 

kartele-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, ό 
φάκελλος ( π ρ ο σ ω π ι κ ό ς ) ,  ή 
καρτέλλα.

karte-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ . —ra, 1. τό 
χαρτί, 2. τό γράμμα, ή επιστο
λή, 3. τό τραπουλόχαρτο, τό 
παιγνιόχαρτο, π λ η θ .  —rat e 
lodres, karterat e lojes, τά τρα
πουλόχαρτα, ή τράπουλα, 

kartemonedhe - a, ούσ.  θ.
π λ η θ .  —a, τό χαρτονόμισμα, 

kartepostale-kartepostalja, ούσ.  
θ. π λ η θ.—, τό ταχυδρομικό 
δελτάριο, ή καρτ-ποστάλ, τό 
επιστολικό δελτάριο, τό δελτάριο, 

kartevizite-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
τό επισκεπτήριο, ή κάρτα, 

kartograf-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ό χαρτογράφος, hartograf. 

kartografi-a, ούσ.  θ. ή χαρτογρα
φία, hartografi.

kartografik,-e, έ π ί θ. χαρτογραφι
κός, shkenca —e, ή χαρτογραφι
κή έπιστήμη.

kartoleri-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, τό 
χαρτοπωλείο.

kartoline-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
τό ταχυδρομικό δελτάριο ( ε ι κ ο 
ν ο γ ρ α φ η μ έ ν ο ) ,  

karton-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, τό 
χαρτόνι, τό καρτόνι, fabrika e 
—it, τό έργοστάσιο χαρτονιού, 
kartu$.

kartoteke-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
τό εύρετήριο μέ καρτέλλες. 

kartu^-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —a, β λ. 
karton.

karthe-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Βοτ .  (Cytisus laburnum) κύτι- 
σος ό δασύς, κ ο ι ν .  σύννεφο, 

karthi-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, φρύ
γανα, τσάκινα, karthje. 

karthje-karthja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, 
β λ. karthi.

karvan-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, τό 
καραβάνι, Μ ε τ φ. πλήθος, 

karrabtsht-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, 
Ζ ω ο λ. β λ. gershereza. 

karrace - karracja, ούσ.  θ.
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π λ η θ . —, τό χρονιάρικο μουλάρι 
ή καί νεώτερο.

karrcin-i, ο ύ σ', ά ρ. μικρός τράγος, 
χρονιάρικος, ftujak. 

karrem-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —a,
Ζ ω ο λ. (Lumbricus terrestris) ό 
λουμπρίκος, κο ι ν .  τό σκουλήκι 
τής βροχής.

karrige-a, ο ΰ σ. θ. π λ η σ. —a, η 
καρέκλα, kareklle. 

karriq-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —a, ένα 
φόρτωμα σιτηρά.

karro-ja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, τό
κάρρο.

karroce-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, ή 
άμαξα, τό αμάξι, ή καρότσα. 

karrocier-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
ό άμαξάς.

karroqe - karroqja, ο ύ σ. θ.
π λ η 9.—, 1. μέτρο σιτηρών
8-10 κοιλά, 2. ή καρδάρα, ό κά
δος.

kasaforte-a, ο ύ σ. 9. π λ η 9. —a, 
τό χρηματοκιβώτιο, 

kasap-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, ό 
χασάπης, ό κρεοπώλης, mishtar. 

kasaphane-kasaphanja, ο ύ σ. 9. 
π λ η 9.—, τό χασάπικο, τό χασα- 
παριό, τό σφαγείο. Μ ε τ φ. ή με
γάλη αίματοχυσία, τό μακελιό, 
ή σφαγή, gjakderdhje e madhe, 
kerdi.

kasavet-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η 9. —e, 
ή φροντίδα, ή μέριμνα, mos ki 
—, μή μερακώνεσαι, μή νοιάζε
σαι.

kasdej, ϊ  π. άντίπροχτες, άντίπρο- 
χθες, tjetcrpasneser. 

kasnec-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  ή 9. —a, δ 
κήρυκας, ό διαλαλητής, ό τελά
λης.

kasnecoj, ρ. με τ .  διαλαλώ, διακη
ρύττω, lajmoj.

kasolle-kasoll ja, ο ύ σ. 9. π λ  η 9.—, 
ή καλύβα, ή καλυβούλα, ή άχυ- 
ροκαλύβα, kolibe, kesolle. 

kaste-a, ο ύ σ. 9. π λ η 9. —a, ή 
κάστα, κοινωνική τάξη, —a e 
brahmaneve, ή κάστα των βραχ- 
μάνων.

kastile, ϊ  π. επίτηδες, σκόπιμα, — 
ja thashe, του τό είπα Επίτηδες, 
kane ardhe — per ty, ήρθαν Επί
τηδες γιά σένα, nergut, enkas.

kastor-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —δ, 
Ζ ω ο λ. (Castor faber) δ κάστωρ, 
ό κάστορας.

ί kastravec-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η 9. —e,
| —a, Β ο τ. (Cucumis sativus) τό

άγγουράκι, trangull, δ συκιός δ 
| ήμερος, κ ο ι ν .  τό άγγούρι.

kasher-i, ο ύ σ. ά ρ. είδος κεφαλοτυ- 
! ριοΰ, τό κασέρι.
| kashe e lashe, ά κ λ ι τ η  λ έ ξ η ,
{ τό αίνιγμα, gjeze, gjeze e gjeze. 
j kaslier-kashra, ο ύ σ. θ. π λ η 9.
' kashra, Β ο τ. τό βούρλο, δ σχοΐ-
I νος, xunkthi.
! kashte-a, ούσ.  9. ( π ε ρ ι λ η π τ ι -  
j κό)  1 .  τό άχυρο, 2. Ά σ τ ρ .  — e 
ι kumtrit, ό γαλαξίας ( ά σ τ ε ρ u
! σ μ ό ς ) ,  κ ο ι ν .  τό άχυρο τού
j νούνου, u bene — e koqe, δια

σκορπίστηκαν.
kashtore - kashtorja, ούσ.  9. 

π λ η θ . —, 1. ή νταμιτζάνα,
! 2. ή καλύβα μέ καλάμια, ή άχυ-
j ροκαλύβα, kasolle me kashte.
ι kashtull-a, ούσ.  d. Ά σ τ ρ .  δ γα- j λαξίας, β λ. kashtra e kumtrii,
I byku i kumbares.
j kat-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, δ ορο
ί φος, τό πάτωμα, shtepi dykate-

she, διώροφο σπίτι, — perdhes, 
j τό ισόγειο.
| kataklizme-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
i δ κατακλυσμός, Μ ε τ φ. ή μεγά

λη πλημμύρα, permbytje e 
tmerrshme.

katalizator-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
X η μ. δ καταλύτης ή καταλυ- 

I τήρας.
j katalizc-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
ι X η μ. ή κατάλυση,
j katalog-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
I δ κατάλογος, — librash, κατάλο

γος βιβλίων, — pullash, κατάλο
γος γραμματοσήμων, 

katalla - katallani, ούσ.  ά ρ.
I π λ η θ .  —j, δ κύκλωπας, kata-
| llan.
j katandi-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—,
j  κ ο ι ν. ή κατάντια, δ πλούτος, ή 
' κατάσταση, s’ka shtepi e —,
: δέν έχει τίποτε.
; katandis, ρ. ά μ ε τ .  καταντώ.
I katarakt-i. ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e,
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6 καταρράκτης, ή υδατόπτωση, 
ujvare, lifqer.

katastrofal,-e, έ π ί θ. καταστρεπτι
κός.

katastrofe-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 
1. ή καταστροφή, 2. τό δυστύχη
μα, ή συμφορά, δ δλεθρος. 

kateder-katedra, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  
katedra, ή καθέδρα, ή 2δρα ( κ α - 
θ η γ η τ ο ύ ) .

katedrale - katedralja, ο ύ σ. θ.
π λ η θ.—, ό καθεδρικός ναός, ή 
μητρόπολη, kryekishe, kisha 
kryesore*

kategori-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, ή 
κατηγορία, ή τάξη, ή ομάδα 
( α ν θ ρ ώ π ω ν ) ,  kjo — njere- 
zish, ή κατηγορία, ή τάξη αύτή 
άνθρώπων, i —se se pare, πρώ
της ποιότητας, κατηγορίας, i do- 
res se pare.

kategorik,-e, ί  π ί θ. κατηγορηματι
κός,̂  pergjigje —e, κατηγορημα
τική άπάντηση, σαφής, 

kategorikisht, ϊ  π. κατηγορηματικά, 
κατηγορικά, κατηγορηματικώς. 

kategorizim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. -e, 
ή διαβάθμιση, ή ένταξη, ή κατά
ταξη, —i i aresimtareve, ή δια- 
βάθμιση των εκπαιδευτικών, ή 
ταξινόμηση, ή κατάταξη σέ κα
τηγορίες.

kategorizoj, ρ. μ ε τ, διαβαθμίζω, 
* εντάσσω, ταξινομώ, τάσσω σέ 

κατηγορίες.
katekizem-katekizmi, ο ύ σ. ά ρ.

π λ η θ .  katekizma, ή κατήχηση, 
katet-i, ούσ.  άρ. π λ η θ .  —e, 

Γ ε ω μ .  ή κάθετος ( γ ρ α μ μ ή ) ,  
kater, ά ρ ι θ. τέσσερα, 
katerdhete, ά ρ ι θ. β λ. dyzet. 
katerfish, επ . τετραπλάσια, 
katerfishoj, ρ. μ ε τ. τετραπλασιά

ζω.
katerkembesh-it, ο ν ο μ α  π ε ρ ι- 

π λ η κ τ ι κ ό  Ζ ω ο λ .  τά θηλα
στικά τετράποδα, καί ί  π I θ. τε
τράποδο, shtaze —e, τετράποδο 
ζώο.

katerkSndesh-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.-, 
Γ ε ω μ .  τό τετράπλευρο, 

katermbedh jete, ά ρ ι θ. δεκατέσσε
ρα, ά ρ ι θ. τ α χ τ ι κ ό ,  (i, e) —, 
δέκατος τέταρτος, 

katersh (me), ϊ  π. σέ τέσσερα ( μ έ 

ρη, τ ε μ ά χ ι α ) ,  e ndau me —, 
τό μοίρασε σέ τέσσερα μέρη, 

katert (i, e), έ π ί θ. τέταρτος, 
katil-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, —a, 

ό κακούργος, ό φονιάς, gjaksorL 
katode-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 

Φυσ.  ή κάθοδος.
katolicizem-katolicizmi, ούσ.  ά ρ.

δ καθολικισμός.
katolik,-e, ϊ  π ί θ. καθολικός, kisha 

—e, ή καθολική Εκκλησία, 
katolik-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, δ 

καθολικός, δπαδός, τής Καθολι
κής εκκλησίας, θ η λ . —e, ή κα
θολική, ή καθολικιά. 

katoq-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, τό 
κατώγι, katua.

katrag jysh-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —a, 
—er, δ προπάππος, δ προσπάππος, 
δ πατέρας του πρόπαππου. 

katran-i, ούσ.  ά ρ. ή πίσσα, τό 
κατράμι, zift.

katranos, ρ. μ ε τ .  χαλνώ άθελα, 
katrash (se), ϊ  π. τρεχάτα, μέ τά 

τέσσερα, τετραχώς. 
katravesh-i, ούσ.  ά ρ. μυθολογικό 

θηρίο πού τρώγει άνθρώπους. 
katror,-e, ’ε π ί θ. Γ ε ωμ .  τετραγω

νικός, Μ α θ. rrenja —e, ή τετρα
γωνική ρίζα, Γ ε ω ρ γ. ne fol6 
—e, κατά τετράγωνα, κατά τε
τραγωνικά κοιλώματρα. 

katror-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
Γ ε ω μ .  τό τετράγωνο, Μ α θ. —i 
i numrit, τό τετράγωνο άριθμου, 
(ή δευτέρα), ngre ne —, τετρα
γωνίζω.

katrove-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 
στάμνα, τό λαγήνι, 

katua-katoj, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  ka- 
tonj, τό ύπόγειο, τό κατώγι, 

katund-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, τό 
χωριό, fshat.

katundar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
δ χωριάτης, δ χωρικός, δ αγρό
της, θ η λ .  —e.

katundar$e, I π. β λ . fshatar$e. 
katundarf-a, ούσ.  π ε ρ ι λ η π τ ι 

κό, β λ. fshataresf. 
kath-i, ούσ.  ά ρ. 1  α τ ρ. δ κρίθια- 

κας, κ ο ι ν .  τό κριθαράκι, elbth, 
bye, askath.

kaucuk-u, ούσ.  ά ρ. τό έλαστικό
κόμμι, τό καουτσούκ, llastik. 

kauli. ά κ λ ι τ η  λ έ ξ η ,  μέ δρο, e
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blej me —, τό άγοράζω μέ έγγύη- 
ση, πού μπορώ νά τό γυρίσω άν 
δέν μοϋ άρέσει.

kaustik,-e, I: π id. καυστικός, sode 
—e, καυστική σόδα. 

kauzal,-e, έ π ί d. αίτιολογικός, 
αίτιακός, αίτιώδης, shkajkor. 

kauzalitet-i, ο ύ σ. ά ρ. ή αιτιότητα, 
ή αιτιολογία, τό αίτιατόν, ή 
αίτιακή σχέση.

kauze-a, ο ύ σ. d. π λ η d. —a, ή 
αίτία, τό αίτιο, ή ύπόdεση, —a e 
drejte, ή δίκαιη ύπόdεση, —a e 
popullit, ή ύπόdεση του λαού, 

kavak-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η d. —e, 
Βοτ .  (Populus italica) ή ήμερη 
λεύκα, plep i bute. 

kavalier-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η d. —e, 
—a, 1. ό ιππότης, δ εύγενής, δ 
γενναιόδωρος, 2. ό καβαλλιέρος, 
δ συνοδός.

kavall-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η d. —a, β λ. 
fyell.

kavan0z-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η d. —e, 
—a, γυάλινο κυλινδρικό δοχείο, 

kazan-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η d. —e, —a, 
τό καζάνι, ό λέβητας, 

kazeine-a, ούσ.  d. Χ η μ .  ή καζεΐ
νη, ή τυρίνη.

kazerme-a, ούσ.  d. π λ  η d. —a, δ 
στρατώνας.

kazme-a, ούσ.  d. π λ η ^ —a, ή 
σκαπάνη, ό κασμάς, 

ke, π ρ ό d. β λ. te, tek, shkova — 
yt vella, πήγα στόν άδελφό σου, 
έπ. νά ποϋ, ja — eshte, γιά ποΰ 
είναι, ja — erdhi, νά πού ήpdε. 

kec-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η d. —er, —a, 
τό κατσίκι, ke$, edh, kedh. 

ke$-i, ούσ.  άρ. π λ η d . —a, β λ  
kec, edh, d η λ . —e. 

ke$e-ke$ ja, ούσ.  d. π λ  η d.— 
μικρή κοπέλλα, ?upe e vogel. 

kedh-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η d. —a, 
d η λ . —e, βλ.  kec, edh. 

kem-i, ο ύ σ. ά ρ. β λ. qem, thimia- 
me.

kentaur-i, 7 ο ύ σ. ά ρ. π λ  η d. —e,
δ κένταυρος.

kep-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η d. —a, 1. άπό- 
κρημνος βράχος, 2. Γ ε ω γ  ρ. τό 
άκρωτήριο.

Itcp, ρ. με τ .  γλύφω, σκαλίζω, λα
ξεύω, kalit, $okanis, 2. τσιμπώ, 
(,iukit, quk.

kepore-keporja, ο ύ σ. d. π λ η d.—, 
μικρή τσεκούρα, sepate e vogel. 

keq, έπ  κακά, άσχημα, κακώς, 
shkruan —, γράφει κακά, shkon 
—, περνάει κακά, άσχημα, jam 

: —, είμαι κακά ( ά ρ ρ ω σ τ ο ς ) ,
I eshte — nga syte, ύποφέρει άπό

τά μάτια, — e me —, κακήν κα
κώς, me vjen —, λυπούμαι, 2. πο
λύ, e do —, τόν dέλει πολύ, e 

j  ha — sallaten, τήν τρώει πολύ
] τή σαλάτα.

keq (i) - keqc (c), έ π ί d. κακός, 
njeri i —, κακός άvdpωπoς, βίο

ι fe e —c, κακό, πρόστυχο ύφασμα, 
lajm ί —, κακή είδηση, 

keq-te (te), ούσ.  ο ύ δ. τό κακό, 
ή δυστυχία, ή κακία, na kalle 
te —te, μάς έμπασες τό κακό, 
e priti me te —, τόν δέχτηκε μέ 
τό κακό, pa te —, χωρίς κακία, 
χωρίς διαβολιά, e kam per te —, 

j τδχω γιά κακό.
! keqardhje-keqardhja, ούσ.  d. ή 

δυσαρέσκεια, ή λύπη, ρο ta them 
I me —, σού τό λέγω μετά λύπης, 

μέ συμπόνοια. 
j keqas, έ π. β λ. keq.

keqberes,-e, έ π ί d .  κακοποιός, κα
ί κούργος.
j keqberes-i, ούσ.  ά ρ. π λ η d.—, δ 

κακοποιός, δ κακούργος, 
keqe (e) - keqja (e), ο ύ σ. d. ή άνά- 

γκη, τό χάλι, τό κακό, e b6ri nga 
j e keqja, τό έκαμε άπό άνάγκη,
I e mira dhe e keqja, s’harrohet,

τό καλό καί τό κακό δέν λησμο- 
νεΐται, π λ η d .  te keqiat, τά κα
κά, τά βάσανα.

keqesim-i, ούσ.  ά ρ. ή χειροτέ
ρευση, ή έπιδείνωση. 

keqesoj, ρ. μ ε τ .  χειροτερεύω, Ιπι- 
δεινώνω, keqcsohem, χειροτερεύω, 
γίνομαι χειρότερα (σ έ  & σ ϋ ί ·  
ν ε ι α ) u keqesuan marredhe- 
njet, χειροτέρευσαν, έπεδεινώύη- 
καν οί σχέσεις.

keqkuptim-i, ο ύ σ. ά ρ. π  λ  η d. —e,
ή παρεξήγηση, ή παρανόηση, 

keqkuptoj, ρ. μ ε τ .  παραξηγώ, πα
ρανοώ.

keqperdor, ρ. μ ε τ .  κακομεταχειρί
ζομαι.

kerr-i, ούσ.  άρ. π λ η ^ . —e, βλ.  
qerre, qerr.
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kerrme-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, μέ
ρος μέ πολλά βάτα, 

keter-ketri, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. 
ketra, Ζ ο> ο λ. (Sciurus) ό σκίου
ρος, κ ο ι ν. ή βερβερίτσα, kiter. 

ke, έρωτ.  ά ν τ ω ν .  α ί τ .  π τ ώ 
ση,  ποιόν; ποια; — don? ποιόν 
θέλεις; καί ά ν α φ .  ά ν τ ω ν .  
οποίον, όποια, merr — te duash, 
πάρε όποιον θέλεις, β λ. kush. 

kecej, ρ. ά μ ε τ. πηδώ, hidhem, — 
nga gezimi, 1. πηδώ άπό τή χα
ρά, 2. χορεύω, ai kecen shume 
bukur, αυτός χορεύει πολύ καλά, 
kercej,

kecim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
1. τό πήδημα, 2. Ά θ λ η τ .  τό 
άλμα, 3. ό χορός, kercim. 

kecimtar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
ό χορευτής, θ η λ. —e. 

keha, έ π. β λ. ketu. 
kelbaze-a, ο ύ σ. θ. 1. τό φλέγμα, 

τό πτύελο, 2. Κ τ η ν. δίστομον 
τό ήπατικό, ή διστομίαση, ή δι- 
στομάτωση, ή κλαπάτσα, 

kelboqe - kelboqja, ο ύ σ. θ. 
π λ η θ.—, τό φλέγμα, τό πτύελο, 
ballgam, gelbaze. 

kelkaze-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 
Β ο τ. (A r u m  m a c u la t u m )  7Αρον 
τό σπιλωτόν, φαρμακευτικό φυτό, 

kelthas, ρ. ά μ ε τ. ( ά ό ρ. k l i t h a ,  
π ρ ο σ τ. k l i t h ) ,  φωνάζω δυνατά, 
bertas, gerthas.

kelthime-a, ο ύ σ. #. π λ η θ. —a, 
βλ. klithme.

kelysh-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, —a, 
τό μικρό (τ ό  ν ε ο γ ν ό )  τής 
σκύλας, τής γάτας καί κάθε άλ
λου σαρκοφάγου ζώου, τό κουτά
βι.

kellas, ρ. με τ .  1. μπάζω, χώνω,
( ά ό ρ. kalla, μ ε τχ. kallur), e — 
ne dhet, τόν χώνω στή γή, τόν 
Ενταφιάζω, e kallne te vdekurin, 
τόν έθαψαν, τόν Ενταφίασαν τό 
νεκρό, 2. παρακινώ, nuk e beri 
vetiu, te tjere e kallen, δέν τόκα- 
με μόνος του, άλλοι τόν παρακί
νησαν.

kellcace-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, τό 
ντουντούκι, τό .χτυπητήρι, ster-
fy C>

kelleqke, Ι π ί θ .  κλούβιο, veze —, 
αύγό κλούβιο, χαλασμένο.

kell^c-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, τό 
σπαθί, τό ξίφος.

kellSf-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, τό 
θηκάρι, ή θήκη, κ ο ι V. τό κου- 
λούφι.

kellire-a, ο ύ σ. θ. 1. τό άκάθαρτο 
νερό, 2. ή κηλίδα, njolle. 

kellk-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. kellqe, 
'Α ν α τ. τό μηραΐο οστουν, ga- 
pok.

kembanik-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e,
ό πεζός, ό πεζοπόρος, kembesor. 

kembane-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, ή 
καμπάνα, ό κώδων.ας, i bie —s, 
χτυπώ τήν καμπάνα, 

kembanore-kembanorja, ο ύ σ. θ. 
π λ η θ.—, τό κωδωνοστάσιο, τό 
καμπαναριό.

kembej, ρ. με τ .  άνταλλάσσυ.), 
άνταλλάζω, άλλάσσω, άλλάζω, 
nderroj.

kembes-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, ό
άργυραμοιβός, ό άνταλλάσσων, 6 
σαράφης.

kembese-a, ο  ύ  σ .  θ .  π  λ  η θ .  — a, ή  
α ν τ α λ λ α γ ή ,  nderrim. 

kembe-a, ο  ύ  σ .  θ .  π  λ  η θ . — ,  τ ό  
π ό δ ι ,  rri me — ,  κ ά θ ο μ α ι  ο ρ θ ι ο ς ,  
rri — mbi — ,  κ ά θ ο μ α ι  μ έ  τ ό  
π ό δ ι  π ά ν ω  σ τ ’ ά λ λ ο ,  me merren 

— t, τ ρ ι κ λ ί ζ ω ,  π α ρ α π α ί ω ,  sa 
mbahem ne — ,  μ ό λ ι ς  σ τ έ κ ο μ α ι  
σ τ ά  π ό δ ι α ,  e ndoqi — a — s, τ ό ν  
π ή ρ ε  κ α τ ά  π ό δ ι ,  me —  te mbare, 
μ έ  κ α λ ό  π ο δ α ρ ι κ ό ,  marr neper —, 
κ α κ ο μ ε τ α χ ε ι ρ ί ζ ο μ α ι ,  κ α τ α π α τ ώ ,  
π ο δ ο π α τ ώ ,  i ra nder — ,  τ ο ύ  έ π ε 
σ ε  σ τ ά  π ό δ ι α ,  τ ό ν  π α ρ α κ ά λ ε σ ε ,  
ngul —,  Ε π ι μ έ ν ω ,  ua dha kembe- 
ve, τ ο β α λ ε  σ τ ά  π ό δ ι α ,  Ε π .  π ε ζ ή ,  

π ο δ α ρ ά τ α ,  ρο shkoj — ,  π η γ α ί ν ω  
μ έ  τ ά  π ό δ ι α ,  π ε ζ ή ,  π ο δ α ρ ά τ α ,  

kembedele-kembedelja, ο  ύ  σ .  θ .
π λ η θ.—, Β ο τ. β λ. radhiqe. 

kembekryq, Ε  π. σταυροπόδι, 
kembekuqe-kembekuqja, ο ύ σ. θ. 

π λ η θ . —, 1. Ζωολ .  ή πέρδικα, 
2. τό κουρκούτι, memelige, per- 
velak.

kembengulje-kembengulja, ο ύ σ.
θ. ή Επιμονή, ή έμμονή, 

kembeprape, Ε π ί θ. γουρσούζης, 
γουρσούζικος, κακορίζικος, δυ
σοίωνος.
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kembeqiri-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. -nj, 
είδος πτηνού πού ζεϊ στό νερό.

kembes-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —, 1. δ 
πεζοπόρος, ό πεζός, 2. σκάλα πού 
άναβαίνουν στά δέντρα, στόν τοϊ- 
Χ°.

kembesor-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
1. δ πεζοπόρος, 2. Σ τ ρ α τ .  δ 
στρατιώτης τού πεζικού, δ φαντά
ρος, δ πεζός, πεζικάριος.

kembesori-a, ούσ.  θ. Σ τ ρ α τ .  τό 
πεζικό.

kembcshpejte, έ π ί θ. ταχυπόδαρος, 
ταχύπους, γρήγορος.

kembeslitrember, ϊ  π ί θ. τραβοπό- 
δαρος, στραβοπόδης.

kembeshumez - a, ούσ.  θ. 
π λ η θ. —a, Ζ ω ο λ. ή σαραντα- 
ποδαρούσα, dyzetkembeshe.

kembeters, έ π ( θ. β λ. kembepra- 
pe.

kembez-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 1. ή 
σκανδάλη ( ό π λ ο υ ) ,  2. μέρος 
τού άλετριού, 3. θηλιά ράμματα,
4. ξύλινος στύλος καλύβας, ή 
φούρκα.

kembezbathnr, ϊ  π ί θ. ξυπόλυτος, 
zbathur.

kembtm-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, ή 
άνταλλαγή, ή άλλαγή, —i ί 
eksperiences,· ή άνταλλαγή  
πείρας, pjese —i, άνταλλαχτικό 
( μ η χ α ν ώ ν ) .

kembore-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, τό
κουδούνι των προβατιών, kumbo-

Μ  're.
kemboreze-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 

τό κουδουνάκι.
kgmbyer (i, e), έ π ί θ. 1. άλλαγμέ- 

νος, άνταλλαγμένος, 2. τρελλός, 
παράφρονας, i shkalluar, i ma- 
rre,

kemishe-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, τό 
ύποκάμισο, τό πουκάμισο, —a e 
nates, τό νυχτικό, ka lindur me 
—, είναι τυχερός, —a e gjarperit, 
τό δέρμα τού φιδιού, τό φιδο- 
ρούτι.

kenaq, ρ. μ ε τ .  1. τέρπω, εύφραίνω, 
εύχαριστώ, 2. Ικανοποιώ, kena- 
qem, εύχαριστούμαι, εύχαριστιέ- 
μαι.

kenaqesi-a, ούσ.  θ. ή τέρψη, ή 
εύχαρίστηση, ή ικανοποίηση.

ι

II

1

II(I

I
ί

ί

kenaqur (i, e), ε π ί  ϋ. εύχαpιστημi- 
νος, ικανοποιημένος, 

kend-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
Γ ε ω μ. ή γωνία, — i drejte, 
ορθή γωνία, — 1 ngushte, οξεία 
γωνία, — i gjere, άμβλεία γω
νία, kulmi i —it, ή κορυφή τής 
γωνίας, brinjet e —it, πλευρές 
τής γωνίας, —e tc kunderta ne 
kulm, κατά κορυφήν γωνίες, —e 
tc bashkembeshtetura, εφεξής 
γωνίες, —e pergjegjese, εντός εκ
τός καί έπί τά αύτά γωνίες, 
—e tc njeanshme te jashtme, 
έκτός καί έπί τά αύτά ( μ έ ρ η )  
γωνίαι, — qcndror, έπίκεντρος 
γωνία, — pcriferik, έγγεγραμμέ- 
νη γωνία, —e te brcndshme, 
έσωτερικαί γωνίαι, 2. — i kuq, ή 
κόκκινη γωνιά.

kcnddrejte-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, 
Γ ε ω μ. τό ορθογώνιο, trekendsh 
—, τό ορθογώνιο τρίγωνο, 

kendej, έπ . άπ’έδώ, — lumit, δώ
θε άπό τό ποτάμι, 

kendes-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —a, δ 
κόκκορας, δ άλέκτωρ, — i eger, 
δ έποψ, κ ο ι ν. τσαλαπετεινός, 
kendcz, kaposh.

kendez-i. ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —a, 
β λ. kendes.

kende-a. ο ύ σ. θ. ή όρεξη, ή έφεσις, 
έπιθυμία, ma ka —a, μού άρέσει. 
ende.

kendim-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, 
ή άνάγνωση, libri i —it, τό 
άναγνωστικό, nuk di — e 
shkrim. δέν ξέρει γραφή καί 
άνάγνωση, είναι άναλφάβητος. 

kendoj, ρ. μ ε τ. καί ά μ ε τ. 1. ψάλ
λω, τραγουδώ, υμνώ, 2. διαβάζω, 
άναγινώσκω, — gazeten, διαβά
ζω τήν έφημερίδα, Μ ε τ φ. te 
kendofte zemra, είθε νά είσαι 
χαρούμενος.

kendon jes-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—, 
δ άναγνώστης, lexonjes. 

kSndshem (i)-kendshme (e), ϊ  π ί θ.
εύχάριστος, άρεστός, τερπνός, 

kenduar (i, e), έπ  ί θ. λόγιος, μορ
φωμένος, διαβασμένος, γραμματι
σμένος.

kendues-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—, 
β λ . gjeli, kendesi. 

kenete-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, τά
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τέλμα, τό ί-λος, ό βάλτος, δ 
βαλτότοπος, ή £λώδης περιοχή, 

kenetor,-e, έ π ί ϋ. βαλτώδης, έλώ- 
δης, τελματώδης.

kene-a, ούσ.  θ. ή χέννα, ή χεν- 
νά, κ ο ι ν. ή δκνά, πού βάφουν 
οί γυναίκες τά μαλλιά, άπό φύλ
λα τής άλκάνης ( λ α ο υ σ ο - 
ν ι α ς  τ ή ς  ά ό π λ ο υ ) ,  (Lawso- 
nia inermis) kena-ja. 

kenge-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, τό τρα
γούδι, τό άσμα, — popullore, 
λαϊκό τραγούδι.

kengetar,-e, £ π ί θ. τραγουδιστής, 
ώδικός, κελαδιστικός, zog —, 
ώδικό πτηνό.

kengetor,-e, έ π ί θ .  ώδικός, κελαη- 
διστικός, zogj —e, ώδικά πτηνά, 

kengetor-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
ό τραγουδιστής, ό άοιδός, 
θ η λ . —e, ή τραγουδίστρια, ή 
άοιδός.

kepucar-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 
ό υποδηματοποιός, ό τσαγκάρης, 
ό παπουτσής, kepucetar. 

kepuce-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —, τό 
υπόδημα, κ ο ι ν. τό παπούτσι, 

kepucetar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ . —e, 
β λ. kepucar.

kepucetore-kepucetorja, ούσ.  θ. 
π λ η θ . —, τό ύποδηματοποιεΐο,τό 
τσαγκαράδικο, τό τσαγκάρικο, 

kepu je-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —e, —a, 
1. κόκκος, nje — molle, ενα μή
λο, 2. τό κουμπί, —at e kemi- 
shes, τά κουμπιά του υποκάμισου,
3. ή στάλα, nje — uje, μιά στά
λα νερό, 4. Γ ρ α μ μ. τό συνδετι
κό ρήμα, τό ρήμα πού συνδέει τό 
υποκείμενο μέ τό κατηγορούμενο, 

kepurdhe-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 
Β ο τ. β λ. kerpudhe.

kepus, ρ. με τ .  βλ.  keput. 
kepushe-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a,

Ζ ω ο λ. (Ixodes ricinus) ιξώδης 
δ κρότων, κ ο ι ν. τό τσιμπούρι, δ 
κυνορραϊστής, rriqer, cimbur.

keput, ρ. με τ .  κόβω, — gjethet e 
drurit, κόβω τά φύλλα του δέν
τρου (μ έ  τ ό  χ έ ρ ι ) ,  Με τ φ .  — 
f jalen, άποφασίζω, δίνω τό λόγο, 
kepus, keputem, κουράζομαι, 
Ιξαντλούμαι, κόβομαι.

keput je-kepdtja, ο ύ σ. θ. ή μεγάλη 
κούραση, ή καταπόνηση, 2. ή

διακοπή, —a e marredhcnjeve 
diplomatike, prerja e marredhe
njeve diplomatike, ή διακοπή 
των διπλωματικών σχέσεων, 

keputur (i, e), έ π ί θ. 1. κουρασμέ
νος, κατακουρασμένος, καταπονη
μένος, κατάκοπος, 2. πολύ φτω
χός, πάμπτωχος, πάμφτωχος, 

keqyr, ρ. με τ .  βλ.  vcshtroj. 
kerbac-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —, δ 

βούρδουλας, τό μαστίγιο, τό 
κνούτο,. τό καμτσίκι, kamxhik, 
dredhe.

kerbe-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, δ κά
δος, τό καδί, τό μαστέλλο, τό 
βαρελάκι, τό βουτσί, 

kerbisht-i, ούσ.  ά ρ. Ά  ν α τ. τό 
ιερόν οστούν.

kerbishtje-t, ούσ.  θ. π λ η θ.
1. Ά ν α τ .  κο ι ν .  τά πακιά, τά 
νεφρά, me rane —t, me rane 
kryqezat, μου επεσαν τά πακιά,
2. δ ρευματισμός των οσφίων, 
οσφυαλγία

kerbishtore-t, ούσ.  ά ρ. π λ η 9.
Ζ ω ο λ. τά σπονδυλωτά, 

kerbuje, έ π. καμπουριαστά, κα
μπούρικα, ecte —, περπατούσε 
καμπουριαστά, kerrusur. 

kercas, ρ. μετ .  1. κροτώ, κάνω 
κρότο, τρίζω, στρίζω, — dhe- 
mbet, τρίζω τά δόντια, 2. krisi 

! lufta, άναψε, άρχισε δ πόλεμος,
3. Μ ε τ φ. krisi e iku, σηκώ
θηκε καί εφυγε, εφυγε.

kercej, ρ. ά μ ε τ. β λ. kecej. 
kerc611-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. kercej, 

δ βλαστός ή στέλεχος, kercyell. 
kerce-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, τρα

γανό κόκκαλο, τραγανάδι, κοιν .  
ή κίρτσα, ή τραγανήθρα. 

kercellij, ρ. με τ .  τρίζω τά δόντια, 
ngercellij, skermit. 

kercellim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
τό τρίξιμο, δ τριγμός ( τ ω ν  
δ ο ν τ ι ώ ν ) .

kercenfm-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
ή άπειλή, ή φοβέρα, kanosje, 
frikesim.

kercenohem (i), ρ. μ έ σ. τόν άπει- 
ί λώ, τόν φοβερίζω, i kanosem.
I kerci-ri, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —nj, 

Ά ν α τ .  τό προκνήμιο, τό δστουν 
τής κνήμης, ή κνήμη, τό καλάμι 
του ποδιού.
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kercim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e,
1. τό πήδημα, 2. ό χορός, kecim. 

kercimtare-kercimtar ja, ο ύ σ. θ.
π λ η θ —, ή χορεύτρια, balerine. 

kercii-ri, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —nj, τό 
κούτσουρο, τό πρέμνο, cung, ku- 
cer.

kercyell-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. ker- 
cej, τό στέλεχος, ό βλαστός των 
φυτών, kercell.

kergep-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η 9. —e, τό 
κούτσουρο, Μ ε τ φ. — nga me- 
ndja, χοντροκέφαλος, koketrashe. 

kergik-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, 
Ά ν α τ .  βλ. kerciri. 

kerdi-a, ο ύσ. θ. ή αιματοχυσία, ή · 
Ερήμωση, ή καταστροφή, ό άφα- ; 
νισμός, kasaphane, gjakderdhje. | 

kerdis, ρ. ά μ ε τ. καταστρέφω, 
άφανίζω, na —i, μάς κατάστρε- 
ψε, μάς αφάνισε. I

kerkag-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, 0 
ζητιάνος, lypes, perderes. 

kerkese-a, ο ύ σ. θ. ή αίτηση, ή ζή
τηση, τό αίτημα, ή άπαίτηση,
—a dhe oferta, ή ζήτηστι καί ή 
προσφορά, sipas —s se tij, σύμ
φωνα μέ τήν αίτησή του. 

kerkime-t, ο ύ σ. θ. π λ η θ. οί 
έρευνες, οί Εξερευνήσεις, οί μελέ
τες, οί άναζητήσεις, gjurmimet, 
studimet.

kerkoj, ρ. μ ε τ .  1. Ερευνώ, ψάχνω,
2. γεύομαι, — gjellen per kripe, 
δοκιμάζω τό φαγητό γιά αλάτι 
( γ ε ύ ο μ α ι ) ,  3. ζητώ, g’te —? 
τί νά ζητήσω; ti kerkon shume,
Εσύ ζητάς πολλά.

kerkues-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —, 1. ό 
έρευνητής, 2. ό αίτητής, δ αίτών, 
kerkonjes.

kerkund, Επ. πουθενά, asgjekund, 
asgjekundi.

kerkush, ά ό ρ. ά ν τ ω ν. κανένας, 
κανείς, ούδείς, askush, asnje. 

kerleshem, ρ. μ έ σ .  συμπλέκομαι, 
τσακώνομαι, πιάνομαι άπό τά 
μαλλιά, u kerleshen midis tyre, 
τσακώθηκαν άναμεταξύ τους, 
perleshem.

kerme-a, ούσ.  θ. τό πτώμα ζώου, 
κ ο ι ν .  ψοφίμι, ngordhesire. 

kermill-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  ker- 
minj, 1. Ζ ω ο λ .  (Helix) δ 2λιξ 
δ πωματίας, δ κοχλίας, κ ο ι ν .

δ σαλίγκαρος, τό σαλιγκάρι, 
2. Ά  ν α τ. —i i veshit, δ κοχλίας 
( τ ό  έ σ ω τ ε ρ ι κ ό  τ ο ύ  α ύ -  
τ ι ο ϋ ).

kernete-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Μ ο υ σ. τό κλαρίνο, klarinete. 

kerp-i, ούσ.  ά ρ. Β ο τ. (Cannabis 
sativa) κάνναβις ή ήμερος, 
κ ο ι ν .  τό κανναβούρι, τό καννά- 
βι, kanp.

kerpij, ρ. ά μ ε τ .  τρώγω μεζέδια 
στό πιοτό.

kerpte (i, c), Ε πί θ. κανναβήσιος,
κανναβένιος.

kerpudhe-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Β ο τ. τό μανιτάρι, kepurdhe. 

kersheri-a, ούσ.  θ. ή περιέργεια, 
kurcshtje, kuriozitct. 

kershierc (i, e), Ε π ί θ. β λ. krishte- 
re (i, e).

kcrtolle-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Β ο τ. β λ. patate.

kcrthi - kerthini, ούσ.  ά ρ. 
π λ η θ .—nj, τό βρέφος, τό νεογέν
νητο, τρυφερό, kalamanjte, gili- 
minjte, qengj —, τρυφερό άρνί, 
τοϋ γάλακτος, τό βυζαντάρικο. 

kerthi, έ π ί θ. καί ούσ.  τρυφερό, 
μικρό ( λ έ γ ε τ α ι  γ ι ά  ά ρ ν ι ά  
κ α ί  β ρ έ φ η ) ,  qengj —, τρυφε
ρό άρνί, τοϋ γάλακτος, βυζαντά
ρικο, i njome, kerthinje. 

kerthin je, Ε π ί θ. καί ούσ.  ά ρ. καί 
θ. τρυφερό, qengj —, τό τρυφερό 
άρνί, τοΰ γάλακτος, βυζαντάρι* 
κο.

kerthinjte (i, e), Ε πί θ. τρυφερός, 
βυζαντάρικο, i njome, kerthi. 

kerthize-a. ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
δ δμφαλός, κ ο ι ν .  δ άφαλδς. 

kerr-i,· ούσ.  άρ.  βλ .  gomari, 
έ π ί θ.—, —e, kale —, σταχτί 
άλογο, i perhime. 

kerrabe-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
ή άγκλίτσα, ή γκλίτσα, ή άγ- 
κλούτσα, δ κλοΰτσος, ή ποιμενι- 
κή ράβδος.

kerrig-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, —δ, 
τό γομαράκι, τό πουλάρι, polisht, 
kroc. gag.

kerrige-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, ή 
καλτσοβελόνα, ή σαΐτα, shtize. 

kerrit, ρ. ά μ ε τ .  γρυλλίζει ( γ ι ά  
τ ή  φ ω ν ή  τ ω ν  γ ο υ ρ ο υ 
ν ι ώ ν ) .
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kerrmi-a, ούσ.  9. Ζ ω ο λ .  (An- 
obium pertinax) τό άνόβιο, κο- 
λεόπτερο έντομο πού τρώει τά ξύ
λινα έπιπλα τή νύχτα και krimbi 
i druse.

kerrus, p. με τ .  κυρτώνω, καμπου
ριάζω, κύπτω, kerrusem, καμπου
ριάζω, germuqem. 

kerrute-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, 
τετράποδο με κέρατα γυρισμένα 
πίσω άπό τό κεφάλι, 

kesen (me), ρ. ά π ρ ό σ. μέ σφάζει 
( έ π ί  κ ρ υ ο λ ο γ ή μ α τ ο ς ) ,  

kesisoj, έπ. έτσι, τοιουτοτρόπως, 
κατ’αύτόν τόν τρόπο, έ π ί θ. αύ- 
τού τού είδους, — lulesh s’kam 
pare, λουλούδια αυτού τού είδους 
( σ ά ν  κ ι’α ύ τ ά ) δέν έχω ίδεί. 

kesodore, έπ. έτσι, τοιουτοτρόπως, 
κατ’αυτόν τόν τρόπο, έ π ί θ. αύ- 
τοΰ τού είδους.

kest-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, ή δό
ση, paguaj me —, πληρώνω μέ 
δόσεις, me —e, μέ δέσεις, kist. 

kesuler-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
Ζ ω ο λ .  β λ. laureshe, ka$uler. 

kesule-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, ή 
σκούφια, είδος φεσιού, 

keshill-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —a, 
1. ή συμβουλή, keshille, 2. τό 
συμβούλιο, — pedagogjik, τό 
παιδαγωγικό συμβούλιο, —i i 
Ministrave, τό ύπουργικό συμβού
λιο. 3. τό συμβούλιο ( δ ρ γ α ν ο 
τ ή ς  λ α ϊ κ ή ς  ε ξ ο υ σ ί α ς ) ,  
—i popullor i rrethit, fshatit, τό 
λαϊκό συμβούλιο τής έπαρχίας, 
τού χωριού.

keshille-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, ή 
συμβουλή.

keshillim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
ή συμβουλή, ή συμβούλευση. 

keshilloj, ρ. μ ε τ .  συμβουλεύω, ke- 
shillohem, συμβουλεύομαι, 

keshilltar-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, 
1. ό σύμβουλος, ό συμβουλάτορας, 
—i ushtarak, ό στρατιωτικός 
σύμβουλος, 2. τό μέλος συμβου
λίου.

keshtjelle-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 
ό πύργος, τό φρούριο, τό κάστρο, 
fortese, kala.

keshtu, *ε π. έτσι, τοιουτοτρόπως, 
— ose ashtu, έτσι ή άλλοιώς, ρο

— na e ben! πάντα έτσι μάς τό 
κάνεις!

keta, δ ε ι κ τ .  ά ν τ ω ν .  ( γ ι ά  
π λ η σ ί ο ν )  αύτοί, θ η λ. keto, 
αύτές, — djem, τά παιδιά αύτά, 
keto vajza, αύτές οί κοπέλλες. 

ketej, έπ. άπ’έδώ, έδώθε, εντεύθεν 
( ό τ α ν  δ ε ί χ ν ο μ ε  κ ά τ ι π λ η -  
σ ί ο ν ) ,  a ka rene shi —? έχει 
βρέξει άπ’έδώ; — e tutje, άπό 
έδώ καί πέρα, άπό σήμερα καί 
στό̂  έξης, — luniit, άπ’έδώ, έδώ
θε άπό τό ποτάμι, kendej. 

ketejme (i) - ketejme (e), έ π ί θ. ό 
έδώθε, ό άπ’έδώ, se ketejmi, άπό 
τό μέρος αύτό.

ketille (i, e), ε π ί  θ. τέτοιος, i — 
eshte fati i $do njeriut, τέτοια 
είναι ή τύχη κάθε άνθρώπου, me 
kot kerkon te — gje, στά χαμέ
να, μάταια ζητάς τέτοιο πράγμα, 

ketje, έπ. 1. άπ’έδώ, έδώ πέρα 
( γ ι ά  κ ο ν τ ά ) ,  eja —, έλα έδώ 
πέρα, 2. πέρα, e hodhi —, τόν 
έρριξε πέρα, κάτω, ketu— ketje, 
έδώ — εκεί.

ketu, έπ. έδώ, ενταύθα, 
ketushem (i) - ketiishme (e), έ π ί θ.

ό άπ’έδώ, ό έντόπιος, έγχώριος, 
shtypi i —, ό έγχώριος τύπος, ό 
έδώ τύπος.

kethmill-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. keth- 
mij, Ζ ω ο λ .  β λ. kermill. 

kic-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —a, ή πρύ- 
μνα, ή πρύμνη ( π λ ο ί ο υ ) ,  

kij, ρ. μ ε τ .  κλαδεύω, — vreshten, 
κλαδεύω τό άμπέλι. 

kikirik-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
—e, 1. Βοτ .  ή πιστάκη ή πιστα- 
κιά, κ ο ι ν. φυστικιά, 2. ή άρα-
xk-

kilikoj, ρ. μ ε τ. γαργαλεύω, γαργα
λίζω, κουντουλώ.

kilo- ja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, τό κιλό, 
τό χιλιόγραμμο, kilogram, 

kilogram-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, τό 
κιλό, τό χιλιόγραμμο, kg. 

kilogrammeter - kilogrammetri, 
ούσ.  ά ρ. π λ η θ. kilogramme- 
tra, τό χιλιογραμμόμετρο, kgm. 

kilometer-kilometri, ούσ.  ά ρ. 
π λ η θ .  kilometra, τό χιλιόμε
τρο ( χ λ μ, ή χ μ ) ,  km. 

kilometr&zh-i, ούσ.  ά ρ. ή χιλιο
μέτρηση.
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kilovat-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ.—, 
Φ υ σ. τό χιλιόβατο, τό κιλοβάτ, 
( σ ύ μ β ο λ ο  kw,  κβ), kllovat- 
ore, τό ώριαΐο κιλοβάτ ( σ ύ μ 
β ο λ ο  k w h ,  ώ κ β ) .  

kilus-i, ούσ.  άρ. Φ υ σ ι ο λ .  ό χυ
λός.

kima-ja, ούσ.  θ. δ κιμάς, λεπτο- 
κομμένο κρέας, — me veze, κι
μάς μέ αύγά.

kim$e-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, Β ο τ. 
β λ. hide,

kimere-a, ούσ.  θ. π λ η ύ. —a, 
Μ υ θ. ή Χίμαιρα, 

kimi-a, ο ύ σ. θ. ή χημεία, — orga- 
nike, ή οργανική χημεία, — inor- 
ganike, ή άνόργανος χημεία. 

kimik,-e, έ π ί θ. χημικός, analiza 
—e, ή χημική άνάλυση, plehra 
—e, τά χημικά λιπάσματα, 

kimikisht, ϊ  π. χημικά, χημικώς, 
άπό χημική άποψη, 

kimist-i, ούσ.  άρ. π λ  η ύ .—e, ό 
χημικός.

kimizim-i, ούσ.  άρ. ή χημειοποίη- 
ση.

kind-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —a, 
( χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ε ί τ α ι  μ ά λ 
λ ο ν  δ π λ  η 9.), —at e fustanit,
οί λόξες, οί πτυχές τοϋ φουστα
νιού.

kinema- ja, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, δ 
κινηματογράφος, — folese, ό όμι- 
λών κινηματογράφος, τό σινεμά. 

kinematografi-a, ούσ.  θ. ή κινη
ματογραφία.

kinematografik,-e, έπ  ί θ. κίνημα-, 
τογραφικός.

kincmatografist-i, ούσ.  ά ρ. 
π λ η θ. —e, ό κινηματογραφι-
στής.

kinez,-e, έπ  ί θ. κινέζικος, σινικός, 
kinez-i, ούσ.  άρ. π λ η θ .—6, δ 

Κινέζος, θ η λ .—e, ή Κινέζα, 
kine-a, ούσ.  θ. Β ο τ. β λ. kinine. 
kinine-a, ούσ.  θ. ή κινίνη, τό κι

νίνο.
kinkaleri-a, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, 

1. τό κατάστημα ψιλικών, τά 
ψιλικά, τό ψιλικατζίδικο, 2. τά 
γραφικά είδη.

kinoaparat-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, 
ή κινηματογραφική μηχανή, 

kinooperator - I, ούσ.  ά ρ.

π λ  η θ. —e, ό όπερατέρ κινημα
τογράφου.

kinoteater - kinoteatri, ούσ.  ά ρ.
τό κινηματοθέατρο, δ κινηματο
γράφος.

kinofestival-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—e,
τό κινηματογραφικό φεστιβάλ, 

kinostudio-ja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, 
τό κινηματογραφικό στούντιο, 

kinozhurnal-i, ούσ. άρ. π λ η ύ.—e, 
τά κινηματογραφικά έπίκαιρα, ή 
χρονογραφική ταινία, 

kinse, σ ύ ν δ. σάμπως, σάματες, 
τάχατες, τάχα, δήθεν, gjoja, si- 
kur,

kipce-kipga, ούσ.  θ. π λ η ύ. —a, 
Β ο τ. β λ. hide, xinxife. 

kiroptere-t, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.
Ζ ω ο λ. τά χειρόπτερα. 

kirurg-u, ούσ.  ά ρ. π λ  η ύ. —2, 
Ί α τ ρ .  ό χειρουργός, 

kirurgji-a, ούσ.  θ. Ί α τ ρ. ή χει
ρουργική.

kirurgjik,-e, έ π ί θ. χειρουργικός, 
nderhyrje —e, ή χειρουργική
έπέμβαση.

kismet-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —c, ή 
μοίρα, ή τύχη, njeri me —, τυ
χερός άνθρωπος, dite e re, — i 
ri, καινούργια μέρα, καινούργια 
τύχη.

kist-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, β λ  
kest.

kishe-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, ή 
έκκλησία, ό ναός, —a orthodhok- 
se, katolike, ή όρθόδοξος, ή κα
θολική έκκλησία. 

kishtar,-e, έ π ί θ. έκκλησιαστικός. 
kitare-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, 

Μ ο υ σ. ή κιθάρα, qithare. 
kithi (per se), έ π. πλάγια, πλα- 

γίως, άπό δίπλα, άπό τό πλάι, 
λοξά, per se —, πλάγια, λοξά, 
e preva per se —, τό έκοψα πλά
για, λοξά.

kize-a. ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, τό κλα
δευτήρι.

kjartas, έπ . βλ . qartas. 
kjo, δ ε ι κ τ .  ά ν τ ω ν .  τούτη, αύτη 

π λ  η θ. keto.
klase-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 1. ή 

τάξη, —a punetore, ή έργατική 
τάξη, lufta e —ave, ή πάλη των 
τάξεων, armiku i —s, δ ταξι
κός έχθρός, 2. ή τάξη ( σ χ ο -
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λ ε ί ο υ ) ,  —a e pare, ή πρώτη 
τάξη, 3. ή κατηγορία, 

klasicizem-klasicizmi, ούσ.  άρ. δ
κλασσικισμός.

klasifikim-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ . —e,
ή ταξινόμηση, ή διαβάθμιση, ή 
κατάταξη.

klasifikoj, ρ. μ ε τ .  ταξινομώ, δια
βαθμίζω, κατατάσσω. 

klasik,-e, Επίθ.  κλασσικός, autor 
—, κλασσικός συγγραφέας, she- 
mbull —, κλασσικό παράδειγμα, 

klasik-u, ούσ.  ά ρ. π λ η  θ. —e, 1. δ 
κλασσικός, 2. οι κλασσικοί (ο ί 
α ρ χ α ί ο ι  σ υ γ γ ρ α φ ε ί ς  ' Έ λ 
λ η ν ε ς  κ α ί  Λ α τ ί ν ο ι ) ,  —et 
e marksizem-leninizmit, οί 
κλασσικοί του μαρξισμού-λενινι- 
σμού.

klasist,-e, Ε π ί θ. β λ. klasor. 
klasor,-e, Ε π ί θ. ταξικός, lufta —e, 

ή ταξική πάλη.
klauzole-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, ή 

ρήτρα, δ δρος, τό άρθρο, δ ειδικός 
δρος συμφώνου ή συμβολαίου 
κλπ.

kle$ke-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, 1. τό 
ξυλαράκι, — dhembesh, οί δδον- 
τογλυφίδες, 2. Μ ε τ φ. pune me 
—a, δουλιά δχι καθαρή, ύποπτη, 

kler-i, ο ύ σ. ά ρ. ό κλήρος, οί ιερείς, 
—i orthodhoks, δ ορθόδοξος κλή
ρος.

klerik-u, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, δ 
κληρικός, ό ιερωμένος, δ κληρι- 
κόφρων.

klerikal,-e, Ε π ί θ. κληρικός, Εκκλη
σιαστικός.

klerikalizem-klerikalizmi, ούσ.
ά ρ. δ κληρικισμός, ή κληρικοκρα- 
τία.

klient-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, —a, 
δ πελάτης, δ μουστερής, myshte- 
ri.

klientele-a, ούσ.  θ. ή παλατεία. 
klike-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, ή κλί

κα, ή συμμορία, ή φάρα. 
klimater!k,-e, Ε π ί θ. κλιματικός, 

κλιματολογικδς, konditat —e, ol 
κλιματικές ( κ λ ι μ α τ ο λ ο γ ι -  
κ έ ς ) συνθήκες.

klimc-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, τδ 
κλίμα, — detare, παραθαλάσσιο 
κλίμα, — kontinentale, τδ ήπει- 
ρωτικδ κλίμα.

klinik,-e, Ε π ί θ. κλινικός, 
klinike-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 

Ί α τ ρ. ή κλινική, 
klishe- ja, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, τό 

κλισέ, ή χαλκογραφία, 
klithme-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 

κραυγή, britme e madhe. 
klor-i, ούσ.  ά ρ. X η μ. τό χλώριο, 
klorat-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 

X η μ. χλωρικά άλατα. 
klorhidrik,-e, Επίθ.  Χ η μ .  ύδρο- 

χλωρικός acid —, υδροχλωρικόν 
οξύ.

klorik,-e, Ε π ί θ. Χη μ .  χλωρικός, 
acid —, τό χλωρικόν οξύ. 

klorofil-i, ούσ.  ά ρ. ή χλωροφύλλη. - 
kloroform-i, ούσ.  ά ρ. Χ η μ .  τό

χλωροφόρμιο.
klorur-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 

Χ η μ .  τό χλωριούχο. 
klub-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ή 

λέσχη, —i i aresimtarevet, ή
λέσχη των Εκπαιδευτικών, 

kllape-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 1. ή 
χειροπέδη, οί αλυσίδες (ο ί  χ ε ι 
ρ ο π έ δ ε ς ) ,  2. δ μάνταλος, _δ 
μάνδαλος, 3. τά δύο σημεία τής 
παρένθεσης ( ).

kllapit, ρ. μ ε τ .  τρώει σάν δ σκύ
λος, κ ο ι ν .  χλαπουρίζει. 

kllapurit, ρ. ά μ ε τ. παραμιλάει 
( ό τ α ν  ε χ ε ι  π ο λ ύ  π υ ρ ε 
τ ό ) .

kllinze-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a,
Ζ ω ο λ. (Charadrius pluvialis) 
χαραδριός δ πλουβιανδς, κ ο ι ν .  
τό κιτρινοπούλι.

kllocke-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 
κλώσσα, sqoke, squke. 

kllogj£r-a, ούσ.  θ. Β ο τ. (Clavi- 
ceps purpurea) ή Ερυσίβη, κ ο ι ν .  
καπνιά, μπάστρα ( π α ρ α σ ι - 
τ ά ε ι σ τ ό  σ τ ά ρ ι ,  κ ρ ι θ ά ρ ι  
κ α ί  π ρ ο κ α λ ε ί  τ ή ν  ά σ θ έ -  
ν ε ι α  σ τ ά χ τ ι σ μ α ) ,  mungu i 
grurit.

klluke-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, β λ. 
kllocke.

koalicion-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
δ συνασπισμός, qeveri —i, κυ
βέρνηση συνασπισμού, 

kob-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 1. ή 
άνοσιουργία, ή άπάτη, ή προδο- 
σιά, 2. ή συμφορά, ή δυστυχία,
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ή άναποδιά, ή μεγάλη θλίψη, τό 
άτύχημα.

kobalt-i, ούσ.  άρ. Ό ρ υ κ τ .  τδ
κοβάλτιο.

kobash,-e, έ π ί  θ. πού κλέβει στά 
κρυφά, mace —e, κλέφτρα γάτα, 

kobe-a, ούσ.  θ. 1. ή κλεψιά, ή 
κλοπή ( μ έ σ α  σ τ ό  σ π ί τ ι ) ,  
2. ή ζημιά, τό κακό, ή συμφο
ρά.

kobimtar-I, ούσ.  άρ. π λ η θ . —8, 
ό άπατεώνας, ό πλάνος, 

kobshem (i) -  kobshme (e), έ π ί θ. 
σιχαμερός, έλεεινός, άθλιος, βδε- 
λυρός, θλιβερός. ,

kobtar-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, δ 
άπιστος, ό προδότης, 

kobure-kobur ja, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, 
τό περίστροφο, τό πιστόλι, 
Μ ε τ φ. esht£ —, είναι βλάκας, 

koce-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a,
Ζ ω ο λ. (Chrj'sophris auratus) 
χρύσοφρυς, κ ο ι ν. τσιπούρα, κό- 
τσα.

kocke-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, β λ. 
koske.

koconare-t, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.
Ά  ν α τ. ό καρπός (τ ο ΰ χ ε 
ρι ού) .

kogan-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, 
1. Βοτ .  τό κότσαλο, τό κότσια- 
λο, τό κοτσάνι ( κ α λ α μ π ο 
κ ι ο ύ ) ,  2. τό στέλεχος, ό βλα
στός, 3. κ ο ι ν. ή ούρά, τό κοτσά
νι, τό τσουνί, δ ξυλώδης μίσχος 
( κ α ρ π ο ύ ) .

kogek-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
κ ο ι ν. τό κοτσέκι. 

kogimare-kogimarja, ούσ.  θ.
π λ  η θ.—, Βοτ .  β λ. mare, 

kogkulle-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 
Βοτ.  (Lathyrus sativa) λάθυρος 
ό ήμερος, κ ο ι ν. λαθούρι, 

kod-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, Ν ο μ. 
ό κώδικας, —i civil, ό αστικός 
κώδικας, —i penal, ό ποινικός 
κώδικας, —i i punes, ό κώδικας 
έργασίας.

koder-kodra, ούσ.  θ. π λ η θ .  ko- 
dra, ό λόφος, τό ύψωμα, 

kodifikim-i, ούσ.  ά ρ. ή κωδικο
ποίηση.

kodifikoj, ρ. μ ε τ .  κωδικοποιώ, 
kodrine-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, δ 

λοφίσκος.

; kodrinor,-e, έ π ί θ. λοφώδης.
| koefigent-i, ούσ.  θ. π λ η θ .  —e,
! —a, Μ α θ. ό συντελεστής.
! kofin-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, τό

κοφίνι, si —i pas te vjelit, κατ£ 
j  πιν έορτης.

kofshe-a, ούσ .  θ. π λ η θ.— ό μη- 
! ρός.

kohercnce-a, ούσ.  θ. ή συνάφεια.
koherent,-e, έ π ί θ. συναφής, συνα

γόμενος.
kohezion-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, 

Φ υ σ. ή συνοχή.
kohe-a, ούσ.  θ. π λ  η θ —, ό και

ρός, ή έποχή, —a c se vjclave, δ 
καιρός τού τρυγητού, kam —, 
ευκαιρώ, — e mire, καλοκαιρία, 
— e keqe, κακοκαιρία, i sfaikoi 
—a, παρήκμασε, τού πέρασε ή 
έποχή, me —, έγκαιρα, para —e, 
pa —, άκαιρα, παράκαιρα, ne gdo 
—, πάντα, Γ ρ α μ μ. χρόνος.

| kohenik,-e, έ π ί θ. β λ. bashkeko- 
' has.
j koj, ρ. μ ε τ .  ψωμίζω, τα(γ)ίζω 
I ( τ ά  μ ι κ ρ ά ή γ ε ρ ό ν τ ο υ ς ) ,

kuaj, mekoj.
kok-u, ούσ.  ά ρ. τό κώκ, ό δπτάν- 

θραξ.
kokaine-a. ούσ.  θ. ή κοκαΐνη.
koke-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τό κε

φάλι, ή κεφαλή, — bageti, κε- 
j φάλια ζώα, ζωντανά, Μ ε τ φ.
| njeri me —, άνθρωπος με ^ώ μη,

μυαλωμένος, s’i mbushet —a, 
δεν πείθεται, s’gan —η, δέν σκ> 

ί τίζεται, δέν σχίζει κεφάλι, per
! —n e babait, μά τό κεφάλι τού

πατέρα, στό κεφάλι τού πατέρα.
kokegar je-t, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. οί 

φροντίδες, οί μέριμνες-, οί έγνοιες, 
οί σκοτούρες, σχιζοκεφαλιές, 
άντράλες.

kokederr, έ π ί θ. στεργιοκέφαλος, 
ίσχυρογνώμονας,γουρουνοκέφαλος.

kokeforte, έ π ί θ. ΐσχυρογνώμονας, 
στεργιοκέφαλος, kryeneg, koke- 
shkemb.

kokefortesl-a, ο ύ σ. θ. ή ίσχυρο- 
γνωμία.

kokekungull, έ π ί θ. χονδροκέφαλος, 
κολοκ ύθας, ελαφρόμυαλος.

kokemish,-e, έ π ί θ. κρεατοκέφαλος, 
χονδροκέφαλος, kryetul.
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kokengjcshur, έ π ί θ .  ίσχυρογνώμο- 
νας, στεργιοκέφαλος. 

kokerdhok-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
ό βολβός ( τ ο υ  μ α τ ι ο ύ ) ,  —u 
i syrit, ό βολβός του ματιού, 

kokerr-kokrra, ο ύ σ. ϋ. π λ η ϋ. 
kokrra, ό κόκκος, — gruri, κόκ
κος σταριού, nje — νέ, ενα αύγό, 
nje — ulli, ένας κόκκος ( σ π υ - 
ρ ί ) ελιάς.

kokeshkemb,-e, έ π ί θ. στεργιοκέ
φαλος, ίσχυρογνώμονας, koke- 
forte.

koketrashe, έ π ί θ. χονδροκέφαλος, 
βλάκας.

koketul,-e, έ π ί θ. χονδροκέφαλος, 
κρεατοκέφαλος, kryetul. 

koklavit, ρ. μ ε τ .  άνακατώνω, πε
ριπλέκω, μπερδεύω, αναμιγνύω, 
συγχέω, ngaterroj, nderllkoj. 

koklavitje-koklavitja, ο ύ σ. θ. ή 
περίπλεξη, τό μπέρδεμα, ή ανακα
τωσούρα, ή σύγχυση, ή περιπλο
κή, nderlikim.

koklavitur (i, e), ε π ί  θ. μπερδεμέ
νος, άνακατωμένος, περίπλοκος, 

kokone-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, ή 
κοκόνα, ή κούκλα, Μ ε τ φ. ή 
ομορφη γυναίκα, 

kokoris, ρ. ά μ ε τ. β λ. kakaris. 
kokosh-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 

β λ . gjel, kaposli. 
kokrrize-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, ό 

μικρός κόκκος, τό σπυράκι. 
kolandine-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 

ή κούνια, ή τραμπέλα, ή αιώρα, 
shilar, kune.

koleg-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, ό 
συνάδελφος.

kolegj-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 1. δ 
σύλλογος, τό συμβούλιο ιδρύμα
τος, —1 i avokateve, δ δικηγορι
κός σύλλογος, 2. τδ λύκειο, τδ 
γυμνάσιο, έκπαιδευτήριο, τό κολ- 
λέγιο.

kolegjial,-e, έ π ί θ .  συλλογικός, 
kolegjialitet-i, ο ύ σ. ά ρ. ή συλλο- 

γικότητα, ή συνεργασία, 
kolegjium-i, ο ύ σ. ά ρ. τό συμβού

λιο ιδρύματος, —i i redaksise, ή 
σύνταξη, ή συνταχτική έπιτρο- 
πή.

kolcksion-i, ο ύ σ. ά ο. π λ η θ. —e, 
ή συλλογή, — pullash, ή συλλο
γή γραμματοσήμων, — gazetash,

συλλογή έφημερίδων, mbaj —, 
συλλέγω, καταρτίζω συλλογή, 

koleksionist-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η ϋ, -e, 
δ συλλέκτης, δ συλλέγων, ό συλ- 
λογεύς.

kolektiv,-e, έ π ί θ .  1. συλλογικός, 
δμαδικός, κολλεχτιβίστικος, κολ- 
λεχτιβικός, κοινός, 2. Γ ρ α μ μ. 
περιληπτικό, emer —, περιληπτι
κό όνομα, κοινό.

kolektiv-i, .ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
' ό σύλλογος, ή κολλεχτίβα, τό 

σύνολο, ή κολλεκτίβα. 
kolektive-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 

ό σύλλογος, ή κολλεχτίβα, ή 
συνεργατική.

kolektivisht, έπ. συλλογικά, ομαδι
κά, se bashku.

kolektivizim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. -e, 
ή κολλεχτιβοποίση, δ κολλεκτι- 
βισμός, —i i bujqesise, ή κολ- 
λεχτιβοποίηση τής γεωργίας, 

kolektivizoj, ρ. με τ .  κολλεχτιβο- 
ποιώ.

kolender-kolendra, ο ύ σ. θ. π λ η θ. 
kolendra, ή παραμονή των Χρι
στουγέννων, τά κάλαντα, τά κό- 
λιαντρα, τά κάλανδα. 

kolcopter-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
Ζ ω ο λ. τά κολεόπτερα, οί κάν
θαροι.

kolere-a, ο ύ σ. θ. Ί α τ ρ. ή χολέ
ρα.

kolibe-kolibja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—,
ή καλύβα, μικρό σπίτι, ή χαμο
κέλα, kasolle.

koliposte-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 
τό ταχυδρομικό δέμα, 

kolkoz-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, τό
κολχόζ.

koIkozian,-e, έ π ί θ. κολχόζνικος. 
kolkozian-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 

δ κολχόζνικος, δ κολχοζίτης, 
θ η λ . —e, ή κολχοζίτισα, ή κολ- 
χόζνιτσα.

kolme (e), έ π ί θ. όμορφη, νόστιμη, 
( γ ι ά  κ ο π έ λ λ ε ς ,  γ ι ν α ί -  
κ ε ς ) ,  e hieshme. 

kolonel-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
Σ τ ρ α τ. δ συνταγματάρχης, 

kolone-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 1. ή 
φάλαγγα, 2. ή στήλη, δ στύλος, 
ή κολώνα.

koloni-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ . —, 1. ή 
άποικία, 2. ή κοινότητα, ή πα-
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ροικία, —a shqiptare e Buku- 
reshtit, ή άλβανική παροικία, κοι
νότητα, τοΰ Βουκουρεστίου. 

kolonial,-e, έ π ί θ. άποικιακός, ρο- 
litika —e, ή αποικιακή πολιτική, 
forcat —e, οί αποικιακές δυνά
μεις.

koloniale-t, ο ύ σ. θ. π λ η θ. τά
άποικιακά εΐ'δη, τά άποικιακά, 
προϊόντα των άποικιών. 

kolonializem-kolonializmi, ο ύ σ. 
ά ρ. ό άποικισμός, ή άποικιοκρα- 
τία.

kolonizator-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—e, 
ό άποικιστής, ό άποικιοκράτης. 

kolonizim-i. ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
ό άποικισμός, ή άποίκιση. 

kolonizoj, ρ. με τ .  άποικίζω. 
kolonje-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, ή 

κολώνια.
kolos-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, ό 

κολοσσός, ό γίγας. 
kolosal,-e, έ π ί θ. κολοσσιαίος, τε

ράστιος.
kolovit, ρ. μετ .  κουνώ, ταλαντεύω, 

κλυδωνίζω, λικνίζω kolovi- 
tem, ταλαντεύομαι, κλυδωνίζο
μαι, τραμπαλίζομαι, αίωροϋμαι, 
διακυμαίνομαι. tund, lekund. 

kolube-kolub ja, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, 
1. ή καλύβα, 2. ή κυψέλη των 
μελισσών, korube. 

koll-i, ο ύ σ. ά ρ. β λ. kolle. 
kollaj, έπ. εύκολα, e kam —, τό 

έχω εύκολα.
kollajte (i, e), έ π ί θ. εύκολος, ευχε

ρής, i lehte.
kollan-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —a, 

1. τό ζωνάρι, ό ζωστήρας, 2. ή 
καταζώστρα, τό έποχον, κ ο ι ν. 
ή Εγγλα, ή Εγκλα, τό μπαλντού- 
μι.

kollare-kollar ja, ο ύ σ. θ. π λ  η 9.—,
τό κολλάρο, τό γιακαδάκι, δ για
κάς, qafgza.

kollem, ρ. μ έ σ. β λ. kollitem. 
kolle-a, ο ύ σ. θ. 6 βήχας, me ze 

—a, μέ πιάνει ό βήχας, me 
nget —a, μέ πειράζει ό βήχας, 
—a e bardhS, δ κοκκύτης καί 
—a e mire, ό κοκκύτης, κ ο ι ν .  
δ κάρκαλος, — e keqe καί — β 
madhe, ή φθίση.

kolle-a, ο ύ σ. ύ. π λ  η θ.—, ή κόλ
λα χαρτί, φύλλο χαρτί.

kollitem, ρ. μέ σ .  βήχω, έχω βήχα, 
kollem.

kolloface - kollofacja, ο ύ σ. θ.
π λ  η θ.—, τό λουκάνικο, suxhuk. 

kollofit, ρ. μ ε τ .  καταβροχθίζω, 
καταπίνω, gelltit. 

kollogjone-a, ο ύ σ. θ. Β ο τ. τό χα
μόδεντρο, ό θάμνος, murrizi. 

kollomoq-i, ο ύ σ. ά ρ. τό καλαμπό
κι, miser.

kollovar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
ό έσώγαμπρος, έκεΐνος πού μπαί
νει γαμπρός· στό σπίτι τοΰ πεθε- 
ροΰ, ka hyre —, μπήκε γαμπρός, 
eshte bere —, έγινε έσώγαμπρος. 

kollozhek-u, ο ΰ σ. ά ρ. β λ. janar. 
kolltuk-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η ύ. —έ. 

ή πολυθρόνα, Μ ε τ φ. i pelqen 
—u, τοΰ άρέσει ή άνώτερη θέση, 
τό αξίωμα.

komandant-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
Σ τ ρ α τ. 1. ό διοικητής, 2. ό άρ- 
χηγύς·

komande-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 
Σ τ ρ α τ .  1. ή διαταγή, 2. ή διοί
κηση, άνώτερη στρατιωτική άρ- 
χή, —a e Pcrgjithshme, τό γε
νικό άρχηγείο, nen —n e tij, 
υπό τήν διοίκησή του. 

komandoj, ρ. μ ε τ .  καί ά μ ε τ. 
διοικώ, διατάζω.

komb-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, τό 
έθνος, —ί sovran, τό κυρίαρχο 
έθνος, —i i shtypur, τό καταπιε- 
ζόμενο έθνος.

komb-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, β λ. 
nyje.

kombajne-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, 
τό κομπάϊν, ή σύνθετη θεριστική 
καί άλωνιστική μηχανή, 

komba jn^r-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
ό όδηγός τοΰ καμπάΐν, ό κομπα- 
νιέρης.

kombesi-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—. ή 
έθνικδτητα, ή έθνικδτης, ή έθνό- 
της, me — shqiptare, μέ άλβα
νική έθνικότητα, ς’ —? τί, ποιας 
έθνικότητας;

kombetar,-e, έ π ί θ .  έθνικός, ndje- 
nja —e, τό έθνικό αΕσθημα, te 
ardhurat —e, τό έθνικό είσδδη- 
μα.

kombetarizim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή έθνι- 
κοποίηση, ή κρατικοποίηση, na- 
cionalizim.
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kombinacion-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.-e,
1. ό συνδιασμός, ή συναρμογή 
πραγμάτων, 2. ή σύμπτωση, 

kombinat-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
τό εργοστασιακό συγκρότημα, ή 
σύνθετη βιομηχανική επιχείρηση, 
τό κομπινάτ, —i tekstilit «Sta
lin», τό ύφαντουργικό εργοστα
σιακό συγκρότημα «Στάλιν». 

kombinim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e,
1. ό συνδιασμός, ή συναρμογή 
πραγμάτων, ή εναρμόνιση, 2. 
Χ η μ .  ή σύνθεση.

kombinoj, ρ. μ ε τ. 1. συνδιάζω,
2. εναρμονίζω.

kom$e-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, τό 
κουμπί, kopse.

komedi-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, ή 
κωμωδία.

komediograf - i, ο ύ σ. ά ρ.
π λ η θ. —e, ό κωμωδιογράφος, 

koment-i, ο ύ σ. ά  ρ. π  λ η θ. —e, 
τό σχόλιο, —et e shtypit, τά 
σχόλια τού τύπου, 

komentator-i, ο ύ σ. ά  ρ. π λ η θ.—e, 
β λ. komentues. 

komentoj, ρ. μ ε τ .  σχολιάζω, 
komentues-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, 

ό σχολιαστής, komentonjes. 
komet-i, ο ύ σ. ά  ρ. π λ η θ. —e, 

Ά  σ τ ρ. ό κομήτης, yll me bisht.
* komfort-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, 

ή άνεση, shtepi me te gjitha 
—et, σπίτι μέ όλες- τις ανέσεις. 

komik,-e, έ π ί θ. κωμικός, αστείος, 
komik-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, ό 

κωμικός, ό γελοτοποιός, ό αστείος, 
komisar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e,

1. ό επίτροπος, ό.κομισσάριος, —I 
politik, ό πολιτικός· επίτροπος,
2. —i i larte, ό ύπατος άρμοστής. 

komisariat-i, ο ύ σ. ά ρ. τό έπιτρο-
πάτο.

komision-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, 
1. ή επιτροπή, —i ϊ zgjedhjeve, 
ή εκλογική επιτροπή, —i i kon- 
trollit, ή επιτροπή ελέγχου, 2. ή 
προμήθεια, dyqan me —, κατά
στημα μέ προμήθεια, τό κατά-, 
στημα ειδών ευκαιρίας, 

komisionar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ό παραγγελιοδόχος, ό μεσίτης, 

komit-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, —a, 
ό φυγόδικος γιά πολιτικούς λό
γους, ό κοαιτατζής.

komitet-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, ή 
έπιτροπή, —i ekzekutiv, ή έκτε- 
λεστική έπιτροπή, —i i partise, 
ή κομματική έπιτροπή. 

komoditet-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
ή άνεση, ή εύκολία, τό κομφόρ, 
τό χουζούρι, komfort. 

kompakt,-e, έ π ί θ .  συμπαγής, πυ
κνός, ατόφιος, μονοκόμματος, μο
νολιθικός.

kompani-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, 
1. Σ τ ρ α τ. ό λόχος, 2. ή έταιρία,
3. e kompania, καί συντροφιά, 
καί Σία.

kompas-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 
—e, ό διαβήτης, τό κομπάσσο. 

kompensate-a, ούσ.  θ. ό κοντρα- 
πλακές, τό κοντραπλακέ, 

kompetence-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 
1. ή αρμοδιότητα, 2. ή δικαιοδο
σία.

kompetent,-e, έ π ί θ .  αρμόδιος. 
kompleks,-e, έ π ί θ .  σύνθετος, ma- 

qina —e, σύνθετες μηχανές, 
kompleks-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 

τό σύνολο, τό σύμπλεγμά, τό 
συγκρότημα.

kompleksiv,-e, έ π ί θ .  συνολικός, 
ολικός, περιληπτικός. 

komplementar,-e, έπ ί θ .  συμπλη
ρωματικός.

komplet-e, έ π ί θ .  πλήρης, ολόκλη
ρος.

kompletim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή συμπλή
ρωση.

kompletoj, ρ. μετ .  συμπληρώ, 
συμπληρώνω.

kompletuar (i, e), έ π ί θ. συμπληρω
μένος.

komplicitet-i, ούσ.  ά ρ. Ν ο μ. ή
ένοχή, ή συνενοχή, τό μπέρδεμα, 

kompliment-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. -a, 
ή φιλοφρόνηση, τό φιλοφρόνημα, 
τό κομπλιμέντο, i ben —a, τού 
κάνει' φιλοφρονήσεις, κομπλιμέ- 
ντα.

kompiot-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ή συνωμοσία, zbuloj —in, άνα- 
καλύπτω τή συνωμοσία, 

komplotist-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ό συνωμότης.

komponent-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
τό συστατικό στοιχείο, 

komponente-komponentja, ο ύ σ. θ.
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π λ  η θ.—, Φ υ σ. ή συνιστώσα 
( δ ύ ν α μ η ) .

komponim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e,
X η μ. ή σύνθεση, 

komposte-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, ή 
κομπόστα.

kompozicion-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ.-e, 
ή σύνθεση, Μ ο υ σ. ή σύνθεση, ή 
μελοποίηση, Χημ .  τό μίγμα, τό | 
κράμα.

kompozim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, j
Μ ο υ σ. ή σύνθεση, ή μελοποίη
ση.

kompozitor-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
ό μουσικοσυνθέτης, ό συνθέτης, 
ό μουσουργός. '

kompozoj, ρ. μ ε τ. Μ ο υ σ. συνθέ
τω, μελοποιώ. ί

komprese-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 
τό επίθεμα, ή κομπρέσσα. 

kompresor-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e,
Τ ε χ ν. ό συμπιεστής. j

komprometoj, ρ. μ ε τ. ένοχοποιώ, !
έκθέτω, διασύρω, komprometo- |
hem, ενοχοποιούμαι, εκτίθεμαι, 

komprometuar (i, e), έ π ί θ. ένοχο- , 
ποιημένος, έκτεθειμένος. 

kompromis-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, ί
ό συμβιβασμός, vij ne —, έρχομαι j
σέ συμβιβασμό.

komsomdl-i, ο ύ σ. ά ρ. ή Κομσομόλ 
(ή  Κ ο μ μ ο υ ν ι σ τ ι κ ή  " Ε ν ω 
ση Ν ε ο λ α ί α ς ) ,  

komsomolas-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ.—, 
ό κομσομόλος.

komshi-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ.—, β λ. 
fqinje.

komunal,-e, έ π ί θ .  κοινοτικός, δη
μοτικός, sherbimet —e, οί υπηρε
σίες κοινής ώφελείας, οί υπηρε
σίες τού δήμου.

komune-a, ούσ.  θ. 1. ή κοινότητα,
2. κομμούνα, —a e Parisit, ή
Παρισινή Κομμούνα, 

komunikacion - i, ούσ.  ά ρ. 
π λ  η θ. —e , ή συγκοινωνία, ή 
επικοινωνία.

komunikate-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, 
τό ανακοινωθέν, ή Ανακοίνωση, 

komunikim-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. -e,
1. ή κοινοποίηση, ή γνωστοποίη
ση, ή Ανακοίνωση, 2. ή έπικοινω- 
υία.

komunlk6j, ρ. μ ε τ .  1. κοινοποιώ,

γνωστοποιώ, Ανακοινώνω, 2. έπι- 
κοινωνώ.

komunist,-e, έ π ί θ .  κομμουνιστι
κός, partia —e, τό Κομμουνιστι
κό Κόμμα, Manifest* —, τό 
Κομμουνιστικό Μανιφέστο, 

komunist-i, ούσ.  Α ρ. π λ η θ. —6, 
ό κομμουνιστής.

komunitet-i, ούσ.  Α ρ. π λ  η θ. —e, 
ή κοινότητα, —ί primitiv, ή 
πρωτόγονη κοινωνία, 

komunizem-komunizmi, ούσ.  Α ρ. 
ό κομμουνισμός.

kon-i, ούσ.  Α ρ. π λ η θ. —e, 
Γε ωμ.  ό κώνος.

koncentrik,-c, έ π ί θ .  1. συγκεντρω
τικός, συγκεντρικός, Γ ε ωμ .  
ομόκεντρος, συγκεντρικός. 

koncentrim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, 
ή συγκέντρωση, X η μ. ή (συμπύ
κνωση, ή πυκνότητα, 

koncentroj, ρ. μ ε τ. συγκεντρώνω, 
— vemendjen, συγκεντρώνω 
τήν προσοχή, Χ η μ .  (συμ)πυκνώ- 
νω, koneentrohcm, συγκεντρώ
νομαι, συγκεντροΰμαι, Χ η μ .
( σ υ μ )πυκνούμαι.

koncentruar (i, e), έ π ί θ. συγκεν
τρωμένος, Χ η μ .  συμπυκνωμένος, 
solucion i —, συμπυκνωμένη διά
λυση, qumesht i —, συμπυκνωμέ
νο γάλα.

koncept-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e,
1. ή Αντίληψη, ή έννοια, ή Ιδέα,
2. Αρχική μορφή έκθεσης, έγγρά- 
φου

konc6rt-i, ούσ.  Α ρ. π λ  η θ. —e, 
Μ ο υ σ. ή συναυλία, τό κονσέρ
το.

koncesidn-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e,
ή έκχώρηση δικαιώματος, ή πα
ραχώρηση.

kondak-u, ούσ.  Α ρ. π λ  η θ. —e,
τό κοντάκι, ό ύποκόπανος, qyte. 

kondensatdr-i, ο ύ σ. Α ρ. π λ  η θ. -e, 
Φ υ σ. ό συμπυκνωτήρας, ό συμ
πυκνωτής, —i elektrik, ό ηλε
κτρικός συμπυκνωτήρας. 

kondicional,-e, έ π ί θ .  1. υποθετι
κός, fjali —e, ύποθετική πρότα
ση, 2. Ν ο μ. υπό δρους, μέ δρους, 
δυνητικός, μέ Αναστολή. 

kondicionel,-e, έ π ί θ .  Ν ο μ. ύπό 
δρους, μέ δρους, μέ Αναστολή, 
denim —, τιμωρία μέ Αναστολή.
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kondicionoj, p. μ ε τ .  1. βάζω ορούς, 
εξαρτώ από, 2. προσδιορίζω, κα- 
θορίζω, Ν ο μ. θέτω ρήτρα ( σ έ 
σ υ μ β ό λ α ι ο  κ λ  π . ). 

kondicioniiar (i, e), ε π ί  θ. υπό 
ορούς, έξαρτημένος, reflekse te 
—a, τά εξαρτημένα αντανακλα
στικά.

kondite-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, ό 
δρος, —at e kontratos, οι δροι 
του συμβολαίου, ve —a, βάζω 
ορούς, me —, μέ τόν ορο, —at e 
punes, οι συνθήκες εργασίες, 

konduktor-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e,
1. Φ υ σ. ό άγωγός ( η λ ε κ τ ρ ι 
σ μ ο ύ ) ,  2. ό οδηγός, είσπράχτο- 
ρας, ό έλεγχτής, ό ελεγκτής, 

kone-konja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, τό · 
κουταβάκι, μικρό σκυλάκι, 

konfederate-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 
ή συνομοσπονδία.

konference-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a,
1. ή διάλεξη, ή ομιλία, 2. ή διά
σκεψη, ή συνδιάσκεψη, ή σύσκε- 
ψη.

konferencier-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.-e, 
δ ρήτορας, δ άγορητής, δ ομιλη
τής.

konfiskim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
ή κατάσχεση, ή δήμευση, —i i 
pasurise, ή κατάσχεση τής πε
ριουσίας.

konfiskoj, ρ. μ ε τ .  κατάσχω, δη
μεύω.

konflikt-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, ή
διένεξη, ή σύγκρουση, ή διαμά
χη.

konform, έ π. σύμφωνα, άνάλογα, | 
άναλόγως, — ligjit, σύμφωνα μέ | 
τό νόμο. j

konfuzion-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, |
ή σύγχυση, ή άταξία, ή ασάφεια. | 

konglomerat - i, ο ύ σ. ά ρ. |
π λ η θ. —e, τό σύγκριμα, ή μά- |
ζα, τό σύμφυρμα. j

kongres-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e,
1. τό συνέδριο, —i i partise, τό 
συνέδριο τού κόμματος, 2. τό 
κογγρέσσο ( ν ο μ ο θ ε  τ ι κ ό  σ ώ 
μ α  σέ  μ ε ρ ι κ ά  κ α π ι τ α λ ι 
σ τ ι κ ά  κ ρ ά τ η ) ,  

kongresist-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, 
δ σύνεδρος, μέλος συνεδρίου, 

kongjestion-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—e, ι

Ί α τρ. ή συμφόρηση, —i polmo- 
nar, ή πνευμονική συμφόρηση, 

kongjill-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. ko- 
ngjij, β λ. thengjill i ndezur. 

konifere-t, ο ύ σ. θ. π λ η θ. Β ο τ. 
τά κωνοφόρα, ( δ έ ν τ ρ α ) ,  halo- 
ret.

konik,-e, έ π ί θ. κωνικός, πού 2χει 
σχήμα κώνου.

konkav,-e, έ π ί θ. κοίλος, βαθουλός, 
pasqyre —e, κοίλο κάτοπτρο, βα
θουλός καθρέφτης, ά ν τ θ. kon- 
veks.

konkluzion-i, ο ύ σ. α ρ. π λ η θ. —e, 
τό συμπέρασμα, perfundim. 

konkordat-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e,
ή συμφωνία, ή σύμβαση, τό κον
κορδάτο.

konkret,-e, έ π ί θ. συγκεκριμένος, 
Γ ρ α μ μ. emer —, συγκεκριμένο 
ονομα, Μ α θ. numer —, συγκε
κριμένος άριθμός, ά ν τ θ .  ab- 
strakt.

konkretisht, έπ. συγκεκριμένα, συ- 
γκεκριμένως.

konkretizim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή συγκε
κριμενοποίηση.

konkretizoj, ρ. με τ .  συγκεκριμενο
ποιώ, πραγματοποιώ, 

konkurence-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 
Ο ί κ ο ν ,  ό ανταγωνισμός, δ συν
αγωνισμός.

konkurent-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e,
1. δ άνταγωνιστής, δ άντίπαλος,
2. εκείνος πού συμμετέχει σέ δια
γωνισμό.

konkuroj, ρ. με τ .  άνταγωνίζομαι, 
συναγωνίζομαι, άμιλλοϋμαι. 

konkurs-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, δ 
διαγωνισμός, ή άμιλλα, 

konop-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, β λ. 
litar, terkuze.

konsekuence-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—a, 
ή συνέπεια, τό άποτέλεσμα, τό 
επακόλουθο, pasoje. 

konsekuent,-e, έ π ί θ. συνεπής. * 
konservator,-e, έ π ί θ. συντηρητι

κός.
konservator-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. -e, 

1. δ συντηρητικός, θ η λ . —e, 2. 
Μ ο υ σ. τό ώδεΐο, konservato- 
rium.

konservatorium-i, ο ύ σ. ά ρ.
π λ η θ. —e, Μ ο υ σ. τό ώδεΐο. 

konservatorizem - konservatoriz-
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mi, ούσ.  άρ. ό συντηρητισμός, ή 
συντηρητικότητα.

konserve-a, ούσ.  θ. π λ  η 0. —a, 
ή κονσέρβα.

konservim-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, 
1. ή κονσερβοποίηση, 2. ή δια
τήρηση.

konservoj, ρ. μ ε τ .  1. κονσερβο- 
ποιώ, 2. διατηρώ, 

konserviiar (i, e), έ π ί θ. κονσερβο- 
ποιημένος, fruta te —a, τά κον- 
σερβοποιημένα φρούτα, τά φρού
τα κονσέρβα.

konsideroj, ρ. μ ε τ .  θεωρώ, — ofe- 
ndim, θεωρώ προσβολή, 

konsidcrueshcm (i) - konside-
rueshme(e), έ π ί θ. σημαντικός, 
άξιόλογος, σπουδαίος, υπολογίσι
μος.

konsiston, ρ. ά μ ε τ. συνίσταται, 
έγκειται.

konsolidim-i, ο ύ σ. άρ . ή παγίωση, 
ή στερέωση, ή έδραίωση, ή στα
θεροποίηση.

konsolidoj, ρ. με τ .  στερεώνω, πα
γιώνω, έδραιώνω, σταθεροποιώ, 

konspekt-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
ή περίληψη, ή έπιτομή, ή σύνο
ψη, bej —, κάνω περίληψη, 

konspiracion-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.-e, 
1. ή συνωμοσία, τά συνωμοτικά 
μέτρα, 2. ή συνωμοτικότητα, ή 
μυστικότητα.

konspirativ.e, έ π ί θ. συνωμοτικός, 
κρυφός, μυστικός, mbledhje —e, 
μυστική, κρυφή σύσκεψη. 

konstant,-e, έ π ί θ. σταθερός, διαρ
κής, άμετάβλητος, εύσταθής, συν
εχής.

konstante-konstantja, ούσ.  θ.
π λ η θ. —e, ή σταθερά, 

konstatim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
ή διαπίστωση, ή έξακρίβωση. 

konstatoj, ρ. με τ .  διαπιστώνω, 
εξακριβώνω, έξελέγχω. 

konstelacion-i, ούσ.  ά ρ. 6 άστε- 
ρισμός.

konstitucion-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. -e, 
τό σύνταγμα, δ συνταγματικός 
χάρτης, kushtetute. 

konstitucional,-e, έ π ί θ. συνταγμα
τικός.

konstrukt-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, 
ή διάρθρωση, ή κατασκευή, ή δο
μή, Γ ρ α μ μ .  ή σύνταξη.

konstruktiv,-e, έ π ί θ. έποικοοομη- 
τικός, propozimi —, ή έποικοδο- 
μητική πρόταση, plan —, έποικο- 
δομητικό σχέδιο.

ί konsultaliv,-e, έ π ί θ. συμβουλευτι- 
| κός, γνωμοδοτικός, keshilli —,
! τό γνωμοδοτικό συμβούλιο.

konsulte-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, τό 
| συμβούλιο, —a mjekesore, τό Ια-
j τρικό συμβούλιο, τό κονσούλτο.
| konsuitim-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, 

ή γνωμάτευση, ή συμβουλή είδι- 
I κού, ή γνωμοδότηση,
j konsultoj, ρ. μ ε τ .  συμβουλεύομαι, 
ί konsultohcm, συμβουλεύομαι μέ
ί έναν, συσκέπτομαι, διαβουλεύομαι.

konsultore-konsultorja, ούσ.  θ. 
I εξωτερικό Ιατρείο γιά βρέφη,
| υγειονομικό ίδρυμα παροχής δοη-

γιών γιά βρέφη.j konsull-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. konsuj, j 1. ό πρόξενος, — i pergjithshem,
I γενικός πρόξενος, 2. ό ύπατος.
| konsullate-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a,
! τό προξενείο.
| konsullor.-e, έ π ί θ. προξενικός,
| trupi —, τό προξενικό σώμα.
! konsum-i, ούσ.  ά ρ. 1. ή κατανά- I  λωση, kooperativa e —it, ό κα
ί ταναλωτικός συνεταιρισμός, 2. ή

φθορά.
konsumator-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. -e,

δ καταναλωτής, δ άγοραστής, 
—et. οί καταναλωτές, τό κατα
ναλωτικό κοινό, ά ν τ θ. prodho- 
njes.

konsumim-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e,
1. ή κατανάλωση, τό ξόδεμα,
2. ή φθορά.

konsumoj, ρ. μ ε τ .  καταναλώνω, 
καταναλίσκω, δαπανώ, ξοδεύω, 

konsumiies-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—, 
β λ. konsumator.

kontabel, έ π ί θ. λογιστικός, shei 
—, ό άρχιλογιστής. 

kontabilitet-i, ούσ.  ά ρ. 1. ή λογι
στική, 2. τό λογιστήριο, 

kontakt-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, 
1. ή έπαφή, ή συναφή, ή συνά
φεια, —et personale, οί προσω
πικές έπαφές, 2. Φυσ.  ή ένωση, 
— elektrik, ήλεκτρική ένωση, 
Μ ε τ φ. ή σχέση, 

kontangjente-ja. ούσ.  θ. Γ ε ω μ .  
ή συνεφαπτομένη.
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kontator-i, ουσ.  ά ρ. π λ η θ. —e,
—a, ό ηλεκτρικός μετρητής, τό 
ρολόϊ ηλεκτρικού ρεύματος, νε
ρού, sahat.

kontestoj, ρ. μ ε τ. αμφισβητώ, δια- 
φιλονικώ.

kontinent-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
Γ ε ω γ ρ .  ή ήπειρος, ή ξηρά. 

kontinental,-e, έ π ί θ .  ήπειρωτικός, 
χερσαίος, klime —e, ηπειρωτικό 
κλίμα.

kontingjent-i, ούσ. άρ. π λ η θ . —e,
1. Ο ί κ ο ν ,  τό καθωρισμένο ποσό, 
ή ποσότητα, ή παρτίδα, 2. ή 
όμάδα, τό τμήμα, τό κλιμάκιο,
— mjekesh, κλιμάκιο ιατρών, 

kontrabande-a, ούσ.  θ. π λ η θ .—a, 
τό λαθρεμπόριο, ή λαθρεμπορία, 
τό κοντραμπάντο, bej —, κάνω 
λαθρεμπόριο.

kontrabandist - !, ούσ.  ά ρ.
π λ η θ. —e, ό λαθρέμπορος, ό 
λαθρέμπορας, ό κοντραμπατζής, 
ό κοντραμπαντιέρης. 

kontrabas-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —a,
Μ ο υ σ. τό κοντραμπάσσο, τό βα
θύχορδο.

kontradikte-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a,
ή άντίθεση, ή άντίφαση, —at 
klasore, οι ταξικές αντιθέσεις,
—at e kapitalizmit, οι αντιθέ
σεις ( ά ν τ ι φ ά σ ε ι ς )  του καπι
ταλισμού.

kontradiktor,-e, έ π ί θ. αντιφατι
κός, αντίθετος, mendime —e, ol 
αντιφατικές γνώμες, 

kontrakto j, ρ. μ ε τ. κάνω ( κ λ ε ί 
ν ω )  συμβόλαιο, συμβάλλομαι, 

kontrast-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
ή άντίθεση, ή διαφορά, —ϊ midis 
fshatit e qytetit, ή άντίθεση με- j 
ταξύ πόλης καί χωριού. j

kontrate-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, τό | 
συμβόλαιο, τό συμφωνητικό, τό j 
κοντράτο, nenshkruaj —η, υπο
γράφω συμφωνητικό, συμβόλαιο, 

kontribuoj, ρ. ά μ ε τ. συντείνω, 
συμβάλλω, βοηθώ, συντελώ, 

kontribut-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
ή συνεισφορά, ή συμβολή, 

kontroll-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, ό 
έλεγχος, ή ερευνά, ή έξέλεγξη, 
nen —in, υπό τόν ελεγχο, bej 
—, ελέγχω.

kontrolloj, ρ. μ ε τ .  έλέγχω, έξετά- 
ζω λεπτομερώς, εξελέγχω, κάνω 
ελεγχο.

kontrollor-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e,
ό ελεγκτής, ό έλέγχων. 

konvejer-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 
Τ ε χ ν. ό μεταφορέας, ή μεταφο
ρική ταινία, ή άλυσίδα, sistemi 
zhinxhir, τό σύστημα τής αλυσί
δας.

konveks,-e, έ π ί θ. καμπύλος, κυρ
τός, pasqyre —e, τό κυρτό κά
τοπτρο, ό κυρτός καθρέφτης. 

konvencional,-e, έ π ί θ. συνθηματι
κός, συμβατικός, shenja —e, τό 
συμβολικό σήμα, τό συνθηματικό 
σημείο, armet —e, τά συμβατικά 
όπλα.

konvente-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, 
ή σύμβαση, ή συμφωνία, — 
nderkombetare, ή διεθνής σύμ
βαση, —a tregetare, kulturale, 
postare, εμπορική, πολιτιστική, 
ταχυδρομική σύμβαση, 

konvikt-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, τό 
οικοτροφείο, intemat. 

konviktor-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ό οίκότροφος.

konxhe-konxhja, ούσ.  θ. πληθ.—, 
τό μπουμπούκι, ό κάλυκας, 
gonxhe.

konjak-u, ούσ.  ά ρ. τό κονιάκ. 
kooperative-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 

ό συνεταιρισμός, ή συνεργατική, 
—a bujqesore, ό γεωργικός, ό 
άγροτικός συνεταιρισμός, —a e 
shitblerjes, ό συνεταιρισμός άγο- 
ραπωλησίας, —a e konsumit, ό 
καταναλωτικός συνεταιρισμός. 

kooperativist,-e, έ π ί θ. συνεταιρι
κός, tregetia —e, τό συνεταιρικό 
έμπόριο.

kooperativist-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .
—e, ό συνεταιριστής, θ η λ. —e. 

kooperim-i, ούσ.  ά ρ. ό συνεταιρι
σμός, ή συνεργασία, ή συνένωση 
σε συνεταιρισμό, ή συνεργατική, 

kooperohem, ρ. μέσ.  συνεταιρίζο
μαι, μπαίνω σέ συνεταιρισμό, 

kooperuar (i, e), έ π ί θ. συνεταιρι
σμένος, μέλος συνεταιρισμού, 

kooptim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ή πρόσληψη, ή κοομπάτσια, ό 
διορισμός.

kooptoj, ρ. με τ .  προσλαμβάνω μέ
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κοοπτάτσια ( χ ω ρ ί ς  έ κ λ  ο - 
γ έ ς ) ,  διορίζω.

kooptuar (i, e), έ π ί θ. διορισμένος, 
έγκάθετος.

koordinata-t, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  
Μ α ί .  οί συντεταγμένες, sistemi 
i —vet, τό σύστημα των συντε
ταγμένων.

koordinim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ό συντονισμός, ή έναρμόνιση. 

koordinoj, ρ. μ ε τ. συντονίζω, 
Μ ε τ φ. έναρμονίζω. 

kopa§e-kopa$ja, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, 
ή μαγκούρα, τό ρόπαλο, 

kopan-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 1. ό 
κόπανος, 2. τό τσαμπί ( σ τ α φ υ 
λ ι ο ύ ) ,  κ ο ι ν. τό κοπάνι. 

kope- ja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, τό κο
πάδι, ή άγέλη, tufe, grigj. 

koper-kopra, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. 
kopra, Β ο τ. (Phoeniculum offi
cinale) φαινίκουλον τό κοινόν ή 
μάραθρο, κ ο ι ν .  μάλαθρο καί μά
ραθρο, — qeni, τό άγριομάραθρο. 

kopice-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 
Ζ ω ο λ. ό σκώρος, ό κόπιτσας, ό 
κόπικας, mole, tenje. 

kopil-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, —a,
1. ό νόθος, δ έξώγαμος, νοθογε
νής, dobi$, 2. δ υπηρέτης γιά βα
ριές δουλιές, τό κοπέλλι, 3. δ 
έξυπνος, δ πονηρός, δ ύπουλος, 
θ η λ —e καί έ π ί θ . —e.

kopili-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —ra, ή 
πονηριά, ή κατεργαριά, ή διαβο
λιά, djallezi, dinakeri. 

kopiloj, ρ. ά μ ε τ. 1. έργάζομαι σάν 
ύπηρέτρια, κάνω βαριές δουλιές,
2. υπεκφεύγω.

kopist-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, —a, 
δ δακτυλογράφος, δ άντιγραφέας. 

kopisteri-a. ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, τδ 
γραφείο των δακτυλογράφων, 
των άντιγραφέων. 

kopjativ,-e, έ π ί θ .  δ άποτυπωτικδς 
χάρτης, τό καρμπόν, ή μελανό- 
κολλά.

kopje-kopja, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, τδ 
Αντίγραφο, τό άντίτυπο. 

kopjfm-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, ή 
Αντιγραφή, ή Αποτύπωση, 

kopjoj, ρ μ ε τ .  Αντιγράφω, άποτυ- 
πώνω, κοπιάρω.

koprac-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —δ, δ
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φιλάργυρος, δ τσιγκούνης, δ 
σπαγγοραμμένος.

kopraci-a, ο ύ σ. θ. ή φιλαργυρία, ή
τσιγκουνιά.

kopse-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τό 
κουμπί, komge.

kopsit, ρ. μ ε τ .  κουμπώνω, θήλυ- 
ί κώνω, kopsitcm, κουμπώνομαι,
| θηλυκώνομαι.J  kopsht-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
j qipshte, 1. ό κήπος, —i zoolo-
! gjik, ό ζωολογικός κήπος, —i i

fcmijevet, ό παιδικός κήπος, j 2. τό περιβόλι, ό κήπος.
kopshtar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —6, 

ό κηπουρός, δ περιβολάρης, 
kopshtari-a, ούσ.  θ. ή κηπουρική, 
kopshtorc - kopshtor ja, __ ο ύ σ. θ. 

π λ η θ.—, δ παιδικός κήπος, προ- 
σχολικός κήπος, παιδικός σταθμός, 

kopuk-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, δ 
Αλήτης, τδ Αλάνι, hor. 

koqe-koq ja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, δ 
κόκκος, τό σπυρί, — gruri, misri, 
κόκκος σταριού, καλαμποκιού, 
2. στρόγγυλο φρούτο, nje — mo- 
lle, dardhe, fiku et j, ένα ( σ π υ - 
ρ ί ) μήλο, Αχλάδι, σύκο κλπ. 

koqerina-t. ούσ.  θ. π λ η θ .  τά 
σπυράκια πού βγαίνουν στό σώ-

I μα·
koqke-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τδ 

σπυράκι, pu?er.
kor-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ή χο

ρωδία, δ χορδς, τδ κόρο, 
koracate-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 

Σ τ ρ α τ. τδ θωρηκτδ. 
koraI,-e, έ π ί θ .  χορωδιακός, grupi 

! —, δ χορωδιακός δμιλος, kenge
! —e, τδ χορικό, τραγούδι γιά χο

ρωδία.
koral-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, τδ 

κοράλλιο, τδ κοράλλι, Ζ ω ο λ. τδ 
κοράλλι.

koran-i, ούσ.  Α ρ. π λ η θ .  —e, 
Ζ ω ο λ .  ή πέστροφα, δ τρώκτης, 
(Salmo lentica) σολωμός δ κοι
νός, κ ο ι ν .  τδ κοράνι ( ψάρι ) ,  

korb-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ ,  —e, —a, 
Ζ ω ο λ .  (Corvus corax) δ κδοα- 
κας, τδ κοράκι, —i i nates, είδος 
κουκουβάγιαν — i bardhe, κο- 
ρώνη ή σποδδχρους, κ ο ι ν .  κου
ρούνα, — sqepkuq, πυρροκδραξ δ 
Αλπειος, κ ο ι ν .  γαυράνι.
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korbe-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, ό θή
λυς κόρακας, Μ ε τ φ .  ή δύστυ
χη, ή άμοιρη.

korde-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a,
Γ ε ω μ .  ή χορδή, kordhe2. 

kordhe-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, 1. ή 
σπάθα, τό σπαθί, 2. ή χορδή, 

kordhez-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 
1. ή χορδή, 2. άντερα πλεχτά 
ψημένα, κ ο ι ν. ή χορδή, κουκου- 
ρέτσι, τό κοκορέτσι, kukurec. 

kordhetar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
ό σπαθοφόρος, ό ξιφοφόρος. 

kore-kor ja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, ή 
κρόδα, ή κόρα, ή φλούδα δέντρου, 

kore-kor ja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, 
Βοτ .  τά ραδίκια, τό κιχώριο, ή 
πικραλίδα, radhiqe. 

korean,-e, έ π ί θ. κορεάτικος, 
korean-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, ό 

Κορεάτης, θ η λ. —e, ή Κορεάτισ- 
σα.

korent-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, τό 
ρεύμα, — elektrik, τό ήλεκτρικό 
ρεύμα.

koreografi-a, ο ύ σ. θ. ή χορογρα
φία.

koreografik,-e, έ π ί θ. χορογραφι
κός.

korespondence - a, ο ύ σ. θ. 
π λ η θ . —a, ή άλληλογραφία, ή 
άνταπόκριση.

korespondent - i, ο ύ σ. ά ρ.
π λ η θ .  —e, ό άνταποκριτής, — 
i posa$em, ό ειδικός άνταποκρι- 
τής, anetar —, άντεπιστέλλων 
μέλος.

korespondoj, ρ. μ ε τ .  1. άλληλο- 
γραφώ, άντεπιστέλλω, 2. ταιριά
ζω, άνταποκρίνομαι. 

kore-a, ο ύ σ .  θ. π λ η θ . —a, ή κρό
δα, ή κόρα, ή κρούστα, kori^ke, 
kore, kuje.

korie-koria, ούσ.  θ. π λ η θ.—, 
μικρό δάσος κοινή ιδιοκτησία χω
ριού, pyll i vogel. 

koris, ρ. μ ε τ .  (άό ρ. k ο r i t a ) 
έντροπιάζω, ντροπιάζω, καται
σχύνω.

korite-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τό 
σκαφίδι, ή σκάφη, τό αυλάκι του 
μύλου, ή ποτίστρα, ή κορίτα. 

koritur (i, e), ε π ί  θ. πεινασμένος, 
διψασμένος, ι — per uje, διψα- 
σμένος.

korne-ja, ούσ.  θ. 'Α ν α τ. ό κερά- 
τοειδής ( χ ι τ ώ ν )  δφθαλμού. 

kornize-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 
κορνίζα, τό πλαίσιο, τό κάδρο, 

korole-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, Βοτ .
ή στεφάνη ( ά ν θ ο υ ς ) ,  

koromane - koromania, ούσ.  θ.
π λ η θ.—, ή κουραμάνα, 

korone-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
1. τό στέμμα, ή κορώνα, 2. ή 
κορώνα ( ν ό μ ισ μ α ). 

korozion-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ή διάβρωση.

korparmate-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Σ τ ρ α τ. τό σώμα στρατού, 

korporate-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
τό σωματείο, ή συντεχνία, τό 
έσνάφι, —a e zanatgivet, τό σω
ματείο των βιοτεχνών, esnaf. 

korsel-i, ούσ.  ά ρ. Ό  ρ υ κ τ. ή 
στύψη, shap.

korube-korub ja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, 
ή κυψέλη, kolube, zgjua i ble-
tes.

korr, ρ. μ ε τ .  θερίζω, δρέπω, 
Με τ φ .  — suksese, έχω επιτυ
χίες, me —i uria, μέ θέρισε ( πέ -  
θ α ν α ) ή πείνα.

korrat (te), ούσ.  θ. π λ η θ .  1. περι
ληπτικό, τά σπαρτά, 2. ό θέρος, 
ή έποχή τού θερισμού. 

korrekt,-e, έ π ί θ .  άψογος, άκριβής, 
ταχτικός, sjellje —e, άψογη
συμπεριφορά.

korrektor-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
δ διορθωτής ( τ υ π ο γ ρ α φ ι 
κ ώ ν  δ ο κ ι μ ί ω ν ) .  

korres,-e, έ π ί θ .  θεριστικός, maqi- 
ne —e, θεριστική μηχανή, 

korres-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—, ό θε
ριστής, θ η λ . —e, ή θερίστρια, ή 
θερίστρα.

korridor-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e,
ό διάδρομος.

korrier-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ό 
ταχυδρόμος, — diplomatik, δ 
διπλωματικός ταχυδρόμος, 

korrigjim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ή διόρθωση.

korrigjoj, ρ. μετ .  διορθώνω, έξα- 
λείφω τά λάθη.

korrik-u, ούσ.  ά ρ. ό ’Ιούλης, δ 
’Ιούλιος, κο ι ν .  δ 'Αλωνάρης, 

korrje-kdrrja, ούσ.  θ. 1. δ θέρος, 
δ θερισμός, 2. ή συγκομιδή.
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korrovesh,-e, έπ ί θ .  γκουτσόφτης, 
μέ κομμένο αύτί.

korrozi-korrozeze, i n  iff. μαυριδε
ρός, μελαχροινός, μελαψός, 

kos-i, ο ύ σ. ά ρ. ή γιαούρτη, τό 
γιοιούρτι.

kose-a, ο ύ σ. θ. η λ η ft. —a, 1. ή 
κόσσα, μεγάλο δρεπάνι, 2. ή πλε
ξούδα, ή πλεξίδα, ή κοτσίδα, 

kosinus-i, ο ύ σ. ά ρ. Γ ε ω μ. τό συν- ,· 
ημίτονον, —i i nje kendi, τό I
συνημίτονον γωνίας, 

kosit, ρ. μ ε τ. κοσσίζω, κόβω χόρτο, 
kosites-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ.—, ό 

χορτοκόπος, ό θεριστής, 6 κοσ- i
σιτζής. _ |

koskc-a, ο ύ σ. θ. π λ η 0. —a, τό j
κόκκαλο, Μ ε τ φ. — e lekure, j
πετσί καί κόκκαλο, kocke. ι

kosovar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η 0. —e, ό I 
κάτοικος της Κοσσόβας ( τ ο ΰ 
Κ ό σ σ ο β ο υ  ή Κ ο σ σ υ φ ο π ε 
δ ί ο υ ) .

kosto-ja, ο ύ σ. θ. τό κόστος ( τ ή ς  
π α ρ α γ ω γ ή ς ) ,  ulja e —s, ή j
μείωση τοϋ κόστους. j

kostum-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, ή 
ενδυμασία, ή φορεσιά, τό κουστού
μι, τό κοστούμι.

kosh-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, —a, 
τό κοφίνι, ή κόφα, μεγάλο καλά
θι, τό καλάθι.

koshere-kosherja, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.-,
1. ή κυψέλη των μελισσών,
2. μικρό καλάθι, κανίστρι, τό κο
φίνι.

koshe-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, δ 
κύρτος, κ ο ι ν. κιούρτος ή κάλα
θος, ψαροκάλαθο.

kot-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, 
Ζωο λ .  τό βουβαλάκι, kotorri. 

kot, έ π. μάταια, άσκοπα, άδικα, στά 
χαμένα, punon —, δουλεύει στά 
χαμένα, μάταια, άσκοπα, — se 
—i, κουτουρού, στά χαμένα, m§
—, μάταια, χωρίς αίτία, στά χα
μένα, τοϋ κάκου, άνώφελα. 

kotec-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, —a, 
δ δρνιθώνας, τό κοτέτσι, qymezl 
i pulave.

kotele-kotelja, ούσ.  θ. π λ η θ . —, 
τό γατάκι, kelysh macje. 

kote (i, e), έ π ί θ. μάταιος, άνώφε- 
λος, άσκοπος, pune e —, άσκοπη 
δουλιά, fjale te —a, χαμένα λό

για, μάταια, mS te —, στά χα
μένα.

kotesi-a, ο ύ σ. θ. ή ματαιότητα, ή
ματαιότης.

kotiledon-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
Β ο τ. ή κοτυληδόνα, ή κοτυλη- 
δών.

kotohem. ρ. μ έ σ. β λ. flas per- 
5art.

kotorr-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, 
Ζωο λ .  τό βουβαλάκι, θ η λ. —e. 

kothcre - kotherja, ούσ.  θ. 
π λ η θ.—, ή κρόδα, ή κόρα, kro- 
dhe.

kova^-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, δ
σιδεράς, ό σιδηρουργός, 

kove-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ό κου
βάς, τό μαστέλλο. 

kozak-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ο 
κοζάκος.

kozmetik,-e, έ π ί θ. κοσμητικός, 
καλλωπιστικός, mjetc —e, τά 
καλλυντικά.

kozmetike-a, ο ύ σ. θ. ή κοσμητική, 
ό καλλωπισμός, ή καλλωπιστι
κή.

kozmik.-e, έ π ί θ .  κοσμικός, rrezet 
—e, οί κοσμικές Ακτίνες, raketa 
—e, δ κοσμικός πύραυλος, anije 
—e, τό διαστημόπλοιο. 

kozmodr0m-i, ούσ. άρ. π λ η θ .-—e, 
τό κοσμοδρόμιο.

kozmografi-a, ούσ.  θ. ή κοσμογρα
φία.

kozmografik,-e, έπίθ.  κοσμογραφι- 
κός.

kozmonaut-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —δ,
δ κοσμοναύτης.

kozmonautike-a, ούσ.  θ. ή κοσμο- 
ναυτική, ή Αστροναυτική. 

kozmopolit,-e, έ π ί θ  κοσμοπολιτι- 
κός.

kozmopolit-f, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
δ κοσμοπολίτης, θ η λ . —e, ή κο- 
σμοπολίτισσα.

kozmopolitizem - kozmopolitizmi, 
ούσ.  ά ρ. δ κοσμοπολιτισμός, 

kozmos-i, ούσ.  ά ρ. δ κόσμος, τό 
διάστημα, τό Σύμπαν. 

kozh£l-i, ούσ.  άρ. βλ. shilar, kune, 
shregull.

kqyr, ρ. μ ε τ .  βλ .  keqyr. 
krah-u, ούσ.  άρ. π λ η θ . —δ, 1. δ 

βραχίονας, τό μπράτσο, pune —u, 
χειροναχτική δουλιά, 2. δ ώμος.
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ή πλάτη, 3. ή φτερούγα, ή πτέ
ρυγα, ή πτέρυξ, Μ ε τ φ. bcri —e, 
έκαμε φτερά, πέταξε, χάθηκε,
4. ή άγκαλιά, nje — dru, μιά 
άγκαλιά ( έ ν α  χ έ ρ ι )  ξύλα, 
kam —e, έχω προστασία, έχω 
πλάτες, i dal —, τόν προστα
τεύω, punetor —u, ό χειρονάχτης, 
—e pune, χέρια δουλιάς, έργατι- 
κά χέρια ( ι δ ι α ί τ ε ρ α  σ τ η  
γ ε ω  ρ γ ί  α) .

kraharor-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, 
1. τό στήθος, 6 θώρακας, 2. οί 
μαστοί, τά βυζιά, 

krahas, έ π. παράλληλα, δίπλα, 
στό πλάγι, πλάϊ.

krahasim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
ή σύγκριση, Γ ρ α μ μ. shkallet e 
—it: pohorja, krahasorja, sipe- 
rorja. oi βαθμοί σύγκρισης: θε
τικός, συγκριτικός καί υπερθετι
κός.

krahasimtar,-e, έ π ί θ. συγκριτικός, 
gramatika —e, ή συγκριτική 
γραμματική.

krahasoj, ρ. μ ε τ .  συγκρίνω, παρα- 
β άλλω, πα ραλληλί ζω. 

krahasore - krahasorja, ο ύ σ. θ.
Γ ρ α μ μ. ό συγκριτικός βαθμός. 

krahcung,-e, έ π ί θ. κουλοχέρη’ς, 
μονοχέρης, γκουτζοχέρης, μονό- 
χεψ

krahine-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, ή 
περιοχή, ή περιοχή νομού. 

krahinor,-e, έ π ί θ .  επαρχιακός, πε
ριφερειακός.

krahjete-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 
Β ο τ. ή σημήδα, meshteken. 

krahnjerr-i, ο ύ σ. άρ π λ  η θ. —e, 
Βο τ .  (Erica carnea) ή έρείκη ή 
σφονδυλωτή, άρείκη, ήρείκη, ρεί
κι, άρεικι.

krahosh-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —a, 
τό δισάκκι, τό δισάκκιο, τό 
σακ(κ)ίδιο, Σ τ ρ α τ .  ό γυλιός, 

krap-i, ούσ.  άρ. π λ η θ .  krep, 
Ζ ω ο λ. (Cyprinus carnio) ό 
κυπρίνος, κ ο ι ν. σαζάνι, τό γρε- 
βάδι ( ψ ά ρ ι ) .

krapuliq-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, 
1. Ζ ω ο λ .  τά μικρά του κυπρί
νου, 2. Ζ ω ο λ .  (Gobio sp.) δ γω- 
βιός, κ ο ι ν. δ κωβιός. 

krasit, ρ. μ ε τ .  κλαδεύω, kij.

krasitje-krasitja, ούσ.  θ. τό κλά-
δευμα.

kraste-a,^ ούσ.  θ. π λ η θ. —a, τό 
λατομείο, τό πετροκοπειο, τό ντα
μάρι.

krater-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 
Γ ε ω γ  ρ. δ κρατήρας ( ή φ α ι- 
σ τ ε ί ο υ ).

kravate-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, δ 
λαιμοδέτης, ή γραβάτα. 

kre£e-kre$ ja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, 
ή κράμβη, τό καμπρολάχανο, 
kokelaker.

kredenciale-t, ούσ.  θ. π λ η θ .  τά 
διαπιστευτήρια, leterkredenciale. 

kredi-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, ή πί
στωση, i jap —, του δίνω πί
στωση, τόν πιστώνω, hap —, 
άνοίγω πίστωση, Μ ε τ φ. ή 
εμπιστοσύνη, τό κύρος, ή ύπόλη-
ψη·

kredit-i, ούσ.  ά ρ. ή πίστωση, — 
bujqesor, ή άγροτική πίστωση,
— me afat te gjate, ή μακροπρό
θεσμη πίστωση, — me afat te 
shkurter, ή βραχυπρόθεσμη πί
στωση.

kreditim-i, ούσ.  ά ρ. ή χρηματο
δότηση, ή χορήγηση πιστώσεων, 

kreditoj, ρ. μ ε τ .  πιστώνω, παρέχω 
έπί πιστώσει.

kreditor-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, δ 
πιστωτής, δ δανειστής, ά ν τ θ .  
debitor.

kredo-kredoja, ο ύ σ. θ. τό σύμβολο 
τής πίστεως, τό πιστεύω, 

kredh, ρ. με τ .  βουτώ, βυθίζω, 
zhys, kridhem, ρ. μέσ.  βουτιέ- 
μαι στό νερό, βυθίζομαι, zhytem. 

kredharak-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
Ζωο λ .  ή αΐ'θυια, νηκτικό πτηνό, 
κ ο ι ν. βουτηχτήρα, βουταναριά, 
ζαροπάπι.

kreh, ρ. με τ .  χτενίζω, — floket, 
χτενίζω τά μαλλιά, χτενίζομαι,
— leshin, λαναρίζω τό μαλλί, 
Με τ φ .  I — bishtin, τόν κολα
κεύω.

kreher-krehrf, ούσ.  άρ. π λ η θ .  
krehre, τό χτένι.

kr6j, ρ. μ ε τ .  (άόρ.  k r e v a ,  
μ ε τ χ. k r y e r ), βγάζω, nxfenr. 

kr^jt, ε π. όλότελα, έντελώς, δλως, 
διόλου, τελείως, fare, u zhduk —, 
έξαφανίσθηκε δλότελα, έντελώς.
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kreke-a, ούσ.  9. π λ η  9 .—a, Β οτ.
(Acer campestre) σφένδαμνος ό 
•πεδινός, κ ο ι ν .  έγλενός, κρέκεζος 
ή σφεντάμι ή άκερ. 

krekosem, ρ. μέσ.  κομπάζω, κορ
δώνομαι, καπαρδίζομαι, καμαρώ
νω, κάνω τόν σοβαρό, τόν σπου
δαίο, έπαίρομαι.

krekosur(i, e), έ π ί 9. κομπαστικός, 
κορδωμένος, κορδωτός, καπαρδι- 
σμένος, έπιδεικτικός, κενόδοξος, 

kreme-a, ο ύ σ. 9. 1. ή κρέμα, 
( γ λ ύ κ ι σ μ α ) ,  2. καλλυντική |

. άλοιφή. j
kremtc (e) - krcmtja (e), ο ύ σ. 9. 

π λ η 9 . — (te), ή γιορτή, feste, ! 
dite e —, γιορτάσιμη μέρα, |
ά v τ 9. dite pune, έργάσιμη μέρα, 
μέρα δουλιάς, ή καματερή, 

kremtim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η 9 . —e.
ό γιορτασμός, δ έορτασμδς. 

kremtoj, ρ. μ ε τ .  γιορτάζω, έορτά- | 
ζω.

krenar,-e, έ π (9. ύπερήφανος, πε- | 
ρήφανος, άλαζονικός, αγέρωχος, 
kryelarte.

krenari-a, ού σ. 9. ή ύπερηφάνεια, ή 
περηφάνεια, ή ύψηλοφροσύνη. 

krenohem, ρ.·μέσ. περηφανεύομαι, 
ύπερηφανεύομαι, καυχώμαι, καυ
χιέμαι.

krep-i, ούσ.  ά ρ. π λ η 9. —a, 0 λ. 
shkemb, shkrep.

krestomati-a, ούσ.  9. ή χρηστομά
θεια.

krese-a, ούσ.  9. π λ η 9. —a, ή 
ξύστρα ( τ ω ν  ά λ ό γ ω ν ) ,  τό 
ξυστρί, ή στλεγγίς. 

kreshk-u, ούσ.  ά ρ. π λ  η 9. —e, τό 
λέπιο, τά λέπια ( ψ α ρ ι ο ύ ) ,  
pare peshku.

kreshme-t, ούσ.  9. π λ  η 9. ή νη
στεία, ή σαρακοστή. 

kreshm0 j, ρ. ά μ ε τ. νηστεύω, κρα
τώ σαρακοστή, σαρακοστεύω, 
mbaj kreshmS.

kreshmore - kreshmorja, ούσ.  9. 
π λ  η 9.—, τό σαρακοστιανό,
έ π ί 9. σαρακοστιανός. 

kreshnik,-e, έ π ί 9 .  ήρωΐκός, εύγε- 
νικός, armet —e, τά ήρωϊκά 
δπλα, malet —e, τά άγέρωχα 
βουνά.

kreshnik-u, ούσ.  άρ. π λ η 9 .—δ, 
δ ήρωας, δ ρωμαλέος, 9 η λ. —e.

krimin&l

kreshpe-a, ούσ.  9. π  λ  η 9. —a,
προβατίνα μέ μακρύ καί σκληρό 
μαλλί.

kreshte-a, ο ύ σ. 9. 1. ή χαίτη άλό- 
γου, 2. ή ξύστρα, τό ξυστρί, 3. οί 
ρίζες των κρεμμυδιών, πράσσων,
4. ή ράχη τοϋ βουνού, ή κορυ
φογραμμή.

krevat-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η 9. —e, ή 
κλίνη, τό κρεββάτι, slitrat. 

krezm-i, ούσ.  ά ρ. τό μύρο, τό 
χρίσμα ( δ ο γ μ α τ ι κ ή ) ,  

kreher-krehri, ούσ.  ά ρ. π λ  η 9.
krehre, β λ. kreher. 

krife-krif ja, ούσ.  9. π λ  η 9.—, ή 
χαίτη τού άλόγου, jelja e kalit. 

krifshe-a, ούσ.  9. π λ η 9. —a, 
Βο τ .  (Phillyrea media) ή φιλ- 
λυρέα, κ ο ι ν .  ό φίλλυκας, τό 
φιλ(λ)ύκι, φελλύκι, άγλατζινιά. 

krijese-a. ούσ.  9. π λ  η 9. —a,
1. τό δημιούργημα, τό πλάσμα,
2. ή γέννηση, ή δημιουργία, 

krijim-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η 9. —e, 1. ή
δημιουργία, 2. τό £ργο. 

krijimtari-a, ο ύ σ. 9. ή δημιουργι
κότητα.

krijoj, ρ. μ ε τ .  δημιουργώ, συγκρο
τώ, έπινοώ, έφευρίσκω. 

krljuar (i, e), έ π ί 9. δημιουργημό- 
νος, φτιαγμένος.

krijues,-e, έ π ί 9. δημιουργικός, 
pune —, δημιουργική εργασία, 

krijues-i, ούσ.  ά ρ. π λ η 9.—, ό 
δημιουργός, ό έφευρέτης, δ πλα

στουργός, δ πλάστης, 
krikllon, ρ. ά μ ε τ. τρίζει (ή  ρ ό 

δ α ) δ τροχός, kercet. 
krim-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, τό 

έγκλημα, τό κακούργημα, 
krimb-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η 9. —a, 

Ζ ω ο λ .  (Vermes) δ σκώληξ, 
κ ο ι ν .  τό σκουλήκι, —i ! π δ -  
ndafshit δ μεταξοσκώληκας, 
Μ ε τ φ. i hyri —i, τού μπήκε τό 
σκουλήκι, τό σαράκι, ή άρρώ- 
στ(ε)ια.

krimbem, ρ. μέ σ .  σκουληκιάζω, 
πιάνω σκουλήκια, γεμίζω σκουλή
κια, ze krimba.

krimbur (i, e), έ π ί θ .  σκουληκιάρι- 
κος, σκουληκιάρης, σαρακιασμέ
νος, dhemb i —, σκουληκιάρικο 
δόντι, χαλασμένο.

kriminal,-e, έ π ί θ .  έγκληματικδς,
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εκνομος, plane —e, έγκληματικά 
σχέδια.

kriminalist-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e,
—a, ο έγκληματολόγος. 

kriminalistike-a, ο ύ σ. θ. ή έγκλη-
ματολογία.

kriminalitet-i, ούσ. άρ. π λ η θ . —e, 
ή εγκληματικότητα, 

kriminel-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, 
ό εγκληματίας, ό κακούργος, 

krip-i, ο ύ σ. ά ρ. ή κόμη, τά μαλ
λιά, floket, leshrat. 

krip, ρ. μ ε τ .  αλατίζω, 
kripanik-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 

β λ. kripes.
kripc-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —a, Β ο τ. 

β λ. krifshe.
kripe-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —ra, τό 

άλας, τό αλάτι, — guri, τό δρυ- 
κτό άλας, — inglizi, τό άλάτι 
( κ α θ α ρ τ ι κ ό ) ,  άγγλικό άλας 
ή πικρό άλας η άλας τού ”Εψομ, 
Μ ε τ φ .  shaka me —, νόστιμα 
άστεϊα, krype, Χ η μ .  π λ η θ .—ra, 
τά άλατα ( χ η μ ι κ έ ς  έ ν ώ - 
σ ε ι ς ) .

kripes-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—, ή 
αλατιέρα, τό άλατερό, ή άλατε- 
ρή, τό αλατοπίπερο, kripanik, 
krypce.

kripesire-a, ούσ.  θ. ή αρμύρα, "ή 
άλμύρα, ή άλμη, ή άρμη, ή 
άρμούρα, shellire. 

kripesoj, ρ. μ ε τ .  βλ.  krip. 
kripore-kriporja, ο ύ σ. θ. πληθ.—,

1. ή αλυκή, τό άλατωρυχεϊο, 2. ή 
αλατιέρα.

kriptogame-t, ούσ.  θ. π λ η θ .  
Β ο τ. τά κρυπτόγαμα, ά ν τ θ. 
fanerogamet.

kripth-i, ούσ.  ά ρ. β λ. qimja. 
kripur (i, e), ε π ί  θ. αλατισμένος, 

άλμυρός, αρμυρός, πολύ αλατισμέ
νος.

kris, ρ. ά μ ε τ .  καί μ ε τ .  1. ραγί
ζω, —i qelqi, ράγισε  ̂τό γυαλί,
2. κάνω κρότο, κροτώ, —i pu- 
shka, άναψε τό ντουφεκίδι.

krise-a. ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τό ρά- 
γισμα, τό ράισμα, plasa. 

kris je-kris ja, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, 
Β ο τ. β λ. gram.

krisme-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a,^δ 
κρότος, ή έκπυρσοκρότηση ( τ ών 
δ π λ ω ν ) .

kristal-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, τά 
κρύσταλλο, τό κρούσταλλο. 

kristalin,-e, έ π ί θ. κρυστάλλινος, 
κρυσταλλένιος, κρυσταλλικός, 
κρυσταλλώδης.

kristalizim-i, ο ύ σ. ά ρ. τό κρυστάλ
λωμα, ή κρυστάλλωση. 

kristalizoj, ρ. με τ .  κρυσταλλώνω, 
κρυσταλλώ, άποκρυσταλλώνω. 

kristalte (i, e), ε π ί  θ. κρυσταλλέ
νιος, κρυστάλλινος, κρυσταλλώ
δης, Με τ φ .  διαυγής, καθαρός 
σάν κρούσταλλο.

kristian,-e, έ π ί θ. χριστιανικός, 
i krislitere.

kristianizem-kristianizmi, ούσ.
ά ρ. ό χριστιανισμός, ή χριστια
νοσύνη.

krisur (i, e), έ π ί θ. 1. ραγισμένος, 
2. Με τ φ .  τρελλός, παλαβός, 
άνισόρροπος, απερίσκεπτος, 

krislitere (i, e), ε π ί  θ. χριστιανικός, 
χριστιανός, καί ούσ.  ά ρ. 
π λ η θ .  (te) —.

krishterim-i, ούσ.  ά ρ. δ χριστια
νισμός, ή χριστιανοσύνη, οί χρι
στιανοί, kristianizem. 

kriter-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, τό
κριτήριο.

kritik,-e, έ π ί θ .  1. κριτικός, verej- 
tje —e, ή κριτική παρατήρηση, 
mendje —e, τό κριτικό μυαλό, 
δ κριτικός νους, 2. κρίσιμος, mo
ment —, ή κρίσιμη στιγμή, mo- 
she —e, ή κρίσιμη ηλικία, 

kritik-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, δ 
κριτικός, — letrar, δ λογοτεχνι
κός κριτικός.

kritike-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 
κριτική, ή επίκριση, —a dhe 
autokritika, ή κριτική καί ή 
αύτοκριτική, mbytja e —s, τό 
πνίξιμο τής κριτικής, bej —, κά
νω κριτική, επικρίνω, 

kritikoj, ρ. μετ .  καί ά μ ε τ .  κάνω 
κριτική, επικρίνω, κατακρίνω, 
κριτικάρω.

krizanteme-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Β ο τ. τό γουσάνθεμο τό σινικό, 
κο ι ν .  άτιοδηαητριάτικο. 

krize-a, ούσ.  θ. πληι θ . —a, 1. ή 
κρίση, — ekonomike, οικονομική 
κρίση, 2. — qeveritare, κυβερνη
τική κρίση, 3. Ί α τ ρ .  — ner- 
vash, νευρική κρίση.
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kroat,-e, ε π ί  ft. κροατικός, 
kroat-i, ο ύ σ. άρ. π λ  η ft.—e, ό 

Κροάτης, ft η λ .—β, ή Κροάτισ-
σα.

krodhe-a, ο ύ σ. ft. π λ  η ft. —a, β λ. 
kore.

krokodil-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η ft. —e,
—a, Ζ ω ο λ. δ κροκόδειλος, 

krom-i, ο ύ σ. ά ρ. Ό  ρ υ κ τ. τό
χρώμιο.

kromash,-e, έ π ί ft. ο ύ σ. ά ρ. ft. 6 
ψωριάρης, zgjebarak. 

krome-a, ο ύ σ. ft. 1. Ί α τ ρ. ή ψώ
ρα, ή φαγούρα, zg jebe, 2. Β ο τ. τό 
άγριοτριαντάφυλλο. 

kromos-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η ft. —e, 
ε π ί  ft. βλ . zgjebarak. 

kromosem, ρ. μέσ. ψωριάζω, zgje- 
bosem.

kronik,-e, ε π ί  ft. χρονικός, χρόνιος, 
semundje —e, χρόνια άσθένεια. 

kronike-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, τό 
χρονικό, τά χρονικά, 

kronist-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η ft. —e, δ 
χρονογράφος, δ χρονικογράφος, 

kronologji-a, ο ύ σ. ft. π λ η ft.—, ή 
χρονολογία.

kronologjik,-e, έ π ί θ. χρονολογι
κός.

kronolog jikisht, έ π. χρονολογικά,
χρονολογικώς.

kronometer-kronometri, ο ύ σ. ά ρ. 
π λ η ft. kronometra, τό χρονόμε
τρο.

kronometrik,-e, έ π ί ft. χρονομετρι
κός.

kronometrim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή χρο
νομέτρηση.

kronometroj, ρ. μ ε τ .  χρονομετρώ, 
kross-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e,

Ά  θ λ η τ. δ αγώνας άνωμάλου 
δρόμου.

krua-kroi, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η ft. kro-*1 ·'.
nje, kronj, ή βρύση, δ κρουνός, 

kruaj, ρ. με τ .  ξύνω, — koken, ξύΛ 
νω τό κεφάλι, kruhem, ξύνομαι.*»; 

krucifere-t, ο ύ σ. θ. π λ η ft. Β ο τ. - 
τά σταυρανθή ( φ υ τ ά ) ,  

krunde-t, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. τά πί
τουρα, τά πίτυρα. Μ ε τ φ. ky 
eshte —, δεν άξίζει τίποτε, 

kruspull, έπ. κουβαριαστά, καμπου- 
ριαστά, behem —, μαζεύομαι 
κουβάρι άπό τά γεράματα ή άρ- 
ρώστ(ε)ια, kuspull.

kruspulloj, ρ. μ ε τ .  μαζώνω κου
βάρι, kruspullohem, γίνομαι κου
βάρι, συμπιέζομαι, συσφίγγομαι. 

krustace-te, ο ύ σ. ft. π λ  η ft. 
Ζ ω ο λ. τά μαλακόστρακα ή 
καρκινοειδή.

krushk-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η ft. 
krushq, δ συμπέθερος, ft η λ. —e,
ή συμπεθέρα.

krusbkohem. ρ. μέσ .  συμπεθεριά
ζω, συμπεθερολογώ, συμπεθερεύω. 

krushqar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η ft. —δ, 
δ προξενητής, δ μεσίτης, ft η λ .—e. 

krushqi-a, ούσ.  ft. π λ η θ . —, 1. ή 
συμπεθεριά, τό συμπεθεριό, 2. ή 
προξενιά, ή μεσιτεία, 

krydh, ρ. μ ε τ .  (ά ό ρ. k r ο d h a, 
μ ε τ ο χ .  k r y d h e ) ,  παίρνω 
ανεπαίσθητα, χωρίς νά τό αισθαν
θεί, ja —1 parate, τοϋ τά σού
φρωσε τά χρήματα, τοϋ τά πήρε 
άπό την τσέπη χωρίς νά τό κα
ταλάβει.

krye-t, ούσ.  ο ύ δ. π λ  η ft. krere, 
1. τό κεφάλι, koke, 2. ή άρχή, 
ne — <e muajit, στήν άρχή τοΰ 
μήνα, 3. τό κεφάλαιο, —ei e 
gjase, kapitali, 4. δ άρχηγός, δ 
πρώτος, kreu i fshatit. ό προϊστά
μενος, δ προεστώς τοΰ χωριοΰ,
5. τό κεφάλαιο ( β ι β λ ί ο υ ) ,  
kreu i dyte, τό δεύτερο κεφάλαιο, 
Μ ε τ φ. fund e —, άπό τήν κορ
φή στον πάτο, πατόκορφα, δλδ- 
τελα, — jave, viti, κάθε βδομά
δα, κάθε χρόνο.

kryeartez-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a. 
Ζω ο λ .  (Fringilla earduelis) ή 
άκανθίς ή άκανθυλλίς, κ ο ι ν. ή 
καρδερίνα, τό γαρδέλι, στραγα- 
λιάνος, άστραγαλίνος, gardeline, 

kryeartikull-i. ούσ.  ά ρ. π λ  η ft.
kryeartikuj, τό κύριο άρθρο, 

kryefamil jar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η ft.-e, 
δ άρχηγός οικογένειας, δ οίκογε- 
νειάοχης.

kryefill-i, ο ύ σ. ά ρ. ή άρχή, ή πρώ
τη άρχή, ή αφετηρία, pikenisja, 
fillimi.

kryef jale-a, ούσ.  ft. π λ  η ft.—, 
Γ ρ α μ μ. τό ύποκείμενο. 

kryegjvsh-i, ούσ.  ά ρ. δ θρησκευτι
κός άρχηγός τών μπεκτασήδων. 

kryej, ρ. μ ε τ .  (άόρ.  k r e v a ,  
μ ε τ χ .  k r y e r ) ,  αποπερατώνω*
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τελειώνω, έκτελώ, τά βγάζω πέ
ρα, mbaroj, permbush. 

-kryekeput, έπ . όλότελα, έντελώς, 
άπόλυτα, πέρα γιά πέρα, τελείως, 
krejt, fare.

kryekomand&nt-i, ο ύ σ. ά ρ. 
π λ η θ .  —e, ό άνώτατος διοικη
τής, ό αρχιστράτηγος, 

kryekonsuli-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.
kryekonsuj, ό γενικός πρόξενος, 

kryekungull, έ π i θ. 1. κολοκυθοκέ- 
φαλος, Μ ε τ φ. χονδροκέφαλος, 
βλάκας, 2. φαλακρός, tullac. 

kry ekuq-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, 
Ζ ω ο λ. β λ. kryeartgz. 

kryelarte, έ π ί θ. υπερήφανος, πε
ρήφανος, άλαζόνας, υπερόπτης, 
mendjemadh.

kryelartesi-a, ο ύ σ. θ. ή ({Υπερη
φάνεια, ή άλαζονεία, ή υπεροψία, 
krenari.

kryellogaritar-i, ο ύ σ. ά ρ.
π λ η θ .  —e, δ άρχιλογιστής. 

kryeminister-kryeministri, ο ύ σ. 
ά ρ. π λ η θ. kryeministra, δ πρω
θυπουργός, δ πρόεδρος τής κυβέρ
νησης.

kryeministri-a, ο ύ σ. θ. τό πρωθυ-
πουργεΐο.

kryemjeshter-kryemjeshtri, ο ύ σ. 
ά ρ. π λ η θ. kryem jeshtra, δ άρ- 
χιμάστορας.

kryemot-i, ο ύ σ. ά ρ. ή αρχιχρονιά, 
ή πρωτοχρονιά, nata e vitit te ri. 

kryeneg,-e, ε π ί  it. ίσχυρογνώμων, 
ίσχυρογνώμονας, ίσχυρόγνωμος, 
πεισματάρης, ξεροκέφαλος, πεί- 
σμων.

kryengrites,-e, έ π ί θ. στασιαστι
κός.

kryengrites-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ . —, 
δ στασιαστής, δ άντάρτης, δ 
έπαναστάτης, θ η λ. —e. 

kryengrit je-kryengrit ja, ούσ.  θ. 
π λ η θ.—, ή στάση, ή έξέγερση, 
ή έπανάσταση, δ στασιασμδς. 

kryengulthi, έπ. κατακέφαλα, ra
sh e —, 'έπεσα κατακέφαλα, 

kryeplak-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. 
kryepleq, δ πρόεδρος κοινότητας, 
δ μουχτάρης, ό δημογέροντας 
( ά π η ρ χ α ι ο μ έ ν η  λ έ ξ η ) . '  

kryepleqesi-a, ούσ.  θ. ή δημογε- 
' ροντία.

kryepunet0r-i, ούσ. ά ρ. 'πληθ.—€,

δ _ άρχιεργάτης, δ προϊστάμενος 
των έργατών, ύ η λ. —e, ή άρχιερ· 
γάτρια.

kryeqyt6t-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η ύ. —e,
ή πρωτεύουσα.

kryeqytetas-i, ούσ.  ά ρ. π λ η 9.—,
δ πρωτευουσιάνος, δ κάτοικος τής 
πρωτεύουσας.

kryer-a. (e), ούσ.  θ. Γ ρ α μ μ. δ 
παρακείμενος, kam shkruar, έχω 
γράψει, e — e thjeshte, άόριστος, 
shkova, πήγα, e — e plote, ό 
ύπερσυντέλικος.

kryeradhe-a, ούσ.  9. π λ η ύ. —a, 
ή παράγραφος, kryerresht. 

kryeredaktor - i, ούσ.  ά ρ.
π λ  η ύ. —e, δ άρχισυντάχτης. 

kryerje-kryerja, ούσ.  9. ή έκπλή- 
ρωση, ή έκτέλεση, ή πραγματο
ποίηση, kryerja e detyres, ή 
εκπλήρωση τοΰ καθήκοντος, 

kryerresht-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —a, 
ή παράγραφος, ή άρχή έκάστου 
στίχου, kryeradhe.

kryesi-a,_o ύ σ. 9. π λ η θ.—, 1. τδ 
προε_δρεΐο, —a e gjyqit, τό προ
εδρείο τοΰ δικαστηρίου, 2. ή προ
εδρεία, 3. ή έδρα, τό γραφείο του 
προέδρου.

kryesisht, έπ. βασικά, κυρίως, κυ- 
ριολεχτικά, πρό πάντων, ιδίως, 
κατά πρώτο λόγο, κατ’ έξοχήν, 
πρωτίστως.

kryesoj, ρ. με τ .  προεδρεύω, είμαι 
έπί κεφαλής, ήγοΰμαι. 

kryesor,-e, έ π ί θ .  κύριος, βασικός, 
κεφαλαιώδης, πρώτιστος, θεμε
λιώδης, problem! —, τό βασικό 
πρόβλημα, lendet —e, οί κυριώτε- 
ρες ύλες, detyra —e, τό πρωταρ
χικό, τό κύριο καθήκον. 

kryet&r-i, ούσ. άρ. π λη θ .—e, 1. δ 
πρόεδρος, δ έπικεφαλής, —i i gjy
qit, δ πρόεδρος τοΰ δικαστηρίου, 
2. δ άρχηγός.

kryetrim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, 
τό πρωτοπαλλήκαρο, δ άνδρεϊος. 

kryetu!,-e, έ π ί θ. χονδροκέφαλος, 
βλάκας, koketul.

kryeulet, έ π ί θ .  ταπεινός, εύπειθής. 
kryeure-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τό 

προγεφύρωμα.
k ry ev ep e r-k ry ev ep ra , ο ύ σ .  9. 

π λ η θ .  k ry ev ep ra , 1. τό κυριώ-
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τερο έργο ένός συγγραφέα, 2. τό 
άριστο ύργημα.

kryezot-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —erin j, 
δ άρχων, δ κυρίαρχος ( τ ί τ λ ο ς  
φ ε ο υ δ ά ρ χ η ) ,  sundimtar. 

krymb-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —a,
Ζ ω ο λ. β λ. krimb. 

krymbem, ρ. μέ σ. β λ. krimbem. 
krype-a, ο ύ σ. θ. β λ. kripe. 
krypesht-i, ο ύ σ. ά ρ. Β ο τ. (Alys- 

sum maritimum) άλυσσον τό 
παραθαλάσσιον.

krypore - kryporja, ούσ.  θ.
π λ η θ.—, β λ. kripore. 

kryq-i, .ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ —e, δ 
σταυρός, Μ ε τ φ. bera —, άπό- 
ρεσα, —i i Kuq, δ ’Ερυθρός Σταυ
ρός, rri me duar—, κάθομαι j
μέ σταυρωμένα χέρια, χωρίς δου- !
λιά, rri kembekryq, κάθομαι ί
σταυροπόδι, bej —, προσκυνώ. '

kryqas, έπ . σταυρωτά, στραυρωμέ- 
να, χιαστί.

kryqas, ρ. μ ε τ. διασταυρώνω, 
σταυρώνω, kryqasem, σταυρώνο
μαι, διασταυρώνομαι, 

kryqe-t, ο ύ σ. θ. π λ η θ. 1. Ά  ν α τ. | 
τό ίερό όστούν, 2. τό πισάρι ( τ ο υ  j 
σ α μ α ρ ι ο ύ ) ,  kryqeza-t. 

kryqeza-t, ο ύ σ. θ. π λ η θ. Ά  ν α τ. | 
βλ. kryqe, kerbishte. ί

kryqezate-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, |
ή σταυροφορία.

kryqezim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, ,
1. ή σταύρωση, τό σταύρωμα,
2. ή διασταύρωση, (έ π ί ζώων) ,
3. — udhesh, τό σταυροδρόμι, 
udhekryq.

kryqezoj, ρ. μ ε τ .  1. σταυρώνω,
2. διασταυρώνω ( έ π ί  ζ ώ ω ν ) ,  

kryqezor-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, I
Ν α υ τ. τό καταδρομικό, 

krrabe-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, ή 
ποιμενική ράβδος, ή άγκλίτσα, ή 
γκλίτσα.

ksilografi-a, ο ύ σ. θ. ή ξυλογραφία, 
τό ξυλογράφημα.

kshete-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, ή 
νεράιδα.

kthej. ο. με τ .  στρέφω, γυρίζω, Ιπι- 
στοέφω, — librin, επιστρέφω τό 
βιβλίο, — fialen, παραβαίνω τό 
λόγο, i — fjalen, του άπαντώ, 
του άντιλέγω, του άντιλογιέμαι, 
i — shpinen, του γυρίζω τίς πλά

τες, — besen, άλλαξοπιστώ, έξο· 
μώ, έξομώνω, — rruge, άλλάζω 
δρόμο, ρ. ά μ ε τ. γυρίζω, έπιστρέ- 
φω, kthchem, έπιστρέφω.

kthese-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, ή  
στροφή.

kthcter - kthetra, ούσ.  θ. 
π λ  η θ. —a, τά γαμψά νύχια 
των σαρκοφάγων ζώων καί των 
άρπαχτικών πτηνών, Μ ε τ φ. r a  
ne kthetrat e tija, τού ?πεσε στά 
βρόχια, στά νύχια, στά πλοκάμια.

ktliim-i. ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, ή 
επιστροφή, δ γυρισμός, ή έπάνο· 
δος.

kthjellet, έπ . καθαρά, ξάστερα, 
flas —, δμιλώ καθαρά.

kthjellet (i, e), έ π ί  θ. διαυγής, 
αίθριος, άνέφελος, καθαρός, ξά
στερος.

kthjcllO>j. ρ. μ ε τ .  1. αιθριάζω, κα
θαρίζω, u kthjellua koha, αίθρία- 
σε δ καιρός, άνοιξε δ καιρός, 
2. διευκρινίζω, u kthjellua 
<;eshtja, διευκρινίστηκε ή ύπόθε- 
ση.

kthyer (e), I π ί θ. πισωνυοισμένη, 
γυναίκα πού χωρίστηκε άπό τόν 
άνδρα καί γύρισε στό πατρικό.

kthyer-a (e). ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 
(te), ή στροφή, β λ. kthese rru-
e°,ku, έπ. 1. ποϋ; — je? που είσαι; p5r 
— je nlsur? γιά ποϋ κίνησες; 
2. δπου. — te duash. δπου θέλεις, 
οπουδήποτε.

kuader-kuadri, ούσ.  ά ρ. τό πλαί
σιο. ne kuadrin e pergjithshem.
στό γενικό πλαίσιο, στά γενικά 
πλαίσια.

kuader-kuadri, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. 
kuadra, τό στέλεχος, 1. τά στε
λέχη του στρατού, 2. τό σύνολα 
τών ύπαλλήλων ένός διοικητικού 
κλάδου, οί δργανικές θέσεις, 3. ή 
είκόνα, ή ζωγραφιά, δ ζωγραφι
κός, πίνακας, kuadro.

kuadro-t, ούσ.  θ. π λ  η θ. τά στε
λέχη, σημαίνοντα μέλη πολιτικού 
κόμματος, —t udheheqese, τά 
καθοδηγητικά στελέχη, —t drej- 
tuese. διευθυντικά μέλη δργάνω· 
σης, δργανισμού κλπ.

kuaj, ρ. u ε τ. ταΐζω ( β ρ έ φ ο ς ) ;  
koj, mekoj.
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kualifikim-i, ούσ.  ά p. π λ η θ. —e,
ή ειδίκευση, ή έξειδίκευση, — i 
larte, ανώτατη ειδίκευση, kurs 
—i, φροντιστήριο ειδίκευσης.

fcualifikoj, ρ. μ ε τ .  ειδικεύω, έξει- 
δικεύω, ανεβάζω τό επίπεδο είδί- 
κευσης.

kualifikuar (i, e), έ π ί θ. ειδικευμέ
νος, έξειδικευμένος, έμπειρος, 
punStor i —, είδικευμένος εργά
της.

kualitativ,-e, έ π ί θ. ποιοτικός, ci- 
lesor.

kualitet-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, ή 
ποιότητα, — i larte, ή άνώτερη 
ποιότητα, —i dhe kuantiteti, ή 
ποιότητα καί ή ποσότητα, stofe 
e  —it te pare, ύφασμα πρώτης 
ποιότητας.

kuantitativ-e, έ π ί θ. ποσοτικός, 
sasior. .

kuantitet-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, ή 
ποσότητα, sasf.

kuarc-i, ούσ.  ά ρ. Ό  ρ υ κ τ. χαλ- 
κοπυριτις, ό χαλαζίας, τό κουάρ- 
τσιο.

kuartet-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
Μ ο υ σ. τό κουαρτέτο, ή τετρα
φωνία.

kub-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e,
Γ ε ω μ. ό κύβος, meter —, κυ
βικό μέτρο, 3. Μαθ.  ή τρίτη δύ
ναμη άριθμού, 43 =  64.

kube- ja, ούσ.  θ. π λ η θ.—,
Ά  ρ χ ι τ. ό θόλος, ό τροΰλλος, ή 
θολωτή στέγη.

kubel-kubla, ούσ. θ. πληθ.  kubla, 
Ζ ω ο λ. (Alosa fallax nilotica) 
ή φρίσσα ή θρίσσα, ή άλόζη 
( ψ ά ρ ι ) .

kubik,-e, έ π ί θ. Μ α θ. κυβικός, 
rrenja —e, ή κυβική ρίζα.

ku$eder-ku$edra, ούσ.  θ. π λ η θ .  
ku^edra, ή ΰδρα, μυθολογικό τέ
ρας τής άλβανικής πίστης, δαίμο
νας τής θύελλας, τό έφαντάζον- 
ταν σάν τεράστιο φίδι μέ πόδια, 
μέ Φτερά καί κέρατα καί μέ 7, 8 
ή 12 κεφάλια, Μ ε τ φ. eshte —, 
γυναίκα κακή καί άγρια, τέρας, 
μέγαιρα, στρίγλα.

ku$ke-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 
σκύλα, Μ ε τ φ .  κακή γυναίκα.

kad6, έ π. παντού, δπουδήποτε, 
δπου κι’άν, πανταχού, — qoftS,

δπου κι αν είναι, — qe te vesh,
δπου κι αν πας, όπουδήποτε κι 
άν πας.

kudh-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ . —a, 1. ό 
άκμονας, kudher, 2. τό πιθάρι, 

kudher-kudhra, ούσ.  θ. π λ η θ .  
kudhra, ό άκμονας, ό άκμων, τό 
άμόνι.

kufi-ri, ούσ.  άρ. π λ η θ . —, 1. τά 
σύνορα, ή μεθόριος, —te e shtetit, 
τά σύνορα τού κράτους, 2. τό 
6pj,o, Με τ φ .  i ve —, χαλιναγω
γώ, me —, μέ μέτρο, 

kufireme-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Β ο τ. β λ. kufirme. 

kufirme-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Β ο τ. (Symphytum officinale) 
σύμφυτον, κ ο ι ν. στεκούλια, 
σύμφυτο τό κονδυλόρριζο. 

kufitar,-e, έ π ί θ. συνοριακός μεθο
ριακός, μεθόριος, zona —e, ή 
(παρα)μεθόριος περιοχή, 

kufitar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ . —e, ό 
συνοριακός φρουρός, ό φρουρός 
των συνόρων, ό άκρίτας. 

kufizim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ό περιορισμός.

kufizoj, ρ. με τ .  περιορίζω, — 
slipenzimet, περιορίζω τά έξοδα, 
kufizohem, περιορίζομαι, άρκού- 
μαι.

kufizuar (i, e), έ π ί θ. περιωρισμέ- 
νος, siperfaqe e —, περιωρισμένη 
έκταση.

kufome-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τό 
πτώμα, ή σορός νεκρού, 

kuhem, ρ. μ έ σ. συγκαίομαι, 
kuintal-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, τό 

κουϊντάλι, ό μετρικός στατήρας, 
εκατό κιλά.

kuis, ρ. ά μ ε τ. ούρλιάζω, τό ουρλια- 
σμα σκύλου, δταν τό χτυπούν, 
Με τ φ .  καί γιά τά νήπια καί 
βρέφη δταν κλαίνε. 

kuitance-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
τό έξοφλητικό, ή έξοφλητική 
άπόδειξη.

ku jdes-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ή 
φροντίδα, ή έγνοια, ή μέριμνα, ή 
προσοχή, me —, προσεχτικά, μέ 
προσοχή.

kujdesem, ρ. μ_έσ. φροντίζω, νοιά
ζομαι, μεριμνώ., kujdesohem. 

kujdesshem (i) - kujdesshme (e),
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έ π l θ. προσεκτικός, te jeni i —! 
νά εϊσθε προσεκτικός! 

kujdestar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ . —ε,
1. ό κηδεμόνας, ό κηδεμών, 2. ό 
έπιμελητής, —4 i klases, ό έπι- 
μελητής τής τάξης, θ η λ. —e. 

fcnjdestari-a, ο ΰ σ. θ. ή κηδεμονία, 
kuje-a, ο ύ σ. θ. ό θρήνος, τό κλά

μα, ή κραυγή (σ έ  θ ά ν α τ ο ) .  | 
kujtese-a, ο ύ σ. θ. ή μνήμη, τό j 

μνημονικό. ;
kujtim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e. j  

1 .  ή άνάμνηση, ή ένθύμηση, 2. τό j  
ενθύμιο, per —, γιά ενθύμιο, j
3. π λ  η θ. —e, τά άπομνημονεύ- 
ματα.

kujtoj, ρ. με τ .  1. υπενθυμίζω, θυ
μίζω, ρο ta —, στό υπενθυμίζω, 
ρ. ά μ ε τ .  ένθυμοϋμαι, φέρνω στή 
μνήμη, θυμάμαι, — t’im at8, 
ένθυμοϋμαι, σκέπτομαι, τόν πατέ
ρα μου, 2. νομίζω, c’kujton ti? 
τί νομίζεις; kujtohem, ένθυμοΰ- 
μαι, m’u kujtua, θυμήθηκα, m8 
kujtohet, θυμούμαι, θυμάμαι, 

kujunxhi-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, 
ό χρυσοχόος, ό χρυσικός, ό κοσμη
ματοπώλης, argjendar, kujxhi. 

kuka$efas, έπ. τό κρυφτό, τό κρυ
φτούλι, ( π α ι γ ν ί δ ι  τ ω ν  π α ι 
δ ι ώ ν ) .

kukull-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, ή 
κούκλα, τό ανδρείκελο, qeveri 
—, κυβέρνηση άνδρείκελο. 

kukumjagke-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, 
Ζ ω ο λ .  βλ.  kukuvajke. 

kukurbitace-te, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.
Β ο τ. τά κολοκυνθοειδή ή σι- 
κυοειδή.

kukur€c-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 
τό κοκκορέτσι, τό κουκουρέτσι. 

kukuva jke-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Ζω ο λ .  ή γλαυξ, ή κουκκουβά- 
για, ή κουκουβάγια, 

kulac-i, ούσ.  άρ. π λ η θ .  kule$, 
ή κουλούρα, άζυμο ψωμί, έ π. κου- 
λουργιαστά, σέ σχήμα σπειροει- 
δές, gjarperi rri —, τό φίδι κά
θεται κουλουργιαστά. 

kul&k-u, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, ό 
κουλάκος, ό πλουσιοχωρικός, 
πλούσιος άγρότης. 

kular-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 1. ό 
ζυγός, kau I —it, βόδι ζυγού

( ζ ε υ γ α ρ ι ο ύ ) ,  2. σίδερο ή ξύ
λο λυγισμένο σάν τόξο, 

kuleks-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
Ζω ο λ .  (Culex) τό κοινό κουνού
πι, 6χι τό άνωφελές, πού δέν 
μεταδίδει τήν έλονοσία. 

kuletc-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τό 
χρηματοφυλάκιο, τό πορτοφόλι, 
τό πουγγί.

kulm-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . — e, 1 .  ή 
κορυφή, 2. Μ ε τ φ. ό κολοφώνας, 
τό άπόγειο, τό κατακόρυφο, — i 1 
lavdise, ό κολοφώνας τής δόξας,
3. Γ ε ω μ. ή κορυφή ( γ ω ν ί α ς ) ,  

kulmak-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e. 
Β ο τ. τό σπάρτο τό κοινό ή 
βουρλοειδές, κ ο ι ν. σπάρτο ή 
σπάρτος.

kulper-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  kulpe- 
ra, Β ο τ. (Clematis) ή κληματίς, 
κ ο ι ν. ή κληματσίδα ή άγρι- 
άμπελη, άγριαμπελούδα, άμπελί- 
να καί άγριόκλημα, χελιδονιά, 
κουρουνιά.

kulsheder - kulshedra, ούσ.  θ.
π λ η θ .  kulshedra, β.λ. ku^eder. 

kult-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ή 
λατρεία, —i i individit, ή προ
σωπολατρεία.

kultere-t, ούσ.  θ. π λ η θ .  οί δια
βρώσεις, τό νεροφάγωμα, ( ά π ό 
ν ε ρ ό )  σέ πέτρες ή βράχους, 

kultivator-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
τό μικρό άλέτρι, σκαλιστική μη
χανή.

kultivim-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e,
ή καλλιέργεια, 

kultivoj, ρ. μ ε τ .  καλλιεργώ. 
kultural,-e, έ π ί θ. (έκ)πολιτιστι- 

κός, μορφωτικός, niveli —, τό 
(έκ)πολιτιστικό, τό μορφωτικό έπί- 
πεδο, kulturor.

kulture-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 1. ό 
πολιτισμός, ή πνευματική καλ
λιέργεια, ή μόρφωση, ή κουλτού
ρα, 2. ή καλλιέργεια, —a e pa- 
mbukut, ή καλλιέργεια βαμβα
κιού, 3. ή φυτεία, 4. —a fizike, 
ή σωματική άγωγή, fizkulture. 

kultur0r,-e, έ π ί θ. β λ. kultural. 
kulturuar (i, e), έ π i θ. μορφωμέ

νος, πεπαιδευμένος, πολυμαθής, 
njeri ί  —, μορφωμένος, πολιτισμέ
νος άνθρωπος.
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kulumbri-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —, 
Ζ ω ο λ. β λ. kumria. 

kullem, ρ. μέσ .  β λ. kollem. 
kullese-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τό

στραγγιστήρι, τό σουρωτήρι, 
kulle-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, δχυ- 

ρός πύργος, ό πύργος, κ ο ι ν .  ή 
κουλά.

kullim-i, ούσ.  άρ. π λ  η θ. —e, ή
, άποστράγγιση, τό στράγγισμα, 

τό σούρωμα.
kullm e(i, e), έπίθ. ώχρόφαιο, κιτρι- 

νόμαυρο χρώμα ( γ ι α  α λ ό γ α ) ,  
kulloj, ρ. μ ε τ. 1. στραγγίζω, σου

ρώνω, διυλίζω, 2. στάζω, σταλά
ζω, λαγαρίζω, ρ. ά μ ε τ .  kullon, 
στάζει, kulloi vaji, λαγάρισε τό 
λάδι.

kullome-a, ούσ.  θ. τό κατακάθι, 
τό κατακάθισμα, κ ο ι ν .  ό πάτος, 

kullos, ρ. μ ε τ. βόσκω καί ά μ ε τ .
kullot bagetia, βόσκουν τά ζώα. 

kulloshter-kulloshtra, ούσ.  θ. τό 
πρωτόγαλο, ή κολάστρα, ή κο- 
λιάστρα.

kullote-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, ή
βοσκή, ό βοσκότοπος, — vere, 
θερινή βοσκή, — dimri, χειμερι
νή βοσκή, κ ο ι ν .  χειμαδιό, 

kullotes-i, ο ύ σ. ’ ά ρ. π λ  η θ.—, δ 
βοσκός, bar!.

kulluar (i, e), ε π ί  θ. λάγαρος, 
αγνός, βέρος, διαυγής, στραγγι
σμένος, διϋλισμένος, ξεκάθαρος, 
( επί  ύ γ ρ ώ ν ) ,  Μ ε τ φ .  καθαρού 
χαραχτήρος.

kullues,-e, έπίθ. άποστραγγιστικός. 
kullufft, ρ. μ ε τ .  καταβροχθίζω μέ 

μιας, καταπίνω λαίμαργα, λα- 
φύσσω, Hup, gelltit. 

kullumbri-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —, 
Βο τ .  (Prunus spinosa) προύμνη 
ή προύνος ή άκανθώδης, κο ι ν .  
άγριοκουμπουλιά, kumbull e eger. 

kum-i, ούσ.  ά ρ. β λ. rere. 
kum-i, ούσ.  ά ρ. ή κακή εϊδηση, 

mandate.
kumak-u, ούσ.  ά ρ. Βο τ .  (Calen

dula officinalis) ή καλανδίς, ή 
καλενδούλη, κ ο ι ν .  νεκρολούλου
δο, τής γριάς τ ’άδράχτι. 

kumar-i, ούσ.  ά ρ. τυχερό παιχνί
δι, τό χαρτοπαίγνιο, τό κουμάρι, 
bixhoz.

kumarxhi-u, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—,

δ χαρτοπαίχτης, δ κουμαρτζής, 
kumbare-a, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —δ, 

δ άνάδοχος, δ σύντεκνος ( π ο ύ  
β α φ τ ί ζ ε ι  κ α ί  σ τ ε φ α ν ώ 
ν ε ι ) ,  κ ο ι ν .  δ κουμπάρος, δ νου- 
νός, mini.

kumbari-a, ούσ.  θ. π λ η θ .—, ή
κουμπαροσύνη, ή κουμπαριά, τό 
κουμπαριό.

kumbim-i, ούσ.  άρ. 1. δ ήχος, τδ 
βούισμα, 2. Φ υ σ. ή άντήχηση, 
ή συνήχηση, rezonance. 

kumbon, ρ. ά μ ε τ .  άντηχεϊ, βουί
ζει, ήχει.

kumbonare-kumbon&rja, ούσ.  θ. 
π λ η θ.—, τό κωδωνοστάσιο,
κοιν.  τό καμπαναριό, kambanare. 

kumbone-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, δ 
κώδωνας, τό κουδούνι, kumbore. 

kumbonjes,-e, έ π ί θ .  ήχηρός, ήχη- 
τικός, ήχερός, εύηχος, καλόηχος. 

kumbore-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, β λ.
kumbone, kembore. 

kumbueshem (i) - kumbuesh- 
me (e), έ π ί θ .  ήχηρός, ήχητικός, 
εύηχος, καλόηχος, βροντώδης, 
βροντερός.

kumbull-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 
Βοτ .  (P r u n u s )  ή κουμπουλιά 
καί τό κούμπουλο, ή κορομηλιά, 
Με τ φ .  i beri rrush e —a, τά 
ξόδεψε άσκοπα τά χρήματα, 

kumi-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, ή κάμι
νος, κ ο ι ν .  τδ καμίνι τών Αγ
γειοπλαστών, τών κεραμοποιών. . 

kumri-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, 
Ζ ω ο λ .  (S tr e p t o n e l ia  r is o r ia )  ή 
δεκοχτούρα, δημώδες δνομα τής 
αιγυπτιακής περιστεράς, γιατί 
μοιάζει σάν νά λέει δ ε κ ο χ τ ώ, 
kulumbri.

kumtese-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, ή
άνακοίνωση.

kumter-kumtri, ο ύ σ. άρ. πληθ.—, 
δ άνάδοχος, δ σύντεκνος, κο ι ν .  
δ κουμπάρος, δ νουνδς, kashte e 
kumtrit τό άχυρο του νούνου ( δ 
γ α λ α ξ ί α ς ) ,  τά «γαλαξιακά 
νέφη».

kumteri-a, ούσ.  θ. ή κουμπαροσύ
νη, ή κουμπαριά, τό κουμπαριό, 
kumbari.

kumtoj, ρ. μ ε τ .  άνακοινώνω, γνω
στοποιώ, είδοποιώ, lajmeroj. 

kunadhe - kunadhja, ούσ.  θ.
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π λ η θ . —, Ζω ο λ .  βλ.  shqarthi. 
kunat-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  kune· 

ter, 1. ό άνδράδελφος, ό κουνιά
δος ( γ ι ά  τ ή γ υ ν α ί κ α ) ,  im 
—, ό άνδραδελφός μου, yt —, δ 
άνδραδελφός σου. 2. ό γυναικά- 
δελφός, δ κουνιάδος, ( γ ι ά  τ ό ν 
ά ν δ ρ α ), kunatoll. 

kunate-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 1. ή 
άνδραδέλφη ( γ ι ά  τ ή ν  γ υ ν α ί 
κα) ,  ime —, ή άνδραδέλφη μου, 
jot —, ή άνδραδέλφη σου, c —a, 
ή άνδραδέλφη της, 2. ή άδελφή 
τής γυναίκας ( γ ι ά  τ ό ν ά ν - 
δ ρ α ), ή γυναικάδελφη, κ ο ι ν. 
ή κουνιάδα.

kunatoll-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
δ άδελφδς τής γυναίκας, ό γυ· 
ναικάδελφος, δ κουνιάδος, 

kundc-kundja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, 
Β ο τ. (Typha latifolia) ή τύφη, 
έλδβιο φυτό, κο ι ν .  ψαθιά, ψάθες, 
ρένες, kallm, bime kenetash. 

kunder, π ρ ό θ. κατά, — meje, 
κατ’έμοΰ, — armikut, κατά τοΰ 
έχθροϋ.

kunder, έπ. ενάντια, flet —, μι
λάει ενάντια, kundra. 

kunder-kundra, ο ύ σ. θ. π λ η θ. 
kundra, τδ παπούτσι, τδ ύπδδη- 
μα, i zhvesh —at, βγάζω τά πα
πούτσια, τά υποδήματα. 

kundcrajror,-e. έ π ί θ .  άντιαεροπο- 
ρικδς, mbrojtja —e, ή αντιαερο
πορική άμυνα.

kunderhelm - ί, ούσ.  άρ.  
π λ η θ . —e, τδ αντίδοτο δηλητη
ρίου, κο ι ν .  τδ άντιφάρμακο 
( σ τ ή  φ υ σ ι κ ή  κ α ί  ή θ ι κ ή 
έ ν ν ο ι α  τ ή ς λ έ ξ η ς ) .  

kundermase-a, ούσ. θ. π λ η θ .—a, 
τδ άντίμετρο, τδ αντίποινο, 

kundermon, ρ. ά μ ε τ. μυο·'ζει 
ευχάριστα ή δυσάρεστα, βγάζει 
καλή μυρωδιά, αλλά καί κακή 
μυρωδιά, kundermojne lulet, 
μοσχοβολούν τά λουλούδια, me 
kundermol, me qelbi, μέ βρώ
μησε.

kunderpadi-a, ούσ.  θ. πληθ .  —, 
Ν ο μ. ή άνταγωγή. 

kundernagese - a, ούσ.  θ. 
π λ η θ .  —a, έναντι πληρωμής, 
μέ πληρωμή.

kunderpeshe-a, ο ύ σ. θ. τδ άντί-

βαρο, τό άντιστάθμισμα, τδ
άντίρροπο.

kunderrcvolucion-I, ούσ.  ά ρ. ή
ί άντεπανάσταση.
| kunderrevolueionar.-e, έπίθ . άντε·

παναστατικδς,
ι kunderrevolucionar.-i, ούσ.  ά ρ.

π λ η θ .  —c, δ άντεπαναστάτης.
kunderspiunazh-i, ούσ.  ά ρ. ή 

; άντικατασκοπεία.
kundersiilm-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .—e, 

Σ τ ρ α τ. ή άντεπίθεση.
kundersalmoj. ρ. μ ε τ. άντεπιτίθε- 

μαι.
ι kundershtar,-e, έ π ί θ .  άντίθετος,

άντίπαλος, άντιμέτωπος, pala 
—e, ή άντίθετη παράταξη, μερί- 

| δα.
kunderslitar-i, ούσ. άρ. π λ η θ .—δ, 

δ άντίπαλος, δ άντίμαχος, δ άντν 
λέγων.

kundershtim-i, ούσ. άρ. π λ η θ .—e, 
ή έναντιώση; ή άντίθεση, ή 
άντίρρηση, ne — me Iigjin,

I σ’άντίθεση μέ τδν νόμο, s’kam
I asnje —, δέν Εχω καμμιά άντίρ-

ρηση.
kundershtoj, ρ. μ ε τ .  ανθίσταμαι, 

εναντιώνομαι, άντιτάσσω, άντι- 
τείνω, — ne fjale, άντιλέγω.

kundershtor.-e, έ π ί θ .  Γ ρ α μ μ .  
lidhese —e, άντιθετικοί σύνδε
σμοι, ρο. perndryshe.

kundert (i, e), έ π ί θ. ένάντιος, άντί
θετος.

kundert-a (e), ούσ.  θ. τδ άντίθετο, 
ή άντίθεση, uniteti i te —ave, 
ή ένότητα των άντιθέτων, lufta 
e te —ave, ή πάλη των άντιθέ
των.

kunderthenje-kunderthenja, ούσ.  
θ. π λ  η θ.—, ή αντίφαση, ή άντίτ 
φατικότητα, ή άντίθεση, ή άντι- 
λογία, ή άντίρρηση.

kunderveprim - ΐ, ούσ.  ά ρ. 
π λ η θ .  —e, ή άντίδραση, ή  
άντενέργεια.

kunderveproj, ρ. ά μ ε τ. άντιδρώ, 
άντενεργώ.

kunderve, ρ. ά μ ε τ. άντιπαραθέ- 
τω, άντιπαραβάλλω, άντιπαρα- 
τάσσω.

kundervlefte-a, ούσ. θ. π λ η θ .—a» 
τδ άντίτιμο.
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kundra, έπ. κατά, ενάντια, kun- 
der.

kundra, πρ όθ .  κατά, kunder. 
kundravajtes-i, ούσ.  ά ρ. πληθ.—, 

N ο μ. ό παραβάτης, 
kundravajt je-kundravajt ja, ούσ.

θ. π λ η θ.—, ή παράβαση, ή πα
ραβίαση, ή καταπάτηση νόμου 
ή κανονισμού.

kundrejt, πρόθ .  πρός, έναντι, 
απέναντι, αντίκρυ, — shtepise, 
έναντι τού σπιτιού, άπέναντι στό 
σπίτι.

kundrine-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Γ ρ α μ μ. τό άντικείμενο. 

kuneiform,-e, έ π ί θ .  σφηνοειδής, 
shkrim —, σφηνοειδής γραφή, 

kune-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή κού
νια, ή αιώρα, kolovajze. 

kungalle-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Ζ ω ο λ. β λ. gjinkalle. 

kunge-a, ούσ.  θ. τό άγιοβήμα, 
κ ο ι ν. τό ιερό, ajodhima. 

kungull-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  ku- 
nguj, Βο τ .  (C u c u r b ita )  τό κολο
κύθι καί ή κολοκυθιά, 2. τό λε
γένι, δοχείο νερού, Μ ε τ φ. 
άνθρωπος χονδροκέφαλος, u be 
—I e mori gardhe, γίνηκε τό 
κολοκύθι καί τού στράβωσε δ 
λαιμός — i eger { B r y o n ia  a lb a )  
ή βρυωνία ή δίοικος, κ ο ι ν. τό 
άγριοκολόκυθο, άγριοκολοκύθι, — 
ujes, ή νεροκολοκυθιά καί τό νε· 
ροκολόκυθο, susak. 

kungulleshke-a, ούσ. θ. π λ η θ .—a, 
τά κολοκυθάκια.

kungullush-i, ούσ.  ά ρ. Βοτ .
( E c b a l l iu m  e la t e r iu m )  έκβάλ- 
λιον ή έλατήριον δ άγριοσίκυς, 
κ ο ι ν. άγριαγγουριά, πικραγγου
ριά ή γαϊδουραγγουριά. 

kunupice-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Βο τ .  β λ. marene. 

kun j-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, ή 
σφήνα.

kuote-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 1. τό 
υψόμετρο, τό ύψωμα, 2. ή συνδρο
μή μέλους, ή συνεισφορά ( μ η 
ν ι α ί α  ή έ τ ή σ ι α ) ,  kuotiza- 
cion.

kuotizacion-i, ούσ.  άρ. π λ η θ .—e, 
ή συνδρομή, ή εισφορά, ή συνεισ
φορά, μηνιαία ή έτήσια μέλους, 
kuotS.

kupac-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, τό 
κλειδοπίνακο, κ ο ι ν. τό πινάκι.

kupe-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 1. τό 
ποτήρι, κο ι ν .  ή κούπα, Με τφ.  
iu mbush —a, τό παράκαμε, δέν 
ύποφέρεται πιά, κ ο ι ν .  τού γέμι
σε τό ποτήρι, 2. βαθύ πήλινο 
πιάτο, 3. ή βεντούζα, 4. —a c gju- 
rit, *A ν α τ. τό όστούν τής έπι- 
γονατίδος, ή έπιγονατίς, —a e 
krese, τό κρανίο, 5. Β ο τ  —a e 
lules, τό πέταλο, τά φυλλάρια, 
πού άποτελούν τή στεφάνη, τό 
άνθόφυλλο, 6. τά παιγνιόχαρτα, 
—at, οι κούπες, lozim —at? παί
ζομε τίς κούπες; 7. —a e qiellit, 
δ ουράνιος θόλος, ό ούρανός, Φρά
σεις: ha buken, mos permbys 
kupen, μήν είσαι άχάριστος, 
άγνώμονας.

kupolifere-t, ούσ.  θ. π λ η θ .  
Βοτ .  τά κυπελλοφόρα ( δ έ ν 
τ ρ α ) ,  όπως ή καστανιά, ή λεπ- 
τοκαρυά κλπ.

kupon-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, —e,
1. τό κουπόνι, τό άπόκομμα, τό 
τοκομερίδιο, ή μερισματατόδειξη,
2. τό ρετάλι, τό υπόλοιπο ύφά- 
σματος.

kuptim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ή 
έννοια, ή σημασία, τό νόημα, 
s’ka —, δέν έχει έννοια, νόημα, 
me plot —in e f jales, μ’ολη τή 
σημασία τής λέξης, me dy —e, 
διφορούμενος, μέ δυό έννοιες.

kuptimplot,-e, έ π ί θ. πολυσήμαν
τος, σημαντικός, δηλωτικός, αξιό
λογος.

kuptoj, ρ. με τ .  καταλαβαίνω, έν- 
νοώ, αντιλαμβάνομαι, e kuptove 
tani? τό κατάλαβες τώρα; u 
kuptuam tani? συνεννοηθήκαμε 
τώρα;

kuptueshem (i) kuptueshme (e),
έ π ί θ .  1. αντιληπτός, 2. κατανοη
τός, νοητός.

kuptuar (i, e), έ π ί θ. νοήμονας, 
νοήμων, λογικός, γνωστικός.

kupze-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 1. ξύ
λινο δοχείο, 2. —a e gjurit, ή έπι
γονατίς.

kuq (i) - kuqe (e), έ π ί θ .  1. κόκκι
νος, έρυθρός, 2. κομμουνιστής.

kuq-te(te), ούσ.  ούδ.  1. ή κοκκι-
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νάδα, τό κοκκινάδι, te —te e 
vese, ό κρόκος τοϋ αύγοΰ, 2. te 
—te e madh, Ί α τ ρ. δ έρυσίπε- 
λας, κοιν. τό άνεμοπύρωμα, foka.

kuq, ρ. με τ .  κοκκινίζω κάτι, τη
γανίζω ( δ σ ο  ν ά  κ ο κ κ ι ν ί 
σε ι ) ,  skua, kuqem, κοκκινίζω 
άπό ντροπή, s’i skuqet (ytyra, 
δέν τοΰ κοκκινίζει τό πρόσωπο, 
δέν ντρέπεται.

kuqal,-e, έπίθ .  κοκκινομάλλης, 
kuqalosh, kuqelosh. 

kuqal-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ . —e, 1. ό 
κοκκινωπός, ό κοκκινομάλης, ό 
κοκκινοτρίχης άνθρωπος, 2. τό 
κόκκινο βόδι, ό κοκκίνης, 
θ η λ. —e.

kuqalash ,-e, έ π ί θ .  β λ. kuqal. 
kuqalash-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —δ, 

β λ. kuqal-i.
kuqelosh-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —δ, 

β λ. kuqal, θ η λ. —e. 
kuqerrem (i, e), έ π ί θ. κοκκινω

πός, ερυθρωπός.
kuqlore-kuqlorja, ούσ. θ. πληθ.—,

Β ο τ .  ( A m a n it a  c a e s a r e a )  ά μ α -  
ν ίτ η ς ,  κ  ο ι ν . μ α ν ιτ ά ρ ι , μ έ  κ οκ κ ι
νω π ό  χ ρ ώ μ α .

kuqon, ρ. ά μ ε τ .  κοκκινίζει ( ά π ό  j 
τό  κ ό κ κ ι ν ο  χ ρ ώ μ α ) .

kur, έ π. 1. πότε; — erdhe? πότε
ήρθες; 2. σύνδεσμος ( χ ρ ό ν ο υ ) ,  
οτε, δταν, eja — te duash, έλα !
δποτε, δταν θέλεις, ( α ΐ τ t ο λ ο- j 
γ  ι κ ό ς ) ,  — s’do, mos eja, άφοΰ j  
δέ θέλεις, μήν έρχεσαι, — ρο e }
— jo, πότε ναί καί πότε δχι.

kuraje-a, ούσ.  θ. τό θάρρος, τό !
κουράγιο, ή τόλμη, guxim, ze- 
mer. j

kurajoz,-e. έ π ί θ .  θαρραλέος, τολ- !
μηρός, άνδρεΐος. ί

kurativ,-e, έ π ί θ .  θεραπευτικός, 
kurban-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, τό 

θύμα, τό θυόμενον, ή θυσία, 
κ ο ι ν. τό κουρμπάνι, be j —. 
θυσιάζω, t’u befsha —, νά σοϋ 
γίνω θυσία.

kurbet-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, ή 
ξενιτ(ε)ιά, τά ξένα, shkoj ne —, 
πηγαίνω στήν ξενιτειά, ξενιτεύο
μαι, πάνω στά ξένα. 

kurb6-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, 
Γε ωμ.  ή καμπύλη γραμμή, la- 
kore.

kurdo, έπ. πάντοτε, δποτε, πάντα, 
έκάστοτε, σ ύ ν δ. — ηδ, δποτε- 
δήποτε, σ’δποια στιγμή, ne ?do 
kohe, kurdohere.

kurdohere, έ π. πάντα, πάντοτε, 
gjithnje, sa here qe. 

kur£nt-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e. τδ 
ρεύμα, rryme.

kureshtar,-e, έ π ί θ .  περίεργος, ku- 
rioz.

kureshti-a, ούσ.  θ. ή περιέργεια, 
k6rsheri, kuriozitet. 

kure-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, Ί α τ ρ.
ή θεραπεία, ή κούρα. 

kurim-i, ούσ.  ά ρ. ή νοσηλεία, ή 
θεραπεία, ή κούρα, ίδ kuruarit. 

kurioz,-e, έ π ί θ .  περίεργος, njeri —, 
περίεργος άνθρωπος, 

kuriozitet-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, 
ή περιέργεια, π λ  η θ. —et, τά
άξιοθέατα, kersheri, kurcshti. 

kurm-i, ούσ.  ά ρ. 7ΐ λ η θ. —a, 
1. τό σώμα, —at e te vdekurve, 
τά σώματα τών νεκρών, 2. ό κορ
μός ( δ έ ν τ ρ ο υ ) .  

kurnac,-c, έ π ί θ .  τσιγκούνης, φν- 
λάργυρος, σφιχτοχέρης, φειδωλός, 
doreshtrenguar.

kuroj, ρ. μ ε τ .  θεραπεύω, νοση
λεύω, γιατρεύω, κουράρω, ιατρεύω, 
kush e kuron? ποιός τόν θερα
πεύει. τόν νοσηλεύει, ποιός τόν 
κουράρει; kurohem, θεραπεύομαι, 
νοσηλεύομαι.

kurore-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a,
1. τό στεφάνι, δ στέφανος, τό 
διάδημα, τό στέμμα, Μ ε τ φ. δ 
γάμος, — e pare, ή πρώτη γυ
ναίκα, δ πρώτος άντρας, τό πρώ
το στεφάνι, grua me —, νόμιμη 
γυναίκα, grua pa —, παλλακί
δα, ή μαιτρέσσα, μορόζα, χωρίς 
στεφάνι, 2. Β ο τ. ή στεφάνη, τό 
σύνολο τών κλάδων στό άπάνω 
μέρος μεγάλου δέντρου, 3. τό 
στέμμα, ή κορώνα, 

kurorezim-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, 
1. τό στεφάνωμα, ή στέψη, ά ν τ θ. 
shkurorezim, τό διαζύγιο, divor- 
ci, 2. τό έπιστέγασμα. 

kurorezoj, ρ. μ ε τ .  στέφω, στεφα
νώνω, kurorezohem, στέφο
μαι, στεφανώνομαι, παντρεύομαι, 
Μ ε τ φ .  στέφεται μ’έπιτυχία.
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kurper-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  kurpe- 
ra, Βο τ .  βλ .  kulper. 

kurs-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 1. τό 
φροντιστήριο, ή διδασκαλία, ή 
σειρά μαθημάτων, —i i leksio- 
neve, ή σειρά παραδόσεων, 2. ή 
αξία, ή τιμή, —i i monedhes, 
άξια, ή τιμή του χρηματιστη
ρίου, τό χρηματιστήριο, 3. ή πο
ρεία, 4. ή γραμμή, —i i politikes, 
ή πολιτική γραμμή, 

kurse, σ ύ ν δ. ενώ, — s’di, pse 
flet? άφού δεν ξέρεις, γιατί μι
λάς,

kursej, ρ. μ ε τ. οικονομώ, κάνω οικο
νομία, βάζω κατά μέρος, μαζεύω, 
ρ. ά μ ε τ. δέν ξοδεύω παρά γιά τά 
άπαραίτητα, φείδομαι, mos kur- 
seni, μήν είστε φιλάργυροι, τσι
γκούνηδες, — parate, λυπούμαι 
τά χρήματα, s’kursehet per ty, 
δέν άψυχιέται γιά σένα, δέν είναι 
άπρόθυμος νά σέ εξυπηρετήσει, 

kursim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ή 
οικονομία, ή φειδώ, arka e —it, 
τό ταμιευτήριο, libreza e —it, 
τό βιβλιάριο τών καταθέσεων στό 
ταμιευτήριο, me — te madh, μέ 
μεγάλη οικονομία, 

kursimtar-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, 
δ οικονόμος, ό φειδωλός, εκείνος 
πού κάνει οικονομία, θ η λ . —e, ή 
οικονόμα, ή φειδωλός, 

kursant-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, 
1. δ μαθητής στρατιωτικής σχο
λής, 2. δ άκροατής, εκείνος πού 
παίρνει μέρος σέ φροντιστήριο. 

kursfv,-e, έ π ί θ .  τά κυρτά τυπο
γραφικά στοιχεία, me shkronja 
—e, μέ κυρτά στοιχεία, 

kursyer (i, e), έ π ί θ. στιγκούνης, 
σφιχτοχέρης, doreshtrenguar. 

kurth-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, τό 
δόκανο, δ δόκανος, ή παγίδα, ή 
φάκα, $ark, dhokan, Με τ φ. ra 

. ne —, επεσε στήν παγίδα. . 
kurre, έπ . ποτέ, ούδέποτε, asnje- 

here, askurre.
kurrfare, ά ό ρ. έ π ί θ .  κανένα, καμ- 

μιά, — lezeti, κανένα γούστο, 
kurrgje, ά ό ρ. άν τ ω ν. τίποτε, 

ούδέν, μηδέν, bej prej —je, κά
νω άπό ' τό τίποτε.

kurrille-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 
Ζ ω ο λ .  (Grus cinerea) γερανός 
δ τεφρόχρους ( σ τ α χ τ ά χ ρ ω -  
μ ο ς ) ,  toje, kojrile. 

kurriz-i, ούσ.  ά ρ. 1. Ά ν α τ .  τά 
νώτα, ή ράχη, ή πλάτη, ή σπον
δυλική στήλη, Μ ε τ φ. miku mg 
ktheu —in, μ’έγκατέλειψε δ φί
λος, rron ne — t’atij, ζεϊ σέ βά
ρος του, μέ έξοδά του, rron ne 
— te tjereve, ζεί σέ βάρος τών 
άλλων, είναι παράσιτο, 2. δ υβός, 
ή καμπούρα, i ka dale —i, του 
βγήκε ή καμπούρα, 3. Γ ε ω γ ρ .  
—i i malit, ή ράχη του βουνού, ή 
κορυφογραμμή βουνού, 

kurrizdale, έ π ί θ .  καμπούρης, κυ
φός, κυρτός, gunga§. 

kurrizor,-e, έ π ί θ .  καμπύλος, κυρ
τός.

kurrizore-t, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  
Ζω ο λ .  τά σπονδυλωτά, verte
brate, vertebrore-t. 

kurrkund, έπ. πουθενά, asgjekun- 
di.

kurrkush, ά ό ρ. άν τ ω ν. ούδείς, 
κανείς, κανένας, asnjeri, askush. 

kurrsesi, έπ. μέ κανένα τρόπο, σέ 
καμμιά περίπτωση, n’asnje me- 
nyre.

kusar,-e, έ π ί θ .  κλέφτης, 
kusar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, δ 

κλέφτης, δ άρπαγας, δ ληστής, 
θ η λ .  —e, — me £izme, κλέφτης 
μέ τσαρούχια, φημισμένος, περι
βόητος κλέφτης, cub, — i detit, 
δ πειρατής, δ κουρσάρος, 

kusarf-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, β λ. 
kuseri.

kuseri-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, ή λη
στεία. ή αρπαγή, ή κλεψιά, ή 
κλοπή, vjedhie.

kuserisht, έπ. ληστρικά, κλέφτικα, 
κλεφτά, κλεφτάτα. 

kuseroj, ρ. ά μ ε τ. κλέβω, ληστεύω, 
ζώ μέ ληστείες, rroj me kuseri. 

kuspull, έ π. β λ. kruspull. 
kusur-i, ούσ.  άρ. 1. τό υπόλοιπο, 

me jep —in, δόσε μου τό υπόλοι
πο, Μ ε τ φ. s’lashe —, έκαμα τό 
παν, dhjete vjet e —, πάνω άπό 
δέκα χρόνια, 2. τό έλάττωμα, 
s’ka —, δέν έχει έλάττωμα, 3. τό 
κουσούρι, ς’— pata une? τί κου-
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σούρι είχα έγώ; τί αμαρτίες είχα 
έγώ;

kush, έρωτ .  ά ν τ ω ν .  ποιός, τις 
καί ά ν α φ ο ρ .  ά ν τ ω ν .  δστις, 
έκεϊνος πού, Γεν .  kujt? τίνος, 
ποιανού; Αί τ .  ke? ποιόν;

kush, ά ν α ψ ο ρ .  ά ν τ ω ν .  οποίος,
— duron, fiton, δποιος υπομένει 
κερδίζει, ά ό ρ. ά ν τ ω ν .  κανένας, 
κανείς, ate s’e do —, αυτόν δέν 
τόν θέλει κανένας, — kendej,
— andej, ποιός άπ’έδώ, ποιός 
άπ’έκεϊ.

kushak-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, 
τό περίζωμα, τό ζωνάρι τού τοί
χου καί ό σύρτης τής θύρας ή 
τού παραθυριού, shulci i deres.

kushdo, ά ό ρ. άν τ ω ν. ό καθένας, 
οποιοσδήποτε, cilido; niund te 
vije kushdo, μπορεί νάρθει 
όποιοσδήποτε, ό καθένας.

kushedi, έπ. ίσως, πιθανόν, mbase, 
ndoshta.

kusheri-ri, ούσ.  άρ. π λ η θ .—nj, 
ό έξάδελφος, im —, yt —, i —i,
ό έξαδελφός (μου, σου, του), — i 
pare, πρώτος έξάδελφος, — i 
dyte, δεύτερος έξάδελφος κλπ.

kusherire-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
ή έξαδέλφη, ή έξαδέρφη, ime —, 
jot —, e —a, ή έξαδέλφη (μου, 
σου, του, της).

kushrini-a, ούσ.  θ. ή έξαδελφωσύ- 
νη, δλα τά έξαδέλφια μαζί.

kusht-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 1. δ 
δρος, ή προϋπόθεση, me —, ύπό 
δρους, me ?do —, μέ κάθε τρόπο, 
2. τό τάξιμο ( σ τ ά  θ ε ί α ) ,  τό 
άφιέρωμα, 3. τό στοίχημα, lidhe- 
ml me —, βάζομε στοίχημα,
4. π λ η θ . —et, οί συνθήκες, οί 
δροι, —et e punes, οί δροι ( σ υ ν 
θ ή κ ε ς )  εργασίας, me —, μέ 
τόν δρο, me —e te renda, 
μέ βαρείς δρους.

kushtetues,-e, έ π ί θ. συνταγματι
κός, Asambleja —e, ή συνταγμα
τική έθνοσυνέλευση, kushteto- 
njes,-e.

kushtetute-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
τό σύνταγμα, δ συνταγματικός 
χάρτης.

kusht6j, ρ. μ ε τ. άφιερώνω, ja —,

τό άφιερώνω, ! kushtohem, άφιετ
ρώνομαι, έπιδίδομαι, ju kushtua 
muzikcs, έπεδόθηκε στή μουσι
κή.

kushton, ρ. ά μ ε τ .  κοστίζει, τιμά- 
ται, sa — kjo gje? πόσο κοστί
ζει αύτό τό πράγμα; vlen.

kushtore - kushtorja, ούσ.  θ. 
Γ ρ α μ μ. ή υποθετική, ή δυνητι
κή ( έ γ κ λ ι σ η ) ,  fjail —, υπο
θετική πρόταση.

kushtrim-i, ούσ.  άρ. 1. ή έκκλη
ση, ή πρόσκληση, έγερτήριο σάλ
πισμα, 2. ό συναγερμός, ό κώδων 
τού κινδύνου, alarm.

kushtueshem (i) - kushtueshme 
(e), έ π ίθ. άκριβός, πολύτιμος.

kut-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—, δ πή- 
χυς, ή πήχη, δ πήχας, ( μ έ 
τ ρο ) .

kuti-a, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, τό κου
τί, έ π. — —, κουτιά-κουτιά.

kuturu, έ π. έπιπόλαια, άπερίσκε- 
πτα, άστόχαστα, άσυλόγιαστα, 
στά κουτουρού, στόν άέρα, στήν 
τύχη, Μ ε τ φ. flet —, μιλάει στά 
κουτουρού, άπερίσκεπτα, άερολο- 
γεΐ.

kuvend-i, ούσ. άρ. π λ η θ .—e, Ι .ή  
όμιλία, δ συνομιλία, ή συνδιά
λεξη, s’ha —, δέν παίρνει κου
βέντα, δέν καταλαβαίνει, 2. ή 
συνέλευση, —I i burravet, ή συν
έλευση γιά συζήτηση ζητημάτ 
των γενικού συμφέροντος, 3. —I 
Popullor, ή Λαϊκή Βουλή, τό κοι
νοβούλιο, 4. μοναστήρι, κοινόβιο, 
( κ α θ ο λ ι κ ώ ν  κ α λ ό γ ε ρ ω ν ) ,  
monastir.

kuvend0j, ρ. ά μ ε τ .  συζητώ, συνο
μιλώ, κουβεντιάζω, ομιλώ, blse- 
doj.

kuverte-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a,
1. τό κατάστρωμα ( π λ ο ί ο υ ) ,
2. ή κουβέρτα, τό κλινοσκέπασμα, 
guverte.

kuxim-i, ούσ.  άρ.  βλ .  guxim.
kuximtar,-e, έ π ί θ .  βλ .  guxim- 

tar,-e,
kux6j, ρ. ά μ ε τ .  βλ .  guxoj.
kuzhine-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 

1. ή κουζίνα, τό μαγειριό, 2. δ
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τρόπος ίτοϋ μαγειρεύματος, τά 
φαγητά γενικά.

ky, δε ι κτ. ά ν τ  ω ν. τούτος, αύτός, 
θ η λ .  kjo, τούτη, αυτή, π λ η θ .  
keta, αυτοί, θ η λ. keto, αύτές. 

ky$-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, —a, 
1. τό κλειδί, 2. Ά ν α τ .  ή άρθρω

ση, δ άρμός, 3. Ή λ ε κ τ ρ. ό δια
κόπτης.

kys, ρ. μ ε τ. κλειδώνω, kygem, 
κλειδώνομαι.

kygenice-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 
βλ.  brave.

kycur (i, e), έ π i θ. κλειδωμένος.

Γ^

L, 1, τό δέκατο έκτο γράμμα του 
αλβανικού αλφάβητου.

Ia- ja, ο ύ σ. θ. Μ ο υ σ. λά, ό έκτος 
φθόγγος τής μουσικής κλίμακας, 

la, έ π. β λ. lart, — e me — καί σέ 
άνώτερα ( ε υ χ ή ) .  

lab,-e, λιάπικος, λάπικος, λιάμπι- 
κος, dialekti —, ή λιαπική διά
λεκτος.

lab-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  leber, ό 
Λιάπης, ό Λιάμπης, ό Λάπης,_ ό 
κάτοικος τής Λια(μ)πουριάς, 
θ η λ . —e, ή Λιάπισσα, ή Λά- 
πισσα,< ή Λιάμπισσα.

Laberi-a, ούσ.  θ. ή Λια(μ)πουριά 
( π ε ρ ι ο χ ή  τ ή ς  ’Α λ β α ν ί α ς ) ,  

laberisht, έπ . λιαπιστί, λιάμπικα, 
στή διάλεκτο των Λιάπηδων, 
lap$e.

laberishte-laberishtja, ο ύ σ. θ. ή
λιαπική διάλεκτος, 

labial-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
Γ ρ α μ μ. τό χειλόφωνο, buzore. 

labiate-t, ούσ.  θ. π λ η θ. Β ο τ.
(Labiatae) τά χειλανθή. 

labirint-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 
1. ό λαβύρινθος, 2. Ά ν α τ .  ό 
λαβύρινθος τού ώτός (α ύ τ ι ο υ). 

labot-i, ούσ.  ά ρ. Β ο τ. (Atriplex 
hortensis) άτρίπληξ ό κηπαϊος, 
κ ο ι ν .  χρυσολάχανο ή λαβουδιά 
ή δεπουντιά, ή λαμποτιά, ή λο- 
ποτιά, ή λομπουτιά, τό χηνόπο- 
δο, τό χηνοπόδιο.

ladiit-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —6, καί 
έ π ί θ. δ κακόψυχος, δ άπιστος.

lafshe-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, τό 
λοφίο, κ ο ι ν .  τό λειρί, 

lag, ρ. μ ε τ .  βρέχω (μ έ  ν ε ρ ό ) ,  
καταβρέχω, περιβρέχω, me —u 
shiu, βράχηκα, Μ ε τ φ. — gojen, 
δροσίζω τό στόμα μου, lagem, 
βρέχομαι, περιβρέχομαι. 

lages-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —a, 1. τό 
ποτιστήρι, τό καταβρεχτήρι,
2. β λ . sterlages.

lagesire-a, ούσ.  θ. 1. βροχερός και
ρός, 2. ή υγρασία, iageshtire. 

Iageshtire-a, ούσ.  θ. βλ.  lagesire. 
laget(i, e), έ π ί θ .  βρεγμένος, μου

σκεμένος, ύγρός. 
lagete, έπ. μουσκίδι, μούσκεμα, 
lagur (i, e), έ π ί θ  βρεγμένος, 

ύγρός, i laget.
lagje-lagja, ούσ.  θ. π λ η θ . —, ή 

συνοικία.
lahute-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 

Μ ο υ σ. τό λαβούτο ή λαούτο, 
hr k,-e, έ π ί θ .  λαϊκός, κοσμικός 

( π ο ύ  δέ ν  ά ν ή κ ε ι  σ τ ό ν  
κ λ ή ρ ο ) ,  shkolla —e, λαϊκό 
σχολειό,

laj, ρ. μετ .  1. λούω, λούζω, πλένω, 
— faqet, πλένω τό πρόσωπο, 
Μ ε τ φ. te lan e te lyen, σέ κο
λακεύει, 2. ξεπληρώνω, έξοφλώ, — 
borxhin, ξεπληρώνω τό χρέος,
3. — me flori, me argjend, 
έπιχρυσώνω, έπαργυρώνω, Iahem, 
πλένομαι, κάνω μπάνιο.

lajka-t, ούσ.  θ. π λ η θ .  οί κολα
κείες, I bej —, τόν κολακεύω.
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lajkatar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
δ κόλακας, ό δουλοπρεπής, ό κο- 
λακιάρης.

lajkatoj, ρ. μ ε τ .  κολακεύω, 
lajm-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, ή 

είδηση, ή άγγελία, ή πληροφο
ρία, —et e fundit, ol τελευταίες 
είδήσεις.

Iajmerim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ή είδοποίηση, ή γνωστοποίηση, 
ή κοινοποίηση, ή άνακοίνωση, ή 
άγγελία, lajmim.

lajmeroj, ρ. μ ε τ. ειδοποιώ, άνα- 
κοινώνω, άγγέλω, πληροφορώ, 
lajmoj, lajmerohem, είδοποιού- 
μαι, πληροφορούμαι, 

lajmes-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, ό 
μεσίτης, ό προξενητής καί 
mbles, krushqar, shkes. 

lajmesi-a, ο ύ σ. θ. ή μεσιτεία, ή 
προξενιά ( γ ι ά  α ρ ρ α β ώ ν α ) ,  
mbleseri, shkesl, krushqi. 

lajmetar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ό άγγελιοφόρος.

lajthate-a, ο ΰ σ. θ. π λ η θ .  —a, 
Β ο τ. (Cercis siliquastrum) κερ- 
κίς ή κερατοειδής, κ ο ι ν. ή κου- 
τσουπιά, κοκκορεβιθιά, μαμάκου- 
λα, μαμακουλιά, άγρια ξυλοκε
ρατιά, lofatS, lafate. 

lajthi-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, Β ο τ. 
(Corylus avellana) κδρυλος ή 
άβελλανία, κ ο ι ν .  ή λεπτοκαρυά 
ή φουντουκιά καί τό λεπτόκαρο, 
τό φουντούκι, lejthi. 

lajthtm-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, τό 
λάθος, gabim.

lajthis, ρ. ά μ ε τ .  (άόρ.  l a j t h i -  
t a ) ,  λανθάνω, σφάλλω, λαθεύω, 
Μ ε τ φ. lajthiti, τρελλάθηκε, 
2φυγε άπό τά μυαλά.

lak-u, ούσ.  άρ. π λ η θ .  leq, leqe, 
1. 6 βρόχος, ή θηλειά, τό δίχτυ, 
τό βρόχε, Μ ε τ φ. s’bie ne —, 
δέν πέφτει στά δίχτυα, στά βρό
χια, 2. π λ η θ .  Ieqe-t, me dri- 
dhen leqet e kembevet, μοΰ τρέ
μουν ol άντζες τών ποδιών, μου 
τρέμουν τά πόδια ( ά π ό  τ ό  φ ό 
βο) ,  3. Γ ε ω γ ρ .  δ αύχένας βου
νού.

laker-lakra, ούσ.  θ. π λ η θ .  lakra.
Βοτ .  (Brassica) ή βράσκη ή 

^κράμβη, — e bardhe, τό καμπρο-

λάχανο, τό κραμπολάχανο, — e 
zeze, βράσκη ή μέλαινα, κ ο ι ν .  
τό σινάπι, π λ η θ .  lakra-t, τά 
λάχανα, ήμερα καί άγρια, 

lakim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —-e, 
Γ ρ α μ μ .  ή κλίση. ·

lakmi-a, ούσ.  θ. π λ η  θ.—, 1. ή 
άπληστεία, ή πλεονεξία, ή λαυ 
μαργία, ή άχορτασιά, 2. ή ζή
λεια, ή ζηλοφθονία. 

lakmim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
β λ. lakmi.

lakmoj, ρ. μ ε τ .  καί ρ. ά μ ε τ .  ζτ> 
λεύω, ζηλοφθονώ, ζηλοτυπώ,
είμαι άχόρταγος, είμαι πλεονέ- 
κτης, είμαι ζηλιάρης.

Iakmues,-e, έ π ί θ. άχόρταγος,
άπληστος, ζηλιάρης, ζηλότυπος, 
ζηλόφθονος, lakmonjes. 

lakoj, ρ. μ'ετ. 1. λυγίζω, κάμπτω, 
perkul, 2. Γ ρ α μ μ .  κλίνω. 

Iakonik,-e, έ π ί θ. λακωνικός, per- 
gjegje —e, λακωνική άπάντηση. 

lakore-lakorja, ούσ.  θ. π λ η  θ.—, 
Γε ωμ.  ή καμπύλη, kurbe. 

lakror-i. ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ή 
πίττα, ή κρεατόπιττα, lakruar. 

Iakriiar - lakrori, ούσ.  ά ρ.
π λ η θ .  —e, β λ. lakror. 

lakueshem (i) - Iakueshmc (e), 
έ π ί θ .  Γ ρ α μ μ .  κλιτός, i pa—, 
άκλιτος.

Iakuriq-ί, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —6,
—a, 1. Ζ ω ο λ .  (Vespertilio) ή 
νυκτερίς, κ ο ι ν .  ή νυχτερίδα, τό 
νυχτοπούλι, lakurekes, lakuriqi 
i nates, zogu i nates, 2. έ π ί θ .  
γυμνός, δλδγυμνος, τσίτσιδος,
3. έπ . γυμνά, γυμνώς, τσιτσίδι, 

lale-a. ούσ.  ά ρ. λέγεται δ μεγα
λύτερος άδελφός, δ πατέρας, δ 
κουνιάδος.

lamelibranke-t. ούσ.  θ. π λ η θ .  
Ζ ω ο λ .  τά δστρακώδη. τά οστρα
κόδερμα, τά οστρακοειδή, 

lame-a. ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Ζ ω ο λ .  (Au^heriia lama) προβα- 
τοκάαηλος ή λάμα. 

lamsh-i. ούσ.  ά ρ. π λ η  θ.— a, 
β λ. lemsb.

lamtumire! έ π ι φ .  χαίρετε! άντίο! 
καλήν άντάμωση! Ιχε γειά! καί 0 
ούσ.  θ. —a, δ άποχαιρετισμός, I 
dha, i tha —η, τόν άποχαιρέτη- 
σε.
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lanet-i, ούσ . άρ. π λ η θ .—er, ό 
διάβολος, ό δαίμονας, — pa$, κα
ταραμένος νάσαι, θ η λ. —e. 

langiia-langoi, ούσ.  άρ. π λ η θ .  
langonj, Ζ ω ο λ. τό λαγωνικό, 
τό κυνηγετικό σκυλί, θ. langore, 
ή λαγωνίκα, ή κυνηγετική σκύ
λα, $ap, zagar.

laperushe - laperushja, ούσ.  θ.
π λ η θ.—, Β ο τ. (Agaricus sp.) 
άγαρικόν, κ ο ι ν .  ή ίσκα, είδος 
μανιταριού εδώδιμου, 

laps-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, τό 
μολύβι, τό μολυβδοκόντυλο. 

lapush,-e, έ π ί θ. εκείνος πού έχει 
μεγάλα γυριστά αύτιά. 

lar-i, ούσ.  ά ρ. Β ο τ. β λ. dafine. 
laradash-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —a, 

1. Ζ ω ο λ .  βλ .  pelikan, 2. είδος 
παιχνιδιού των παιδιών. 

laragan,-e, έ π ί θ. κατάστικτος, 
παρδαλός, ποικιλόχρωμος. 

laraman,-e, έ π ί θ. β λ. laragan, i 
larme, Μ ε τ φ. διπλοπρόσωπος, 
διπρόσωπος, ( ά ν θ ρ ω π ο ς ) ,  

laraske-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Ζ ω ο λ .  (Pica caudata) ή κίσσα 
ή κοινή, κίσσα ή μακρόουρος, ή 
καρακάξα, grizhel. 

larash-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
1. Ζ ω ο λ .  (Chathartes percnop- 
terus) ό καθαρτής, άρπακτικό 
πτηνό, 2. ό παρδαλός τράγος ή 
βόδι, kau —, τό παρδαλό βόδι, 

lare (i, e), ε π ί  θ. παρδαλός, ποικι
λόχρωμος, κατάστικτος, 

larg, έπ . μακρυά, μακριά, μακρό- 
θεν, μακράν, nga —, se —u, άπό 
μακρυά, από μακριά, largazi. 

largazi, έ π. άπό μακρυά, απόμακρα, 
μακρόθεν, qe larg, per se largu. 

largese-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 
1. ή Απομάκρυνση, 2. ή απόστα
ση, τό διάστημα ( μ ε τ α ξ ύ  
δύο σ η μ ε ί ω ν ) ,  distance, 

largesi-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, ή Από
σταση, τό διάστημα, distance, 
largese.

larget (i, e), έ π ί θ. μακρυνός, μα
κρινός, Απόμακρος, ά ν τ θ .  i 
aferm.

largim-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, ή 
Απομάκρυνση.

Iarg6j, ρ. μ ε τ .  άπομακρύνω, άπο- 
μακραίνω, Αποσύρω, παραμερίζω,
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διώχνω, largohem, Απομακρύνο
μαι, παραμερίζω, άποσύρομαι, 
ά ν τ θ ,  afrohem.

largpames,-e, έ π ί θ. διορατικός, 
οξυδερκής.

lari-a, ο ύ σ. θ. 1. ή ποικιλοχρωμία, 
ή ποικιλία, 2. Ζ ω ο λ. ή ύποοιαί- 
ρεση τού είδους, larmi, varietet. 

laring-u, ούσ.  ά ρ. Ά  ν α τ. 6 λά
ρυγγας, τό λαρρύγγι, ό λάρυγξ. 

larme (i) - larme (e), έ π ί θ. παρδα
λός, ποικιλόχρωμος, κατάστικτος, 
laraman, i lare, larush. 

larmi-a, ούσ.  θ. ή ποικιλοχρωμία, 
ή ποικιλόχροια, lari, 

laro-ja, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, ό παρ- 
δάλης, παρδαλό σκυλί, Μ ε τ φ. 
Αλήτης, Αγύρτης, πρόστυχος, 
zuzar, rruga$, hor. 

lart, έπ. επάνω, Απάνω, πάνω, ψη
λά, siper, perpjete. 

larte (i, e), έ π ί θ. 1. ψηλός, υψηλός, 
έξέχων, 2. Ανώτερος, nepunes i 

■ —, Ανώτερος ύπάλληλος. 
lartesi-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, τό 

ύψος, Γε ωμ.  —a e nje treken- 
deshi, τό ύψος ένός τριγώνου, 
Γ ε ω γ  ρ. τό ύψωμα, τό ψήλωμα, 

lartesoj, ρ. μ ε τ .  1. υψώνω, Ανυψώ
νω, εξυψώνω, 2. επαινώ, εκθειά
ζω, lartoj.

lartesire-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, τό 
ύψωμα, τό ψήλωμα, 

lartpermendur (i, e), έ π ί θ. ο
προαναφερθείς, ό προειρημένος, ό 
προμνημονευθείς.

larush,-e, έ π ί θ. ποικιλόχρωμος, 
παρδαλός, κατάστικτος, i larme. 

: larve-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a,
• Ζ ω ο λ .  ή κάμπη, ή κάμπια,

veme.
laryshte(i,e), έ π ί θ .  βλ.  i larme, 

i lare.
| laskuriq-i, ούσ.  A ρ. π λ η θ. —a, 

Ζ ω ο λ. β λ. lakuriqi.
| lastar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
I Β ο τ. τό βλαστάρι, ό βλαστός,
| filiz.
| lashtat-t (te), ούσ.  θ. π λ η θ. τά 
! σιτηρά, τά δηαητριακά.

lashte (i, e), έπ ίθ .  1. Αρχαίος, πα- 
ληός, 2. πρώϊμος, tiq te —, τά 
πρώτα, τά πρώϊμα σύκα, 

lashtesi-a, ούσ.  θ. ή Αρχαιότητα, 
latent,-e, έ π ί θ .  κρυφός, λανθά-
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νων, άσαφής, semundje —e,
λανθάνουσα νόσος, αρρώστια. 

Iate-a, ο ύ σ. θ. π λ η d. —a, τό κου
πόνι, τό δελτίο, τό τοκομερίδιο. 

latin,-e, έ π ί ϋ .  λατινικός, gjuha 
—e, ή λατινική γλώσσα, 

latinisht, έπ. λατινικά, λατινιστί, 
στή λατινική γλώσσα, 

latdj, ρ. μ ε τ. λαξεύω γλύπτω, 
σκαλίζω μάρμαρα, ξύλα, πελεκώ, 

laturis, ρ. με τ .  λερώνω, κηλιδώνω, 
λεκιάζω, ρυπαίνω, laturisem, 
λερώνομαι, λεκιάζω.

Iaureat-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —8, δ 
βραβευμένος, — i $mimit te Re- 
publikes, δ βραβευμένος μέ τό 
βραβείο τής Δημοκρατίας καί 
έ π ί θ . —e, βραβευμένος, δαφνο- 
στεφανωμένος, άναγορευθείς δι- 
δάκτωρ.

laureshe-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, 
Ζω ο λ .  (Alauda cristata) δ κο- 
ρυδαλός ό λοφιοφόρος, γαλερίτη 
ή λοφίοφόρος ή κορδαλιός, άσκορ- 
δαλιός, τσουτσουλιάνος, κουρτσο- 
λιός, κορυδός καί κατσουλιέρης, 
κουτσουλογιάννης, ka^uler, ke- 
suler, 2. βλ . $erdhukull. 

laurohem, ρ. μέσ.  1. βραβεύομαι, 
2. άναγορεύομαι διδάκτωρ. 

lavderim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, 
δ έπαινος, ή έξύμνηση, τό παίνε
μα, τό έγκώμιο, levdate, mburr- 
je.

lavderoj, ρ. μ ε τ .  έπαινώ, ύμνώ, 
δοξάζω, έκθειάζω, έξυμνώ, lavde- 
rohem, έπαινοϋμαι, έξυμνοϋμαι, 
έγκωμιάζομαι.

lavdi-a, ο ύ σ. θ. ή δόξα, δ έπαινος, 
— deshmorevet! δόξα στούς πε- 
σόντες!

lavdiplote, έ π ί θ .  βλ.  I lavdishem. 
lavdishem (i) -  Iavdishme (e),

έ π ί θ. ένδοξος, δοξασμένος, παι
νεμένος, έπαινετός.

Iave-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, ή λά- 
βα ( τ ω ν  ή φ α ι σ τ ε ί ω ν ) .  

laver-lavra, ο ύ σ. θ. ή δουλιά στό 
χωράφι, ka per —, βόδι ζευγα
ριού.

lavjerres-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ.—, 
Φ υ σ. τό έκκρεμές, pendule. 

lavroj, ρ. μ ε τ .  1. καλλιεργώ, ' 
2. άσκώ, έπεξεργάζομαι, levroj.

lavrues-i, ούσ.  άρ. π λ η θ.—, ό 
καλλιεργητής, δ σταχαστής. 

tebeti-a, ούσ.  θ. β λ. lemexi, 
tmerr.

lebetitem, ρ. μέσ .  τρομάζω, φρι· 
κιάζω, τρομοκρατούμαι. 

leckaman,-c, ί  τι Lit. κουρελιάρης, 
κουρελής, ρακένδυτος, κουρελιάτ 
ρικος.

leckaman-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —S, 
δ κουρελιάρης, δ κουρελής, ό 
ρακένδυτος, i leckosur.

lecke-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, τό 
ράκος, κ ο ι ν. τό κουρέλι, 

leckos, ρ. μ ε τ .  κουρελιάζω, ξεσχί
ζω τά φορέματα, rreckos. 

leckosur (i, e), έ π ί θ. κουρελιάρης, 
κουρελιασμένος, ρακένδυτος, ξε
σχισμένος, i rreckosur. 

ledh-i, ούσ.  ά ρ. ή ιλύς, κ ο ιν . ή 
λάσπη τού ποταμού, ό βούρκος, 
lym, lluce, 2. τό πρόσχωμα, τό 
έπίχωμα, περιτοίχισμα, 

ledhatoj, ρ. μ ε τ .  χαϊδεύω, θωπεύω, 
perkedliel, ledhatohem, χαϊ
δεύομαι, ζητώ χάϊδια, χάδια, 

ledhe-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, τό 
χάδι, τό χάϊδεμα, ή θωπεία, per- 
kedhelje, dhelke. 

legal,-e, έ π ί θ .  νόμιμος, έννομος, 
ά ν τ θ. ilegal, παράνομος, έκνο- 
μος.

legalizim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
ή νομιμοποίηση, ή επικύρωση, ή 
θεώρηση, ή έπιβεβαίωση. 

legalizoj, ρ. μ ε τ .  νομιμοποιώ, έπι- 
κυρώνω, θεωρώ, βεβαιώνω, 

legate-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, ή 
πρεσβεία.

leguminoze-t, ούσ.  θ. π λ  η θ.
Β ο τ. τά χεδροπά, τά ψυχανθή, 
τά έλλοβόκαρπα, bishtajoret. 

legjendar,-e, έπ ί θ. θρυλικός, μυθι
κός, ένδοξος, lufta —e, ό θρυλι
κός άγώνας, δ ένδοξος άγώνας. 

legjende-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, 
1. δ θρύλος, δ μύθος, 2. Γ ε ω γ ρ .  
τό ύπόμνημα.

legjion-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, ή 
λεγεώνα, ή λεγεών.

Iegjionar-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ . —8,
δ λεγεωνάριος.

leg jislacion-l, ο ύ σ. ά ρ. π  λ  η θ.—e, 
Ν ο μ. ή νομοθεσία.
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legjislativ,-e, έ π ί θ. νομοθετικός, 
pushteti —, ή νομοθετική εξου
σία.

legjislator-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —c, 
ο νομοθέτης, ligjeberes. 

leg jislature-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 
ή νομοθετική περίοδος. 

legjitim,-e, έ π ί θ .  νόμιμος, kerke- 
sat —e, τά νόμιμα αιτήματα, 

leh, ρ. ά μ ε τ .  γαυγίζω, αλυχτώ, 
υλακτώ, βαβίζω.

lehone-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, ή 
λεχώνα, ή λεχούσα, ή λεχώ. 

lehtas, έπ. ελαφρά, εύκολα, lehta- 
zi, lehte.

lehtazi, έ π. β λ. lehtas, lehte. 
lehte, έπ . έλαφρά, ελαφρώς, 
lehte (i, e), έ π ί θ .  1. έλαφρός, αβα

ρής, εύκολος, 2. Σ τ ρ α τ. ευκί
νητος.

lehtesi-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —, 1. ή 
ευκολία, me —, χωρίς δυσκολία, 
μέ ευκολία, 2. ή χάρη, ma ben 
kete —, μου κάνεις αυτή τή χά
ρη, τή διευκόλυνση, lehtesim. 

lehtesim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
1. ή διευκόλυνση, 2. τό ξαλάφρω- 
μα, ή άνακούφιση, ndjej nje —, 
αισθάνομαι άνακούφιση. 

iehtesoj, ρ. μ ε τ .  1. έλαφρώνω, 
διευκολύνω, 2. ανακουφίζω, με
τριάζω.

lehtesues-e, έ π ί θ .  Ν ο μ. έλαφρυν- 
τικός, rrethana —e, έλαφρυντι- 
κές περιστάσεις ( σ υ ν θ ή κ ε ς ) ,  
lehtesonjes.

m  Ρ- ά μ ε τ .  1. γεννώ, 2. άνατέλ- 
λω, leu dielli, άνέτειλε ό ήλιος, 
ά ν τ θ .  perendon. 

le je-leja, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, ή 
άδεια, marr —, παίρνω άδεια, 
jap —, δίνω άδεια, nje jave —, 
μιά βδομάδα άδεια, me —n tuaj, 
μέ τήν άδειά σας. 

lejekalim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ή άδεια διόδου, διαβάσεως, τό 
φύλλον πορείας, 

leje-a, ο ύ σ. θ. β λ. lejc. 
lejlek-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 

1. Ζ ω ο λ .  (Ciconia) ό πελαργός, 
τό λελέκι, 2. είδος κόσσας, δρε
πανιού.

lejoj, ρ. μ ε τ .  έπιτρέπω, άφήνω, 
jap leje.

lejore, έ π ί θ .  Γ ρ α μ μ .  παραχωρη- 
τική, fjali —, παραχωρητική 
πρόταση.

lejiieshem (i) - lejueshme (e),
έ π ί θ .  επιτρεπόμενος, πού έπιτρέ- 
πεται.

lek-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, τό
λέκ, ή νομισματική μονάδα τής 
’Αλβανίας.

leksion-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e,
ή διάλεξη, ή ομιλία, ή διδασκα
λία, ndjek —et, παρακολουθώ τά 
μαθήματα, τίς παραδόσεις, 

lektor-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, δ 
ομιλητής, εκείνος πού κάνει τή 
διάλεξη.

Ieksik-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —6, τό
λεξιλόγιο.

leksikograf-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—e, 
ό λεξικογράφος.

leksikografi-a, ούσ.  θ. ή λεξικο
γραφία, ή ονοματολογία. 

leksikografik,-e, έ π ί θ .  λεξικογρα-
φικός.

leksikor,-e, έ π ί θ .  λεξικός, λεξικο- 
λογικός.

lemeri-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, ή φρί
κη, ό τρόμος, δ φόβος, ό πανι
κός.

lemeris, ρ. με τ .  προξενώ φρίκη, 
τρομάζω, πανικοβάλλω, lemeri- 
tem, μέ πιάνει φρίκη, τρομάζω 
lemerisem, tmerohem. 

lemerishem (i) - lemerishme (e), 
έ π ί θ .  φρικτός, τρομακτικός, τρο- 
μερός.

lemezoj, ρ. ά μ ε τ .  έχω λόξυγγα, 
λυγγιέμαι, λυγκιάζομαι. 

lemze-a, ο ύ σ. θ. δ λόξυγγας, me 
ze —a, μέ πιάνει δ λόξυγγας. 

lende-lendja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, 
τό βαλανίδι, lend. 

leninist,-e, έ π ί θ .  λενινιστικός, λε
νινικός.

leninfst-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
δ λενινιστής, δ οπαδός του λενι
νισμού, θ η λ. —e.

leninizem-leninizmi, ούσ.  ά ρ. δ
λενινισμός.

leopard-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 
Ζω ο λ .  (Felis leopardus) ή λεο- 
πάρδαλις, ή λεοπάρδαλη, 

lepe! έπ. βλ . urdhero! 
lepidoptere-t, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .



lepra 227 lev?

Z ω ο λ. τά λεπιδόπτερα, κ ο ι ν. 
οί ψυχές, οί πεταλούδες, 

lepra, ο ύ σ. δ. Ί α τ ρ. ή λέπρα, 
lepur-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η δ .  lepuj, 

lepra, Ζ ω ο λ. (Lepus t im id u s )  ό | 
λαγός ό κοινός, Μ ε τ φ. i ka hy- 
re —i ne bark, είναι φοβιτσιά- 
ρης, καταφοβισμένος, — i butg, j  
(L e p u s  c u n ic u lu s )  ό κόνικλος, |
κ ο ι ν. τό κουνέλι. ,

lepurushe-a, ο ΰ σ. δ. π λ η δ. —a, !
ή λαγουδίνα, ή δηλυκιά τού λα
γού.

Iepurushke-a, ούσ.  θ. π λ η δ . —a,
τό λαγόπουλο, τό λαγουδάκι, j
kagorr.

Ieqe-t, ούσ.  άρ. π λ η δ .  οί κάτω ' 
τένοντες, β λ. έ ν ικ. lak. ί

leqe-leqja, ούσ.  δ. π λ η δ . —, ή I
κηλίδα, ό λεκές, njolle. * ι

leqendis, ρ. μ ε τ .  έξασδενίζω, άδυ- ί 
νατίζω ( σ ω μ α τ ι κ ά  ή ή δ ι - |
κ ά ), πικραίνω, leqendisem, j
έξασδενίζω, πικραίνομαι, 

leqike-a, ούσ.  δ. Β ο τ. (L a c tu c a  ! 
s a t iv a )  ή λακτούκη ή δρίδαξ ό \
ήμερος, κ ο ι ν. τό μαρούλι, ma- 
rule.

lere-a, ούσ.  δ. π λ η θ. —a, β λ. | 
zhyl. !

lere-t (te), ούσ.  ο ύ δ. β λ. lindja. | 
lese-a, ούσ.  θ .  π λ  η  θ. —a, ή j 

σβάρνα, τό βωλοκόπι, ό βωλοκό- ;
πος, trine.

lesim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, τό !
σβάρνισμα, τό βωλοκόπημα. 

lesoj, ρ. με τ .  σβαρνίζω, βωλοκο- ;
πω, trinoj.

lesh-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —ra, ούσ.  
ο ύ δ. —te, 1. τό μαλλί, τό τρίχω
μα, τό ?ριον, — rude, τό μαλα
κό, τό λεπτό, τό ροΰντο μαλλί,
Μ ε τ φ. — e li, μαλλιά κουβά
ρια, 2. τά μαλλιά, floket. 

leshdredhur, έ π ί δ. κατσαρομάλ
λης, σγουρός, ka$urrel. 

leshko-ja, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—, β λ. 
sylesh.

leshterik-u, ούσ.  ά ρ. π λ  η δ. —e, 
τό φύκι, τά φύκια, 

leshte (i.e), έ π ί δ .  1. μάλλινος,
2. προβάτινος, πρόβιος, qumesht 
i —, πρόβιο γάλα, 3. Μ ε τ φ. 
πράος, άπονήρευτος, κουτούτσι- 
κος, άφελής.

leshtor,-e, έ π ί δ. μαλλιαρός, τρι
χωτός, δασύτριχος, μαλλερός. 

leshverdhe, έ π ί δ .  ξανδός, ξανθο
μάλλης, ξανδομαλλουσα, ξανδο- 
μάλλα.

letcr-letra, ούσ.  δ. π λ  η δ. letra,
1. ή επιστολή, τό γράμμα, — t 
hapur, ανοιχτή έπιστολή, 2. τό 
χαρτί ( γ ρ α ψ ί μ α τ ο ς ) ,  3. τό 
χαρτοπαίγνιο, τό χαρτί ( τ ή ς  
τ ρ ά π ο υ λ α ς ) .

leterkembim-i, ούσ. άρ. πλη δ .—e, 
ή άλληλογραφία, korresponden- 
ce.

leterkredenciale-t, ούσ.  δ. π λ η δ .  
τά διαπιστευτήρια ( γ  ρ ά μ μ α - 
τ α ) .

leternjoftim-i, ούσ. άρ. π λ η δ . —e, 
ή ταυτότητα, τό πιστοποιητικό 
ταυτότητας, τό δελτίο ταυτότη
τας.

letersi-a. ούσ.  δ. π λ η δ.—, ή λο
γοτεχνία, ή φιλολογία, —a shqi- 
pe, ή αλβανική λογοτεχνία, li
terature.

letershperndares - i, ούσ.  ά ρ. 
π λ η δ.—, δ διανομέας, δ ταχυ
δρομικός διανομέας, 

letcrthirrjc-leterthirrja. ο ύ σ. δ.
π λ  η δ.—, Ν ο μ. ή κλήση. 

Ieterthithese-leterthithesja. ούσ.  
δ. π λ η δ.—, τό στουπόχαρτο, δ 
άπορροφητικός χάρτης, 

leton-e, έ π ί δ. λεττονικός. 
letdn-i, ούσ.  ά ρ. π λ η δ .  —e, δ 

Αεττονός.
Ietrar,-e, έ π ί δ. λογοτεχνικός, φι

λολογικός, reviste —e, λογοτεχ
νικό περιοδικό.

Ietrar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η δ .  —e, ό 
λογοτέχνης, δ φιλόλογος, δ 
άνδρωπος των γραμμάτων, 

leukocit-i, ούσ.  ά ρ. π λ η δ .  —e, 
τό λευκό αίμοσφαίοιο, τό λευκο
κύτταρο, ιδίως στόν π λ η δ .  —e, 
τά λευκά αιμοσφαίρια.

Ievend,-e, έ π ί δ. λεβέντης, 
leverdi-a, ούσ.  δ. ή ώφέλεια, τό 

δφελος, τό συαφέρο, τό κέρδος, 
s’kam —, δέν εχω δφελος, συμφέ- 
ρο, κέρδος, dobi, interes. 

leverdis, ρ. ά π ρ ό σ. 2χω δφελος, 
s’me —, δέν μέ συμφέρει. ι 

levg-a, ούσ.  δ. π λ η δ . —a, Φυσ..
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ό μοχλός, ό λοστός, Μ ε τ φ .  ή 
κινητήρια 'δύναμη, τό μέσο.

leverdisshem (i) - leverdisshme 
(e), έ π ί θ .  συμφερτικός, επικερ
δής.

levrek-u, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 
Ζ ω ο λ. (Morone labrax) ό λά- 
βραξ, κ ο ι ν .  τό λαβράκι ( ψά -  
ρ ι ) .

Iexim-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, τό 
διάβασμα, ή άνάγνωση, liber —, 
τό αναγνωστικό, salle —i, τό 
άναγνωστήριο.

lexoj, ρ. μ ε τ .  διαβάζω, άναγινώ- 
σκω, kendoj.

lexonjes-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —, ό 
άναγνώστης, kendonjes.

lexueshem (i) - lexueshme (e),
i  π ί θ. εύανάγνωστος, εύκολοδιά- 
βαστος, shkrim i —, εύανάγνω- 
στη γραφή.

lezegem (i) - leze$me (e), έ π ί θ .
εύχάριστος, τερπνός, νόστιμος.

Ie, ρ. μ ε τ .  1. άφήνω, εγκαταλεί
πω, 2. επιτρέπω, me —, έπίτρεψέ 
μου, e — pas dore, δέν ένδιαφέ- 
ρομαι, δέν φροντίζω, 3. e — pas, 
α) προσπερώ, β) πεθαίνω, τόν 
άφήνω πίσω.

lefto j, ρ. ά μ ε τ. καί μ ε τ .  β λ. 
luftoj, Μ ε τφ. me lefton zemra, 
μου χτυπάει ή καρδιά.

lekue-lekoni, lekoi, ούσ.  ά ρ. 
π λ η θ .  lekoj, Βοτ .  (Nymphaea 
alba) νυμφαία ή λευκή, κο ι ν .  
νούφαρο, νεροκολοκυθιά, πλατο- 
μαντήλα κλπ.

lekund, ρ. μ ε τ .  δονώ, ταλαντεύω, 
λικνίζω, κουνώ, κλονίζω, tund, 
lekundem, ταλαντεύομαι, άμφι- 
ταλαντεύομαι.

lekundje - lekundja, ούσ.  θ. 
π λ  η θ.—, ό δόνηση, ή ταλά- 
ντευση.

lekundshEm (i) - lekundshme (e),
έ π ί θ. ταλαντευόμενος, άσταθής.

lekure-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 1. τό 
δέρμα, τό τομάρι, τό πετσί, 2. δ 
φλοιός ( δ έ ν τ ρ ω ν ) ,  ή φλούδα, 
—a e molles, ή φλούδα τού μή
λου.

lekures-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, δ 
γδάρτης.

lekurholle, Ι π ί θ .  1. λεπτδδερμος, 
2. λεπτόφλουδος, φτενόπετσος.

lekurte (i, e), έ π ί θ. δερμάτινος, πέ
τσινος.

lekurtrashe, έ π ί θ. χοντρόδερμος, 
παχύδερμος, Μ ε τ φ. άναίσθητος.

leme-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. lemenj, 
τό άλώνι, —i i pare, τό πρώτο 
αλώνι, Μ ε τ φ. τό πεδίο ( δ ρ ά 
σ η ς  ε π ι σ τ η μ ο ν ι κ ή ς  ή 
κ α λ λ ι τ ε χ ν ι κ ή ς  κλπ.).

lemishte - lemishtja, ούσ.  θ. 
π λ η θ . —, 1. μικρά ξυλάκια,
2. τά σκουπίδια.

lemoj, ρ. με τ .  1. ρινίζω, λειαίνω,
2. χαϊδεύω, θωπεύω.

lemoshe-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a,
1. ή ελεημοσύνη, 2. τά κόλλυβα 
ή άλλα φαγώσιμα πού μοιρά
ζουν γιά τίς ψυχές των άπο- 
θαμένων.

lemsh-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, τό 
κουβάρι, Γ ε ω γ  ρ. ή υδρόγειος, 
ή γήινη σφαίρα, Μ ε τ φ. υ 
mblodh e u be —, μαζεύτηκε 
κουβάρι, u be puna —, μπερ
δεύτηκε ή δουλιά.

lemuar (i, e), έ π ί θ. λείος, γλιστε-
ρ6ς.

lende-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —, 1. ή 
ξυλεία, ή ξυλική, 2. ή ύλη, τό 
ύλικό, —t e para, οί πρώτες 
ύλες, οί άκατέργαστες ύλες,
3. Με τ φ .  —t e mesimit, οί 
ύλες, τά μαθήματα, ή διδακτι
κή ύλη.

lendine-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a,
1. ή πρασινάδα, τό γρασίδι,
2. πράσινο μικρό λειβάδι, χέρσος, 
ακαλλιέργητος τόπος, λειβάδι.

lendoj, ρ. μ ε τ .  έρεθίζω ( τ ή ν  
π λ η γ ή ) ,  θλίβω, me , lendof 
plagen, μου έρέθισε τήν πληγή, 
me lendoi zemren, μέ κέντησε 
στήν καρδιά.

lendor,-e, έ π ί θ .  ύλικός, bota —e, 
δ ύλικός κόσμος.

lene (i, e), έ π ί θ. 1. τρελλός, παλα
βός, άνισόρροπος, 2. άφημένος, 
εγκαταλειμμένος.

Ieng-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. leng je, 
δ ζωμός, τό ζουμί, δ χυμός, 
Φυσ.  τό ύγρό, trupat e —et, 
τά ύγρά σώματα.

lengate-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 
άρρώστια, ή άσθένεια, ή νόσος, 
— e tokes, ή έπιληψία, δ σελη
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νιασμός, —a e henes, ή έπιλη- 
ψία, δ σεληνιασμός, epilepsia.

lengesire-a, ο ύ σ. θ. δ χυμός 
( τ ω ν  δ έ ν τ ρ ω ν ,  τ ω ν  φ ρ ο ύ 
τ ω ν ) .

lengshem (I) - lengshme (e),
έ π ί θ .  1. νερουλός, υγρός, 2. ζου
μερός.

lenget(i,e), έ π ί θ .  ρευστός, ύδατώ- 
δης, νερουλός, ζουμερός, Φ υ σ. 
trap i —, υγρό σώμα.

lengetore - lengetor ja, ο ύ σ. 9. 
π λ η θ.—, Γ ρ α μ μ. τά ύγρά, 
( σ ύ μ φ ω ν α ) ,  1,II,r,rr, Iikui- 
de.

lengezim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η 0. —e, 
Β ι ο λ .  ή έκκριση, sckrecioni.

lengim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η 9. —e,
1. ή άδιαθεσία, τό νόσημα, ή 
άδυναμία, 2. ή άσθένεια, 3. ό 
τύφος, tifo.

Ieng6j, ρ. ά μ ε τ. άσθενώ, ύποφέ- 
ρω, πάσχω άπό άρρώστια, είμαι 
άρρωστοί Iengon nga kolla e 
keqe. πάσχει άπό φθίση.

lepi j, ρ. μ ε τ. γλείφω, λείχω ( μ έ 
τ ή  γ λ ώ σ σ α ) .

Iepjete-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, 
Β ο τ. (Rumex) τό λάπαθο, τό 
λάπατο.

Iepushe-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, 
Β ο τ. 1. (Petasites officinalis) 
πετασίτης δ Φαρμακευτικός, 
κ ο ι ν. κωλοπάνα, 2. (Verbascum 
thapsiforme) βερμπάσκον, κ ο ι ν. 
φλόμος, κυματόφυλλο, μέλισσα- 
ντρος, άλεπούσι κλπ.

lerfm-i. ο ύ σ. ά ο. π λ η θ. —e, ή 
καλλιέργεια, τό δργωμα, —i i 
tokes, ή καλλιέργεια, τό δργωμα 
της γης, levrim.

Ier6i, ρ. μ ε τ. καλλιεργώ τήν 
γη, δργώνω, levroj.

ISshfm-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e,
1. ή άπόλυση, ή έξαπόλυση,
2. ή ύπογώρηση, η παράβλεψη, 
ή παραχώρηση, bei —e, κάνω 
υποχωρήσεις, ύποχωοώ.

leshoi. ο. μ ε τ .  1. άωήνω, άπολύω, 
άπολύνω. — qenin, άπολύνω τό 
σκυλί, 2. ρίχνω, έΕαπολύω, 
dielli leshon r»-pzet, δ ήλιος 
ρίχνει τίς άχτίδες. 3. Μ ε τ φ .  
— lot, κλαίω, — gruan, χωοίζω 
τή γυναίκα, ρ. ά μ ε τ .  άνοίγω,

άνθώ, leshoi trendafili, άνοιξε,
άνθησε ή τριανταφυλλιά, μπου
μπούκιασε, leshoi bleta, Ιρριξε τό 
μελίσσι, leshohem, πετιέμαι, πε- 
τάζομαι, δρμώ.

Ievdate-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ό
έπαινος, τό παίνεμα, δ κομπα
σμός, ή έξύμνηση.

lSvdim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
β λ. lcvdate, ntburrje.

Ievd0j. ρ. μ ε τ .  έπαινώ, παινώ, 
έγκωμιάζω, έξυμνώ, δοξάζω, 
levdohem, ύπεοηφανεύομαι, καυ- 
χώααι, παινιέμαι, καυχησιολογώ, 
δοξάζομαι.

levtz, ρ. ά μ ε τ .  κινούμαι, κουνιέ
μαι, ρ. μ ε τ .  κουνώ, βάζω σέ κί
νηση.

levizes,-e, έ π ί θ .  κινητήοιος, forcat 
—e. οί κινητήριες δυνάμεις.

ISvizshem (i) - I?vlzshme (e), 
έ π ί θ .  κινητός, εύκίνητος.

ISviz.ie-levizja. ούσ.  θ. π λ η θ.—, 
1. ή κίνηση, 2. ή κυκλοφορία, 
—a e m iges. ή κυκλοφοοία τού 
δρόμου, 3. Σ τ ο α τ .  ή μετακίνη
ση. — trupash, μετακινήσεις 
στρατευμάτων, 4 .  τό κίνημα. —a  
revolucionare. τό έπαναστατικό 
κίνημα, —a punetoro, τό Ιογα- 
τικό κίνημα, —a nacinnalclirlm- 
tare. τό έθνικο-άπελευθερωτικό κί
νημα.

levizftr.-e, έ π ί θ .  κινητικός, πού 
μεταδίδει κίνηση.

levozheS-a. ούσ.  θ. π λ η θ .  —a. 
τό τσόφλι, τό τσέφλι. τό κέλ-> 
φος, ή φλούδα, δ φλοιός, ή κό
ρα.

levrii. ρ. ά μ ε τ .  κινούμαι, κύκλο- 
Φοοώ. qarkulloj. levis.

Ievrfm-ί. ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e,
1. ή καλλιέονεια, τό δονωμα, ή 
έπεζεργασία. 2. ή κυκλοφοοία.

levrbi. ο. μ ε τ. 1. καλλιεργώ,
2. άσκώ, 3. έλαφοώνω. ο. ά μ ε τ .  
κινούμαι. κυκλοΦοοώ, levrvi.

Ii-ri. ούσ.  ά ο. Β ο τ. ( L in u s  usi- 
t a t i s s im u m )  λίνον τό ώ^ελιμώ- 
τατον, κ ο ι ν. τό λινάοι, η λινό- 
καλάιχι. fare lfri, δ λιναρόσπο
ρος, Μ ε τ φ .  lesh e —. ή άνακα- 
τωσούρα, τό μπέρδεμα, u ben 
lesh e —, ϊγιναν μαλλιά κουβά
ρια.
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Ιί-a, ο ύ σ. θ. Ί α τ ρ. ή εύλογιά, 
—a e dhenvet, ή προβατοβλογιά, 
ή ανεμοβλογιά.

liberal,-e, έ π ί θ. φιλελεύθερος.
liberalizem-liberalizmi, ο ύ σ. ά ρ. 

ό φιλελευθερισμός.
liberaiizim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή φιλε

λευθεροποίηση.
liber-libri, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. libra,

τό βιβλίο.
libralidhes-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—,

ό βιβλιοδέτης, θ η λ. —e, ή
βιβλιοδέτισσα.

librar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, ό 
βιβλιοπώλης, ό κάτοχος βιβλιο
πωλείου.

librari-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, τό
βιβλιοπωλείο.

iibrashites-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, 
ό βιβλιοπώλης, θ η λ . —e, ή βι- 
βλιοπώλισσα.

libreze-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, τό
βιβλιάριο, τό βιβλιαράκι, — ban- 
ke, τό βιβλιάριο της τραπέζης, 
των καταθέσεων, — kursimi, 
βιβλιάριο ταμιευτηρίου, άποτα- 
μίευσης.

lice-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, τό λύ
κειο ( σ χ ο λ ε ί ο ) ,  —u artistik, 
τό καλλιτεχνικό λύκειο, ή καλλι
τεχνική σχολή.

liceist-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, —a, 
ό μαθητής λυκείου, θ η λ .  —e.

lider-i, ο ύ σ. ά ρ. ό άρχηγός, ό ήγέ- 
της, — i partise, ό άρχηγός του 
κόμματος, udheheqes.

lidh, ρ. μ ετ . 1. δένω, — duaj, δένω 
δεμάτια, — plagen, δένω τήν 
πληγή, 2. συνδέω, ενώνω, συν
άπτω, lidhem, συνδέομαι, έχω 
σχέσεις.

lidhese-lidhesja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, 
ό συνδετήρας, τό κορδόνι, τό δέ
μα, — kepucesh, τό κορδόνι.

lidhez-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a,
1. Γ ρ α μ μ .  ό σύνδεσμος, 2. τό 
δέμα, τό κορδόνι, ό συνδετήρας.

lidhje-lidh ja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, 
1. τό δέσιμο, ή σύνδεση, 2. ό δε
σμός, ή σχέση, ή συνάφεια, —et 
kulturale, οι εκπολιτιστικές σχέ
σεις, — miqesore, φιλικές σχέ
σεις, 3. ό σύνδεσμος, ή ένωση,

—a e shkrimtarcvet, δ σύνδε
σμος των συγγραφέων. 

lidhor,-e, έ π ί θ .  Γ ρ α μ μ .  άναφορι- 
κή, fjali —e, άναφορική πρότα
ση.

lidhore-lidhor ja, ο ύ σ. θ. καί
έ π ί θ .  ή ύποταχτική ( ’έ γ κ λ ι 
σ η ) .

lidhur, έπ. 1. σχετικά, — m e . . . ,  
σχετικά μέ . . .  2. δεμένα, 

lidhur (i, e), ε π ί  9. δεμένος, trup i 
—, δεμένο σώμα, γεροδεμένο, 

lidhura-t (te), ο ύ σ. θ. π λ η θ. οί 
άπόκριες, ή άποκριά. 

lig (i) - lige (e), έ π ί θ .  1. κακός,
2. άδύνατος, λιγνός, άχαμνός,
3. άρρωστος, πολύ άρρωστος,
4. άνανδρος, φοβιτσιάρης.

i liga-t (te), ο ύ σ. θ. π λ η θ. τό κα
κό, me marrsh —, νά μου πάρεις 
τό κακό, te keqiat. 

ligate-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, β λ.
1. kelbaze, 2. τό έλος, δ βάλτος, 

ljgavec-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
λεϊμναξ, κ ο ι ν. δ γυμνοσάλια
γκας.

lige-a(e), ο ύ σ. θ. 1. τό κακό, ή 
κακή ώρα, 2. ή άρρώστια, 3. τό 
άποχωρητήριο.

ligesi-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. ή κακία, 
τό μίσος.

liget (i, e), έ π ί θ. λιγνός, άχαμνός, 
άδύνατος, ξερα(γ)κιανός. 

ligsht, έπ. άσχημα, κακά, me vjen 
—, ΐχοΰρχεται κακά, λυπάμαι, 
liksht, shume rende, keq. 

ligj-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, δ νό
μος, δ θεσμός, jashte —it. έκτός 
νόμου, παράνομα, 2. ligje-a, 
Γ ρ α μ u. δ κανόνας, 

ligjdhenes-i, ο ύ σ. ά ο. π λ η θ.—, 
δ νομοθέτης, ligjberes. 

lig jerate-a. ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 
1. δ λόγος, ή δμιλία', 2. Γ ρ α μ μ .  
δ λόγος, pjeset e —s, τά μέρη 
του λόγου.

ligjeroj, ρ. ά μ ε τ .  1. δμιλώ, άγο- 
ρεύω, 2. qaj me ligje, μοιρολογώ, 
μοιριολογώ.

!igjor,-e, έ π ί θ .  νόμιμος, σύμφωνα 
μέ τό νόαο.

Iigjshem (i) - ligjshme (e), έ π ί θ .
νόμιμος.

likardhe-a, ο ύ σ. θ. Ί ά τ ρ .  ή άνε- 
μοευλογιά, lingardhe.
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liken-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η ί .  —e; 
B ο τ. ό λειχήν, ή λειχήνα, οί 
λειχήνες, είδος μύκητα, 

likcr-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, τό 
λικέρ, τό ηδύποτο, 

liksht, έ π. β λ. ligsht. 
llkuidator-i, ούσ. άρ. π λ η θ .—e, 

1. ό έξοφλητής, 2. π ο λ  ι τ. ό 
λικβινταριστής.

likuidim-i, ούσ.  ά ρ. ή έξόφληση, 
ή έκκαθάριση, Μ ε τ φ. ή έξάλει- 
ψη, —i i analfabetizmit, ή εξά
λειψη τού άναλφαβητισμοΰ, as- 
gjesimi.

likuidoj, ρ. με τ .  εξοφλώ, έξαλεί- 
φω, διαλύω, ξεκαθαρίζω, εκκαθα
ρίζω.

likurishte-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a,
Ζ ω ο λ. (Octapus) όκτάπους, τό 
χταπόδι, τό όχταπόδι, ό πολύ- 
πους, oktapodh.

lil-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —a, Β ο τ. 
β λ. zambaku.

lilak-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
Β ο τ. (Syringa vulgaris) σύριγξ 
ή κοινή, ή πασχαλιά, ή σύριγγα, 
λιλάς, jargavan, lejlak.

Iiliace-te, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, (Li- 
liaceae) Β ο τ. τά λειριοειδή 
( φ υ τ ά ) .

liman-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, δ 
λιμένας, τό λιμάνι, port, 

lime-a, ούσ.  θ. π λ  η θ.—a, τό ρι
νί, ή λίμα.

limfe-a, ούσ.  θ. ή λέμφος, ή λύμ-
. φη.

limfatik,-e, έ π ί θ. λεμφατικός, 
λυμφατικός, Με τ φ .  βλ.  i ρΐο- 
get.

limon-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, 
Βοτ .  (Citrus limonium) ή λεμο
νιά, ( κ ί τ ρ ο ς  ή λ ε μ ο ν έ α )  
καί τό λεμόνι, limua.

Iimonade-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, 
ή λεμονάδα.

limontoz-i, ούσ.  ά ρ. τό ξινό, τό 
λεμοντόζ, τό κιτρικό όξύ. 

limua-limoi, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.
limonj, βλ . limon.

Iinace-te, ούσ.  θ. π λ  η θ. (Lina- 
ceae) Βοτ .  τά λινοειδή. 

lind, ρ. μ ε τ .  1. γεννώ, 2. Ανατέλ- 
λει (ό ή λ ι ο ς ) ,  leu dielli, Ανέ- 
τειλε δ ήλιος.

lindje-lindja, ούσ.  θ. π λ  η θ.—,

1. ή γέννηση, δ τοκετός, 2. ή 
άνατολή, — e Aferme, ή ’Εγγύς 
’Ανατολή, — c Largme, ή ’Άπω 
’Ανατολή, 3. ή άνατολή ( τ ο υ  
ή λ ι ο υ ) .

lindor.-e, έ π ί θ .  Ανατολικός, Ανα
τολίτικος.

linguist-i, ούσ.  Α ρ. π λ  η θ. —e, δ 
γλωσσολόγος, gjuhetar, glosolog. 

linguistik,-e, έ π ί θ .  γλωσσολογι· 
κός.

linguistikc-a, ο ύ σ. θ. ή γλωσσολο
γία, gjuhesia.

linktlii. έ π. καλπάζοντας, me tS 
shpejte.

Iinotip-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, ή 
λινοτυπία, λινοτυπική μηχανή, 

linotipist-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —δ, 
δ λινοτύπης.

lin ούσ.  ά ρ. Ό  ρ υ κ τ. δ λι
γνίτης, δ ξυλίτης, ό φαιάνθραξ. 

lipacak-u. ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —δ, 
καί έ π ί θ .  β λ. lypes, θ η λ. —e. 

lipe-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, Βοτ .  
ή φιλύρα, ή φλαμουριά, τό φλα
μούρι, ή τιλία, bliri. 

liqen-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—, ή 
λίμνη, gjol.

lire-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a,
1. Μ ο υ σ. ή λύρα, 2. ή λίρα 
( ν ό μ ι σ μ α ) .

lire, έπ . 1. φτηνά, εύθυνά, 2. ελεύ
θερα, φαρδιά, δχι στενά, 

lire (i, e), έ π ί θ .  1. έλεύθερος, λεύ
τερος, popull i —, έλεύθερος
λαός, hyrje e —, έλεύθερη είσο
δος, έλευθέρα είσοδος, kohe e —, 
δ λεύτερος καιρός, perkthim i 
—, έλεύθερη μετάφραση, 2. φτη
νός, jo i shtrenjte. 

liresi-a, ο ύ σ. θ. ή φτήνεια, ή φτή
νια, ή φθήνια, ά ν τ θ. shtrenjte- 
sl.

liri-a, ο ύ σ. θ. Φ ι λ ο σ. ή λευτεριά, 
ή έλευθερία, —a e fjales, ή 
έλευθερία τοϋ λόγου, —a e shty- 
pit, ή έλευθερία τοϋ τύπου, —te 
demokratike, οί δημοκρατικές 
έλευθερίες, fitoj —ne, Αποχτώ τή 
λευτεριά.

liridashes,-e, έ π ί θ .  φιλελεύθερος, 
popujt —, οί φιλελεύθεροι λαοί, 

lirik,-e, έ π ί θ .  λυρικός, poezi —e, 
λυρική ποίηση, poet —, λυρικός 
ποιητής.
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lirim-i, ούσ.  άρ. 1. No μ. ή άπδ- 
λυση, — kondicional, άπόλυση 
μέ ορούς, 2. deftese —i, τό απο
λυτήριο ( σ χ ο λ ε ί ο υ ) ,  

lirisht, έπ. έλεύθερα, λεύτερα, foie 
—, μίλα έλεύθερα.

lirizem-lirizmi, ούσ.  άρ. δ λυρι
σμός.

Iiroj, ρ. μ ε τ .  1. έλευτερώνω, ελευθε
ρώνω, λυτρώνω, απελευθερώνω, 
2. άδειάζω, έκκενώνω, — shtepi- 
ne, άδειάζω, έκκενώνω τό σπίτι, 
ϊ — vendin, τοϋ παραχωρώ τή 
θέση, 3. χαλαρώνω, — brezin, 
χαλαρώνω τδ ζωνάρι, 4. φτηναί
νω, — buken, φτηναίνω τδ ψω
μί, lirohem, άπελευθερώνομαι, 
άπολύομαι, άπαλλάσομαι. 

lirshem, έπ . 1. χαλαρά, 2. έλεύθε
ρα, εύρύχωρα, άνετα.

Iis-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —a, Β ο τ.
ή βαλανιδιά, ή δρυς, dushk. 

lisen-lisna, ούσ.  θ. π λ η θ .  lisna, 
Β ο τ. (Thymus serpyllum) θύ
μος, κ ο ι ν. τδ θυμάρι.

liste-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, δ κα
τάλογος, δ πίνακας, lista e nxe- 
nesve, δ κατάλογος των μαθη
τών, —ά e gjelleve, δ κατάλο

γος τών φαγητών, τδ μενού.
Iitar-ί, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, τδ 

σχοινί, τό σκοινί, terkuze, konop, 
tersire.

literature-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
β λ. letersf.

liter-litrl, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  litra, 
τδ λίτρο, ή λίτρα, 

litografi-a, ούσ.  θ. ή λιθογραφία, 
litografik-e, έ π ί θ. λιθογραφικός. 
lituan,-e, έ π ί θ. λιθουανικός, 
lituan-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, δ 

Λιθουανδς, θ η λ . —e, ή Λιθουα- 
νή.

livadh-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, τό 
λειβάδι, τδ λιβάδι, gair, luadb, 
gajre.

livande-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
1. Β ο τ. (Lavandula) ή λαβάντα 
καί λαβαντίς, κ ο ι ν. λεβάντα, 
χαμολίβανο, λιβανάκι, 2. τδ άρω- 
ματικό αιθέριο έλαιο, ή λεβάντα, 

livare-livar ja, ούσ.  θ. π λ  η θ.—,

lojtur

δ καταρράκτης, katarakt, lifqer, 
ujvare.

Iivrize-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Ζ ω ο λ .  (Taenia solium) ταινία 
ή μονήρης ή ένοπλος ταινία, shi- 
rit.

livrdj, ρ. ά μ ε τ .  1. βλ .  levrlj, 
2. ρ. μ ε τ. β λ. leroj, καλλιεργώ, 

logo, έ π ί θ .  βλάκας, άφελής, sy- 
lesh.

loder-lodra, ούσ.  θ. π λ η θ. lodra,
1. τό παιχνίδι, —at e femijeve, 
τά παιχνίδια τών παιδιών, 2. τδ 
τύμπανο, τδ ντέφι, Μ ετ φ . τέ
χνασμα, μανούβρα, dredhi. 

lodroj, ρ. ά μ ε τ .  χορεύω, πετώ άπδ 
χαρά, ρ. με τ .  κάνω νά χορεύει, 

lodh, ρ. μ ε τ .  κουράζω, καταπονώ, 
έξαντλώ, lodhem, κουράζομαι, 

lodhet (i, e), έ π ί θ. κουρασμένος, 
κατάκοπος, i lodhur. 

lodhje-lodhja, ούσ.  θ. ή κούραση, 
ή κόπωση, ndjej —, αισθάνομαι 
κούραση, κδπωση.

lodhshem (i) - lodhshme (e),
έ π ί θ .  κουραστικός, επίπονος, 
έξαντλητικδς, udhetim 1 —, κου
ραστικό ταζείδι, pane e —e, 
κουραστική δουλιά. 

lodhur (i, e), έ π ί θ  κουρασμένος, 
άποκαμωμένος, κατάκοπος, i lo
dhet.

lofate-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a,
Β ο τ. ή κουτσουπιά, laithate. 

logarithm - logaritmi, ούσ.  ά ρ. 
π λ η θ .  logaritme, Μ α θ. δ λο
γάριθμος.

logjik,-e, έ π ί θ .  λογικός, perfundl- 
mi —, τδ λογικό συμπέρασμα, 

log jike-a, ούσ.  θ. Φ ι λ ο σ. ή λογι
κή, —a dalektike, ή διαλεκτική 
λογική, —a formale, ή τυπική 
λογική.

logjikshem (i) - logjikshme (e),
έ π ί θ .  λογικός, συνετός, νοήμο- 
νας.

lojbe-a. ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Ζ ω ο λ .  (Lichia amia) ή λιχία ή 
άμία ( ψ ά ρ ι ) .

loje-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  lojna, 
1. βλ . loder, 2. Σ τ ρ α τ .  τά γυ
μνάσια.

Ιο jt^r-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —δ, δ 
παίκτης, δ παίχτης.

Idjtur (I, e), έ π ί θ. άνισόρροπος,



lokal 233 Iuftdj

τρελλός, μισότρελλος, φευγάτος. 
lokal,-e, έ π ί 9. τοπικός, έγχώριος, 

έντόπιος, ντόπιος, feste —e, το
πική εορτή, Ί α τ ρ. anestezi 
—e, τοπική άναισθησία. j

lokal-i, ούσ.  ά ρ. π λ η 9. —e, τό I 
κέντρο ( κ α φ ε ν ε ί ο ,  κ λ π . ), τό i
κατάστημα. j

Iokalist,-e, έ π ί 9. τοπικιστικός, καί 
ούσ.  ά ρ. καί 9 η λ. ό τοπικι- j

στής. I
lokalit6t-i, ούσ.  άρ. π λ η θ .  —e,

1. ή τοπική διοίκηση, 2. τοποθε- :
σία.

lokalizem-lokalizmi, ούσ.  ά ρ. ό
τοπικισμός.

lokalizim-i, ούσ.  ά ρ. ή έντόπιση, 
δ έντοπισμός. !

lokalizoj, ρ. μ ε τ. εντοπίζω, lokali- 
zohcm, έντοπίζομαι. j

lokomotive-a, ούσ.  9. π λ η 9.—, ι
ή άτμάμαξα, ή ατμομηχανή.

Iopar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ό 
γελαδάρης, δ γελαδοβοσκός, 
lopcar, luar, bari lopesh. 

lopate-a, ούσ.  9. π λ η θ .  —a, τό 
φτυάρι.

lopatez-a, ούσ.  9. π λ η 9. —a,
Ζ ω ο λ. β λ. bishtfulterc. 

lope-a, ούσ.  9. π λ  η 9. —a, ή 
άγελάδα, ή γελάδα, 

los, ρ. ά μ ε τ. β λ. luaj, Ιοζ. 
lot-Ι, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η 9.—, τό δάκρυ, 

dredh —, δακρύζω, χύνω δάκρυα, 
κλαίω. !

Iotari-a, ούσ.  9. π λ η 9.—, τό λα- I 
χεΐο, δ λότος. j

lot6j, ρ. ά μ ε τ .  δακρύζω, derdh 
lot, qaj, loton hardhia, στάζει, |
δακρύζει τό κλήμα, pikon. i

loz, ρ. ά μ ε τ .  καί ρ. μ ε τ. 1. παί- I 
ζω, ρο —in femijet, τά παιδιά I
παίζουν, 2. χορεύω, — valle, χο
ρεύω, luaj.

lozon jar,-e, έ π ί 9. παιγνιδιάρης, 
καπριτσ(ι)όζος.

lozhe-a. ούσ.  9. π λ  η 9. —a, τό 
θεωρείο, ή λόζα ( τ ο υ  θ ε ά 
τ ρ ο υ ) .

luaj, ρ. μ ε τ. καί ρ. ά μ ε τ. 1. παί
ζω, εμπαίζω, 2. κουνώ, μετακι
νώ, σαλεύω, Μ ε τ φ. — men?, 
τρελλαίνομαι, loz. 

lu&n-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, luaj,
Ζ ω ο λ. (Felis leo) δ λέοντας, τό

λεοντάρι, τό λιοντάρι, δ λιόντας,
9 η λ. —eshe, ή λέαινα, Μ ε τ φ. 
γενναίος, λιοντάρι.

lubi-a, ούσ.  9. π λ  η 9.—, μυθολο
γικό τέρας άδηφάγο.

Iubrifikant-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η 9.—e, 
τό ύλικό γιά γρασσάρισμα, υλι
κό όλιστηρό, γλοιώδες, τό δρυκτέ- 
λαιο, τό γράσσο, λίπος μηχανών.

lubrifikoj, ρ. μ ε τ. άλείφω μέ λί
πος, λιπαίνω, λαδώνω ( τ ί ς ρ ό 
δ ε ς ) ,  lyres0j.

lucii-a, 'ούσ.  9. π λ η θ .  —a. 1 ή 
λάσπη, ακάθαρτο νερό, 2. έπ. 
λούτσα, μούσκεμα.

luejtshem ( i ) - luejtshme (e),
έ π ί 9. κινητός, pasuri e —, κι
νητή περιουσία.

luftanije - luftanija, ούσ.  9. 
π λ η 9.—, Ν α υ τ. τό πολεμικό 
πλοίο, τό πολεμικό, anije lufte.

luftar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ . —e, δ 
μαχητής, δ άγωνιστής, δ πολεμι
στής, 9 η λ. —e, ή μαχήτρια, ή 
άγωνίστρια, ή πολεμίστρια, 
luftetar.

luftarak.-e, έ π ί 9. μαχητικός, άγω- 
νιστικός, πολεμικός, shpirt —, 
μαχητικό, άγωνιστικό πνεύμα.

Iuftc-a, ούσ.  9. π λ η θ .  —a, —ra,
1. δ πόλεμος, —a civile, δ 
έμφύλιος πόλεμος, —a partiza- 
ne, δ άντάρτικος, δ παρτιζάνικος 
πόλεμος, —a patriotike, δ πα
τριωτικός πόλεμος, shpall —, κη
ρύττω πόλεμο, 2. δ άγώνας, ή 
πάλη, —a per demkoracine e 
socializmin, δ άγώνας γιά τή δη
μοκρατία καί τό σοσιαλισμό, —a 
e klasave, δ ταξικός άγώνας, ή 
ταξική πάλη, —a per pavaresi, 
δ άγώνας γιά άνεξαρτησία.

Iuftenxites-ί. ούσ.  άρ. π λ η θ . —, 
δ έμπρηστής τού πολέμου, δ φιλο
πόλεμος.

luftetar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, δ 
άγωνιστής, δ πολεμιστής, δ μα
χητής, luftar.

luftim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e ή 
μάχη, Μ ε τ φ. —et e zemres, τό 
καρδιοχτύπι.

luftoj, ρ. ά μ ε τ .  καί μ ε τ .  μάχο
μαι, άγωνίζομαι, πολεμώ, κατα
πολεμώ, παλεύω, — per liri.



lug 234 lule shemitri

άγωνίζομαι γιά λευτεριά, leftoj.
lug-u, ούσ.  ά p. π λ η θ. lugj, lu- 

gje, 1. τό ξύλινο ή πέτρινο αύλά- 
κι νερού, τό λούκι, —u i mullirit, 
τό ξύλινο αύλάκι τού νερόμυλου, 
ή χοάνη, 2. Ά ν α τ .  ή λεκάνη, 
—u i qafes, ό σβέρκος, ό τράχη
λος, 3. γενικά κάδε τι τό κοΐ- 
λον.

lugat-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  luget, 
lugeter, ό βρυκόλακας, τό φάν
τασμα.

luge-a, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, τό κου
τάλι, — kafje, $aji, τό κουτάλι 
τού καφέ, τού τσαγιού, — gjelle, 
κουτάλι φαγητού καί ή χουλιά- 
ρα, ή κουτάλα.

lugine-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 
κοιλάδα, τό λαγκάδι.

luhas, ρ. μ ε τ. καί ρ. ά μ ε τ. ( ά ό ρ. 
1 u h a  t a ), αίωρώ, κουνώ, τα- 
λαντεύω, κλυδωνίζω, — djepin, 
κουνώ τήν σαμαρίτσα, Μ ε τ φ. 
^mimet luhasin, οί τιμές διακυ- 
μαίνονται.

luh at je-luhat ja, ούσ·  θ. π λ  η θ.—,
1. Φ υ σ. ή αίώρηση, ή αίώρησις 
(τού εκκρεμούς), 2. ή διακύμανση.

luks-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ή πο
λυτέλεια, ή χλιδή, τό λοΰσσο, ή 
τρυφή, gjera —i, είδη πολυτε
λείας, ky eshte —, αύτό είναι 
πολυτέλεια.

luksoz,~e, έ π ί θ .  πολυτελής, botim 
—, πολυτελής έκδοση.

lukth-i, ούσ.  άρ. 1. τό στομάχι,
2. τό στόμιο τής βρύσης.

lulbukur-i, ούσ.  ά ρ. Β ο τ. (Dian-
thus barbatus) δίανθος ό γενειο- 
φόρος, κ ο ι ν. φραγκογαρύφαλλο, 
11οj karafili.

lule-lulja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, τό 
άνθος, τό λουλούδι, Μ ε τ φ. ne 
— te ballit, στο μέτωπο, στό μέ
σον τού μετώπου, ne —η e dja- 
lerise, στό άνθος τής νεότητας.

lule alle - lule allja, ούσ.  θ. 
π λ η θ.—, Β ο τ. (Impatfens)
βαλσαμίνη ή μή μοΰ απτού ή 
βοτάνι τής αγίας Κατερίνας ή 
μή μοΰ απτού.

lule blete, ούσ.  θ. π λ η θ.—, Β ο τ. 
1. μέλισσα ή φαρμακευτική, τό 
μελισσοβότανο, τό μελισσόχορτο,

2. (Lonicera caprifolium) αιγό
κλημα ή λονικερία, lule mustak. 

lule bore, ούσ.  θ. Β ο τ. ή όρτεν- 
σία.

lule dele - lule delja, ούσ.  θ.
π λ η θ.—, β λ. lule shqerre. 

lule dielli, ο ύ σ. ά ρ. Β ο τ. (Helian- 
thus annus) ήλίανθος ό έτήσιος, 
ό ήλιος, τό λιοτήρι. 

lulekace - luleka^ja, ούσ.  θ. 
π λ η θ.—, Β ο τ. (Primula) ή πρι- 
μούλη.

lule kadife - lule kadifja, ούσ.  θ.
π λ η θ.—, Β ο τ. (Tagetes) ταγί- 
της, κ ο ι ν. ό κατιφές, 

lule kembore-a, ούσ.  θ. π λ η θ.-a, 
Β ο τ. ή καμπανούλη ή κωδωνί- 
σκος, dredhel.

lule kumbone-a, ούσ. θ. πληθ.—, 
Β ο τ. ή καμπανούλη, ή κωδωνί- 
σκος, dredhel.

lule kunde, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, 
Β ο τ. β λ. lulkuqi 1. 

lulekuqe - lulekuqja, ούσ.  θ. 
π λ η θ . —, Βοτ .  ή παπαρούνα, 6 
μήκων, lulkuqi.

lule laker - lule lakra, ούσ.  θ. 
π λ η θ .  lule lakra, Βοτ .  (boty- 
ris) ή άνθοκράμβη, τό κουνουπί
δι, ή μπρόκολα, παραπούλια, 

lule mellage-a, ούσ. θ. π λη θ .—a, 
Βοτ .  τό πελαργόνιο, τό γεράνιο, 
serden.

lulenishte - lulenishtja, ούσ.  θ.
Βοτ .  (Balsamina) ή βαλσαμίνη. 

lule qumeshtore - lule qumeshtor-
ja, ούσ.  θ. Βοτ .  (Taraxacum 
officinale) ταράξακον τό φαρμα
κευτικό, κ ο ι ν. τό άγριομάρουλο, 
ή πικραλίδα, lule dylli, bar 
tambli.

lule sahati, ούσ.  θ. π λ η θ . —, 
Βοτ .  (Passiflora caerulea) πα- 
θανθές τό κυανούν, κ ο ι ν. ρολόγι 
ή τακελέκι, lule krishti. 

lule sapuni, ούσ.  θ. π λ η θ.—, 
Βοτ .  σαπωναρία, shkumbalja. 

lule shemitri, ούσ.  θ. π λ η θ.—, 
Βοτ .  (Chrysantemum corona- 
rium) χρυσάνθεμον τό στεφανω- 
ματικόν καί άγιοδημητριάτικα ή 
δημητριάτικα καί ήμερη τσιτσν 
μίδα, μαντηλίδα, καρπόνι, άργε- 
λάδες, lule vjeshte, krizanteme.
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lule shqerre, ούσ.  θ. π λ η θ . —,
B ο τ. (Beilis perennis) βελλίς ή 
πολυετής, τό λεγόμενο λευκανθές, 
κ ο ι ν. άσπρολούλουδο μαργαρίτα ί 
καί μπέλλα. j

luleshtrydhe - Iuleshtrydhja, ούσ.  
θ. π λ η θ.—, Β ο τ. ή φράουλα ή I 
χαμαικέρασος, dredheza, gileku, 
urtyta.

lule vath-i, ο ύ σ. ά p. π λ  η ft. —e, 
Βοτ .  (Fuchsia) ή φούξια, κ ο ι ν .  
σκουλαρίκι.

lule ν  jeshte, ο ύ σ. θ. π λ  η ft.—, 
Βοτ .  1. (Colchicum autunnale) 
κοχλικόν τό φθινοπωρινόν, ga<?e, \ 
bar plakash, 2. β λ. lule shemi- j 
tri, krizanteme.

lulezim-i, ούσ. ά ρ. π λ η θ . —e, Ι.ή 
άνθηση, τό άνθισμα, 2. Μ ε τ φ. ή '■ 
άκμή. ι

lulezon, ρ. ά μ ε τ. άνθίζει, Μ ε τ φ.
άκμάζει. j

lulezuar (i, e), έ π ί θ. ανθισμένος. j 
lulfin-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —a, ] 

Βοτ.  βλ.  bar thellezc. ί
lulishtc - lulishtja, ούσ. ft. j 

π λ η θ.—, δ άνθώνας, ό άνθόκη- j 
πος, δ δημόσιος κήπος. i

lulkuq-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —a,
1. Βοτ .  (Papaver rhoeas) μή- j 
κων ή ροιάς, ή παπαρούνα, 2. ή 
έμμηνος περίοδος. \

lum (i) - lume (e), έ π ί θ. καλδτυ- j 
χος, ΐ —i ti! καλότυχος έσύ! | 

lume-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. lumen j, I 
τό ποτάμι, δ ποταμός. j

lumemadh,-e, έ π ί θ. κακόμοιρος, 
δύστυχος, ταλαίπωρος. 

lumezi-Iumezeze, έ π ί θ. κακόμοι- 
ρος, άθλιος, ταλαίπωρος, άτυχος, ί 

lumte(tc), έπ . μπράβο! εύγε! te ί 
lumshin duart! χαρά στά χέρια | 
σου! te — goja! χαρά στό στό- ; 
μα σου! ( ό τ α ν  τ ρ α γ ο υ δ ε ϊ ) .  ι 

lumteri-a, ο ύ σ. θ. ή εύτυχία. !
lumterisht, έπ. ευτυχώς, κατά κα

λή τύχη, per fat te mire.
Iumtur (i, e), ε π ί  ft. εύτυχής, εύτυ- 

χισμένος, τυχερός, i Iumur. 
lunder-lundra, ούσ.  θ. π λ  η θ. 

lundra, Ζ ω ο λ. (Mustela lutra) 
ή ένυδρίς, κ ο ι ν .  βύδρα ή βίδρα 
ή νερόσκυλο, σκυλοπόταμο, lun- 
derz, vider, viderz.

lunder-lundra, ούσ.  ft. π λ  η θ. 
lundra, 1. ή βάρκα, ή λέμβος, 
στενή καί ρηχή βάρκα κωπηλα
σίας, 2. τό πορθμείο, ή σχεδία, 
τό πέραμα.

lundertar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —6, 
δ βαρκάρης, barkaxhi, lundrar. 

lunderz-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 
Ζ ω ο λ. β λ. lunder. 

lundrim-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, ή 
ναυσιπλοΐα, ή ναυτιλία, —i iu- 
mor, ή ποταμοπλοΐα, 

lundroj, ρ. ά μ ε τ. πλέω, 
lundrueshem (i) - lundrueshme (e), 

έ π ί θ. πλωτός, πλεύσιμος. 
Iunge-a, ούσ.  ft. π λ η θ. —a, δ βύ- 

ζουνας, εξόγκωμα πυώδες, 
luqerbull-a, ούσ.  it. π λ  η θ. —a, 

Ζ ω ο λ. (Pelis lynx) δ λύγξ, 
κ ο ι ν .  δ ρήσος, θηλαστικό αιλου
ροειδές, rreqebull, ris.

lus, ρ. μ ε τ. λατρεύω, ικετεύω, 
luspe-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, τό λέ

πι.
luster-lustra, ο ύ σ. θ. ή στίλβωση, 

τό λουστράρισμα, ό λοϋστρος, ή 
λάμψη, τό λαμπίρισμα, ή στιλ
πνότητα, τό στίλβωμα. 

lustraxhi-u, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—, 
δ λοϋστρος, δ λουστρατζής, δ 
στιλβωτής.

lustroj, ρ. μ ε τ. λουστράρω, λου- 
στρίζω, γυαλίζω, στιλβώνω.

lut, ρ. μ ε τ .  βλ.  lutem.
lutem, ρ. μέσ .  1. παρακαλώ, t€ 

lutem, σέ παρακαλώ, 2. προσεύχο
μαι, falem.

lutes-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η ft.—, ό ζη
τών, έ αϊτών, δ αίτητής, δ Ικέ
της, δ έκλιπαρών, δ ίκετεύων, δ 
προσευχόμενος, θ η λ .  lutese. 

Iutje-lutja, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, 1. ή 
αΕτηση, bej —, κάνω αίτηση, 
2. ή δέηση, ή παράκληση, 

lutra-lutrani, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —j, 
δ γίγαντας, άνδρας μελαψός μέ 
έξαιρετικά μεγάλο σώμα, div. 

lutura-t (te), ούσ.  ft. π λ η θ .  τά 
παρακάλια, οΐ παρακλήσεις, 

luvgat-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. luvgje- 
ter, β λ. lugat.

luvgji-a, ούσ.  θ. 1. ή άπληστία, ή 
άδηφαγία, ή άχορτασιά, 2. ή δια
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βολιά, 3. άσκός, κ ο ι v. κατσιούπι, 
shakull.

l^ej, ρ. μ ε τ .  ( ά 6 p. l e v a  μ ε τ χ .  
I y e r ) ,  1. αλείφω, λαδώνω, 
2. άσπρίζω, λευκαίνω, 3. βάφω, 
μπογιατίζω, χρωματίζω, lyhem, 
αλείφομαι, βάνω φιασίδι. 

l£er (i, e), έ π ί θ. αλειμμένος, 
Μ ε τ φ. λερωμένος, άνακατωμέ- 
νος (σ έ  κ α κ ή  π ρ ά ξ η ) ,  i per- 
lyer.

lym-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—e, ή ίλύς, 
ή λάσπη τοϋ ποταμού, ό βούρκος, 

lymerishte-lymerishtja, ο ύ σ. θ. 
π λ η ϋ.—, τόπος ίλυώδης, τελμα
τώδης, βαλτότοπος, 

lyp, ρ. μ ε τ. ζητώ, διακονεύω, ζητώ 
έλεημοσύνη, ζητιανεύω.

Iypes-ΐ, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ.—, δ 
έπαίτης, ό ζητιάνος, lyparak. 

lypesi-a, ο ύ σ. θ. ή διακονιά, τό 
ζητιάνεμα, ή έπαιτεία.

r— -

lypsem, ρ. μέσ .  χρειάζομαι, είμαι 
άπαραίτητος, είμαι χρήσιμος, 
ρ. τ ρ ι τ ο π ρ ό σ ω π ο ,  lypset, 
χρειάζεται, mg lypset, μου χρειά
ζεται.

lyre-a, ο ύ σ. θ. τό πάχος, τό λίπος, 
ή λίγδα, gjelle me —, φαγητό 
μέ λίγδα, μέ λίπος.

lyresoj, ρ. με τ .  λιγδώνω, λαδώνω, 
lyrshem (i) - lyrshme (e), έ π t θ.

παχύς, λιπαρός, λιγδερός.
Iyshter- - lyshtra, ο ύ σ. θ. π λ η θ. 

lyshtra, 1. δ, τι φέρνει μαζύ του 
τό ποτάμι, 2. Μ ε τ φ. δ όχλος, τό 
πλήθος, ( ά ν θ ρ ώ π ω ν ) ,  rremet.

lyth-i, ούσ. άρ. π λ η θ .—a, 1. δ κά- 
λος ( σ τ ά  δ ά χ τ υ λ α  τ ώ ν  π ο 
δ ι ώ ν ) ,  2. μικρό σκληρό σπυρά- 
κι ( π ο ύ  β γ α ί ν ε ι  σ τ ά  χέ -  

. ρ ι α ) ,  lez.

LI, II, τό δέκατο έβδομο γράμμα 
του αλβανικού άλφάβητου.

lla?-i, ο ύ σ. ά ρ. β λ. horasan.
llaf-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ή λέ

ξη, δ λόγος, ή συζήτηση, 
π λ η θ .  —e, ή φλυαρία, τό κουτσο
μπολιό, fjale, bisede.

llafazan,-e, έ π ί θ .  φλύαρος, πολυ
λογάς, φαφλατάς, λογάς, fjala- 
man.

Uafazan-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —g, δ 
φλύαρος, δ πολυλογάς, δ φαφλα
τάς.

llafe-Uaf ja, ούσ.  θ. π λ η θ. β λ. 
llaf.

Uagap-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, τό 
έπώνυμο. τό έπίθετο, τό οίκογε- 
νειακό όνομα, mbiemri, emri i 
familjes.

Ilagar.-e, έ π ί θ .  β λ. i kulluar.

llagem-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, δ 
οχετός, δ ύπόνομος, τό σκάμμα, 
τό λαγούμι.

llahtari-a, ούσ.  θ. ή λαχτάρα, δ 
τρόμος, ή φρίκη, tmer.

Hahtaris, ρ. με τ .  λαχταρίζω, τρο
μάζω, llahtarisem, λαχταρίζω, 
τρομάζω (δ ί δ ι ο ς ) ,  tmerroj.

Hamarine-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 
ή λαμαρίνα.

Uambg-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, ή 
λάμπα, ό λαμπτήρας, ή λυχνία, 
—a elektrike, δ ήλεκτρικός 
λαμπτήρας, ή ήλεκτρική λάμπα, 
— me vaj guri, ή λάμπα πετρε
λαίου, — njgqind qirinjsh, λάμ
πα, λυχνία έκατά κεριών.

Uamb!k-u, ού σ  άρ. π λ η θ .  —e, 
τό λαμπίκο, 2. δ λαμπίκος, άπο- 
στακτήρ.
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llamburit, ρ. ά μ ε τ .  λάμπω, φωτο
βολώ, κάμνω πολύ φως, ndrit. 

llap, ρ. μ ε τ .  1. λάπτω, qeni ρο 
— uje, τό σκυλί λαφύσει ( π ί 
ν ε ι )  νερό, γλύφω, ρουφώ, χάφτω 
( έ π ί  ζ ώ ω ν ) ,  πίνω, 2. φλυαρώ, 
λέγω άνοησίες, κουταμάρες, mos 
—, μή φλυαρείς. 

llapazan,-e, έ π ί θ. β λ. llafazan, 
llape-a, ούσ,  θ. π λ η θ . —a, 1. ή 

γλώσσα, Μ ε τ φ. τό στόμα, goja,
2. ή γλώσσα τών παπουτσιών,
3. γίδα μέ μεγάλα αυτιά, 4. —a 
e veshit, τό πτερύγιο τοϋ αύτιοϋ,
5. ό λαπάς.

llapushe-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a,
1. Β ο τ. (Rumex) τό λάπαθο,
2. τό φύλλο τοϋ άστακιοΰ τοϋ 
καλαμποκιοΰ.

llastik-u, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. llasti- 
qe, τό ελαστικό, τό λάστιχο, τό 
καουτσούκ, gome, 

llastoj, ρ. μ ε τ .  δίνω θάρος, χαϊ
δεύω, κακομαθαίνω ( τ ά  μ ι κ ρ ά  
π α ι δ ι ά ) .

Uashke-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, ή  
καταβολάδα ( φ υ τ ο ΰ ) ,  τό κατ 
τωρύκι, perpajne. 

llere-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, ό πή- 
χυς τοϋ χεριοϋ, τό άντιβράχιο, δ 
άντιβραχίονας, pervesh —t, άνα- 
σκουμπώνομαι.

llixhe-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a,
σταθμός Ιαματικών πηγών, Ιαμα
τικά λουτρά.

Uockg-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, β λ. 
kokerdhok.

lloga$e-lloga$ja, ούσ. θ. π  λ  η θ.—,
τέλμα, λάσπη μέ νερό, 

llogari-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, 1. δ λο
γαριασμός, punoj per —, έργάζο- 
μαι γιά λογαριασμό . . .  Μ ε τ φ. 
δ άπολογισμδς, ή λογοδοσία, jap 
—, κάνω άπολογισμό, λογοδοτώ, 
2. ή λογιστική, 3. τό λογιστήριο, 

llogarit, ρ. με τ .  λογαριάζω, υπολο
γίζω, Με τ φ .  s’e —, δέν τόν λο
γαριάζει, δέν τόν ύπολογίζει. 

Uogaritar-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —δ, 
δ λογιστής.

llogarit je - llogarit ja, ούσ.  θ.
π λ η θ . —, 1. δ υπολογισμός, 2. ή 
καταμέτρηση, ή άρίθμηση. 

llogorc-llogor ja, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, 
Σ τ ρ α τ .  τό χαράκωμα, τό πρό

χωμα, bej —, κάνω χαρακώματα,
προχώματα.

llohe-a, ο ύ σ. θ. 1. τό νερόχιονο, 6 
άνεμοστρόβιλος, ή βροχή, kete 
mur e ze —a, αύτόν τόν τοίχο 
τόν πιάνει ή βροχή, δ νοτιάς, 2. ή 

! ύγρασία, te Iasbtat tani s'duan
! —, τά σπαρτά τώρα δέν θέλουν
I ύγρασία.
| lloj-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ . —c, 1. τό 
' είδος, ή ποιότητα, kete — malli,
1 αυτό τό είδος έμπορεύματος, —
j —- mendimesh, διάφορες σκέψεις,
ί 2. τό είδος ( σ τ ί ς  φ υ σ ι κ έ ς
; έ π ι σ τ ή μ ε ς ) ,  υποδιαιρέσεις, τό
ί ύποεΐδος, ή ποικιλία.

llokocit, ρ. μ ε τ .  ταράσσω τδ νερό, 
ί κλουκουκίζω.
ί llokum-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, τό
! λουκούμι.
I llom-i, ούσ.  άρ. ή λάσπη, δ βούρ

κος, ή ίλύς, δ βόρβορος, Με τ φ .
! τό κατακάθι, δ πάτος.

Uomotit, ρ. ά μ ε τ .  φλυαρώ, πολυ
λογώ, flas kot, flas shumc.

llomotitje - llomotitja, ούσ.  θ. 
π λ η θ.—, ή φλυαρία, ή πολυλο
γία, τό κουτσομπολιό.

llosh-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ . —e, 1. ή 
φωλιά άγριων ζώων, ή τρώγλη, 
2. τόπος μέ πολύ μπερδεμένο χόρ
το.

11οζ·ΐ, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 1. δ 
0ήρτιπς> ή άμπάρα τής θύρας, 
2. Φ υ σ. ό μοχλός, κ ο ι ν. δ λου- 

' στός, λοστός, μανέλλα, —I i pu- 
shkes, τό κινητόν ούραΐον.

llozhe-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τό 
θεωρείο, Iozhe.

Iluce-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, ή λού
τσα, ή λάσπη, luce.

llukanik-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —S, 
τό λουκάνικο, τό σουτζούκι, su- 
xhuk.

lluke-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, Β ο τ. 
β λ. bliri.

Iluke-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τό 
κλούβιο αύγό, έ π ί θ. ve —, κλού
βιο αύγό.

llulle-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 1. ή 
πίπα, τό τσιμπούκι, 2. μεταλλικός 
σωλήνας, —a e kazanit te raki- 
se, δ άποστακτήρας, δ άμβυκας, 
δ σωλήνας τοϋ ρακοκάζανου.
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Uum-i, ούσ.  ά p. ό πάτος ( τ ο υ  
λ α δ ι ο ύ ,  κ α φ έ  κ λ π . ), τό κα
τακάθι, ή ζούρα, ή μούργα, τό 
Εζημα, Μ ε τ φ. —i i shoqerise, 
κατακάθι τής κοινωνίας, u be — 
( p u n a ) ,  μπλέχτηκε ή δουλιά, 
ή υπόθεση.

llup, ρ. ά μ ε τ .  κατατρώγω, κα
ταβροχθίζω, λαφύσσω, e —i per-

njehere, τό καταβρόχθισε μέ 
μιας.

llupes-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —, καί 
έ π ί θ. λαίμαργος, άχόρταγος,
καταβροχθιστής, άφανιστής, κα- 
ταστροφέας.

lluster-llustra, ούσ.  θ. βλ.  luster» 
llustroj, ρ. μ ε τ. β λ. lustro j.

Μ, m, τό δέκατο δγδοο γράμμα του 
άλβανικού άλφάβητου. 

mace-macja, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, 
Ζ ω ο λ. (Felis) ή γαλή ή οικιακή 
ή γαλή ή ήμερος, κ ο ι ν .  ή γά
τα, mace. *

ma§ok-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, δ 
γάτος, dac.

madem-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e,
1. τά στρώματα ( τ ων  δ ρ υ - 
χ τ ώ ν ) ,  2. τό μεταλλείο, τό όρυ- 
χεΐο, τό λατομείο, κ ο ι ν .  λατόμι, 
νταμάρι.

madergone-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Β ο τ. 1. (Mandragora officinalis) 
μανδραγόρας δ φαρμακευτικός,
2. (Hyoscyamus niger) ύοσκύα- 
μος δ μέλας, κ ο ι ν .  γέροντας, γε- 
ρούλι, δαιμοναρία, γλυκίασμος, 
μηλόχορτο, στρουμπάρα.

madje, έπ . β λ . bile, 
madh (i) - madhe (e), έ π ί θ. μεγά

λος, poet i —, μεγάλος ποιητής, 
vellai i —, δ μεγάλος αδελφός, 
motra e —, ή μεγάλη αδελφής 

madheri-a, ούσ.^θ.  ή μεγαλοπρέ
πεια, τό μεγαλείο, ή μεγαλειότη
τα, ή μεγαλωσύνη. 

madherisht, έ π. μεγαλόπρεπα, μ ε
γαλοπρεπέστατα, μεγαλοπρεπώς. 

madheroj, ρ. μ ε τ .  μεγαλύνω, έξυ- 
ψώνω ( κ ά π ο ι ο ν ή θ ι κ ά ) ,  ma- 
dherohem, μεγαλύνομαι, έξυψώ- 
νομαι.

madhesi-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, 1. τό 
μέγεθος, ή διάσταση ( ύ ψο ς ,  
μ ή κ ο ς ,  π λ ά τ ο ς ) ,  2. Μαθ.  
τό ποσό, τά ποσά, — proporcio- 
nale te drejta, ποσά ευθέως άνά- 
λογα, — proporcionale te 
zlidrejta, ποσά άντιστρόφως άνά- 
λογα.

madheshtf-a, ούσ.  θ. 1. ή μεγα
λοπρέπεια, 2. ή περηφάνεια, kreni.

madheshtor,-e, έ π ί θ. μεγαλειώδης, 
μεγαλόπρεπος, μεγαλοπρεπής, επι
βλητικός.

madlioj, ρ. μ ε τ .  βλ.  zmadhoj.
madhor,-e, έ π ί θ .  1. No μ. ενήλι

κος, 2. ανώτερος, fuqi —e, άνω- 
τέρα δύναμη, 3. Σ τ ρ α τ .  shtabi 
—, τό γενικό επιτελείο, oficer —, 
ανώτερος αξιωματικός.

magazi-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, β λ. 
magazine.

magazine-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
1. άποθήκη ( έ μ π ο ρ ε υ μ ά -  
τ ω ν ) ,  2. τό κατάστημα, τό μα
γαζί, Magazina Popullore 
( Μ A - Ρ Ο  ), τό λαϊκό κατάστη
μα, dyqan.

magazinier-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e,
δ άποθηκάριος.

magnet-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, δ 
μαγνήτης, — natyror, δ φυσικός 
μαγνήτης.

magnetik,-e, έ π ί θ .  μαγνητικός.



magnetizem 239 makar&

fushe —e, μαγνητικό πεδίο, poll 
—, δ μαγνητικός πόλος, gjelpere 
—e, ή μαγνητική βελόνη, 

magnetizem-magnetizmi, ο ύ σ. ά ρ.
Φυσ.  ό μαγνητισμός, 

magnetizoj, ρ. μ ε τ .  μαγνητίζω,
Μ ε τ φ. υπνωτίζω.

magnez-i, ο ύ σ. ά ρ. Ό  ρ υ κ τ. τό | 
μαγνήσιο ( μ έ τ α λ λ ο ) .  ;

magjar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, ό 
Μαγυάρος, ό Ούγγρος, ό Οΰγγα- :
ρέζος. }

magje-magja, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—,
1. ή 'σκάφη ( τ ο υ  ψ ω μ ι ο ϋ ) ,  !
τό ζυμωτήριο, 2. τό σκαφίδι !
( π ο ύ  π λ έ ν ο υ ν  τ ά  ρ ο ύ χ α ) .  !

magjeps, ρ. μ ε τ .  μαγεύω. ;
magji-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, ή μα- j 

γεία, τά μάγια, τό μάγευμα, bej j
—, κάνω μάγια, μαγεύω. ;

magjik,-e, έ π ί θ. μαγικός, shkopf ]
—, ή μαγική ράβδος. j

magjiplote, έ π ί θ .  μαγευτικός, μα
γικός, Μ ε τ φ. γοητευτικός, θελ- !
κτικός. 1

magjistare - mag jistarja, ο ύ σ. θ. 
π λ η θ.—, ή μάγισσα, ή μαγί- 
στρα.

mag jistricc-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 
β λ. magjistare.

mag jyp-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, δ 
γύφτος, δ άθίγγανος, δ άτσίγγα- 
νος.

mahis, ρ. μ ε τ. ( άδ ρ. m a h i t a )
1. ερεθίζω, αφορμίζω, ( τ ή ν  
π λ η γ ή ) ,  mahita plagen, ερέ
θισα τήν πληγή, 2. περιγελώ, 
περιπαίζω, ρ. ά μ ε τ .  me mahiti 
gishti, μού έμασε τό δάχτυλο, 
mahitem, περιγελώ, περιπαίζω, 
mos u mahit, μή περιπαίζεις, 

mahmur, έ π. κοιμισμένα, νυστα
λέα, ύπναλέα, άγουροξυπνημένα. 

mahnit, ρ . με τ .  καταπλήττω, 
έκπλήσσω, mahnitem, εκπλήσσο
μαι, εκπλήττομαι, μένω έκθαμβος, 
θαυμάζω.

mahnitshem (i) -  mahnitshme (e),
έ π ί θ. καταπληκτικός, αξιο
θαύμαστος, θαυμάσιος, περίφημος, 
έκπληκτικός.

maistrall-i, ούσ.  ά ρ. δ νοτιοδυτι
κός άνεμος, τό μαϊστράλι, 

maj, ρ. μ ε τ .  παχύνω, 
maj-i, ούσ.  άρ. δ Μάης, δ Μάιος,

testa e 1 majit, ή Πρωτομαγιά, 
maja-ja, ο ύ σ. θ. ή μαγιά, τό προ

ζύμι, ή ζύμη, tharm. 
ma jasill-i, ο ύ σ. ά ρ. Ί α τ ρ. οί 

αίμορροίδες, οί ζοχάδες, hemo- 
roide, suadhe.

majdanoz-i, ούσ.  ά ρ. Β ο τ.
(Apium petroselinum) τό πετρο
σέλινο τό ήμερο, ό μαϊδανός, δ 
μαϊντανός, τό πετροσέλινο, μυρω· 
διά, μακεδονήσι.

majc-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 1. ή 
κορυφή, —a e malit, ή κορυφή 
τού βουνού, 2. ή άκρη, ή αίχμή, 
—a c thikes, ή αίχμή, ή άκρη 
τού μαχαιριού, Μ ε τ φ. τό άνθος, 
—a e micllit, τό άνθος τού 
αλευριού, —a e djalerise, τό 
άνθος της νεολαίας, nje — luge, 
λιγάκι, μιά μύτη χουλιαριού, κου
ταλιού,

majhosh,-e, έ π ί θ. υπόξινος, ξινού- 
τσικος.

majme (i) - ma jme (e), έ π ί θ. πα
χύς, χοντρός, παχουλός, λιπαρός, 
toke e —, εύφορος, γόνιμη λιπα
ρή γη ( έ δ α φ ο ς ) ,  Μ ε τ φ. 
rroge c —, μεγάλος μισθός, 

majmeri-a, ούσ.  θ. 1. τό πάχος, 
ή παχυσαρκία, ή πολυσαρκία, 
2. ή γονιμότητα.

majmun-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
—a, Ζ ω ο λ. (Simia) δ πίθηκος, 
ή μαϊμού.

majoneze-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
ή μαγιονέζα,

major-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —δ, 
Σ τ ρ α τ. δ ταγματάρχης, 
Ά  ε ρ ο π. έπισμηναγός, Ν α υ τ. 
πλωτάρχης.

majta(e), ο ύ σ. θ. τό άριστερό ( χ έ 
ρι ) ,  Π ο λ ι τ .  ή άριστερή ( π α 
ρ ά τ α ξ η ) ,  ή άριστερά. 

majtas, έ π. άριστερά, άπ’τά άρι
στερά, ά ν τ θ. d jathtas. 

majte (i, e), έ π ί θ. 1. άριστερός, do- 
ra e —, τό άριστερό χέρι, 2. δ 
άριστερός, άριστερίστικος, πού 
ανήκει στήν άριστερή παράταξη, 

majtizem-majtizmi, ούσ.  ά ρ.
Π ο λ ι τ .  ό άριστερισμός. 

makar, έ π ι φ .  1. είθε, άμποτες, μα
κάρι, 2. έπ . τουλάχιστο, 

makara-ja, ούσ.  θ. π λ η θ .—,
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1. Φυσ.  ή τροχαλία, ό μακαράς, 
τό καρούλι, 2. τό καρέλι, ό μα
καράς.

makarona-t, ούσ.  θ. π λ η θ .  τά 
μακαρόνια.

make-a, ο ύ σ. θ. ή τσίπα, ή πάνα, 
τό καϊμάκι, ( ε π ί  υ γ ρ ώ ν ) ,  —a 
e qumeshtit, ή τσίπα, ή πάνα 
τού γάλακτος, zuri —, επιασε 
τσίπα, πάνα.

makiavelizem-makiavelizmi, ούσ.
ά ρ. ό μακιαβελλισμός. 

maksimum-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e,
1. τό μάξιμουμ, τό ανώτατο οριο, 
τό περισσότερο, τό μέγιστο,
2. Ν ο μ. τό ανώτατο οριο ποινής, 

makth-i, ούσ.  ά ρ. Β ο τ. (Melilo-
tus officinalis) μελίλωτος ό φαρ
μακευτικός, κ ο ι ν. νυχάκι, 

makush-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —δ, 
. Ζ ω ο λ. β λ. struth. 

mal-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, τό 
βουνό, τό δρος, Μ ε τ φ. marr 
—et, δραπετεύω, παίρνω τά βου
νά, m’u be zemra —, χάρηκα 
πολύ, rrofsh sa —et! νά ζήσεις 
σάν τά ψηλά βουνά! 

xnalarik,-e, έ π ί θ .  έλενοσιακός, τής 
μαλάριας, ελώδης, zone —e, 
ελώδης περιοχή.

malar je-malarja, ούσ.  θ. Ί α τ ρ.
ή ελονοσία, ή μαλάρια, οί θέρμες, 

malazes-malazeze, έ π ί θ. μαυροτ 
βουνιώτικος.

malazez-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —δ, 
ό Μαυροβούνιος, θ η λ . —e. 

malcim-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, ό 
ερεθισμός ( π λ η γ ή ς ) ,  τό έρέθι- 
σμα, ή άφόρμηση, pezmatim, 
mahi.

malcoj, ρ. μ ε τ .  ερεθίζω, αφορμί
ζω ( τ ή ν  π λ η γ ή ) ,  maicova 
plagen, έρέθισα τήν πληγή, 
pezmatoj, mahfs. 

malesi-a, ούσ.  θ. π ε ρ ι λ η π τ ι 
κό,  1. όρεινή περιοχή, δρεινά μέ
ρη, 2. οί κάτοικοι των όρεινών 
περιοχών, οί όρεινοί, οί βουνήσιοι, 
οί δρεσίβιοι.

malesor,-e, έ π ί θ .  δρεινός, ορεσί
βιος, βουνήσιος.

malesor-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —δ, δ 
δρεινός, δ όρεσίβιος, δ βουνήσιος, 
θ η λ .  —e.

malesheshe - malesheshja, ούσ.

mamiferS

θ. π λ η θ.—, τό δροπέδιο, πεδινό 
μέρος στό βουνό.

malok-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —δ, 
1. β λ. malesor, 2. άνθρωπος άξε
στος, άπολίτιστος, άγροϊκος. 

malor,-e, έ π ί θ .  ορεινός, βουνήσιος, 
rruge —e, ορεινός δρόμος, klime 
—e, ορεινό κλίμα, 

malvace-te, ούσ.  θ. π λ η θ. Β ο τ. 
τά μαλαχοειδή, κ ο ι ν. οί μολόχες 
( φ υ τ ά ) .

mall-i, ούσ.  ά ρ. δ πόθος, δ πόνος, 
ή νοσταλγία, me mori —i, μέ 
έπήρε ό πόνος, δ πόθος, νοστάλγη
σα, kam —, εχω πόθο, ποθώ, 
νοσταλγώ.

mall-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —ra, 1. ή
ίδιοχτησία, ή ιδιοκτησία, ή περιου
σία, 2. τό εμπόρευμα, τό πρά(γ)μα, 
mallra te konsumit te gjere, 
εμπορεύματα πλατείας κατανά
λωσης.

mallekim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
1. ή κατάρα, τό άνάθεμα. 2. 
Έ κ κ λ .  δ άφορισμός, mallekese. 

mallekoj, ρ. μ ε τ .  καταρώμαι, κα
ταριέμαι, αναθεματίζω, ( έ κ κ λ . )  
άφορίζω, nem.

mallekuar (i, e), ε π ί  θ. καταραμέ
νος, άναθεματισμένος, i nemur. 

mallengjej, ρ. μ ε τ .  συγκινώ, προ
καλώ τή συμπάθεια, mallengje- 
hem, συγκινούμαι, έπιποθώ, νο
σταλγώ, prekem ne zemer. 

mallengjim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή συγκίνη
ση, δ πόθος, ή νοσταλγία, kam 
— per. . .  εχω πολύ πόθο γιά .. 
μέ πήρε δ πόνος γιά . . .  

mallengjyer (i, e), ε π ί  θ. συγκινη- 
μένος, νοσταλγικός, ταραγμένος, 
i prekur ne zemer. 

mallengjyeshcm, έπ. συγκινητικά, 
νοσταλγικά, μέ συγκίνηση, 

mallengjyeshem (i) - mallengjye- 
shme (e), έ π ί θ .  συγκινητικός, 
νοσταλγικός.

mami-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, ή μαμ· 
μή, ή μαία, babo.

mamice-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 1. ή 
τροφός, ή βάγια, 2. ή μαμμή, ή 
μαϊα.

mamifere-t, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. 
Ζ ωο λ .  τά μαστοφόρα, sisoret.

i
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man-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —a, —e,
B ο τ. (Morus) ή μορέα, ή σύκο· 
μορέα, ή συκαμινέα, ή μουριά, τό 
μοΰρον, τό δέντρο καί 6 καρπός,
— toke, ή φράουλα, dredhez, lu- 
leshtrydhe.

manaferra-t, ούσ.  θ. π λ  η ft. τά
βατόμουρα, κ ο ι ν. τά βάτσουνα. 

manar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, τό 
μανάρι, τό θρεφτάρι, θ η λ. —e. 

manastir-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
τό μοναστήρι, ή μονή, 

mandall-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, δ 
μάνδαλος, ό μάνταλος, τό μάντα- 
λο. ' *

I

mandaposte-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, I 
ή ταχυδρομική επιταγή. |

mandarinc-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, |
Β ο τ. (Citrus nobilis) ή μανδαρι- 
νέα, ή μανταρινιά, τό δέντρο καί 
6 καρπός, τό μανταρίνι, 

mandat-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e,
1. ή εντολή, τό πληρεξούσιο, —I 
i deputetit, ή εντολή, τό πληρε
ξούσιο τοϋ βουλευτή, 2. τό έν
ταλμα, — pagese, τό ένταλμα 
πληρωμής, — arketimi, τό έν
ταλμα είσπραξης, 3. Ν ο μ. τό ; 
ένταλμα, — arrestimi, τό ένταλ- I 
μα σύλληψης.

mandate-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, ή 
κακή, θλιβερή είδηση, ή άγγελία 
θανάτου, τό μαντάτο, 

mandolinate-a, ούσ. θ. π λ η θ . —a, 
ή μαντολινάτα, ή μανδολινάτα. 

mandoline-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a,
Μ ο υ σ. τό μαντολίνο, 

manever-manevra, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. 
manevra, 1. Σ τ ρ α τ .  ό έλιγμός, 
ή μανούβρα, τό στρατήγημα,
2. τά στρατιωτικά γυμνάσια, οί 
μανούβρες, 3. ή δολοπλοκία, ή μη
χανορραφία, ή ραδιουργία, τό τέ
χνασμα, τό κόλπο.

manevrtm-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
β λ. manovrim.

mauevroj, ρ. μ ε τ .  βλ.  manovroj. 
mangall-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  ma- 

ngaj, τό πύραυνο, τό μαγκάλι, 
manganez-i, ούσ.  ά ρ. Ό  ρ υ κ τ. 

τό μαγγανέζιο ή μαγγανήσιο, τό 
μαγγάνιο.

mange-a, ούσ.  άρ. π λ η θ . —, δ

άλήτης, δ δαίμονας, δ μάγκας,
τό χαμίνι.

manget (ϊ, e), έ π ί θ. έλλιπής, άνε- 
παρκής, άτελής, λειψός, 

mangut, έ π. λειψά, άνεπαρκώς, 
mete, fire, jo plot, 

mani-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, Ί α τ ρ. 
ή μανία, ή παραφροσύνη, ή τρέλ- 
λα.

maniak,-e, έ π ί θ. μανιακός, 
manifakture-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 

ή μανιφατούρα, τά ύφάσι,ιατα. 
manifest-i, ούσ.  ά ρ. τό μανιφέστο, 

ή διακήρυξη, —i i partise komu- 
niste, τό μανιφέστο τοϋ κομμου
νιστικού κόμματος, —i komu- 
nist, τό κομμουνιστικό μανιφέστο, 

manifestim-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e,
1. ή διαδήλωση, ή εκδήλωση,
2. ή έπίδειξη.

manovele-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
ό στρόφαλος, ή μανιβέλλα, ή μα- 
ναβέλλα.

manovrim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ή ικανότητα πρός έλιγμό, τό μα· 
νουβράρισμα, ή εύκινησία, ό έλιγ
μός, ή μανούβρα, manevrim. 

manovroj, ρ. ά μ ε τ. Σ τ ρ α τ .  χει
ρίζομαι, κάνω ελιγμούς, κάνω μα
νούβρες, μανουβράρω, manevroj. 

manure - manurja. ούσ.  θ. 
π λ  η θ.—, τό μανούρι, τό κεφαλο
τύρι.

manushaqe-manushaqja, ούσ.  θ. 
π λ  η θ.—, Β ο τ. (Viola) τό ϊον, 
τό γιούλι, δ μενεξές, ή βιολέττα, 
vjollce.

maqedhonas,-e, I π ί θ. μακεδόνας, 
κάτοικος τής Μακεδονίας, μακε
δονικός.

maqineri-a, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, τά  
μηχανήματα, οί μηχανές, 

maqine-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 1. ή 
μηχανή, — shkrimi, ή γραφομη
χανή, — qepese, ή ραφτομηχανή, 
— shirese, ή άλωνιστική μηχα· 
νή, — qethese, ή κουρευτική μη
χανή, — llogaritese, ή άριθμομη- 
χανή, ή λογιστική μηχανή, 2. τό 
αύτοκίνητο.

maqinist-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —δ, 
—a, δ μηχανουργός, δ μηχανοδη- 
γός.

maraj, ούσ.  άρ.  Β ο τ .  (Anethum
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foeniculum) τό μάραθρο. μάραθο 
ή φαινίκουλο τό τριχοειδές, ma- 
raq.

marangoz-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, 
—a, ό μαραγκός, 6 ξυλουργός, 
zdrukthtar.

maraq-i, ο ύ σ. ά ρ. Βοτ .  β λ. 
maraj.

maraske-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 
Β ο τ . τό άγριομάραθο, koper 
qeni.

maraz-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, ό 
καημός, ή πικρία, τό μαράζι.

mare-ja, ο ύ σ. θ .  π λ η θ . — ,  Βοτ.  
(Arbutus unedo) άρβουτος ή 
γνήσια ή κόμαρος, κ ο ι ν. κουμα
ριά, ko§imare, mare.

marene-a, ο ύ σ. θ .  π λ η θ. —a, 
Βο τ .  (Vitex agnus castus) 
άγνος, κ ο ι ν. λυγαριά, καναπί- 
τσα, άγνιά, kunupice.

mareshall-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
Σ τ ρα τ. ό στρατάρχης.

mare-a, ο ύ σ. θ .  π λ η θ .  —a, Βοτ .  
β λ. mare.

margarine-a, ο ύ σ. θ. ή μαργαρίνη, 
gjalpe artificial.

margaritar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
τό μαργαριτάρι, ό μαργαρίτης, 
inxhi, perle.

marifet-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, ό 
τρόπος, ή έπιδεξιότητα, ή έπιτη- 
δειότητα, ή μαστοριά, dredhi.

marinar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —δ, δ 
ναύτης, ό ναυτικός, ό θαλασσινός, 
detar.

marine-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, τό 
ναυτικό, —a luftarake, τό πολε
μικό ναυτικό, —a tregetare, τό 
εμπορικό ναυτικό.

marionete-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a,
τό άνδρείκελο, ή μαριονέττα, ό 
φασουλής.

marke-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, τό 
σήμα, ή μάρκα ( ε ρ γ ο σ τ α 
σ ί ο υ ) .

marksist,-e, έ π ί θ .  μαρξιστικός, 
metoda marksiste-leniniste, ή 
μαρξιστική-λενινιστική μέθοδος.

marksist-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ . —δ, 
—a, ό μαρξιστής, θ η λ. —e, ή 
μαρξίστρια.

marksizem-marksizmi, ο ύ σ. ά ρ. 
δ μαρξισμός.

marksizem - leninizem - marksi
zem - leninizmi, ο ύ σ. ά ρ. ό μαρ-
ξισμός-λενινισμός.

marmallate-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a,
ή μαρμελάδα.

mars-i, ο ύ σ. ά ρ. ό Μάρτης ( μ ή 
ν α ς ) .

marsh-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ.—e,
Μ ο υ σ. 1. τό έμβατήριο, τό 
μάρς, 2. marsh! έ π ι φ .  έμπρός! 
άιντε! perpara —! έμπρός μάρς! 
— ne shtepi! έμπρός ( σ τ ό )  
σπίτι!

marshim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e,
ή στρατιωτική πορεία, ή πορεία.

marshoj, ρ. ά μ ε τ .  1. βαδίζω, κά
νω πορεία, πορεύομαι, 2. προχω
ρώ, προελαύνω.

martese-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, δ 
γάμος, ή παντρειά, —a civile, δ 
πολιτικός γάμος.

marte-a (e), ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a 
(te), ή Τρίτη ( μ έ ρ α τ ή ς έ β δ ο -  
μ ά δ α ς ) .

martir-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, δ 
μάρτυρας, ό πεσόντας, deshmor.

martirizoj, ρ. μ ε τ . υποβάλλω σέ 
μαρτύρια, βασανίζω.

martoj, ρ. μ ε τ. παντρεύω, υπαν
δρεύω, νυμφεύω, martohem, παν
τρεύομαι, υπανδρεύομαι, νυμφεύο
μαι.

martuar (i, e), ε π ί  θ. παντρεμένος, 
ύπανδρευμένος.

marule-marul ja, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, 
Βοτ .  (Lactuca sativa) ή λακτού- 
κη, θρίδαξ δ ήμερος, κ ο ι ν .  μα
ρούλι.

marr, ρ. μ ε τ. (ά ό ρ. m o r a ,  
π ρ ο σ τ χ .  m e r r ,  μ ε τ χ .  m a 
rr  e),  1. παίρνω, λαμβάνω, — 
burre, παντρεύομαι, — grua, 
νυμφεύομαι, — lcter, karte, παίρ
νω γράμμα, έπιστολή,— ere, μυ
ρίζω, — fryme, άναπνέω, — 
vesh, degjoj, πληροφορούμαι, μα
θαίνω, — veten, άναλαμβάνω, 
άναλαβαίνω ( έ π ί  ά ρ ρ ώ-  
σ τ ω ν ), — sy e faqe, ένθαρρύ- 
νομαι, — me sysh, βασκανίζω, 
παίρνω μέ τό μάτι, — me te 
mire, καλοπιάνω, 2. lopa merr 
dem, ή άγελάδα σέρνει, βατεύε
ται ( έ π ί  σ υ ν ο υ σ ι α σ μ ο δ
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β ο ώ ν ) ,  me mirret goja, ψελλί
ζω.

marre (i, e), ε π ί  θ. τρελλός, ζουρ
λός, φρενοβλαβής, Μ ε τ φ. βλά
κας, άνόητος, κουτός, χαζός, μω
ρός, λωλός.

marredhenje-marredhenja, ο ύ σ. 
θ. π λ η θ . —, ή σχέση, — miqe- 
sore, φιλικές σχέσεις, — diplo- 
matike, διπλωματικές σχέσεις, 

marres-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ.—, ό πα
ραλήπτης, ό λήπτης, ό δέχτης, 
aparat —, δ δέχτης ραδιοασυρμά
του.

marrevesh je - marrevishja, ο ύ σ.
θ. π λ η θ . —, 1. ή συμφωνία, 6 
συμβιβασμός, 2. ή σύμβαση, — 
tregetare, ή έμπορική συμφωνία, 
ή έμπορική σύμβαση, 

marrezi-a, ο ύ σ. θ . π λ  η θ .— , ή 
τρέλλα, ή παραφροσύνη, ή άνοη- 
σία, ή άμυαλοσύνη. 

marrezisht, έ π. τρελλά, παράφρο- 
να, marrisht.

m&rrje-marrja, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, 
ή λήψη, ή παραλαβή, 

marros, ρ. μ ε τ. τρελλαίνω, μωραί
νω, marrosem, τρελλαίνομαι, μω- 
ραίνομαι, $mendem, shkalloj, 
marrohem.

masaker-masakra, ο ύ σ. θ. π λ η 9. 
masakra, ή μαζική σφαγή, τό 
μακελλιό, τό κατακρεούργημα, δ 
σφαγιασμός.

masakroj, ρ. μ ε τ. σφαγιάζω, κα
τακρεουργώ, αφανίζω, σφάζω, 

mas&zh-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η 9. —e, ή 
έντριβή, τό μασάζ, ή μάλαξη, 

mase-a, ο ύ σ. 9. π λ  η 9. —a, τό 
μέτρο, marv —η, παίρνω μέτρο, 
—a preventive, προληπτικά μέ
τρα·

mase-a, ούσ.  9. π λ η θ . —a, 1. ή' 
μάζα, 2. Φυσ,  ή μάζα, 3. τό 
πλήθος του λαού, —at e gjera 
te punoniesvet, oi πλατιές μά
ζες τών εργαζομένων. 

masiv,-e, έ π ί θ. μαζικός, sulmi —, 
ή μαζική έξόρμηση, prodhimi —, 
ή μαζική παραγωγή, 

maskari-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —enj, 
4 πρόστυχος, δ̂  παλιάνθρωπος, δ 
άτιμος, δ άχρεΐος, 'δ μασκαράς. 

maske-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, ή 
μάσκα, τό προσωπείο, ή προσωπί

δα, ή μουτσούνα, —a antigaz, ή 
άντιασφυξιογόνος μάσκα, 

maskim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ . —e,
1. ή συγκάλυψη, ή κάλυψη, τό 
καμουφλάρισμα, τό καμουφλάζ,
2. ή μεταμφίεση, τό μασκάρευμα. 

maskoj, ρ. μ ε τ .  1. μασκαρεύω, με
ταμφιέζω, 2. συγκαλύπτω, κρύβω, 
καλύπτω, 3. Σ τ ρ α τ. καμουφλά
ρω, άποκρύπτω, συγκαλύπτω, πα- 
ραλλάσσω.

mastikc-a, ούσ.  9. ή μαστίχα, uzo. 
mashalla! έ π ι φ .  νά μή βασκαθεΐ! 
mashc-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 

πυράγρα, κ ο ι ν. ή τσιμπίδα, τό 
τσιμπίδι, ή μασιά, δ μασιάς, 

mashine-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Σ τ ρ α τ. άτομικό αυτόματο 
( δ π λ ο ) , mashinke. 

mashinke-a. ούσ.  9. π λ η θ .  —a.
Σ τ ρ α τ. β λ. mashine. 

mashkull-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .
meshkuj, δ άρσενικός, άρρενας. 

mashkull0r,-c, έ π ί θ. Γ ρ α μ μ. 
άρσενικός, gjini —e, τό άρσενικί 
γένος, ά ν τ θ. gjini femerore, τό 
θηλυκό γένος.

mashtrim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ή άπάτη, ή εξαπάτηση, δ δόλος, 
τά γέλασμα, τό ξεγέλασμα, ή 
πλάνη, ή παραπλάνηση. 

mashtroj, ρ. μ ε τ. (έξ)απατώ, άπο- 
πλανώ, ξελεγώ, πλανώ, παραπλα
νώ, genjej, koboj. 

mashtrues-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, 
δ δόλιος, δ απατεώνας, δ κατερ
γάρης.

mashurka-t, ούσ.  θ. π λ η θ .  τά 
φασουλάκια, bishtajat, fasulet e 
njoma.

mat, ρ. μ ε τ .  μετρώ, — dy metro,
μετρώ δυό μέτρα, — token, με
τρώ τή γη, — drithete, μετρώ 
τά γεννήματα, Με τ ©.  ζυγίζω, 
—i fjalet, ζύγισε τά λόγια σου, 
matem, μετριέμαι, Μ ε τ φ. σκο
πεύω, εχω κατά νουν, προτίθε
μαι.

matane. έπ. Ικεΐίθεν, — lumit, πέ
ρα άπ’τό ποτάμι, — malit, πίσω 
άπό τό βουνό, πέρα άπό τό βου
νό.

matarim-i, ούσ.  ά ρ. ή ταχτοποίη
ση, ή διόρθωση, t6 rregulluarit.

I mataroj, ρ. μ ε τ .  διορθώνω, ταχτ*-
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ποιώ, rregulloj ( s h t e p i n e ) .
matematik,-e, έ π ί θ .  μαθηματικός, 

me saktesi —e, μέ μαθηματική 
άκρίβεια.

matematikan-i, ούσ. άρ. πληθ.—e, 
ό μαθηματικός.

matematike-a, ο ύ σ. θ. τά μαθη
ματικά, ή μαθηματική έπιστή- 
μη.

material,-e, έ π ί θ .  υλικός, bota 
—e, ό υλικός κόσμος, ndihme 
—e, υλική βοήθεια.

material-!, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—e, . 
τό υλικό, ή ΰλη, — ndertimi, τό 

• οικοδομικό υλικό.
materialist,-e, έ π ί θ .  ύλιστικός, 

filosofia —e, ή υλιστική φιλοσο
φία, botekuptimi —, ή ύλιστική 
κοσμοθεωρία.

materialist-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 
—a, ό υλιστής.

materializem-materializmi, ούσ.  
άρ.  ό υλισμός, —i dialektik, ό 
διαλεκτικός υλισμός, —i histo- 
rik, ό ιστορικός υλισμός.

materie-materia, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—,
1. Φ ι λ ο σ .  ή ύλη, 2. Φυσ.  ή 
ΰλη ( τ ω ν  σ ω μ ά τ ω ν ) ,  lende.

maternitet-i, ο ύ σ. ά ρ. τό μαιευτή
ριο.

mates-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, 1. ό 
μετρητής, 2. 'ή μετρική συσκευή.

mat je-mat ja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, ή 
μέτρηση, τό μέτρημα, ή καταμέ
τρηση.

imatke-a, ο ύ σ. θ. ή βασίλισσα 
( τ ώ ν  μ ε σ ι λ ι σ σ ώ ν ) ,  amze, 
parez.

matrapaz-i, ούσ.  ά ρ. πλ η θ. —e, 
ό πλανόδιος άγοραπωλητής, ό 
κερδοσκόπος, ό γυρολόγος, ό με
σίτης, ό ματραπάζης, δ μεταπρά
της.

matriarkat-i, ούσ.  άρ. ή μητριαρ
χία, ά ν τ θ. patriarkat, ή πα
τριαρχία.

matuf-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, —a, 
δ ξεκουτιάρης, δ ξεκούτης, δ μω
ρός, truthate, θ η λ . —e, ή ξεκου
τιάρα! ’

matur (i, e), έ π ί θ. μετρημένος, έπι- 
φυλακτικός, έγκρατής, σώφρονας, 
njeri i —, μετρημένος, λογικός, 
συνετός άνθρωπος.
·, ί ·;1; y  ( * ί

$
maturant-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e,

—a, δ τελειόφοιτος ( μ έ σ η ς  - 
έ κ π α ί δ ε υ σ η ς ) .  ί

mature-a, ούσ.  θ. οί πτυχιακές, 
άπολυτήριες εξετάσεις ( μ έ σ η ς  
έ κ π α ί δ ε υ σ η ς ) .  *

maune-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή * 
φορτηγίδα, κ ο ι ν. ή μαούνα, 

mauzoleum-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, 
τό μαυσωλείο, —i i Leninit, τό 
μαυσωλείο τού Λένιν. 

mavi, έ π ί θ .  μαβί, κυανωπός, γα- 
λαζωτός, γαλάζιος, blu, boje 
qielli.

maxhar,-e, έ π ί θ .  ούγγαρέζικος, ; 
ουγγρικός, μαγυάρικος, hunga- ; 
rcz. ί

maxharisht, έπ. μαγυάρικα, ούγγα- 
ρέζικα, hungarisht. !

mazgall-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ‘
—a; ή πολεμίστρα, ή τρύπα, τό !
άνοιγμα, ή καμάρα, frangji. ;

mazut-i, ούσ.  ά ρ. τό μαζούτ. ]
mbaj, ρ. μ ε τ. ( ά ό ρ. m b a j t a, 

π ρ ο σ τ .  m b  a, μ ε τ χ .  m b a j -  *
t u r ) ,  1. κρατώ, βαστώ, — per 
dreke, κρατώ γιά γεύμα, 2. φέρω, ]
— pergjegjesi, φέρω εύθύνη, —
mend, ένθυμούμαι, — arme, 
δπλοφορώ, — fjalen, κρατώ τό 
λόγο, τήν ύπόσχεση, — rendin, \
τηρώ τήν τάξη, mba gojen, *
μή βρίζεις, βάστα τό στόμα σου,
— te qeshurit, συγκρατώ τά γέ- i
λοια, — nje fjalim, έκφωνώ λό- J
γο, — veten, συγκρατώ τόν εαυτό *
μου, βαστιέμαι. )

mba jtur (i, e), έ π ί θ. έπιφυλακτι- 
κός, συγκρατημένος, καί ούσ.  j
ά ρ. i mbajtur-i. !

mbane, έ π. κοντά, πλησίον, 
prane, ndane, ne krah. (

mbar, ρ. μετ .  κουβαλώ, φέρω, με
ταφέρω, μετακομίζω, — uje, κου- . | 
βαλώ νερό, μεταφέρω νερό, mba- I
rem, μεταφέρομαι, μετακομίζομαι, |
κουβαλιέμαι. |

mbarese-a, ούσ.  θ. π λ η θ* —a, I
Γ ρ α μ μ .  ή κατάληξη. |

mbare, έπ. άπό τήν 8ρθα, nga ana 
e —, 1. άπό τήν δρθα, άπό τήν j
καλή, άπό τήν δρθή, ά ν τ θ .  jj '
mbrapshte, άνάποδα, nuk m3 
vjen — te shkruaj, δέν μοΰρχε-

mbare

'
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ται δέξα, βολικά, νά γράψω, 
keshtu me vjen —, έτσι μου 
έρχεται δέξα, πιό βολικά, πιό 
εύκολα, 2. πλέρια, έλότελα, γενι
κά, — bota, bota —, δλος 6 κό
σμος, u ngriten, —, ξεσηκώθη
καν, έπαναστάτησαν γενικά, δλοι, !
3. puna —ί καλώς κάνετε! 
άπάντηση: — pa?! καλώς ν&· 
χεις!

mbare (i, e), ε π ί  θ. εύτυχής, αίσιος, 
τυχερός, γούρικος, προκομμένος, 
viti i —, αίσιον 'έτος, ευτυχισμέ
νο έτος, djale i —, προκομμένο j 
παιδί, ka dore te —, έχει καλό 
χερικό, έχει όγουρλίτικο χέρι, ka I
kembe te —, έχει καλό ποδάρι- !
κό, πόδι, ana e —, ή καλή δψη |
( τ ο υ  υ φ ά σ μ α τ ο ς ) ,  ή ορθά, J
ή ορθή. !

mbaresi-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, ή 
πρόοδος, ή ευτυχία, ή καλή έκβα- !
ση, ή εύόδωση, ή προκοπή, ί
ά ν τ ft. prapesi. !

mbareshtim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή διευθέ- j 
τηση, ή εύόδωση, ή προκοπή, ή J
διαχείρηση.

mbareshtoj, ρ. μ ε τ. διευθετώ, δια
χειρίζομαι, προοδεύω, προκόβω 
στή δουλιά. j

mbarevajtje-mbarevajtja, ο ύ σ. θ. j
ή πρόοδος, ή αίσια έκβαση, ή !
εύόδωση. ■

mbarim-i, ο ύ σ. ά ρ. τό τέλος, ή 
λήξη, ό τερματισμός, —i ί pu- j
nes, τό τέλος τής δουλιάς, fundi, 

mbaroj, ρ. με τ .  τελειώνω, άποτε- J
λειώνω, τερματίζω, περατώνω, 
mbarova punet, τελείωσα τίς j
δουλιές, ρ. ά μ ε τ. τελειώνω, πε- \
θαίνω, εκπνέω, mbaroi shfaqja, 
τελείωσε ή παράσταση. j

mbars, ρ. μετ .  (ά ό ρ. m b a r s a ,  j
μ ε τ χ .  m b a r s u r ) ,  γκαστρώ
νω, έγγαστρώνω, mbarsem, γκα
στρώνομαι, έγγαστρώνομαι, μένω 
έγκυος.

mbart, ρ. με τ .  μεταφέρω, μετακο
μίζω, κουβαλώ, mbartem, μετά- . 
φέρομαι, μετακομίζομαι, κουβα
λιέμαι.

mbart je - mbart ja, ο ύ σ. θ. 
π λ η θ . —, ή μεταφορά, τό κου- 
βάλημα, ή μετακόμιση, bartje.

mbaruar (i, e), έ π ί θ. 1. τελειωμέ- 
νος, eshte pune e —, είναι τε- 
λειωμένη δουλιά, 2. τέλειος, Χρί
στος, i persosur. 

mbasandaj, έπ . β λ . pastaj, 
mbasdarke-a, ο ύ σ. Ρ. τό άπόδει- 

πνο, μετά τό δείπνο, 
mbasdite - mbasditja, ούσ.  ύ. 

π λ η Ρ.—, τό άπόγευμα, pasdre- 
ke.

mbasdreke - mbasdrekja, ούσ.  Ρ.
π λ η θ.—, τό άπόγευμα, mbasdi~ 
te.

mbasc, έ π. ίσως, πιθανόν, ndo- 
shta, ndofta. kushedi. 

mbasi, σ ύ ν δ. άφοΰ, επειδή, 
meqe, meqenese, si. 

mbath, ρ. μ ε τ .  1. φορώ, — kepu- 
cet, φορώ τά παπούτσια, τά υπο
δήματα, 2. καλλιγώνω, πεταλώ
νω, — kalin, καλλιγώνω, πετα
λώνω τ αλογο, Μ ε τ φ. τρέπομαι 
σέ φυγή, ua —i kembcve, τδ- 
βάλε στά πόδια.

mbathura-t (te), ούσ.  θ. π >.ηθ.  
τά έσώβρακα, τά σώβρακα, τά 
βρακιά, mbathje-t.

mbes, ρ. ά μ ε τ. ι ά ό ρ. m b e t a, 
μ ε τ  χ. m b e t u r ) .  I. παραμένω, 
μένω, mbesim miq, παραμένομε 
φίλοι, 2. περισσεύει, kjo inbeti 
nga buka, αύτό πεοίσσευσε άπό 
τό ψωμί, 3. σταματώ, mbeti 
shiu. σταμάτησε ή βροχή, 

mbese-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 1. ή 
ανεψιά, 2. ή έγγονή, ή έγγονιά, 
mbesolle.

mbesollg-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 
β λ. mbese.

mbetem, ρ. μέσ .  μένω, άπομένω, 
σταματώ, mbeti ne vend, έμεινε 
στόν τόπο, — ne klase, μένω 
στήν τάξη, στάσιμος, 

mbetje-mbetja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, 
Mad.  τό ύπόλοιπο. 

mbetura-t (te), ούσ.  θ. π λ η θ .  
1. τά άποφήματα, τά κατάλοιπα, 
τά υπολείμματα, τά άποφάγια, 
τά άπομεινάρια, τά περισσεύμα
τα, τά λείψανα, te —t e gjelle- 
ve, τά άποφάγια, 2. τά κατακά
θια, mbeturinat.

mbeturina-t, ούσ.  θ. π λ η θ .  τά4

»
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υπολείμματα, τά κατακάθια, te 
mbetura.

mbeltoj, ρ. με τ .  1. φυτεύω, — 
hardhi ne vresht, φυτεύω κλή
ματα στό αμπέλι, 2. θάφτω, πα
ραχώνω, mbeltuan te vdekurin, 
έθαψαν, παράχωσαν τόν νεκρό 
( έ π ί  ε χ θ ρ ώ ν ) ,  γιά φίλους λέ
γουν: varros, kellas ne dhe, 
θάπτω, θάφτω, ενταφιάζω.

mberthej, ρ. μ ε τ .  1. κουμπώνω, 
θηλυκώνω, 2. καρφώνω, σταυρώ
νω, 3. πιάνω, συλλαμβάνω, e 
mberthyen, τόν έπιασαν, τόν 
συνέλαβαν, mberthehem, κου
μπώνομαι, θηλυκώνομαι, kopsi- 
tem.

mberrij, ρ. ά μ ε τ .  1. φθάνω, κα
ταφθάνω, άφικνοϋμαι, έρχομαι, 
φτάνω, 2. καταλήγω, arrij, me- 
rrij.

mbeshtet, ρ. μ ε τ .  1. άκουμπώ, 
στηρίζω, 2. ύποστηρίζω, mbe- 
shtetem, στηρίζομαι, άκουμπώ, 
υποστηρίζομαι, duke u mbeshte- 
tur ne . . . , στηριζόμενος σ ε . . . ,  
βασιζόμενος σέ . . .

tnbeshtetese-mbeshtetesja, ο ύ σ. 
θ. π λ η θ . —, 1. τό στήριγμα, ή 
στήριξη, τό έρεισμα, 2. ή ύποστή- 
ριξη.

mbesht jell, ρ. μ ε τ .  (άόρ.  m b e -  
s h t o l l a ,  π ρ ο σ τ χ .  m b e -  
s h t i l l ,  μ ε τ χ .  m b e s h t j e 
l l  e ), 1. τυλίγω, τυλίζω, τυλίσσω, 
περιτυλίγω, περιτυλίσσω, περικα
λύπτω, 2. συγκεντρώνω, μαζεύω, 
mbeshtolli popullin, συγκένρω- 
σε τό λαό.

mbeshtjeilese - mbeshtjellesja,
ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, τό περίβλημα, 
τό περιτύλιγμα.

mbeshtjellje - mbeshtjellja, ο ύ σ.
θ. τό περιτύλιγμα, ή περιτύλιξη, 
τό τύλιγμα.

mbi, πρόθ .  1. επάνω, άπάνω, έπί,
— keto fjale, πάνω σ’αύτά τά 
λόγια, 2. πέριξ, σχετικά, flasim | 
mbi Kristoforidhin, μιλούμε σχε- | 
τικά, γύρω από τόν Χρίστοφορίδη.

mbigmoj, ρ. με τ .  υπερτιμώ, υπερ
εκτιμώ, — forcat e mia, υπερ
εκτιμώ τίς δυνάμεις μου.

mbiemer - mbiemri, ο ύ σ. άρ.

π λ η θ .  mbiemra, 1. Γ ρ α μ μ. τό
έπίθετο, 2. τό έπώνυμο, τό οικο
γενειακό όνομα, Uagapi. 

mbiemcruar (i, e), έ π ί  θ. έκεϊνος 
πού έχει δυό έπώνυμα. 

mbikqyr, ρ. με τ .  παρατηρώ, έπι- 
τηρώ, παρακολουθώ, έπιβλέπω, 
προσέχω, έλέγχω.

mbikqyr je - mbikqyrja, ο ύ σ. θ.
ή έπίβλεψη, ή έποπτεία, ή έπιτή- 
ρηση, ή παρατήρηση, nen —, υπό 
τήν έπίβλεψη, υπό τήν έπιτήρη- 
ση, nen —n e drejtorit, υπό τήν 
έπίβλεψη τού διευθυντή, 

mbin, ρ. ά μ ε τ .  φυτρώνει ( γ ι ά  
σ π ό ρ ο υ ς ) ,  Με τ φ .  na mbiu 
ne bark, μάς φύτρωσε στήν κοι
λιά, τό βαρεθήκαμε ( γ ι ά  φα-  
γ η  τ ά ).

mbinatyrshem (i) - mbinatyrsh- 
me (e), έ π ί θ. υπερφυσικός, 

mbin jerzor,-e, έ π ί θ. ύπεράνθρω- 
πος, perpjekje —e, υπεράνθρωπες 
προσπάθειες.

mbishkrim-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e,
ή έπιγραφή.

mbivlere-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a,
ή υπεραξία.

mbizoteroj, ρ. ά μ ε τ .  έπικρατώ, 
υπερισχύω, υπερέχω.

mbjell, ρ. με τ .  1. σπέρνω, σπείρω, 
( σ π ό ρ ο υ ς ,  κ ό κ κ ο υ ς ) ,  2. φυ
τεύω ( έ π ί  φ υ τ ώ ν ) ,  

mbjella-t (te), ούσ.  θ. π λ η θ .  
1. τά σπαρτά, 2. ό καιρός τής 
σποράς.

mbjelles-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, 6 
σπορέας, καί έ π ί θ. θ η λ. —e, 
maqine —e, σπαρτική μηχανή, 

mbjellje-mbjellja, ούσ.  θ. ή σπο
ρά, π λ η θ .  —t, τά σπαρτά, οι 
σπορές, fushata e mbjelljeve, ή 
καμπάνιά τής σποράς, —t pran- 
verore, οι ανοιξιάτικες σπορές, 
—t e vjeshtes, οι φθινοπωρινές 
σπορές.

mblak, ρ. μετ .  β λ. plak. 
mbledhje - mbledhja, ούσ.  θ. 

π λ η θ . —, 1. ή συγκομιδή, τό 
μάζευμα, mbledhja e ullinjve, 
τό μάζευμα τών έληών, 2. Μ α θ. 
ή πρόσθεση, 3. ή συνεδρίαση, ή 
συγκέντρωση, sot kemi —, σή-
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μέρα έχομε συνεδρίαση, — pro- | 
dhimi, σύσκεψη παραγωγής. |

mbles-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, β λ. !
lajmes, shkues, krushqar. 

mblese-a, ο 0 σ. θ. π λ η θ. —a, 0 λ. j 
fejese.

mbleseri-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, ή 
ποοΕενιά, Iajmesi, shkesi. '

mbllagit, ρ. μ ε τ. μασώ, gap, per- 
typ, mblla$item, μασουλάω. 

mbrame (i) - mbrame (e), i n  id.  ' 
τελευταίος, έσχατος, tek e mbra- j 
mja, me se fundi, se fundi, στό 
τέλος, στό κάτω κάτω τής γρα
φής, i fundit.

mbrapa, έπ. όπίσω, πίσω, prapa. 
mbrapshte, έπ. άνάποδα, se prap- 

thi, ά ν τ θ .  mbare. 
mbrenda, έπ. β λ . brenda. 
mbr£j, ρ. μ ε τ. (ά ό ρ. m b r e j t a, 

μ ε τ χ .  m b r e j t u r ) ,  ζεύω, 
ζευγνύω, ζεύγω, — qete, ζεύγω, 
ζεύω τά βόδια.

mbrese-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, τό | 
ίχνος, Με τ φ .  ή έντύπωση, ρδτ- 
shtypje. |

mbret-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —er, ό ι 
βασιλιάς, θ η λ .—ereshe, ή  βα- j  
σίλισσα.

mbreteri-a, ούσ.  9. π λ  η ύ .—, τό 
βασίλειο. ι ί

mbreteroj, ρ. ά μ ε τ. βασιλεύω, I 
Με τ φ .  κυριαρχώ, έξουσιάζω, 
έπικρατώ, qetesia mbreteron, | 
έπικρατεί ήσυχία. 

mbrema, έπ. βράδυ, κατά τό σού
ρουπο, τήν έσπέρα, dje —, χτές, t ί 
βράδυ, mire —, καλησπέρα. I't ί 

mbremanet, έ π. κατά τό σού-jt I ; 
ρουπο, κατά τά βράδιασμα, κατάν ; 
τό βραδιό, κατά τό εσπέρας, κα-a- ί 
τά τό βραδυό, πρός τό έσπέρας,® j
— e mengjezit, πρωί καί βρά- ι
δυ. j

mbremg, έπ. χτές βράδυ, 
mbr^mje - mbrem ja, ούσ.  θ. 

π λ η θ . —, 1. τό βράδυ, τό σού- ί 
ρουπο, ή έσπέρα, ?do —, κάθε | 
βράδυ, 2. ή βραδυά, ή έσπερίδα,
— vallezimi, ή χοροεσπερίδα. 

mbr6j, ρ. μ ε τ .  1. ύπερασπίζω, —
dizertacionin tim, ύποστηρίζω 
τήν έναίσιμο διατριβή μου,
2. Ν ο μ. συνηγορώ, mbrohem,

mbush

υπερασπίζομαι, άμύνομαι. 
mbrojtes,-e, έ π ί θ. άμυντικός, fu- 

qia —e e nje vendi, ή άμυντική 
δύναμη μιας χώρας, 

mbrojtes-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—,
1. ό υπερασπιστής, ό προστάτης,
2. Ν ο μ. ό συνήγορος, θ η λ. —e. 

mbrojtje-mbrojtja, ούσ.  θ. I. ή
υπεράσπιση, ή προστασία, ή άμυ
να, 2. ή άμυνα, Ministria e 
—s PopuIIore, τό ύπουργεϊο Λαϊ
κής ’Άμυνας, 3. No μ. ή συνηγο- 
ρία, ή υπεράσπιση, 

mbruj, ρ. μ ε τ .  ζυμώνω, ngjesh, 
brumoj, brumos, Με τ φ .  διαπλά.- 
θω, πλάθω.

mbriijtur (i, e), έ π ί θ. ζυμωμένος, 
Μ ε τ φ .  έμποτισμένος. 

mbufas, ρ. μ ετ . (ά ό ρ. m b u f a -  
t a ), φουσκώνω, mbufatem, ρ. 
π α θ. καί μ έ σ. φουσκώνομαι, 
φουσκώνω.

mbulesc-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, 
1. τό κάλυμμα, τό σκέπασμα, 
shtrese e —, στρώμα καί σκέπα
σμα, 2. τό καπάκι, kapak. 

mbuloj, ρ. μ ε τ .  σκεπάζω, κα
λύπτω, mbulohem, σκεπάζομαι, 
καλύπτομαι.

mburo je-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, ή 
άσπίδα, Μ ε τ φ .  ή άμυνα, τό προ
πύργιο.

mburr, ρ. μ ε τ .  έπαινώ, έγκωμιάζω, 
mburrem, κομπάζω, καυχιέμαι, 
ύπερηφανεύομαι, περηφανεύομαι, 

mburracak-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—δ, 
καί έ π ί θ. ό κουχηματίας, ό κο
μπαστής, ό καυχησιάρης, ό παυ 
νεσιάρης, ό κομπορρήμων, 

mburravec-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —6, 
καί έ π ί θ. β λ. mburracak. 

mburrje - mburrja, ούσ.  θ. 
π λ η θ.—, 1. ή καυχησιολογία, ή 
κάύχηση, ό κομπασμός, ή άλαζο- 
νεία, ή ύπερηφάνεια, ή ύψηλοφρο- 
σύνη, 2. τό καύχημα, τό καμάρι, 

mbush, ρ. μ ε τ . γεμίζω, συμπληρώ
νω, — thesin, γεμίζω τό σακκί, 
— uje, γεμίζω νερό, παίρνω νε
ρό, Μ ε τ φ .  i — mendjen, τόν 
πείθω, τοΰ δίνω νά καταλάβει, 
u mbush nje vit, συμπληρώθηκε 
?να έτος, mbushu! κόψε τό λαι
μό σου!
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m bushur(i,e), έ π ί θ .  1. γεμάτος, 
πλήρης, 2. παχύς, χονδρός, 3. πα
ραγεμισμένος, piperka te —a, πι
περιές παραγεμιστές. 

mbyll, ρ. μ ε τ .  1. κλείνω, κλείω, 
— deren, κλείνω τή θύρα, — go- 
jen, σωπαίνω, κλείνω τό στόμα, 
2. τελειώνω, περατώνω, άποτε- 
λειώνω, 3. κλειδώνω, Μ ε τ φ. ja 
—a gojen, τόν αποστόμωσα, 

mbyllje-mbyllja, ο ύ σ. θ. τό κλείσι
μο, ή λήξη, —a e shkollave, τό 
κλείσιμο, των σχολείων, fjala e 
—s, ό τελικός λόγος, 

mbyllur, έπ. κλειστά.
mbyllur (i, e), έ π ί θ. 1. κλειδωμένος, 

κλειστός, Ν ο μ. me dyer te —a, 
μέ κλειστές ϋύρες , «κεκλεισμένων 
των θυρών», mbledhje e —, 
κλειστή συνεδρίαση, 2. μονωμέ
νος, περιορισμένος, επιφυλακτικός, 
Μ ε τ φ. σιωπηλός, κλειστός χαρα
κτήρας, σκυθρωπός.

mbys, ρ. μ ε τ .  β λ. mbyt.
mbyt, ρ. μ ε τ .  1. πνίγω, 2. σφάζω, 

e mbyti me thike, τόν εσφαξε, 
mbytem, πνίγομαι, βυθίζομαι, 
βουλιάζω, mbys.

mbytas, έπ. στά βουβά, βουβά, 
σιωπηρά, αθόρυβα, εν ψυχρώ. 

mbytes,-e, έ π ί θ. πνιγηρός, άσφυ- 
κτικός, άποπνικτικός, gazet —e, 
τά άσφυξιογόνα άέρια. 

mbyt je-mbyt ja, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—,
1. 6 πνιγμός, τό πνίξιμο, ή βύθι- 

, ση, ή καταπόντιση, ή κατάπνιξη,
2. ή ασφυξία.

mbytur (i), ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. mby- 
tur (te), καί έ π ί θ. ό πνιγμένος, 
i —i do dhe shoke pas, ό πνιγ
μένος συντρόφους γυρεύει.

me, πρ ό θ .  σ υ ν τ ά σ σ ε τ α ι  μέ  
αί τ . ,  1. μέ, — ate, μέ αυτόν, 
me ju, μέ σάς, 2. διά μέσου, — 
ane t’atij, διά μέσου αύτου. 

me$ke-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, β λ. 
kueke.

medalje - medalja, ο ύ σ. θ.
π λ η θ.—, τό μετάλλιο, τό άρι- 
στειο, τό βραβείο, — ari, χρυσό 
μετάλλιο, — argjendi, άργυρό με
τάλλιο.

medicinal,-e, έ π ί θ. φαρμακευτι

κός, bime —e, φαρμακευτικά φυ
τά.

medicine-a, ο ύ σ. θ. ή Ιατρική, —a 
legale, ή Ιατροδικαστική, mje- 
kesi.

meduze-a, ούσ.  θ. Ζ ω ο λ .  ή μέ
δουσα, kandil deti. 

mefshte (i, e), έ π ί θ. β λ. i ngathet, 
i qullet.

mefshtesi-a, ούσ.  θ. βλ.  ngathte- 
si, plogeslitf.

mtgafon-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—e,
τό μεγάφωνο.

megaloman,-e, έ π ί θ. μεγαλομα-
νής

megaloman-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ ηθ. —e,
ό μεγαλομανής, θ η λ. —e. 

megalomani-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, 
ή μεγαλομανία.

megjithate, έπ. μολαταύτα, μο
λοντούτο, έν τούτοις. 

megjitheqe, σ ύ ν δ. παρ’ολο πού, 
μ’ολο πού, μολονότι, sadoqe, ndo- 
nese, megjithese. 

megjithese, σ ύ ν δ .  μολονότι, παρά, 
άν καί, παρ ολο πού, megjitheqe, 
ndonese, sadoqe.

mejdan-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, τό 
πεδίο ( μ ά χ η ς ) ,  ανοιχτός χώ
ρος.

mokanik,-e, έ πί θ. μηχανικός, pune 
—e, μηχανική δουλιά. 

mekanik-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
ό μηχανουργός, ό μηχανολόγος, δ 
μηχανικός.

mekanike-a, ούσ.  θ. Φυ σ. ή μη
χανική, —a diuamike, ή δυνα
μική μηχανικά, a statike, ή 
στατική μηχανική, 

mekanikisht, έπ. μηχανικά, 
roekanizem-mekanizmi. ούσ.  άρ 

1. δ μηχανισμός, 2. mekanizmi i 
shtetit, δ κρατικός μηχανισμός, 

mekanizim-i, ούσ.  ά ρ. ή μηχανο
ποίηση, ή έκμηχάνιση, —I i buj- 
qesise, ή έκμηχάνιση της γεωρ
γίας.

mekamzoj, ρ. μ ε τ .  έκμηχανοποιώ, 
μηχανοποιώ.

mekanizuar (i, e), έ π ί θ. έκμηχανο- 
ποιημένος, μηχανοποιημένος, μη
χανοκίνητος.

mekem, ρ. μέσ .  1. μένω χωρίς 
αναπνοή, u meka se qeshuri,
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Box.  β λ. 

ή μελαγχο- 

μελαγχολι-

I' πέ9ανα στά γέλοια, 2. i meket 
goja, είναι τραυλός, ψευδός, βρα
δύγλωσσος.

mel-i, ο ύ σ. ά ρ. Β ο τ. (Panicum 
miliaceum) ό κέχρος, κ ο ι ν. τό 
κεχρί, τό λιανό, τό λιανοκαλά- 
μποκο.

melakiiq-i, ο ύ σ. ά ρ. 
melekuqe.

melankoli-a, ο ύ σ. 9.
λία.

melankolik,-e, έ π ί 9.
κός.

melekuac - melekuqja, ούσ.  9. 
π λ η 9 . —, Βοτ .  (Sorghum vul- 
gare) σόργον τό κοινόν καί σόρ- 
γον δ σάρος ή σόργον τό σάρω- 
9ρον. κ ο ι ν. σκούπα, meshese, 
melakuq.

melhem-i, ούσ.  ά ρ. π λ η 9. —e,
ή άλοιφή ( φ ά ρ μ α κ ο ) ,  Μ ε τ φ. 
βάλσαμος, παρηγοριά, 

melingone-a, ούσ.  9. π λ η 9. —a. 
Ζ ω ο λ. δ μύρμηξ, κ οι ν. τό μυρ
μήγκι, τό μερμήγκι, δ μύρμηγκας, 
melingone, mize perdhese, 
thnegel.

melisdrav-i, ούσ.  ά ρ. Βοτ .  (Pru- 
nus maheleb) κέρασος ή μαχα- 
λέβιος, κ ο ι ν. ή άγριοκερασιά, 
mezhdrave.

melodi-a, ούσ.  9. π λ η ft.—, 
Μ ο υ σ. ή μελωδία, — popullore,
λαϊκή μελωδία.

melod'k.-e, έ π ί 9. μελωδικός, 
melodrame-a, ούσ.  9. π λ η 9. —a, 

τό μελόδραμα.
melte (i, e), έ π ί 9. κέχρινος, buke 

e —, κέχρινο ψωμί, ψωμί άπό 
κεχρί.

membrane-a, ούσ.  9. π λ η 9. —a,
Ά  ν α τ. ή μεμβράνη. 

memec,-e, έ π ί 9. μουγγός, βουβός, 
κωφάλαλος.

memorandum - i, ούσ.  ά ρ. 
π λ η 9. —e, τό υπόμνημα, ή δια- 
κοίνωση.

men$em (i) - mencme (e), έπί9.  
συνετός, λογικός, γνωστικός, 
i mengur.

mengur (i, e), ε π ί  9. λογικός, συν
ετός, σώφρων.

menguri-a, ούσ.  9. ή σύνεση, ή

λογικότητα, ή φρόνηση, ή σωφρο
σύνη.

mend-te, ούσ.  9. π λ η 9 .  1. 4 
νους, ή γνώμη, τό μυαλό, τό λο
γικό, njeri me —, λογικός, συν& 
τός άν9ρωπος, mbaj —, 9υμοϋμαι,
2. kam ndcr —, έχω κατά νοΰν, 
σκοπεύω, σχεδιάζω, i erdhen 
—te, ka vene —. τοϋ ήρ9αν τά 
μυαλά, mblidh —te, έλα στά 
λογικά σου, me —, φρόνιμα, pa 
—, απερίσκεπτα.

mendar,-e, έ π ί 9. β λ. i mengur.
mcnder-mendra, ούσ.  9. π λ η 9. 

men dr a, Βοτ .  (Mentha piperita) 
ή μίν9η, κ ο ι ν .  δ ηδύοσμος, δυό
σμος, dhiozme, mcndcrz.

mendesi-a. ούσ.  9. π λ η 9.—, β λ. 
mentalitet.

mendim-i, ούσ. άρ. π λ η 9 .—e, 1. ή 
σκέψη, —i i mire, ή καλή σκέ
ψη, 2. ή γνώμη, jam i —it 
s e . . . , είμαι τής γνώμης δτι . . .

mendimtar -ί. ούσ. άρ. π λ η 9 . —&
■δ στοχαστής, δ βα9υστόχαστος. ο 
βα9ύνους, δ λόγιος, δ σοφός, ό 
μελετητής.

mend je - mend ja, ο ύ σ. 9.
π λ η 9 . — , 1. ή γνώμη, δ νοϋς, 
kaq i pret mendja. τόσο τοϋ 
κόβει, 2. ή σκέψη, me dolli nga 
mendja. λησμόνησα, ξέχασα.

mendjelclite, έ π ί 9. έπιπόλαιος, 
έλαφρόμυαλος, άπερίσκεπτος.

mendjemadh,-e, έ π ί 9. άλαζονικός, 
ύπεροπτικός, υπερήφανος.

mendjemprehte. ε π ί  9. δξύνους, 
έξυπνος, τετραπέρατος, mendje- 
holle.

mendoj, ρ. ά μ ε τ .  1. σκέπτομαι, 
— te nisem neser, σκέπτομαι νά 
ξεκινήσω αύριο, 2. ύπο9έτω, νομί
ζω, — se keshtu eshte, νομίζω 
δτι έτσι είναι.

mendor,-e, έ π ί 9. πνευματικός, 
puna —e, ή πνευματική εργα
σία, Ievizja —e, ή πνευματική 
κίνηση.

menduar, έ π. σκεπτικά, σκεπτι- 
κώς.

menduar (i, e), έ π ί 9. 1. σκεπτικός, ν 
συλλογισμένος, 2. μελετημένος, 
καλομελετημένος, καλοζυγισμέ
νος. . χ

%
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meningje-a, ο ύ σ. θ. τό μηνίγγι, 
τό μελίγγι, ή μήνιγξ, ό κρόταφος, 
οί κρόταφοι.

meningjit-i, ο ύ σ. ά ρ. Ί α τ ρ. ή 
μηνιγγίτιδα, ή μηνιγγΐτις. 

mense-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ . —a, 1. ή 
τραπεζαρία, 2. τό έστιατόριο, 
— popullore, λαϊκό έστιατόριο. 

menshevik,-e, έ π ί θ .  μενσεβίκικος. 
menshevik-u, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 

ό μενσεβίκος.
menshevizem-mensbevizmi, ούσ.

ά ρ. ό μενσεβικισμός. 
mentalitet-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 

ή νοοτροπία, mendesl. 
menjehere, έπ. άμέσως, στή στι

γμή, εύθύς, m’ate east, 
tnenjehershem (i) - menjeher- 

shme (e), έ π ί θ .  άμεσος, 
meqenese, σ ύ v δ. επειδή, έφ’δσον, 

μια καί, μιά πού, meqe, ngaqe. 
meqe, σ ύ ν δ . β λ. meqenese. 
mera-ja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, δ βο

σκότοπος ( κ ο ι ν ο τ ι κ ό ς  ή 
ι δ ι ω τ ι κ ό ς ) ,  kullote. 

merak-u, ούσ.  ά ρ. ή φροντίδα, ή 
μέριμνα, κ ο ι ν. τό μεράκι, ό πό
θος, ό καημός.

merakos, ρ. μ ε τ . άνησυχώ, βασα
νίζω, μερακώνω, merakosem, 
μερακώνομαι, άνησυχώ. 

mercenar,-e, έ π ί θ. μισθοφορικός, 
trupa —e, μισθοφορικά στρα
τεύματα.

mercenar-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e,
ό μισθοφόρος, θ η λ. —e. 

meremetim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e,
ή επισκευή, ή επιδιόρθωση, —i i 
pergjithshem, ή γενική επισκευή, 
επιδιόρθωση, —i profilaktik, ή 
προφυλαχτική επιδιόρθωση, ripa- 
rim.

meremetoj, ρ. μ ε τ. έπισκευάζω, 
επιδιορθώνω.

meridian-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e,
Γ ε ω γ  ρ. ό μεσημβρινός, 

merimage-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, 
Ζ ω ο λ. β λ. merimange· 

merimange-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 
Ζ ω ο λ. (Aranea) ή άράχνη, ή 
άράχνα.

merite-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, ή 
ικανότητα, ή άξια, τό προτέρη
μα, ή άρετή, njeri me —a,

άνθρωπος άξίας, πού πρόσφερε 
πολλά, —a i takon atij, σ'αύτόν 
άνήκει ή τιμή.

meritoj, ρ. μ ε τ. άξίζω, είμαι άξιος, 
jam i denje, marr ate qe —, 
παίρνω αύτό πού μου αξίζει, 

meritiiar (i, e), έ π ί θ. επάξιος, 
άξιος, τιμημένος, shperblim i —, 
επάξια άνταμοιβή, artist i —, 
διακεκριμένος καλλιτέχνης, 

merkur-i, ούσ.  ά ρ. *0 ρ υ κ τ. δ 
ύδράργυρος, zhive. 

mermer-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
τό μάρμαρο.

mermerte (i, e), ε π ί  θ. μαρμαρένιος, 
μαρμάρινος, statuje e —, μαρμά
ρινο άγαλμα.

merohem, ρ. μέσ .  1. τρομάζω, 
trembem, 2. ύποφέρω, κατακου- 
ράζομαι, lodhem sbume. 

merrem, ρ. μέσ .  άσχολούμαι, 
καταγίνομαι, Μ ε τ φ. — vesh, 
συνεννοούμαι.

mes-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 1. ή 
μέση, τό κέντρο, ne — te rruges, 
στή μέση τού δρόμου, — per —, 
διά μέσου, πέρα - πέρα, διαπερα
στικά, 2. ή μέση, ή όσφύς. 

mesatar,-e, έ π ί θ .  μεσαίος, μέσος, 
μέτριος, note —e, ό μέσος δρος 
βαθμού, trup —, μέτριο άνάστη- 
μα, σώμα, prodbimi —, ή μέση 
παραγωγή.

mesatare - mesatarja, ούσ.  θ.
π λ  η θ.—, ό μέσος δρος, mesatar- 
ja e notes, ό μέσος δρος βαθμού, 

mesatarislit, έπ. κατά μέσον δρον. 
mesazh-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ . —e, τό 

διάγγελμα, τό μήνυμα, — drej- 
tuar popullit, τό διάγγελμα πρός 
τό λαό.

mesdite-a, ούσ. θ. τό μεσημέρι, ή 
μεσημβρία'.

mesdites-i, ούσ.  άρ. π λ η θ.—, 
Γ ε ω γ  ρ. β λ. meridian. 

mesdbetar,-e, έπίθ. μεσόγειος, με
σογειακός, klime —e, μεσογειακό 
κλίμα.

mesem (i) - mesme (e), έ π ί θ .  
μεσαίος, μέσος, shkolle e —, σχο
λή μέσης εκπαίδευσης, 

mesbolle, έ π ί θ .  λυγερή, πού 2χει 
δαχτυλιδένια μέση, μέση δαχτυλί- 
δι, (προφέρεται mes-hollc).
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mesjetar,-e, έ π ί d. μεσαιωνικός, 
arti —, ή μεσαιωνική τέχνη, 

mesjete-a, ο ύ σ. θ. ό μεσαίωνας, 
koha e mesme.

meskeputur, έ π ί θ .  λυγερή, mes- 
holle, belholle.

mesme (i) - mesme (e), έπ  Id.
μεσαίος, μέσος, koha e mesme, 
ό μεσαίωνας, burre i —, μεσήλι- 
κας, μεσήλικος, μεσόκοπος, 

mesnate-a, ο ύ σ. d. τά μεσάνυχτα, 
τό μεσονύχτι, τό μεσονύκτιον, 

mesore-mesorja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, 
Γεωμ. ή διάμεσος (τριγώνου) ,  

mesore, έ π ί θ .  Γ ρ α μ μ .  folje —, 
μέσο ρήμα, ρήμα μέσης φω
νής, άμετάβατο ρήμα, 

mesunaze, έ π ί θ .  λυγερή, πού έχει 
μέση δαχτυλίδι, mesholle, bel
holle.

meshe-a, ο ύ σ. d. π λ η d. —a, 1. ή 
λειτουργία ( έ κ κ λ  η σ. ) , 2. τό 
πρόσφορο, κ ο ι ν. λειτουργιά 
( ά ρ τ ο ς ) ,  ό άρτος τής λειτουρ- j  
γίας.

meshoj, ρ. ά μ ε τ .  ( έ κ κ λ η σ . ), I 
λειτουργώ, κάνω λειτουργία. |

metafizik,-e, έ π ί θ. μεταφυσικός. ‘ 
metafizike-a, ο ΰ σ. d. Φ ι λ ο σ. ή I 

μεταφυσική. I
metafore-a, ο ύ σ. d. π λ η d. —a, | 

Γ ρ α μ μ. ή μεταφορά, π. χ. vull- j 
net i hekurt, σιδερένια dέληση. ■ 

metaforik,-e, έ π ί d. μεταφορικός, 
kuptim —, μεταφορική έννοια. J 

metakarp-i, ο ύ σ. ά ρ. Ά  ν α τ. τό | 
μετακάρπιο. 1

metal-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η d. —c, τό 
μέταλλο. j

metalik,-e, έπ ίd .  μεταλλικός, με
ταλλοειδής.

metaloid-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η d. —e, 
τά μεταλλοειδή ή άμέταλλα. '

metalurgji-a, ο ύ σ. d. ή μεταλουρ- 1 
γία. _ ·

metalurgjik,-e, έ π ί d. μεταλλουρ- : 
γικός. ; I

metamorfoze-a, ούσ. d. π λη d .—a,
Β ι ο λ. ή μεταμόρφωση, 

metan-i, ούσ.  ά ρ. ’Ο ρ υ κ τ. τό με- 
dάvιo(v). '

metazoa-t, ούσ.  d. π λ η d. Ζ ω ο λ. 
τά μετάζωα.

metempsikoze-a, ούσ.  d. ή με

τεμψύχωση ή μετενσωμάτωση ή 
μετενσάρκωση.

meteor-i, ούσ.  ά ρ. π λ η d. —e, 
Ά  σ τ ρ. τό μετέωρο, 

meteorit-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η d. —e, 
Ά  σ τ ρ. ό μετεωρίτης, 6 μετεωρό
λιθος, 6 άερόλιϋος. 

meteorologji-a, ούσ.  d. ή μετεωρο
λογία.

meteorolog jik,-e, I π ί d. μετεωρο
λογικός, stacion —, ό μετεωρολο
γικός σταdμός, buletini —, τό με
τεωρολογικό δελτίο, 

mete, έπ. λειψά, mangut. eksiq. 
metc-a (e), ο ύ σ. d. π λ  η d. —a (t6), 

τό έλάττωμα, ή άτέλεια, τό ψε
γάδι, ή έλλειψη.

mete (i, e), έ π ί d. έλλ(ε)ιπής, λει
ψός, άτελής, άνεπαρκής, έλαττω- 
ματικός, Μ ε τ φ. άνισόρροπος. 

meter-metri, ούσ.  ά ρ. π λ  η d. 
metra, τό μέτρο, —i katror, τό 
τετραγωνικό μέτρο, — kub, τό 
κυβικό μέτρο.

metil-i, ούσ.  ά ρ. X η μ. τό μεθύ-
λιο(ν).

metil:k,-c. έ π ί d .  μεθυλικός, alkool 
—. ή μεdυλαλκoόλη, ή μεdυλική 
άλκοόλη, ξυλόπνευμα, οίνόπνευμα 
άπό ξύλα.

meting-u, ούσ.  ά ρ. π λ  η d. metl- 
ngjc. τό συλλαλητήριο, ή συγκέν
τρωση. — masiv, τό μαζικό συλ
λαλητήριο, ή μαζική συγκέντρω
ση.

metode-a. ούσ.  d. π λ η d . —a, ή 
μέdoδoς, —a dialektike marksis- 
te, ή μαρξιστική διαλεκτική μέ- 
doδoς.

mctodik,-e, έ π ί d .  1. μεdoδικδς,
2. συστηματικός.

metodike-a, ο ύ σ. d. ή μεθοδική, ή
μέθοδος.

metodikisht, έπ . μεθοδικά, μεθοδι- 
κώς. ·.

metodist-i. ούσ.  ά ρ. π λ  η d. —δ, 
ό μεθοδιστής, δ μεdoδoλόγoς. 

metodolog ji-a, ο ύ σ. θ. ή μεθοδο
λογία, ή μεθοδικότητα. 

metonimi-a, ούσ.  θ. ή μετωνυμία. 
metrazh-i, ούσ.  ά ρ. τό μετράζ, τό 

μήκος σέ μέτρα.
metrik,-e, έ π ί θ. μετρικός, sistemi 

—, τό μετρικό σύστημα.
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metrike-a, ο ύ σ. θ. ή μετρική, 
metro-ja, ο ύ σ. θ. τό μετρό, δ υπό

γειος ήλεκτρικός σιδηρόδρομος, 
metronom-i, ο ύ σ. ά ρ. Φ υ σ. καί 

Μ ο υ σ. δ μετρονόμος, 
metropol-i, ο ύ σ. ά ρ. 1. ή μητρό

πολη, 2. metrepoli-a, ούσ.  θ. ή 
έδρα καί κατοικία μητροπολίτη,
3. καθεδρικός ναός, mitropoli. 

mezatar,-e, έ π ί θ. β λ. mesatar. 
mezatare-mezatarja, ο ύ σ. θ. β λ. 

mesatare.
mezatarisht. έ π. β λ. mesatarisht. 
meze-ja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, ό με

ζές, τό μεζελίκι, τά όρεκτικά. 
mezi, έπ . μέ δυσκολία, μόλις-μόλις. 

μιετά βίας, — qendroj ne kembes 
μόλις στέκομαι στά πόδια, μέ δυ
σκολία.

me, έ π. πλέον, πιό, πιά, cdo —! τι 
θέλεις πιά, πλέον! — mire, πιό 
καλά, καλύτερα, — perpara, πιό 
μπροστά.

me, π ρ ο σ .  ά ν τ ω ν .  συγκεκομμέ- 
νος τύπος, μου, μέ, ai — tha, 
αύτός μου είπε, ajo — pa, αυτή 
μέ είδε.

me, π ρ ό θ. εις, σέ, mos rri — 
kembe, μή κάθεσαι όρθιος, στο 
πόδι, — oren shtate, στις εφτά ή 
ώρα, ή ώρα εφτά, 

medites-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ.—, δ 
μεροκαματιάρης, δ ήμερομίσθιος 
εργάτης.

ineditje-meditja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, 
τό ήμερομίσθιο, τό μεροδούλι, 
τό μεροκάματο, punetor me , 
εργάτης μέ μεροκάματο, δ μερο- 
καμιατιάρης εργάτης, 

mekat-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, ή 
αμαρτία, τό αμάρτημα, bej —, 
άμαρταίνω, αμαρτάνω, mekate. 

mekatar,-e, έ π ί θ. αμαρτωλός, 
gjynahqar.

mekatar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
δ αμαρτωλός, θ η λ. —e. 

mekemb, ρ . μι ε τ. άνασυγκροτώ, 
επανορθώνω, ανοικοδομώ, άποκα- 
θιστώ, άναστηλώνω, ορθοποδώ, 

mekembes-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, 
δ τοποτηρητής, δ άναπληρωτής. 

mekembje-mekembja, ο ύ σ. θ. ή 
άνασυγκρότηση, ή αποκατάστα
ση, ή άνόρθωση.

mel$i-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, Ά ν α τ .  
τό ήπαρ, τό συκώτι, — e bardhe, 
δ πνεύμονας, — e zeze, τό συκώ
τι, τό σκώτι, τό ήπαρ.

mellage-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .------a,
β λ . mullage, — uji, άλθαία ή 
φαρμακευτική, κ ο ι ν. νερομολόχα, 
taker.

mellenje-a. ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 
Ζ ω ο λ. β λ. mullen je. 

melleze-a, ο ύ σ. θ. π λ η 9. —a,
Β ο τ. (Ostrya carpinifolia) ή 
όστρύα, ή καρπινόφυλλος, κ ο ι ν. 
όστρυά, μελιόγαυρος, σκυλόγαυ- 
ρος, μεράντζα, κάρπινος, γαύρος, 
τετράμυθος.

meme-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, ή 
μάνα, ή μητέρα, nene. 

memedhe-u, ο ύ σ. ά ρ. ή πατρίδα, 
atdheu.

memelige-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 
ή άλευριά, ή πολέντα, τό κουρ
κούτι, ή κουρκούτη, ό χυλός, ka- 
$amak.

memezonje-a, ο ύ σ. θ. β λ. gjyshe. 
mend-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, β λ. 

<?ast.
mend, ρ. μ ε τ .  θηλάζω, βυζαίνω, 

qengji — delen, τό άρνί βυζαί
νει, πίνει γάλα από τήν προβα
τίνα.

mendafsh-i, ο ύ σ. ά ρ. ή μέταξα, 
τό μετάξι, — artificial, τό τεχνη
τό μετάξι, ή τεχνητή μέταξα, 
krimbi ϊ —it, δ μεταξοσκώλη
κας.

mendafshte (i, e), έ π ί θ. μεταξω
τός, μετάξινος, μεταξένιος, από 
μετάξι, pelhure e —, μεταξωτό, 
τό μετάξινο ύφασμα.

mendeshe-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 
ή τροφός, κ ο ι ν. ή νταντά, vaje. 

menese-a, ο ύ σ. θ. β λ. vonese. 
menge-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 1. τό 

μανίκι, 2. Γ ε ω γ ρ. — deti, κόλ
πος (θάλασσας), — e lumit, δ 
βραχίονας ποταμού, 

mengoj, ρ. ά μ ε  τ. σηκώνομαι τα
χύ, πολύ πρωί, ngrihem heret. 

meng jez-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
1. τό πρωί, mire —i! καλημέρα! 
( χ α ι ρ ε τ ι σ μ ό ς ) ,  2. τό πρό
γευμα, τό κολατσιό, τό πρωινό.
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mengjer (i, e), έ π ί θ. Αριστερός, me 
te —, αριστερά, στ’άριστερά. 

mengjer-a (e), ο ύ σ. θ. ή άριστερά, 
τό αριστερό χέρι, e majta. ;

mengjerash,-e, έ π ί θ .  άριστερόχειρ, ί 
άριστερόχειρος, άριστερόχερος, ζερ- j 
βοχέρης, ζερβός, sollak, mengja- s 
rash. !

meni-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, β λ. | 
meri, urrejtje.

menishcm, έπ. οργισμένα, θυμωμέ- j 
να, zemeruar shume. 

menoj, ρ. ά μ ε τ .  καθυστερώ, βρα- ;
δύνω, άργώ, vonoj, qellem. !

ment, έ π. παρ’δλίγο, — ra, παρ’όλί- \ 
γο νά πέσει.

menyre-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 1. ό 
τρόπος, τό μέσο, ή μέθοδος, ne ! 
kete —, έτσι, μ’αύτό τόν τρόπο, 
κατ’αύτό τόν τρόπο, n'asnje —, ί 
μέ κανένα τρόπο, —a e prodhi- 
mit, ό τρόπος παραγωγής, 2.
Γ ρ α μ μ. ή έγκλιση, —at e fol- 
jes, οί έγκλίσεις τοΰ ρήματος, —a 
deftore, ή όριστική έγκλιση, —a 
lidhore, ή ΰποταχτική έγκλιση,
—a deshirorc, ή ευκτική έγκλι
ση, —a kushtore, ή υποθετική \ 
( έ γ κ λ ι σ η ) .  j

menjane, έπ. στή μπάντα, παρά- ί 
μέρα, χώρια, Αδιάφορα, μονωμένα, ! 
ai rri —, αύτός δέν άνακατεύε- | 
ται. 1

menjanoj, ρ. μ ε τ. παραμερίζω, 
menjanohem, 1. παραμερίζω, 2. 
παραμερίζομαι. ■

menjamiar (i, e), έ π ί θ. παραμερι
σμένος, παράμερος, Απομονωμένος, 
άποτραβηγμένος, μοναχικός, ί 
menjanur.

men janur (i, e), έ π ί θ. β λ. i me- 
njanuar.

meparshem (i) - meparshme (e),
έ π ί θ. προηγούμενος, πρότερος, 
προγενέστερος.

merdhac,-e, έ π ί θ. έκεϊνος πού 
αισθάνεται πολύ τό κρύο, 

merdhij, ρ. ά μ ε τ .  κρυώνω, (άόρ.  
m a r d h a ,  μ ε τ χ .  m a r ·  
d h u r ) .

mergim-i, ούσ.  άρ. π λ η θ .—e, 
ή μετανάστευση, ή ξενιτ(ε)ιά, τά  
ξένα, ό έκπατρισμός, ή Αποδημία, 
kurbet, dhe i huaj.

merg6j, ρ. μ ε τ .  άπομακρύνω, έξο- 
ρίζω, έκπατρίζω, mergohem, με
ταναστεύω, ξενιτεύομαι, πάνω 
στά ξένα, εκπατρίζομαι, Αποδη
μώ, Απομακρύνομαι, 

raergiiar (i, e), έ π ί θ .  ξενιτεμένος, 
Απόδημος, εκπατρισμένος, 

meri-a, ούσ.  θ. τό μίσος, ή όργή, 
ό θυμός, e kam —, τόν μισώ, 

merihem, ρ. μ έ σ. όργίζομαι, θυμώ
νω, u merit, θύμωσε, μάς κρατεί 
μίσος, δέν μάς μιλάει μέ τό στό
μα.

meritur (i, e), έ π ί θ. ώργισμένος, 
όργισμένος, θυμωμένος, 

merkurc-a (e), ούσ.  θ. π λ η θ .  
merkura(tc), ή Τετάρτη ( η μ έ 
ρα) .

mersine-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Β ο τ. (Myrtus communis) ό 
μύρτος, κ ο ι ν. ή μυρτιά, ή μυρσί
νη.

merzej, ρ. ά μ ε τ .  σταλιάζω, στα
λίζω ( γ ι ά  π ρ ό β α τ α ,  γ ί 
δ ι α ,  ά γ ε λ ά δ ι α ) .  

merzi-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, ή πλή
ξη, ή άνία, ή στενοχώρια, ό βα- 
ρεμός, ή βαρεμάρα, 

merzim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ό 
τόπος οπού σταλίζουν τά πρόβα
τα, τά γίδια, τά άγελάδια, ό στά
λος, τό στάλισμα, 

merzit, ρ. μ ε τ .  ένοχλώ, στενοχω
ρώ, βαρύνω, προκαλώ άνία, γίνο
μαι βαρετός, merzitem, αισθάνο
μαι άνία, στενοχωριέμαι, στενο- 
χωρούμαι.

merzitje-merzitja, ο ύ σ. θ. ή άνία, 
ή στενοχώρια, ή πλήξη, ό βαρε- 
μός, ή βαρεμάρα.

merzitshem (i) - merzitshme (e),
έ π ί θ .  Ανιαρός, βαρετός, πληκτι
κός, ενοχλητικός.

merzitur (i, e), έ π ί θ. στενοχωρημέ
νος.

merrij, ρ. ά μ ε τ .  β λ. mberrij. 
mesalle-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 

1. τό τραπεζομάντηλο, ή πετσέτα 
φαγητού, 2. Μ ε τ φ .  τό τραπέζι, 
τό οτυμπόσιο, si —a me dy faqe, 
ύποκριτής, 3. — djathi, ή τζα- 
ντίλα, nape djathi. 

mesim-i, ούσ.  A ρ. π λ  η θ. —e, 1. ή 
διδασκαλία, ή διδαχή, jap —,
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διδάσκω, δίνω μάθημα, 2. τό μά
θημα, —i i' historise, τό μάθημα 
τής ιστορίας.

mesoj, ρ. μ ε τ .  1. διδάσκω, έκπαι- 
δεύω, 2. σπουδάζω, _ διδάσκομαι, 
μαθαίνω, πληροφορούμαι, — ne 
shkolle, μαθαίνω στό σχολειό, — 
ne universitet, σπουδάζω στό πα
νεπιστήμιο, mesohem, συνηθίζω, 
έξοικειούμαι, u mesova, συνήθι
σα.

meson jes-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ.—, 
β λ. mesues-i, θ η λ. —e. 

mesiiar (i, e), έ π ί θ .  1. μορφωμένος, 
πεπαιδευμένος, εγγράμματος, 2. 
συνηθισμένος, μαθημένος, 

mesues-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ.—, ό 
δάσκαλος, θ η λ. —e, — i meri- 
tuar, έπάξιος δάσκαλος, — i ρο- 
pullit, δάσκαλος τού λαού, 

mesyj, ρ. μ ε τ .  έπιτίθεμαι, έφορμώ, 
sulmoj.

mesymje - mesymja, ο ύ σ. θ. 
π λ η θ.—, ή επίθεση, ή έφοδος, 
sulmi.

meshikez-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, 
ή μικρή φούσκα, ή φλύκταινα, ή 
κύστις, —a e krimbit te men- 
dafshit, τό κουκούλι ( τ ο ύ  μ ε 
τ α ξ ο σ κ ώ λ η κ α ) ,  τό βομβύ
κιο, —a e ujit, ή ούροδόχος κύ- 
στις, ή ούροδόχος κύστη, 

meshire-a, ούσ.  θ. ή συμπόνοια, 
τό ελεος, ή χάρη, ευσπλαχνία, 
kam —, εύσπλαχνοΰμαι, λυπού
μαι, ελεώ.

meshiroj, ρ. μ ε τ .  εύσπλαχνίζομαι, 
συγχωρώ, λυπούμαι, 

meshoj, ρ. ά μ ε τ. βαρύνω, 
rendoj.

meshqerre-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 
Ζ ω ο λ .  ή δαμάλα, ή μοσχαρίδα. 

metejme (i) - metejme (e), έ π ί θ .  
ό παραπέρα, ό έπέκεινα, zhvillimi 
i —, ή παραπέρα άνάπτυξη, ή 
περαιτέρω άνάπτυξη. 

metejshem (i) - metejshme (e), 
έ π ί θ .  βλ.  m etejm e(i). 

mevonshem (i) - mevonshme (e), 
έ π ί θ .  κατοπινός, μεταγενέστε
ρος, μετέπειτα, ngjar jet e —e, τά 
μετέπειτα γεγονότα, τά κατοπινά 
γεγονότα.

mez-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —a, τό

πουλάρι, ό πώλος, 
mezat-i, ούσ.  άρ. π λ η θ .  meze- 

ter, mezet, Ζ ω ο λ .  τό δαμάλι, 
τό άστριφτο βόδι, δχι στριμμένο 
βόδι, muzat.

mi (e) - mia (e), κ τ η τ .  ά ν τ ω ν .  
π λ η θ .  τού, im, ime, δικοί μου, 
δικές μου, shoket e mi, οί 
σύντροφοί μου, shoqet e —a, οί 
συντρόφισσές μου, librat e —a, 
τά βιβλία μου.

m i-te (te), κ τ η ν. ά ν τ ω ν .  βλ. im, 
ime.

mi-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —n j, ό 
ποντικός, τό ποντίκι, — arash, 
μύς ό άρουραίος ή άγρόμυς, ό 
άρουραΐος, ό ποντικός τών 
άγρών, — fushe.

micak-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
Ζ ω ο λ .  β λ. cicami, $erri. 

midis, π ρ ό θ. άνάμεσα, μεταξύ, — 
se tjerave, μεταξύ τών άλλων, 
μεταξύ άλλων, — nesh, μεταξύ 
μας, άνάμεσά μας. 

miell-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —ra, τό 
άλεύρι, τό άλευρον, fabrike —I, 
τό άλευροποιεΐο.

mih, ρ. μ ε τ .  σκάπτω, άνασκάβω, 
σκάφτω, remih, germoj. 

mihes-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, δ 
σκάπτης, ό σκαφτιάς, germues. 

mije-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, —ra, 
χίλια, ή χιλιάδα, nje —, χίλια, 

mijeshe - mijeshja, ούσ.  θ.
π λ η θ . —, τό χιλιάρικο, 

mijevjegar,-e, έ π ί θ .  χιλιόχρονος, 
χιλιετής.

mik-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  miq, ό φί
λος, θ η λ . —e, ή φίλη. 

mikprites,-e, έ π ί θ .  φιλόξενος, 
derecele.

mikpritje-mikprltja, ο ύ σ. θ. ή φι
λοξενία.

mikrob-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ . —e, τό
μικρόβιο.

mikroborgjez,-e, έ π ί θ .  μικροαστι
κός.

mikroborgjez-i, ούσ. άρ. πληθ.—e,
ό μικροαστός.

mikroborgjezi— a, ούσ.  θ. ή 
. μικροαστική τάξη, ή τάξη τών 

μικροαστών, ή μπουρζουαζία, 
mikrofon-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, 

—e, τό μικρόφωνο.
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mikroorganizem - mikroorganiz- 
mi, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. mikroorga- 
nizma, δ μικροοργανισμός, μικρό
βιο.

mikrosk0p-i-, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ.—e,
Φ υ σ. τό μικροσκόπιο. 

mikroskopik,-e, έ π ί θ .  μικροσκοπι- 
κός.

milce-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, Β ο τ. 
β λ. bar blete.

mile-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, τό
μίλι, τό μίλιον, — detare, τό 
ναυτικό μίλιο, τό ναυτικό μίλι, 

mile-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 0 λ.
•  Μ ·mije.

miligram-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ.—, τό
χιλιοστόγραμμο, τό 'ένα χιλιοστό 
τοΰ γραμμαρίου.

milimeter-milimetri, ο ύ σ. ά ρ. 
π λ η θ. milimetra, τό χιλιοστό
μετρο.

milingone-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, 
Ζ ω ο λ. β λ. melingone. 

milion-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —a, τό 
έκατομμύριο.

militant,-e, έπ ί θ .  μαχητής, άγω· 
νιστής ( μ ι α ς  Ι δ έ α ς ) ,  άγωνι- 
στικός, μαχητικός, 

militant-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, 6 
μαχητής, ό άγωνιστής ( μ ι α ς  
ι δ έ α ς ) ,  θ η λ . —e, 

militarist,-e, έ π ί θ. στρατοκρατι- 
κός, μιλιταριστικός. 

militarist-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η  θ. —e, 
ό στρατοκράτης, ό μιλιταριστής. 

militarizcm-militarizmi, ο ύ σ. ά ρ. 
ό μιλιταρισμός, ή στρατοκρα
τία.

militarizfm-l, ο ύ σ. ά ρ. ή στρατιω- 
τικοποίηση.

militarize»j, ρ. μ ε τ .  στρατιωτικο- 
ποιώ.

milor-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, τό 
ζυγούρι, κριάρι μέχρι δύο έτών, 
miluar, pjellak, zigur, θ η λ. —e. 

mill-i, ούσ. άρ. π λ η θ .—e, κολεός, 
θήκη ξιφολόγχης ( σ π α θ ι ο ύ ) ,  
kellef.

mimike-a, ο ύ σ. θ. ή μιμική, 
mimoze-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 

Β ο τ. ή μιμόζα, ( α ι σ θ η τ ι κ ή  
ά κ α κ ί α ) .

minat&r-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —6,

1. ό μεταλλωρύχος, δ άνθρακω- 
ρύχος, 2. Σ τ ρ α τ. ό ναρκοθέτης, 
ό μιναδόρος, ό ύπονομευτής. 

mineral,-e, έ π ί θ. μεταλλικός,
όρυκτός, ujera —e, τά μεταλλι
κά νερά, τά ίαματικά νερά, 

mineral-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
τό όρυκτό, τό όρυχτό, τό μετάλ
λευμα.

mincralogji-a, ο ύ σ. θ. ή δρυκτο- 
λογία.

mine-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 
Σ τ ρ α τ. καί Ν α υ τ. ή νάρκη, 
ή τορπίλλη, — magnetike, ή 
μαγνητική νάρκη, ve —a, ναρκο
θετώ, τοποθετώ νάρκες, 

miniature-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, 
ή μικρογραφία, ή μινιατούρα, 
ne —, σέ μικρογραφία, 

miniere-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, τό 
ορυχείο, τό μεταλλείο, — bakri, 
τό μεταλλείο χαλκού, — qymyr- 
guri, τό άνθρακωρυχεΐο, — heku- 
ri, τό μεταλλείο σιδήρου, τό σιδη
ρωρυχείο.

minim-i, ο ύ σ. ά ρ. 1. ή υπονόμευ
ση, 2. Σ τ ρ α τ. ή ναρκοθέτηση, 

minimal,-e, έ π ί θ. ελάχιστος,
ά ν τ θ. maksimal, μέγιστος, 

minimum-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
1. τό έλάχιστο δριο, τό μίνιμουμ, 
ά ν τ θ .  maksimum, 2. έπ . μίνι
μουμ, τό λιγώτερο. 

minister - ministri, ούσ.  ά ρ. 
π λ η θ .  ministra, ό υπουργός, — 
pa portofol, ό υπουργός άνευ χαρ
τοφυλακίου, — fuqiplote, ό πλη
ρεξούσιος ύπουργός, ό πλερεξούσιος 
πρεσβευτής.

ministri-a, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, τό 
ύπουργεϊο, —a e Puneve te 
Jashtme, τό Υπουργείο των 
Εξωτερικών, —a e Puneve te 
Brendshme, τό 'Υπουργείο των 
Εσωτερικών, a— e Aresimit dhe 
e Kultures, τό 'Υπουργείο Παι
δείας καί πολιτισμού, —a  e 
Shendetesise, τό 'Υπουργείο 
Υγιεινής.

ministror,-e, έ π ί θ. ύπουργικός, 
Kcshilli —, τό υπουργικό συμ
βούλιο.

minoj, ρ. μ ε τ .  Σ τ ρ α τ. ύπονο- 
μεύω, ναρκοθετώ, τοποθετώ νάρ-
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κες, Μ ε τ φ. τορπιλλίζω. 
minoritar,-e, έ π ί θ. μειονοτικός, 

shkollat —e, τό μειονοτικά σχο
λεία.

minoritar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e,
ό μειονοτικός.

minoritet-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
ή μειονότητα, pakice. 

minus-i, ο ύ σ. ά ρ. μείον, πλήν, 
ά ν τ θ. plus.

minute-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, 
1. τό λεπτό ( τ ή ς  ώ ρ α ς ) ,  2. ή 
στιγμή.

miop,-e, έ π ί θ. μυωπικός, μύωπας, 
κοντόφθαλμος, ό μή οξυδερκής, ό 
μή διορατικός, driteshkurter. 

miopi-a, ο ύ σ. θ. 1. ή μυωπία, 2. ή 
έλλειψη οξυδέρκειας, ή έλλειψη 
διορατικότητας.

miqesi-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .—, 1. ή 
φιλία, 2. τό σύνολο των φίλων,
3. ή συμπεθεριά, ή κρουσκιά. 

miqesisht, έπ . φιλικά, φιλικώς. 
miqesohem, ρ. μέ σ .  γίνομαι φίλος. 
miqesor,-e, έ π ί θ .  φιλικός, marre- 

dhenje —e, φιλικές σχέσεις, 
mira-t (te), ο ύ σ. θ. π λ η θ .  1. τά 

άγαθά, τά καλά, kish gjithe te 
—at, είχε δλα τά άγαθά, δλα τά 
καλά, te —t materiale, τά υλικά 
άγαθά, 2. οί μοίρες, fatite. 

mire, έ π. καλά, καλώς, me —, κα
λύτερα, — dita! καλημέρα! 

mire (i, e), έ π ί θ. καλός, αγαθός, 
mire-a (e), ο ύ σ. θ. τό καλό, ή κα- 

λωσύνη, ή άγαθότητα, per te —! 
γιά καλό!

mirebesim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή εμπιστο
σύνη, ή καλή πίστη, 

mireberes-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, 
ό ευεργέτης, θ η λ. —e. 

mirefilli, έ π. πραγματικά, άκρι- 
βώς, άναμφίβολα, πολύ καλά, 

mirefillte (i, e), έ π ί θ. πραγματικός, 
άληθινός.

mirembajtje - mirembajtja, ούσ.
θ. ή συντήρηση, ή καλή διατήρη
ση.

mirenjohes,-e, έ π ί θ .  εύγνώμονας. 
mirenjohje - mirenjohja, ούσ.  θ.

ή ευγνωμοσύνη.
mirenjohur (i, e), ε π ί  θ. γνωστός, 

διάσημος, φημισμένος, περιβόητος, 
έγκριτος, διαπρεπής.

mirep6, σ ύ ν δ. κι’δμως, άλλ’δμως, 
por, porsc, ρο.

mireprites,-e, έ π ί θ .  φιλόξενος, 
mireprites-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ . — ,  

ό φιλόξενος, i pritur. 
mirepritje - mirepritja, ούσ.  θ.

ή φιλοξενία, ή καλή υποδοχή, 
mireqenje - mireqenja ούσ.  θ .

ή εύημερία, ή ευπορία, 
ή εύμάρεια, ή καλοπέραση, 

mirerritje - mirerritja, ο ύ σ. θ.
ή καλή άνατροφή, ή καλή αγω
γή, ή διαπαιδαγώγηση, 

mires^a, ο ύ σ. θ .  ή καλωσύνη, ή 
άγαίίότητα, kini —ne, έχετε τήν 
καλωσύνη, me beni nje —, μου 
κάνετε μιά καλωσύνη, μιά χάρη, 

miresjellje - miresjellja, ούσ.  θ .
ή καλή συμπεριφορά, τό καλό
φέρσιμο, ό καλός τρόπος, ή 
εύπρέπεια.

miriapode-t, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .
Ζ ω ο λ. τά μυριάποδα. 

mirtace-te, ούσ.  θ. π λ η θ .  Β ο τ. 
τά μυρτοειδή.

miser-misri, ούσ.  ά ρ. π λ η θ ,  
misra, Β ο τ. (Zea mays) ό αρα
βόσιτος, τό καλαμπόκι, τό άραπο- 
σίτι, kallamboq.

mis-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, —a, 
β λ. anetar.

miserishte - miserishtja, ούσ.  θ. 
π λ η θ.—, τό κότσαλο, τό τσιό- 
καλο ( τ ο ύ  κ α λ α μ π ο κ ι ο ύ ) ,  
τό τσόκαλο.

misernike - imsernikja, ούσ.  θ. 
π λ η θ.—, τό καλαμποκίσιο ψω
μί, ή μπομπότα, ή μαμάτσα. 

mision-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
1. ή έντολή, 2. Δ ι π λ ω μ .  ή απο
στολή, ή Αντιπροσωπεία, 3. τό 
καθήκον.

misionar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ό ιεραπόστολος, 6 Απεσταλμένος, 
ό μισιονάριος.

miske-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a,
Ζ ω ο λ. ή γαλοπούλα, ή Ινιδκή 
όρνιθα, pule deti.

mister-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, τό 
μυστήριο, τό Απόρρητο, τό μυστι
κό, e fshehta.

misterioz,-e, έ π ί θ .  μυστηριώδης, 
αινιγματώδης, κρυφός, Ακατανόη
τος.
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mistri-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, τό 
μυστρί.

mish-i, ο ύ σ. ά ρ. καί —te, ο ύ σ. 
ο ύ δ. τό κρέας, ή σάρκα, —i i 
dhembevet, τά ούλα, Μ ε τ φ. me 
— e me shpirt, μ’ολη του τήν 
ψυχή.

misherim-i, ο ύ σ. ά ρ. η ένσάρκω- 
ση, trupezimi.

mishero j, ρ. μ ε τ. ένσαρκώνω, mi- 
sherohem, ενσαρκώνομαι, 

mishmash, έπ. άνω κάτω, άνάκα- 
τα, άκατάστατα, περιπλεγμένα, 
φύρδην μίγδην.

mishngrenes,-e, έ π ί θ .  σαρκοφά
γος, shtaze —e, σαρκοφάγο ζώο. 

mishngrenes-it, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.
Ζ ω ο λ. τά σαρκοφάγα. 

mishtar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, δ 
χασάπης, ό κρεοπώλης, ό κρεατο- 
πώλης, kasap.

mit-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, ό μύ
θος, perralle.

mite-a, ο ύ σ. θ .  ή δωροδοκία, ry- 
shfet.

miter-mitra, ο ύ σ. θ. π λ η θ. mitra,
1. Ά ν α τ .  ή μήτρα, 2. ή μίτρα 
(κ ά λ υ μ μ α  τ ή ς  κ ε φ α λ ή ς )  
των έπισκόπων.

mitologji-a, ο ύ σ. θ. ή μυθολογία, 
mitos, ρ. μ ε τ. δωροδοκώ, jap 

ryshfet.
mitralim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e,

δ πολυβολισμός, ό μυδραλιοβολι- 
σμός.

mitraloj, ρ. μ ε τ .  μυδροβολώ, πολυ- 
βολώ.

mitraI0z-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —a, 
Σ τ ρ α τ. τό πολυβόλο, τό μυδρα
λιοβόλο, — dore, τό οπλοπολυβό
λο, τό ελαφρό πολυβόλο, — I 
rende, τό βαρύ πολυβόλο, 

mitropoli-a, ο ύ σ. θ. 1. ή έδρα μη
τροπολίτη, 2. καθεδρικός ναός, 

mitur (i, e), έ π ί θ. 1. άνήλικος, 
( γ ι ά  μ ι κ ρ ά  π α ι δ ι ά ) ,  2. δ 
άρχάριος, δ άπλοϊκός, άτζαμής, 
ό άπειρος.

mituri-a, ο ύ σ. θ. 1. ή παιδική ήλι- 
κία, 2. ή άπειρία. 

miturishte, έ π ί θ .  παιδικός, kenge 
—, παιδικά τραγούδια, 

mize-a, ούσ.  9. π λ η θ . —a, ή μύ
γα, — kali, ή άλογόμυγα, — 
mjalti, ή μέλισσα, — gruri, (Ca-

landra granaria) καλάνδρα ή τοΰ 
σίτου, — pashke, ή κοκκινέλλη, 
κ ο ι ν. παπαδίτσα, — e ullirit, 
ό δάκος (τής_ έληας), κ ο ι ν .  ή 
μύγα τής έλιάς.

mize perdhecke, ούσ.  θ. π λ η θ .  
miza perdhecke, Ζ ω ο λ. (Formi
ca) β λ. melingone. 

mizcri-a, ούσ.  θ. τό πλήθος, δ 
δχλος, mori.

mizor,-e, έ π ί θ .  θηριώδικος, αίμο-
χαρής.

mizor-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, δ 
άθλιος, δ άσπλαχνος, δ σκληρός, 
δ κακός, δ αίμοβδρος, δ μίζερος, 
gjakatar.

mizori-a, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, ή 
σκληρότητα, ή αγριότητα, ή θη
ριωδία, ή αθλιότητα, ή αίμοχα- 
ρία.

mizorisht, έ π. άθλια, σκληρά, 
άσπλαχνα, αΐμόχαρα, θηριώδικα. 

mjaft, έπ. άρκετά, — me, άρκετά 
πιά, φθάνει πιά, φθάνει πλέον, 

mjaftoj, ρ. ά μ ε τ. άρκώ, φτάνω, 
έπαρκώ, mjaftohem, άρκοΰμαι, 
ικανοποιούμαι, mjafton, άρκεϊ, 
φτάνει.

mjaftiieshem (i) - mjaftuesbme (e),
έ π ί θ .  άρκετός, έπαρκής, i mjaf- 
te.

mjaltc-i, ούσ.  άρ. καί —t, ούσ.
ο ύ δ. τό μέλι.

i  mjaulit, ρ. ά μ ε τ. νιαουρίζει, μιαου- 
! ρίζει, μιαουλίζει.

mjedher - mjedhra, ούσ.  θ. 
ι π λ η θ .  —a, Β ο τ. (Rubus idaeus) 

βάτος ή ίδαία, κ ο ι ν .  ή σμεουριά, 
ή νάουρα.

mjegull-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a,
1. ή δμίχλη, ή καταχνιά, ή άντά-

I ρα, 2. (Oidium) άνθραξ, σκωρία,
Ιρυσίβη ( ά μ π έ λ ο υ ) .  

m j6k-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, δ 
γιατρός.

mjeker-mjekra, ούσ.  θ. π λ η θ .  
mjekra, 1. τό πηγούνι, δ πώγων,
2. ή γενειάδα, τά γένια, τά γέ- 
νεια.

mjekerbardhe, έ π ί θ .  άσπρογένης, 
άσπρογενάτος.

mjekerkuq, έ π ί θ .  κοκκινογένης. 
mjekesi-a, ούσ.  θ. ή Ιατρική, 
mjekesor,-e, έ π ί θ .  Ιατρικός, vizite
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—e, Ιατρική έπίσκεψη, έξέταση. 
mjekim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, ή 

θεραπεία, ή νοσηλεία. 
mjek6j, ρ. μ ε τ .  νοσηλεύω, θερα

πεύω, γιατρεύω, mjekohem, θερα
πεύομαι, νοσηλεύομαι, γιατρεύο
μαι.

mjekrosh-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ . —6, 
γενάτος, γενειοφόρος, μέ γένια, 
πωγωνάτος.

mjel, ρ. μ ε τ .  άρμέγω, (άόρ.  m o -  
la ,  π ρ ο σ τ .  m i l ,  μ & τ χ. m j e -  
1S).

mjeles-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, ό 
άρμεχτής.

mjelese - mjelesja, ούσ.  θ.
π λ η θ . —, ή άρμέχτρια. 

mjelse, έ π ί θ .  γαλάρα, πού αρμέ
γεται, πού δίνει γάλα, γαλατερή, 
lope —, άγελάδα πού άρμέγεται, 
γαλατερή.

mjellme - mjellmja, ούσ.  θ.
π λ η θ.—, Ζ ω ο λ. (Cygnus olor) 
ό κύκνος.

mjere, έπ . αλλοίμονο! — $’pe- 
suam! άλλοίμονο τί πάθαμε! — 
ti! άλλοίμονο σε σένα! 

mjere (i, e), ε π ί  θ. δυστυχής, 
άθλιος, δύστυχος, κακότυχος, une 
i —i! ό δύστυχος έγώ! 

mjergull-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
β λ. mjegull.

m jerim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ή δυστυχία, ή συμφορά, ή θλίψη, 

mjerisht, έπ . δυστυχώς, per fat te 
keq.

m jeruar (i, e), ε π ί  θ. κακόμοιρος, 
κακομοιριασμένος, ελεεινός, φου- 
καριάρικος, άξιολύπητος, ne 
gjendje te —, σέ ελεεινή κατά
σταση, i mjerueshem. 

mjerueshem (i) - mjerueshme (e), 
έ π ί θ .  β λ. m jeruar, 

mjeshter - mjeshtri, ούσ.  ά ρ. 
π λ  η θ.—, mjeshtra, 1. ό χτίστης, 
2. ό μάστορας, ό μάστορης, δ 
τεχνίτης, δ είδικδς, δ άριστοτέ- 
χνης.

mjeshteri-a, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, 
1. ή μαστοριά, ή τέχνη, ή άριστο- 
τεχνία, ή δεξιότητα, 2. τό έπεγ- 
γελμα, ή τέχνη.

m jet-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, τό 
μέσο, — komunikacioni, μέσο

mode

συγκοινωνίας, — et e prodhimit, 
τά μέσα τής παραγωγής, 

mlysh-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ . —a, 
Ζ ω ο λ. JEsox lucius) έσοξ, 
κ ο ι ν. λούτσος, ψάρι των γλυ
κών ύδάτων.

mllef-i, ούσ.  ά ρ. β λ. meri, ze- 
merim.

mnere-a, ούσ.  θ. β λ. tmerr. 
mo, ά ρ ν η τ ι κ ό  ή α π ο φ α τ ι 

κό μ ό ρ ι ο ,  βλ.  mos. 
mobilizim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e,

1. ή κινητοποίηση, 2. ή έπιστρά- 
τευση, — i pergjithshem, γενική 
έπιστράτευση, —i i masavet, ή 
κινητοποίηση τών μαζών.

* mobilizoj, ρ. μ ε τ .  1. κινητοποιώ,
2. έπιστρατεύω, mobilizohem, κι
νητοποιούμαι, έπιστρατεύομαι.

mobilizuar (i, e), έ π ί θ .  1. κινη
τοποιημένος, 2. έπιστρατευμένος. 

mobilje - mobilja, ούσ.  θ. 
π λ η θ.—, τό έπιπλο, π λ η θ .  τά 
έπιπλα.

mobileri-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, τό
έπιπλοποιεϊο.

mobiloj, ρ. μ ε τ .  έπιπλώνω. 
mo$al-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, δ 

βάλτος, τό βαλτονέρι, τό τέλμα, 
τό έλος, δ βούρκος. 

mo$al0r,-e, έ π ί θ .  έλώδης, βαλτώ- 
δης, γεμάτος άπό έλη. 

modern (i) - mo^me (e),' έ π ί θ .  
1. άρχαίος, παλιός, 2. γηραιός, γη
ραλέος, υπερήλικας, 

model-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, τό 
μοντέλλο, τό πρότυπο, τό καλού- 
πι, τό ύπόδειγμα.

modern,-e, έ π ί θ .  σύγχρονος, μο
ντέρνος, νεώτερος, νεωτεριστικός, 
letersia —e, ή σύγχρονη λογοτε
χνία, teknika —e, ή σύγχρονος 
τεχνική, ή μοντέρνα τεχνική, 

modernizim-i. ούσ. άρ. π λ η θ .—e, 
δ εκσυγχρονισμός, δ νεωτερισμός, 

modernize)j, ρ. με τ .  εκσυγχρονίζω, 
ανακαινίζω, μοντερνίζω, νεωτερί
ζω.

modest,-e, έ π ί θ .  σεμνός, μετριόφρο- 
νας, ταπεινός, άπλοΰς, njeri —, 
σεμνός άνθρωπος.

modesti-a, ούσ.  θ. ή σεμνότητα, 
ή μετριοφροσύνη, ή άπλότητα. 

mode-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή μό
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δα, δ συρμός, p as —s, σύμφωνα 
μέ τή μόδα, eshte e —s, είναι
της μόδας.

modhull-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, < 
Βοτ.  (Lathyrus aphaca) λάθυ- 
ρος ή αφακος, κ ο ι ν. πνιγιά, μπα- j 
βούλια, άγριολαθούρι, λαμπούρι, j 
modhe, mollez. j

mohfm-i, ο ύ σ. ά ρ. ή άρνηση, ή j 
άπάρνηση, ά ν τ θ. pohim. 

mohoj, ρ. μετ .  άρνοϋμαι, άπαρνού- ' 
μαι, δέν παραδέχομαι, — fajesf- 
ne, άρνοϋμαι τήν ένοχή. |

mohore, έπίθ .  Γ ρ α μ μ .  fjali —, 
άρνητική, άποφατική πρόταση, 
ά ν τ θ. pohore, θετική, καταφα
τική.

moj, έ πι φ. θ η λ. μωρή, mori. j 
moker-mokra, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  ι 

mokra, ή χειρομύλη, κ ο ι ν .  τά 
χε(ι)ρόμπουλα, ό χε(ι)ρόμυλος, ή , 
μυλόπετρα. I

mokerr-mokrra, ο ΰ σ. θ. π λ η θ. ' 
mokrra, Ζ ω ο λ. ή σαρανταποδα- 
ρούσα, dyzetkgmbesh. 

molekule-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a,
X η μ. τό μόριο.

molekular,-c, έ π ί θ. μοριακός, p e- ;
sha —e, τό μοριακό βάρος, 

mole-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, ί
Ζ ω ο λ. (T in e o lo  b i s e l l i e l l a )  σής ί 
ό διφθερόφιλος, κ ο ι ν .  6 σκώρος ή ] 
σκόρος, ό κόπιτσας, σάρακας, μό- 
λιτσα, kopice, tenje, molez. !

molike-a, ο ΰ σ. θ. π λ η θ .  —a, 
Βοτ.  ( P in u s  p e u c e ) ,  πίτυς ή | 
πεύκη, κυρίως πίτυς ή μακεδονι- ί 
κή, κ ο ι ν .  κουκουναριά, arne.

molis, ρ. μ ε τ  ( ά ό ρ. m ο 1 i t a, !
m ο 1 i s a )■ κουράζω, καταβάλλω, j 
e kane molite ethet, τόν κατέβα- j 
λε ό πυρετός. j

molit, ρ. μ ε τ .  κατατρώγει (έ  ί 
σ κ ό ρ ο ς ,  ό κ ό π ι τ σ α ς ) ,  mola I 
— rrobat e lekuren, ό κόπιτσας, j 
δ σκόρος τρώει τά ροϋχα καί τό | 
δέρμα.

molo- ja, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, δ μώ- 
λος, ή προκυμαία, ή αποβάθρα, 

moluske-t, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. Ζ ω ο λ. 
τά μαλάκια.

mollatarte-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, 
Βοτ .  β λ. domate. 

molle-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, Βοτ .

(Pirus malus) ή μηλιά καί δ 
καρπός, τό μήλο, —t e faqes, τά 
μάγουλα, οί παρειές, —a e Ada- 
mit, τό μήλο τοϋ Άδάμ, κ ο ι ν .  
καρύδι, fikthi.

mollekuqe - mollekuqja, ο ύ σ. θ.
π λ  η θ.—, Ζ ω ο λ. (Coccinella 
septempunctata) ή κοκκινέλλη, 
κ ο ι ν .  ή παπαδίτσα. >

mollez-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, τό 
μάγουλο, ή παρειά, 

mollcz-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, Βοτ .  
β λ. modhulla.

moment-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, 
βλ . gast.

monark-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —δ,
ό μονάρχης.^

monarki-a, ο ύ σ. θ. ή μοναρχία, — 
absolute, ή άπόλυτος μοναρχία, 
— konstitucionale, συνταγματι
κή μοναρχία.

monarkik,-c. έ π ί θ. μοναρχικός, 
regjlm —, μοναρχικό καθεστώς, 

monarkist-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —δ, 
δ μοναρχικός, δ φιλομόναρχος. 

mondan,-e, έ π ί θ .  κοσμικός, εγκό
σμιος, njeri —, κοσμικός άνθρω
πος.

monedhe-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, 
τό νόμισμα, ή μονέδα, —a meta- 
like, μεταλλικά νομίσματα, —* 
ergjendi, floriri, άργυρό, χρυσό 
νόμισμα.

monetar,-e, έ π ί θ .  νομισματικός, 
reforme —e, ή νομισματική με
ταρρύθμιση, ή χρηματική μεταρ
ρύθμιση.

mongol,-e, έ π ί θ .  μογγολικός, 
mongol-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —δ, δ 

Μογγόλος, θ η λ .—e, ή Μογγό- 
λισσα.

monizem - monizmi, ο ύ σ. ά ρ.
Φ ι λ  ο σ. δ μονισμός ή ένισμός. 

monogami-a, ούσ.  θ. ή μονογα
μία, ά ν τ θ. pollgami, πολυγα
μία.

monografi-a, ούσ.  θ. π λ η θ .—, ή
μονογραφία.

monokotilidone-t, ούσ.  θ. π λ η θ .  
Βο τ .  τά μονοκοτυλήδονα, τά 
μονοκότυλα.

monolit-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —β» 
δ μονόλιθος.
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monolitik,-e, έ π ί θ .  μονολιθικός, 
συμπαγής.

monolog-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, 
δ μονόλογος.

monom-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, 
Μ α θ. τό μονώνυμο, 

monopat-i, ούσ,  άρ.  π λ η θ . —e, 
τό μονοπάτι, δ κατσικόδρομος, 

monopol-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
τό μονοπώλιο, —i i shtetit, τό 
μονοπώλιο του κράτους, τό κρα
τικό μονοπώλιο.

monopolist,-e, έ π ί θ. μονοπωλια
κός, μονοπωλιστικός, kapitali —, 
τό μονοπωλιακό, τό μονοπωλιστι- 
κό κεφάλαιο.

monopolist-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e,
δ μονοπωλιστής, δ κάτοχος μο
νοπωλίου.

monopolizim-i, ούσ.  ά ρ. ή μονο
πώληση.

monopolized, ρ. μ ε τ .  μονοπωλώ, 
monoteist-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 

—a, δ μονοθεϊστής, 
monoteizem-monoteizmi, ο ύ σ. ά ρ.

δ μονοθεϊσμός, ή μονοθεΐα. 
monoton-e, έ π ί θ .  1. μονότονος, 

2. ένοχλητικός.
monotoni-a, ο ύ σ. θ. ή μονοτονία, 
montator-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ . —e, 

δ εφαρμοστής, δ μονταδόρος, 
montazh-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 

ή εφαρμογή, ή συναρμολόγηση, 
τό μοντάζ, τό μοντάρισμα, mon- 
tim.

montim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ή 
εφαρμογή, ή συναρμολόγηση, τό 
μοντάρισμα.

montoj, ρ. μ ε τ .  εφαρμόζω, συν
αρμολογώ, μοντάρω, 

monument-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
τό μνημείο, τό άναμνηστικό έργο, 
permendore.

monumental,-e, έ π ί θ .  1. μνημειώ
δης, veper —e, μνημειώδες έργο, 
2. μεγαλοπρεπής.

morage-a, ο ύ σ. θ. Β ο τ. (Anethum 
graveolens) τό βαρύοσμον άνη
θον, κ ο ι ν. άνηθος, τό άνηθο, 

moraje-a, ούσ.  θ. Β ο τ. β λ. ma- 
raj.

moral,-e, έ π ί θ .  ήθικός, χρηστός, 
detyre —e, τό ήθικό καθήκον, 

moral-i, ούσ.  άρ. 1. ή ήθική, τό

ήθος, 2. ή ήθικότητα, 3. τό ήθι
κό, τό θάρρος, τό κουράγιο, —i i 
larte i ushtrise, τό άνώτερο ηθι
κό του στρατού.

moralist-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —6, 
ό ήθικολόγος. 

moralisht, έπ. ήθικά.
1 moratorium-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e,

τό δικαιοστάσιο, τό χρεωστάσιο,
I τό ένοικιοστάσιο.

morfine-a, ο ύ σ. θ. ή μορφίνη, 
morfologji-a, ο ύ σ. θ. ή μορφολο

γία.
morfologjik,-e, έ π ί θ .  μορφολογι- 

I κός.
mori-a, ο ύ σ. θ. τό πλήθος, δ όχλος, 

I mizeri.
; morine-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a,

Βο τ .  (Salix capraea) ή άγριοϊ- 
τιά, shelg i eger.

i mornica-t, ούσ.  θ. π λ η θ .  β λ.
I rreqethe, drithma.

mort-i, ούσ.  άρ. δ θάνατος, shkoj 
j per —, πηγαίνω νά παρηγορήσω,
! morte, Μ ε τ φ .  e kam —, τόν
j μισώ, δέν μπορώ νά τόν ίδώ,

s’ka —, s’di —, δέν έχει πεθαμό, 
| είναι πολύ στέργιο, γερό.

mortaje-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
| Σ τ ρ α τ. τό δλμοβόλο, δ δλμος. 

mortalitet-i, ούσ.  άρ. ή θνησιμό
τητα, ή θνητότητα, 

morte-mort ja, ο ύ σ. θ, δ θάνατος, 
δ χάρος.

morth-i, ούσ.  άρ. ή χιονίστρα, 
κ ο ι ν. ξεπάγιασμα. 

morr-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —a, 
Ζ ω ο λ .  (Pediculus) ή ψείρα. 

morracak,-e, έ π ί θ .  ψειριάρης, 
morras, ρ. μ ε τ .  βλ.  morrit. 

j morrash,-e, έ π ί θ .  ψειριάρης, mo- 
! rracak.

morrit, ρ. με τ .  ξεψειριάζω, morri- 
tem, ξεψειριάζομαι, morras. 

mos, ά ρ ν η τ ι κ ό  ή ά π ο φ α τ ι -  
κό μόριο» 1. μή, — foie! μή 
μιλάς! — me keq! μή χειρότερα!

! 2. μήπως, — di gje per ate pu-
ne? μήπως ξέρεις τίποτε γιά
έκείνη τή δουλιά;

mosardhje - mosardhja, ούσ.  θ.
ή μή προσέλευση, ή άπουσία. 

mosbesim-i, ούσ.  ά ρ. ή δυσπιστία, 
ή έλλειψη έμπιστοσύνης.
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mosbindje - mosbindja, ο ύ σ. 6. .
ή Ανυπακοή, ή Απείθεια, ή πα- , 
ρακοή, ή Ανυποταξία. |

moskuptim-i, ο ύ σ. Α ρ. π λ  η θ. —e,
ή Ακατανοησία, ή -παρανόηση, ή 
παρεξήγηση.

mosmarr&^shje - mosmarrev£- 
shja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, ή δια
φωνία, ή διάσταση, ή παρανόηση, | 
ή παρεξήγηση. I

mosmiren johes,-e, έ π ί θ. Αχάρι
στος, άγνώμονας, Αγνώμων. :

mosmirenjohje - mosmirenjohja, 
ούσ.  θ. ή Αγνωμοσύνη, ή Αχαρίτ 
στία.

mospagim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ή μή πληρωμή, ne rast —1, σέ
περίπτωση μή πληρωμής, 

mospajtim-i, ούσ.  ά ρ. ή μή συν-
ταύτιση, δ μή ταυτισμός.

mosperfillje - mosperfillja, ούσ.  '
θ. ή περιφρόνηση, ή απαξίωση, 

mospermbushje - mospermbushja, 
ο ύ σ. θ. ή μή έκπλήρωση, ή άθέ- j
τηση.

mosplotesim-i, ούσ.  ά ρ. ή μή 
έκπλήρωση, ή Αθέτηση, mosper- ι
mbushje.

mospranim-i, ούσ.  ά ρ. ή Αρνηση, 
ή Απόρριψη, ή μή παραδοχή, 

mossulmim-i, ούσ.  ά ρ. ή μή έπί- 
θέση, pakt —i, σύμφωνο μή έπί· 
θέσης.

moster-mostra, ούσ.  θ. π λ  η θ. 
mostra, ( έ μ π ο ρ.), τό δείγμα, 
τό δειγματολόγιο, 

mostjeter, έπ. τουλάχιστον, se pa- 
ku. j

moshatar,-e, έ π l θ. συνομήλικας, 
συνηλικιώτης. |

moshatar-i. ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, '
ό συνομήλικας, δ συνηλικιώτης, ' 
versnlk.

ι

moshe-a, ούσ.  θ. ή ήλικία, ς— 
ke? τί ήλικία έχεις; — e thyer, 
περασμένη ήλικία, πάνω Από τά 
50 χρόνια, me shkoi —a, μοϋ πέ
ρασε ή ήλικία, πέρασαν τά χρόνια ! 
μου. J

mot-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 1. δ 
καιρός, — i mire, καλός καιρός, 
καλοκαιρία, 2. τό έτος, δ χρόνος, | 
— i ri, καινούργιος χρόνος, έπ . |

jo simjet, ρο —, δχι φέτος, Αλλά 
τού χρόνου, 3. ή έποχή. 

motak-e, έ π ί θ. χρονιάρικος, ένός 
έτους, vig —, χρονιάρικο μοσχάρι, 
vjetak, motar.

moter - motra, ούσ.  θ. π λ η θ .  
motra, 1. ή Αδελφή, ή Αδερφή, 
ime —, ή Αδελφή μου, jot —, 
ή Αδελφή σου, c —a, ή Αδελφή 
ή Αδελφή του, της, 2. e —a, ή 
νοσοκόμα, ή Αδελφή τού έλέους,
3. έ π ί θ. partite —a, τά άδελφά 
κόμματα.

moterzim-i, ούσ.  ά ρ. ή Αδελφο
ποίηση, ή άδελφοποιία. 

motiv-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
1. Μουσ.  δ σκοπός, ή μελωδία, 
τό μοτίβο, 2. ή αίτία, τό αίτιο, 
δ λόγος, τό θέμα, τό έλατήριο, ή 
Αφορμή.

motivacion-i, ούσ. άρ. π λ η θ .—e, 
τό αίτιολογικό, ή αίτιολογία, ή 
αίτιολόγηση, τό χαρακτηριστικό, 

motivoj, ρ. μ ε τ .  αιτιολογώ, 
motmot-i, ούσ.  ά ρ. τό έτος, ή 

χρονιά, ka — kjo pune, έχει ένα 
χρόνο αύτή ή δουλιά. 

motobarkc-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a.
ή Ατμάκατος, ή βενζινάκατος, 

motogiklete-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
ή μοτοσυκλέτα.

motogiklist-i, ο ύ σ. Α ρ. π λ  η θ. —'έ, 
—a, δ μοτοσυκλετιστής. 

motdr-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, —a, 
δ κινητήρας, τό μοτέρ, Μ ε τ φ. 
ή κινητήρια δύναμη. 

motorik,-e, έ π ί θ. κινητήριος, κινη
τικός, fuqia —e, ή κινητήρια δύ
ναμη, τού κινητήρα, τού μοτέρ, 

motorist-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —δ, 
—a, δ μηχανουργός κινητήρων, 

motorizoj, ρ. μ ε τ .  μηχανοποιώ, 
motoskaf-i, ούσ.  Α ρ. π λ η θ .  —e, 

ή Ατμάκατος.
motovile - motovilja, ούσ.  θ. 

π λ  η θ.—, τό τυλιγάδι, ή Ανέμη, 
qerthulle.

motuar (i, e), έ π ί  θ. δχι φρέσκος, 
μπαγιάτικος, παλιός, γερασμένος, 
buke e —, ψωμί μπαγιάτικο, 
borxh i —, παλιό χρέος, 

mozaik,-e, έ π ί θ .  μωσαϊκός, ψηφι
δωτός.
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mozaik-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —6, τό
μωσαϊκό, τό ψηφιδωτό, 

mpij, ρ. μ ε τ .  μουδιάζω, mpihem, 
m ’u mpine kembet, μοϋ μούδια
σαν τά πόδια, me mpihen dhe- ! 
mbet, μοΰ μουδιάζουν τά δόντια, 

mpire (i, e), έ π ί θ .  1. μουδιασμένος,
2. άπαθής, i mpite. 

mplak, ρ. μ ε τ .  γεράζω κάποιον, 
mplakem, γεράζω, γηράζω. 

mposht, ρ. μετ.  καταβάλλω, κατα
πνίγω, καταστέλλω, mposhtem, 
καταβάλλομαι, ύποτάσσομαι.

mposhtje - mposhtja, ο ύ σ. θ. ή
καταστολή, ή κατάπνιξη, τό πνί
ξιμο.

mposhtur (ϊ, e), έ π ί θ. καταβεβλη
μένος.

mpreh, ρ. μ ε τ .  άκονίζω, άκονώ, i 
τροχίζω, όξύνω, — dhembet, | 

•  άκονίζω, τροχίζω τά δόντια. j 
mprehte (i, e), έ π ί θ .  1. κοφτερός, 

μυτερός, αιχμηρός, 2. όξύνους, 
έξυπνος.

mprehtesi-a, ο ύ σ. θ. ή όξύτητα, 
ή άγχίνοια, ή έξυπνάδα, ή όξύ- 
νοια, ή έξυπνάδα. 

tnrege-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 
Β ο τ .  (Erica arborea) ή έρείκη 
ή δενδρώδης ή ήρείκη ή άρείκη, 
ρείκι.

mrekulli-a, ούσ .  θ. π λ  η θ.—,
1. τό θαϋμα, 2. per —, θαυμά
σια.

mrekullueshem (i) - mrekullue- 
shme (e), έ π ί θ. θαυμάσιος, ύπέ- 
ροχος, έκτακτος.

mret-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —a,
Β ο τ .  βλ .  ΜίβΗβ. 

mu, έπ . άκριβώς, σάν, — si zog, 
άκριβώς σάν πουλί, 

mua, γ ε ν .  τ ή ς  π ρ ο σ .  ά ν τ ω ν .
une, έγώ, εμένα, μου. j

muaj-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—, ό μή
νας, — per —, κάθε μήνα, para 
nje —i, πρό ένός μηνός. 

muajor,-e, έ π ί θ .  μηνιάτικος, μη
νιαίος, rroga —e, τό μηνιάτικο, ό 
μισθός, mujor.

mufas, ρ. μ ε τ .  φουσκώνω, πρήσκω, 
mufatem, φουσκώνω, πρήσκομαι. 

mug-u, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. mugje, 
τό σούρουπο, τό σκοτείνιασμα, 
mugesirS.

mullibardhS

mugellon, ρ. ά π ρ ό σ. σκοτεινιάζει, 
βραδυάζει.

mugesire-a, ούσ.  θ. 1. τό λυκό
φως, τό σκοτείνιασμα, τό σούρου
πο, 2. τό λυκαυγές, ό βαθύς 
δρθρος.

muget, έπ . σκοτεινά, ζοφερά, eshte 
—, είναι σκοτεινά, ζοφερά, σκοτει
νιασμένα.

muget (i, e), έ π ί θ. ζοφερός, σκοτει
νός, σκοτεινιασμένος.

muhamedan,-e, έ π ί θ .  μωαμεθανι
κός, musliman,-e.

muhamedan-i, ούσ. άρ. π λ η θ . —e, 
ό μωαμεθανός, musliman.

mukon, ρ. ά μ ε τ .  μουγγρίζει (ή  
ά γ ε λ ά δ α ) .

mukoze-a, ούσ.  θ. ό βλεννογόνος 
ύμήν ή βλεννογόνος, ή βλεννομεμ- 
βράνα.

mullage-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Β ο τ .  (Malva officinalis) ή μα- 
λάχη ή φαρμακευτική, κ ο ι ν. 
ή μολόχα, — uji, άλθαία ή φαρ
μακευτική, κ ο ι ν. νερομολόχα, 
mellagg.

mullar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ή 
θημωνιά, ή θεμωνιά.

mulle -a, ο ύ σ. θ. 1. ή κοιλιά, τό 
στομάχι, 2. ή μούλα, β λ. mullez.

mullenje-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Ζ ω ο λ. (Turdus merula) κόσσυ- 
φος ό άριστοτέλειος ή κόσσυφος 
ό κόττυφος, κ ο ι ν. ό κότσυφας, 
κότσυφος, τό κοτσύφι, — e bar- 
dhe, κίχλη ή κίχλα ή μουσική, 
γνωστή μέ τό ονομα τσίχλα, 
mullibardhe.

mullez-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 1. τό
στομάχι, ό στόμαχος, 2. ή πυτία, 
κ ο ι ν. ή πυτιά ( γ ι ά τ ό π ή 
ξ ι μ ο  τ ο ύ  τ υ ρ ι ο ύ ) .

mulli-ri, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —nj, ό 
μύλος, — uji, ό νερόμυλος, — i 
eres, ό άνεμόμυλος, — me motor, 
ό άτμόμυλος, — dore, δ χ ε ρ ό 
μυλος, — vaji, τό ελαιοτριβείο, 
—ri i kafes, δ μύλος τού καφέ, 
— mielli, άλευρόμυλος, τό 
άλευροποιεϊο, fabrike mielli.

mullibardhe-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, 
Ζ ω ο λ .  (Turdus musicus) κίχλη
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ή μουσική, κ ο ι ν. ή τσίχλα, mu- 
Ilenje e bardhe.

mullis-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, δ μυ
λωνάς, ό άλευροποιός, blojc. 

mullizeze-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a,
Ζ ω ο λ. β λ. mullenje. 

mum je-mum ja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, 
ή μούμια, ή μομμία. 

mund-i, ο ύ σ. ά ρ. δ κόπος, ό μό
χθος, pune me —, κοπιαστική 
δουλιά.

mund, ρ. ά μ ε τ .  1. μπορώ, δύνα
μαι, sot s’—, σήμερα δέν μπορώ, 
είμαι αδιάθετος, mundem, | 
2. ρ. μ ε τ .  καταβάλλω, κατανι- j 
κώ, mundem, νικιέμαι, νικοϋμαι, 
armiku u mund, ό έχθρός νική
θηκε.

mundes-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—,
1. Ά  θ λ η τ. ό παλαιστής, 2. ό 
νικητής.

mundcsi-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, ή 
δυνατότητα, ή πιθανότητα, τό 
δυνατό, kam —, μπορώ, δύναμαι, 
έχω τή δυνατότητα, 

mundesisht, έπ. άν είναι δυνατόν, 
mundim-i. ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 

ή προσπάθεια, κ ο ι ν. δ παιδεμός, 
δ κόπος, π λ η θ. —e, τά βάσανα, 
τά μαρτύρια, οί κακουχίες, 

mundimshem (i)-mundimshme(e), 
έ π ί θ. κουραστικός, δύσκολος, έπί- 
πονος.

mundje-mundja, ο ύ σ. θ. 1.
Ά  θ λ  η τ. ή πάλη, 2. ή ήττα, ή 
κατατρόπωση, τό χάσιμο, 

mundoj, ρ. μ ε τ .  1. παιδεύω, κου
ράζω, καταπονώ, 2. βασανίζω, 
τυραννώ, mundohem, προσπαθώ, 
κάνω τό παν, κουράζομαι, 

mundshem (i) - mundshme (e), 
έ π ί θ .  1. έπίπονος, 2. πιθανός, 
ενδεχόμενος, δυνατός, πραγματο
ποιήσιμος.

munduar (i, e), έ π ί θ. τυραννισμέ- 
νος, καταπονημένος. 

mundur(i, e), έπ ί θ .  1. νικημένος, 
ήττημένος, 2. πιθανός, ένδεχόμε- 
νος, s’eshte e —, δέν είναι δυνα
τόν.

mungesS-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a,
1. ή έλλειψη, — vullneti, έλλει
ψη θέλησης, 2. ή άπουσία, —at 
e nxenesit, ol άπουσίες τοϋ μα-

must&k

θητή, 3. Ν ο μ. έρήμην, gjykim, 
denim no —, δίκη, καταδίκη 
έρήμην, σέ άπουσία. 

mungoj, ρ. ά μ ε τ .  άπουσιάζω. λεί
πω.

municion-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e,
Σ τ ρ α τ. τά πολεμοφόδια, τά πν  
ρομαχικά.

munt, ρ. μ ε τ .  β λ. mund. 
mur-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, δ τοί

χος, τό ντουβάρι, gazete —i, ή 
έφημερίδα τού τοίχου, 

murator-i, ο ύ σ. άρ . π λ η θ. —e, 
δ χτίστης, δ κτίστης, δ τοιχο- 
ποιός, οίκοδόμος.

murg-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. murgj, 
δ καλόγερος, δ μοναχός, kallo- 
gjer.

murme (i) - munne (e), έ π ί θ .  
σκούρος, γκρίζος, μαυριδερός, 
σταχτύς, σταχτερός, 

murmurim-i. ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e,
1. τό μουρμουρητό, δ ψίθυρος, τό 
μουρμούρισμα, 2. τό κελάρυσμα,

murmuris, ρ. ά μ ε τ .  μουρμουρίζω, 
ψιθυρίζω.

murmuroj, ρ. ά μ ε τ .  1. μουρμουρί
ζω, ψιθυρίζω, 2. κελαρύζω, ( ν ε 
ρά) ,  murmuris.

murtaje-a, ο ύ σ. θ. Ί α τ ρ. ή πά
νοπλης, ή πανούκλα. 

murrash,-e, έ π ί θ .  μαυριδερός, 
( έ π ί  ζ ώ ω ν ) ,  qen —, μαυριδε
ρός σκύλος.

murriz-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —a,
Β ο τ. (Crataegus) κράταιγος, 
κ ο ι ν. μπερκιά, τρικοκκιά, κου- 
δουμηλιά, άντικοκκιά, μουρτζιά, 
τσαπουρνιά, γλογκίδι, γκλογκιά. 

musaka-ja, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, δ 
μουσακάς ( ε ί δ ο ς  φ α γ η τ ο ύ ) ,  

muskel-muskli, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. 
muskuj, Ά  ν α τ. δ μΰς, muskujt 
e kraheve, οί μϋες των βραχιό
νων.

muskulature-a, ο ύ σ. θ. τά μού- 
σκουλα, τό σύνολο τών μυών. 

musku!or,-e, έ π ί θ .  μυώδης, νευρώ
δης.

mustak-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, ο 
mustaqe, 1. τό μουστάκι,
2. Ζ ω ο λ .  (Cyprinus barbatus) 
κυπρίνος δ πωγωνάτος ( ε ί δ ο ς  
ψ α ρ ι ο ύ  γ λ υ κ ο ύ  ν ε ρ ο ύ ) .
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mustaqe - mustaqja, ο ύ σ. θ. 
π λ  η θ.—, το' μουστάκι, ό μύ- 
σταξ.

mustaqemadh, έ π ί θ. μουστακα
λής, mustako$.

mustardhe-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, 
ή μουστάρδα.

mushama- ja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—,
—ra, 1. τό αδιάβροχο, δ μουσα
μάς, ή μουσαμαδιά, 2. τό κεροπά- 
νι, τό κηρόπανο, μουσαμαδένιο 
επικάλυμμα.

mushkaje-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, 
Ζ ω ο λ. β λ. mushkonje.

mushkar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, 
δ μουλαράς, δ ήμιονηγός.

mushke-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, 
Ζ ω ο λ. (Equus mulus) δ ήμίονος, 
τό μουλάρι, ή μουλάρα, ή μού
λα.

mushkeri-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—,
Ά  ν α τ. δ πνεύμων, τό πνευμόνι, 
τό πλεμόνι, δ πνεύμονας, melgi e 
bardhe.

mushkonje-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, 
Ζ ω ο λ. (Culicidae) τό κουνούπι, 
—a anofele, τά άνωφελή κου
νούπια, mishkoje, mushkaje, ku- 
nup.

mushmulle-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a,
Β ο τ. (Mespilus) ή μεσπιλέα, ή 
μουσμουλιά, (δ κ α ρ π ό ς  κ α ί  
τ ό  δ έ ν τ ρ ο ) ,  τό μούσμουλο 
( κ α ρ π ό ς ) .

musht-i, ούσ.  άρ.  1. δ μούστος, τό 
γλεύκος, 2. τό πετ(ι)μέζι, τό πεκ-
μέζι.

muzat-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  muze- 
ter, Ζ ω ο λ. β λ. mezat.

muze-u, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—, τό 
μουσείο, — arkeologjik, άρχαιολο- 
γικό μουσείο, — i shkencave na- 
tyrore, μουσείο των φυσικών επι
στημών, Muzeu i Luftes Nacio- 
nal Qlirimtare, τό μουσείο τού 
Έθνικο-άπελευθερωτικού ’Αγώνα.

muze-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 1. ή 
μούσα, 2. πηγή ποιητικής έμπνευ
σης, ή έμπνευση.

muzg-u, ούσ.  ά ρ. 1. τό λυκόφως, τό 
σούρουπο, τό σκοτάδι, 2. δ βαθύς 
δρθρος, τό λεκαυγές, ή χαραυγή.

muzget, ρ. ά π ρ ό σ. σουρουπώνει, 
σκοτεινιάζει, βραδυάζει, muget.

muzgetire-a, ούσ. θ. 1. τό λυκόφως, 
τό σούρουπο, 2. τό σουρούπωμα, 
τό σκοτάδι.

muzikal,-e, έ π ί θ. μουσικός, μελω
δικός, muzikor.

muzikalitet-i, ούσ.  ά ρ. ή μελωδι- 
κότητα, ή μουσικότητα.

muzikant-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
δ μουσικός, δ μουσικάντης, δ 
όργανοπαίχτης.

muzike-a, ο ύ σ. θ. 1. ή μουσική,
— vokale, φωνητική μουσική, — 
instrumentale, ενόργανος μουσι
κή, — dhome, μουσική δωματίου,
— e lehte, ελαφρά μουσική, — 
vallezimi, μουσική χορού, 2 ή με
λωδία, 3. ή φιλαρμονική.

muzikor,-e, έ π I θ. μουσικός, veglat 
—e, τά μουσικά όργανα.

muzhik-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, δ
μουζίκος, Μ ε τ φ. άμαθής, άγροί- 
κος.

mvar, ρ. μ ε τ. β λ. var.
m varies,-e, έ π ί θ. έξαρτημένος, υφι

στάμενος.
mvartesi-a, ούσ.  θ. ή εξάρτηση, 

mvaresi.
myk-u, ούσ.  άρ. Βο τ .  ή μούχλα, 

buka ka zene —, τό ψωμί μού
χλιασε.

mykem, ρ. μέ σ. μουχλιάζω, ze 
myk.

mykur (i, e), ε π ί  θ. μουχλιασμένος, 
buke e —, μουχλιασμένο ψωμί.

mynxyre-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, ή 
μεγάλη δυστυχία, fatkeqesi e 
madhe.

mysafir-i, ούσ.  άρ. π λ η θ .  —e, ό 
ξένος, δ φιλοξενούμενος, δ μουσα
φίρης, — i paftuar, άπρόσκλητος, 
άκάλεστος μουσαφίρης, sonte 
jam —, άπόψε είμαι μουσαφίρης, 
φιλοξενούμαι, sonte kam —e, 
άπόψε έχω μουσαφίρηδες, φιλοξε
νούμενους.

myshk-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  mysh- 
qe, 1. Βοτ .  (Muscus) βρύον, 
κ ο ι ν .  τό μούσκλο, ή μούσκουλη, 
2. τό άρωμα, δ μόσκος, δ μόσχος, 
ή ευωδιά, ή καλή όσμή.



Ν
Ν, η, τό δέκατο ένατο γράμμα του 

άλβανικοΰ άλφάβητου._ 
na, π ρ ο σ. ά ν τ ω ν .  έμεϊς, ne. 
na, μό ρ ι ο ,  νά, Ιδού, —, merr ket6 

leter, νά, πάρε, αύτό τό γράμμα. 
nacionaI,-e, έ π ί θ. έθνικός, (jeshtje | 

—e, έθνικό ζήτημα, ekonomia j
—e, ή έθνική οικονομία, kultura j
—e, δ έθνικός πολιτισμός. |

nacionahjlirimtar.-e, έ π ί θ. έθνικο- | 
απελευθερωτικός, levizja —e, τό 
έθνικοαπελευθερωτικό κίνημα, lu- 
fta —e, ό έθνικοαπελευθερωτικός ;
άγώνας.

nacionalizem - nacionalizmi, ο ύ σ. 
άρ. ό έθνικισμός, —i borgjez, ό ί 
άστικός έθνικισμός. ί

nacionalist,-e, έ π ί θ. ένθικιστικός. j
nacionalist-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —S,

—a, ό έθνικιστής, θ η λ. —e, ή 
έθνικίστρια.

nacionalit€t-i, ούσ. άρ. π λ η θ .—e, 
ή έθνικότητα, kombesi. 

nacionalizim-i, ούσ.  ά ρ. ή έθνι-
κοποίηση, ή κρατικοποίηση.

nacionalizoj, ρ. μ ε τ. εθνικοποιώ, 
κρατικοποιώ.

nadir-i, ούσ.  ά ρ. Γ ε ω γ ρ. τό να
δίρ. ά ν τ θ. zenit, τό ζενίθ.

naftaline-a, ούσ.  θ. ή ναφθαλίνη, 
bar tenje.

nafte-a, ούσ.  θ. ή νάφθα, τό άκά- ί 
θαρτο πετρέλαιο.

naga$e-naga$ja, ούσ. θ. π λ η θ .—e, !
τό τσεκουράκι, μικρή τσεκούρα, j
sepate e vogel, cakorre. 

naiv,-e, έ π ί θ. άφελής, άπλοϊκός, 
άπονήρευτος, i patekeq. 

naivitet-i, ούσ.  ά ρ. ή άφέλεια, ή 
απλοϊκότητα.

nakar-i, ούσ.  άρ. ό φθόνος, ή ζή
λεια, ή ζηλοφθονία, cmire.

nakarmadh,-e, ί π ί θ .  ζηλόφθονος, 
φθονερός, ζηλιάρης.

nalte (i, e), έ π ί θ. β λ. I larte.
nallane-nallanja, ούσ. θ. πληθ.—, 

β λ . nallene.
nallban-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, δ

πεταλωτής.
nallene-nalleja, ούσ θ. πλη θ .—, 

τά καλίκια, τά τσόκαρα.
nam-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, ή φή

μη, me —, φημισμένος, ζακου- 
στός.

nanius-i, ούσ.  ά ρ. τό αίσθημα, ή 
τιμή, njeri me —, άνθρωπος μέ 
αίσθημα, grua me —, τίμια γυ
ναίκα, nder, seder.

nanuris, ρ. ά μ ε τ. νανουρίζω, βαυ· 
καλίζω.

nape-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ .------a, 1. τό
τουλουπάνι, ή τζαντίλα ( τ οΰ 
τ υ ρ ι ο ύ ) ,  2. τό φακιόλι, τό τσε
μπέρι, τό τουλ(ου)πάνι.

napolon-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, 
τό χρυσό είκοσόγραγκο, τό ναπο- 
λεόνι, τό ναπολιόνι.

narkotik,-e, έ π ί θ. ναρκωτικός, 
barna —e, τά ναρκωτικά φάρμα
κα.

narkotik-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
τό ναρκωτικό, π λ η θ .  —et, τά 
ναρκωτικά.

narkotizoj, ρ. μ ε τ. ναρκώνω, προ
καλώ λήθαργο.

narkoze-a, ούσ.  θ. Ί α τ ρ. ή νάρ
κωση.

nasqiris, ρ. μ ε τ .  τακτοποιώ (τ ό  
σ π ί τ ι ), ve ne rregull.

nate-a, ούσ.  θ. π λ η θ ,  nete, net, 
ή νύχτα, ά ν τ θ .  dite, ή μέρα, u 
be —, νύχτωσε, — per —, κάθε 
νύχτα, —a —es, κάθε νύχτα, —η 
e mire! καληνύχτα!
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naten, έ π. κατά τή νύχτα, τή 
νύχτα·

natrium-i, ο ύ σ. ά ρ. Ό  ρ υ κ τ. τό 
νάτριο, sodium.

natural,-e, έ π ί θ. φυσικός, madhesi 
—e, φυσικό μέγεθος, mendafsh 
—, φυσική μέταξα, ekonomia 
—e, ή φυσική οικονομία, 

naturalist,-e, έ π ί θ .  νατουραλιστι- 
κός.

naturalist-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e,
1. ό φυσιοδίφης, ό φυσιολόγος, 
—i i ri, ό νέος φυσιοδίφης, 2. ό 
φυσιολάτρης, ό νατουραλιστής, 
θ η λ . —e, ή νατουραλίστρια. 

naturalizem - naturalizmi, ο ύ σ. 
ά ρ. ό νατουραλισμός, ή φυσιοκρα
τία.

naturalizim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή πολιτο
γράφηση.

naturalizoj, ρ. μ ε τ .  πολιτογραφώ, 
naturalizohem, πολιτογραφούμαι. 

naturalizuar (i, e), ε π ί  θ. πολιτο- 
γραφημένος.

natyre-a, ούσ.  θ. 1. ή φύση, 2. ή 
έξοχή, 3. Μ ε τ φ. ή φύση, ή 
ουσία, ό χαρακτήρας, τό είδος, 
—a e punes, ό χαρακτήρας τής 
δουλιας, pagim ne —, πληρωμή 
σέ είδος, καταβολή σέ είδος, 

natyrisht, έ π. φυσικά, βέβαια, 
ασφαλώς.

natyror,-e, έ π ί θ .  φυσικός, pasurite 
—e, ό φυσικός πλούτος, shkencat 
—e, οι φυσικές έπιστήμες. 

natyrshem (i) - natyrshme (e), 
έ π ί θ .  φυσικός, eshte e —, είναι 
φυσικό, έννοεΐται.

navllo-ja, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, ό 
ναύλος, τό ναύλο, π λ η θ .  τα 
ναύλα.

nazal-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e,
Γ ρ α μ μ. τό έρρινο, τό ένρινο, 
hundorja.

naze-t, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  τά καπρί
τσια, τά νάζια.

nazist-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, ό 
ναζίστας, ό ναζιστής, ό ναζί, 
π λ η θ .  —e, οί ναζί, οι ναζίστες. 

nazizem-nazizmi, ο ύ σ. ά ρ. ό να
ζισμός.

ndaj, ρ. μ ε τ .  1. διαιρώ, χωρίζω, 
διαμερίζω, 2. ξεχωρίζω, παραμε

ρίζω, 3. διανέμω, — ftesat, διανέ
μω τίς προσκλήσεις, 4. διακρίνω, 
ndahcm, μοιράζομαι, χωρίζομαι, 
αποχωρίζομαι.

ndaj, π ρ ό θ. πρός, — punes, έναντι 
τής εργασίας, πρός τή δουλιά, 
— meje, πρός εμένα, — te gdhire, 
πρός τά ξημερώματα, κατά τά 
ξημερώματα.

ndajfolje - ndajfolja, ο ύ σ. θ.
π λ η θ.—, Γ ρ α μ μ. τό επίρρημα, 

nda jfoljor,-e, έ π ί θ .  επιρρηματικός, 
ndajnate, έ π. β λ. ndajnatehere. 
ndajnatehere, έπ. κατά τό βραδυό, 

κατά τό σούρουπο, με τό βράδια
σμα, μέ τό νύχτωμα, τό απόβρα
δο, κοντόβραδο.

ndajshtim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ή παράθεση, ή επεξήγηση, 

ndal, ρ. μ ε τ .  1. σταματώ, εμποδί
ζω, —e kalin, σταμάτησε τό άλο
γο, ndal! αλτ! στάσου! 2. άνα- 
χαιτίζω, — sulmin, αναχαιτίζω 
τήν επίθεση, ndalem, 1. σταμα
τιέμαι, 2. σταματώ, 

ndalese-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, τό 
σταμάτημα, ή στάση, ή διακο
πή.

ndalim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή άπαγόρευση, 
—i i armeve atomike, ή άπαγό
ρευση τών ατομικών οπλών, 

ndal je - ndal ja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, 
ή στάθμευση, τό σταμάτημα, ή 
στάση, ή διακοπή, 

ndaloj, ρ. μ ε τ .  1. σταματώ, e nda- 
loi automobilin, τό σταμάτησε 
τό αύτοκίνητο, 2. άπαγορεύω, 
doktori ja ka ndaluar duhanin, 
ό γιατρός τού άπαγόρεψε τό 
κάπνισμα, Σ τ ρ α τ. — zjarrin, 
διατάζω τήν κατάπαυση τού πυ- 
ρός, ρ. ά μ ε τ .  σταματώ, στέκο
μαι, ndalo! στάσου! σταμάτα! 
ndalohem, 1. σταματώ, 2. απαγο
ρεύεται, ndalohet duhani, άπαγο- 
ρεύεται τό κάπνισμα, ndalohet 
qarkullimi, άπαγορεύεται ή κυ
κλοφορία.

ndaluar (i, e), ε π ί  θ. άπαγορευμέ- 
νος, eshte e —, απαγορεύεται, 

ndane, π ρ ό θ. πλησίον, — zjarrit, 
πλησίον, κοντά στή φωτιά, afer. 

ndare (i, e), έ π ί θ. χωρισμένος, χω
ριστός.
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ndare-a (e), ο ύ σ. θ. π λ η θ .  nda- 
ra-t (te), δωμάτιο, τό διαμέρισμα, 

ndarje-ndarja, ο ύ σ. θ. 1. ή διανο
μή, ή κατανομή, ό καταμερισμός,
—a e punes, ό καταμερισμός τής , 
έργασίας, 2. ό χωρισμός, 3. τό j 
μοίρασμα, τό χώρισμα. |

ndenjese - ndenjesja. ούσ.  θ.
π λ η θ.—, τό κάθισμα, 

ndenjur(i,e), έ π ί θ .  1. καθισμένος, j 
στεκούμενος, uje i —, στεκούμενο j 
νερό, λιμνάζον νερό, 2. όχι φρέ- ί 
σκος, μπαγιάτικος. ■

nder-i, ούσ.  άρ. ή τιμή, ή υπόλη
ψη, te falem —it, σέ εύχαριστώ, 
anetar —ί, τό επίτιμο μέλος, 
kryetar —i, έπίτιμος πρόεδρος. [ 

nder, ρ. μ ε τ. β λ. nder. !
ndere (i, e), έ π ί θ. τεταμένος, 

gjendje e -, τεταμένη κατάσταση. 
nderim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —c, |

1. ό σεβασμός, ή ύπόληψη, ή '
έκτίμηση, τό σέβας, me —e, μέ 1 
σεβασμό, μέ έχτίμηση, — et e ! 
mia! τά σέβη μου! 2. Σ τ ρ α τ .  : 
ό χαιρετισμός. '

nderme (i) - nderme (e), έ π ί θ .
β λ. i ndershem. j

nderoj, ρ. μ ε τ .  τιμώ, έκτιμώ, σέ
βομαι, nderohem, τιμιέμαι, τι- 
μοϋμαι.

ndershem (i) - ndershme (e),
έπίθ .  1. τίμιος, έντιμος, 2. σε
βαστός, αξιότιμος, 

ndershmeri-a, ούσ.  θ. ή τιμιότη
τα, ή έντιμότητα. 

ndershmerisht, έπ. τίμια, τιμίως, 
έντιμα.

nderuar (i, e), έ π ί θ .  τιμημένος, j 
άξιότιμος, i —i zoteri! άξιότιμε ; 
κύριε! e —a zonje! άξιότιμη | 
κυρία! j

ndesh, ρ. ά μ ε τ .  1. συναντώ,
2. προσκρούω.

ndesh je-ndeshja, ούσ. θ. πληθ.—,
1. Ά θ λ η τ .  ή συνάντηση,, ό 
άγώνας, 2. ή σύγκρουση, 

ndez, ρ. με τ .  1. άνάβω, άνάφτω, 
άνάπτω, ( ά ό ρ. n d e z a ,  
π ρ ο σ τ χ .  n d i z ,  μ ε τ χ .  n d e -  
z u r ) ,  — llamben, άνάφτω τή 
λάμπα, ρ. ά μ ε τ. —i vapa, κάνει 
πολύ ζέστη, Μ ε τ φ. nuk i ndezi, 
δέν του πέρασε, δέν πέτυχε τό

σκοπό του, 2. έρεθίζω τινά, έξά- 
πτω, υποκινώ, ndizem, άνάφτω, 
παίρνω φωτιά, θυμώνω, Μ ε τ φ. α 
ndez ne fytyre, κοκκίνι
σε, έγινε φλόγα στό πρόσω
πο, ndizet slipejt ai, θυμώνει 
γρήγορα αύτός.

ndezjc-ndczja, ούσ.  θ. τό άναμμα, 
ή ανάφλεξη, 

nde, π ρ ό θ. β λ. ne. 
ndegjcse-a, ούσ.  θ. β λ. degjese. 
ndegjoj, ρ. μ ε τ .  βλ.  degjoj. 
ndegjues-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, 

β λ. degjues, degjonjes. 
ndegjueshcm (i) - ndegjucshme 

(e), έ π ί θ .  υπάκουος, ευπειθής, 
i degjueshem. 

ndene, πρόθ.  β λ. nen. 
nden, πρόθ.  β λ. nen. 
nder, ρ. μ ε τ .  απλώνω, έξαπλώνω, 

τείνω, — rrobat. doren, απλώνω 
τά ρούχα, τό χέρι, nderem, ξα
πλώνομαι, shtrihem; 

nder, πρόθ.  μεταξύ, άνάμεσα, — 
te tjera, μεταξύ άλλων, άνάμεσα 
στ’άλλα.

ndere (i, e), έ π ί θ. τεταμένος, 
β λ. i ndere.

nderaleat.-e, έ π ί θ .  διασυμμαχικός, 
ushtrite —e, τά διασυμμαχικά 
στρατεύματα.

ndergjegje - ndegjegjja ούσ.  θ. 
ή συνείδηση, me —, συνειδητά, 
έν έπιγνώσει, σκόπιμα, 

ndergjegjshem (i) - ndergjegj- 
shme (e), έ π ί θ .  συνειδητός, 
ένσυνείδητος.

ndergjyqes-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—,
Ν ο μ. ό άντίδικος, ό διάδικος, 
π λ η θ .  οί διάδικοι. 

nderhyj, ρ. ά μ ε τ .  1. έπεμβαίνω, 
2. μεσολαβώ, ndermjetesoj. 

nderhyres,-e, έ π ί θ. 1. μεσολαβη
τής, 2. έπεμβασίας. 

nderbyres-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—,
1. δ μεσολαβητής, δ μεσίτης,
2. δ έπεμβασίας, ό έπεμβαίνων. 

ndSrhyrje - nderhyrja, ούσ.  θ.
π λ η θ .  1. ή επέμβαση, ή άνάμι- 
ξη, 2. ή μεσολάβηση, 

nderkaq, σ ύ ν δ. στό μεταξύ. 
ndSrkohe-a, ούσ.  θ. τό διάστημα, 

ne kete —, στό μεταξύ, στό 
χρονικό αύτό διάστημα.
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nderkombetar,-e, έ π ί θ .  διεθνής, 
gjendja —e, ή διεθνής κατάστα
ση, marredhenjet —e, oi διεθνείς 
σχέσεις, N ο μ. e drejta —e, τό 
διεθνές δίκαιο, internacional. 

nderkombetare - nderkombetarja, 
ο ύ σ. θ. ή Διεθνής, ό ύμνος τής 
διεθνούς, internacionalja.

nderlidhes-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—,
1. Σ τ ρ α τ .  δ σύνδεσμος, ό διαβι
βαστής, ό αγγελιοφόρος, 2. ό με- 
σάζοντας.

nderlidhje - nderlidhja, ο ύ σ. θ.
π λ η θ . —, 1. ή σύνδεση,
2. Σ τ ρ α τ .  ή επικοινωνία, ή 
σύνδεση, ή διαβίβαση ( τ ε λ ε - 
φωνική,  τ ε λ ε γ ρ α φ ι κ ή  κ λ π . ) ,

nderlikim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
ή περιπλοκή, τό μπέρδεμα, τό . 
ανακάτεμα, ή σύγχυση, ή ανα
κατωσούρα, ngaterrim. 

nderlikoj, ρ. μ ε τ. άνακατεύω, 
μπερδεύω, περιπλέκω, συγχέω, 
άναμιγνύω, ngaterroj. 

nderlikuar (i, e), ε π ί  θ. μπερδεμέ
νος, μπλεγμένος, συγκεχυμένος, 
περίπλοκος, pune e —, μπερδε
μένη δουλιά.

nderluftiies,-e, έ π ί θ. εμπόλεμος, 
ndermarr, ρ. μ ε τ .  έπιχειρώ, ανα

λαβαίνω, άναλαμβάνω. 
ndermarrje - ndermarr ja, ο ύ σ. 

θ. π λ η θ . —, 1. ή έπιχείρηση, — 
industriale shteterore (NISH), 
βιομηχανική κρατική έπιχείρηση,
2. ή εργολαβία.

ndermendem, ρ. μέ σ .  συνέρχομαι, 
έρχομαι στόν εαυτό μου, στίς αί- | 
σθήσεις μου ( ύ σ τ ε ρ α  ά π ό  λ ι 
π ο θ υ μ ί α ) ,  permendem, vij 
nder mend.

ndermjeme (i) - ndermjeme (e),
έ π ί θ .  ενδιάμεσος, μεσαίος. i

nderm jet, έ π. άνάμεσα, άναμετα- i 
ξύ, μεταξύ, π ρ ό θ. — teje e 
meje, μεταξύ μας.

ndermjetes-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ.—, j
ό μεσάζοντας, μεσολαβητής, ό με
σίτης, θ η λ. —e, ή μεσάζουσα, ή 
μεσίτρια, ή μεσολαβήτρια. !

nderm jetesi-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, |
ή μεσολάβηση, ή μεσιτεία, ή με- | 
σίτευσις. I

ndermjetesoj, ρ. ά μ ε τ .  μεσολαβώ, 
μεσιτεύω, κάνω τόν μεσάζοντα, 

nderprerje - nderprer ja, ο ύ σ. θ. 
π λ η θ.—, ή διακοπή, pa —, άδι- 
άκοπα, συνεχώς, κατά συνέχεια, 
συνέχεια, vazhdimisht. 

nderpres, ρ. μ ε τ .  διακόπτω, 
nderpritem, διακόπτομαι, 

ndersa, σ ύ ν δ. ενώ, une lexonja, 
— ai shkruante, έγώ διάβαζα, 
ένώ αύτός έγραφε, 

ndersej, ρ. μ ε τ .  ερεθίζω, ( σ κ ύ 
λ ο ) ,  παροτρύνω, εξωθώ, — qe- 
nin, ερεθίζω ( τ ό σ κ υ λ ί ) ,  τό 
παροτρύνω, Μ ε τ φ. ύποκινώ, πα
ρακινώ, έξωθώ.

ndertese-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, 
τό χτίριο, τό οίκημα, τό οικοδό
μημα.

ndertim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, ή
οικοδόμηση, τό χτίσιμο, 

ndcrtoj, ρ. μ ε τ .  οικοδομώ, χτίζω, 
Γ ρ α μ μ. — n je f jali, σχηματί
ζω πρόταση.

ndertiies-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, ό 
οικοδόμος, ό κατασκευαστής, 
ndertonjes.

nderzej, ρ. με τ .  συνουσιάζω, 
( ε π ί  ο ι κ ι α κ ώ ν  ζ ώ ω ν ) ,  
dhente nderzehen, συνουσιάζον
ται τά πρόβατα ( μ ο υ ρ κ α - 
λ ι ο υ ν τ α ι ) .

nderzim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, ο 
συνουσιασμός ( έ π ί  ο ι κ ι α κ ώ ν  
ζ ώ ω ν ) ,  ή συνουσία, —t artifi
cial, ή τεχνητή ένσπερμάτωση. 

nderresa-t, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  ή άλ- 
λαξιά, τά εσώρουχα, τά άσπρόρ- 
ρουχα.

nderrim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ή άλλαγή, ή άντικατάσταση. 

nderroj, ρ. μ ε τ .  άλλάζω, άντικα- 
τασταίνω, άνταλλάσσω, — me- 
ndim, άλλάζω γνώμη, Μ ε τ φ. 
nderroi jete, άπεβίωσε, πέθανε, 
nderrohem, άλλάζω, μεταβάλλο
μαι, άλλάζω τήν ενδυμασία, 

nderriieshem (i)-nderrueshme (e), 
έ π ί θ .  Γ ρ α μ μ. κλιτός, μεταβλη
τός.

ndeshkim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e,
ή τιμωρία, ή ποινή, 

ndeshkimor,-e, έ π ί θ .  1. τιμωρητι- 
κός, mas a —e, τά μέτρα τιμωρίας,
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2. έκκαθαριστικός, operacion —, 
εκκαθαριστική έπιχείρηση. 

ndeshkoj, ρ. μ ε τ. τιμωρώ, τιμώ- j 
ράω, ndeshkohem, τιμωρούμαι, j 
denoj.

ndeshkiiar (i, e), I π i θ. τιμωρημέ
νος, i denuar,

ndlej, ρ. μετ.  1. άκούω, te ndjefsha 
te miren! είθε νά σού άκούω τό 
καλό, 2. συγχωρώ, ndihem, 
ακούομαι.

ndier (i,e), έ π ί θ .  άκουστός, φημι
σμένος, i degjuar, ί famshem. 

ndih, ρ. μετ .  β λ. ndihmoj. 
ndihme-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, 

ή βοήθεια, jap —, vij ne —, βοη
θώ.

ndihmes,-e, έ π ί θ. βοηθητικός, t 
Γ ρ α μ μ .  foljet —e, τά βοηθητι
κά ρήματα, foljet ndihmetare. 

ndihmes-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ.—, δ 
βοηθός, θ η λ. —e. 

ndihmetar,-e, έ π ί θ. Γ ρ α μ μ. β λ.
ndihmes. 1

ndihmoj, ρ. μ ε τ .  βοηθώ, 
ndi je-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, ή ! 

αίσθηση, shqise.
ndijim,-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, ή ;

αίσθηση, sensacion. i
ndijor,-e, έ π ί θ .  αισθητικός, αισθη

τήριος, nerv —, τδ αίσθητήριο ι 
νεύρο, organet —e, τά αισθητή
ρια όργανα, τά δργανα τών 
αισθήσεων.

ndikim-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, ή 
έπίδραση, nen —in . . . . .  ύπό 
τήν έπίδραση, κάτω άπό τήν 
έπίδραση . . .  influence. 

ndik6j, ρ. μ ε τ .  έπιδρώ, έπηρεάζω, 
influencoj.

ndjej, ρ. μ ε τ .  βλ.  ndiej. j
ndjej, ρ. μ ε τ .  (άό p. n d j e ν  a, 

μ ε τ χ .  n d i e r ) ,  1. αισθάνομαι, ' 
νοιώθω, si e ndjeni veten? πώς
αίσθάνεσθε τόν εαυτόν σας; j 
2. συγχωρώ, me ndjeni! μέ συγ- 
χωρεϊτε!

ndj6k, ρ. με τ .  ( ά ό ρ. n d ο q a, | 
π ρ ο σ τ χ .  n d i  q, μ ε τ χ .  n d j e -  
k u r ) ,  1. καταδιώκω, κυνηγώ,
— armikun, καταδιώκω τόν 
έχθρό, 2. άκολουθώ, — shembu- 
llin, άκολουθώ τδ παράδειγμα,

ndoht

3. παρακολουθώ, — shtypin, πα
ρακολουθώ τόν τύπο, 4. διώχνω, 
διώκω, e ndoqi nga shtepia, τδν 
έδιωξε άπό τό σπίτι, ρ. ά μ ε τ .  
συνεχίζω, παρακολουθώ, — me- 
simet, συνεχίζω, παρακολουθώ τά 
μαθήματα, φοιτώ, ndiqem, κα
ταδιώκομαι, vrasesi ndiqet prej 
policise, ό δράστης, ό φονιάς, κα
ταδιώκεται άπό τήν αστυνομία, 
ndiqcn, βατεύονται ( σ υ ν ο υ 
σ ι ά ζ ο ν τ α ι  τ ά  ζ ώ α ) ,  qcnte, 
macet, ujqit ndiqen, τά σκυλιά, 
οί γάτες, οί λύκοι βατεύονται, 
συνουσιάζονται, 

ndjekje - ndjekja, ούσ.  θ.
πληθ.—, ή καταδίωξη, δ διωγμός, 

ndjell, ρ. με τ .  1 καλώ, μαυλώ 
( τ ί ς  κ ό τ τ ε ς ,  τ ά  ζ ώ α  κλπ. ) ,  
— bagetine, pulat etj., therres 
bagetine, pulat etj. φωνάζω, 
μαυλώ τά ζώα, τίς κόττες κλπ., 
2. προαισθάνομαι, διαισθάνομαι, 
προμαντεύω.

ndjinje-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τό 
αίσθημα, τό συναίσθημα, —a fis- 
nike, εύγενικά αισθήματα. 

ndj£ri (i) - ndjera (e), έ π ί θ .  δ 
μακαρίτης, ή μακαρίτισσα, δ οτυγ- 
χωρεμένος, i_ — xhaxha, δ μα
καρίτης δ θείος, δ συγχωρεμένος 
δ θείος.

ndjesc-a, ούσ.  θ. ή συγγνώμη, 
kerkoj —, ζητώ συγγνώμη, — 
paste! άς είναι συγχωρεμένος, 
συγχωρεμένος νάναι! 

ndjesi-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, ή 
αίσθηση.

ndjeshem (i) - ndjeshme (e),
έ π ί θ .  αίσθητός, εύαίσθητος, 
permiresim i —, αισθητή βελ
τίωση, αισθητή καλυτέρευση, 

ndodh, ρ. ά π ρ ό σ. συμβαίνει, τυ
χαίνει, ndodhem, τυγχάνω, κοιν.  
λαχαίνω, παρευρίσκομαι κατά τύ
χη; nuk u — atje, δέν έτυχε (νά 
είναι) έκεΐ, δέν ήταν παρών, 

ndodhi-a, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, τό 
συμβάν, τό περιστατικό, τό γεγο
νός.

ndofta, έπ. ίσως, πιθανόν, ένδέχε- 
ται, mbase, ndoshta. 

ndoht, ρ. μ ε τ .  μολύνω, λερώνω, 
κηλιδώνω, λεκιάζω, ndohtem, λε-
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ρώνομαι, κηλιδώνομαι, λεκιάζο
μαι, me vjen —, σιχαίνομαι, 

ndolite (i, e), ε π ί  θ. λερωμένος, 
βδελυρός, σιχαμερός, i ndyre. 

ndokush, ά ό ρ. ά ν τ ω ν. κανείς, κά
ποιος.

ndonese, σ ύ ν δ. καίτοι, μολονότι, 
άγκαλά, αν καί, παρ’δλον δτι. 

ndonje, ά ό ρ. ά ν τ ω ν. κανένας, 
κάποιος, ndokush. 

ndonjehere, έπ . κάποτε, do te pe- 
ndohesh —, Μ  μετανοιώσεις κά
ποτε, dikur.

ndonjeri, ά ό ρ. ά ν τ ω ν. κανένας 
( ά π ’ α υ τ ο ύ ς ) ,  ndonje njeri. 

ndoshta, έπ. Ι'σως, πιθανόν, mbase. 
ndot, ρ. μ ε τ. λερώνω, κηλιδώνοη 

λεκιάζω, λασπώνω, μουντζουρώ
νω.

ndotur (i, e), έ π ί θ. λερωμένος, ρυ
παρός, ακάθαρτος, σιχαμένος, 
βδελυρός.

ndrag, ρ. μ ε τ .  καί ά μ ε τ .  μαγα
ρίζω, ndragem, μαγαρίζομαι 
( γ ι ά  π α ι δ ι ά ) ,  ndyhem, felli- 
qem.

ndreq, ρ. μ ε τ .  1. διορθώνω, έπιδιορ- 
θώνω, έπισκευάζω, ndreqem, 
διορθώνομαι, 2. συμβιβάζομαι,
3. στολίζομαι.

ndreqes-i, ο ύ σ. ά ρ. 1. ό συμφιλιω
τής, εκείνος πού συμβιβάζει δυό 
άτομα, 2. ό διορθωτής, ό έπι- 
διορθωτής.

ndreqje-ndreqja, ο ύ σ. θ. ή έπι-
διόρθωση, ή έπισκευή, ή διορθο> 
μή, ή διόρθωση.

ndri<?em (i) - ndrigme (e), έ π ί θ .  
β λ. i ndritshem.

ndricim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή λάμψη, ό 
φωτισμός, shkelqim. 

ndricoj, ρ. μ ε τ .  φωτίζω, λάμπω, 
φέγγω, Μ ε τ φ. διασαφηνίζω, 
διευκρινίζω, sqaroj. 

ndrikull-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, 
β λ. mine.

ndrij, ρ. ά μ ε τ .  βλ.  ndrit. 
ndrit, ρ. ά μ ε τ .  φωτίζω, λάμπω, 

στίλβω, γυαλίζω, λαμποκοπώ, 
λαμπυρίζω.

ndritshem (i) - ndritshme (e),
έ π ί θ .  φωτεινός, λαμπερός, λα
μπρός.

ndritur(i,e), έ π ί θ .  λαμπρός, φω

τεινός, λαμπερός, στιλπνός, γυα
λιστερός, me sy te —, μέ λαμπε
ρά μάτια.

ndrojtur, έ π ί θ .  β λ. i ndruajtur. 
ndruajtur (i, e), έ π ί θ. δισταχτικός, 

συνεσταλμένος, έπιφυλαχτικός. 
ndrydh, ρ. μ ε τ .  στραγγουλίζω, 

έξαρθρώνω, — doren, στραγγου
λίζω τό χέρι.

ndryj, ρ. μ ε τ. κλειδώνω, ndryhem,.
κλείνομαι ( σ τ ό  σ π ί τ ι ) ,  

ndryshe, έπ. διαφορετικά, άλλοιώ- 
τικα, άλλοιώς, ειδεμή, άλλως, 

ndryshem (i) - ndryshme (e), 
έ π ί θ .  διάφορος, διαφορετικός, 
άλλοιώτικος.

ndryshim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e,
ή μεταβολή, ή άλλαγή, ή μετα
τροπή, ή διαφορά, 

ndryshk-u, ούσ.  άρ. 1. ή σκούρια, 
2. ή σκωρίαση ( ά ρ ρ ώ σ τ ε ι α  
τ ο υ  κ α λ α μ π ο κ ι ο ύ ) ,  

ndryshk, ρ. μ ε τ .  σκουριάζω κάτι, 
δξειδώνω ( γ ι ά  μ έ τ α λ λ α ) ,  
Μ ε τ φ. ndryshkem, χάνω τήν 
πνευματική ζωηρότητα, 

ndryshket (i, e), έ π ί θ. σκουριασμέ
νος, thike e —, σκουριασμένο μα
χαίρι, Μ ε τ φ. σκουριασμένος, 
όπισθοδρομικός ( ά ν θ ρ ω π ο ς ) ,  

ndryshkull-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. 
ndryshkuj, Βο τ .  (Euphorbia 
cyparissias) εύφόρβιο, κ ο ι ν. 
φλόμος, γαλατόχορτο, ή γαλατσί- 
δα.

ndryshkur (i, e), έ π ί θ .  β λ. ί 
ndryshket.

ndryshoj, ρ. μ ε τ .  άλλάζω, μετά 
βάλλω, — mendim, άλλάζω 
γνώμη, ρ. ά μ ε τ .  άλλάζω, με
ταβάλλομαι, ndryshoi moti, άλ
λαξε δ καιρός.

ndryshueshem (i) - ndryshue- 
shme (e), έ π ί θ .  1. μεταβλητός, 
εύμετάβλητος, 2. χσταθής. 

nduk, ρ. με τ .  1. μαδάω, μαδώ, 
άποτριχώνω, βγάζω τά φτερά, 
2. τραβώ, —e terkuzen, τράβα 
τό σχοινί, 3. τσιμπώ, — mishin, 
τραβώ, τσιμπώ τό κρέας, 

ndyrazi, έ π. β λ. ndryre. 
ndyre, έπ. ρυπαρά, βρωμερά, άπρε

πα, e shau —, τόν έβρισε άσχη
μα, μέ βρωμερά λόγια.
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ndyre(i,e), έ π ί θ .  άκάθαρτος, λε· j 
ρωμένος, μαγαρισμένος, βρώμικος, j
λασπωμένος, i ndohte. j

ndyresi-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, ή 
ακαθαρσία, ή λέρα, ή βρώμα, I 
ή βρωμιά, ή ρυπαρότητα, ά ν τ θ. ' 
pasterti-a. !

ne, προσ.  ά ν τ ω ν .  π λ η θ υ 
ν τ ι κ ο ύ  α' πρόσ.  έμεΐς, β λ. na. 

nefrit-i, ο ύ σ. ά ρ. Ί α τ ρ. ή νεφρί- ' 
τιδα, ή νεφρϊτις. 1

negativ,-e, έ π ί θ. 1. άρνητικός, per- j 
gjegje —e, άρνητική άπάντηση,
2. Γ ρα μ μ. άρνητικός, 3. Μ α θ. 
άρνητικός (ά.ρ^ιθμός),  πού έχει '
μπροστά τό σημΓεΐο —, 4. Φ υ σ I
elektricitet —, άρνητικός ηλε
κτρισμός, ροΐΐ —, άρνητικός πό
λος. |

negativ-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, ή 
άρνητική πλάκα, εικόνα, τό νε- 
γκατίφ ( φ ω τ ο γ ρ α φ ί α ς ) ,  

neger-negri, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.— ,  j 
ό νέγρος, zczak.

negligjence-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, !
ή άμέλεια, ή άφροντισιά, ή άδια- |
φορία. j

negligjent,-e, έ π ί θ. άμελής, άδιά- ,
φορος.

ndjse, έπ. έστω, άς είναι, s’ka gje. 
nekrologji-a, ο ύ σ. θ. ή νεκρολο

γία.
nekropol-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ . —e, 

ή νεκρόπολη.
nektar-i, ο ύ σ. ά ρ. τό νέκταρ, 
nemitem, ρ. μέσ.  1. βουβαίνομαι, 

( α π ό  ά σ θ έ ν ε ι α ) ,  2. μένω 
άναυδος, βουβαίνομαι, μένω άφω
νος, βουβός ( α π ό  έ κ π λ η ξ η  
ή ά π ό  φό βο ) .

nen-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, τό 
άρθρο ( ν ό μ ο υ ) .

nene-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, Βοτ .  
(Amaranthus blitum) άμάρανθος 
τό βλίτον.

neon'-i, ούσ.  ά ρ. X η μ. τό νέον. 
neolat'n,-e, έ π I θ. νεολατινικός,· 

gjuhe —e, νεολατινική γλώσσα, 
neologjizem - neologjizmi, ούσ.  

άρ. π λ η θ .  neologjizma, νεολο
γισμός, ή νεολογία. 

neolitik,-e, έ π ί θ .  νεολιθικός, epo- 
ka —e, ή νεολιθική έποχή. 

neperke-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a,

nevojS

Ζ ω ο λ. (Vipera) ή έχιδνα, ή- 
όχιά.

nerenxe-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a,. 
Βοτ.  (Citrus vulgaris) ή νε
ραντζιά, κοινή όνομασία της 
χρυσομηλέας ή κιτρέας τής βι- 
γαραδίας καί τό νεράντζι, 

nergut, έπ. έπίτηδες, σκόπιμα, έκ 
προθέσεως, me qcliim, kastlle. 

nerv-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a,.
Ά  ν α τ. τό νεΰρο. 

nervoz.-e, έ π ί θ .  νευρικός, njerl 
—, νευρικός άνθρωπος, nevrik, 
sistemi —, το νευρικό σύστημα, 

nervozitdt-i, ούσ.  ά ρ. ή νευρικό
τητα, ό έκνευρισμός, ή νευρικό- 
της.

neser, έ π. αύριο, — dcj, β λ. dej. 
neserm (i, e), έ π ί θ. αυριανός, 
neserme (e) - nesermja (e), ούσ.

θ. ,ή αϋριον, τό αύριο, τό μέλλον, 
neto, έπ ί θ. καθαρός, νέτος, pesha 

—, τό καθαρό βάρος, ά ν τ θ. 
bruto.

neutral,-e. έπ ί θ. β λ. asnjanes,
X η μ. ούδέτερο.

neutralitet-i, ούσ.  ά ρ. β λ. asnja- 
nesf.

neutralizim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή έξσυ- 
δετέρωση.

neutralizdj. ρ. μ ε τ. έξουδετερώ- 
νω, έκμηδενίζω, Χ η μ .  έξουδετε- 
ρώνω.

neveri-a, ούσ.  θ. 1. ή σιχαμάρα,, 
ή άπέχθεια, ή άηδία, 2. ή πε
ριφρόνηση, Μ ε τ φ. ή άντιπάθεια. 

neverit, ρ. μ ε τ .  1. παραμελώ, 
άφήνω στήν τύχη του, 2 σιχαί
νομαι, άηδιάζω, neveritet ( m e,. 
te , i ), σιχαίνομαι, άηδιάζω, 
Μ ε τ φ. me eshte neveritur ai 
njeri, τόν σιχάθηκα, τόν μπούχτι
σα αύτόν τόν άνθρωπο, μοΰ είναι 
άποκρουστικός.

neveritje - neveritja, ούσ.  θ. β λ. 
neveri.

neveritshem (i) - neveritshme (e),.
έ π ί θ .  σιχαμερός, άπεχθής, άπο
κρουστικός, άντιπαθητικός, πού 
προκαλεΐ άηδία.

nevoje-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, ή 
άνάγκη, kam — per te holla, 
έχω άνάγκη γιά χρήματα, ng 
rast nevoje, σέ περίπτωση άνά--
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γκης, bej —n, κάνω τήν ανάγκη 
μου.

nevojisht, έπ. 1. φτωχικά, φτωχά, 
2. άπαραίτητα, άναγκαϊα. 

nevojitem, ρ. μέσ.  είμαι άναγκαΐος, 
είμαι απαραίτητος, χρειάζομαι, 
•s’— une ketu, δέν χρειάζομαι, 
δέν είμαι άπαραίτητος εγώ έδώ, 
me nevojitet, μου χρειάζεται, τό 
εχω άνάγκη, me nevojiten keta 
libra, μου χρειάζονται, εχω άνά
γκη άπό αυτά τά βιβλία, 

iievojshem (i) - nevojshme (e), 
έ π ί θ .  άναγκαΐος, άπαραίτητος, 
χρειαζούμενος.

nevojtar,-e, έ π ί θ. άπορος, φτωχός, 
άνθρωπος της ανάγκης, 

nevojtar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ό φτωχός, ό άπορος, θ η λ. —e. 

nevojtore - nevojtorja, ούσ.  θ. 
π λ η θ . —, τό άποχωρητήριο, ό 
άπόπατος, τό άναγκαΐο. 

nevrik,-e, έ π ί θ .  νευρικός, njeri —, 
νευρικός άνθρωπος, nervoz. 

ne, π ρ ό θ. εις, σέ, σ’, rri — shtepi, 
κάθομαι στό σπίτι, — ditet tona, 
στις μέρες μας.

ne, σ ύ ν δ. άν, — ardhg ti, άν 
ερθεις εσύ, ne qofte se, άν.

nem, ρ. μ ε τ. καταρώμαι, κατα
ριέμαι, ( κ ά π ο ι ο ν ) ,  άναθεματί- 
ζω, mallekoj.

neme-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, ή κα· 
τάρα, τό άνάθεμα, mallekim.

* nemur (i, e), ε π ί  θ. καταραμένος, 
αναθεματισμένος, i mallekuar.

nen, π ρ ό θ. υπό, κάτω, — dhe, 
κάτω άπό τή γή, ύπό τήν γην.

- nengmoj, ρ. μ ε τ. ύποτιμώ, nen-
Smohem, ύποτιμούμαι, χάνω τήν 
αξία μου.

nendarje - nendarja, ούσ.  θ.
π λ η θ . —, ή ύποδιαίρεση. 

nendetese - nendetesja, ούσ.  θ.
π λ η θ . —, τό ύποβρύχιο, — ato- 
mike, τό άτομοκίνητο, τό ατομι
κό ύποβρύχιο.

nendrejtor-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
*■' ό υποδιευθυντής.
- liendheshem (i) - nendheshme (e),
s ε π ί  θ. ύπό, τό, έδαφος, υπόγειος, 

ujerat e — β,·;'τάί ύπόγεια υδατα, 
ί shperthimet έ  τ-e ,  οι ύπόγειες 
' εκρήξεις. ' /

nene-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή μη
τέρα, meme. 

nene, π ρ ό θ. β λ. nen. 
nenemadhe - nenemadhja, ούσ.

θ. π λ η θ.—, β λ. gjyshe. 
neneri-a, ούσ.  θ. 1. ή μητρότητα, 

ή μητρότης, amesi-a, 2. δλες οί 
μητέρες ένός χωρίου ή μιας συν
οικίας.

nenez-a, ούσ.  θ. ή μητερούλα 
( ? τ σ ι  ά π ο κ α λ ε ΐ τ α ι  χ α ϊ 
δ ε υ τ ι κ ά  ή μ η τ έ ρ α ) ,  

nenfish-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, τό 
ύποπολλαπλάσιο, —at e metrit, 
τά ύποπολλαπλάσια τού μέτρου, 
ά ν τ θ. shumefish-i, τό πολλα
πλάσιο.

nenflete-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 
επιφυλλίδα ( ε φ η μ ε ρ ί δ α ς ) ,  

nenkolonel-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, 
Σ τ ρ α τ. ό άντισυνταγματάρχης, 
Ν α υ τ. ό άντιπλοίαρχος, ’Α ε ρ. 
ό άντισμήναρχος.

nenkryetar-i, ούσ.  ά ρ. πληθ. —e, 
ό άντιπρόεδρος.

nenkuptoj, ρ. μ ε τ .  ύπονοώ, nen- 
kuptohet, υπονοείται, 

nenoficer-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
—a, Σ τ ρ α τ. ό ύπαξιωματικός. 

nenprodukt-i, ούσ.  άρ. π λ η θ .—e, 
τό υποπροϊόν.

nenqesh, ρ. ά μ ε τ .  χαμογελώ, μει
διώ, buzeqesh.

nenqeshje - nenqeshja, ούσ.  θ. 
τό χαμόγελο, τό μειδίαμα, buze- 
qeshje.

nenrendites,-e, έ π ί θ .  Γ ρ α μ μ .  
ύποτακτικός ( σ ύ ν δ ε σ μ ο ς ) ,  
fjail —e, πρόταση υποτακτική, 
ύποτεταγμένη πρόταση, ά ν τ θ. 
bashkerendites,-e, παρατεταγμέ- 
νος-η.

nenrenditur (i, e), έ π ί θ .  β λ. nen- 
rendites,-e.

nenshkrim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e,
ή ύπογραφή, firme. 

nenshkruaj, ρ. μετ .  υπογράφω, 
firmoj.

nenshkriiar-i (i), ούσ. άρ. πληθ.— 
(te), ό υπογεγραμμένος, θ η λ. e 
—a, ή υπογεγραμμένη, 

nenshtetas-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, 
ό υπήκοος, ό πολίτης, θ η λ . —e, 
καί shtetas.

-·
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nenshtetesi-a, ο ύ σ. ft. ή υπηκοότη
τα, ή πολιτογράφηση, marr —ne, 
παίρνω τήν ύπηκοότητα, πολι- 
τογράφομαι, shtetesia. 

nenshtrim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e.
ή υποταγή, ή υποδούλωση, 

nenshtroj, ρ. με τ .  υποτάσσω, υπο
δουλώνω, nenshtrohem, υποτάσ
σομαι, συμμορφώνομαι. 

nSnte, ά ρ ι ft. εννιά, εννέα, 
nente (i, e), ά ρ ι θ. έ π ί ft. ένατος, 
nentedhjete, ά ρ ι θ. ενενήντα, ένε- 

νήντα, ένενήκοντα. 
nentembedhjete, ά ρ ι ft. δεκαεννιά, 

δεκαεννέα.
nenteqind, ά ρ ι ft. έννεακόσια, έν-

νιακόσια.
nentoger-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η ft. —e, 

—a, Σ τ ρ α τ. ό άνθυπολοχαγός, 
Ν α υ τ. σημαιοφόρος, Ά  ε ρ. άνθυ- 
ποσμηναγός.

nentoke-a, ο ύ σ. ft. τό υπέδαφος, 
pasurite e —s, ό υπόγειος πλού
τος.

nentokesor,-e, έ π ί ft. υπόγειος, i 
nendheshem.

nentdr-i, ο ύ σ. ά ρ. ό Νοέμβρης, 
vjeshte e trete, nendor. 

nenvizoj, ρ. με τ .  1. ύπογραμμίζω, 
2. τονίζω, theksoj. 

nenvleft6sim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή υποτί
μηση, nSngmimi. 

nenvleftesoj, ρ. μετ. ύποτιμώ, nen- 
$moj.

neper, π ρ ό ft. 1. διά μέσου, άνάμε- 
σα, κατάμεσα, μέσα άπό, — fu- 
sha e — male, διά μέσου, άνά- 
μέσα άπό κάμπους καί βουνά, 
2. τόπο γενικά, na iku — duar, 
μάς ξέφυγε, Μ ε τ φ. πέθανε 
άπρόοπτα.

nepermes, π ρ ό θ. μέσα άπό, άνά- 
μέσα, κατάμεσα, mos kalo — 
ares, μή περνάς μέσα άπό τό χω
ράφι.

nepermj6t, π ρ ό ft. διά μέσου, me 
ane t e , · ·

nepunes-ί, ούσ.  άρ. π λ η θ . —, ό 
υπάλληλος, —i i shtetit, ό δημό
σιος υπάλληλος.

nepunesf-a, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, ή 
ύπαλληλία, ή υπηρεσία, 

ne qofte se, σ ύ ν δ .  ύ π ο θ ε τ ι -

ngarkesS

κός ,  εάν, άν, σέ περίπτωση, ηδ 
se.

nes6, σ ύ ν δ .  β λ. ne qoftS se.
; ner, π ρ ό ft. β λ. nder.
; nga, π ρ ό ft. 1. άπό (μ έ  ό ν ο μ α 

σ τ  ι κ ή ), — shtepla, άπό τό σπί
τι. έκ, έξ. 2. έ π. άπό πού; ποΰ&ε; 
— vjen? άπό πού έρχεσαι; — 
dole? άπό πού βγήκες; — je?

! άπό πού είσαι; σ ύ ν δ .  σημαίνει 
τόπο, — te νος 11, vij edhe nnS, 
άπ’οπου πάς έσύ έρχομαι καί έγώ. 

i ngacmim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η ft. —e, 
! 1. ό έρεθισμός, 2. ή ύποκίνηση, ή

ένόχληση, τό πείραγμα. 
ngacm0j, ρ. με τ .  πειράζω, διεγεί

ρω, θίγω ( σ τ ό  φ ι λ ό τ ι μ ο ) ,  
ngadalc. έπ. σιγά, ec —! περπάτα 

σιγά!
ngadalc. έπ . βλ . ngadalc. 
ngadalesi-a. ούσ.  ft. ή βραδύτη

τα.
, ngadalesim-i, ούσ.  ά ρ. ή έπιβρά- 

δυνση.
ngadalesoj. ρ. με τ .  έπιβραδύνω,

* βραδύνω.
' ngadalshSm (ί) - ngadalshme (e),

ε π ί  ft. βοαδύς, άργός, σιγανός, 
βραδυκίνητος, i ngadalte. 

ngadalte (ί, e), έ π ί ft. β λ. 1 nga- 
dalshem.

ngado. έπ. άπ’δπου, δπουθε, άπ’
δπουδήποτε.

ngadhenjdj, ρ. ά μ ε τ .  θριαμβεύω, 
νικώ.

ngadhen jimtar,-e, έ π ί ft. νικηφό
ρος, θριαμβευτικός, idete —e, ol 
πανικήτριες Ιδέες, 

ngadhen jimtar - ί. ούσ.  άρ.  
π λ  η θ. —e, ό θριαμβευτής, ό νι
κητής, ngadhenjyes. 

ngadhenj^es-i. ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—, 
β λ. ngadhSnjimtar. 

ngahera, έπ. παντοτε'νά, πάντα, 
πάντοτε, gjithnje, perhera. 

ngahershem (1) - ngahershme (e), 
έ π ί ft. β λ. i perhershSm. 

ngandoniehere. έπ . κάποτε, που 
καί πού, καμιά φορά, κάπου-κά- 
που, nganjeherS.

nganjehere. έ π. κάποτε, καμιά φο
ρά, ngandonjShere. 

ngarkcse-a. ούσ.  ft. π λ η ft. —a, τό 
φορτίο, τό φόρτωμα, ή Ιπιβάρυν-
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ση, Φ υ σ. — elektrike, ήλεκτοι- 
κό φορτίο.

ngarkim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
ή φόρτωση, τό φόρτωμα, ή έπι- 
φόρτωση, ή επιβάρυνση, punetori 
i — shkarkimit, ό φορτοεκφορτω
τής ( ε ρ γ ά τ η ς ) ,  φορτωτής, 

ngarkoj, ρ. μ ε τ .  1. φορτώνω, 
2. αναθέτω, έπιφορτίζω, Μ ε τ φ. 
επιρρίπτω.

ngarkuar (i, e), έ π ί θ. 1. φορτωμέ
νος, 2. επιφορτισμένος, επιβαρυμέ
νος.

ngarkuar (e), έ π ί θ. έγκυος ( m e 
b a r r e ) .

ngarkuar (i) me pune, ο ύ σ. ά ρ. 
π λ η θ. te ngarkuarit me pune, 
Δ ι π λ .  ό έπιτετραμμένος. 

ngas, ρ. μ ε τ .  κεντώ, — kalin, 
κεντώ τό αλογο, πειράζω, mos e 
nga, μή τόν πειράζεις, me —in 
ethet, μέ πειράζουν οι θέρμες, — 
token, καλλιεργώ τή γη, ρ. 
ά μ ε τ .  τρέχω.

ngasje-ngasja, ο ύ σ.,θ. ό πειρασμός, 
ve ne —, βάζω σέ πειρασμό, 
σκανδαλίζω.

ngaster-ngastra, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. 
ngastra, 1, τμήμα, 2. τμήμα 
γής, επαρχία, συνοικία, 3. κομ̂  
μάτι τής πίττας.

ngasherim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, 
ό λυγμός, τό άναφυλλητό^ 

ngasherej, ρ. μ ε τ .  συγκινώ, nga- 
sherehem, συγκινουμαι. 

ngasheroj, ρ. μ ε τ .  βλ.  ngasherej. 
ngasheryer (i, e), έ π ί θ. συγκινημέ- 

νος, i mallengjyer. 
ngaterrese-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, 

τό μπέρδεμα, ή σύγχυση, τό έμπό- 
διο.

ngaterroj, ρ. μ ε τ. μπερδεύω, έμπλέ- 
κω, περιπλέκω, συγχέω, άνακα- 
τεύω, — boten, μπερδεύω, Ανα
κατεύω τόν κόσμο, 

ngaterruar (i, e), έ π ί θ. μπερδεμέ
νος, μπλεγμένος, άναμιγμένος, 
Ανακατωμένος.

ngathet, έπ. οκνηρά, ράθυμα, χα
λαρά, τεμπέλικα.

ngathet (i, e), έ π ί θ. όκνός, βραδύς, 
τεμπέλικος, μαλθακός, χαλαρός, 

ngathesi-a, ο ύ σ. θ. ό όκνήτητα, ή 
νωθρότητα, ή μαλθακότητα.

ngazelloj, ρ. μ ε τ .  Αγάλλω, χαρο
ποιώ, κάνω κάποιον νά χαρεΐ, 
ngazellohcm, Αγάλλομαι, χαίρο
μαι.

nge-ja, ο ύ σ. θ. ή εύκαιρία, ό έλεύθε- 
ρος καιρός, kam —e, εύκαιρώ, 
s’kam —, δέν εύκαιρώ, jam me 
—, εύκαιρώ.

ngec, ρ. ά μ ε τ .  ντένω, μένω, σκα
λώνω, σταματώ, me —i buka 
ne fyt, μου έντεσε τό ψωμί στό 
λαιμό.

ngel, ρ. ά μ ε τ .  μένω, Απομένω, —I 
kali ne balte, έμεινε τό αλογο 
στή λάσπη, nxenesi —i ne klase, 
ό μαθητής έμεινε στάσιμος, —e 
gjithe diten atje, έμεινες δλην 
τήν ημέρα εκεί.

ngij, ρ. μετ.  χορταίνω ( κ ά π ο ι ο ν ) ,  
ngihem, χορταίνω, ngop, ngi- 
hem, χορταίνω ψωμί, Χ η μ .  δια
ποτίζω.

ngime (i) - ngime (e), έ π ί θ. χορτα- 
μένος, χορτάτος, i ngopur, i ngi- 
njur.

nginjur (i, e), ε π ί  θ. χορτάτος,
χορταμένος, i ngopur. 

ngop, ρ. μ ε τ .  χορταίνω ( κ ά 
π ο ι ο ν ) ,  ngopem, χορταίνω ( ό 
Ι δ ι ο ς ) .

ngopur (i, e), έ π ί θ. χορτάτος, χόρ
τα μένος, i ngosur. 

ngordh, ρ. ά μ ε τ .  ψοφώ ( έ π ί  
ζ ώ ω ν ) ,  ngordhi, cofi, ψόφησε, 
Μ ε τ φ. —a se ftohtit, ψόφησα, 
πέθανά Από τό κρύο, ξεπάγιασα, 
—a per gjume, πέθανα γιά ύπνο, 

ngordhesire-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 
τό ψοφίμι, τό πτώμα, kerm§, 
coftine.

ngordhet, έπ. 1. ψόφια, 2. κορδω
μένα, φουσκωμένα, 

ngordhet (i, e), έ π ί  θ. 1. ψόφιος, 
Αδύνατος, 2. κορδωμένος, τεντω
μένος.

ngordhur (i, e), έ π ί  θ. ψόφιος, 
ngos, ρ. μ ε τ .  χορταίνω, ngop, 

ngij, ngosem, χορταίνω, ngopem. 
ngrate (i, e), έ π ί  θ. δυστυχής, δυ

στυχισμένος, κακόμοιρος, i gjore. 
ngre, ρ. μ ε τ .  1. σηκώνω, ύψώνω, 

— thesin, σηκώνω τό σακκί, — 
zerin, ύψώνω τή φωνή, 2. οίκο- 
δομώ, — nje mur, χτίζω έναν
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τοίχο, Με τ φ .  — krye, έξεγείρο- 
μαι, έπαναστατώ. 

ngreh, ρ. μ ε τ .  κουρδίζω, στήνω,
— sahatin, κουρδίζω τό ώρολόϊ,
— $arkun, στήνω τό δόκανο, ση
κώνω τό δόκανο.

ngrehine-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, τό 
χτίριο, τό οικοδόμημα, τό οίκη
μα.

ngrehur (i, e), έ π ί θ. υπερήφανος, 
άλαζόνας, φαντασμένος, κορδαρι- 
σμένος.

ngrena-t (te), ο ύ σ. θ. π λ  η θ. τά 
φαγητά, gjellet.

ngrene (i, e), έ π ί θ. 1. φαγωμένος, 
2. φαγωμένος, διαβεβρωμένος, i
— nga mola, σκωροφαγωμένος, i
— nga krimbi, σκουληκοφαγωμέ
νος.

ngrenes,-e, έπ ί θ .  λαίμαργος, φα
γάς, λιμάρης, άδηφάγος, πολυ- 
φαγάς, hames.

ngrenje-ngr£nja, ο ύ σ. θ. 1. τό 
τρώγειν, τό φάγωμα, ή βρώση, 
2. ή φθορά, τό φάγωμα. 

ngrice-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, ή πα
γωνιά, τό ψΰχος, τό μεγάλο κρύο, 

ngrij, ρ. ά μ ε τ .  παγώνω, κρυώνω, 
Με τ φ .  me ngriu gjaku, μου πά
γωσε τό αίμα, φοβήθηκα πολύ, 
ρ. με τ .  na ngrive gjakun, μάς 
τρόμαξες.

ngrire (i, e), έ π ί θ .  1. παγωμένος, 
2. Με τ φ .  άδέξιος, νωθρός, κοιμι
σμένος, jo i shkathet. 

ngritje-ngritja, ο ύ σ. θ. ή ύψωση, 
ή άνοδος, ngritja e gmimeve, ή 
ύψωση, ή άνοδος των τιμών, —a 
e flamurit, ή ύψωση της ση
μαίας, ή έπαρση τής σημαίας, 

ngroh, ρ. μ ε τ .  θερμαίνω, ζεσταίνω, 
ά ν τ θ. ftoh, ngrohem, θερμαίνο
μαι, ζεσταίνομαι, ά ν τ θ. ftohem. 

ngrohte (i, e), έ π ί θ. θερμός, ζεστός, 
i ngrohet.

ngrohtesi-a, ο ύ σ. θ. ή θερμότητα, 
ή ζεστασιά, nxehtesi. 

ngrys, ρ. με τ .  βραδυάζω, si u 
ngryse? πώς νύχτωσες; πώς 
ένύχτωσες; Με τ φ .  i —i vetu- 
Hat, κατσούφιασε, 

ngryset, ρ. ά π ρ ό σ. βραδυάζει, 
νυχτώνει, γίνεται Ισπέρα, u 
ngrys, u be nate, έβράδυασε, (έ)-

νύχτωσε, ne dimer — shpejt,
τό χειμώνα βραδυάζει, νυχτώνει, 
γρήγορα.

ngryset, έ π. 1. άργά, erdhi — pr6-
me, ήρθε άργά ψές, 2. σκυθρωπά, 
βαριά, s’dl pse ai me rri —, δεν
ξέρω γιατί αύτός μοΰ κάθεται 
σκυθρωπά, βαριά.

ngryset (ΐ, c), έ π ί θ. σκυθρωπός, 
κατηφής, κατσουφιασμένος, 

ngrysur, έπ. άργά, κατά τό βρά- 
δυασμα, κατά τό σούρουπο, 

ngrysur-it (te), ο ΰ σ. ο ύ δ. ή βρα
διά, τό σούρουπο, τό βραδιό, 
άργά, κατά τό βράδυ, ndaj te —, 
κατά τό βραδιό, mbremja. 

ngul, ρ. μ ε τ .  χώνω, μπήγω, καρ
φώνω, Με τ φ .  — kcmbe, έπιμέ- 
νω.

ngulet (i, e), έ π ί θ. καρφωμένος, 
άπλανής, έμμονος, έπίμονος, άκλό- 
νητος.

ngulim-i, ο ύ σ, ά ρ. π λ η θ. —e,
1. ή έγκατάσταση, ή έποίκηση, 
ή κατοίκηση. 2. ή άποικία, ή 
παροικία, koloni. ι

ngulitcm, ρ. μ έ σ. έγκαθίσταμαι 
( σ ’ έ ν α  μ έ ρ ο ς ) ,  κατοικώ, δια
μένω.

ngulitet (me), ρ. π α θ .  μοΰ τυπώνε
ται κάτι στή γνώμη, 

ngulme-a, ούσ.  θ. ή έμμονή, ή 
έπιμονή, kcmbengulje. 

ngulmim-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, 
ή έμμονή, ή έπιμονή, insistim. 

ngulmoj, ρ. ά μ ε τ .  έπιμένω, έμ- 
μένω, ngul kembe, insistoj. 

nguroj, ρ. μ ε τ .  1. σκληραίνω,
2. ρ. ά μ ε τ. διστάζω.

nguros, ρ. μ ε τ .  άπολιθώνω, 
πετρώνω, ngurosem, άπολιθοΰμαι, 
άπολιθώνομαι.

ngurte (i, e), έ π ί θ. σκληρός,
πέτρινος, Φ υ σ. στερεός, trup I 
—, στερεά σώμα, Μ ε τ φ .  άκαμ
πτος.

ngurtesi-a, ο ύ σ. θ. ή σκληρότητα, 
ή τραχύτητα, ή άσπλαχνία. 

ngurrim-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e,
ό δισταγμός.

ngurroj, ρ. ά μ ε τ .  διστάζω, είμαι 
άναποφάσιστος, stepem. 

ngushte, έπ . στενά, jam —, δυ
σκολεύομαι.
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ngushte (i, e), ε π ί  θ. στενός, rruge 
e —, στενός δρόμος, Μ ε τ ρ ,  jane 
miq te —, είναι στενοί, επιστή
θιοι φίλοι.

ngushtice-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 
Γ ε ω γ ρ .  1. τό στενό, ό πορθμός,
2. ή φτώχεια, ή ανέχεια, ngush- 
tesire.

ngushtoj, ρ. μ ε τ .  στενεύω, ngush- 
tohem, στενεύομαι, 

ngushullim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—e,
ή παρηγοριά, ή παρηγοριά, 
π λ  η θ.—, τα συλλυπητήριοι, —et 
e mia, τά συλλυπητήριά μου. 

ngushulloj, ρ. μ ε τ .  παρηγορώ, 
συλλυπούμαι.

ngutesi-a, ο ύ σ. θ. ή βιασύνη, ή 
έπίσπευση, me —, βιαστικά, 

ngutshem (i) - ngutshme (e), 
έ π ί θ. 1. επείγων, βιαστικός,
2. βιαστικός, άσυγκράτητος, 
ορμητικός, i rrembyeshem. 

ngjaj, ρ. ά μ ετ . μοιάζω, pemgjaj. 
ngjale-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a.

Ζ ω ο λ. (Anguilla vulgaris) δ 
2γχελυς, κ ο ι ν .  τό χέλι, shket 
si —, γλιστράει σάν τό χέλι, 

ngjall, ρ. μ ε τ .  1. ζωντανεύω, ζωο
γονώ, 2. γιατρεύω, 3. παχύνω, 
παχαίνω, 4. άνασταίνω, ngja- 
llem, 1. παχαίνω, 2. άνασταίνο- 
μαι, ζωντανεύω, 3. γιατρεύομαι, 
sherohem.

ngjallur (i, e), έ π l θ. παχύς, χο
ντρός, γεμάτος, i shendoshe. 

ngjan, ρ. ά μ ε τ .  συμβαίνει, ndodh. 
ngjare-t (te), ο ύ σ. ο ύ δ. ka te —, 

Εσως, πιθανόν, ka te gjare. 
ngjar je-ng jar ja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, 

τό γεγονός, τό συμβάν, τό περι
στατικό, — me rendesi, σημαντι
κό, σπουδαίο, άξιόλογο γεγονός.

ngjas, ρ. ά μ ε τ .  μοιάζω, ομοιάζω, 
i ngjet t'et, μοιάζει τού πατέρα 
του.

ngjashem (i) - ngj&shme (e),
έ π ί θ. δμοιος, παρόμοιος.

ngjat, ρ. μ ε τ .  1. μακραίνω, μακρύ
νω, e ngjate teper, πολύ τό μά
κρυνες, 2. εκτείνω, εξαπλώνω, — 
doren ta marr, απλώνω τό χέρι 
νά τό πάρω, ρ. ά μ ε τ .  nuk —i 
shume, δέν άργησε πολύ, sa —1 
konferenca? πόσο διάρκεσε ή I

διάσκεψη; ngjatem, 1. μακρύνο- 
μαι, 2. εκτείνομαι, έξαπλώνομαι, 
zgjatem, nderem.

ngjelmesi-a, ο ύ σ. θ. ή άλμυράδα, 
ή αλμυρότητα, ή άρμυράδα.

ngjelmesoj, ρ. με τ .  άλμυρίζω, 
άρμυρίζω, njelmesoj.

ngjelmet (i, e), έ π ί θ. αλμυρός, 
( έ π ί  υ γ ρ ώ ν ) ,  i njelmet, i 
kripur.

ngjesh, ρ. μ ε τ .  1. ζώνω, — shpa- 
ten, ζώνω τό σπαθί, 2. πλάττω, 
ζυμώνω, — brumin, ζυμώνω τό 
ζυμάρι, τό ψωμί.

ngjeshur (i, e), έ π ί  θ. 1. τσιτωμέ
νος, παραγεμισμένος, καργαρισμέ- 
νος, 2. γεμάτος, γεροδεμένος, γε
ρός, εύρωστος, υγιής ( σ τ  ό σ ώ 
μ α ) .

ngjet, ρ. ά π ρ ό σ. συμβαίνει, ς9 —? 
τί συμβαίνει;

ngjeth, ρ. μ ε τ .  άνατριχιάζω, κά
νω κάποιον νά άνατριχιάσει, 
ngjethem, άνατριχιάζω, φρικιά- 
ζω, τρεμουλιάζω, m’u ngjeth 
shtati, μου άνατρίχιασε τό κορμί.

ngjethje-ngjethja, ο ύ σ. θ. ή άνα- 
τριχίαση, ή άνατριχίλα, ή φρίκη, 
τό ρίγος.

ngjirem, ρ. μ έ σ. βραχνιάζω, 
m’u ngjir zeri, μου βράχνιασε ή
φωνή.

ng jirur (i, e), έ π ί  θ. βραχνός, 
βραχνιασμένος.

ngjit, ρ. με τ .  1. κολλάω, κολνώ, 
2. συγκολλώ, συνενώνω, συνά
πτω, προσάπτω, 3. συκοφαντώ, 
επιρρίπτω, ma ngjiten mua, μου 
τό κόλλησαν έμένα, μέ έσυκοφά- 
ντησαν έμένα, 4. ngjls me barre, 
έγκαστρώνω, 5. άναβαίνω, άνε- 
βαίνω, —a shkallet, άνέβηκα τίς 
σκάλες, τά σκαλιά, ngjitem, άνε- 
βαίνω, i — pemes, άνεβαίνω, 
άναρριχώμαι στό δέντρο, 6. ακο
λουθώ κάποιον, I — mbrapa atij 
njeriu, άκολουθώ αυτόν τόν 
άνθρωπο, τού πηγαίνω άπό πίσω, 
7. — me barre, mbarsem, άγκα- 
στρώνομαι.

ngjitas, έ π. κολλητά, ngjitur, 
ngjite.

ngjites-f, ούσ.  άρ. Βοτ .  1. (Ga
lium aparine) γάλιον ή άπαρίνη,
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κ ο i v. κολλητσίδα, 2. 6 κισσός, ό 
κίσσαρας, urthi.

ngjites,-e, έπ  ί θ. 1. κολλώδης, μέ 
κόλλα, 2. κολλητικός, μολυσματι
κός, semundje —e, κολλητική
άρρώστεια.

ngjitje-ngjitja, ούσ.  θ. 1. ή άνο
δος, ή άνέβαση, ή άνάβαση, τό 
άνέβασμα, 2. τό κόλλημα, ή κόλ
ληση, 3. ή προσκόλληση, 

ngjitur (me), π ρ ό θ. πλησίον, κο
ντά, κολλητά, — me shtepine e 
tij, πλησίον, σιμά, δίπλα στό 
σπίτι του.

ngjitur (i e), έ π ί θ. κολλητός, κολ
λημένος.

ngjyej, ρ. μ ε τ  ̂ 1. βουτώ, — kaf- 
shaten, βουτώ τή μπουκιά ( τ ή 
χ α ψ ι ά )  ( σ τ ό  φ α γ η τ ό ) ,
2. βάφω, — petkat, βάφω τά ρού
χα, τά ένδύματα, χρωματίζω, 
ngjyhem, βάφομαι, μακιγιάρομαι, 
στολίζομαι, βάνω φκιασίδι.

ngjyre-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 1. τό 
χρώμα, ό χρωματισμός, metale 
me —a, χρωματιστά, Εγχρωμα 
μέταλλα, 2. ή μελάνη, 

ngjyrje - ngjyrja, ο ΰ σ. θ. ή βαφή, 
τό βάψιμο, ngjyrosja. 

ngjyr0s, ρ. μ ε τ .  βάφω, χρωματί
ζω.

ngjyrshem (i) - ngjyrshme (e),
έ π ί θ .  χρωματιστός, Εγχρωμος, 

nihilist-i, ούσ.  άρ. π λ  η θ. —e, 
—a, δ μηδενιστής (δ δ π α δ ό ς 
τ ο ϋ  μ η δ ε ν ι σ μ ο ύ ) ,  

nihilizem - nihilizmi, ούσ.  άρ.
Φ ι λ ο σ. δ μηδενισμός, 

nikel-i, ο ύ σ. ά ρ. X η μ. τό νικέλιο, 
τό νίκελ.

nikotine-a, ούσ.  θ. ή νικοτίνη, 
nip-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —a, —Sr, 

1. τό έγγόνι, δ Εγγονος, 2. δ ανε
ψιός, im —, δ άνεψιός μου, yt 
—, δ άνεψιός σου, i nipi, δ άνε
ψιός, τό έγγόνι του. 

nis, ρ. μ ε τ .  1. άρχίζω, 2. στολίζω, 
— nusen, στολίζω τή νύφη,
3. στέλλω, κινώ, e —a letren, 
Εστειλα τό γράμμα, ρ. ά μ ε τ .  
—i vajia, άρχισε ή ζέστη, nisem, 
1. κινώ ( ν ά  π ά ω ) ,  — tS shkoj, 
κινώ νά πάω, 2. στολίζομαι, — 
si grua, στολίζομαι σάν γυναίκα,

u nis si nuse, στολίστηκε σάν
νύφη.

nisiative-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
ή πρωτοβουλία, inisiative.

nisiator-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η ά. —3, 
β λ. inisiator.

nisje-nisja, ούσ.  θ. ή άναχώρηση, 
ή έκκίνηση, orari i —-s, τό ώρά- 

j  ριο άναχώρησης ( τ ο ϋ  τ ρ α ί 
νου,  τ ο ϋ  π λ ο ί ο υ  κ λ π , ), pikS 
—, ή άφετηρία.

nisme-a, ούσ.  θ. β λ. nisiative.
! nisur(e), έ π ί θ .  1. στολισμένη, 

nuse e —, στολισμένη νύφη,
I 2. άρχινημένη, buke e —, άρχι-
! νημένο ψωμί.

nishadcr-i, ο ύ σ. ά ρ. τό χλωριοϋχο 
| άμμώνιο, τό νισαντήρι.

nishan-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
1. τό σαμάδι, τό σημείο, ή μικρή 
κρεατοελιά, ή έληά, 2. δ στόχος, 
mori —, πήρε στόχο, 3. τό παρά
σημο, τό διακριτικό σημείο, ka 
marre dy —e, Εχει πάρει δυό πα
ράσημα, 4. δ άρραβώνας, kem-
byen —in, άλλαξαν τούς άρρα-
βώνες, τά δαχτυλίδια, Μ ε τ φ. 
ajo vajze eshte —, αύτή ή κ> 
πέλλα είναι πολή όμορφη.

nisheste-ja, ούσ.  θ. τό άμυλο, τό 
άμυλάλευρο, δ νισεστές, amidon.

nitrat-i, ούσ. άρ. π λ η θ . —e, Χημ.
τό νιτρικό άλας.

nitrik,-e, έ π ί θ. Χ η μ .  acid —, τό
νιτρικό όξύ.

nitroglicerine-a, ούσ.  θ. Χ η μ .  ή
νιτρογλυκερίνη.

nivel-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ . —e, Φυσ. 
1. τό έπίπεδο, mbi —in e detit, 
πάνω άπό τήν έπιφάνεια της θά
λασσας, 2. ή στάθμη, ή άεροστάθ- 
μη ή φυσαλλιδωτός χωροβάτης, 
Μ ε τ φ. τό ϋψος, δ βαθμός, — 
kultural, τό πολιτιστικό, τό έκπο- 
λιτιστικό, τό μορφωτικό έπίπεδο, 
— ideo-politik, τό ίδεολογικάπο- 
λιτικό έπίπεδο.

nivelim-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, ή 
ίσοπέδωση, Μ ε τ φ. ή έξίσωση, 
rafshimi.

niveloj, ρ. μ ε τ .  ίσοπεδώνω, Μετφ. 
έξισώνω, έξισώ, rafshoj.

nopke-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a. 1. δ
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άστράγαλλος, τό κότσι, 2. β λ . 
turi.

nofull-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, ή 
σιαγώνα.

nocion-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, ή 
έννοια, ή ιδέα.

nome-ja, ούσ.  θ. π λ η θ . —, 1. ά 
τόπος βοσκής, ό βοσκότοπος, ή 
βοσκή, 2. ή μάνδρα, τό μαντρί, 

nor-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
Ζ ω ο λ. (Colymbus nordicus) ό 
κόλυμβος, κολυμβητικό πτηνό, 

normal,-e, έ π ί θ .  κανονικός, ομα
λός, temperature —e, κανονική 
θερμοκρασία.

normale - normalja, ούσ.  θ. 
π λ η θ . —, 1. τό διδασκαλείο,
( ά π η ρ χ .  λ έ ξ η ) ,  σήμερα χρη
σιμοποιείται ή λέξη shkolla pe- 
dagogjike, 2. Γ ε ω μ .  ή κάθετος, 
perpendikularja, pingule. 

normalfst-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e,
1. ό διδασκαλιστής, 2. δάσκαλος 
άπόφοιτος διδασκαλείου, θ η λ .—e.

normalizim-i, ούσ.  ά ρ. ή εξομά
λυνση, ή διευθέτηση, ή ρύθμιση, 

normative-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, 
ή ρύθμιση (ό κ α ν ό ν α ς )  τής 
νόρμας, ό καθορισμός, τό ρεγου- 
λάρισμα της νόρμας, 

norme-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, 1. ή 
νόρμα, τό δριο, norma e rendi- 
mentit ne pune, ή νόρμα απόδο
σης στή δουλιά, τό δριο άπόδο- 
σης στή δουλιά, —a teknike, ή 
τεχνική νόρμα, mbi normen, πά
νω άπό τή νόρμα, —a e mbivle- 
res, τό ποσοστό τής ύπεραξίας,
2. ό κανόνας, ό κανών, —at e 
gjuhes letrare, οι κανόνες τής 
λογοτεχνικής γλώσσας.

nosit-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ . —e, 
Ζ ω ο λ. β λ. pelikan. 

not-i, ούσ.  ά ρ. τό κολύμβι, τό κο
λύμπι, ή κολύμβηση, τό κολύ- 
μπημα, nuk di —, δέν ξέρει κο
λύμπι, gara —i, κολυμβητικοί 
αγώνες.

notar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ό 
κολυμπητής, ό κολυμβητής. 

notarak,-e, έ π ί θ. κολυμβητικός, 
zogj —e, κολυμβητικά πτηνά, 

noter-i, ούσ.  άρ. π λ η θ .  —e, ό 
συμβολαιογράφος, θ η λ .  —e, ή

συμβολαιογράφος.
noteri-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, τό 

συμβολαιογραφείο. 
noterial,-e, έ π ί θ. συμβολαιογραφι

κός, akt —, ή συμβολαιογραφική 
πράξη.

note-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 
1. Μο υ σ .  ή νότα, τό φθογγόση
μο, ό φθόγγος, 2. ό βαθμός, 
( σ τ ά  μ α θ ή μ α τ α ) ,  3. Δ ι -  
π λ ω μ .  ή διακοίνωση, — pro- 
teste, διακοίνωση διαμαρτυρίας, 
τό υπόμνημα, ή νότα, 

noti-a, ο ύ σ. θ. ό νοτιάς, ή υγρασία, 
ere e shiut, lageshtire. 

notim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή κολύμβηση, τό 
κολύμπημα.

notoj, ρ. ά μ ε τ .  κολυμπώ, κολυ
μπάω.

novator-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ό καινοτόμος, ό νεωτεριστής, —et 
c prodhimit, οι καινοτόμοι τής 
παραγωγής.

novatorizem - novatorizmi, ούσ.
άρ. ή καινοτομία, ό νεωτερισμός, 

novele-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 
νοβέλλα, ή νουβέλλα, τό διήγη
μα.

novelist-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ό νουβελλίστας, ό διηγηματογρά- 
φος.

nozullim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ό εφοδιασμός (μ έ  ε ί δ η  τ ρ ο φ ί 
μ ω ν ) .

nuhas, ρ. ά μ ε τ .  (άόρ.  n u h a -  
t a ) ,  μυρίζω, δσφραίνομαι. 

nuliatje-nuhatja, ούσ.  θ. ή όσφρη
ση, te nuhaturit.

nuk, ά ρ ν η  τ ι κ ό  μό ρ ι ο ,  δέν, 
— ha, δέν τρώγει, δέν τρώει, — 
eshte keshtu, δέν είναι 'έτσι. 

numerik,-e, έ π ί θ. άριθμητικός, 
epersi —e, άριθμητική υπεροχή, 

numer-numri, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  
numra, 1. ό άριθμός 2. Γ ρ α μ μ .  
ό άριθμός ( έ ν ι κ ό ς  ή π λ η 
θ υ ν τ ι κ ό ς ) ,  3. Μαθ.  — kon- 
kret, συγκεκριμένος άριθμός, — 
abstrakt, άφηρημένος άριθμός, — 
i plote, άκέραιος άριθμός, — 
dhjetor, δεκαδικός άριθμός, — i 
perbere, άρτιος, ( ζ υ γ ό ς ) ,  άριθ
μός, — prim, μονός ( π ε ρ ι τ 
τ ό ς )  άριθμός, — pozitiv, θετι-
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κός άριθμός, — negativ, άρνητι- 
κός αριθμός, —ra te kunderta, 
αντίθετοι άριθμοί, —ra me she- 
nja te njejta, δμόσημοι άριθμοί, 
—ra me shenja te kunderta, 
έτερόσημοι άριθμοί, —ra algje- 
brllte ( r e l a t i v e ) ,  άλγεβρικοί 
άριθμοί, Μ ε τ φ. s’e shtie ne —, 
δέν τόν βάζω στό λογαριασμό, 
δέν τόν λογαριάζω, armiku — 
nje, έ κυριώτερος εχθρός, 

numcrim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, 
ή άρίθμηση, τό μέτρημα, ή μέ
τρηση.

numeroj, ρ. με τ .  άριθμώ, μετρώ,
— gjer me dhjete. . . , μετρώ ώς 
τό δέκα . . .

numer6r-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
1. Γ ρ α μ μ. τά άριθμητικά, —e 
themelore, άριθμητικά άπόλυτα, 
—e rrjeshtore, άριθμητικά τα
κτικά, 2. Ά  λ γ  ε β. boshti —, 
ευθεία των άριθμών ή ό άξονας 
των τετμημένων, έ π ί θ. emer —, 
ούσιαστικό άριθμητικά, mbiemer 
—, άριθμητικά επίθετο, 

numerues-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, 
Μ α θ. δ άριθμητής, numeron jes. 

numizmatike-a, ο ύ σ. θ. ή νομι
σματική, ή νομισματολογία, 

nun-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 1. δ 
άνάδοχος, δ νουνός, δ κουμπάρος, 
δ σύντεκνος, 2. β λ. rryfyes.

nune-a. ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή άνά
δοχος, ή νουνά, ή νούνα, ndriku- 
11a.

nuneri-a, ούσ.  θ. ή κουμπαριά, ( δ 
π λ η θ .  δ έ ν  χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ε ί 
τ α ι ) .

nuse - nusja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, 
1. ή νύφη, ή νύμφη, 2. Ζω ο λ .
— e tales, ή ίκτίς ή κατοικίδιος, 
κ ο ι ν. νυφίτσα, bukla, nuselale.

nuselale-a, ούσ.  θ. Ζωο λ .  ίκτίς 
ή κατοικίδιος, κ ο ι ν. ή νυφίτσα 
καί nusja e lales, nusela. 

nusel-a, ούσ.  θ. Ζωο λ .  β λ. nuse 
Θ tales, nuselale.

nuseri-a, ούσ.  θ. 1. τό χρονικό 
διάστημα της νύφης ώσπου γίνει 
μητέρα, 2. δλες οί νυφάδες μαζί, 

nuseroj, ρ. ά μ ε τ .  είμαι νύφη, γί
νομαι νύφη, Μ ε τ φ. καμαρώνω, 

nuske-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, τό

βασκάνιο, ή βασκαντήρα, τό 
φυλαχτό, τό χαϊμαλί, 

nxeh, ρ. μ ε τ .  θερμαίνω, ζεσταίνω, 
Μ ετ φ . ερεθίζω, πειράζω, παρο
ξύνω, έκνευρίζω, θυμώνω, nxe- 
hem, ζεσταίνομαι, θερμαίνομαι, 
Μ ε τ φ. έκνευρίζομαι, έρεθίζομαι, 
πειράζομαι, θυμώνω, 

nxehje-nxehja, ούσ.  θ. ή θέρμαν
ση.

nxehte, έπ. ζεστά, θερμά, 
nxehte (i, e), έ π ί θ. ζεστός, θερμός, 

dite e —, ζεστή μέρα, klime e 
—, θερμό κλίμα, eshtg me tS —a, 
£χει πυρετό, kam te —, £χω πυ
ρετό.

nxehte (te) - nxehtit (te), ούσ.
ο ύ δ. ή ζέστα, ή κάψα, vapS. 

nxehtesf-a, ούσ.  θ. 1. ή θερμότη
τα, 2. Φ υ σ. ή θερμοκρασία, ή 
θερμότητα.

nxehtesisht, έ π. θερμά, ζεστά, 
ένθερμα, e priti —, τόν ύποδέχτη- 
κε θερμά, έγκάρδια. 

nxe, ρ. μετ.  1. χωρώ, χωράω, (mS, 
t6, e), —, μέ, σέ, τόν). χιυρεΐ kjo 
ene — dy kilo, τό δοχείο αύτό 
χωρεϊ δυό κιλά, Μ ε τ φ. s’e — 
vend!, δέν τό χωρεϊ δ τόπος 
(άπό τήν άνησυχία), 2. μαθαίνω, 
— permendesh. μαθαίνω άποστή- 
θιση, Αποστηθίζω, 

nxenes-i, ούσ.  ά ρ. πλ η θ.—, δ 
μαθητής, ό μαθητευόμενος, 
θ η λ . —e, ή μαθήτρια, 

nxij, ρ. μ ε τ .  μαυρίζω, e nxiu dielli, 
τόν μαύρισε δ ήλιος, ρ. ά μ ε τ .  u 
nxi qielli, σκοτείνιασε δ ούρανός, 
Μ ε τ φ. na nxiu faqen, μάς 
ντρόπιασε.

nxire (i, e), έ π ί θ. μαυρισμένος, 
ήλιοκαμένος.

nxiroj, ρ. μ ε τ .  βλ.  nxij. 
nxit, ρ. μ ε τ .  υποκινώ, παρακινώ, 

προτρέπω, διεγείρω, 
nxites-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, δ υπο

κινητής, δ πρωταίτιος, δ έμπρη- 
στής, — lufte, luftenxites, δ 
Ιμπρηστής πολέμου, δ φιλοπόλε
μος.

nxitim-i, ούσ.  άρ. ή βιασύνη, ή  
βιάση, me —, βιαστικά, 

nxftje-nxitja, ούσ.  θ. ή υποκίνη
ση, ή προτροπή, τό κίνητρο.
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nxitoj, p. ά μ ε τ .  έπισπεύδω, έπιτα- 
χύνω, σπεύδω, βιάζομαι, τρέχω 
μέ βία, nxitohcm, βιάζομαι, 
σπεύδω, τρέχω, ngutem, shpejtoj.

nxjerr, ρ. μ ε τ .  ( άό ρ. n x o r a ,  
π ρ ο σ τ χ .  n x i r e ,  με  τχ. 
η χ  j e r r e ), βγάζω, εκβάλλω, 
έξάγω, — kapelen, βγάζω τό κα- 
πέλλο, — nga puna, βγάζω άπο 
τή δουλιά, παύω, §’— ky vend? 
τί βγάζει αύτός ό τόπος (ή  χ ώ 
ρα);  τί παράγει; — kenge, 
βγάζω τραγούδι, i — gjumin, 
τόν ξυπνώ, — Jigj, εκδίδω νόμο, 
— libra, έκδίδω βιβλία, — η8 
shesh, άποκαλύπτω, βγάζω στά 
φόρα.

nxjerrje-nxjerrja- ο ύ σ. θ. 1. ή
έξαγωγή, ή έξόρυξη ( ό ρ υ χ  - 
τ ω ν ) ,  2. ή έξαγωγή ( έ μ π ο  
ρ ε υ μ ά τ ω ν ) ,  3. τό βγάλσιμο 
( δ ο ν τ ι ο ύ ) ,  4. ή απόλυση, ή 
παύση ( ά π ό  τ ή ν  έ ρ γ α σ ί α ) ,

njeii

—a nga puna, ή άπόλυση, ή 
παύση άπό τή δουλιά, 5. ή 
είσπραξη, —a e taksavet, ή
είσπραξη των φόρων.

nyell-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. n^ej, 1. ό
άστράγαλος, τό κότσι, 2. ό ρόζος 
( ξ ύ λ ο υ ,  σ α ν ί δ α ς ) ,  nye, roz6.

n^je-nyja, ούσ.  0. π λ η θ . —, 1. ό 
κόμβος, ό κόμπος, — komunika- 
cioni, συγκοινωνιακός κόμβος, 
2. Ά  ν α τ. ή άρθρωση, ό άρμός 
καί nye, ky$.

nyje-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, —e, 
1. Γ ρ α μ μ. τό άρθρο, — e per- 
parme, τό προτακτικό άρθρο, — 
e mbrapme. έπιτακτικό, έπιτασ- 
σόμενο άρθρο, 2. ό κόμπος, ό ρό
ζος, 3. Ά ν α τ .  ή άρθρωση, ό 
άρμός, nye.

nyjshem (i) - nyjshme (e), έ π ί θ.
Γ ρ α μ μ. άναρθρος, mbiemer I 
—, άναρθρο έπίθετο.

. Nj
Nj, nj, τό είκοστό γράμμα του 

άλβανικοΰ αλφάβητου, 
nja, έπ . σχεδόν, περίπου, πάνω-κά- 

τω, έπάνω-κάτω, — kater ore, 
σχεδόν τέσσερις ώρες, 

nja jzim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
Γ ρ α μ μ. ή άφομοίωση, asimilim. 

njeh, ρ. μ ε τ .  άριθμώ, numeroj. 
njehsim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 

Μα θ.  ή άρίθμηση, ή άπαρίθμη- 
ση.

njelme (i, e), έ π ί θ. αλμυρός, αλα
τισμένος, άρμυρός, (επί υ γ ρ ώ ν ) ,  
i ngjelmet, i kripur. 

njelmesoj, ρ. μ ε τ .  άλμυρίζω, 
ngjelmesoj, e bej te kripur. 

njelmet (i, e), έ π ί fr. αλμυρός, άρμυ
ρός, ( ε π ί  υ γ ρ ώ ν ) ,  i kripur, i 
njelme .

njera, π ρ ό θ .  βλ .  gjer, deri.

njerezi-a, ούσ.  θ. 1. περιληπτικό, 
οί άνθρωποι, ό κόσμος, qene shu- 
me —, ήταν πολλοί άνθρωποι, 
2. ή εύγένεια.

njerezlm-i, ο ύ σ. ά ρ. ή άνθρωπότη- 
τα, i gjithe — perparimtar, δλη 
ή προοδευτική ανθρωπότητα, 

njerezishem (i) - njerezishme (e),
έ π ί θ .  εύγενής, εύγενικός, άξιο- 
πρεπής.

njerezisht, έπ. άνθρώπινα, εύγενι- 
κά, άξιόπρεπα, me njerezi. 

njerezor,-e, έ π ί θ .  ανθρώπινος, 
shoqeria —e, ή άνθρώπινη κοι
νωνία.

n jeri-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  n jerez, 
1. ό άνθρωπος, 2. π λ η θ .  οί συγ
γενείς, njerezit e mi, οί συγγε
νείς μου, Μ ε τ φ. — me dy faqe, 
διπρόσωπος άνθρωπος, ά ό ρ.
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ά ν τ ω ν .  a ka ardhur —? ήρθε 
κανένας; mos i thuaj —ut, μή 
πεις σέ κανέναν.

njeri, ά ό ρ. ά ν τ ω ν .  β λ. njeri, 
θ η λ. njera, β λ. njera. 

njentb-i, ούσ.  άρ. Ά ν α τ .  ή 
έπιγλωττίς, ή επιγλωττίδα, 
κιονίς, lilth, dergikth. 

njerk-u, ούσ.  ά ρ. ό μητρυιάς, ό 
πατρυιός, viterk, vitruk, vitkur. 

njerke-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, ή 
μητρυιά, jot —, ή μητριά σου. 

nje, ά ρ ι θ. 1. ένας, μιά, ένα, — e
— bejne dy, ένα κι ένα κάνουν 
δυό, 2. Γ ρ α μ μ. ά ό ρ. άρθρο, — 
plak paska thene, ένας γέρος 
έχει πει. 3. έπ . — per —, ένας 
πρός έναν, ky bar t’i heq ethet
— me —, αύτό τό φάρμακο σοϋ 
διώχνει τούς έλώδεις άμέσως.

njeanskem (i) - njeanshme (e), 
έ π ί ϋ .  μονόπλευρος, μονομερής, 

njeditezaj, έπ. προχτές, πρίν λίγες 
μέρες, pardje.

njehere, έπ. κάποτε, κάποια φορά, 
μιά φορά.

njeheresh, έπ. μονομιάς, παρευθύς, 
άμέσως, ταυτόχρονα, σύγχρονα, 

njekershem (i) - njehershme (e), 
έ π ί ϋ .  1. παλιός,παληός,άρχαΐος, 
περασμένος ( σ τ ά  χ ρ ό ν ι α ) ,  
2. έφάπαξ, shperblim ΐ —, έφά* 
παξ άμοιβή.

njejes-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—, 
Γ ρ α μ μ .  ένικός, numri —, ένι- 
κός άριθμός, ά ν τ ϋ. shumes, 
πληθυντικός.

njejte (i, e), έ π ί ϋ. ό αύτός, ό ίδιος, 
e —a gje, τό ίδιο πράγμα, 

njekohesisht, έπ. ταυτόχρονα, σύγ
χρονα, συγχρόνως, 

njekohshem (i) - njekohshme (e), 
έ π ί θ. σύγχρονος, ταυτόχρονος, 

njelloj, έπ. τό ίδιο, δμοια, ομοίως, 
παρόμοια, έξίσου, μέ τόν ίδιο τρό
πο.

njellojte(i,e), έ π ί θ .  δμοιος, δμοει- 
δής, παρόμοιος.

njembedhjete, ά ρ ι θ. ένδεκα.
njembedhjeterrokesh-i, ούσ.  άρ.

πληθ.—, —a, τό ένδεκασύλλαβο. 
njemendi, έπ . τώρα, tani, kete 

gas.
njemlje, ά ρ ιθ. χίλια.

njemljeshe - njemijeshja, ούσ.
θ. π λ η θ.—, τό χιλιάρικο, 

njemijte (i, e), έ π ί θ. χιλιοστός, 
njenatezaj, έ π. προχτές βράδυ, 
njenjeshem (i) - njenjeshme (e), 

έ π ί θ .  β λ. i barabarte. 
njeqelizore-t. ούσ.  θ. π λ η θ .

Ζ ω ο λ. τά μονοκύτταρα, 
njcqind, ά ρ ι θ. εκατό, njeqint. 
njcqindte (i, e), έ π ί θ. εκατοστός, 
njeqindv jetor - i, ούσ.  ά ρ. 

π λ η θ .  —e, ή εκατονταετηρίδα, ή 
έκατοστή έπέτειος, τά έκατόχρο- 
να, τά έκατοντάχρονα. 

njeri, ά ό ρ. ά ν τ ω ν .  1. ένας, θ η λ. 
njera, μιά, — me tjetrin, ό ένας 
μέ τόν άλλον, 2. κάποιος, 

njerrokeshe, έ π ί θ .  Γ ρ α μ μ .  μο
νοσύλλαβος, μονοσύλλαβη, 

njesi-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, 1. ή μο
νάδα, 2. μονάς, μονάδα, — gjate- 
sie, ή μονάδα μήκους, — vellimi, 
ή μονάδα χωρητικότητας, 3. 
Σ τ ρ α τ. μονάδα, τμήμα, — β 
flotes, μονάδα τοϋ στόλου, 4. ή 
ένότητα, —a moralo-politike e 
popullit, ή ήθικο-πολιτική ένότη
τα τοΰ λαού.

njesit-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
Σ τ ρ α τ. μικρή μονάδα, μικρό 
τμήμα, μαχητική μονάδα ( π α ρ - 
►τ ι ζ  άν ω ν ), απόσπασμα, 

njesoj, έ π. ομοια, παρόμοια, τό ίδιο, 
έξίσου, ομοίως, njelloj. 

njesoj, ρ. μ ε τ. ένοποιώ, njezoj, 
unifikoj.

njesh-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
1. ή μονάδα, 2. Μαθ.  στόν 
π λ η θ . —e, οί μονάδες, 3. τό ένα 
(ό κ α κ ό ς  β α θ μ ό ς ) ,  

njesh, έπ. μαζί, άντάμα, rrojme 
—, ζοΰμε μαζί, άντάμα. 

njetrajtshem (ί) - njetrajtshme (e), 
έ π ί θ .  όμοιόμορφος, levizje e —, 
ομαλή ή ίσοταχής κίνηση. 

njethundrak,-e, έ π ί θ .  Ζ ω ο λ. πε
ριττοδάκτυλος, μονώνυχος, μονό
χηλος.

njethundrake-t, ούσ.  άρ. π λ η θ .  
Ζ ω ο λ .  τά μονόχηλα, τά μόνυ- 
χα ή μόνοπλα, μονώνυχα. 

njevleftshem (i) - njevleftshme (e), 
έ π ί θ .  Ισότιμος, ίσοδύναμος. 

njezet, ά ρ ι θ. είκοσι.
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njezetsh-i, ούσ.  άρ.  ή εικοσάδα,
τό είκοσάρι.

njeze e njeze-a, ούσ.  θ. 
π λ η θ . —a, τό αίνιγμα, gjeza, 
kashe e lashe, loderza. 

njeze, ά ρ ι θ .  βλ .  nje. 
njezeri, έτc. δμόφωνα, δμοφώνως. 
njezoj, ρ. μ ε τ .  βλ .  njesoj. 
n jice-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 

αλιευτικό, ψαράδικο δίχτυ.
njile-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ . —a, Ζωολ. 

(Tinea vulgaris) ό τίλων, κ ο ι ν .  
τίγκα ( ψ ά ρ ι  τ ω ν  γ λ υ κ ώ ν  
νερών).

njisi-a, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, β λ. 
njesi.

njoftim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ή 
άνακοίνωση, ή άγγελία, ή ειδο
ποίηση, ή κοινοποίηση, ή γνωστο
ποίηση, mora —, έλαβα γνώση, 
μου άνακοινώθηκε, ούσ.  θ. 
π λ η θ .  —e, οί γνώσεις, n johurite. 

njoftoj, ρ. μ ε τ .  κοινοποιώ, ειδο
ποιώ, γνωστοποιώ, άγγέλλω, πλη
ροφορώ, άνακοινώνω.

njoh, ρ. μ ε τ .  1. ξέρω, γνωρίζω, 
nuk j u —, δεν σας γνωρίζω, δέν 
σας ξέρω, 2. άναγνωρίζω, — qe- 
verine, άναγνωρίζω τήν κυβέρνη
ση, Μ ε τ φ. s’njeh qeni te zone, 
δέν γνωρίζει τό σκυλί τόν άφέντη, 
njihem, γνωρίζομαι, — me te, 
γνωρίζομαι μ’αύτόν, έχω γνωρι
μία μαζί του.

njohes-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ . —, ό 
γνώστης, ό ειδήμονας, 

njohje-njohja, ο ύ σ. θ. 1. ή γνω
ριμία, 2. ή άναγνώριση, —a e 
qeverise, ή άναγνώριση της κυ
βέρνησης.

njohur(i, e), έ π ί θ .  1. γνωστός,

γνώριμος, 2. διάσημος, πασίγνω
στος, διαπρεπής, φημισμένος, δια
κεκριμένος, shkrimtar i —, γνω
στός, διάσημος συγγραφέας, bej 
te —, κάνω γνωστό, γνωστοποιώ, 
κοινοποιώ.

njohuri-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —, ή 
γνώση, — elementare, στοιχειώ
δεις γνώσεις, οί στοιχειώδικες γνώ
σεις, ka — te kufizuara, έχει πε
ριορισμένες γνώσεις.

njolle-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή κη- 
λίδα, τό στίγμα, ή μουτζαλιά, 
δ λεκές, nxjerr —a, ξελεκιάζω, 
βγάζω τούς λεκέδες.

njolloj, ρ. μ ε τ .  κηλιδώνω, στιγμα
τίζω, λερώνω, ρυπαίνω, njollo- 
hem, λερώνομαι, κηλιδώνομαι, 
μουντζουρώνομαι, njollos.

njollos, ρ. μ ε τ .  βλ.  njolloj.
njom, ρ. μ ε τ .  μουσκεύω, υγραίνω, 

διαβρέχω, βρέχω, νοτίζω, shiu 
—i token, ή βροχή νότισε τή γη, 
— gojen, βρέχω τό στόμα, δροσίτ 
ζω τό στόμα.

njom e(i, e), έ π ί θ .  1. φρέσκος, νω
πός, χλωρός, bar i —, χλωρό 
χορτάρι, dru e —, χλωρό ξύλο, 
qepe te —a, φρέσκα κρεμμύδια, 
djathe i —, χλωρό τυρί, peshk i 
—, φρέσκο ψάρι, mish i —, νωπό, 
φρέσκο κρέας, 2. τρυφερός, salla- 
ta e —, τρυφερή σαλάτα, φρέσκα 
σαλάτα, kec i —, τρυφερό κατσν 
κάκι, 3. ύγρός, μουσκεμένος, 
βρεγμένος, Μ ε τ φ. νέος ( έ π I 
ά ν θ ρ ώ π ω ν ) .

njomesf-a, ούσ.  θ. ή φρεσκέδα, ή 
χλωρότητα, ή τρυφεράδα, ή δρο- 
σερότητα, ή νωπότης.
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Ο
Ο, ο, εικοστό πρώτο γράμμα τοϋ 

άλβανικοϋ άλφάβητου. j
Ο! έ π ι φ .  1. θ α υ μ .  ή σ χ ε τ λ ι α -  j 

σ τ ι κ ό ,  — une i mjeri! ώ, δ 
δυστυχής έγώ! 2. έ π ι φ .  κ λ η τ .  ; 
— shok! ώ, σύντροφε! σύντρο
φε! — bir! ώ, γιέ! γιέ! 

ο, σ ύ ν δ. δ ι α ζ. ή, — une — ti, 
ή έγώ ή έσύ.

oaze-oaza, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a , |
Γ ε ω γ ρ. ή δάση.

obelisk-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —8, 
δ όβελίσκος. !

objekt-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e,
1. τό αντικείμενο, πράγμα, — 
studimi, άντικείμενο μελέτης,
2. θέμα, — bisedimi, θέμα συζή
τησης, 3. Γ ρ α μ μ. τό αντικείμε
νο, kundrine e drejte.

objektiv,-e, έ π ί θ .  1. άντικειμενι- 
κός, αμερόληπτος, 2. αντικειμε
νικός, realiteti —, ή άντικειμενι- 
κή πραγματικότητα, shkaqet ι 
—e, τά Αντικειμενικά αίτια, 

objektiv-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e,
1. ό αντικειμενικός σκοπός, 2.
Σ τ ρ α τ. δ στόχος, 3. Φ ω τ ο γ  ρ. 
δ φακός, δ έξωτερικός φακός, ό 
άντικειμενικός φακός, 

objektivisht, έ π. άντικειμενικά, 
άντικειμενικώς.

objektivitet-i, ο ύ σ. ά ρ. ή άντικει- 
μενικότητα, ή άμεροληψία. 

objektivizem - objektivizmi, ο ύ σ.
ά ρ. ό άντικειμενισμός. 

oborr-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, ή 
αύλή. j

oborrtar,-e, έ π ί θ .  αΰλικός, παλα- j 
τιανός, του παλατιού. ί

oborrtar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, δ | 
αύλικός, δ παλατιανδς. 

observat0r-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, 
τό άστεροσκοπεΐο, τό παρατηρη
τήριο.

obslcurantist-i, ούσ.  άρ. π λ η θ .—e, 
δ σκοταδιστής, δ φωτοσβέστης, δ 
όπισθοδρομικδς.

obskurantizcm - obskurantizmi,
ούσ.  ά ρ. δ σκοταδισμός, ή όπι- 
σθοδρομικότητα, ή σκοτοκρατία. 

obstrukcionizcm - obstrukcioniz- 
mi, ούσ.  ά ρ. ή κωλυσιεργία, ή 
σκόπιμη παρεμπόδιση των έργατ 
σιών στή βουλή, διάσκεψη, κλπ, 
ή παρεμπόδιση.

ode-od ja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, ή
ωδή ( π ο ί η σ η ) ,  

ode-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τό δω
μάτιο, — pritje, ή αίθουσα υπο
δοχής, — buke, ή τραπεζαρία, 
— gjumi, τό δωμάτιο τοϋ ύπνου, 
ή κρεβ(β)ατοκάμαρα, έπ . —a  —a, 
τετράγωνα - τετράγωνα, κουτιά- 
-κουτιά ( γ ι ά  ύ φ ά σ μ α τ α  μέ  
χ ρ ω μ α τ ι σ μ ο ύ ς  σέ  τ ε τ ρ ά 
γ ω ν α ) .

ofendim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ . —e, 
β λ. fyerje.

ofendoj, ρ. μ ε τ. β λ. fyej. 
ofensive-a, ούσ.  9. π λ η θ .  —a, 

Σ τ ρ α τ. β λ. sulm. 
oferte-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 

Ο ί κ ο ν ,  ή προσφορά, —a  β 
kerkesa, ή προσφορά καί ζήτη
ση.

oficer-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
Σ τ ρ α τ. δ άξιωματικός, — ma- 
dhor, άνώτερος άξιωματικός, — I 
dites, δ άξιωματικός της ύπηρε- 
σίας, — rezervist, έφεδρος άξιω
ματικός, — ne lirim, άπόστρατος 
άξιωματικός.

ofi?ine-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, τδ 
μηχανικό έργαστήριο, τό (μηχα
νουργείο, τό μηχανοποιεΐο. 

ofiq-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ . —e, 1. τό 
άξίωμα, — i larte, άνώτερο άξίω- 
μα, άνώτερη θέση, 2. ή ύπηρεσία, 
τό ύπούργημα.

ofiqar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —6, δ 
λειτουργός, — i gjendjes civile, 
δ ληξίαρχος, δ ύπάλληλος τοϋ 
ληξιαρχείο'».
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ofroj, ρ. μ ε τ .  προσφέρω, 
oftike-a, ο ύ σ. θ. Ί α τ ρ .  β λ. tu- 

berkulozi.
ogi$-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, —a, 

1. τό κριάρι μέ κουδούνι, πού προ
πορεύεται τού κοπαδιού, 2. τό μα
νάρι ( α ρ ν ί ) ,  manar. 

ogur-i, ο ύ σ. ά ρ. ή τύχη, ό καλός 
οιωνός, τό γούρι, fat, baft, 

ogursez-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, ό 
. γουρσούζης, ό όγουρσούζης, ό άτυ
χος, ό κακότυχος, ό γουρσούζικος, 
θ η λ. —e.

ogurzi-ogurzeze, έ π ί θ. γουρσούζι
κος, όγουρσούζικος, kembeters. 

okatar,-e, έ π ί θ .  όκάρικος ( ά χ ρ η 
σ τ η  λ έ ξ η ) .

okatar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, ή 
δκάρα, δοχείο πού χωρεί μιά οκά, 
okatare, ene qe nxe nje oke. 

oke-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, ή όκά. 
oker-okra, ο ύ σ. θ. Β ο τ. ή βρίζα, 

ή σίκαλη, tepe.
okje-okja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, β λ. 

okatar.
oksid-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 

Χ η μ .  τό δξ(ε)ίδιο. 
oksidim-i, ο ύ σ. ά ρ. Χ η μ .  ή 

δξ(ε)ίδωση.
oksidoj, ρ. μ ε τ .  δξ(ε)ιδώ, δξ(ε)ι- 

δώνω, σκουριάζω ( ε π ί  με τ ά λ - 
λ ω  ν) .

oksidueshem (i) - oksfdueshme (e),
έ π ί θ .  δξ(ε)ιδώσιμος. 

oksigjen-i, ο ύ σ. ά ρ. X η μ. τό
δξυγόνο.

oksiton,-e, έ π ί θ .  Γ ρ α μ μ .  όξύτο- 
νος.

oktaeder - oktaedri, ο ύ σ. ά ρ. 
π λ η θ .  okta£dra, Γ ε ω μ .  τό 
όκτάεδρο.

oktapodh-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e,
Ζ ω ο λ. δ δκτάπους δ κοινός, τό 
χταπόδι, likurishte. 

oktave-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, 
1. Μ ο υ σ. ή δκτάβα, ή δγδόη, ή 
διατονική κλίμακα, μέ όκτώ νό
τες, 2. Λ ο γ  ο τ. τό δκτάστιχο, ή 
δκτάβα.

okulist-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
Ί α τ ρ. δ όφθαλμίατρος, δ όφθαλ- 
μολόγος.

okupacion-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 
βλ.  pushtim.

okupator-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —8, 
β λ. pushtues, pushtonjes. 

okupoj, ρ. μ ε τ .  β λ. pushtoj. 
oleace-te, ο ύ σ. θ. π λ η θ. Β ο τ. τά

έλαιοειδή.
oligarki-a, ο ύ σ. θ. ή δλιγαρχία, — 

financiare, ή χρηματιστική δλι* 
γαρχία.

oligarkik,-e, έ π ί θ .  δλιγαρχικός. 
olimpiade-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 

ή δλυμπιάδα, —a ballkanike, ή 
βαλκανική δλυμπιάδα, —a tea- 
trale, ή θεατρική δλυμπιάδα. 

olimpik,-e, έ π ί θ. δλυμπιακός, loj- 
ra —e, οί ολυμπιακοί άγώνες. 

ombelifere-t, ούσ.  θ. π λ η θ.
Β ο τ. τά σκιαδοφόρα ( φ υ τ ά ) ,  

ombrele-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, ή 
δμπρέλλα, τό άλεξιβρόχιο. 

omelete-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, ή 
όμελέττα.

ondulacion-i, ούσ.  ά ρ. τό κατσά-
ρωμα, τό δντουλάρισμα, τά σγου- 
ρωτά μαλλιά, τά μαλλιά περμα- 
νάντ, τό περμανάντ. 

onomatope-ja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, 
ή δνοματοποιία.

opera, ούσ.  θ. π λ η θ . —, Μου·σ.
τό μελόδραμα, ή όπερα, 

operacion-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e,
1. Ί α τ ρ .  ή έγχείριση, sala e 
—eve, ή αίθουσα εγχειρήσεων,
2. Σ τ ρ α τ. ή έπιχείριση, 3. 
Ο ί κ ο ν ,  ή πράξη, ( χ ρ η σ ι μ ο 
π ο ι ε ί τ α ι  μ ά λ λ ο ν  σ τ ό ν  
π λ  η θ . ), —e bankare, οί τραπε
ζιτικές πράξεις, —et e kursit t€ 
monedhes, οί χρηματιστηριακές 
πράξεις.

operator-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
1. δ χειρούργος, kirurg, 2. δ χει
ριστής, δ όπερατέρ ( κ ι ν η μ α 
τ ο γ ρ ά φ ο υ ) .

operete-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, τό 
μελοδραμάτιο, ή οπερέτα, 

operoj, ρ. με τ .  Ί α τ ρ .  εγχειρίζω, 
operohem, εγχειρίζομαι, 

operuar (i, e), έ π ί θ .  εγχειρισμένος, 
opingar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —δ, 

δ το'αρουχάς.
opingc-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, τό 

τσαρούχι.
opinion-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, ή 

γνώμη, ή άποψη, ή άντήληψη, ή
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κοινή γνώμη, —i publik, ή κοι
νή γνώμη, —i im, ή γνώμη μου, | 
ή άντίληψή μου. |

dpium-i, ο ύ σ. ά ρ. τό όπιο, τό 
άφιόνι, afioni.

oponent-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —6, 
ό άντίπαλος, δ άντιλέγων. j

oportunist,-e, έ π ί θ .  όππορτουνιστι- I 
κός, καιροσκοπικδς. 

oportunist-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —δ,
6 όππορτουνιστής, δ καιροσκδπος, 
θ η λ. —e.

oportunizem - oportunizmi, ο ύ σ. 
ά ρ. δ δππορτουνισμός, δ καιρο
σκοπισμός, ή καιροσκοπία, ή πο
λιτική των περιστάσεων. ϊ

opozitar.-e, έ π ί θ. άντιπολιτευτι- | 
κός, τής άντιπολίτευσης. ;

opozite-a, ο ύ σ. θ. π λ  η ft. —a,
1. Π ο λ  ι τ. ή άντιπολίτευση, 2. ή 
αντίθεση. |

optik,-e, έ π ί θ .  δπτικός, nervl —, 
τδ δπτικδ νεύρο, mjetet —e, τά ί 
όπτικά μέσα, τά δπτικά έργα- j  
λεία. )

optike-a, ο ύ σ. θ. Φ υ σ. ή δπτι- | 
κή. {

optimist,-e, έ π ί θ .  αίσιόδοξος,
ά ν τ θ .  pesimist.

optimist-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —6, 
δ αίσιόδοξος, θ η λ . —e. 

optimizem - optimizmi, ο ύ σ. ά ρ.
ή αισιοδοξία, ά ν τ θ .  pesimizem. 

oqean-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
Γ ε ω γ ρ .  δ ώκεανός, —i Atlan- 
tik, δ Ατλαντικός ώκεανός, —I 
Paqesor, δ Ειρηνικός ώκεανός. 

oqeanik,-e, έ π ί θ .  ώκεάν(ε)ιος,
ώκεανικδς.

oqeanografi-a, ούσ.  θ. ή ώκεανο- 
γραφία.

oqeanografik,-e, έ π ί θ .  ώκεανογρα- 
φικός.

orakull-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. orakuj, 
τό μαντείο, —i i Delfit, τό μα
ντείο των Δελφών, —i i Dodo- 
nes, τό μαντείο τήςΔοδώνης καί 
δ χρησμός, ή πρόρρηση. 

oral,-e, έ π ί θ .  βλ.  gojor. 
orangutang-u, ούσ. άρ. π λ η θ .—δ, 

Ζ ω ο λ .  (Simia saturus) δ ούρα- 
γκοτάγκος, δ ούραγκουτάγκος, 
πίθηκος δ σάτυρος. 

or&r-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —δ, τό

organ

ώράριο, τό ώρολόγιο ( π ρ ό γ ρ α μ 
μ α ) ,  —i i mesimeve, τό ώρολό
γιο πρόγραμμα των μαθημάτων, 
—i i trenavc, τό ώράριο, τό δρο
μολόγιο γιά τά τραίνα, —I unik, 
τό ένιαΐο ώράριο, τό συνεχές ώρά
ριο.

orator-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —δ, δ 
ρήτορας, δ άγορητής, δ δμιλη- 
τής, εύγλωττος.

oratori-a, ούσ.  θ. ή ρητορεία, ή 
ρητορική, ή ευγλωττία, gojetarL

oratorik,-c, έ π ί θ .  ρητορικός, στομ
φώδης.

orbitc-a, ούσ.  θ. Ά σ τ ρ. ή τρο-
χιά.

ordlnance-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
ό στρατιώτης ύπηρέτης αξιωματι
κού, δ Ιπποκόμος, ή όρντινάντσα.

ordinatc-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Γ ε ω γ ρ .  ή τεταγμένη, ή διατε
ταγμένη (ή  μ ιά  ά π ό τ ί ς  
γ ε ω γ ρ α φ ι κ έ ς  σ υ ν τ ε τ α 
γ μ έ ν ε ς ) .

ordhi-a, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, β λ. 
hordhi.

orendi-te, ούσ.  θ. π λ η θ .  τά έπι
πλα, ή έπίπλωση.

oreshke-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Β ο τ. (Helianthus tuberosus) 
ήλίανθος δ κονδυλόρριζος, ή 
ψευδοκολοκασία, κ ο ι ν. κολοκα- 
σιά.

ore-a, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, ή ώρα, 
sa esht6 —a? τί ( π ό σ ο )  ώρα 
είναι; 2. τό ώρολόγι, τό ώρολόί, 
τό ρολόι, —a e xhepit, τό ρολό- 
γι της τζέπης, — dore, τό ρο
λόι τού χεριού, — muri, τό ρολόι 
τού τοίχου, — tavoline, τό έπι- 
τραπέζιο ώρολόγι, 3. δ καιρός, 
s ’ka ardhar —a, δέν ήρθε δ και
ρός (ή  ώ ρ α ) ,  4. Μ υ θ ο λ . οί 
ώρες, αί ώραι.

orendreqes-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—,
δ (ώ) ρολογάς, δ ώρολογοποιός, 
sahat^i.

organ-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
1. τό όργανο, —et tretese, τά 
πεπτικά όργανα, gjuha eshte 
i t6 shijuarit, ή γλώσσα είναι 
όργανο τής γεύσης, 2. —et e 
pushtetit shteteror, τά όργανα 
τής κρατικής έξουσίας, —et e
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partise, τά κομματικά δργανα,
3. δργανο ( δ η μ ο σ ι ο γ ρ α φ ι 
κό) ,  Institute i Shkencave ka 
dy —e, τό Ινστιτούτο Επιστη
μών 2χει δυό όργανα ( δ η μ ο 
σ ι ο γ ρ α φ ι κ ά ) .

organik,-e, έ π ί θ. οργανικός, kimia 
—e, ή όργανική χημεία, substan- 
cat· —e, οι οργανικές ούσίες, se- 
mundje —e, όργανική νόσος, 

organike-a, ο ύ σ. θ. vendet orga- 
nike, οί οργανικές θέσεις, 

organizate-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 
1. ή. οργάνωση, —a e Partise, ή 
κομματική όργάνωση, —a e 
Bashkimeve Profesionale, ή 
όργάνωση των Επαγγελματικών 
Ενώσεων, 2. ό όργανισμός, —a 
e Kombeve te Bashkuara (OKB), 
ό Όργανισμός τών Ενωμένων 
Εθνών ( Ο Ε Ε ) καί ό ’Οργα
νισμός τών Ηνωμένων Εθνών 
(Ο HE) ,  — nderkombetare, ό 
διεθνής όργανισμός, ή διεθνής 
όργανώση.

organizativ,-e, έ π ί θ .  δργανωτικός, 
puna —e, όργανωτική δουλιά. 

organizator-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
ό όργανωτής, ό διοργανωτής, 

organizem - organizmi, ο ύ σ. ά ρ. 
π λ  η θ. organizma, ό οργανισμός, 
—i i njeriut, ό όργανισμός του 
άνθρώπου, —i i kafsheve, ό 
όργανισμός τών ζώων, —i bimor, 
6 φυτικός οργανισμός, 

organizim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, 
ή όργάνωση, ή διοργάνωση, ή 
συγκρότηση, —i ! punes, ή όργά
νωση, ή διοργάνωση τής δουλιάς. 

organizoj, ρ. μ ε τ .  όργανώνω, διορ- 
γανώνω, συγκροτώ, — mire pu- 
nen, όργανώνω, διοργανώνω καλά 
τή δουλιά, ρυθμίζω τή δουλιά. 

organizuar (i, e), έ π ί θ. όργανωμέ- 
νος.

. orient-i, ο ύ σ. ά ρ. β λ. Lindja. 
oriental,-e, έ π ί θ .  άνατολικός, άνα- 

τολίτικος, lindor.
orientalist-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, 

ό ανατολιστής, ό άσιανολόγος, 
γνώστης τών άνατολικών λαών, 

orientim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
1. προσανατολισμός, 2. ή κα
τευθυντήρια γραμμή, ή κατεύθυν
ση.

ortoddks

orientoj, ρ. μ ε τ .  1. προσανατολίζω, 
2. ενημερώνω, κατατοπίζω, orien- 
tohem, 1. προσανατολίζομαι, 2. 
κατατοπίζομαι, ενημερώνομαι, 

orientuar (i, e), έ π ί θ .  1. προσανα
τολισμένος, 2. ένημερωμένος, κα
τατοπισμένος.

origjinal,-e, έ π ί θ .  1. πρωτότυπος, 
γνήσιος, ιδιόρρυθμος, veper —e, 
πρωτότυπο δργο, mendim —, 
πρωτότυπη σκέψη, 2. ιδιόρρυθμος, 
παράδοξος, άλλόκοτος, παράξενος 
( ά ν θ ρ ω π ο ς ) .

origjinal-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 
τό πρωτότυπο, τό γνήσιο, τό χει
ρόγραφο.

origjine-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a,
1. ή καταγωγή, ή προέλευση, —a 
shoqerore, ή κοινωνική προέλευ
ση, —a e njeriut, ή καταγωγή 
τού άνθρώπου, ή προέλευση,
2. Γ ρ α μ μ .  ή έτυμολογία. 

oriz-i, ούσ.  ά ρ. Β ο τ. (Oryza sa-
tiva) δρυζα ή ήμερος, τό ρύζι, 

orizore-orizor ja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, 
ό όρυζώνας, ό όρυζών. 

orkester-orkestra, ούσ.  θ. π λ η θ .  
orkestra, ή δρχήστρα, —a sim- 
fonike, ή συμφωνική δρχήστρα. 

orkestraI,-e, έ π ί θ .  τής όρχήστρας, 
γιά δρχήστρα, muzike —e, μου
σική γιά ορχήστρα, 

orkidace-te, ούσ.  θ. π λ η θ .  Βοτ .
τά όρχεοειδή ( φ υ τ ά ) ,  

ormis, ρ. μ ε τ .  (άόρ. or  m i s  a, 
μ ε τ χ .  o r m i s u r ) ,  τακτο
ποιώ, προετοιμάζω, βάζω σέ τά
ξη ( έ π ί  π ρ α γ μ ά τ ω ν ) ,  

omament-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 
τό κόσμημα, τό στολίδι, ό διάκο
σμος.

orografi-a, ο ύ σ. θ. Γ ε ω γ  ρ. ή όρο- 
γραφία, ή όρεογραφία, —a e Shqi- 
perisc, ή όρεογραφία τής ’Αλβα
νίας.

orografik,-e, έ π ί θ .  όρεογραφικός, 
karte —e, όρεογραφικός χάρτης, 

ortek-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  ortiqe, 
ή χιονοστιβάδα.

ortodoks,-e, έ π ί θ .  όρθόδοξος, ki- 
sha —e, ή όρθόδοξος έκκλησία, 
ή ’Ανατολική χριστιανική έκκλη
σία.

ortodoks-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e,

286



ortoepi 287 paang

ό όρθόδοξος, θ η λ. —e, ή όρθόδο-
ξη.

ortoepi-a, ο ύ σ. θ. ή όρθοέπεια. 
ortografi-a, ούσ.  θ. ή όρθογραφία, 

drejtshkrim.
ortografik,-e, έ π ί θ .  δρθογραφικός, 

gabime —e, όρθογραφικά λάθη. 
ortopedik,-e, έ π ί θ .  Ορθοπεδικός, 
ortoptere-t, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.

Ζ ω ο λ. τά όρθόπτερα. 
orvatem, ρ. μέσ.  προσπαθώ, έπιχεν 

ρώ, κάνω τό παν, δοκιμάζω, πα
σχίζω, άποπειρώμαι. 

orvat je-orvat ja, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, 
ή άπόπειρα, ή δοκιμή, ή προσπά
θεια, perpjekje.

ose, σ ύ ν δ. δ ι α ζ. ή, — ti — a!, 
ή έσύ ή αύτός, είτε. 

ost£n~i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, β λ. 
hosten.

oshenar-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —S, 
6 άσκητής, 6 έρημήτης, eremit, 
jeremi.

oshetime-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, ή
ήχώ, ή άντήχηση, ό άντίλαλος, ό 
ύπόκωφος κρότος, ή ύπόκωφη βοή, 
τό βουητό, ή βουή, ή βοή, gj&- 
mim.

oshetin, ρ. ά μ ε τ .  άντηχεΐ, βουίζει, 
— deti, lumi, βουίζει ή θάλασσα, 
τό ποτάμι, gjemon, ushton. 

otoman,-e, έ π ί ϋ .  όθωμανικός, 
sundimi —, ή όθωμανική κυριαρ
χία.

oturak-u, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e,
τό ούροδοχείο, κ ο ι ν. τό κανάτι, 
τό καθήκι.

oval-e, έ π ί ϋ .  β λ. vezak. 
oxhak-ii, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 

oxhaqe, ή καπνοδόχη, ή καπνό· 
δόχος, τό τζάκι, Μ ε τ φ. παλιά, 
άριστοκρατική οίκογένεια. 

ozure-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, βλ.  
uzure.

Ρ, ρ, εικοστό δεύτερο γράμμα του 
Αλβανικού άλφάβητου. 

pa, 1. στερητ. μόριο, χωρίς, άνευ, 
δίχως, — dyshim, Αναμφίβολα, 
χωρίς άμφιβολία, 2. σ ύ ν δ. πρίν, 
προτού, — gdhire, προτού ξημε
ρώσει, 3. Μαθ.  τό σημείο της 
άφαίρεσης, μείον ή πλήν, pese — 
dy, πέντε μεϊον ( π λ ή ν ) ,  δύο,
4. π ρ ο σ τ α κ τ ι κ ό  μό ρ ι ο ,  — 
eja ketu, γιά 'έλα εδώ, — ta 
shoh! γιά νά τό ίδώ!

pa, έπ. επειτα, ti shko nje here, 
— shohim e bejme, πήγαινε 
έσύ, έπειτα βλέπομε καί κάνομε, 

pa, ά ρ ν η τ .  π ρ ό σ φ υ μ α ,  padije, 
άγνοια, i pafat, άτυχος, 

paafirmtiar (i, e), έ π I θ. άδιαβε-

βαίωτος, Ανεξακρίβωτος, Ανεπιβε
βαίωτος.

paafruar (i, e), έ π ί θ. Αζύγωτος, 
Απρόσιτος, Ακοινώνητος, Απλησία
στος, Ακατάδεχτος, ί paafrue- 
shem.

paafrueshem (i) -  paafrueshme (e),
έ π ί ϋ .  Αζύγωτος, Απρόσιτος, 
απλησίαστος, Ακοινώνητος, Ακα
τάδεχτος, i paafruar.

paafte (i, e), έ π ί θ. ανίκανος, ανε
πιτήδειος, Αδέξιος, i pazoti.

paaftesi-a, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, ή 
Ανικανότητα, ή Αδεξιότητα, pa- 
zotesi.

paane(i,e), έ π ί θ .  1. Ατέρμονας, 
Αχανής, Απέραντος, 2. Αμερόλη
πτος, ί paanshem.
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paanesi-a, ο ύ σ. θ. ή άμεροληψία. 
paancsisht, έ π. αμερόληπτα, άμε- 

ρολήπτως.
paanshem (i) - paanshme (e),

έ π ί θ. άμερόληπτος, δίκαιος, 
objektiv.

paardhur (i, e), έ π ί θ. αγίνωτο, 
πού δεν φούσκωσε, πού δέν ήρθε 
( γ ι ά  τ ό  π ρ ο ζ ύ μ ι ) ,  buke e 
—, ψωμί πού δέν φούσκωσε, πού 
δέν ήρθε.

paaresyeshem (i) - paaresyeshme 
(e), έ π ί θ. 1. αδικαιολόγητος, 
mungese e —, αδικαιολόγητη 
απουσία, 2. παράλογος, 

paarmatosur (i, e), ε π ί  θ. άοπλος, 
paarire (i, e), έ π ί θ. άγίνωτος, 

άγουρος, kumbull e —, άγουρο 
κούμπουλο.

pababe (i, e), ε π ί  θ. χωρίς πατέρα, 
όρφανός πατρός.

pabanuar (i, e), ε π ί  θ. ακατοίκη
τος, έρημος, i pabanueshem. 

pabanueshem (i) - pabanueshme 
(e), έ π ί θ .  άκατοίκητος, μή κα
τοικήσιμος, i pabanuar. 

pabarabarte (i, e), ε π ί  θ. άνισος. 
pabarasi-a, ο ύ σ. θ. ή ανισότητα, 

Μ α θ. ή ανισότητα, 
pabegenisur (i, e), ε π ί  θ. ακατάδε

κτος, άκατάδεχτος. 
pabese (i, e), έ π ί θ. άπιστος, δόλιος, 

dolli i —, βγήκε άπιστος, 
pabesi-a, ο ύ σ. θ. ή άπιστία, ή δο- 

λιότητα, ή έπιορκία, ή προδοσιά. 
pabesuar (i, e), ε π ί  θ. απίστευτος, 

gjera te —a, άπίστευτα πράγμα
τα.

pabindur (i, e), έ π l θ. άνυπότακτος,
άνυπάκουος, άπείθαρχος. 

pabisedtieshem (i) - pabiseduesh- 
me (i, e), έ π ί θ. άναντίρρητος, 
άσυζήτητος.

pabluar (i, e), έ π ί θ. άλεστος. Ν 
pabotuar (i, e), έ π ί θ. άδημοσίευτος, 

άνέκδοτος, άτύπωτος, veper e 
—, άδημοσίευτο έργο, άνέκδοτο 
έργο.

pabrume (i, e), έ π ί θ. άζυμος, 
ά ν τ θ .  me brume, ένζυμο, μέ 
μαγιά.

pac-i, ούσ.  άρ. π λ η θ .—a, 
Ζ ω ο λ. β λ. pelikan. 

pacaktuar (i, e), έ π I θ. άκαθδριστος,

άόριστος, άπροσδιόριστος, i pa- 
caktueshem.

pacaktueshem (ί) - pacaktucshme 
(e), έ π ί θ .  άκαθόριστος, άπροσδιό
ριστος, άόριστος.

pacenuar (i, e), ε π ί  θ. άθιχτος, άνέ- 
παφος, άκαίριος, άβλαβης, σώος, 
άπείραχτος.

pacilesueshem (i) - pacilesueshme 
(e), έ π ί θ .  άχαρακτήριστος. 

pacipe (i, e), έ π ί θ. άδιάντροπος, 
άναιδής, άναίσχυντος, ξετσί
πωτος, i paturp.

pa<?avure - pa$avurja, ούσ.  θ. 
π λ η θ.—, ή πατσαβούρα, τό κο\> 
ρέλι, τό ράκος, Μ ε τ φ. e bSri —, 
τόν έκαμε κουρέλι, 2. φυλλάδα, 
όχι σοβαρή έφημερίδα. 

pa<?e-pa<? ja, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, 6 
πατσιάς, 6 πατσάς. 

pacexhf-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, δ 
πατσατζής.

pacfrytezuar (i, e), έ π ί θ .  β λ. i 
pashfrytezuar.

paQmiiar (i, e), ε π ί  θ. άνεκτίμητος, 
άνεχτίμητος, πολύτιμος, gur i —, 
πολύτιμο πετράδι, ! pa$mue- 
shem.

pacmiieshem (i) - pa$mueshme (e),
έ π ί θ .  άνεκτίμητος, άνεχτίμητος, 
πολύτιμος, gur i —, πολύτιμος 
λίθος, πολύτιμο πετράδι. 

pa$quar (i, e), έ π ί θ .  Γ ρ α μ μ. β λ. 
1 pashquar.

padalliieshem (i) - padallueshme
(e), έ π ί θ .  δυσκολοδιάκριτος, δυσ
διάκριτος.

padashka, έπ. β λ . padashur. 
padashur, έ π. άθελα, άκούσια, e 

thashe —, τδ είπα άθελα, χωρίς 
νά τό θέλω.

paden je (i, e), έ π l θ. άνάξιος, άνάρ- 
μοστος.

padepertueshem (i) - padepertiie- 
shme (e), έ π ί θ .  άδιαπέραστος, 
άδιάτρητος.

padegjuar (i, e), έ π ί θ .  1. άνυπά
κουος, 2. πρωτάκουστος, άνήκου- 
στος, βλ . I pandegjueshem. 

padegjueshem (i) - padegjueshme 
(e), έ π ί θ .  βλ.  i padegjuar. 

pademshem (i) - pademshme (e), 
έ π ί θ .  άβλαβής.

padcmtuar (I, e), έ π ί θ. άβλαφτος,
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Αβλαβος, Αβλαπτος, πού δέν 2πα· 
θε βλάβη.

padeshirueshem (i) - padeshirue-
shme (e), έ π ί 9. Ανεπιθύμητος, 

padi-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, Ν ο μ.
1. ή άγωγή, 2. ή καταγγελία. 1 

padije-padija, ο ύ σ. θ. ή Αμάθεια, 
ή άγραμματωσύνη. 

padijeni-a, ο ύ σ. θ. ή Αγνοια, 
padijshem (i) - padijshme (e), 

ε π ί 9. βλ . i paditur. 
padiktueshem (i) -  padiktueshme j 

(e), έ π ί 9. Απαρατήρητος, δυσ- ! 
διάκριτος, πού δέν διακρίνεται. ! 

padfs, ρ. μ ε τ. ( ά 6 ρ. ρ a d i t a, ! 
μ ε τ χ .  p a d i t u r ) ,  No μ. ένά- j 
γω, κατηγορώ, I

padiskutueshem (i) - padiskutvie- [ 
shme (e), ε π ί  9. Αναμφισβήτητος, ί 
Ασυζήτητος, άδιαφιλονείκητος, j 
Αναντίρρητος, i pabisedueshem. j 

padit, ρ. με τ .  No μ. ένάγω, κατη· j 
γορώ, καταγγέλω, padis.

padites-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η 9.—,
Ν ο μ. δ ένάγων, δ ένάγοντας, δ j 
μηνυτής, δ κατήγορος, Αν τ θ .  1 i 
paditur, δ έναγδμενος. 

paditur (i.e), ε π ί  9. No μ. δ έναγδ- 
μενος, δ κατηγορούμενος, 

paditur (i,e), έ π ί 9 .  Αμόρφωτος, 
Αμαθής, αγράμματος, i padij
shem.

padituri-a, ούσ.  9. ή Αμάθεια, ή ; 
Αμορφωσιά, padije.

padjegshem (i) - padjegshme (e), ■
έ π ί θ. Αφλεκτος, Ακαυστος, άλε- ί 
ξίπυρος, πυρίμαχος, tulle e —, δ j 
πυρίμαχος πλίνθος, πυρίμαχο του- ι 
βλο.

padjallezuar (i, e), έ π ί θ. Αφελής, 
Απλοϊκός, άδιαβόλευτος, καλοκά- | 
γαθος, Αθώος, i patekeq. ι

padobishem (i) - padobishme (e),
έ π ί θ. Ανώφελος, Αχρηστος, μά
ταιος, Ασκοπος.

padokumentuar (i, e), έ π ί θ. Ανα
πόδεικτος, Αναπδδειχτος. 

padrejte-a (e), ούσ.  θ. ή Αδικία, 
τό Αδικο, padrejtesi. 

padrejt',(i,e), έ π ί θ .  Αδικος. 
padrej',&i-a, ο ύ σ. θ. ή Αδικία, τδ 

Αδικο, e padrejta. 
padrcjtesisht, έπ . Αδικα, Αδίκως.

padrojtur (i, e), έ π ί θ. Ατρόμητος,
Αφοβος, τολμηρός, Ασύστολος. 

padukshem (i) - padukshme (e),
έ π ί θ .  Αθέατος, Αόρατος, Αφανής, 

padurim, Α κ λ ι τ η  λ έ ξ η ,  ή Ανυ
πομονησία, e pres me —, τόν πε
ριμένω μέ Ανυπομονησία, 

paduruar (i, e), έ π ί θ .  1. Ανυπόφερ
τος, Ανυπόφορος, 2. Ανυπόμονος, 
i padurucshem.

padurueshem (i) - paduriieshme 
(e), έ π ί θ .  1. άνυπόιχονος, 2. Ανυ
πόφορος, Ανυπόφερτος, ί padu
ruar.

padyshim, έπ. Αναμφίβολα, Ασφα
λώς, Αναμφισβήτητα, 

padyshimte (i, e), ε π ί  θ. Αναμφίβο
λος, Αναμφισβήτητος, σίγουρος, 
i sigurte.

padhimbshem (i) - padhimbshme 
(e), έπ ί θ .  Απονος, σκληρόκαρδος,
Ασπλαχνος.

padhunueshem i) - padhunue- 
shme (e), έ π ί θ .  Απαραβίαστος, 
kufite tona jane tS padhunue- 
shme, τά σύνορά μας είναι Απα
ραβίαστα.

padhunueshmi-a, ούσ.  θ. τδ Απα
ραβίαστο.

paedukate (i, e), έ π ί θ. Αγενής, 
Αξεστος, Αγροίκος, i panjerezi- 
shem.

paekzekutuar (i, e), έ π ί θ. άνε, τέ-
λεστος.

paemer (e) - paemra (e), ούσ.  θ.
1. είδος λειχήνας, 2. ή Ασθένεια 
τής σπλήνας ( κ α τ ’ ε ύ φ η μ ι -  
σ μ ό ).

paemer (i) - paemri (i), ούσ.  Αρ. 
δ διάβολος ( κ α τ ’ε ύ φ η μ ι -  
σ μ ό ) ,  djalli.

paepur (i, e), έ π l θ. Ακαμπτος, 
Αλύγιστος, i paperkulshem. 

paevitueshem (i) - paevitueshme 
(e), έ π ί θ .  Αναπόφευκτος, Αφευ
κτος, i paevituar. 

pafaj (i, e), έ π ί θ .  Αθώος, i pafaj
shem.

pafajesi-a, ούσ.  θ. ή Αθωότητα, 
Ν ο μ. ή Αθώωση, mori —ne, 
Αθωώθηκε, βγήκε Αθώος, 

pafajme (i) - pafajme (e), έ π ί θ .  
β λ. i pafajshem.

pafajshem (i) - pafajshme (e),
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έ π ί θ .  άθώος, nxjerr te —, 
άθωώνω.

pafalshem (i) - pafalshme (e),
έ π ί θ .  ασυγχώρητος, 

paf are (i, e), έ π ί θ . 1. άγίγαρτος, 
χωρίς κουκκούτσι, 2. μεγάλο πλή
θος, njerez te —, πλήθος ανθρώ
πων, njerez pa numer. 

pafat (i, e), ε π ί  θ. άτυχος, δυστυ
χής, κακότυχος.

paf6 (i, e), έ π ί θ. άθρησκος, άθεος,
άθειστής.

paf jetur (i, e), έ π ί θ. ακοίμητος, 
άγρυπνος.

paf re (i, e), έ π ί θ. αχαλίνωτος, 
ακαταδάμαστος, ακράτητος, άτί- 
θασος.

pafrikshem (i) - pafrikshme (e),
έπίϋ.  άτρόμητος, άφοβος, τολμη
ρός.

pafrytshem (i) - pafrytshme (e),
έπίϋ.  άκαρπος, μάταιος, 

paftuar (i, e), ε π ί  θ. άπροσκάλε- 
στος, άπρόσκλητος, άκάλεστος. 

pafund (i, e), ε π ί  θ. άτέλειωτος, 
άπέραντος, άχανής, i paane. 

pafundesi-a, ο ύ σ. θ. τό άπειρο, 
άπύθμενος, άβυσσος, τό μεγάλο 
βάθος, —a e detit, τό μέγα βά
θος τής θάλασσας, ή άβυσσος, 

pafuqi-a, ο ύ σ. θ. ή άδυναμία, nga 
—a, άπό άδυναμία.

pafuqi (i, e), έ π ί θ. άδύνατος, άνύ- 
μπορος, i pafuqishem. 

pafuqishem (i) - pafuqishme (e), 
έπίϋ.  άδύνατος, ανίσχυρος, 

pafytyre (i, e), έ π ί θ. άδιάντροπος, 
άναιδής, i paturpshem. 

pagabuar (i, e), έ π ί θ. 1. αλάνθα
στος, άλάθευτος, 2. άναμάρτητος, 
£ pagabueshem.

pagabueshem (i) - pagabueshme 
(e), έ π ί θ .  1. άλάθευτος, άλάνθα- 
στος, 2. άναμάρτητος. 

pagan-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, ό 
ειδωλολάτρης.

paganlzem - paganizmi, ο ύ σ. ά ρ.
ή είδωλολατρεία.

pagdhendur (i, e), ε π ί  θ. άξεστος, 
άγροικος, άγενής, άπολίτιστος. 

pagese-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, ή 
πληρωμή, ή πλερωμή, pa —, χω
ρίς πληρωμή, δωρεάν, 

page-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, ή

πληρωμή, τό μεροκάματο ( τ ο υ  
έ ρ γ ά τ η ) ,  me — ditore, μέ με
ροκάματο, me meditje. 

pagezim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
τό βάφτισμα, ή βάφτιση, 

pagezimtar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —6, 
ό βαπτιστής, pagezor. 

pagezoj, ρ. μ ε τ .  βαπτίζω, βαφτί
ζω.

pagezor-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —6, ό 
βαπτιστής, pagezimtar. 

pagode-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, ή
παγόδα.

pagoje (i, e), έ π ί θ. βουβός, μου
γκός, άλαλος, άφωνος, 

paguaj, ρ. με τ .  πληρώνω, πλερώ- 
νω, paguhem, πληρώνομαι, 

paguar (i, e), ε π ί  θ. πληρωμένος, 
pagur-i, ο ύ σ. άρ. π λ η θ . —e, τό 

παγούρι.
paguxim (i, e), έ π ί θ .  άτολμος, δει

λός, άθάρρευτος, άθάρρετος. 
pagjak (i, e), ε π ί  θ. άναιμικός, 

άναίματος, anemik. 
pagjakesi-a, ο ύ σ. θ. ή άναιμία, 

anemi.
pagjashem (i) - pagjashme (e),

έ π ί θ .  άπρεπής, άτοπος, άσχήμο- 
νας.

pagjume-i, ο ύ σ. ά ρ. άϋπνος, άκοί- 
μητος, άγρυπνος.

pagjumesi-a, ο ύ σ. θ. ή άΰπνία, 
vuaj nga —a, ύποφέρω άπό 
άΰπνία.

pahair(i), - pahaire(e), έ π ί θ .
άχαίρευτος, άνεπρόκοπτος, άπρό- 
κοφτος.

paharruar (i, e), έ π ί θ. αξέχαστος, 
άλησμόνητος, άείμνηστος, i pa- 
harrueshem.

paharrueshem (i) - paharrueshme 
(e), έ π ί θ .  β λ. i paharruar. 

pahieshem (i) - pahfeshme (e),
έ π ί  θ. απρεπής* άσεμνος, άπρε
πο*:, άνάραοστος.

pahir, έπ. άθελα, άκούσια, βίαια, 
me —, διά τής βίας, παρά τή θέ
ληση.

pajage-a, ο ύ σ. θ. Β ο τ. ή μελούρα 
( τ ή ς  ά α π έ λ ο υ  κ α ί  τ ο υ  
σ τ α ρ ι ο ύ ) ,  vrugu. 

paiete (i, e), έ π ί θ. άζωος, χωρίς 
ζωή, πού πεθαίνει μικρός, qC 
vdes i vogel.
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pajetersueshem (i) - pajetersue- 
shme (e), l i t  id.  N ο μ. άμεταβί- 
βαστος, μή μεταβιβαζόμενος, 
άναπαλλοτρίωτος, αμετάθετος.

paje-a, ο ύ σ. θ. ή προίκα, τό προι
κιό.

pa jime-t. ο ύ σ. θ. π λ η θ. Σ τ ρ α τ.
οί εξαρτήσεις, ό έφοδιασμός, δ 
έξοπλισμός.

pajis, ρ. μ ε τ. έφοδιάζω, έξοπλίζω.
pajisje-pajisja, ο ΰ σ. θ. ό έφοδια- 

σμός, ό εξοπλισμός.
pajtese-a, ο ύ σ. θ. ή μίσθωση, ή 

έκμίσθωση, ό μισθός.
pajtim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e,

1. είρήνευση, ή συμφιλίωση, δ 
συμβιβασμός, 2. ή συνδρομή, —i 
ne nje gazete, ή συνδρομή ·στήν 
εφημερίδα.

pajtimtar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, 
ό συνδρομητής.

pajtoj, ρ. μ ε τ. 1. συμφιλιώνω, 
συμβιβάζω, διαλλάσσω, — gja- 
qet, συμφιλιώνω έχθρούς, ειρη
νεύω, 2. εκμισθώνω, μισθώνω, 
pajtova dy punetore, έμίσθωσα 
δυό έργάτες, 3. ρ. ά μ ε τ. συνταυ
τίζομαι, ketu pajtojne mendi- 
met tona, έδώ συνταυτίζονται οί 
σκέψεις (ο ί  ά π δ ψ ε ι ς )  μας, 
pajtohem, 1. συμφιλιώνομαι, 2. 
έγγράφομαι, γράφομαι συνδρομη
τής, γίνομαι συνδρομητής,
3. συγκατανεύω, συμφωνώ, — me 
mendimin e tij, συμφωνώ μέ 
τήν γνώμη του, 4. μισθώνομαι, 
μπαίνω στήν υπηρεσία κάποιου.

pajustifikaar(i,e), έ π ί θ .  άδικαιο- { 
λόγητος.

pak, έπ. λίγο, λιγάκι, rri —, κά
θομαι λίγο, per —, παρ’δλίγο, ! 
παρά λίγο, nga —, άπό λίγο, me
— f  jale, μέ λίγα λόγια, σύντομα,
— se, σ ύ ν δ. δέν φθάνει, — se j 
me hengri gjene, po desh te me 
ha.i8 dhe koken, δέν φθάναι πού 
μου &ραγε τήν περιουσία, άλλά 
ήθελε νά μου φάει καί τό κεφά
λι.

paka (e), ο ύ σ. θ. τό ολίγο, e — 
s’te prish, τό όλίγο δέν σέ 
βλάπτει.

pakaliieshem (i) - pakalueshme 
(e), έπ ί θ .  1. άνυπέρβλητος,

άπροσπέραστος, άπέραστος, άδιά- 
βατος, 2. άπροβίβαστος, not? e 

I —e, άπροβίβαστος βαθμός,
j pakallur (i, e), έ π ί θ. άθαφτος, I 

vdekur I —, πεθαμένος καί άθα- 
φτος ( ά δ υ ν α τ ι σ μ έ ν ο ς  ά π ό  

! ά ρ ρ ώ σ τ ε ι α ) ,  πολύ άδύνατος.
pakapercyeshem (i) - pakaper- 

cyeshme (c), έ π ί θ .  άνυπέρβλη· 
τος, άπροσπέραστος. 

pakapur (i, e), έ π ί θ .  άπιαστος, 
άσύλληπτος.

ί pake (i, e), έ π ί θ, όλίγος, όλιγο- 
στός, άδύνατος, vjen i — nga 
shtati, έρχεται όλιγοστός, κοντός 
στό άνάστημα, fshat i —, δλ*· 
γοστό, μικρό χωριό, i paket, έπ. 
se paku, τουλάχιστον, 

pakenaqesi-a, ο ΰ σ. θ. ή δυσαρέ- 
σκεια, ό κακοφανισμός, 

pakenaqur (i, e), έ π ί θ. δυσαρεστη- 
μένος, κακοφανισμένος, άνικανο- 
ποίητος.

pakenaqshem (ί) - pakenaqehme 
(e), έ π ί θ .  δυσαρεστημένος, άνν· 
κανοποίητος, κακοφανισμένος, 1 
pakenaqur.

pakesim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή μείωση, ή 
ύφεση, ή ελάττωση, τό λιγόστε
μα, —i i personelit, ή έλάττωση 
τού προσωπικού.

pakesdj, ρ. μ ε τ. όλιγοστεύω, 
μειώνω, συντομεύω, έλαττώνω, 
μικραίνω.

paket (i, e), έ π ί θ. όλίγος, δλιγο- 
στός, ξερακιανός, άδύνατος. 

pakice-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ . —a, 1. ή 
μειονότητα, minoritet, 2. μικρή 
ποσότητα, shes me —, πουλώ 
λιανικά, shitje me —, λιανική 
πούληση, ά ν τ θ. shumice. 

pakiderme-t, ο ύ σ. θ. π λ η θ .
Ζ ω ο λ. τά παχύδερμα, 

pako-ja, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, τό δέ
μα, τό πακέτο, ό μπόγος, — 
postare, τό ταχυδρομικό δέμα, 

pakohe (i, e), έ π ί θ. παράκαιρος, 
πρόωρος, άκαιρος, ! pakohshSm. 

pakohsliem (i) - pakohshme (e), 
έ π ί θ .  παράκαιρος, πρόωρος, i pa
kohe.

pakontrollueshem (i) -  pakontro- 
llueshme (e), έ π ί θ .  άνεξέ* 
λεγκτος, άνεξέλεγχτος, άσύδοτος.
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pakore, έπ . άχόρταγα, άπληστα, 
pakore (i, e), ε π ί  θ. άπληστος, 

αχόρταγος.
pakorrur (i, e), ε π ί  θ. αθέριστος, 

άθέριγος.
pakrahasueshem (i) - pakrahasue- 

shme (e), έ π l θ. ασύγκριτος, απα
ράβλητος, άπαράμιλλος. 

pakrasitur (i, e), έ π ί θ. ακλάδευτος, 
pakrehur (i, e), ε π ί  θ. άχτένιστος, 

άκτένιστος.
pakritikueshem (i) - pakritikue- 

shme (e), έ π ί θ. άνεπίκριτος. 
pakryer (i, e), έ π ί θ. άπραγματο- 

ποίητος, άτελείωτος, άνεκπλήρω- 
τος.

pakryer (e), ο ύ σ. θ. Γ ρ α μ μ. ό πα
ρατατικός.

pakrype (i, e), έ π ί θ. β λ. i pakri- 
pur.

paksepaku, έ π. τουλάχιστον, 
pakt-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, τό 

σύμφωνο, —i i mossulmimit, τό 
σύμφωνο μή έπίθεσης. 

pakten (te), έ π. τουλάχιστον, se 
paku, paksepaku. 

pakufi (i, e), έ π ί θ. άπεριόριστος, 
άχανής, άπέραντος. 

pakufishem (1) - pakufishme (e), 
έ π ί θ. άπεριόριστος, άπέραντος, 
Γ ρ α μ μ. άόριστος, peremer i —, 
άόριστη άντωνυμία. 

pakufizuar (i, e), έ π ί θ. άπεριόρι
στος, άπόλυτος, fuqia e — e 
monarkut, ή άπόλυτη εξουσία 
τού μονάρχη.

pakujdesi-a, ο ύ σ. θ. ή άπροσεξία, 
ή άδιαφορία, ή άφροντισιά, ή 
άπερισκεψία.

pakujdesshem (i) - pakujdesshme 
(e), έ π ί θ. άπρόσεκτος, άμελής. 

pakundershtueshem (i) - pakun- 
dershtueshme (e), έ π ί θ. άνα- 
ντίρρητος, άναμφισβήτητος. 

pakuptuar (i, e), έ π ί θ. 1. β λ. i pa- 
kuptueshem, 2. άσυναίσθητος. 

pakuptueshem (i) - pakuptueshme 
(e), έ π ί θ. άκατανόητος, άκατά- 
ληπτος, άσαφής, fjale e—, άκα- 
τάληπτη λέξη, I pakuptuar. 

pakursyer (i, e), έ π ί θ. άφειδώ- 
λευτος, απλόχερος, ndihma e —. 
ή άφειδώλευτη, ή άπλόχερη βοή
θεια.

pakushtueshcm (i) - pakushtue- 
shme (e), έ π ί θ. φτηνός, φθηνός, 
qe s’kushton shume. 

palago-ja, ο ύ σ .  ά ρ. π λ η θ.—, ό 
γελωτοποιός, ό εύτράπελος, 
Μ ε τ φ .  γελοίος, άξιογέλαστος, 
παλιάτσος.

palakueshem (i) - palakueshme 
(e), έ π ί θ. Γ ρ α μ μ. άκλιτος, 
fjale e —, άκλιτη λέξη, 

palara-t (te), ο ύ σ. θ. π λ η θ. τά 
άπλυτα, ja nxora te —t ne 
shesh, τού έβγαλα τά άπλυτα. 

palare(i, e), έ π ί θ .  1. άπλυτος, 
lesh i —, άπλυτο μαλλί, 2. βρώ
μικος, άκάθαρτος.

palatal-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
Γ ρ α μ μ. β λ. qiellzore. 

palatuar (i, e), ε π ί  θ. άπελέκητος, 
άλάξευτος, Με τ φ .  άξεστος, nje- 
ri i —, άνθρωπος άξεστος, 

palce-a, ο ύ σ. θ. 1. ό μυελός, τό 
μεδούλι ( κ υ ρ ί ω ς  τ ω ν  κ ο κ -  
κ ά λ ω ν ), gjer ne —, ώς τό με
δούλι, 2. Β ο τ. ή εντεριώνη. 
Μ ε τ φ .  ne — te dimrit, στήν 
καρδιά τού χειμώνα.

pale, ά κ λ ι τ η  λ έ ξ η ,  άφησε, — 
ta shoh, άφησε νά τό ίδώ, ή άς 
τό ίδώ, — te shkoj te shoh si 
eshte puna, άς πάω νά ίδώ πώς 
εχει ή δουλιά.

palejueshem (i) - palejueshme (e),
έ π ί θ .  άπαγορευμένος. 

paleograf-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —δ,
ό παλαιογράφος.

paleografi-a, ο ύ σ. θ. ή παλαιογρα
φία.

paleografik,-e, έ π ί θ .  παλαιογραφι- 
κός.

poleolitik,-e, έ π ί θ .  παλαιολιθικός, 
epoka —e, ή παλαιολιθική έπο-
χή·

poleontolog-u, ούσ. άρ. π λ η θ. —e, 
6 παλαιοντολόγος. 

paleontologji-a, ούσ.  θ. ή παλαιο
ντολογία.

paleontologjik,-e, έ π ί θ .  παλαιο
ντολογικός.

palester-palestra, ούσ.  θ. π λ η θ.
palestra, Ά  θ λ η τ. ή παλαίστρα. 

palexueshem (1) - palexueshme (e), 
έ π ί θ .  δυσανάγνωστος, 

pale-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 1. ή
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δίπλα, ή πιέτα, ή άναδίπλωση, 
ή πτυχή, ό πλισές, 2. τό ζευγάρι, 
τό ζεύγος, nje — kepuce, ένα 
ζευγάρι υποδήματα, 3. τδ μέρος, 
ή πλευρά, te dy —t mbeten tS 
kenaqur, τά δυδ μέρη ( ο ί δ υ δ 
π λ ε υ ρ έ ς )  έμειναν εύχαριστη-
μένα, έ π . ------- , ομάδες — δμά-
δες, 4. Γ ε ω λ. τδ στρώμα, 

palekundshem (i) - palekundshme 
(e), έ π ί 9. άκράδαντος, άκλόνη- 
τος, στα&ερδς, άτράνταχτος. 

palemuar (i, e), έ π ί 9. άλιμάριστος, 
δχι λείος, δχι λιμαρισμένος. 

palendet (i, e), έ π ί 9. άϋλος. 
paleruar (i, e), έ π ί 9. άκαλλιέργη- 

τος, χέρσος, toke e —, άκαλλιέρ- j 
γητη γη. {

palevizshem (ί) - palevizshme (e),
έ π ί 9 .  άκίνητος, ασάλευτος, 

palidhur (i, e), έ π ί 9. 1. άδετος,
liber I —, άδετο βιβλίο, 2. Μετφ. 
άσυνάρτητος, ασύνδετος, άκατά- 
ληπτος, mendime te —a, άσύ- 
νάρτητες σκέψεις. |

paligjshem (i) - paligjshme (e), 
ε π ί  if. παράνομος, άνομος, έκνο- 
μος, vendim i —, παράνομη, 
άνομη άπόφαση.

palmete-a, ο ύσ . 9. π λ η 9. —a, 
δ 9αλαμίσκος, ή καμπίνα 
( π λ ο ί ο υ ) .  j

palme-a, ο ύ σ. 9. π λ η 9. —a,
Β ο τ. δ φοϊνιξ, δ φοίνικας, τό φοι- 
νικόδεντρο.

pain je-a, ο ύ σ. 9. π λ η 9. —a, Β ο τ. 
β λ. panje.

palodhur (i, e), έ π ί 9. ακούραστος, 
άκάματος, άκαταπόνητος. 

palogjikshem i) - palogjikshme (e),
έ π ί 9. άπερίσκεπτος, παράλογος, 
άλογος.

palombar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η 9. —6,
δ δύτης, δ βουτηχτής, 

palos, ρ. μ ε τ. διπλώνω, Με τ φ .  
e —i, τδν σκότωσε.

palosje-palosja, ο ύ σ. 9. ή δίπλω- 
ση, ή πτύχωση, τδ δίπλωμα, 

paluejtshem (i) - paluejtshme (e), 
ε π ί 9. 1. άκίνητος, άμετακίνητος,
2. Ν ο μ. pasuri e —, άκίνητη 1 
περιουσία.

palundrueshem (i) - palundrue-

shme(e), έ π ί 9 .  μή πλωτός, 
άπλωτος, άπλευστος. 

paluze-paluzja, ο ύ σ. 9. π λ  η 9.—, 
β λ. pelte.

palyer (i, e), έ π ί 9. άβαφος, άνάλει- 
φος, άμπογιάτιστος, άλεύκαντος, 
άλεύκαστος, άλευκος, mur 1 —, 
άνάλειφος τοίχος, 

pall, ρ. ά μ ε τ. β λ. pellet, 
pall&t-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η 9. —e, τό 

άνάχτορο, τδ άνάκτορο, τδ μέγα
ρο, τό παλάτι, —i i pienierevet, 
τδ μέγαρο των πιονέρηδων, των 

• πιονέρων.
pallavra-t, ο ύ σ. 9. π λ  η 9. οΐ κου

ταμάρες, οί άνοησίες, οϊ φλυαρίες, 
palle-a, ο ύ σ. 9. π λ  η 9. —a, 1. τό 

σπα9ί, τό ξίφος, 2. είδος κόπανου 
πού χτυπούν τά ρούχα δταν πλέ
νουν, 3. άκλιτη λέξη, bej —, 
κάνω κέφι.

pallto-ja, ο ύ σ. 9. π λ η 9.—, τδ 
έπανοφώρι, τδ παλτό, 

palliia-palloi, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η 9. 
palloj. Ζ ω ο λ. (Pavo) δ ταώς, τό 
παγώνι.

pama jme (i) - pama jme (e), έ π ί 9.
άπαχος, ισχνός, άδύνατος, jo 1 
dhjamur. ι

pamartuar (i, e), έ π i 9. άνύπανδρος,
άγαμος, beqar.

pamase (i, e), έ π ί 9. άμέτρητος, 
άπροσμέτρητος, άπροσδιδριστος, 
υπερβολικός.

pamatur(i,e), έ π ί θ .  1. άμέτρητος, 
απέραντος, άχανής, 2. άπδτομος, 
εύερέ9ιστος, δξύ9υμος, άπερίσκε
πτος, njeri ΐ —, εύερέ9ιστος, άπδ
τομος άν9ρωπος.

pambaruar (i, e), έ π ί 9. άτελείω- 
τος, άτέλειωτος, μισοτελειωμένος, 
ήμιτελής, άτελής. έλλ(ε)ιπής. 

pambrojtur (i, e), έ π ί 9. άνυπερά- 
σπιστος, άπροστάτευτος, άπροφύ- 
λακτος, i — nga era, έκτε9ειμέ- 
νος στδν αέρα, άνεμόδαρτος. 

pambrume (e), έ π ί 9. άζυμος, χω
ρίς ζύμη.

pambuk-u, ο ύ σ. ά ρ. Β ο τ. (Gossy- 
pium erbaceum) τδ γοσσύπιον, 
δ βάμβαξ, τδ βαμπάκι, τό μπα
μπάκι.

pambukte (i, e), έ π ί 9. βαμβακερός,
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$orape te —a, βαμβακερές κάλ
τσες.

pamend (i, e), ε π ί  θ. άμυαλος, Απε
ρίσκεπτος, άνους.

pamendiiar (i, e), έ π ί θ. άπερίσκε- 
πτος, αστόχαστος, ασύνετος, 
Ασυλλόγιστος.

pamerituar (i, e), έ π ί θ. ανάξιος, 
ανάρμοστος, lavdate e —, Ανά
ξιος έπαινος, ό παρ’Αξίαν έπαινος, 
Ανάρμοστος.

pame-it (te), ο ύ σ. ο ύ δ. 1. ή εξω
τερική έμφάνιση, ή θέα, 2. ή δρά
ση.

pamekate (i, e), έ π ί θ. Αναμάρτη- | 
τος. |

pamesuar (i, e), έ π ί θ. 1. Αγράμμα- ! 
τος, Αμόρφωτος, Αμαθής, 2. Αδαής, j 
πρωτόπειρος, άπειρος, άμάθετος, | 
Ατζαμής, Ασυνήθιστος. j

pameshirshem (i) - pameshirshme j 
(e), έ π ί θ. άσπλαχνος, άσπλαγ- ' 
χνος, άπονος, σκληρόκαρδος, j 
άνηλεής, άκαρδος, αλύπητος, ί 
σκληρός, Αμείλιχτος. |

pamflet-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, ό j 
λίβελλος. '

pamiradije - pamiradija, ο ύ σ. θ.
β λ . mosmirenjohja. 

pamiradijshem (i) - pamiradij- 
shme (e), έ π ί θ. β λ. bukeshkale. 

pamjaftiiar (i, e), έ π ί θ. β λ. i pa- 
mjaftdeshem.

pamjaftiieshem (!) - pamjaftue- 
shme (e), έ π ί θ. ανεπαρκής, λει
ψός, έλλ(ε)ιπής, informata te 
—e, Ανεπαρκείς πληροφορίες, 

pamje-pam ja, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—,
1. ή δψη, ή έμφάνιση, — e bukur, 
τό πανόραμα, —a e perg jithshme 
e qytetit, ή γενική άποψη, ή γε
νική θέα τής πόλης,’ 1 shendoshe j 
ne —, υγιής στήν δψη, πού φαί- | 
νεται υγιής, ka — te gezuar, ; 
έχει χαρούμενη δψη, 2. ή δράση. I 

pamjelur (i, e), ε π ί  θ. άνάρμεγος, i 
Ανάρμεχτος.

pamohuar (i, e), έ π ί θ. άναμφισβή- | 
τητος, Αδιαφιλονίκητος, άναντίρ- ι 
ρητός.

pamohiieshem (i) - pamohueshme
<e), έ π ί θ. Αναμφισβήτητος, άδια- j 
φιλονίκητος, άναντίρρηττος, άκα- j 
ταμάχητος, fakt i —, άναμφι- j

σβήτητο γεγονός, argument i —, 
άκαταμάχητο επιχείρημα, 

pamort (i, e), έ π ί θ. άπέθατος, 
Απέθαντος, πολύ γερό, ( γ ι ά  
υ φ ά σ μ α τ α ,  έ π ι π λ α  κ λ π . ,  
i pavdekshem.

pamposhtur (i, e), έ π ί θ. Ακατάβλη
τος, άκαταμάχητος, Ακατανίκη
τος, Ανίκητος, Αδάμαστος, 

pamundesi-a, ο ύ σ. θ. τό Αδύνα
τ ο ί) , τό άκατόρθωτο(ν). 

pamundur (i, e), έ π ί θ. 1. Αδιάθε
τος, άρρωστος, Ασθενής, 2. αδύ
νατος, Ανέφικτος, Ακατόρθωτος, 
gje e —, Αδύνατο πράγμα, kjo 
eshte e —, αύτό είναι Αδύνατο, 
jam i —, είμαι Αδιάθετος, Ανή
μπορος, 3. Ανίκητος, Ακατανίκη
τος.

pamungueshem (i) - pamungue- 
shme (e), έ π ί θ. Ανελλιπής, πού 
δέν λείπει ποτέ, Αδιάλειπτος, 

pamvaresi-a, ο ύ σ. θ. β λ. pavaresi. 
panafr-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 

1. τό εμπορικό πανηγύρι, ή έμπο- 
ροπανήγυρις, 2. ή έκθεση, —i I 
Selanikut, ή έκθεση της Θεσσα
λονίκης.

pandalshem (i) - pandalshme (e),
έ π ί θ. ακράτητος, Ασυγκράτητος, 
ακάθεκτος, ορμητικός, βίαιος, 

pandare(i, e), έ π ί θ .  1. Αδιαίρετος, 
αδιάσπαστος, 2. Αξεχώριστος, 
αχώριστος. Αναπόσπαστος, miq 
te —, Αχώριστοι φίλοι, i panda
sh em.

pandeh, ρ. ά μ ε τ .  νομίζω, υποθέ
τω, φαντάζομαι, g’e — ti ate? 
τί τόν νομίζεις έσύ αυτόν; 

pandehur-i (i), ούσ άρ. πληθ. 
— (te), Ν ο μ. δ κατηγορούμενος, 
δ εναγόμενος, δ υπόδικος, θ η λ. e 
pandehur.

pander (i, e), έ π ί θ. άτιμος, πρόστυ
χος.

pandezur (i, e), ε π ί  θ. άναφτος. 
pandegjese-a, ο ύ σ. θ. ή Ανυπακοή, 

ή Απείθεια.
pandegjueshem (i) - pandergjue- 

shme (e), έ π ί θ .  Ανήκουστος, 
πρωτάκουστος, πρωτοφανής, άνευ 
προηγουμένου, krim i —, ανήκου
στο έγκλημα, i pandigjucshem. 

pandergjegjshem (i) - pander-
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g jegjshme (e), έπ ί θ .  άσυνείδη- 
τος, ασυναίσθητος, μή συνειδητός, 

pandermjeme (i) - pandermjeme 
(e), έ π ί θ .  άμεσος, imcdiat. 

panderprere (i, e), έ π ί θ. άδιάκο- 
πος, «συνεχής, διαρκής, άκατά- 
παυστος.

panderruar (i, e), έ π I θ. άνάλλα- 
γος, άνάλλαχτος.

panderrueshem (i) panderrueshme 
(e), έπίθ. 1. Γραμμ. άκλιτος, 2. 
άμετάβλητος, i pandryshueshem. 

pandeshkueshem (i) - pandesh- 
kueshme (e), έ π ί θ .  άτιμώρητος, 
μή τιμωρητέος.

pandeshkueshmeri-a, ο ύ σ. θ. ή
άτιμωρησία.

pandier (ϊ, e), έ π ί θ. άκουστος, 
φρόνιμος ( γ ι ά  π α ι δ ι ά ) ,  

pandieshem (i) - pandieshme (e),
έπ ί θ .  αναίσθητος, άσυναίσθητος, I 
άσυγκίνητος. !

pandigjese-a, ο ύ σ. θ. ή άνυπακοή, 
ή απείθεια, mosbindje. 

pandihme (i, e), έ π ί θ. άνυποστή- 
ριχτος, άβοήθητος, άπροστάτευ- 
τος. ί

pandreqshem (i) -  pandreqshme 
(e), έπ ί θ .  άδιόρθωτος, άνεπανόρ- | 
θωτος, άθεράπευτος, άγιάτρευτος, 
e keqe e —, άγιάτρευτο κακό, ! 
gabim ί —, άδιόρθωτο, άνεπανόρ- ί 
θωτο σφάλμα.

pandryshueshem (i) - pandryshue- ί 
shme (e), έ π ί θ .  1. Γ ρ α μ μ .  j 
άκλιτος, pjeset e — te ligjerates, 
τά άκλιτα μέρη του λόγου, όπως 
τό έπίρρημα, ή πρόθεση, ό σύνδε
σμος καί τό έπιφώνημα, 2. αμε
τάβλητος, ΐ panderrueshem. 

panegjirik-e, έ π ί θ .  πανηγυρικός, 
fjalim —, ό πανηγυρικός λόγος, 

panegjirik-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e,
6 πανηγυρικός.

panevojshem (i) - panevojshme 
(e), έ π ί θ .  περιττός, άσκοπος, 
άχρηστος, ανώφελος, δχι άνα- 
γκαΐος.

pangin jur (i, e), έ π ί θ. άχόρταγος, 
άχόρταστος, ακόρεστος, άπλη
στος, λαίμαργος, αδηφάγος, i pa- 
ngopur.

pangishem (i) - pangishme (e), 
έπ ί θ .  βλ.  i pangjinjur.

pangopesi-a, ο ύ σ. θ. ή άχορτασιά, 
ή άπληστεία, ή λαιμαργία, ή 
βουλιμία.

pangopur(i,e), έ π ί θ .  άχόρταγος, 
άχόρταστος, άπληστος, λαίμαρ
γος, i panginjur, ! pangopur. 

pangosur (i, e), έ π ί θ. άχόρταγος,
άχόρταστος, άκόρεστος, άπλη
στος, λαίμαργος, i pangopur, i 
pangjinjur.

pangrenc (i, e), έ π ί θ. άφάγωτος, 
νηστικός, πεινασμένος, πειναλέος, 

pangushullueshem (i) - pangushu- 
Iliieshmc (i, e), έ π ί θ. άπαρηγό- 
ρητος.

pangjashem (i) - pangjashme (e), 
έ π ί θ .  β λ. pagjashem. 

pangjitur (i, e), έ π ί θ. άκόλλητος. 
pangjyre (i. c), έ π ί θ. άχρωμος, 

άχρους, άχρωμάτιστος. 
panik-u, ο ύ σ. ά ρ. ό πανικός, 
panisur (i, e), έ π ί θ. άρχίνηγος, 

άθικτος άπείραχτος, buke c —, 
άρχίνηγο, άπείραχτο ψωμί, i pa- 
filluar.

pankarte-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a. τό 
πλακάτ, τό παννώ. 

pankreas-i, ο ύ σ. ά ρ. Ά  ν α τ. τό
πάγκρεας.

panorame-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a,
τό πανόραμα.

pantallona-t, ο ύ σ. θ. π λ η θ. τό 
παντελόνι, cl περισκελίδες. 

panteist-e, έ π ί θ .  πανθεΐστικός. 
panteist-I, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ . —δ, 

—a, ο πανθεϊστής, θ η λ . —e. 
panteizem-panteizmi, ο ύ σ. ά ρ.

Φ ι λ  ο σ. ό πανθεϊσμός, 
panteon-i, ο ύ σ. ά ρ. τό πάνθεον. 
pantere-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —â  

Ζ ω ο λ. δ πάνθηρας, ή λεοπάρδα- 
λις.

pant of el - pantofla, ο ύ σ. θ.
π λ η θ. —a, οί παντόφλες, ή 
έμβάς.

pantomime-a, ο ΰ σ. θ. π λ  η θ. —a,
ή παντομίμα.

panumert (i, e), έ π ί θ. άναρίθμητος, 
άμέτρητος, άπειράριθμος. 

panumeruar (i, e), έ π ί θ. άμέτρη
τος.

panxhar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, 
Βοτ .  (Beta vulgaris) τό τεύτλο 
τό κοινόν, τό παντζάρι, τό κοκκι■
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νογούλι, — i sheqerit, τό ζαχα
ρότευτλο.

panxhe-a, ούσ,  θ. π λ η θ. —a, 
1. βλ .  puter, 2. Μ ε τ φ .  μεγάλο 
χέρι, 3. ό ρεζές, ή άμπάρα, ό 
σύρτης.

panyjshem (i) - panyjshme (e),
έ π ί θ .  Γ ρ α μ μ .  άναρθρος, mbi- 
emer i —, άναρθρο επίθετο ( π ο ύ  
δ έ ν  έ χ ε ι  π ρ ο τ α κ τ ι κ ό  
ά ρ θ ρ ο ) ,  π.χ. dinak, πονηρός, 
popullor, λαϊκός.

panjerezishem (i) - panjerezishme 
(e), έ π ί θ .  άγενής, αγροίκος, άξε
στος, απολίτιστος, κακοαναθρεμ
μένος.

panje-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, Β ο τ. 
(Acer obtusatum) σφένδαμνος ή 
άκερ, κ ο ι ν .  σφεντάμι, — flete- 
gjere, (Acer pseudoplatanus) 
σφένδαμνος ό ψευδοπλάτανος, 
palnje.

panjohur (i, e), έ π ί θ .  1. άγνωστος, 
άγνώριστος, 2. Μ α θ. ό άγνω
στος.

panjolle (i, e), έ π ί θ. άκηλίδωτος, 
άσπιλος, καθαρός, παστρικός.

papagall-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
Ζ ω ο λ. (Psittacus) ό ψιττακός, 
ό παπαγάλλος, Μ ε τ φ .  παπαγάλ- 
λος.

papaguar (i, e), ε π ί  θ. άπλήρωτος, 
άνεξόφλητος.

papajtueshem (i) - papajtueshme 
(e), έ π ί θ .  αδιάλλακτος, άνειρή- 
νευτος, άσυμβίβαστος, άσυμφιλίω- 
τος.

papajtueshmeri-a, ο ύ σ. θ. ή άδιαλ- 
λαξία, ή άσυμφωνία.

papandehur, έπ. έξαφνα, άνεπάντε- 
χα, άπροσδόκητα, ξαφνικά, 
αίφνης.

papandehur (i, e), έ π ί θ. άπροσδό- 
κητος, άνεπάντεχος, άπρόοπτος, 
αιφνίδιος.

paparamenduar (i, e), έ π ί θ. άπρο- 
μελέτητος, άκούσιος, άπροαίρετος.

paparapare (i, e), έ π ί θ. άπρόβλε- 
πτος, άπρονόητος, i paparashi- 
kiiar.

paparashikuar (i, e), έ π ί θ. άπρό- 
βλεπτος, i paparapare.

papare-papar ja, ούσ.  θ. π λ η θ.—,

ή παπ(π)άρα, ή ψωμόσουπα, ή ζε· 
ματούλα.

paparti (i), ούσ.  ά ρ. καί έ π ί θ .  ό
έξωκομματικός, έξωκομματικός, 
άνοργάνωτος.

papasje-papasja, ούσ.  θ. β λ. ν 
skamje.

papaster (i, e), έ π ί θ. άκάθαρτος,
βρώμικος.

papasterti-a, ο ύ σ. θ. ή άκαθαρσία, 
ή έλλειψη καθαριότητας.

papenguar (i, e), έ π ί θ. άνεμπόδι- 
στος.

papeshuar (i, e), έ π ί θ. άζύγιστος, 
άζύγιαστος.

pape-a, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, ό πά
πας, δ ποντίφηξ ( τ ή ς  Ρ ώ 
μ η ς ) .

papelqyer (i, e), έ π ί θ .  άνεπιθύμη- 
τος, άνάρμοστος, άπρεπης, i pa- 
pelqyeshem.

papelqyeshem (i) - papelqyeshme 
(e), έ π ί θ .  άνεπιθύμητος, άνάρμο
στος, άπρεπης, i papelqyer.

paperdorshem (i) - paperdorshme 
(e), έ π ί θ .  άχρηστος.

paperdorur (i, e), έ π ί θ. άμεταχείρι- 
στος, άχρησιμοποίητος, καινούρ
γιος.

paperfillur (i, e), έ π ί θ. άνυπόλη- 
πτος, περιφρονημένος, άνυπολόγι- 
στος, άλογάριαστος, πού δέν τόν 
χαμπερίζουν.

papergjegjesi-a, ούσ.  θ. ή άνευθυ- 
νότητα, τό άνεύθυνο.

papergjegjshem (i) - papergjegj- 
shme (e), έ π ί θ .  άνεύθυνος.

paperkthyer (i, e), έ π ί θ. αμετά
φραστος.

paperkthyeshem (i) - paperkthye- 
shme (e), έ π ί θ .  άμετάφραστος, 
άνερμήνευτος, πού δέν μπορεί νά 
μεταφραστεί.

paperkulshem (i) - paperkulshme 
(e), έ π ί θ .  άλύγιστος, άκαμπτος, 
Με τ φ .  άκλόνητος, i paepur.

paperlyer (i, e), έ π ί θ. άκηλίδωτος, 
άλέρωτος, καί)αρός, άσπιλος, 
i panjolle.

papermbajtshem (i) - papermb&jt- 
shme (e), έ π ί θ .  άσυγκράτητος, 
άκάθεκτος, άκράτητος, ορμητικός, 
i papermbajtur.

papermbajtur (i, e), έ π l θ. άσυγ-
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κράτητος, άκρατής, i paper- 
mbajtshem.

papermiresueshem (i) -  papermi-
resiieshme (e), έ π ί θ .  Αδιόρθωτος, 
άβελτίωτος. j

papersosur (i, e), έ π ί θ .  Ατελής, * 
έλλ(ε)ιπής. j

papershkruar (i, e), έ π ί θ. Απερί- | 
γραπτός, i papcrshkrueshgm. 

papershkrtieshem (i) - paper- 
shkrueshme (e), έ π ί θ. Απερί
γραπτος. ;

papershkueshem (i) papershkue- 
shnie (e), έ π ί θ. Αδιαπέραστος, 
Αδιάβατος.

papershtatshem (i) - papershtat- j 
shme (e), έ π ί θ. Ακατάλληλος, 
Ανάρμοστος, Αταίριαστος, 

papertiiar (i, e), έ π ί θ. β λ. i pa- 
pertueshem. 1

papertueshem (i) - papertucshme j 
(e), έπ ί θ .  Ακούραστος, Ακαταπό- j  
νητος, Ακάματος, άοκνος, πρόθυ
μος, i palodhur, qe s’perton. j

paperzier (i, e), έπ ί θ .  Αμέτοχος, J  
Αμπέρδευτος. j

papilionace-te, ο ύ σ. θ. π λ η θ. ;
Β ο τ. τά πεταλουδοειδή. <

pap:shem (i) - papishme (e), '
έπίθ .  πού δέν πίνεται, Ακατάλ- 1 
ληλος γιά πόση, δχι πόσιμος, 
άποτος, μή πινόμενος, uje i —, 
νερό πού δέν πίνεται. 

papjekur (i, e), έπ ί θ .  άγουρος, 
Ανώριμος, άψητος, buke e —, !
ψωμί άψητο, peme e —, άγου- j 
ρος,Ανώριμος καρπός, njerf i —, I 
άψητος άνθρωπος, Ατζαμής, 

papjelle (e), έ π ί θ .  στείρα, grua e 
—, γυναίκα στείρα, πού δέν έχει 
γεννήσει. !

papjesetueshem (i) - papjesetue- j
shme (e), έ π ί θ .  Μ α θ. Αδιαίρε
τος.

papjesi(i), ούσ.  A p. ό διάβολος,
( κ α τ’ε ύ φ η μ ι σ μ ό ), djalli. 

paplakur (i,e), έ π ί θ .  Αγέραστος, | 
άγήραστος. j

paplasur(i,e), έ π ί θ .  1. Αράγιστος, >
2. _άνέκρηκτος, πού δέν 'έχει έκρα- |
γεΐ.

paplote (i,e), έπ ί θ .  Ατελής, έλ- 
λ(ε)ιπής.

paplotesuar (i, e), έ π ί θ. ένεκπλή-

ρωτος, άνεχτέλεστος, Ασυμπλήρω
τος, Απραγματοποίητος, έλλ(ε)ι- 
πής.

papnor,-e, έ π ί θ .  παπικός, τοϋ Πά 
πα, selia —e, ή παπική έδρα, 

papranueshem (i) - papranueshme 
(e), έ π ί θ .  απαράδεχτος, akt i —, 
άπαρέοεχτη πράξη, 

paprashitur (i, e), έ π ί θ. Ασκάλι
στος.

paprcgalitur (i, e), έ π ί θ. Απροετοί
μαστος.

paprekshem (i) - paprckshme (c),
έ π ί θ .  Απαραβίαστος, άθικτος, 

paprekshmeri-a, ούσ.  θ. τό Απα
ραβίαστο.

paprckur (1, c). έ π ί 9. άθικτος, Ανέ
παφος, άγγιχτος.

paprere, έπ. Αδιάκοπα, άκατάπαυ- 
στα, άστααάτητα, τακτικά, pa- 
reshtur.

paprere (i, e), έ π ί θ. διαρκής, άκα- 
τάπαυστος, Αδιάκοπος, άκοπος. 

paprishur (i, e), έ π ί θ .  1. Αχάλα
στος, Αναλλοίωτος, 2. όλόκληρος, 
σώος, Αβλαβής.

papritmas, έ π. Ανεπάντεχα, ξαφνι
κά, έξαφνα, αίφνης, befas. 

papritucshem (i) - papritiieshme 
(e), έ π ί θ .  β λ. i papertiiar. 

papritur, έ π. β λ. papritmas, be
fas.

papritur (i, e), ε π ί  θ. Απροσδόκητος, 
άνεπάντεχος, ξαφνικός, αιφνίδιος, 

paprivilegjuar (i, e), έ π ί θ. μή προ
νομιούχος, πού δέν έχει προνομιού
χα θέση.

paprovueshem (i) - paprovueshme 
(e). έ π ί θ .  Αναπόδεικτος, πού δέν 
άπαδεικνύεται, πού δέν μπορεί νά 
άποδειχθεΐ.

papune (i, e), έ π ί θ. άεργος, άνερ
γος, Αργός καί ούσ.  ά ρ. π λ η θ. 
te —t, ό άνεργος, ό άεργος, gjys- 
mepapune (i), δ ήμιάνεργος. 

papunesi-a, ούσ.  θ. ή Αεργία, ή 
Ανεργία, gjysmepapunesi-a, ή 
ήμιανεργία, ή ύποαπασχόληση. 

papunuar (i, e), έ π ί θ .  1. Αδού
λευτος Ακαλλιέργητος, are e —, 
Αδούλευτο, Ακαλλιέργητο χωράφι, 
2. Ακατέργαστος, material i —, 
Ακατέργαστο υλικό, 

papushtueshem (i) - papushtue-
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shme (e), έ π ί 9. ακυρίευτος, άπόρ- 
θητος.

papushuar, έ π. άκατάπαυστα, 
άδιάκοπα, άσταμάτητα. 

papushuar (i, e), έ π ί θ. άκατά- 
παυστος, άδιάκοπος, διαρκής, 
άσταμάτητος.

papyllezuar (i, e), ε π ί  9. άδενδρος, 
σπανός ( χ ω ρ ί ς  β λ ά σ τ η σ η ) ,  
σπανό.

paq-i, ούσ.  άρ. ή είρήνη, gjyq I 
—it, τό ^ειρηνοδικείο, gjykatesi i 
—it, ό είρηνοδίκης. 

paq, έ π. παστρικά, καθαρά, e 
mb an — shtepine, τό βαστάει 
καθαρά ( π α σ τ ρ ι κ ά ) ,  τό σπί
τι, fshij —, σκουπίζω παστρικά, 
καθαρά.

paqare (i, e), ε π ί  θ. άκλαυτος, άδά- 
κρυτος, άκλαυστος. 

paqarte (i, e), ε π ί  θ. άσαφής, άσα- 
φήνιστος, συγκεχυμένος, δυσνόη
τος.

paqe-paqja, ο ύ σ. θ. ή είρήνη, par- 
tizanet e paqes, οι οπαδοί τής 
ειρήνης, per mbrojtjen e paqes, 
γιά τήν υπεράσπιση τής ειρήνης. 

paqedashes,-e, έ π ί θ. ειρηνόφιλος, 
popujt —, οί ειρηνόφιλοι λαοί, 

paqene (i, e), ε π ί  θ. άνύπαρκτος, 
άνύπαρχτος.

paqepur (i, e), ε π ί  θ. άρραφτος, 
άρραφος.

paqete-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, τό 
πακέτο, τό κουτί, nje — ciga- 
resh, ενα πακέτο τσιγάρα (σι-  j
Τ ά ρ α ) .  J

paqete (i, e), ε π ί  θ. άνήσυχος. 
paqethur (i, e), άκούρευτος. 
paqendisur (i, e), ε π ί  θ. άκέντη- 

τος. |
paqendruar (i, e), έ π ί θ. β λ . i 

paqendrueshem.
paqendrueshem (i) - paqendrue- j 

shme (e), ε π ί  θ. άσυνεπής, άστα- ! 
θής, άστατος, ευμετάβλητος, έπι- 
πόλαιος, i paqendruar. I

paqeriiar (i, e), έ π ί θ. άκαθάριστος, 
άξεφλούδιστος, άναποφλοίωτος. 

paqesoj, ρ. μ ε τ .  ειρηνεύω, είρηνο- 
ποιώ, συνδιαλλάσσω συμφιλιώνω. 

paqesor,-e, έ π ί θ. ειρηνικός, διαλ- 
λαχτικός, rregullimi —, ή ειρη

νική διευθέτηση, ne rnSnyre —e,
είρηνικά.

paqllek-u, ούσ.  άρ. βλ.  pasterti. 
paqme (i) - paqme (e), έ π ί θ .  κα- 

δαρός, i paster.
paqortueshem (i) - paqortueshme 

(e), έ π ί θ .  άψογος, άμεμπτος, 
ανεπίληπτος.

paqyteteruar (i, e), έ π ί θ. άπολίτι- 
στος, άξεστος, άγενής, άγροϊκος. 

para-ja, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, ό πα- 
ράς ( ν ό μ ι σ μ α ) ,  τό χρήμα, 

para, έπ. μπροστά, εμπρός, καί 
π ρ ό θ. πρό, πρίν, — afatit, πρό 
τής προθεσμίας, — shtepise, 
μπροστά άπό τό σπίτι, 

para, π ρ ό θ ε μ α ,  π ρ ό σ φ υ μ α ,  
π ρ ό θ η μ α ,  πρό, paralajmerim, 
προειδοποίηση κλπ. 

para (e), ούσ.  θ. ή άρχή, τό πρώ
το, nga e —, άπό τήν άρχή. 

paraardhes-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, 
ό προκάτοχος, ό προγενέστερος, 

parabole-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 
ή παραβολή, ή παροιμία, 

parabole-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Γ ε ω μ .  ή παραβολή, 

paraburgim-i, ούσ.  ά ρ. Ν ο μ. ή 
προφυλάκιση.

paracaktim-i, ούσ.  ά ρ. ό προκαθο
ρισμός.

paracaktoj, ρ. μ ε τ .  προκαθορίζω, 
προσδιορίζω.

paracaktiiar (i, e), ε π ί  θ. προκαθω- 
ρισμένος, προσδιορισμένος, 

parade-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, ή 
παρέλαση, —a fizkulturale, ή 
άθλητική παρέλαση, parakalim. 

paradite - paraditja, over. 9. ή 
προμεσημβρία, τό πρόγευμα, τό 
πρόγιομα, paradreka. 

paradite, έπ. πρό μεσημβρίας, pa- 
radreke.

paradoks-i, ούσ.  άρ. π λ η θ .  —e, 
τό παράδοξο, ή παραδοξολογία. 

paradoksal,-e, έ π ί θ .  παράδοξος, 
άπίστευτος, παράξενος, 

paradreke, έ π. β λ. paradite. 
paradreke - paradrekja, ούσ.  θ. 

τό πρόγευμα, τό πρόγιομα, ή προ
μεσημβρία.

paradh&ije - paradhenja, ούσ.  θ. 
π λ η θ.—, ή προκαταβολή, ή προ
πληρωμή, τό καπάρο, jap —, St-
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νω προκαταβολή, προκαταβάλ
λω.

paradhome-a, ο ύ σ. 9. 6 προθάλα- 
μος, τό χώλ.

parafine-a, ο ύ σ. θ. X η μ. ή παρα
φίνη.

paraf jale-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—,
Γ ρ α μ μ. ή πρόθεση, 

parafoles-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ.—, ό 
προηγούμενος δμιλητής. 

parafraze-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, , 
ή παράφραση.

parafundit (i, e), έ π ί θ .  προτελευ
ταίος, rrokja e —, ή παραλήγου
σα. |

parafundor,-e, έ π ί θ .  Γ ρ α μ μ .  ή 
παραλήγουσα. j

parafytyrim-i, ούσ. άρ. πληθ. —e,
1. ή παράσταση, 2. ή φαντασία, 
perfytyrim.

parafytyroj, ρ. μ ε τ .  παρασταίνω ,
στόν έαυτό μου, φαντάζομαι, |
perfytyroj. j

paragraf-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, |
ή παράγραφος. ι

paragjykim· 1, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—e, ί
ή πρόληψη, ή προκατάληψη. |

parahati-a, ούσ.  θ. ή άνησυχία, ί
shqetesim.

parahistori-a, ούσ.  θ. ή προϊστο
ρία, prehistorl.

parahistorik,-e, έ π ί θ .  προϊστορι- j
κός, prehistorik. I

parajse-a, ούσ.  θ. δ παράδεισος. |
parakaltm-i, ούσ.  ά ρ. ή παρέλα- [

ση, parade. ί
parakaloj, ρ. ά μ ε τ. παρελαύνω. j
parakohshem (i) - parakohshme |

(e), έπίθ .  πρόωρος, άκαιρος, πα- ;
ράκαιρος. .

paralajmerim - i, ούσ.  ά ρ. ι
π λ η θ .  —e, ή προειδοποίηση. j

paralajmeroj, ρ. μ ε τ .  προειδοποιώ, j
προαγγέλλω. ί

paralel,-e, έ π ί θ .  Γ ε ω μ. παράλ- I
ληλος, plane —e, παράλληλα έπί- j
πεδα, Μ ε τ φ. jetet —e te Plu- |
tarkut, οί παράλληλοι βίοι του ι
Πλουτάρχου. j

paralel-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, !
Γ ε ω γ ρ .  1. δ παράλληλος ( κ ύ -  j
κ λ ο ς ), 2. —et, τό δίζυγο J
( δ ρ γ α ν ο  γ υ μ ν α σ τ ι κ ή ς ) ,  

paraiele - paralelja, ούσ.  θ. |

π λ η θ . —, 1. Γε ωμ.  ή παράλλη
λος, 2. Γ υ μ ν. τό δίζυγο. 

paralelisht, έπ. παράλληλα, kra- 
has.

paralclizcm-paralelizmi, ούσ.  ά ρ. 
π λ η θ .  paralelizma, 1. Γ ε ω μ .  
παραλληλισμός, 2. Μ ε τ φ. δ πα
ραλληλισμός, ή σύγκριση, 

paralelogram-i, ούσ. άρ. π λ η θ .-e, 
Γ ε ω μ .  τό παραλληλόγραμμο. 

paralelpiped-I, ούσ. άρ. π λ η θ .—δ, 
Γ ε ωμ.  τό παραλληλεπίπεδο, 
paralindes-i, ούσ.  ά ρ. δ πρωτότο

κος, πρωτογέννητος, πρωτογενής, 
paralindje-paralindja, ούσ.  θ. ή 

πρωτοτοκία, τά πρωτοτόκια, 
paralinduri (ί), ούσ.  ά ρ. καί 

έ π ί θ .  δ πρωτότοκος, paralindSs. 
paralitik,-c, έ π ί θ .  παραλυτικός, 

παράλυτος.
paralitik-u. ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  — 

δ παράλυτος.
paralizi-a. ούσ.  θ. Ί α τ ρ. ή παρά- 

λυσις, ή παράλυση, 
paralizim-i, ούσ.  ά ρ. ή παράλυση, 
paralizdj, ρ. μ ε τ .  παραλύω, Μ ε τ φ. 

u paralizua puna, παρέλυσε ή 
έργασία, έξαρθρώθηκε ή έργασία, 
paralizohem, γίνομαι παράλυτος, 
παραλύομαι, παθαίνω παράλυση, 

paralizuar (1, e), έ π ί  θ. παραλυμέ
νος.

paraluftes (1, e), έ π ί  θ. προπολεμι
κός.

paramendim-i, ούσ. άρ. π λ η θ .—e, 
Ν ο μ. ή προμελέτη, ή προσχεδία- 
ση, vrasje me —, φόνος έκ προ
μελέτης, me —, σκόπιμα, έσκεμ- 
μένα.

paramendoj, ρ. ά μ ε τ. προνοώ, 
προβλέπω, προμελετώ, προσχεδιά
ζω.

parameter-parametri, ούσ.  ά ρ. 
π λ η θ .  parametra, ή παράμε
τρος, —\ ΐ orbites se sateliiit,
ή παράμετρος της τροχιάς τοϋ δο
ρυφόρου.

parand<cj, ρ. ά μ ε τ. προαισθάνο
μαι, διαισθάνομαι, paTandjej. 

par and jen je-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
ή προαίσθηση, ή διαίσθηση, τό 
προαίσθημα.

parapagim-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ . —e, 
ή προπληρωμή, ή προκαταβολή.
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parapaguaj, ρ. μ ε τ .  προπληρώνω, 
πληρώνω έκ των προτέρων, προ
καταβολικά, προκαταβάλλω, 

parapame-t (te), ο ύ σ. θ. π λ  η 0. 
τά προϋπολογισθέντα, τά προβλε- 
φθέντα ( σ τ ό ν π ρ ο ϋ π ο λ ο γ ι 
σ μ ό ) ,  τά κονδύλια, τά κοντύ
λια.

parapare (i) - parapare (e), έ π ί θ .
προβλεπόμενος.

paraprak,-e, έ π ί θ .  προκαταρκτι
κός, προπαρασκευαστικός, hetime 
—e, προκαταρκτικές άνακρ£σεις. 

paraqes, ρ. μ ε τ. (ά ό ρ. ρ a r a q i - 
t a ) ,  βλ .  paraqit. 

paraqit, ρ. μ ε τ .  1. παρουσιάζω, 
εμφανίζω, συσταίνω, 2. υποβάλ
λω, — lutje, υποβάλλω αίτηση, 
paraqita dokumentat, υπέβαλα, 
παρουσίασα τά έγγραφα, paraqi
ta fakte, παρουσίασα αποδείξεις., 
paraqes, paraqitem, παρουσιάζο
μαι, συσταίνομαι, εμφανίζομαι, 

paraqitje-paraqitja, ούσ.  θ. 1. ή 
παρουσίαση, ή υποβολή, 2. ή 
εμφάνιση, τό παρουσιαστικό, ka 
—, έ'χει παρουσιαστικό, έ'χει εμφά
νιση.

pararendes-i, ούσ.  ά ρ. ό πρόδρο
μος, ό πρωτοπόρος, 

pararo je-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—a, 
Σ τ ρ α τ. ή εμπροσθοφυλακή, ή 
προφυλακή, Μ ε τ φ. ή πρωτοπο- 
ρεία, Partia eshte —a e masave 
pusnonjese, τό Κόμμα είναι ή 
ποωτοπορεία των εργαζομένων μα
ζών.

parasysh, έπ. ύπ’δψη, nuk e marr
—, δέν παίρνω ύπ’δψη, marr —, 
παίρνω ύπ’δψη.

parashikim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
ή πρόβλεψη, ή πρόγνωση, 

parashikoj, ρ. μ ε τ .  προβλέπω, pa- 
rashoh.

parashkollor,-e, έ π ί θ .  προσχολι
κός, aresimi —, ή προσχολική 
εκπαίδευση.

parashkrlm-i, ούσ.  ά ρ. Ν ο μ. ή 
παραγραφή, —i i borxhevet, ή 
παραγραφή των χρεών, 

parashtese-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Γ ρ α μ μ .  τό πρόθεμα, τό πρόσφυ
μα, τό πρόθημα, prefiks, ά ν τ θ.

prapashtese, τό έπίθημα, έπιθημα- 
τικό πρόσφυμα, sufiks. 

parashtrim-i, ούσ.  ά ρ. ή ύποβολή, 
ή παρουσίαση, ή πρόταση, 

parashtroj, ρ. μ ε τ .  ύποβάλλω, πα
ρουσιάζω, paraqit, paraqes. 

parashute-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 
τό άλεξίπτωτο.

parashutist-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. — 
—a, Σ τ ρ α τ. ό άλεξιπτωτιστής, 
θ η λ. —e, ή άλεψιπτωτίστρια. 

paratifo-ja, ούσ.  θ. Ί α τ ρ. ό πα
ράτυφος.

parathSnje-parathenja, ούσ.  θ. 
π λ η θ . —, ό πρόλογος, ή εισαγω
γή.

parathenes-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, 
β λ. profet.

paraushtarak,-e, έ π ί θ .  πρίν την 
θητεία, sherbimi —, ή προστρα- 
τιωτική εκπαίδευση, έγκύμναση. 
πρίν τή θητεία.

paraushtarak - u, ούσ.  ά ρ. 
π λ η θ . —e, ό στρατεύσιμος πού 
έπαιδεύεται πρίν κληθεί ή κλά- 
ση του, πού κάνει προστρατιωτι- 
κή εκπαίδευση, προεκγύμναση.

parazit-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —
1. τό παράσιτο, 2. Με τ φ .  παρά
σιτο.

parazitar,-e, έ π ί θ .  παρασιτικός, 
shtaze —e, παρασιτικά ζώα. 

parazitizem-parazitizmi, ούσ.  ά ρ .  
ό παρασιτισμός.

parcele-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
κομμάτι, διαμέρισμα, — toke, 
διαμέρισμα, κομμάτι γης. 

pardje, έπ. προχτές, προχθές, nj€- 
ditezaj,

pardjeshem (i) - pardjeshme (e), 
έ π ί θ .  προχθεσινός, προχτεσινός. 

pare-parja, ούσ.  θ. π λ η θ . —, I. 6 
παράς, τό χρήμα, s’ben nje —, 
δέν κάνει ( ά ξ ί ζ ε ι )  μιά δεκάρα,
2. — peshku, τά λέπια ( τ ο ύ  
ψ α ρ ι ο ύ ) .

parealizuar (i, e), ε π ί  θ. απραγμα
τοποίητος, i parealizueshem. 

parealizueshem (i) - parealizue- 
shme (e), έ π ί θ .  άνεχτέλεστος, 
απραγματοποίητος, άνεκπλήρω- 
τος.

paregjur (i, e), έ π ί θ. άκατέργα-
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στος, Μ ε τ φ. Απαίδευτος, άπει- ι 
ρος, Αδαής, άψητος. |

parenteze-a, ο 0 σ. θ. π λ  η θ. —a, i 
ή παρένθεση, kllapa. 

pareshtur, έπ . διαρκώς, Αδιάκοπα, 
συνεχώς, άκατάπαυστα, vazhdi- 
misht.

pareshtur (i, e), έ π ί θ. συνεχής, \ 
διαρκής, Αδιάκοπος, άκατάπαυ- ; 
στος. !

pare-a, ο ΰ σ. θ. π λ η θ. —a, τό | 
ζεύγος, τό ζευγάρι, ζυγά, nje — ι 
pellumba, ένα ζευγάρι περιστέ
ρια, pats.

pare, έπ. πρότερον, πρό όλίγου, i 
πρωτύτερα, προηγούμενα, me —, |
πρωτύτερα, sa me —, δσο τό δυ- ι 
νατό γρηγορότερα. !

pare(i, e), έπ ί θ .  1. πρώτος, πρώ- j 
τη, diten e —, τήν πρώτη μέ- | 
ρα, 2. ό πιό διακριμένος, ό καλύ
τερος, i —i ί klases, ό πρώτος, 
ό καλύτερος τής τάξης. ί

pare-i (i), ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —t (te), !
ό Αρχηγός, ό προύχοντας, ί —i_i j 
valles, ό κορυφαίος τοϋ χορού, 
έκεΐνος πού σέρνει τό χορό, tS —t 1 
e vendit, οί προύχοντες τοϋ τόπου, 
te —t tane, οί πρόγονοί μας, 
θ η λ. e —, π λ η θ. te para, 

pare-t (te), ο ύ σ. ο ύ δ. 1. ή έξωτε- | 
ρική δψη, ή δψη, ή θέα, ή θεω
ρία, ka te — te bukur, έχει ώραία 
θεωρία, θέα, 2. ή δράση, humbi 
te paret e syvet, έχασε τήν δρά
ση.

parendesi (i, e), έ π ί θ. β λ. i pare- j 
ndesishem.

parendesishem (i) - parendesi- 
shme (e), έ π ί θ. Ασήμαντος, άνα- ί 
ξιόλογος Ανάξιος λόγου, i pa- j
rendesi. |

paresi-a, ο ύ σ. θ. 1. ή άριστοκρα- ; 
τία, οί προύχοντες, οί πρόκριτοι, j
pari, ά ν τ θ. vegjeli, ή φτωχολο- | 
γιά, 2. τά πρωτεία, ή υπεροχή. j

parezim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, ! 
τό ζευγάρωμα.

parezoj. ρ. μ ε τ. 1. ζευγαρώνω, bej 
?ift, 2. β λ . mbrej. 

parfum-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, 
τό άρωμα.

parfumeri-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, 
τό Αρωματοπωλείο.

pari-a, ο ύ σ. θ. β λ. paresL 
pari (se), έ π. πρώτα, στήν Αρχή, 

πρίν Απ’δλα, Αρχικά, 
parim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, ή 

άρχή» Αξίωμα, ne —, κατΑρχήν, 
ne — jam dakord, κατ αρχήν 
είμαι σύμφωνος, princip. 

parimisht, έπ. βασικά, κατ’Αρχήν. 
parim0r,-e, έ π ί θ. βασικός, άρχια- 

κός, θεμελιώδικος, geshtje —e, 
βασικά ζητήματα, άρχιακά ζητή
ματα, njeri —, άνθρωπος μέ
άΡΧες.

park-u, ο ύ σ. άρ . π λ  η θ. parqe,
1. ό Ανθόκηπος, τό πάρκο, 2. τό 
αύτοκινητοστάσιο, συνεργείο αύ- 
τοκινήτων, δρχος αύτοκινήτων, 
autopark.

parket-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, τό 
παρκέτο, τό παρκέ, dysheme me 
—, πάτωμα μέ παρκέτο, μέ παρ
κέ.

parlament-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e,
ή βουλή, τό κοινοβούλιο. 

parlamentar,-e, έ π ί θ .  κοινοβουλευ
τικός.

parlamentarizem - parlamentariz-
mi, ο ύ σ. ά ρ. ό κοινοβουλευτι
σμός, τό κοινοβουλευτικό σύστη
μα, —i borgjez, ό Αστικός κοινο
βουλευτισμός.

parmak-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —6, 
τό κιγκλίδωμα, τό κάγκελλο. 

parmbreme, έ π. προχτές βράδυ, 
προψές, njenatezaj. 

parmende-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 
τό άροτρο, τό Αλέτρι, 

parme (i) - parme (e), έ π ί θ .  
Γ ρ α μ μ. πρωτότυπη, f jale e —e, 
πρωτότυπη λέξη.

parodi-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, ή πα
ρωδία.

paroksiton,-e, έ π ί θ .  Γ ρ α μ μ .  πα
ροξύτονος, (jale —e, παροξύτονη 
λέξη.

parti-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, τό κόμ
μα, ή φατρία, ή μερίδα, —a e 
Punes e Shqiperise, τό Κόμμα 
Εργασίας της ’Αλβανίας, Partia 
Komuniste, τό Κομμουνιστικό 
Κόμμα, anetar —e, μέλος τού 
κόμματος ( τ α χ τ ι κ ό ) ,  pa —, 
έξωκομματικός, kandidat —e, 
δόκιμο μέλος τού κόμματος.
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particip-i, ούσ.  ά p. π λ η δ .  —e, 
Γ ρ α μ μ. ή μετοχή, pjesorja. 

partikularizem - partikularizmi, 
ούσ.  ά ρ. ή ιδιοτέλεια, 

partishmeri-a, ο ύ σ. θ. ή κομματι- 
κότητα.

partizan,-e, έ π ί θ .  άντάρτικος, 
παρτιζάνικος, lufta —e, ό ανταρ
τοπόλεμος, ό παρτιζάνικος πόλε
μος, ό παρτιζάνικος αγώνας, 

partizan-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
1. ό αντάρτης, ό παρτιζάνος, 2. δ 
όπαδός, —et e paqes, οι οπαδοί 

' τής είρήνης.
parthi, έπ . πρωτύτερα, ένωρίτερα, 

νωρίτερα, qepari.
parulle-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 

1. τό σύνθημα, 2. Σ τ ρ α τ. τό 
σύνθημα.

parvjeme (i) - parvjeme (e),
έ π ί θ .  προπερσινός, προπερυσινός. 

parvjet, έπ . πρόπερσυ, πρόπερσι, 
προπέρσι.

parvjetshem (i) - parvjetshme (e),
έ π ί θ .  προπερσινός, i parvjeme. 

parzem-parzma, ούσ.  θ. π λ η θ. 
parzma, Ά  ν α τ. τό στήθος, τό 
στέρνο.

parrafshiiar (i, e), έ π ί θ. άνισοπέ- 
δωτος.

parrahur (i, e), έ π ί θ .  1. άδαρτος, 
μή άποβουτυρωμένος, 2. άσύχνα- 
στος, 3. άκατέργαστος, άπειρος, 

parregulli-a, ούσ.  θ. ή αταξία, ή 
άκαταστασία, ή άνακατωσούρα, 
ή άνακατωσιά.

parregullt (i, e), έ π ί θ. ακατάστα
τος, αντικανονικός, άνώμαλος, 
Γ ρ α μ μ .  άνώμαλος, folje e —, 
άνώμαλο ρήμα.

parrethuar (i, e), έ π ί θ .  1. άφρα- 
κτος, 2. άκύκλωτος. 

parrefyer (i, e), έ π ί θ. άνεκδιήγη- 
τος, άνέκφραστος, I parrefye- 
shem.

parrefyeshem (i) - parrefyeshme 
(e), έ π ί θ .  άνεκδιήγητος, άνέκ
φραστος.

parritur (i, e), έ π ί θ. άνήλικος, μι
κρός, i mitur.

parriiar (i, e), έ π ί θ. άξύριστος, 
άξούριστος

parrudha (i, e), έ π ί θ. άρυτίδωτος, 
χωρίς ρυτίδες.

pas, π ρ ό θ. μετά, πίσω, κατόπι, ~  
meje, μετά, πίσω άπό μένα, — 
deres, πίσω άπό τή θύρα, — nj8 
viti, ύστερα άπό ένα χρόνο, brez 
— brezi, άπό γενεά σέ γενεά, έ π. 
i vete —, τού πηγαίνει πίσω, τόν 
άκολουθεΐ, nga —, άπό πίσω, 
bjeri — punes, κοίταξε τή δου- 
λιά, me —, άργότερα. 

pasagjer-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —8, 
ό έπιβάτης, δ ταξιδιώτης, 

pasakte (i, e), έ π ί θ. άνακριβής. 
pasaktesi-a, ούσ.  θ. ή άνακρίβεια. 
pasanik-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, δ 

πλούσιος, δ παραλής, θ η λ . —e, 
καί έ π ί θ.—, —e, πλούσιος, πα
ραλής.

pasaporte-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 
β λ. pashaporte.

pasardhes-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, 
1. δ άπόγονος, π λ η θ .  οι άπόγο- 
νοι, οι μεταγενέστεροι, 2. δ δπα- 
δός, δ άκόλουθος. 

pasdarke, έπ . μετά τό δείπνο, 
pasdarke-a, ούσ.  θ. τό απόδειπνο, 

τό άποδείπνι.
pasdreke, έπ. άπόγευμα, άπόγιομα, 

μετά μεσημβρία, μετά τό γεύμα, 
pasdreke-a, ούσ.  θ. τό άπόγευμα, 

τό άπόγεμα, τό άπόγιομα. 
pase-a, ούσ.  θ. βλ.  pasuri. 
pasn σ ύ ν δ. β λ. mbasi. 
pasiguri-a, ο ύ σ. θ. ή άβεβαιότητα, 

ή έλλειψη ασφάλειας, 
pasigurt (i, e), έ π ί θ. άβέβαιος, έπι- 

σφαλής.
pasiguruar (i, e), έ π ί θ. άνασφάλι-

στος, άσιγούρευτος. 
pasion-i, ούσ.  άρ. π λ η θ .  —e,

1. τό πάθος, ή έμπάθεια, me —, 
μέ πάθος, 2. ή ζωηρή έπιθυμία, 
μεγάλη κλίση, ka — per muzikS, 
έχει πάθος, κλίση γιά μουσική.

pasitur (i, e), έ π ί θ. άκοσκίνιστος, 
άκοσκίνητος.

pasiv,-e, έ π ί θ .  1. παθητικός, άπα- 
θής, rol —, παθητικός ρόλος,
2. Ο ί κ ο ν ,  τό παθητικό ( Ι σ ο 
λ ο γ ι σ μ ο ύ ) ,  Γ ρ α μ μ .  folje 
—c, παθητικό ρήμα, ά ν τ θ .  
aktiv,-e, ένεργητικός.

pasiv-i, ούσ.  ά ρ. 1. ΟI κ ο ν. τό 
παθητικό, 2. Γ ρ α μ μ .  ή παθητι
κή φωνή, ά ν τ θ .  aktiv.
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pasjelle (i, e), έ π ί θ. άνάγωγος, 
άγενής, άπρεπής, i panjerezi- 
shem.

pasjellsliem (i) - pasjellshme (e),
έπίθ .  άνάγωγος, άγενής. 

paskajore - paskajorja, ο ύ σ. θ.
Γ p α μ μ. τδ απαρέμφατο, meny- 
ra —, τδ άπερέμφατο ( έ γ κ λ ι 
ση) ,  infinitiv.

pasketaj, έπ. στό έξης, άπ’έδώ καί 
μπρός, άπ εδώ καί στό έξης, 

pasluftes (i, e), έ π I θ. μεταπολεμι
κός, periudha e —, ή μεταπολε
μική περίοδος.

pasme (i) - pasme (e), έ π ί θ. πι- , 
σινός, όπίσθιος, kembet e pasme, J 
τά πισινά πόδια, I mbrapem. 

pasneser, έπ. μεθαύριο, 
pasneserm (i) - pasneserme (e), (

έπ ί θ .  μεθαυριανός, i dejme. |
pasoj, p. ά μ ε τ .  1. άκολουθώ, έπο

μαι, 2. p. με τ .  μεταδίδω, διαβι
βάζω. I

pasoje-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, ·ή 
συνέπεια, τό έπακόλουθο, τό άπο- 
τέλεσμα.

pasonjes-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, δ 
όπαδός, ό άκόλουθος. |

pasosur (i, e), έ π I θ. άτέλειωτος, 
άδιάκοπος,. άπέραντος, αίώνιος. ; 

paspaliste-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a,
Β ο τ. β λ. kembepate. 

paspjegueshem (i) - paspjegue- 
shme (e), έ π ί θ .  άνεξήγητος. 

pasqyre-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, ό 
καθρέπτης, Μ ε τ φ. κατάλογος, 
πίνακας, —a e lendes, ό πίνακας 
των περιεχομένων.

pasqyrlm-i, ούσ.  ά ρ. τό καθρέφτι- 
σμα, ή άπεικόνιση, δ κατοπτρι- 
σμός.

pasqyroj, ρ. μ ε τ .  άπεικονίζω, 
καθρεπτίζω, καθρεφτίζω, κατο
πτρίζω, pasqyrohet, καθρεφτίζε- ! 
ται, άπεικονίζεται. !

pasqyruar (i, e), ε π ί  θ. καθρέφτι- j 
στός, καθρεφτισμένος, 

passhkrim-i, ούσ.  ά ρ. τό ύστερό- 
γραφο.

pasta j, έπ. έπειτα, ύστερα, me —, \
άγρότερα, mbasandaj. |

pastajme (i) - pastajme (e), έ π ί θ .  1

i έπόμενος, άκόλουθος, κατοπινός,
! έπακόλουθος, τελευταίος, δ παρα

κάτω, άπώτερος.
' paste-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 1. ή 

πάστα, τό γλύκισμα, 2. — dhem- 
besh, ή όδοντόπαστα, ή όδοντό- 
κρεμα.

! paster, έπ. καθαρά.
| paster (ί, e), έ π ί θ. καθαρός, δι

αυγής, παστρικός, i delire, 
paster deti, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  

pastra deti, Ζ ω ο λ. (Asteroidea) 
άστερίας, κ ο ι ν. σταυρός, θαλασ
σινό έχινόδερμο ζώο, yll deti. 

pasterma-ja, ούσ.  θ. τό παστό 
κρέας, ό παστουρμάς, παστρου- 
μάς

pastcrti-a, ο ύ σ. θ. 1. ή καθαριότη
τα, ή πάστρα, 2. ή άγνότητα. 

pastervitur (i, e), έ π ί θ. άγύμνα- 
στος, άσυνήθιστος, άνεξάσκητος, 
άπαίδευτος, άπειρος. 

pasti'Qo-ja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, τό 
παστίτσιο,

pastrehe (i, e), έ π ί θ. άστεγος, 
άστέγαστος.

pastrim-i, ούσ.  ά ρ. 1. τό καθάρι- 
σμα, τό σκούπισμα, 2. Π ο λ  ι τ. 
ή εκκαθάριση.

pastroj, ρ. μ ε τ .  καθαρίζω, εκκαθα
ρίζω, pastrohem, καθαρίζομαι, 

pasthirme-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Γ ρ α μ μ. τό έπιφώνημα. 

pasunar,-e, έ π ί θ .  β λ. i pasur. 
pasur (i, e), έ π ί θ. πλούσιος, i ka- 

mur, kames.
pasurt-a, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, δ 

πλούτος, ή περιουσία, —te mine- 
rale, δ δρυχτός πλούτος, Ν ο μ. 
— e patundshme, ή άκίνητη πε
ριουσία, — e tundshme, ή κινη
τή περιουσία.

pasurim-i, ούσ.  ά ρ. δ πλουτισμός, 
δ έμπλουτισμδς, —i i gjuhes, δ 
πλουτισμός της γλώσσας, —1 1 
bakrit, δ έμπλουτισμός τού χαλ
κού.

pasuroj, ρ. μ ε τ .  πλουτίζω, έμπλου- 
τίζω, πλουταίνω, pasurohem, 
πλουτίζω, γίνομαι πλούσιος, 
πλουτίζομαι, έμπλουτίζομαι, me- 
talet pasurohen, τά μεταλλεύμα
τα εμπλουτίζονται, 

pash-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—, ή
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δργυιά, μέτρο μήκους 1,83 έ κ. 
του μέτρου.

pasha-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —llare, 
ό πασσάς, ό πασάς, pashe. 

pashallek-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  pa- 
shalleqe, 1. τό πασαλίκι, 2. τίτλος 
του πασά.

pasliaporte-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a,
1. τό διαβατήριο, τό πασσαπόρτι,
— diplomatike, διπλωματικό δια
βατήριο, pasaporte, 2. ή ταυτό
τητα, τό δελτίο ταυτότητας, 
leternjoftim.

pashaportizlm-i, ο ύ σ. ά ρ. 1. ή πα
ροχή δελτίου ταυτότητας, 2. ή 
άδεια διαμονής, κατοικίας, zyra 
e —it, τό γραφείο δελτίων ταυτό
τητας.

pashembellt (i, e), ε π ί  θ. πρωτοφα
νής, πρωτάκουστος, άσύγκριτος. 

pasheshe-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, ή 
σύζυγος του πασά, 

paslieshuar (i, e), έ π ί θ. άνώμαλος, 
άνισοπέδωτος, μή ισοπεδωμένος, 

pashe-a, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  pasha· 
llare, β λ. pasha·

pashem (i) - jpashme (e), έ π ί θ .
ομορφος, ώραΐος, όμορφονιός. 

pashendet (i, e), ε π ί  θ. άσθενικός, 
φιλάσθενος, άρρωστιάρικος. 

pasheruar (i, e), έ π ί θ. άγιάτρευτος, 
άθεράπευτος, άνίατος. 

pashfrytezuar (i, e), ε π ί  θ. ανεκμε
τάλλευτος.

pashitur (i, e), έ π ί θ. άπούλητος, 
αδιάθετος ( σ τ ό  ε μ π ό ρ ι ο ) ,  

pashijshem (i) - pashijshme (e),
έ π ί θ .  άνοστος.

pashkelur (i, e), ε π ί  θ. άπάτητος,
• απαραβίαστος, άπαράβατος, ligje 
e —, άπαράβατος νόμος, 

pashke-t, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. τό 
Πάσχα, ή Λαμπρή καί —t e me- 
dha, — e vogel, τά Χριστούγεν
να. I

pashkolle (i, e), ε π ί  θ. άγράμματος, 
άμόρφωτος. !

pashkoqur (i, e), έ π ί θ. άξεσπύρι- ,
γος, άναποφλοίωτος, άξεσπόρια- 
στος, άξεκκόκιστος. 

pashkruar (i, e), ε π ί  θ. άγραφος, 
ligje e —, άγραφος νόμος. |

pashkucsliem (i) - pashkueshme ί

patek^q

(e), έ π ί θ .  άκοινώνητος, άζύγω- 
τος.

pashlyeshem (i) - pashlyeshme (e),
έ π ί θ .  1. άνεξίτηλος, άνεξάλει- 
πτος, 2. άνεξόφλητος ( χ ρ έ ο ς ) ,  

pashmangshem (i) - pashmang- 
shme (e), έ π ί θ .  άναπόφευκτος, 
άναπότρεπτος.

pashoq (i) - pashoqe (e), έ π ί θ .
απαράμιλλος, έξοχος, άσύγκριτος. 

pashoshur (i, e), ε π ί  θ. άκοσκίνι- 
στος, άκοσκίνητος. 

pashpirt (i, e), ε π ί  θ. άκαρδος, 
σκληρόκαρδος, άσπλαχνος, cpa- 
Χύς.

pashprehshem (i) - pashprehshme 
(e), έ π ί θ .  άνέκφραστος. 

pashpresuar (i, e), έ π ί θ. άνέλπι* 
στος, άνεπάντεχος. 

pashqiptueshem (i) - pashqiptue- 
shme (e), έ π ί θ .  απρόφερτος. 

pashtershem (i) - pashtershme (e), 
έ π ί θ .  άνεξάντλητος, άστεί- 
ρευτος, i pashteruar. 

pashteruar (i, e), έ π ί θ. άστεί- 
ρευτος, burim i —, άστείρευτη 
πηγή.

pashtruar (i, e), έ π ί θ. άστρωτος, 
άπείθαρχος, άπειθάρχητος, άδάμα- 
στος.

pashuar (i, e), έ π ί θ., άσβεστος, 
άσβηστος, gelqere e —, άσβέ- 
στης άσβηστος.

pat-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 1. δ 
δροφος, τό πάτωμα, shtepi me 
dy —e,* διώροφο σπίτι, 2. Ισό
γειο.

patate-patat ja, ούσ.  θ. π λ η θ.—,
Β ο τ. (solanum tuberosum) ή 
πατάτα καί σολανόν τό κονδυ
λώδες.

pataver-patavra, ούσ.  θ. π λ η θ .
patavra, τό πέταυρο, ύπόδοκος. 

patente-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τό 
δίπλωμα ευρεσιτεχνίας, ή πα
τέντα, —a e shoferit, τό δίπλω
μα τού σωφέρ ( ο δ η γ ο ύ ) ,  

paterice-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τό 
δεκανίκι, ή πατερίτσα, 

pate-a, ο ύ σ. θ π λ η θ. —a, Ζ ω ο λ. 
(A n s e r )  ή χήνα, — e eger ( A n -  
s e r  a n s e r )  χήν ό άγριος, κ ο ι ν. 
άγριόχηνα.

patgJkeq (i) - patekeqe (e), έ π ί θ .
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αθώος, άκακος, αφελής, άδιαβό- 
λευτος.

patcllxhan-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —a,
Β ο τ. (Solanum melongena) σο- 
λανόν ή μελιζάνα, ή μελιτζάνα, 

patemcte (i, e), ε π ί  θ. τέλειος, 
άμεμπτος, άνεπίληπτος, άψογος, 
χωρίς έλάττωμα.

patina-t, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. τά παγο
πέδιλα, τροχοπέδιλα, τά πατίνια, 

patinazh-i, ο ύ σ. ά ρ. 1. ή πεδιλο
δρομία, κ ο ιν . τό πατινάζ, 2. ή 
παγοδρομία, patinator-i, ό παγο
δρόμος.

patjeter, έπ. χωρίς άλλο, οπωσδή
ποτε, άναμφίβολα, απαραίτητα, 

patkua-patkoi, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.
patkonj, τό πέταλο, 

patok-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
Ζωο λ .  ό χήν, ό χήνος, ή άρσε- 
νική χήνα.

patolerueshem (i) - patolerueshme 
(e), έπ ί θ .  άφόρητος, άνυπόφορος, 
ανυπόφερτος.

patolog-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, ό 
παθολόγος ( ι α τ ρ ό ς ) .  

patologji-a, ο ι σ. θ. Ί α τ ρ. ή πα
θολογία.

patologjik,-e, έ π ί θ. παθολογικός, 
gjendje —e, παθολογική κατά- | 
στάση. ;

patome-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, 1. ό 1 
δροφος, τό πάτωμα, 2. τό πέλμα, 

patos-i, ο ύ σ. ά ρ. τό πάθος, μεγά
λος ένθουσιασμός.

patraziiar (i, e), ε π ί  θ. άμπέρδευτος, 
άδιάφορος, μή άναμιγμένος, άμέ- i 
τοχος, ακοινώνητος, 

patredhur (i, e), έ π ί θ. άστριφτος, 
άμουνούχιστος, μή ευνουχισμένος.

patreguar (i, e), έ π ί θ. άνέκφρα- 
στος, άνεκδιήγητος. 

patrembur (i, e), έ π ί θ. άτρόμητος, 
άφοβος, τολμηρός, 

patretshem (i) - patretshme (e), 
έπ ί θ .  αδιάλυτος.

patretur(i,e), έ π ί θ .  1. άλυωτος, 
άλειωτος, gjalpe i —, άλυωτο 
βούτυρο, 2. άχώνευτος. 

patriarkal,~e, έ π ί θ .  πατριαρχικός, 
jete —e, πατριαρχική ζωή. 

patriarkat-i, ο ύ σ. ά ρ. ή πατριαρ
χία.

pathyeshem

patric-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —6, ό 
πατρίκιος, ό ευπατρίδης, 

patrik-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, ό 
πατριάρχης.

patrikane-a, ο ύ σ. θ. τό πατριαρ
χείο.

patriot-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e,
1. ό πατριώτης, 2. ό συμπολίτης, 
ό συγχωριανός, θ η λ. —c, ή πα- 
τριώτισσα.

patriotik,-c, έ π ί θ .  πατριωτικός, 
dctyre —c, πατριωτικό καθήκον, 
ndjenja —e, πατριωτικά αίσθή- 
ματα.

patriotizcm-patriotizmi, ο ύ σ. ά ρ.
ό πατριωτισμός, ή φιλοπατρία, 

patronazh-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
ή προστασία, ή κηδεμονία, non 
—in, ΰπό τήν κηδεμονία, προστα
σία.

patronditur (i, e), έ π ί θ. άκλόνη- 
τος, άτάραχος, άτάραχτος, γαλή
νιος.

patrulle-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a,
Σ τ ρ α τ. ή περιπολία, ή περίπο
λος.

patundshem (ί) - patundshme (e), 
έ π ί θ .  1. άκλόνητος, άτάραχος, 
άτάραχτος, 2. Ν ο μ. ακίνητος, 
pasuri e —, άκίνητη περιουσία, 

patundur (i, e). έ π ί θ. σταθερός 
άκλόνητος, άσάλευτος, άκαμπτος, 
άκράδαντος.

paturp (i, e), έ π ί θ. άναίσχυντος, 
αναιδής, άδιάντροπος. 

paturpesi-a, ο ΰ σ. θ. ή άναίδεια, 
ή άδιαντροπιά, ή αναισχυντία, 

paturperisht, έπ . ξετσίπωτα, άδιάν- 
τροπα, μέ άναίδεια. 

paturpshem (i) - paturpshme (e), 
έ π ί θ .  άναιδής, ξετσίπωτος, 
άδιάντροπος, άναίσχυντος, i pa
turp.

patheksuar (i, e), έ π ί θ .  Γ ρ α μ μ.
άτονος.

pathelluar (i, e), έ π ί θ. άπερίσκε- 
πτος, άπερίσκεφτος, άσύνετος, 
έπιπόλαιος.

pathemelte (i, e), έ π ί θ. άβάσιμος, 
άθεμελείωτος, lajm i —, άβάσιμη 
είδηση.

pathyeshem (i) - pathyeshme (e),
έ π ί θ .  1. άκατάλυτος, άδιάρ- 
ρηκτος, άκλόνητος, miqesi e —,
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άκατάλυτη, άδιάρρηκτη φιλία, 
2. ακατάβλητος, ακατανίκητος, 
άκαταμάχητος, άήττητος, άνίκη- 
τος, uslitri e —, ακατάβλητος, 
άκαταμάχητος στρατός.

pathyeshmeri-a, ο ύ σ. θ. τό άήττη- 
το, τό άκατανίκητο, τό άκατά- 
βλητο.

paudhe (i, e), έ π ί θ. άνομος, παρά
νομος, άδικος, καί ο ύ σ. ά ρ. 
i —i, ό διάβολος, ό σατανάς, te 
—a, παράνομες, άδικες πράξεις, 
padrejtesite.

paudhesi-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, β λ. 
padrejtesi.

paushqim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή άθρεψία, ή 
άνεπαρκής θρέψις.

paushqyer (i, e), ε π ί  θ. άθρεπτος, 
άθρεφτος, άτροφικός, άσιτος, νη
στικός.

pavaditur (i, e), ε π ί  θ. άπότιστος,
άνάρδευτος.

pavaresi-a, ο ύ σ. θ. ή άνεξαρτησία, 
indipendenca.

pavaresisht, έπ . άνεξάρτητα.
pavarur (i, e), ε π ί  θ. άνεξάρτητος, 

shtet i —, άνεξάρτητο κράτος, 
Γ ρ α μ μ .  fjali e —, άνεξάρτητη 
πρόταση.

pavdekesi-a, ο ύ σ. θ. ή άθανασία.
pavdekshem (i) - pavdekshme (e), 

έ π ί θ .  άΜνατος, veper e —, 
άθάνατο έργο, i pavdekur.

pavdekur (i,e), έ π ί θ .  βλ.  i pa
vdekshem.

pavend (i, e), έ π ί θ. άτοπος, παρά
λογος.

pavendosmeri-a, ο ύ σ. θ. ή άναπο- 
φασιστικότητα.

pavendosur (i, e), ε π ί  θ. άναποφά- 
σιστος, δισταχτικός, διατακτικός, 
άμφίρροπος, ταλαντευόμενος.

pavetedijshem (i) - pavetedfjshme 
(e), έ π ί θ .  άσυναίσθητος, άσυνεί- 
δητος.

pavetesor,-e, έ π ί θ. Γ ρ α μ μ .  άπρδ- 
σωπος, pavetor.

pavetor,-e, έ π ί θ. Γ ρ α μ μ .  άπρό- 
σωπος, folje —e, άπρόσωπα ρή
ματα, π.χ. duhet, πρέπει, agon, 
γλυκοχαράζει, bie bore, χιονίζει 
κ λ π.

pavertetuar (i, e), έ π ί θ. άνεπιβε- 
βαίωτος, άνεξακρίβωτος.

pavlefshem (i) - pavlefshme (e),
έ π ί θ .  άχρηστος, άνώφελος. 

pavullnetshem (i) - pavullnetshme 
(e), έ π ί θ .  άκούσιος, άθέλητος, 
άθελος, άβουλος.

paza (i) - pazane (e), έ π ί ϋ .  άφω
νος, Γ ρ α μ μ .  e, τό άφωνο ε. 

pazar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 1. ή 
άγορά, τό παζάρι, 2. τό παζά- 
ρευμα, bej —, παζαρεύω, 3. ή τι
μή, i preu —in, εκοψε τήν τιμή, 
του είπε τήν τελευταία τιμή, 
Μ ε τ φ. u be —, εγινε παζάρι, 
μεγάλη άκαταστασία.

pazarllek-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.
pazarlleqe, τό παζάρεμα, 

pazbatueshem (i) - pazbatueshme 
(e), έ π ί θ .  άνεφάρμοστος.

pazbrazur (i, e), ε π ί  θ. άκένωτος, 
άδειαστος.

pazbuluar (i, e), ε π ί  θ. άνεξιχνία- 
στος, άναποκάλυπτος, άνεξερεύνη- 
τος.

pazbutshem (i) - pazbutshme (e),
έ π ί θ. άνήμερος, άδάμαστος, 
άγριος, άνημέρευτος. 

pazeshem (i) - pazeshme (e), 
έ π ί θ .  Γ ρ α μ μ .  άφωνος, π.χ. e, 
τό άφωνο ε.

pazevendesueshem (i) - pazeven- 
desueshme (e), έ π ί θ. άναντικα- 
τάστατος, δυσαναπλήρωτος, 

pazgjidhur (i, e), έ π ί θ .  άλυτος, 
pazi-a, ο ύ σ. θ. Β ο τ. τό σέσκουλο, 

τό σέσκλο, τό τεύτλο, 
pazier (i, e), ε π ί  θ. άβραστος, misb 

i —, άβραστο κρέας, 
pazonja (e), έ π ί θ .  άνίκανη, άνεπι- 

τήδεια, άδέξια.
pazotesi-a, ο ύ σ. θ. ή άνικανότη- 

τα.
pazoti (i), έ π ί θ. άνίκανος, άδέξιος, 

θ η λ. e pazonja.
pazhvilluar (i, e), ε π ί  θ. ύποανά- 

πτυκτος, ύποανάπτυχτος, μή άνα- 
πτυγμένος, καθυστερημένος. 

ρέ-ri, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. penje, ή 
κλωστή, τό ράμμα, τό νήμα, 

pecete-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, ή πε
τσέτα, τό προσόψιο. 

pedagog-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —6, 
ό παιδαγωγός, ό δάσκαλος, δ κα- 
θηγητής.
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padagogji-a, ο ύ σ', δ. ή παιδαγωγι
κή.

pedagogjik,-e, έ π ί δ. παιδαγωγι
κός, shkolle —e, τό διδασκαλείο, 
ή παιδαγωγική σχολή, instituti 
—, τό παιδαγωγικό ινστιτούτο, 

pedant-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η δ. —6, δ 
σχολαστικός, δ στενοκέφαλος, δ 
μικρολόγος, ό σοφολογιώτατος. 

pedanterf-a, ο ύ σ. δ. δ σχολαστι
κισμός, ή σχολαστικότητα, 

pediatri-a, ο ύ σ. ϋ. ή παιδιατρική, 
pediater - pediatri, ο ύ σ. ά ρ. 

π λ  η δ —, ό παιδίατρος, δ η λ. —β, 
ή παιδίατρος.

pediatrik,-e, έ π ί δ. παιδιατρικός, 
pejze-a, ο ύ σ. δ. π λ η δ .  —a,

Ά  ν α τ. δ ίστός.
pekmez-i, ο ύ σ. ά ρ. τό πετιμέζι, 

τό πετμέζι, τό πεκμέζι. 
pekul-i, ούσ.  άρ. π λ η δ . —e,

1. ιδιαίτερη περιουσία μεταξύ 
άδελφών ή άνδρός καί γυναικός,
2. οικείος, eshte rritur me —, 
έχει μεγαλώσει μ’δλα τά καλά, 
μέ χάδια.

pekuli-a, ο ύ σ. δ. π λ  η δ. —a, τό 
φιλοδώρημα, e ke mesuar me —, 
τόν έχεις μάδει μέ φιλοδωρήμα
τα.

pelar-i, ούσ.  άρ. π λ η δ . — δ 
βοσκός άλόγων καί φοράδων, δ 
άλογάς.

pelegrinazh-i, ο ύ σ. ά ρ. τό προσκύ
νημα.

pelerine-a, ούσ.  δ. π λ η δ .  —a, ή 
πελερίνα, τό έπινώπιο, ή μπέρτα, 

pele-a, ούσ.  θ. π λ  η δ. —a, 
Ζω ο λ .  ή φοράδα, ή άλόγα. 

peli$e-peli$ja, ούσ.  δ. π λ  η δ.—, 
1. ή γούνα, ή γούννα, 2. τό 
κοντογούνι.

peligork-u, ούσ.  ά ρ. Ζω ο λ .  β λ, 
bregce.

pelikan-i, ούσ.  άρ. π λ η δ . —e, 
Ζω ο λ .  (Pelecanus) ό πελεκάνος, 
πελεκάνι, δ σακκάς, laradash. 

pelin-i, ούσ.  ά ρ. Β ο τ. (Artemisia 
absinthium) αρτεμίσια τό άψίν- 
διον, κ ο ι ν. άγριαψιδιά, ψιδιά. 

pelivan-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, 
—a, δ άκροβάτης, Μ ε τ φ. δ έπι- 
τήδειος.

pelq, ρ. μ ε τ. δολώνω τό νερό, 
trubulloj ujet.

peltc-pcltja, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, δ 
πελτές, ό μπελτές, δ μπελ(ν)τές, 
paluze.

pellazg,-e, έ π ί θ. πελασγικός, 
pellazg-u, ούσ.  ά ρ. π λ η δ. —e, δ

Πελασγός, π λ η δ. οί Πελασγοί, 
pellg-u, ούσ.  ά ρ. π λ  η δ. pellgje,

1. τό τέλμα, ό βάλτος, τό έλος,
2. πέλαγος, μέρος μέ νερό, μικρή 
λίμνη, 3. Γ ε ω γ ρ. τό λεκανοπέ
διο, —u i Kories, τό λεκανοπέ
διο τής Κορυτσάς.

peme-a, ούσ.  δ. π λ η δ . —, 1. τό 
όπωροφόρο δέντρο, 2. ό καρπός, τό 
δπωρικό, τό φρούτο, 3. τό δέντρο, 
—a e vitit_te ri, τό δέντρο της 
πρωτοχρονιάς.

pemeshites-1, ούσ.  ά ρ. π λ  η δ.—,
ό δπωροπώλης.

pemishtc - pemishtja, ούσ.  δ.
π λ  η δ.—, δ δπωρώνας. 

pemurina-t, ούσ.  δ. π λ  η θ. οί
καρποί, τά φρούτα.

penal,-e, έ π ί δ. Ν ο μ. ποινικός, 
kodi —, δ ποινικός κώδικας, 

penalist-i, ούσ.  άρ.  π λ η δ . —δ, 
—a, Ν ο μ. δ ποινικολόγος. 

penalisht, έ π. ποινικά, ποινικώς. 
penalitet-i, ούσ.  ά ρ. π λ η δ .  —e, 

Ν ο μ. ή ποινικότητα, τό ποινικό 
σύστημα, ή ποινή.

pend&r-i, ούσ.  ά ρ. π λ η δ .  —e, 
1. δ φύλακας των χωραφιων καί 
των άμπελιών, δ άγροφύλακας, 
ό δραγάτης, bekgi, 2. ό γεωργός, 
δ ζευγίτης ( ά π η ρ χ α ι ο μ έ ν η  
λ έ ξ η ) ,  bujk,

pendarice-a, ούσ.  δ. π λ η δ . - - a,
ή σκοπιά, ή δραγασιά. 

pendese-a, ούσ.  δ. π λ η δ .  —a, ή 
μεταμέλεια, τό μετάνοιωμα, ή 
μετάνοια.

pende-a, ούσ.  δ. π λ  η δ.—, 1. τό 
φτερό, Μ ε τ φ. i rane —4, τού 
έπεσαν τά φτερά, pupel, 2. ή 
γραφίδα ( ά π 6 φ τ ε ρ ό  κ υ 
ρ ί ω ς ) ,  3. τό ζευγάρι, τό ζεύγος 
βοδιών, nje — qe, dy — qe etj., 
ένα ζευγάρι βόδια, δυό ζευγάρια 
βόδια, κλπ., 4 .  nje — dh6, ένα 
στρέμμα γης, ngas —t, όργώνω
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τή γή, 5. τό ύδατόφραγμα, ό ύδα- 
τοφράκτης.

pendim-i, ούσ.  ά ρ. ή μεταμέλεια, 
ή μετάνοια, τό μετάνοιωμα, pe- 
ndese.

pendohem, ρ. μ έ σ. μετανοώ, με- ;
ταμελοΰμαι, μετανοιώνω. ;

penduar (i, e), ε π ί  θ. μετανοημέ
νος, μεταμελημένος, μετανοιωμέ- 
νος.

pene-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, ή πέν- 
να ( γ ρ α ψ ί μ α τ ο ς ) ,  ό κονδυ
λοφόρος.

peng-ui ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. peng je, . 
1. τό ενέχυρο, εχέγγυο, ή ύποθή- * 
κη, ve —, βάζω ένέχυρο, ένεχυριά- | 
ζω, 2. ό όμηρός, Μ ε τ φ .  me ! 
mbeti —, μου εμεινε καρφί. !

pengese-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, τό j 
εμπόδιο, τό πρόσκομμα, τό κώλυ- | 
μα |

pengim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, ή f 
έμπόδιση, ή παρεμπόδιση, ή πα- ι 
ρακώλυση.

pengoj, ρ. μ ε τ. έμποδίζω, παρεμπο
δίζω, παρουσιάζω δυσκολίες, pen- 
gohem, εμποδίζομαι, σκοντάφτω, 
προσκόπτω, παρακωλύομαι, 

penik-u, ο ύ σ. ά ρ. Β ο τ. είδος σάν | 
κίτρινου κέγχρου, mel i kuq. ί

pensian-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e,
1. ή σύνταξη, 2. ή πανσιόν. 

pensionist-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e,
—a, ό συνταξιούχος, 

pentaeder - pentaedri, ο ύ σ. ά ρ. 
π λ η θ .  pentaedra, Γ ε ω μ .  τό 
πεντάεδρο.

penjez-a, ο ύ σ. θ. Ά  ν α τ. β λ. 
eshte, pejze.

pepsine-a, ο ύ σ. θ. ή πεψίνη, 
perandor-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 

ό αύτοκράτορας, θ η λ. —eshe, ή 
αύτοκράτειρα.

perandorak,-e, έ π ί θ .  αύτοκρατορι- 
κός.

perandori-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, ή 
αυτοκρατορία, —a romake, ή ρω
μαϊκή αύτοκρατορία. 

perde-perd ja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—,
1. δ περδές, ή κουρτίνα, 2. ή 
αύλαία ( θ ε ά τ ρ ο υ ) ,  3. ή δθόνη, 
τό έκράν, 4. τό παραπέτασμα, τό 
προπέτασμα, — tymi, τό προπέ
τασμα καπνού. I

perendeshe-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 
ή θεά, hyjneshe.

perendi-a, ο ύ σ. ά ρ. δ θεός, zoti.
perendim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e,

1. ή δύση, τό βασίλευμα τού 
ήλιου, 2. ή δύση ( σ η μ ε ί ο  τ ο ύ  
ο ρ ί ζ ο ν τ α ) ,  3. Perendimi, ή 
Δύση, οι χώρες τής δυτικής 
Εύρώπης.

perendimor,-e, έ π ί θ. δυτικός, 
vendet —e, οι δυτικές χώρες.

perendishem (i) - perendishme (e),
έ π ί θ. θεϊκός, θειος, hyjnor.

perendon, ρ. ά μ ε τ .  1. βασιλεύει 
( γ ι ά  τ η ν  δ ύ σ η  τ ο ύ  ή λ ι ο υ ) ,  
perendoi dielli, βασίλευσε, 2δυσε 
δ ήλιος, 2. τελειώνει, παρακμάζει, 
ka perenduar ajo kohe, πέρασε 
εκείνος δ καιρός, Με τ φ .  peren
doi syte, βασίλεψε ( ε δ υ σ ε ) τά 
μάτια ( ό τ α ν  π ε θ α ί ν ε ι  κ ά 
π ο ι ο ς ) .

perfeksionim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή τελειο
ποίηση.

perfeksionoj, ρ. μ ε τ. τελειοποιώ, 
perfeksionohem, τελειοποιούμαι.

perfeksionuar (i, e), έ π ί θ. τελειο
ποιημένος.

perfeksionueshem (i) - perfeksio- 
nueshme (e), έ π ί θ. τελειοποιήσι
μος.

pergamene-a, ο ύ σ. θ. ή περγαμη
νή.

periferi-a, ούσ.  θ. 1. τά προάστεια 
πόλης, 2. Γ ε ωμ .  ή περιφέρεια 
( κ ύ κ λ ο υ ) .

periferik,-e, έ π ί θ. περιφερειακός, 
kend —, εγγεγραμμένη γωνία.

perifraze-a, ούσ.  θ. πλ η θ. —a, ή
περίφραση.

perime-t, ούσ.  θ. π λ η θ. τά λα
χανικά, τά κηπευτικά, zarzavate, 
barishte.

perimeter - perimetri ούσ.  ά ρ. 
π λ η θ. perimetra, Γε ωμ.  ή πε
ρίμετρος.

periode-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 1. ή 
περίοδος, —a e rinde<rtimit, ή πε
ρίοδος τής ανοικοδόμησης, 2. 
Γ ε ω λ. οι γεωλογικές περίοδοι,
3. Γ ρ α μ μ. ή περίοδος, periudhe.

periodik,-e, έ π ί θ .  περιοδικός, nu- 
mer —, περιοδικός άριθμός.
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periodikisht, έπ. περιοδικά, περιο
δικούς.

periodizim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή διαίρεση, 
ό χωρισμός σέ περιόδους, 

peripeci-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, ή πε
ριπέτεια.

peritonit-i, ο ύ σ. ά ρ. Ί α τ ρ. ή πε· 
ριτονίτις, ή περιτονίτιδα, 

periudhe-a, ο ύ σ. 0. π λ  η θ. —a, 
β λ. periode.

perkuizim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e,
ή Ερευνα.

perle-a, ούσ.  θ. π λ  η θ .—a, τό
μαργαριτάρι.

permanganat-i, ούσ.  ά ρ. X η μ. τό
ύπερμαγγανικόν.

permanganik.e, έ πί ΰ .  Χ η μ .  acid 
—, ύπερμαγγανικόν δξύ. 

permanent,-e, έ π ί ΰ .  μόνιμος, δι
αρκής.

permanent-i, ούσ.  ά ρ. τό σγούρω- 
μα, τό κατσάρωμα, τό περμα- 
νάντ.

peronospora, ούσ.  θ. δ περονόσπο
ρος ( τ ή ς  ά μ π έ λ ο υ ) ,  vrugu i 
hardhise.

perpendikulare - perpendikularja,
ούσ.  θ. π λ  η θ.—, Γ ε ω μ. ή 
κάθετος, normale.2 

persekutim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
ή καταδίωξη, ή δίωξη, δ κατα
τρεγμός.

persekut6j, ρ. μ ε τ. καταδιώκω, 
κατατρέχω, διώκω, pemdjek. 

Persian,-e, έ π ί θ. περσικός, letersia 
—e, ή περσική λογοτεχνία, 

persian-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —6, δ 
Πέρσης, θ η λ.—, ή Περσίδα. 

persfsht, έπ. στήν περσική γλώσ
σα, πέρσικα, περσιστί. 

persishte - persishtja, ούσ. θ.
ή περσική γλώσσα, 

person-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —a, 
1. τό πρόσωπο, τό δίτομο, dy —a, 
δυό δίτομα, 2. τό δρών πρόσωπο 
ένός Εργου, δράματος, 3. Ν ο μ. 
—* juridik, νομικό πρόσωπο, 

personal,-e, έ π ί θ. προσωπικός,
άτομικός, interesat —e, τά προ
σωπικά συμφέροντα, τά ατομικά 
συμφέροντα, vetiak. 

personalisht, έπ . προσωπικά, προ- 
σωπικώς, αύτοπροσώπως, vete. 

personalitet-i, ούσ. άρ. πληθ. —e,

ή προσωπικότητα, τό σπουδαίο
πρόσωπο.

personazh-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
Θ έ α τ ρ .  Λ ο γ ο τ χ .  τό πρόσωπο, 
—i kryesor, τό κύριο πρόσωπο, δ 
πρωταγωνιστής.

personel-i, ούσ.  ά ρ. τό προσωπι
κό, —i teknik, τό τεχνικό προ
σωπικό, shefi i —it, δ προσωπάρ
χης- . , ιpcrsonifikim-i, ο υ σ. ά ρ. ή προσω
ποποίηση.

personifikoj, ρ. μ ε τ .  προσωποποιώ, 
perspektive-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, 

1 . ή προοπτική, 2. π λ η θ .— at, 
Μ ε τ φ. οί προοπτικές, οί δυνατό
τητες, —at c bujqesise, οί προ
οπτικές, οί δυνατότητες της 
γεωργίας.

• perri-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, ή πεντά* 
ί μορφή, eshte —, είναι πεντάμορ·
I φη, πολύ όμορφη.
| pese, ά ρ ι θ. πέντε.
| pesedhjete, ά ρ ι θ. πενήντα, πενην- 
j τα, πεντήκοντα.

pesedh jetevjetor - i, ούσ.  ά ρ. 
π λ  η θ. —e, ή πεντηκονταετηρί- 
δα, τά πενηντάχρονα, ή πεντηκο
στή έπέτειος.

I pesefish, έ π. πενταπλάσια, πεντα-
I πλασίως.
j pesefish-i, ούσ.  ά ρ. τό πενταπλά

σιο.
pesefishoj, ρ. μ ε τ .  πενταπλασιά

ζω.
pesefishte (i, e), έ π ί θ. πενταπλά

σιος, πεντάδιπλος, πενταπλούς, 
pesekendesh-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—, 

Γ ε ω μ. τό πεντάγωνο, 
pesembedhjete, ά ρ ι θ. δεκαπέντε, 
peserrokesh-i, ούσ.  ά ρ. τό πεντα

σύλλαβο, έ π ί θ.—, —e, πεντα
σύλλαβος.

pesevje^ar.-e, έ π ί θ. πενταετής, 
—ές, plani —, τό πενταετές, τό 
πεντάχρονο σχέδιο. 

pesevje<?ar-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, 
τό πεντάχρονο, ή πενταετία. 

pesimist,-e, έ π ί θ. άπαισιόδοξος. 
pesimist-i, ούσ.  ά ρ. π λ ηθ. —e, δ 

απαισιόδοξος, ά ν τ d. optimist, 
pesimizem - pesimizmi, ούσ.  ά ρ. 

ή απαισιοδοξία, δ πεσσιμισμδς, 
ά ν τ θ .  optimizem.
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peste (i, e), έ π t 0. πέμπτος, 
pestrove-a, ούσ.  θ. π λ  η 0. —a, 

Ζ ω ο λ .  β λ. trof te. 
peshe-a, ούσ .  θ. - π λ η θ . —a, 1. τό 

βάρος, — e gjalle, ζωντανό βάρος, 
2. τά σταθμά, 3. — specif ike, τό 
ειδικό βάρος, 4. —a atomike, τό 
άτομικό βάρος, 5. Ά θ λ η τ .  βά
ρη, — e rende, βαρέων βαρών,
— e mesme, μεσαίων βαρών, — 
e lehte, ελαφρών βαρών, 6. — 
molekulare, μοριακόν βάρος, 
Μ ε τφ . goj —, ενθαρρύνω, goj
— popullin, ξεσηκώνω τό λαό. 

peshim-i, ούσ.  άρ. τό ζύγισμα,
me —, μέ τό ζύγι, 

peshk-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  peshq, 
pishq, Ζ ω ο λ. τό ψάρι, ό ιχθύς, 
—u i kurrizit, Ά  ν α τ. ή σπονδυ
λική στήλη.

peshkaqen-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —a, 
Ζ ω ο λ .  ό καρχαρίας, τό σκυλό
ψαρο.

peshkatar-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, 
ό ψαράς.

peshkatari-a, ούσ.  θ. ή άλιεία, ή 
άλιευτική, τό ψάρεμα, 

peshkim-i, ούσ.  ά ρ. τό ψάρεμα, ή 
άλιεία, anije —i, τό αλιευτικό, 
τό ψαράδικο, τό ψαράτικο, τό 
γριγρί.

peshkoj, ρ. μ ε τ .  ψαρεύω, άλιεύω. 
peshoj, ρ. μ ε τ .  ζυγίζω, ζυγιάζω, 

σταθμίζω, Μ ε τ φ .  peshoi fjalet, 
μέτρα τά λόγια, ρ. ά μ ε τ .  pe
shon, ζυγίζει, sa peshon kjo? πό
σο ζυγίζει αυτό; Μ ε τ φ .  fjala e 
tij peshon, δ λόγος του 2χει ση
μασία, βαρύτητα, 

peshoje-a, ούσ.  θ. τό ζύγι, ή ζυ
γαριά, peshore.

peshore - peshorja, ούσ.  θ. 
π λ  η θ.—, ή πλάστιγγα, ή ζυγα
ριά, peshoje.

peshqir-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ . —e, 
1. ή πετσέτα του προσώπου, τό 
προσόψι, 2. *Α ν α τ. τό περιτόναιο, 
—i i zorrevct, τό περιτόναιο, 

peshuar (i, e), έ π ί θ. ζυγισμένος, 
ζυγιασμένος, Μ ε τ φ .  μετρημένος, 
ύπολογισμένος, i matur. 

petal-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, Β ο τ.
τό πέταλον, τό άνθόφυλλο. 

petanik-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e,

είδος μπουρεκιού καί πίττας, μέ 
κρέας ή ρύζι.

pete-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 1. τό 
πέτουρο, τά φύλλα τής πίττας, 
—t e lakrorit, τά φύλλα, τά πέ- 
τουρα τής πίττας, 2. λεπτό έλα
σμα, Μ ε τ φ .  i plasi —a, του 
βγήκε ή ντροπή, δέν εχει πιά 
ντροπή.

petes-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, ό πλά
στης (μ έ  τ ό ν ό π ο ι ο  ά ν ο ί -  
γ ο υ ν  τ ά  φ ύ λ λ α  τ ή ς  π ί τ 
τ α ς ) ,  τό πλαστήρι, ή πλαστή- 
ρα, τό καλαμίδι, okllai. 

peticion-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ή 
αίτηση, ή άναφορά. 

petk-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, τό 
φόρεμα, veshje, rrobe. 

petrifikim-i, ούσ.  ά ρ. ή άπολίθω- 
ση, τό άπολίθωμα. 

petrit-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
Ζ ω ο λ .  (Astur palumbarius) 
άστούριος, κ ο ι ν. γεράκι καί 
κιρκινέζι, ξεφτέρι, sokol. 

petrografi-a, ούσ.  θ. ή πετρογρα
φία, ή πετρολογία, ( κ λ ά δ ο ς  
τ ή ς  γ ε ω λ ο γ ί α ς ) ,  

petull-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, ή τη
γανίτα, οί τηγανίτες, Με τ φ .  bej 
petulla n’uje, μάταια κοπιάζω, 

pezaiil-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, δ 
πεζόβολος.

pezmatim-i, ούσ.  άρ. 1. δ Ερεθι
σμός ( π λ η γ ή ς ) ,  2. δ θυμός, 

pezmatoj, ρ. μ ε τ .  1. έρεθίζω ( τ ή ν  
π λ η γ ή ) ,  2. θυμώνω, pezmato- 
hem, 1. ερεθίζομαι, u pezmatua 
plaga, ερεθίστηκε ή πληγή, 
2. θυμώνω, δργίζομαι. 

peziil-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, τό 
πεζούλι, ή πεζούλα. 

pezull, έπ. έκκρεμώς, μετέωρα, 
pezullim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 

ή άναβολή, ή άναίρεση, ή άνα- 
στολή, τό σταμάτημα, ή_ παύση, 

pezulloj, ρ. μ ε τ .  σταματώ, βάζω 
σέ πρόσκαιρη άργία, διακόπτω, 
παύω, άναβάλλω, άνακαλώ, άναι- 
ρώ, — punen, σταματώ τήν εργα
σία, άναστέλλω, παύω προσωρι
νά τή δουλιά.

pegej, ρ. μ ε τ .  μαγαρίζω, κοπρίζω, 
λερώνω, ρυπαίνω, βρωμίζω, ndyj, 
ndrag, felliq.
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pegere (i, e), έ π ί  θ. μαγαρισμένος, | 
λβρωμένος, βρωμερός, i felliqur. j 

pelcas, p. ά μ ε τ .  1. σκάω, σκάνω, > 
σχάζω, 2. σκάζω, ραγίζω, plasi ]
qelqi, ραγίστηκε τό γυαλί, | 
Μ ε τ φ. me plasi shpirtin! μοΰ I 
έσκασε τήν ψυχή, plasa vapes, j 
έσκασα άπό τή ζέστη, plasi se j 
qari, έσκασε κλαίγοντας ( τ ό | 
π α ι δ ί ) .  !

pelhure-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a,
1. τό ύφασμα, τό πανί, bej —, 
υφαίνω, 2. — merimange, ό 
ιστός τής αράχνης, 3. τά ιστία, f 
τά πανιά τοϋ πλοίου, Μ ε τ φ. 
ngre —, σηκώνω πανιά, ξεκινώ ■ 
( σ τ ή  θ ά λ α σ σ α ) .  '■

pelqej, ρ. με τ .  άρέσω, μ’άρέσει, e
— fort kete njeri, μ αρέσει πολύ 
αύτός ό άνθρωπος, ρ. ά μ ε τ. i —, 
τοϋ άρέσω, me pelqen, μοΰ αρέ
σει.

pelqim-i, ο ΰ σ. ά ρ. ή έγκριση, ή j 
έπιδοκιμασία, ή αρέσκεια, ή άπο- ! 
δοχή. |

pelqyer (i, e), έ π ί θ. αρεστός, i 
pelqyeshem.

pelqyeshem (!) - pelqyeshme (e),
έ π ί 9. άρεστός, i pelqyer. ;

pelle-ja, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. pella, ή ί 
γαλάρα, dele —, γαλάρα προβα
τίνα.

pellet, ρ. ά μ ε τ .  γκαρίζει, δγκαρί- 
ζει, pall.

pellembe-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, 1. ή
παλάμη, 2. ή σπιθαμή, ή πιθα
μή.

pellumb-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —a,
Ζ ω ο λ. (ColUmiba) ή περιστερά, 
τό περιστέρι, θ η λ. —eshe, — i 
eger (Columba livia) περιστερά 
ή πελιδνή, κ ο ι ν. αγριοπερίστερο, 

peqi-ri, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —nj,
1. τό κράσπεδο ( φ ο ρ έ μ α τ ο ς ) ,  
ή άκρη, 2. ό κόλπος, e mban 
foshnjen ne —, κρατεί τό μικρό 
στούς κόλπους, στά γόνατα, στήν 
άγκαλιά.

per, π ρ ό θ. ( σ υ ν τ ά σ. μ έ α ί τ ι -  
ατικ_ή),  1, γιά, — te, γιά νά,
— kete, γι’αύτό, 2. σημαίνει 
διάρκεια χρόνου: — tri dite, έπί 
τρεις μέρες, γιά τρεις μέρες, —

pak, παρ’όλίγο, 3. άπό, me dolli 
— hundesh, μοΰ βγήκε άπό τή 
μύτη, e kapi — vcshi, τόν έπια- 
σε άπό τό αυτί, 4. κάθε, — dite, 
κάθε μέρα, vit — vit, κάθε χρό
νο.

perafersisht, έπ . περίπου, σχεδόν, 
κατά προσέγγιση, afro, afersisht. 

perbalt, ρ. με τ ,  λασπώνω, σπιλώ
νω, perbaltem, σπιλώνομαι, λα
σπώνομαι, behem me balte. 

perball, ρ. με τ .  βλ.  pcrballoj. 
pcrballe, έπ . άπέναντι, άντίκρυ, 

μετωπικά, κατάντικρυ, karshi, 
kundruall.

perballoj, ρ. μ ε τ .  άντιμετωπίζω, 
αντέχω, τά βγάζω πέρα, 

perbashket (i, c), έ π ί  θ. κοινός, in- 
teresa te —, κοινά συμφέροντα, 

perbetim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
ό έξορκισμός, ή συνωμοσία, 

perbctoj, ρ. μ ε τ .  όρκίζω, έξορκίζω, 
έξορκώ, perbetohem, όρκίζομαι, 
απειλώ.

perbetuar (i, e), έ π ί  θ. ορκισμένος, 
έςορκισμένος, συνωμότης, 

perbej, ρ. μ ε τ .  συνθέτω, αποτελώ, 
απαρτίζω, perbehet, άποτελεΐται, 
απαρτίζεται.

perbSri? (i, e), έ π ί  θ. σύνθε
τος, συγκείμενος, άποτελούμενος, 
Γ ρ α μ μ. σύνθετος, kohet e —a, 
οί σύνθετοι χρόνοι, 

perberes-e, έ π ί θ. συστατικός, 
pjcse —e, άναπόσπαστο μέρος, 

perberes-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—, τό 
συστατικό, τό μέρος, τό τμή
μα.

perberje - perberja, ούσ.  θ. 
π λ η θ.—, ή σύνθεση, X η μ. τό 
μίγμα.

perbindsh-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, 
τό τέρας, τό έκτρωμα, 

perbindshem (i) -  perbindshme 
(e), έ π ί θ. τερατώδης, τερατώδι- 
κος.

perbore (i) - perborme (e), έ π ί θ .
χιονοσκέπαστος, χιονοσκεπής, 

perbotshem (i) - perbotshme (e), 
έ π ί θ .  παγκόοτμιος. 

perbrenda, έπ. άπό μέσα, έσωθεν, 
μέσα, έντός, π ρ ό θ. — portes, 
μέσα άπό τήν πόρτα, 

perbrendesa-t, ούσ.  θ. π λ η θ .  τά
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έντόσθια, τά σπλάχνα, te brend- 
shmet.

perbri, έπ . 1. δίπλα, στό πλάγι, 
στό πλάϊ, 2. δίπλα, από κοντά, 
ne krali, π ρ 6 θ. — shtepise, 
δίπλα στό σπίτι.

perbuz, ρ. μ ε τ .  περιφρονώ, e — 
rrezikun, περιφρονώ, άψηφώ τόν 
κίνδυνο, perbuzem, περιφρονού- 
μαι, περιφρονιέμαι, καταφρονού- 
μαι, καταφρονιέμαι. 

perbuzje-perbuzja, ο ύ σ. θ. ή πε
ριφρόνηση.

perbuzur (i, e), ε π ί  θ. περιφρονημέ- 
νος, καταφρονημένος. 

percaktim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e,
1. ό καθορισμός, ό προσδιορισμός,
2. ό ορισμός.

percaktoj, ρ. μ ετ . καθορίζω, ορίζω, 
προσδιορίζω.

percaktuar (i, e), ε π ί  θ. καθωρισμέ- 
νος, προσδιωρισμένος. 

percellij, ρ.· μ ε τ. ( ά ό ρ. ρ e r c e 
l l  i t a ), β λ. percelloj. 

percellime-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 
τό τσουλούφρισμα, τό τσουλούφλι- 
σμα, τό καψάλισμα, percellim. 

percellim-i, ο ύ σ. ά ρ. τό τσουλού- 
φλισμα, τό καψάλισμα, τό τσου- 
λούφρισμα, percellime. 

percelloj. ρ. μ ε τ .  τσουλουφλίζω, 
τσουλουφρίζω, καψαλίζω, καίω 
άπάνω-άπάνω, percellohem, τσου- 
λουφλίζομαι, καψαλίζομαι, 

percelliiar (i, e), ε π ί  θ. καψαλισμέ
νος, τσουλουφρισμένος, τσουλου- 
φλισμένος.

perciptas, έπ . επιπόλαια, επιφα
νειακά.

percipte (i, e), έ π ί θ. έπιπόλαιος, 
επιφανειακός, δχι έμβαθύς. 

percjell, ρ. μ ε τ .  ( άόρ .  p e r c o -  
11a, π ρ ο σ τ χ .  p e r c i l l ,  μ ε τ χ. 
p e r c j e l l e ) ,  1. προβοδίζω, 
ξεπροβοδίζω, συνοδεύω, κατευοδώ
νω, — mikun, ξεπροβοδίζω τό 
φίλο, 2. Μ ο υ σ. συνοδεύω ( μ έ 
μ ο υ σ ι κ ό  δ ρ γ α ν ο ) ,  3. κατα
πίνω, Μ ε τ φ. me — me f jale, 
δέν μου τελειώνει δουλιά, perci- 
llem, ξεπροβοδίζομαι, προβοδίζο
μαι, συνοδεύομαι, κατευοδώνομαι,
4. καταπίνω μέ δυσκολία, 

percjelles-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—,

1. ό συνοδός, ό ξεπροβοδιστής, ό 
άκόλουθος, 2. Φ υ σ. ό άγωγός, 
— i mire, καλός άγωγός, — i 
kcq, κακός άγωγός, per$ues. 

percjellje - percjellja, ο ύ σ. θ.
1. τό ξεπροβόδισμα, ή συνοδεία, 
τό προβόδισμα, ή προπομπή, ή 
κατευόδωση, 2. Μ ο υ σ. τό άκο- 
μπανιάρισμα.

percjellore - percjellorja, ο ύ σ. θ.
Γ ρ α μ μ .  επιρρηματική μετοχή, 
τό γερούνδιον, duke notuar, κο
λυμπώντας ( κ ο λ υ μ π η τ ά ) .  

per$-i, ο ύ σ. ά ρ. τράγος βαρβάτος, 
cjap —.

percaj, ρ. με τ .  διασπώ, διασχίζω, 
σπέρνω ζιζάνια.

per<?ap, ρ. μ ε τ .  1. μηρυκώμαι, μη- 
ρυκιέμαι, μηρυκάζω, άναμασώ,
2. μασώ, pertyp.

per^apje-t, ο ύ σ. θ. π λ η θ. Π ο - 
λ ι τ. τά διαβήματα. 

per$are (i, e), ε π ί  θ. διχασμένος, 
διασπασμένος, διηρημένος. 

per$ar je-per^ar ja, ο ύ σ. θ. ή διά
σπαση, τό σχίσμα, ό διχασμός, 
ή διαίρεση, Μ ε τ φ. ή γρίνια, ή 
γκρίνια, ή διαφωνία, ή διχογνω
μία.

per$^rt, έπ . flet —, παραλαλεί, 
παραμιλάει.

percmim-i, ούσ.  άρ. 1. ή περιφρό
νηση, 2. ή παραμέληση, per- 
buzje,

per^moj, ρ. μ ε τ .  1. περιφρονώ, 
καταφρονώ, perbuz, 2. καταισχύ
νω, άσχημίζω, άσχημαίνω, shem- 
toj, per^mohem, 1. περιφρο- 
νουμαι, δέν ύπολογίζομαι, 2. άσχη
μαίνω.

pergmiiar (i, e), έ π ί θ. 1. άσχημος, 
i shemtuar, 2. περιφρονημένος. 

per$oj, ρ. με τ .  βλ.  prij, udhe- 
heq.

pen?or-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, ό 
οδηγός κοπαδιού ( τ ρ ά γ ο ς  ή 
κ ρ ι ά ρ ι ) ,  μπροστάρης, 

percues-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, 
Φ υ σ. άγωγός, percjelles.2 

perdaj, ρ. μ ε τ .  βλ.  perhap, 
shperndaj.

perdas-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, ό 
διανομέας, ό ταχυδρόμος, postie- 
ri.
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perderes-i, ο ύ σ. ά p. π λ  η θ.—, 
β λ. lypes.

perdellej, ρ. μετ .  1. ελεώ, ευ
σπλαχνίζομαι, 2. παρηγορώ 
( έ π I  θ α ν ά τ ο υ ) ,  perdellehem, j
παρηγοροΰμαι ( ά π ό κ ά π ο ι ο ν ) .  j

perdellese-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, |
τό έλεος, ή ευσπλαχνία, perde- 
llim. i

I

perdellim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, I
τό ’έλεος, ή συγχώρηση, ή εύ- j 
σπλαχνία, perdellese, meshire. j

perdite, έπ, καθημερινά, κάθε μέρα, j
$do dite. ί

perditshem (i) - perditshme (e), >
έ π ί θ. καθημερινός, ήμερήσιος, ga- 
zete e —, καθημερινή εφημερίδα. j

perdor, ρ. μ ε τ .  μεταχειρίζομαι, 
χρησιμοποιώ. !

perilorim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, I 
ή μεταχείριση, ή χρησιμοποίηση, 
ή χρήση, te pgrdorurit. j

perdordj, ρ. μετ .  β λ. perdor. 
perdorshem (i) - perdorshme (e), j 

έ π ί θ. χρησιμοποιήσιμος, εύχρη
στος, εύμεταχείριστος, εΰχείριστος. 

perdorse - perdorsja, ο ύ σ. θ. I
π λ η θ . —, έργαλεΐο, vegel pune. |

perdorur (i, e), ε π ί  θ. μεταχειρισμέ
νος, δχι καινούργιος, χρησιμοποιη
μένος, παλιός.

perdredh, ρ. με τ .  (άόρ.  p e r -  
d r o d h a ,  με τ χ. ρ e r d r e - i 
d h u r ), 1. στρίβω, συστρέφω,
— mustaqet, στρίβω τά μουστά- j
κια, i — veshet, τοϋ στρίβω τά ι
αυτιά, 2. στραγγουλίζω, στρα- ί

. μπουλίζω, εξαρθρώνω, — doren, !
στραμπουλίζω, στραγγουλώ τό ϊ
χέρι.

perdredhje - perdredhja, ο ύ σ. θ.
π λ η θ . —, τό στραγγούλισμα, τό 
στραμπούλισμα, ή άξάρθρωση. J

perdhi, έπ. χάμω, χάμου, κατα
γής, χαμαί, per tokc, ne dhe. j

perdhe-u, ο ύ σ. ά ρ. β λ. perdhes-i. !
perdhecke, έπίθ.  1. Ισόγειος, shte- |

ρί —, ισόγειο, μονόπατο, μονώρο- ■
φο σπίτι, 2. mize —, τό μυρμή
γκι, δ μύρμηγκας, τό μερμήγκι. 

perdhes,-e, έπ ί θ .  Ισόγειος όροφος, 
shtepi —e, ίσόγειο, μονώροφο, μο
νόπατο σπίτι.

perdhes-i, ο ύ σ. ά ρ. ό ρευματισμός, 
reumatizmi, perdheu. 

pgrdhese-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, 
Ζ ω ο λ. τό μερμήγκι, τό μυρ
μήγκι, mize perdhecke, melingo- 
ne, thnegel.

perdhune (me), έ π. βίαια, μέ τή 
βία, μέ τό ζόρι, me pahir. 

perdhunim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
ό εκβιασμός, ό εξαναγκασμός, ή 
παραβίαση.

pgrdhunisht, έπ . βίαια, βιαίως, διά 
τής βίας, me perdhune. 

perdhunoj, ρ. μ ε τ. βιάζω, εκβιάζω, 
έξαναγκάζω, παραβιάζω, πιέζω, 
dhunoj.

peremer - peremri, ο ύ σ. ά ρ. 
π λ η θ .  peremra, Γ ρ α μ μ. ή
άντωνυμία.

perfaqe, έ π. γιά τά μάτια, c qiti 
—, τό έβγαλε στά φόρα, 

perl'aqez, έ π. φανερά, παρρησία, 
nder sy. ballafaqe. 

perfaqesi-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, ή 
άντιπροσωπεία.

perfaqesim-i, ο ύ σ. ά ρ. 1. ή έκπρο- 
σώπηση, ή έκπροσώπευση, 2. ή 
άντιπροσώπευση.

perfaqesoj, ρ. μ ε τ .  εκπροσωπώ, 
άντιπροσωπεύω, perfaqesohem, 
άντιπροσωπεύομαι, εκπροσωπού
μαι.

perfaqesues-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ . —, 
ο άντιπρόσωπος, δ εκπρόσωπος, 
— i plotfuqishem. δ πληρεξού
σιος αντιπρόσωπος, perfaqeso- 
njes.

perfelit, ρ. μ ε τ .  β λ. percelloj. 
perfill, ρ. μ ε τ .  υπολογίζω, εκτιμώ,, 

υπολήπτομαι, λαμβάνω ύπ’όψιν, 
nuk e —, δέν τόν βάζω στό νοΰ, 
δέν τόν ύπολογίζω, δέν τόν υπο
λήπτομαι, δέν τόν χαμπερίζω. 

perfillje-perfillja, ο ύ σ. θ. δ υπολο
γισμός, ή υπόληψη, ή εκτίμηση. 

perfit?m-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ . —e, ή 
ωφέλεια, τό όφελος, τό κέρδος, 

perfitoj, ρ. μ ε τ .  επωφελούμαι, κερ
δίζω, — nga rasti, έπωφελοΰμαι 
τής εύκαιρίας.

perfituar (i, e), έ π ί θ. ώφελημένος, 
κερδισμένος, i fituar. 

perflak, ρ. μ ε τ .  1. κατακαίγω,
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τσουλουφρίζω, 2. πετώ, ρίχνω, 
flak,

perflas, ρ. μ ε τ .  κακολογώ, κατη
γορώ κάποιον, δυσφημώ, κουτσο- j 
μπολεύω. !

perforcim-i, ο ύ cr. ά ρ. τό δυνάμω- J 
μα, ή ενίσχυση, ή στερέωση, ή 
παγίωση, ή κατοχύρωση, 

perforcoj, ρ. μ ε τ .  δυναμώνω, ενι
σχύω, στερεώνω, παγιώνω, κατο
χυρώνω.

perforcdar (i, e), έ π ί θ. ένισχυμέ- 
νος.

perfshij, ρ. μ ε τ .  περιλαμβάνω, 
περιλαβαίνω, συμπεριλαμβάνω, 
συμπεριλαβαίνω, άγκαλιάζω. 

perftim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, ή 
άντίληψη, τό άποκύημα, ή επι
νόηση, τό δημιούργημα, τό γεν- ' 
νήμα (μ έ  ά φ η ρ η μ έ ν η  ε - j 
ν ο ι α) .  !

perftoj, ρ. μ ε τ .  άποκυώ, γεννώ, ί 
παράγω, σχηματίζω. I

perfundi, έ π. κάτω, e vuri —, τόν 1 
'έβαλε κάτω, τόν νίκησε. ί

perfundim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, ! 
τό αποτέλεσμα, ή συνέπεια, τό | 
συμπέρασμα, τό πόρισμα, si —, |
σάν άποτέλεσμα. ·

perfundimisht, έπ . οριστικά, τε- ! 
λειωτικά, τελικά.

perfundimtar-e, έ π ί θ. τελειωτι
κός, τελικός, οριστικός, ne fazen 
—e, στήν τελική φάση, defini- 
tiv.

perfundoj, ρ. μ ε τ .  τελειώνω, άπο- 
τελειώνω, λήγω, περατώνω, τερ- ; 
ματίζω, συμπεραίνω, ndeshja | 
perfundoi 1 :1, ό άγώνας 2ληξε [ 
ενα-ενα.

perfunduar (i, e), έ π ί θ .  όλοκληρω- | 
μένος, τελειωμένος, άποτελειωμέ- ί 
νος, τερματισμένος.

perfytem, ρ. α ύ τ ο π α 9. τσακώνο- j  
μαι, έρχομαι στά χέρια, άρπάζο- ; 
μαι, πιάνομαι, kacafytem, perle- 
shem.

perfytyrim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, |
ή παράσταση, ή ιδέα, ή άντίλη- ! 
ψη, ή φαντασία, parafytyrim. 

perfytyro.i, ρ. μ ε τ .  φαντάζομαι, 
δραματίζομαι, παρασταίνω, παρι
στάνω, άναπαριστώ νοερά, para- 
fytyroj.

pergjim

pergatit, ρ. μ ε τ .  έτοιμάζω, παρα
σκευάζω, προετοιμάζω, pregatit, 
pergatitem, ετοιμάζομαι, προετοι
μάζομαι, behem gati, gatitem, 
pregatitcm.

pergatitje - pergatitja, ο ύ σ. θ.
π λ η θ.—, ή προετοιμασία, ή προ- 
παρασκευή, ή ετοιμασία, prega- 
titje.

pergenjeshtrim - i, ο ύ σ. ά ρ.
π λ η θ. —e, ή διάψευση, 

pergenjeshtroj, ρ. μ ε τ .  διαψεύδω. 
pergezime-t, ο ύ σ. θ. π λ η θ. τά 

συγχαρητήρια, οι εύχές, urime. 
pergezoj, ρ. μ ε τ .  1. συγχαίρω, 

2. χαϊδεύω, θωπεύω, perkedhel. 
pergojoj, ρ. μ ε τ .  κουτσομπολεύω, 

marr neper goje.
pergjaj, ρ. ά μ ε τ .  μοιάζω, ομοιά

ζω, παρομοιάζω, perngjaj.
pergjak, ρ. με τ .  αίματώνω, ματώ

νω, pergjakem, αίματώνομαι.
pergjakshem (i) - pergjakshme (e), 

έ π ί θ. αιματηρός, lufte e —, 
αιματηρός πόλεμος, 

pergjakur (i, e), ε π ί  θ. αίματωμέ- 
νος.

pergjasim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή ομοιότη
τα, ή παρομοίωση, 

pergjashem (i) - pergjashme (e), 
έ π ί θ. παρόμοιος, πού μοιάζει, πού 
προσομοιάζει, δμοιος. 

pergjegje - pergjegjja, ούσ.  θ. ή 
άπάντηση, gjegje. 

perg jegjes,-e, έ π ί θ. ύπεύθυνος, 
nepunesi —, ό ύπεύθυνος υπάλ
ληλος.

pergjegjes-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, ό 
ύπεύθυνος, δ ύπόλογος, — i aresi- 
mit, δ ύπεύθυνος τής παιδείας, 

perg jeg jesi-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, ή 
εύθύνη, ή ύπευθυνότητα, kam —, 
φέρω εύθύνη.

pergjerim-i, ούσ.  άρ. δ δρκος, ή 
επιθυμία, τό τάξιμο, 

pergjeroj, ρ. μ ε τ .  1. έξορκίζω, όρκί- 
ζω, pergjerohem, δρκίζομαι, 2.
επιθυμώ.

perg jig jem, ρ. μέσ.  1. άπαντώ, 
άνταποκρίνομαι, άποκρίνομαι, 2. 
εύθύνομαι, ύπευθύνομαι. 

pergjim-i, ο ύ σ. ά ρ. τό άφήκρασμα, 
ή κρυφακοή, τό άφούκρασμα, ή 
ύποκλοπή, 2. τά παραμόνεμα.



pergjithesi 315 perkates

pergjithesi-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, ή 
γενικότητα, ή γενίκευση, ne —, 
στή γενικότητα, γενικά, 

pergjitliesim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.
—e, ή γενίκευση.

pergjithcsisht, έ π. γενικά, γενικώς, 
pergjithesoj, ρ. μ ε τ. γενικεύω,

— eksperiencen e aresimtareve 
me te mire, γενικεύω την πείρα 
των καλύτερων εκπαιδευτικών, 

pergjithmone, έ π. γιά πάντα, παν- 
τοτεινά, nje here e —, μιά γιά 
πάντα.

pergjithshem (i) - pergjithshme 
(e), έ π ί θ. γενικός, sekretar i —, 
γενικός γραμματέας, Γ ρ α μ μ. 
emer i —, όνομα προσηγορικό, 
κοινό όνομα.

pergjoj, ρ. με τ .  1. άφηκράζομαι, 
κρυφακούω, άφουκράζομαι, 2. κα
τασκοπεύω, παραμονεύω, ένεδρεύω,
3. έπαγρυπνώ, φυλάγοντας τόν 
άρρωστο, τόν νεκρό, παραφυ
λ ά ξ ω .

pergjues-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, ό 
ώτακουστής, ό άφηκραστής, ό 
άφουκραστής.

pergjiimur (i, e), ε π ί  θ. νυσταλέος, 
νυσταγμένος, υπναλέος, 

pergjunj, ρ. μετ .  γονατίζω, Μετφ.  
ταπεινώνω, ταπεινώ, pergjunjem, 
ταπεινώνομαι, γονατίζω, κάμπτο
μαι, υποτάσσομαι, perulem. 

pergjunjur (i, e), έ π ί θ. γονατισμέ- !
νος, Με τ φ .  ταπεινωμένος, 

pergjysme, έπ. ήμισυ, στή μέση, 
στά δυό, μεσ(ι)ακά, μισιακά, έξ 
ήμισείαο.

pSrgjysmoj, ρ. με τ .  διχοτομώ, μι- 
σιακιάζω, μεσιακιάζω, μεσιάζω. 

perhap, ρ, με τ .  1. διαδίδω, διαδί
νω, μεταδίδω, mos e — kete fja- 
le, μή διαδίδεις αύτό τό λόγο,
2. σκορπίζω, shperndaj; era i 
perhapi rete, ό άέρας σκόρπισε 
τά σύννεφα.

perhapes-i, ο ΰ σ. ά ρ. π λ η θ . —, 1. 
ό μεταδότης, 2. ό διαδότης, δ δια- 
δοσίας.

perhapje-perhapja, ούσ.  θ. 1. ή 
διάδοση, 2. ή έξάπλωση, ή 
έπέκταση.

perhapur (ί, e), έ π ί θ. διαδομένος, 
perhere, έπ . πάντα, πάντοτε, συν

εχώς, άδιάκοπα, gjithnje, nga- 
hera, perhera, ά v τ θ. kurre. 

perhershem (i) - perhershme (e),
έ π ί ϋ. μόνιμος, διαρκής, παντοτει- 
νός, συνεχής.

perhime (i) - perhime (e), έ π ί θ.
γκρίζος, σταχτύς, σταχτερός, ψα
ρός, τεφρόχρους. 

perjashta, έπ. έξω, jashte. 
perjashtem (i) - perjashtme (c), 

έ π ί θ. έξωτερικός, forma c —e, 
ή έξωτερική μορφή, άποψη, 

perjashtim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η ϋ. —e, 
Ι.ήέξαίρεση, s’ka rregull pa —, 
δέν υπάρχει κανόνας, χωρίς έξαί- 
ρεση, 2. ή διαγραφή, ή άπόκλεν- 
ση, ή άποβολή, —i nga shkolla, 
ή άποβολή άπό τό σχολείο, —i 
nga partia, ή διαγραφή άπό τό 
κόμμα.

perjashtoj, ρ. μ ε τ .  1. άποκλείω, 
έξαιρώ, 2. διαγράφω, άποβάλλω, 
perjashtohem, 1. άποκλείομαι, 
εξαιρούμαι; 2. αποβάλλομαι, δια
γράφομαι, — nga partia, διαγρά
φομαι άπό τό κόμμα, — nga 
shkolla, αποβάλλομαι άπό τό 
σχολείο.

perjashtuar (i, e), έ π ί θ. 1. έξηρη- 
μένος, αποκλεισμένος, 2. διαγραμτ 
μένος.

perjavshem (i) - perjavshme (e),
έ π ί θ. έβδομαδιαΐος, βδομαδιάτι
κος, reviste e —, εβδομαδιαίο πε
ριοδικό, javor.

perjetesi-a, ούσ.  θ. ή αιωνιότητα,
ή αίωνιότης.

perjetesim-i, ούσ.  ά ρ. ή διαιώνι
ση.

perjetesoj, ρ. μ ε τ .  διαιωνίζω.
| perjetshem (i) - perjetshme (e),
Ι έ π ί θ. αιώνιος, Ν ο μ. btirgim i 
ί — , ίσόβια δεσμά.
| perkas, ρ. μ ε τ .  καί ά μ ε τ .  ( p e r -  

k e t ,  άορ.  p e r k i t a ,  p r e k a ,  
μ ε τ χ .  p r e k u r ,  p e r k i t ) ,  
1. έγγίζω, θίγω, αγγίζω, ψηλα
φώ, 2. άνήκω, άφορώ, me perket, 
μοΰ άνήκει, i perket atij, άνη- 
κει σ’αύτόν.

perkates,-e, έ π ί θ. σχετικός, άντί- 
στοιχος, άνάλογος, ne vendet 
—e, στίς άντίστοιχες χώρες, θέ
σεις.
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perkedhel, ρ. μ ε τ ,  1. χαϊδεύω, 
χαϊδολογώ, χαδολογώ, θωπεύω, 
2. κολακεύω, ledhatoj, perkedhe- 
lem, χαϊδεύομαι.

perkedheles,-e, έ π ί θ. χαϊδευτικός, 
θωπευτικός, κολακευτικός, χαϊ- 
διάρικος.

perkedhelje - perkedhelja, ο ύ σ.
θ. π λ η θ . —, τό χάδι, τό χάϊδε
μα, τό χαδολόγημα, ή θωπεία, 
perkedhcli, dhelke. 

perkedhelur (i, e), έ π ί θ. 1. χαϊδε
μένος, χαδεμένος, 2. κολομαθημέ- 
νος.

perkembem, ρ. μ έ σ. όρθοπεδώ 
( γ ι ά  ν ή π ι α ) ,  άναλαμβάνω 
( ε π ί  ά σ θ ε ν ε ί α ς ) .  

perketej, έπ. δώθε, έδώθε, προς τά 
εδώ, π ρ ό θ. — lumit, δώθε άπό 
τό ποτάμι.

perkohesisht, έπ. προσωρινά, προ
σωρινούς, πρόσκαιρα, 

perkohshem (i) - perkohshme (e),
έ π ί θ. προσωρινός, πρόσκαιρος, 
εφήμερος.

perkohshme (e) - perkohshmja (e),
ο ύ σ. θ. π λ η θ.— (te) τό περιο
δικό.

perkore - perkor ja, ο ύ σ. θ. ή ολι
γάρκεια, ή λιτότητα ( σ τ ό φ α 
γ η τ ό ,  π ι ο τ ί ) ,

perkore (i, e), ε π ί  θ. λιτοδίαιτος, 
όλιγαρκής, λιτός, εγκρατής, (σ τ ό 
φ α γ η τ ό ,  σ τ ό  π ι ο τ ί ) ,  

pcrkrah, ρ. μ ε τ .  υποστηρίζω, βοη
θώ, Μ ε τ φ. — nje mendim, ύπο- 
στηρίζω μιά άποψη, σκέψη, 

perkrahes-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ.—, ό 
ύποστηριχτής, ό υπερασπιστής, 

perkrahje - perkrahja ο ύ σ. θ.
ή υποστήριξη, ή βοήθεια, 

perkrenare - perkrenarja, ο ύ σ. θ. 
π λ η θ . —, ή περικεφαλαία, τό
κράνος.

perkthej, ρ. μ ε τ .  μεταφράζω, 
perkthen jes-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, 

β λ. perkthyes.
perkthim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, 

1. ή μετάφραση, 2. ή διγλώττι- 
ση.

perkthyes-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, 
1. ό μεταφραστής, 2. ό διερμη
νέας, ό δραγουμάνος, perkthe- 
njes.

perkufizim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e,
ό ορισμός, ό προσδιορισμός, 

perkufizoj, ρ. με τ .  όρίζω, καθορί
ζω, προσδιορίζω, διατυπώνω όρι- 
σμό.

perkujdesem, ρ. μ έ σ. μεριμνώ, 
ένδιαφέρομαι, φροντίζω, 

perkujdesje - perkujdesja, ο ύ σ. 9.
ή μέριμνα, ή φροντίδα, ή άγνοια, 
τό ένδιαφέρο.

perkujtim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή άνάμνη- 
ση, ό γιορτασμός, ή επετηρίδα, ή 
επέτειος, ή τίμηση, 

perku jtimor,-e, έ π ί θ. άναμνηστι- 
κός, μνημονευτικός, pllake —e, 
άναμνηστική πλάκα, 

perkujtoj, ρ. μ ε τ .  μνημονεύω, τι
μώ τή μνήμη, άναφέρω, άναπο- 
λώ.

perkul, ρ. μ ε τ .  λυγίζω, κυρτώνω, 
κάμπτω, perkulem, λυγιέμαι, λυ
γίζω, κάμπτομαι, Μ ε τ φ. s’per- 
kulem, δέν λυγίζω, δέν ταπεινώ
νομαι, μένω άλύγιστος, άκαμπτος, 

perkulje - perkulja, ο ύ σ. θ. ή 
κάμψη, τό λύγισμα, Μ ε τ φ. ή 
υπόκλιση.

perkulshcm (i) - perkulshme (e),
έ π ί θ. εύκαμπτος, εύλύγιστος, λυ
γιστός.

perkulur (i, e), έ π ί θ. λυγισμένος, 
σκυφτός.

perkundrazi, έπ. άντίθετα, άντιθέ- 
τως.

perlaj, ρ. με τ .  διαρπάζω, αρπάζω, 
σαρώνω, άφανίζω, καταβροχθίζω, 
perlahem me, τσακώνομαι, 

perleshem (me), ρ. α ύ τ ο π. τσακώ
νομαι, συγκρούομαι, 

perleshje - perleshja, ο ύ σ. θ. 
π λ η θ.—, ό τσακωμός, ή συμπλο
κή, ή σύγκρουση, ή πάλη, τό 
μάλωμα, τό τσάκωμα, 

perliast (i, e), ε π ί  θ. βλογιοκομμέ- 
νος, τρυποβλογιάρης, εύλογιάρης. 

perlotur (i, e), ε π ί  θ. δακρυσμένος, 
μέ δακρυσμένα μάτια, 

perlyej, ρ. με τ .  σπιλώνω, κηλιδώ
νω, λερώνω, μουντζουρώνω, per- 
lyhem, λερώνομαι, 

perlyer (i, e), έ π ί θ. Μ ε τ φ. κηλι
δωμένος, λεκιασμένος, λερωμένος, 
μπερδεμένος, σπιλωμένος, στιγμα
τισμένος.

perlyer
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permallim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, 
ή συγκίνηση, ή νοσταλγία, ό πό
νος, ό πόθος.

permallohem, ρ. μέσ.  νοσταλγώ, 
συγκινοϋμαι, mallengjehem.

permallshem (i) - permallshme (e),
έ π ί θ. νοσταλγικός, συγκινητι
κός, ποθητός.

permase-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, ή 
διάσταση, dimension.

permbaj, ρ. με τ .  1. συγκρατώ, 
εμποδίζω, σταματώ, χαλιναγωγώ,
— kalin, συγκρατώ, σταματώ τό 
άλογο, — vcten, συγκρατώ τόν 1 
έαυτό μου, 2. pcrmban, περιέχει, | 
permbahem, συγκρατοϋμαι, συγ- J 
κρατιέμαι.

permbajtje - permbajtja ο ύ σ. θ.
1. τό περιεχόμενο, forma dhe
permbajtja, ή μορφή καί τό πε
ριεχόμενο, 2. τό θέμα ( β ι β 
λ ί ο υ ) ,  brendia. !

permbajtur (i, e), ε π ί  θ. έγκρατής, 
μετριοπαθής, συγκρατημένος, njc- 
ri i —, συγκρατημένος άνθρωπος.

permbarim-i, ο ύ σ. ά ρ. Ν ο μ. zyra 
e —it, εκτελεστικό γραφείο δικα

στικών αποφάσεων. ί
permbariies-i, ο ύ σ. ά ρ. Ν ο μ. ό 

έκτελεστής ( δ ι κ α σ τ ι κ ώ ν  | 
α π ο φ ά σ ε ω ν ) .  j

permbi, πρόθ.  επί, πάνω, (έ)πάνω, j
— uje, πάνω άπό τό νερό.

permbledh, ρ. μ ε τ .  συμμαζεύω,
μαζεύω, συλλέγω, συγκεφαλαιώ
νω, συγκεντρώνω, συνοψίζω, per- 
mblidhem, συγκρατώ τόν έαυτό 
μου, συγκρατιέμαι, συμμαζεύο
μαι.

permbledhes,-e, έ π ί θ .  1. περι
ληπτικός, συνοπτικός, raport —, 
περιληπτική, σύντομη έκθεση,
2. Γ ρ α μ μ. emer —, περιληπτικό 
δνομα, kolektiv.

permblcdhje - permbledhja, ο ύ σ. 
θ. πληθ.—, 1. ή περίληψη, ή σύν
οψη, ή σύντομη έκθεση, ή συγκε
φαλαίωση, 2. ή συλλογή, ή άνθο- 
λογία, — kengesh, συλλογή τρα- 
γουδιών.

permbledhur (i, e), έ π ί θ .  1. σύντο
μος, συνοπτικός, 2. συμμαζε(υ)μέ- 
νος.

pSrmircsuar

permbush, ρ. μ ε τ .  έκπληρώ, έκ- 
πληρώνω, έχτελώ, — detyren, 
έχτελώ τό καθήκον, — porosine, 
εκπληρώνω τήν παραγγελία, 

permbushje - permbushja, ο ύ σ. 
θ. ή έκπλήρωση, ή πραγματοποίη
ση.

permbys, ρ, με τ .  άνατρέπω, μπρου- 
μυτίζω, άναποδογυρίζω, permby- 
sem, άνατρέπομαι, άναποδογυρίζο- 
μαι.

permbys, έ π. μπρούμυτα, πρηνηδόν, 
kthej —, γυρίζω τά μπρούμυτα, 
άναποδογυρίζω, bie —, πέφτω τά 
μπρούμυτα, πρηνηδόν.

permbyses-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, 
ό καταλυτής, ό άντροπεύς. 

permbysje-permbysja, ο ύ σ. θ.
1. ή άνατροπή, τό άναποδογύρι- 
σμα, 2. ή κατάλυση, 

pgrmbysur (i, e), έ π ί θ. άναποδογυ- 
ρισμένος, πεσμένος.

permbyt. ρ. μετ .  πλημμυρίζω, κα
τακλύζω, vershon ( l u m i ) ,

permbytje-permbytja, ο ύ σ. θ.
π λ η θ . —, 1. ό κατακλυσμός
( τ ο ύ  Ν ώ ε ) ,  2. ή πλημμύρα 
( ν ε ρ ών ) .

permbytur (i. e), έ π ί θ. πλημμυρι
σμένος.

permend. ρ. μ ε τ .  αναφέρω, φέρνω 
στό νοϋ, στή μνήμη, μνημονεύω, 

permendore - permendorja, ο ύ σ. 
θ. π λ η θ.—, τό μνημείο, ό
άνδριάντας, monument, 

permendsh, έ π. άπ’έξω, αποστήθι
ση, e mesoj —, τό μαθαίνω άπο- 
στήθιση, e di —, τό ξέρω άπο- 
στήθιση, τό ξέρω άπ’έξω. 

permendur (i, e), έ π ί θ. διάσημος, 
πασίγνωστος, έπιφανής, φημισμέ
νος, όνομαστός, ξακουστός, 

permes, έ π. καί πρόθ .  διά μέσου, 
μέσα άπό.

permirgsim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, 
ή καλυτέρευση, ή βελτίωση, — i 
dukshem, αισθητή βελτίωση, 

permiresoj, ρ. μ ε τ .  καλυτερεύω, 
βελτιώνω, permiresohem, βελ
τιώνομαι, καλυτερεύω, koha per- 
miresohet, ό καιρός βελτιώνεται, ο 

permiresuar(i,e), έ π ί θ .  βελτιωμέ
νος, botim i —, βελτιωμένη έκδο
ση.
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permjerr, ρ. ά μ ε τ .  καί μ ε τ .  κα
τουρώ, ουρώ, permirem, κατου- 
ριέμαι, κατουριούμαι. 

perm jerrur (i, e), ε π ί  θ. κατουρημέ- 
νος, i pcrmjerre. 

permortshem (i) - permortshme 
(e), έ π ί θ. επικήδειος, νεκρικός, 
fjalim i —, επικήδειος λόγος, 

permuajshem (i) - permuajshme 
(e), έ π ί θ. μηνιαίος, μηνιάτικος. 

pernar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
Β ο τ. (Quercus coccifera) δρυς ή 
κοκκοφόρος, κ ο ι ν. τό< πουρνάρι, 

pernate, έπ . κάθε νύχτα, $do nate. 
pernatshem (i) - pematshme (e), 

έ π L θ. πού συμβαίνει κάθε νύχτα, 
νυχτερινός, i gdo nate. 

perndaj, ρ. μ ε τ .  διασκορπίζω, 
σκορπίζω, perdaj. 

perndryshe, έπ . διαφορετικά, άλ- 
λοιώτικα, άλλοιώς, άλλως, ndry- 
she.

perngjaj, ρ. ά μ ε τ .  ομοιάζω, μοιά
ζω, παρομοιάζω, pergjaj. 

perngjashem (i) - perngjashme (e), 
έ π ί θ. παρόμοιος, δμοιος, πού 
μοιάζει.

perngjitur (i, e), έ π ί θ. Γ ρ α μ μ.
σύνθετος, fjale e —, σύνθετη λέ
ξη.

pernjelieresh, έπ . μονομιάς, άμέ- 
σως, παρευθύς, στή στιγμή, ξάφ
νου, ξαφνικά, u ngre —, σηκώθη
κε άμέσως, pernjehere. 

pernjehershem (i) - pemjehershme 
(e), έ π ί θ. άμεσος, αιφνίδιος, 

perpak, έπ. παρ’δλίγο, μόλις, πα
ρά τρίχα.

perpara, έπ. μπροστά, έμπρός! 
π ρ ό θ. πρό, — nisjes, πρό τής 
αναχώρησης.

perparim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e,
1. ή πρόοδος, 2. Σ τ ρ α τ .  ή προέ
λαση, τό προχώρημα.

perparimtar,-e, έ π ί θ. προοδευτι
κός, φιλοπρόοδος, njerezimi —, 
ή προοδευτική άνθρωπότητα, 
progresist.

pernar je - perpar ja, ο ύ σ. θ. 
π λ η θ.—, ή ποδιά, ή μπροστέλ- 
λα. τι έμπροσθέλλα. 

perparme (i) - perparme (e), 
έ π ί θ. μπροστινός, εμπρόσθιος, 
Γ ρ α μ μ. προτακτικός, προταχτι-

κός, προτασσόμενος, nyjc e —9 
προταχτικό άρθρο, nyje te —e, 
προταχτικά άρθρα, 

perparoj, ρ. ά μ ε τ .  1. προχωρώ, 
προελαύνω, 2. προοδεύω, vete 
mbare.

perparse - perparsja, ο ύ σ. θ.
π λ η θ.—, β λ. perpar je. 

perparshem (i) - perparshme (e),
έ π ί θ. προγενέστερος, προηγούμε
νος, Γ ρ α μ μ. c ardhme e per
parshme, ό συντελεσμένος μέλ
λοντας.

perparuar (i, e), έ π ί θ. προοδευμέ- 
νος, άνεπτυγμένος, πρωτοπόρος, 
προηγμένος, teknike e —, ή πρω
τοπόρα τεχνική.

perpelitem, ρ. μ έ σ. σπαρταρώ, 
σφαδάζω, συστρέφομαι, χτυπιέμαι, 

perpelitje - perpelitja, ο ύ σ. θ. τδ
σπαρτάρισμα, ό σφαδασμός, δ 
σπασμός.

perpij, ρ. μ ε τ .  1. καταπίνω, κα
ταβροχθίζω, 2. άπορροφώ. 

perpiket (i, e), ε π ί  θ. άκριβής, I 
perpikte.

perpikmeri-a, ο ύ σ. θ. ή άκρίβεια. 
perpikte (i, e), έ π ί θ. β λ. i perpi

ket.
perpilim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e,

ή σύνταξη, ή σύνθεση, ή έκπόνΐ}- 
ση.
perpiloj, ρ. μ ε τ .  συνθέτω, συντάσ

σω, έκπονώ, συγγράφω, — nje 
fjalor, συντάσσω λεξικό, — nje 
slikrese, συντάσσω έγγραφο, 

perpjek, ρ. μ ε τ .  (άόρ.  p e r p o -  
qa,  π ρ ο σ τ χ .  p e r p i q ,  μ ε τ χ .  
p e r p j e k u r ) ,  συγκρούω, χτυ
πώ, σκουντώ, perpiqem, 1. συγ
κρούομαι, ιι perpoqen dy trenat, 
συγκρούσθηκαν τά δυό τραίνα, 
2. προσπαθώ, κάνω τό παν, φρο
ντίζω.

perpjekje - perpjekja, ο ύ σ. θ. 
π λ η θ . —, 1. ή σύγκρουση, 2. ή  
προσπάθεια, —t, οι προσπάθειες, 

perpjesetim-i, ούσ. άρ. πληθ. —e, 
1. ή άναλογία, ή συμμετρία, ή  
διάσταση, —e te medha, μεγά
λες διαστάσεις, 2. Μ α θ. ή άνα
λογία, proporcion. 

perpjesshem (i) - perpjesshme (e), 
έ π ί θ. Μ α θ. άνάλσγος.
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perpjete, έπ. πρός τά πάνω, άνη- 
φορικά, επάνω, (ά)πάνω, άνήφο- 
ρα.

perpjete-a, ο ύ σ. 9. π λ η 9. —a, ό
άνήφορος, ή άνηφοριά, ή ανηφόρα, 
τό άνηφόρι.

perplas, ρ. μ ε τ .  1. χτυπώ κατα
γής, συγκρούω, 2. χτυπώ, κρούω, j 
— duart, χτυπώ παλαμάκια, χει- | 
ροκροτώ, Μ ε τ φ. ja —a, τού τό '■ 
είπα άνοιχτά, perplascm, 
συγκρούομαι, u perplas ne mur, 
χτύπησε στόν τοίχο, 

perplot, έπ. γεμάτα, plot e —, 
ξέχειλα.

perpos, έπ. βλ . pervcQ. 
perposh, έπ. κάτω, υποκάτω, υπό, i 

poshte, tatepjete. 
perpunim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η 9. —e,

ή έπεξεργασία, ή κατεργασία, 
perpunoj, ρ. μ ε τ .  έπεξεργάζομαι, 

κατεργάζομαι, — lendet e para, | 
έπεξεργάζομαι τίς πρώτες ύλες. ; 

perpunuar (i, c), έ π ί 9. έπεξεργα- 
σμένος, κατεργασμένος, 

perputhet, ρ. μ έ σ. έφαρμόζει, ται- ' 
ριάζει, ταυτίζεται, συνταυτίζεται, 

perputhje - perpiithja, ο ύ σ. 9. ή 
έφαρμογή, ή προσαρμογή, ή ταύ
τιση, ne — m e . . . , σύμφωνα ! 
μέ . . .  σέ συνταύτιση μέ ..  |

perqafim-i, ο ΰ σ. ά ρ. π λ η 9. —e, !
τό αγκάλιασμα, ό έναγκαλισμός. | 

perqafoj, ρ. μετ .  άγκαλιάζω, per- !
qafohem, άγκαλιάζομαι. !

perqafuar (i, e), έ π ί 9. άγκαλια- | 
στός, άγκαλιασμένος, ένηγκαλι- j 
σμένος. j

perqark, έπ. πέριξ, τριγύρω, γύρω, | 
ολόγυρα.

perqesh, ρ. με τ .  περιγελώ, κοροϊ
δεύω, περιπαίζω, έμπαίζω, ( μ ι 
μ ο ύ μ ε ν ο ς  κ ά π ο ι ο ν ) ,  χλευά
ζω, είρονεύομαι, tall, 

perqeshje - perqesh ja, ούσ.  9. 
ο έμπαιγμός, τό κορόϊδεμα, ή ειρω
νεία, tallje.

perqethet (me), ρ. μέσ.  ανατριχιά
ζω, me — shtati, μου άνατριχιά 
ζει τό κορμί, me ngjethet shtati. 

perqendrim-i, ούσ. άρ. π λ η θ .—e, j 
ή συγκέντρωση, fushe —i, τό 
στρατόπεδο συγκέντρωσης, 

perqendroj, ρ. με τ .  συγκεντρώνω.

pcrqindje - perqindja ούσ.  9.
π λ η 9.—, τό ποσοστό έπί τοΐς 
εκατόν, τό ποσοστό, Μ α 9. ό τό
κος, έπί τοΐς εκατόν, 

perse, έπ. γιατί; — nuk erdhe?
γιατί δεν ήρθες;

perseri, έπ. ξανά, πάλιν, έκ νέου, 
prape.

perserit, ρ. μ ε τ .  έπαναλαμβάνω,
έπαναλαβαίνω.

perseritjc - perseritja, ούσ.  9.
π λ η θ.—, ή επανάληψη, 

persiper, έ π. έπάνω, έπί, marr —, 
άναλαμβάνω.

persosur (i, c), έ π ί d. τέλειος, υπέ
ροχος, έξοχος.

persosuri-a, ούσ.  9. ή τελειότητα,
ή έντέλεια.

pershesh-i, ούσ.  ά ρ. ψωμί τριμμέ
νο μέ γάλα, γιαούρτι, κ ο ι ν. 9ρί- 
ψα, ή τριφταριά, ή τρίψα, ή τρι- 
ψιάνα.

pershesh, ρ. μ ε τ .  τρίβω μικρά κομ<- 
ματάκια ψωμί μέ γάλα, τρίβω, 
κομματιάζω.

pershendet, ρ. μ ε τ .  .χαιρετώ, χαι
ρετίζω, προσφωνώ, pershendetem, 
χαιρετιοΰμαι, χαιρετίζομαι, χαιρε
τιέμαι, pershendoshem. 

pershendetje - pershendetja, ούσ.  
9. π λ η 9.—, ό χαιρετισμός, ή 
προσφώνηση, π λ  η 9.—, τά χοαρε- 
τίσματα.

pershitem, ρ. μέ σ .  ξεπουλιέμαι, 
u shita e u pershita, τά πούλησα 
δλα.

pershkoj, ρ. μ ε τ .  1. περνώ, δια
περνώ, διατρυπώ, διέρχομαι, 2. ξε
πλένω ( τ ά  ρ ο ύ χ α ) ,  3. τσιατί- 
ζω.

pershkoq, ρ. μ ε τ .  διασκορπίζω, 
σκορπίζω, shperndaj, perhap. 

pershkrim-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η 9. —e,
ή περιγραφή, ή άφήγηση, ή έξι- 
στόρηση.

pershkruaj, ρ. μ ε τ .  1. περιγράφω, 
εξιστορώ, 2. Μ α 9. διαγράφω, 

pershkiieshem (ί) - pershkueshme 
■(e), έ π ί 9. διαπεραστός, διατρη- 
τός, πού μπορεί νά διαπεραστεΐ. 

pershpirtje - pershpfrtja, ούσ.  9.
π λ  η 9.—, έ κ κ λ. τό μνημόσυνο, 

pershpirtshem (I) - pershpirtshme 
(e), έ π ί 9. θρησκόληπτος, fetar.



pershtat

pershtat, ρ. μ ε τ .  προσαρμόζω, ται
ριάζω, ανταποκρίνομαι, εναρμονί
ζω, pershtatem, προσαρμόζομαι, 
συμμορφώνομαι.

pershtatje - pershtatja ο ύ σ. θ.
ή προσαρμογή, ή εναρμόνιση, ή 
ανταπόκριση, ή συμμόρφωση, 

pershtatshera (i) - pershtatshme 
(e), έ π ί θ. κατάλληλος, gasti i 
—, ή κατάλληλη στιγμή, njeri 
i —, κατάλληλος άνθρωπος, ko- 
he e —e, κατάλληλος καιρός, 

perslitypje - pershtypja, ο ύ σ. θ. 
π λ η θ . —, ή εντύπωση, kam —η 
se . . . , εχω τήν εντύπωση δτι . . .  

pertac,-e, έ π ί θ. όκνός, οκνηρός, 
νωθρός, τεμπέλης, τεμπελόσκυλο, 
dembeL

pertaci-a, ο ύ σ. θ. ή όκνηριά, ή 
νωθρότητα, ή βαρεμάρα, ή κο- 
μάρα, ή τεμπελιά, pertese. 

pertej, έπ . έκεϊθεν, πέραν, πέρα, 
άπό κείθε, πρός τήν άλλη πλευρά, 
έναντι, andej, tej, matane. 

pertejme (i) - pertejme (e), έ π ί θ. 
ό έναντι, ό ,άπέναντι, ό άπό κεί
θε, ό έκείθεν, ό άντικρυνός, nga 
ana e —e, άπό τήν άπέναντι 
πλευρά.

pertese-a, ο ύ σ. θ. ή βαρεμάρα, ή 
όκνηριά, ή τεμπελιά, ή νωθρότη
τα, pritese, pertaci. 

perterij, ρ. μ ε τ .  άνανεώνω, perte- !
rihem, άνανεούμαι, ξανανιώνω. | 

pertim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή τεμπελιά, ή | 
όκνηριά, pertese, pritese. i

pertoj, ρ. ά μ ε τ. τεμπελιάζω, 
οκνεύω, όκνώ, βαριέμαι, 

pertiiar (i, e), έ π ί θ. οκνηρός, τεμπέ
λης, pertac, dembel. 

pertyp, ρ. μ ε τ .  μασώ ( κ ά τ ι  μ έ 
τ ά  δ ό ν τ ι α ) ,  άναμασώ, μηρυ- 
κώμαι, μηρυκιέμαι, μηρυκάζω,
Μ ε τ φ. i —i f jalet, τά μάσησε 
τά λόγια, ρ. μ έ σ. pertypem, μα- 
σουλίζω, μασώ συνέχεια, άναμα- 
σούμαι.

pertypes-it, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.
Ζ ω ο λ. τά μηρυκαστικά ( ζ ώ α ) ,  

pertypje - pertypja, ο ύ σ. θ. τό 
μάσημα, τό μασούλημα, τό μα- 
σούλισμα, τό ξαναμάσημα, ό μη
ρυκασμός, te pertypurit. 

perthaj, ρ. μ ε τ .  κλείνω, επουλώνω |

pervetesim

( π λ η γ ή ) ,  ξηραίνω, perthahem, 
έπουλουμαι, επουλώνομαι, ξηραί
νομαι, ιι perthane pugrrat, ξηρά
θηκαν τά σπυριά, u pertha toka,
στέγνωσε, ξηράθηκε ή γη, u 
perthane deget, ξηράθηκαν τά 
κλαριά.

perthyej, ρ. μ ε τ .  1. διπλώνω, 
2. άντανακλώ, διαθλώ, perthy- 
hem, Φ υ σ. perthyhet drita, 
άνακλάται, διαθλάται τό φώς. 

perthyer-it (te), ο ύ σ. ο ύ δ. Φ υ σ. 
ή άνάκλαση, ή διάθλαση, te 
perthyerit e drites, ή άνάκλαση, 
ή διάθλαση τού φωτός, 

perul, ρ. μ ε τ .  ταπεινώνω, εξευτε
λίζω, perulem, ταπεινώνομαι, 
ύποκύπτω, mos ju perul njeriu, 
μή υποκύπτεις σέ κανέναν. 

perulesi-a, ο ύ σ. θ. ή ταπεινότητα, 
ή ταπεινοφροσύνη, te perulurit. 

perulje-perulja, ούσ.  θ. ή ταπεί
νωση, ή υποταγή, ό έξευτελι- 
σμός.

perulur (i, e), ε π ί  θ. ταπεινός, ό 
ταπεινόφρονας, μετριόφρονας, υπά
κουος.

periinj, ρ. μ ε τ .  β λ. perul. 
perunjesi-a, ούσ.  θ. ή ταπεινότη

τα, ή ταπεινοφροσύνη, me —, μέ 
ταπεινότητα, μέ σεβασμό, 

perunjet (i, e), έ π ί θ. ταπεινός, τα- 
πεινόφρονας, ταπεινόφρων, μετριό
φρονας, υπάκουος, 

pervajshem (i) - pervajshme (e), 
έ π ί θ. λυπημένος, θρηνώδης, πέν
θιμος, θλιμμένος, περίλυπος, ελε
γειακός.

pervajtim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e,
τό μοιρολόγι, ό θρήνος, 

pervec, π ρ ό θ. εκτός, έχτός, — teje, 
εκτός άπό σένα.

pervegem (i) - pervegme (e),
έ π ί θ. Γ ρ α μ μ. emer i —, κύ
ριο δνομα, π.χ. Πέτρος, Δρόπολη 
κ λ π.

pervesh, ρ. με τ .  άνασκουμπώνω, 
pervishem, άνασκουμπώνομαι, 
άνασκουμπώνω τά χέρια, pervesh 
duart, lleret.

perveshur (i, e), ε π ί  θ. άνασκου-
μπωμένος.

pervetestm-i, ούσ.  άρ. 1. ή άφο- 
μοίωση, ή οίκειοποίηση, —i i tek-
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nikes, ή άφομοίωση της τεχνι- 
κής, 2. ή Ιδιοποίηση, δ σφετερισμός. 

pgrvetesoj, ρ. μετ .  1_. άφομοιώνω, |
ίδιοποιώ, οίκειοποιοϋμαι, 2. Ιδιο- |
ποιούμαι, σφετερίζομαι. j

pervetesuar (i, e), έπίθ. 1. Ιδιοποιη
μένος, αφομοιωμένος, 2. σφετερι
σμένος. !

pervetoj, ρ. μ ε τ .  Ν ο μ. σφετερίζο- |
μαι, ιδιοποιούμαι.

perveloj, ρ. με τ .  ζεματάω, ζεματί- !
ζω, ζεματώ, καίω ( μ έ χ ο υ χ λ  α
σ τ ό  νε ρό) ,  ρ. ά μ ε τ .  καίει, 
pervelon dielli, καίει, ζεματάει 
ό ήλιος, Μ ε τφ. me pelveloi 
zemren, shpirtin, μοϋκαψε τήν 
καρδιά, τήν ψυχή, 

perveluar (i, e), έ π ί θ. ζεματισμέ
νος, καμένος, ζεματιστός, καυτός, 

pervirem, ρ. μ έ σ. κλίνω, βαίζω, 
perviret barra, βαίζει τό φόρτω
μα.

pervitshem (i) - pervitshme (e),
έπ ί θ .  έτήσιος, χρονιάτικος, 

pervjel, ρ. μ ε τ .  β λ. pervesh. 
perv,ietor-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —8, 

ή έπέτειος, ή έπετηρίδα, τό Ιωβη
λαίο.

pervo je-a, ο ύ σ. θ. ή πείρα, ή 
έμπειρία, eksperience. 

perviiajtur (i, e), έ π ί θ. έμπειρος, 
παιδευμένος, δοκιμασμένος, ψημέ
νος.

perzemersi-a, ο ύ σ. θ. ή έγκαρδιδ- 
τητα.

perzemgrsisht, έπ . έγκάρδια, δλδ- 
καρδα, έγκαρδίως. 

perzemert (i, e), έ π ί θ. έγκάρδιος, 
pritje e —, έγκάρδια ύποδοχή. 

perze, ρ. μ ε τ .  διώχνω, βγάζω έξω, 
άποβάλλω, — nga shtcpia, διώ
χνω άπό τό σπίτι, deboj. 

perzene (i, e), έ π ί θ. διωγμένος, 
άποδιωγμένος.

perziej, ρ. μ ε τ .  άνακατώνω, άνα- 
μιγνύω, μπερδεύω, perzihem, 
άνακατώνομαι, άναμιγνύομαι, 
μπερδεύομαι, συναναστρέφομαι, 
κάνω συντροφιά, Μ ε τ φ. m8 per- 
zihet, μουρχεται νά ξεράσω, u 
pcrzie moti, χάλασε δ καιρός, 

perzishem (i) - perzishme (e), 
έ π ί θ. πένθιμος, λυπημένος, ί 
perzitur.

perzjerje - perzjerja, ο ύ σ. θ.
π λ η θ.—, 1. τό άνακάτωμα, ή 
άνάμιξη, 2. τό μίγμα, 3. ή ανα
κατωσούρα, ή άνακατωσιά, ή 
σύγχυση.

perralie-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, ό 
μύθος, τό παραμύθι, 

perallez-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, τό 
παραμυθάκι, ό μύθος, perralle. 

perrallis, ρ. ά μ ε τ .  β λ. perrallos. 
perrall0r,-e, έ π ί θ. παραμυθένιος, 

μυθικός, μυθώδης, μυθολογικός, 
perrallos, ρ. μ ε τ. καί ά μ ε τ .  

φλυαρώ, μωρολογώ, perrallosem, 
λέγω παραμύθια, φλυαρώ, 

perreth, έπ. γύρω, ολόγυρα, τρι
γύρω, perqark.

perriia-pgrroi, ο ΰ σ. ά ρ. π λ  η θ. 
perrenj, 1. ό χείμαρρος, τό ρυά
κι, 2. ό λάκκος ( π ο ύ  ά ν ο ί γ ε ι  
τό ρ υ ά κ ι ,  δ χ ε ί μ α ρ ρ ο ς ) ,  

pesim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, τό 
πάθημα, —et behen mesime, τά 
παθήματα γίνονται μαθήματα. 

pes6j, ρ. ά μ ετ. καί μ ε τ .  παθαί
νω, μοϋ συμβαίνει κάτι, peso! 
disfate, έπαθε πανωλεθρία. 

pesor,-e, έ π ί θ .  Γ ρ α μ μ .  παθητι
κός, folje —e, παθητικό ρήμα, 
trajte —e, παθητική φωνή ( ρ ή 
μ α τ ο ς ) .

peshperit, ρ. μ ε τ .  καί ά μ ε τ .  ψι
θυρίζω, peshperitet, ψιθυρίζεται, 
διαδίδεται, λέγεται, 

peshperitje - peshperitja, ο ύ σ. θ. 
π λ η θ.—, τό ψιθύρισμα, δ ψίθυ
ρος, ό ψιθυρισμός, ή διάδοση. 

pSshtet, ρ. μ ε τ .  β λ. mbeshtet. 
peshtire (i, e), έ π ί θ .  β λ. i neve- 

ritshem.
peshtjell, ρ. μ ε τ .  ( ά ό ρ. ρ § -  

s h t o l l a ,  π ρ ο σ τ χ .  p e s h t f l l ,  
μ ε τ χ .  p e s h t j e l l e ) ,  β λ . 
mbeshtjcll.

peshtjellim-i, ούσ. άρ. π λ η θ .—e, 
ή άνάμιξη, ή σύγχυση, τό μπέρδε
μα, trazire, trazim, ngaterrese, 
rremuje.

peshtjelloj, ρ. μ ε τ .  αναμιγνύω, 
συγχέω, μπερδεύω, περιπλέκω, 
perziej, ngaterroj. 

peshtyj, Ρ· ά μ ε τ .  φτύνω, καί ρ. 
μ ε τ .  — nje njeri, φτύνω κά
ποιον.
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peshtyme-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a,
τό σάλιο, τό φτύ(σ)μα. 

pi, ρ. μ ε τ .  1. πίνω, — uje, $aj, 
πίνω νερό, τσάί, 2. καπνίζω, — 
duhan, καπνίζω, 3. ρουφώ, 
Μ ε τ φ. καταπίνω, te piu e zeza, 
τήν επαθες, pihem, μεθώ, dehem. 

pianec-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, 
—e, ό μέθυσος, ό μεθύστακας, ό 
μπεκρής, pianik.

pianist-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, ό 
πιανίστας, ό κλειδοκυμβαλιστής. 

piano- ja, ούσ.  θ. π λ η θ.—,
Μ ο υ σ. τό πιάνο, τό κλειδοκύμβα
λο.

piavice-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, 
Ζ ω ο λ. β λ. shushunje. 

pickhn-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, τό
τσίμπημα, τό κέντρισμα. 

pickoj, ρ. μ ε τ .  1. τσιμπώ 2. κεν
τρίζω, κεντώ, άγκυλώνω, τσιμπώ 
( μ έ τ ό κ ε ν τ ρ ί ) .

pickiiar(i, e), έ π ί θ. τσιμπημένος, 
piedestal-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e,

τό βάθρο.
pigment-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e,

Β ι ο λ. ή χρωστική του δέρματος 
( ο ύ σ ί α ).

pij, ρ. μ ε τ .  μουδιάζω, mpij, pi- 
hem, μουδιάζω, m’u pine kem- 
bet, μου μούδιασαν τά πόδια, 
mpij, mpihem.

pije-pija, ούσ.  θ. π λ η θ . —, 1. τό 
πιοτό, τό ποτό, — freskuese, 
άναψυκτικά, δροσιστικά ποτά, 
— alkoolike, οινοπνευματώδη πο
τά, 2. τό μεθύσι, pija eshte e 
keqe, τό μεθύσι είναι κακό, 

pijeshites-i, ούσ.  ά ρ. ό ποτοπώ- 
λης, ό οίνοπώλης, ό κάπηλος. 

pijetore - pijetorja, ούσ.  θ. 
π λ η θ.—, τό ποτοπωλείο, τό κρα
σοπουλειό, τό μπάρ.

pijshem (i) - pijshme (e), έ π ί θ .
πόσιμος.

pik-u, ούσ.  άρ.  Ζ ω ο λ .  βλ .  pik- 
thi.

pik, ρ. μ ε τ .  πικραίνω, hidheroj, 
pikelloj, s’me —u ne zemer, μέ 
πίκρανε στήν καρδία, pikem, 
πικραίνομαι, λυπιέμαι, λυπούμαι, 
njeri i pikur, πικραμένος άνθρω
πος.

pikalash,-e, έ π ί θ .  πεκνιάρης, ό 
φακιδιάρης, pikalosh. 

pikalosh,-e, έ π ί θ .  διάστικτος, 
πλουμιστός, ( ζ ώ α ,  π τ η ν ά ) ,  
pikalash.

pikas, ρ. μ ε τ .  (άόρ.  p i k a s  a ), 
μαντεύω, εικάζω, πετυχαίνω, ρ. 
ά μ ε τ. dallohem. 

pike-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 1. ή 
σταγόνα, ή σταλαγματιά, ή στά
λα, 2. Ί α τ ρ. ή άποπληξία, 
( ή μ ι π λ η γ ί α ) ,  — e diellit, ή 
ήλίαση, 3. τά στίγματα, shami 
me pika, μαντήλι μέ στίγματα,
4. Γ ρ α μ μ. ή τελεία ( σ η μ ε ί ο  
σ τ ί ξ η ς ) ,  ή στιγμή, dy pika, 
δύο στιγμές ( τ ε λ ε ί ε ς ) ,  pike- 
prese, άνω τελεία, pikepyetje, 
ερωτηματικό, pikecuditese, θαυ
μαστικό, 5. Γ ε ω μ. τό σημείο,
6. — strategjike, στρατηγικό ση
μείο, 7. Γ ε ω γ  ρ. —at kardinale, 
τά σημεία τού ορίζοντα ή κύρια 
ή τέσσερα σημεία τού ορίζοντα, 
Μ ε τ φ. — per —, άκριβώς, λε
πτομερειακά.

pikecuditese - pike$uditesja, ούσ.
θ. π λ η θ.—, Γ ρ α μ μ. τό θαυμα
στικό (!).

pikelore - pikelorja, ούσ.  θ. 
π λ η θ . —, 1. Ζ ω ο λ .  (Salaman- 
dra maculata) ή σαλαμάνδα ή 
κηλιδωτή, 2. είδος άσπρου στα
φυλιού μ,έ στίγματα, 

pikeliiar (i, e), έ π ί θ. β λ. pikalosh. 
pikelltm-i, ούσ.  ά ρ. ή θλίψη, ή 

πίκρα, ή κατήφεια, 
pikelloj, ρ. μ ε τ . πικραίνω, λυπώ, 

θλίβω, προκαλώ λύπη, pikello- 
hem, θλίβομαι, λυπούμαι, πικραί
νομαι.

pikelluar (i, e), ε π ί  θ. πικραμένος, 
θλιμμένος, λυπημένος, στενοχωρη
μένος.

pikemberritje - pikemberrftja, 
ούσ.  θ. π λ η θ.—, τό τέρμα, 

pikembeshtetje - pikembesht6tja, 
ούσ.  θ. π λ η θ . —, τό σημείο
στήριξης, τό υποστήριγμα, τό 
στήριγμα, τό ερισμα, άντέρεισμα. 

pikenisje - pikenisja, ούσ.  θ. 
ή άφετηρία.

pikepamje - pikepamja, ούσ.  θ. 
π λ η θ . —, ή άποψη, ή γνώμη.
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—et politike, ol πολιτικές άντι- 
λήψεις.

pikepjekje - pikepjekja, ούσ.  9.
ή συνέντευξη, τό ραντεβού, 

pikeprcse-a, ούσ.  d. π λ η θ. —a, 
Γ ρ α μ μ .  ή άνω τελεία (;). 

pikepyetje -  pikepyetja, ούσ.  9. 
π λ η θ.—, Γ ρ α μ μ .  τό έρωτημα- 
τικό (?).

pikerisht, έπ. άκριβώς. 
pikesepari, έπ. πρώτα — πρώτα, 

έν πρώτοις, κατά πρώτο λόγο, ! 
πρώτιστα. |

pikesim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή στίξη, she- 
njat e —it, τά σημεία στίξης, 

pikesynim-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, ι
ό στόχος, ό άντικειμενικός σκο
πός, δ σκοπός. j

piket (i, e), έ π ί θ. β λ. i hidheruar, ι 
i idhet.

piknik-u, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, τό 
πίκ-νίκ, έξοχικός περίπατος, ή 
εκδρομή.

pikoj, ρ .  μ  ε  τ .  σ τ ά ζ ω ,  σ τ α λ ά ζ ω ,  
καί ρ. ά μ  ε τ .  pikon shtepia, στά- j 
ζ ε ι  τό σπίτι, me pikojne djerset, I 
μοϋ σ τ ά ζ ε ι  δ Ιδρώτας. I

pikoj, ρ. μ  ε τ .  π ι κ ρ α ί ν ω ,  θλίβω, }
pikclloj, helmoj, kjo ngjarje me j
pikoi ne zemer, αύτό τό γεγο
νός μ έ  πίκρανε στην καρδιά, 

piks-i, ούσ.  ά ρ. Β ο τ. (Buxus 
sempervirens) δ πύξος, τό πυξά- j
ρι, τό τσιμισίρι, bush, 

piks, ρ. μ ε τ .  πήζω, pikset, πήζει, I
πήγει, συμπυκνοΰται. j

piksur (i, e), έ π 19. πηγμένος, συμ
πυκνωμένος.

piktor-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, δ 
ζωγράφος. ( !

piktoresk,-e, έ π ί 9. γραφικός, vend 
—, γραφικό τοπεϊο. 

pikture-a, ούσ.  θ. π λ  η 9. —a, j 
1. ή ζωγραφική, 2. ή ζωγραφιά, ή 
είκόνα, δ γραφικός πίνακας, έργο 
ζωγραφικής, τό ταμπλώ. 

pikturoj, ρ. με τ .  ζωγραφίζω, 
pikturuar (i, e), έ π ί 9. ζωγραφισμέ

νος, ζωγραφιστός.
pikth-i, ούσ.  ά ρ. π λ η 9. —a,

Ζ ω ο λ. (Picus maior) δ δρυοκο
λάπτης, κ ο ι ν. τσικλιτάρα ή 
δενδροφάγος ή πελεκάνος κ α ί "

δρυοκόπος καί δενδροκόπος, pik, 
qukapik.

pilaf-i, ούσ.  ά ρ. τό πιλάφι, 
pilc-a. ούσ.  9. π λ  η ft. —a, Φ υ σ. 

ή ηλεκτρική στήλη, —a  e  Vol
tes, ή βολταϊκή στήλη, ή ήλε- 
κτρική στήλη.

pilivese-a, ούσ.  θ. π λ  η 9. —a, 
Ζ ω ο λ . (Libellula vulgata) ή 
λιβελλούλη.

ρί1όί-ΐ, ούσ.  ά ρ. π λ  η 9. —δ, δ
άεροπόρος, δ πλοηγός, ό πιλότος, 
δ δδηγός άεροσκάφους. 

pilotuar-(i, c), ε π ί  9. δδηγούμενος, 
χειριζόμενος, πλοηγούμενος. 

pingpong-u, ο ύ σ. ά ρ. Ά  9 λ η τ. ή 
έπιτραπέζια αντισφαίριση, τό 
πίνγκ-πόνγκ, τό πίγκ-πόγκ. 

pinguin-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .—~8» 
Ζω ο λ .  (Alca im p e n n is )  αλκα f\ 
άκλη ή άπτερος ή βόρειος my- 
γουινος, δ πιγγουίνος. 

pingul, έ π. κάθετα, καθέτως, ver- 
tikalisht.

pingtile-pingulja, ούσ. θ. πληθ.—, 
Γ ε ω μ. ή κάθετος, perpendikula- 
rc.

plngulte(i,e), έ π ί θ .  Γε ωμ.  κάθε
τος, vije e —♦ ή κάθετος γραμ* 
μή.

pinjoli-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  pinjo- 
lle, τό βλαστάρι, llastar. 

pionier-i. ούσ.  ά ρ. π λ  η 9. —e, 1. δ 
πρωτοπόρος, δ σκαπανεύς, δ σκα
πανέας, 2. δ πιονέρος, δ πιονέρης, 
τό άετόπουλο, kampi i pioniere- 
ve, ή κατασκήνωση τών πιονέ- 
ρων, ή πιονέρικη κατασκήνωση, 

pip-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η 9. —a, β λ. 
filiz, 1. ( π ο ύ  φ υ τ ρ ώ ν ε ι  σέ  
κ ο μ μ έ ν ο ν  κ ο ρ μ ό  δ έ ν τ ρ ο υ ) ,  
2. τό μπόλι, 3. ή καπνοσύριγγα, 
ή πίπα.

piper-i, ο ύ σ. ά ρ. Β ο τ. (Piper nig
r u m ) τό πέπερι, τό πιπέρι, τό 
μαυροπίπερο, — i kuq, πέπερι 
ισπανικόν ή έρυθρόν πέπερι, κ ο ι ν. 
κοκκινοπίπερο ή πάπρικα, spec, 

piperke-a, ούσ.  9. π λ η θ . —a , ή 
πιπεριά ( κ α ψ ι κ ό ν  τό  ε τ ή 
σ ι ον ) .

pipe-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, ή πί-
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πα, τό τσιμπούκι, ή καπνοσύριγ
γα.

pipetin (s’), ρ. ά π ρ ό σ. δέν μιλάει, 
δέν άκούεται, δέν βγάζει μιλιά, 

pipez-a, ούσ .  θ. π λ η θ . —a, ή 
τσαμπούνα.

pipiruq,-e, έ π ί θ .  κομψευόμενος, 
τσαχπίνης, δανδής, λιμοκοντόρος, 

pipth-i, ούσ .  ά ρ. π λ η θ. —a, τό 
μπόλι, τό ένθεμα, τό εμβόλιο, τό 
μόσχευμα.

piqem, ρ. μ έ σ .  βλ .  pjek. 
piramide-a, ούσ .  θ. π λ η θ. —a,

1. Γ ε ω μ. ή πυραμίδα, 2. Ά  ρ - 
χ  α ι ο λ. ή πυραμίδα ( β α σ ι λ ι 
κ ο ί  τ ά φ ο ι  τ ή ς  Α ί γ ύ π τ ο υ )
3. πυραμίδα ( τ ω ν  σ υ ν ό ρ ω ν )  
ή ορόσημο.

pirash-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, β λ. 
pianec, pianik.

pirat-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —δ, ό
πειρατής, ό κουρσάρος ( τ ή ς  
θ ά λ α σ σ α ς ) .  

piratesk,-e, έ π ί θ .  πειρατικός, 
pirem, ρ. μ έ σ .  β λ. ρjerr. 
pire (i, e), έ π ί θ .  1. μεθυσμένος,

2. qengj i —, άρνί βυζαντάρικο. 
pires-i, ο ύ σ. ά ρ. 1. ό μέθυσος, ό

μεθύστακας, ό μπεκρής, 2. έ π ί θ .  
qengj —, βυζαντάρικο άρνί, βυ
ζανιάρικο άρνί.

pirg-u, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. pirgje, 
1. ό πύργος,2. 6 σωρός, grumbull. 

pirit-i, ούσ.  ά ρ. Ό  ρ υ κ τ. ό πυρί
της.

pirun-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, τό
πιρούνι.

pis,-e, έ π ί θ .  βρωμιάρης, άκάθαρ- 
τος, βρώμικος, i ndyre. 

pise-a, ο ύ σ. θ. 1. ή πίσσα, 2. ή κό
λαση, sketerre, ferr. 

piserenge-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, 
Ζ ω ο λ. β λ. pikelore. 

pisk-u, ούσ.  ά ρ. ό κόμπος, nyje, 
komb, Μ ε τ φ. ne — te vapes, 
στό λιοπύρι, e pa —, τά βρήκε 
σκούρα.

piskoj, ρ. μ ε τ .  βλ .  pickoj. 
pispillos, ρ. μ ε τ .  καλλωπίζω, στο

λίζω, ( δ ι α  )κοσμώ, pispilloj, 
stolis.

pispillosem, ρ. μ έ σ .  στολίζομαι, 
. καλλωπίζομαι, pispillohem, sto- 

llsem.

pistc-a, ούσ.  θ. 1. ό στίβος, 2. τό 
πεδίο προσγείωσης καί άπογείω
σης.

piston-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, 
Μ η χ. τό έμβολο, 

pishe-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, Β ο τ. 
1. (Pinus) πίτυς ή πεύκη, τό πεύ
κο. 2. τό δαδί, 3. — e bute, (Pi
nus Pinea) πεύκη ή πίτυς, κ ο ι ν .  
ήμερος πεύκος, κουκουναριά καί 
στροφιλιά, — e eger (Pinus ha- 
lepensis) πεύκη ή κοινή ή χαλέ- 
πιος, κ ο ι ν .  πεύκο, rrobull i kuq. 

pishem, έπ. erdhi —, ήρθε μεθυ
σμένος, πιωμένος.

pishem (i) - pishme (e), έ π ί θ .  
πόσιμος, πιόσιμος, πού πίνεται, 
uje i —, πόσιμο νερό, νερό πού 
πίνεται, i pijshem. 

pishine-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, ή 
ύδατοδεξαμενή ( γ  ι ά κ ο λ ύ μ 
β η σ η ) ,  |τό κολυμβητήριο, ή πι
σίνα.

pishman, έπ. μετανοιωμένα, μετα- 
μελημένα, behem —, μετανοιώ- 
νω, μεταμελούμαι, pendohem. 

pishtar-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —S,
1. τό κηροπήγιο, 2. ή δάδα, ό 
πυρσός.

pite-pitja, ούσ.  θ. π λ η θ .—, 1. 
είδος ψωμιού, 2. ή πίττα, 3. οί 
κηρήθρες, οί μελικηρίδες. 

pjace-a, ούσ.  θ. 1. ή πλατεία, ή 
άγορά, ή πιάτσα, τό παζάρι, 2. ή 
τιμή ( έ μ π ο ρ ε ύ μ α τ ο ς ) ,  i ra 
—a, τού έπεσε ή τιμή, 

pjalm-i, ούσ.  άρ. τό άνθι τού 
άλευριοΰ, τό λεπτοσητισμένο 
άλεύρι.

pjate-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τό 
πιάτο.

pjavice-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Ζ ω ο λ. β λ. shushunje, ushon je. 

pjek, ρ. με τ .  1. ψένω, ψήνω, 
( άόρ .  p o q a ,  π ρ ο σ τ χ .  p i q ,  
μ ε τ χ .  p j e k u r ) ,  — bulten, 
ψένω τό ψωμί, — mishin ne 
hell, ψήνω τό κρέας στή σούβλα, 
piqem, ψένομαι, u poq buka, 
mishi, ψήθηκε τό ψωμί, τό κρέας,
2. ώριμάζω ( γ ι ά  ό π ω ρ ι κ ά ) ,  
u poqen fiqte, mollet, dardhat, 
ώρίμασαν τά σύκα, τά μήλα, 
τά άχλάδια κλπ.
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pj6k, p. μ ε τ. συναντώ, ( ά δ ρ. ρ ο - 
qa, π ρ ο σ τ χ .  p i q ,  μ ε τ χ .  
p j e k u r ) ,  e poqa rruges, τόν
συνάντησα στό δρόμο, piqem, συν- 
αντοΰμαι, συναντιέμαι, mire u 
pjekshim, mire u pafshim, καλή 
άντάμωση.

pjekjc-pj6kja, ούσ.  θ. π λ η θ . —, 
ή συνάντηση, ku e kemi —n? 

ποΰ εχομε τή συνάντηση, που θά 
συναντηθούμε;

pjekur (i, e), έ π ί θ. 1. ψημένος, 
mish i —, κρέας ψημένο, 2. ώρι
μος, peme e —, ώριμος καρπός, 
ώριμο φρούτο, Μ ε τ φ. njeri i —, 
άνθρωπος πεπειραμένος, έμπειρος, 
συνετός, ψημένος, 

pjekuri-a, ο ύ σ. θ. ή ώριμότητα. 
pjell, ρ. μ ε τ. ( ά ό ρ. ρ ο 11 a, 

π ρ ο σ τ χ .  p i l l ,  μ ε τ χ .  p j e 
l l  e) ,  γεννώ ( γ ι ά  θ η λ υ κ ά  
ζ ώ α  κ α ί  γ υ ν α ί κ ε ς ) ,  Με τ φ .  
i — mendja, του κόβει, 

pjelle-a, ούσ.  θ. τό γέννημα, τό 
τέκνο, ό γόνος, Με τ φ .  — e fan- 
tazise, άποκύημα, προϊόν τής 
φαντασίας.

pjellje-pjell ja, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, 
ή γέννηση, ή γέννα, δ τοκετός. 

pjelIor,-e, έπ ί θ .  εύφορος, γόνιμος, 
toke —e, εύφορη, γόνιμη γη. 

pjellori-a, ο ύ σ. θ. ή γονιμότητα, ή 
εύφορία.

pjep6r-p jepri, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. 
pjepra, Β ο τ. (Cucumis melo) πέ- 
πων ό κοινός, ή πεπονιά καί ό 
καρπός, τό πεπόνι, 

pjerdh, ρ. ά μ ε τ. ( ά ό ρ. ρ ο r d h a, 
με^χ- p j e r d h u r ) ,  κλάνω, 
πέρδομαι.

pjergull-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, ή 
κληματαριά.

pjerr, ρ. μ ε τ. βαίζω ( ά ό ρ. ρ ο r a, 
π ρ ο σ τ χ .  p i r ,  μ ε τ χ .  p j e 
rr e ), κλίνω, anoj. 

pjerrSsi-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, 1.
Γ ε ω μ. ή κλίση, 2. ή κατωφέρεια, 

pjerresire-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 
ή κλίση, ή κατωφέρεια, τόπος κα
τωφερής.

pjerret (1, e), έ π ί θ .  κεκλιμένος, 
κατωφερής, έπικλινής, γυρτός, I 
Pierre.

pjerrje-pjerrja, ούσ.  θ. ή κλίση,
ή άπόκλιση.

pjese-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 1. τδ 
μέρος, τό κομμάτι, τό μερίδιο, ηδ 
tri —, σέ τρία μέρη, u nda n«5 
tri —, μοιράστηκε, χωρίστηκε σέ 
τρία μερίδια, — shkembimi, 
άνταλλακτικό, marr —, παίρνω 
μέρος, συμμετέχω, 2. δ ρόλος 
( ή θ ο π ο ι ο ΰ ) .

pjesemarres-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, 
δ συμμέτοχος, δ μέτοχος, 

pjesemarrjc - pjesemirr ja, ούσ.  
θ. ή συμμετοχή.

pjeserisht, έπ. μερικά, τμηματικά, 
μερικώς.

ρ jeselar-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, τό 
μέλος, δ συμμέτοχος, δ μέτοχος, δ 
κληρονόμος, θ η λ. —e, —et e fa
milies, τά μέλη τής οίκογένειας. 

pjesetim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
1. ή διαίρεση, τό μοίρασμα, τό 
κομμάτιασμα, 2. Μ α θ. ή διαίρε- 
ση.

pjesetoj, ρ. μ ε τ .  1. διαιρώ, μοιράτ 
ζω, κατανέμω, διανέμω, 2. Μαθ.  
διαιρώ.

pjesetues-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—, 
Μ α θ. δ διαιρέτης, Μ.Μ.Ρ.Ρ. (me 
i madhi plotpjestuesi i perbash- 
ket), ό μέγιστος κοινός διαιρέτης, 
pjestonjcs.

pjesetueshem (i) - pjesetueshme 
(e), έ π ί θ .  1. διαιρετός, 2. Μαθ.  
διαιρετέος.

pjesetueshmeri-a, ούσ.  θ. ή διαιρε- 
τότητα, ή διαιρετότης. 

pjesez-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Γ ρ α μ μ. τό μόριο, 

pjesore-pjesor ja, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, 
Γ ρ α μ μ. ή μετοχή, 

pjesshem (i) - pjesshme (e), έ π ί θ .
μερικός, τμηματικός, 

ρ jeshke-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Β ο τ. (Persica vulgaris) ή ροδα- 
κινέα, κ ο ι ν. ροδακινιά καί 
( π ε ρ σ ι κ ή  μ η λ έ α ) ,  τό δέντρο 
καί δ καρπός, 

plag, έ π ι φ .  σκασμός! 
plagke-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, 1. τό 

πράγμα, τό άντικείμενο, — at e  
shtepise, τά πράγματα του σπν- 
τιοΰ, 2. τό λάφυρο, ·— e luftes, 
λάφυρο πολέμου, 3. — e  mirS,
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καλό ύφασμα, Μ ε τ φ. ai s’eshte 
— e mire, αύτός δέν είναι, καλός 
άνθρωπος, 4. σκουπίδι, me hyri 
nje — ne sy, μου μπήκε ενα 
σκουπίδι στό μάτι. 

pla$kit, ρ. μ ε τ. λεηλατώ, ληστεύω, 
λαφυραγωγώ, διαρπάζω, άρπάζω, 
κλέβω.

pla$kitje - pla<?kitja, ο ύ σ. θ.
ή λεηλασία, ή διαρπαγή, ή λα
φυραγώγηση, ή ληστεία, 

plagkitur (i, e), ε π ί  θ. λεηλατημέ
νος, ληστεμένος, λαφυραγωγημέ- 
νος.

plage-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, ή πλη
γή, τό τραύμα, Μ ε τ φ. ό πόνος, 
ή οδύνη.

plagiat-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, ή 
λογοκλοπία, σφετερισμός ξένου 
συγγράμματος, ή κλεψιτυπία, ή 
τυποκλοπία, ή υποκλοπή, 

plagos, ρ. μ ε τ .  πληγώνω, τραυμα
τίζω, plagosem, πληγώνομαι, 
τραυματίζομαι.

plagosje - plagosja, ο ύ σ. θ. δ 
τραυματισμός, τό πλήγωμα. 

plagosur (i, e), ε π ί  θ. πληγωμένος, 
τραυματισμένος.

plak-u, ούσ.  άρ. πλ η θ .  pleq, 1. δ 
γέροντας, δ γέρος, — i modern, 
παλήός γέροντας, πολύ γέροντας, 
2. —u i shtepise, δ αρχηγός οικο
γένειας, δ οίκοδεσπότης, —u i 
katundit, δ δημογέροντας 
( ά π η ρ χ .  λ έ ξ η ) ,  pleqte e fsha- 
tit, ή δημογεροντία, ( ά π η ρ χ .  
λ έ ξ η ) .

plak,-e, έ π ί θ .  παλιός, γερασμένος, 
γηρασμένος, γέρικος, γηραλέος, 
γέρος, kau —, γερασμένο βόδι, 

plak, ρ. μ ε τ .  γηράσκω, γεράζω, 
ρ. μέ σ .  plakem, γεράζω, γηρά
σκω, γηράζω.

plake-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 
γρηά, ή γερόντισσα. 

plaktir (i, e), έ π ί θ. γηρασμένος, γε
ρασμένος, ήλικιωμένος. 

plan-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 1. τό 
σχέδιο, τό πλάνο, —i pesevje$ar, 
τό πεντάχρονο σχέδιο, —i i pro- 
dhimit, τό σχέδιο παραγωγής, 
tejkaloj —in, ξεπερνώ, ύπερεκ- 
πληρώνω τό σχέδιο, 2. Γ ε ω μ. 
έπίπεδο, rrafsh, 3. ve ne — t8

pare, προωθώ στήν πρώτη γραμ
μή, βάζω στήν πρώτη γραμμή, 
στήν πρώτη μοίρα, 

planet-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
—a, 'Α σ τ ρ. ό πλανήτης, 

planetar,-e, έ π ί θ .  πλανητικός,
sistemi —, τό πλανητικό σύστη
μα.

plang-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. plangje,
ή περιουσία, — e shtepi, δλη ή 
περιουσία.

plangprishes,-e, έ π ί θ .  άσωτος, 
djali —, δ άσωτος υιός, 

planifikim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ή σχεδίαση, ή σχεδιοποίηση, ό 
προγραμματισμός.

planifikoj, ρ. μ ε τ .  σχεδιάζω, σχε- 
διοποιώ, καταρτίζω σχέδιο, προ
γραμματίζω.

planifikuar (i, e), ε π ί  θ. σχεδιο- 
ποιημένος, προγραμματισμένος, 
ekonomi e —, ή σχεδιασμένη, ή 
προγραμματισμένη οικονομία, 

planimetri-a, ούσ.  θ. Γ ε ω μ. ή 
επιπεδομετρία.

plas, ρ. ά μ ε τ. καί με τ .  σκάνω, 
ραγίζω, σκάω, —i qelqi, ράγισε 
τό γυαλί, pelcas. 

plasarit, ρ. μ ε τ .  ραγίζω, 
plasaritje - plasaritja, ούσ.  θ.

π λ η θ.—, τό ράγισμα. 
plase-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 1. ή 

σχισμή, ή σχισμάδα, ή σχισμα- 
τιά, 2. Κ τ η ν. δ άνθρακας, 

plases-e, έ π ί θ .  έκρηκτικός, lende 
—e, εκρηκτική ύλη. 

plasje-plasja, ο ύ σ. θ. 1. ή έκρηξη, 
δ σκασμός, ή σκασμάρα, me er- 
dhi —, μούρθε νά σκάσω, 2. 
1 α τ ρ. καί X τ η ν. δ άνθρακας, 
δ άνθραξ.

plastik,-e, έ π ί θ .  πλαστικός, lende 
—e, πλαστική ύλη, arti —, ή 
πλαστική τέχνη, operacioni —, 
ή πλαστική έγχείριση. 

plastike-a, ούσ.  θ. ή πλαστική, 
plastmase-a, ούσ.  θ. ή σύνθετη 

ύλη, ή πάστα.
plasur (i, e), έ π ί θ. σκασμένος,  ̂ ρα

γισμένος, Μετφ.  χολοσκασμένος, 
στενοχωρημένος.

platelminte-t, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  
Ζ ω ο λ .  οι πλατέλμινθες, οί πλα- 
τυέλμινθες.
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platforme-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 
1. τό άνάβαθρο, 2. ή πλατφόρμα, 
τό πολιτικό πρόγραμμα, —a
ideologjike, ή Ιδεολογική πλατ
φόρμα.

platin-i, ο ύ σ. ά ρ. Ό ρ υ κ τ ή πλα
τίνα, ή πλατίνη, ό λευκόχρυσος, 

plazh-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, ή 
παραλία γιά λουτρά, ή πλαζ, ή 
πλάζα, ή άμμουδιά, ranishte. 

plebSjas-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, ό 
πληβείος, οί πληβείοι, φτωχός, 
( τ ή ς  Ρ ώ μ η ς ) .

plebishit-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
τό δημοψήφισμα.

pleh-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —ra, ή 
κοπριά, τό λίπασμα, —ra kimi- 
ke, ' τά χημικά λιπάσματα, 
π λ η θ. —ra, τά σκουπίδια,
Μ ε τ φ. eshte —, δέν άξίζει τίπο
τα.

pleherim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
ή λίπανση, τό κόπρισμα. 

pleherdj, ρ. μ ε τ. λιπαίνω, κοπρί
ζω.

pleheruar (i, e), ε π ί  θ. κοπρισμένος, 
λιπασμένος.

plejade-a, ούσ. θ. Άστρ.  πλειάδες, 
κ ο ι ν. ή Πούλια ( ο μ ά δ α  ά - 
σ τ έ ρ ω ν ) ,  Με τ φ .  ομάδα διακρι- 
μένων άνθρώπων.

pleks, ρ. μετ. πλέκω, πλέχω, συ
στρέφω, pleksem, πλέκομαι, μπερ
δεύομαι, mos u pleks me ate, 
μή συναναστρέφεσαι μέ αύτόν. 

pleksar (i, e), έ π ί θ. 1. πλεκτός, 
πλεχτός, 2. μπλεγμένος, μπερδε
μένος.

plenar,-e, έ π ί θ. ολομελής, mble- 
dhje —e, ή όλομελής συνεδρίαση, 
ή ολομέλεια.

plenum-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, ή 
όλομέλεια, —i i Komitetit Qen- 
dror, ή 'Ολομέλεια την Κεντρικής 
Επιτροπής.

pleonastik,e~, έ π ί θ. πλεοναστικός, 
pleonazem - pleonazmi, ούσ.  ά ρ.

π λ η d. pleonazma, ό πλεονασμός, 
plep-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —a, Β ο τ. 

ή λεύκη ή λεύκα, — i bute, (Ρο- 
pulus nigra) λεύκη ή λευκή ή 
τρίλοβος, λεύκη ή μέλαινα, 
κ ο ι ν .  καβάκι, — i eger, (Popu- 
lus tremula) λεύκη ή τρέμουσα,

κ ο ι ν .  άγριόλευκα καί τοπόλι. 
pleqeri-a, ούσ.  θ. τό γεράματα, 

τά γηρατειά, τό γήρας.
I pleqerisht, έπ. γεροντικά.
I pleqeroj, ρ. μ ε τ .  γεροκομώ, γηρο- 
i κομώ.
1 pleqesi-a, ούσ.  ί). π λ η θ.—, ή δη- 
ι μογεροντία, οί δημογέροντες, οί

κριτές ( σ τ ό  π α ρ ε λ θ ό ν ) ,  
plesht-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —a, 

| Ζωο λ .  (Pulex) ό ψύλλος,
pleshtoj, ρ. ά μ ε  τ. ψυλλίζω, 
pleure-a, ούσ.  θ. ’Α ν α τ .  ό ύπε- 

! ζωκώς.
| plcvicS-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, ό 
ΐ άχυρώνας, ή καλύβα,
j  plevit-i, ο ύ σ. ά ρ. Ί α τ ρ. ή πλευρί

τιδα, ή πλευρίτις. 
plcvitos, ρ. μ ε τ. πλευριτώνω, κρυώ

νω, ψύχω, plevitosem, πλευριτώ
νομαι. κρυώνω πολύ, παίρνω πλευ
ρίτιδα, πουντιάζω, 

plevitosur (ΐ, e), έ π ί θ. πλευριτωμέ
νος, πουντιασμένος, κρυωμένος. 

plendgs-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —a, ή 
κοιλιά ( τ ω ν  ζ ώ ω ν ) , ό  πατσιάς, 

! ό πατσάς, Με τ φ .  c mbushe 
—in, τή γέμισες τήν κοιλιά, 

pleng-u, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. plengje, 
β λ. pasuri, mall e gje. 

plengprishes-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, 
ό άσωτος, σπάταλος καί έ π ί θ. 
plangprishes.

plis-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —a, ό 
σβώλος, τό σβώλι. 

plogSshti-a, ούσ.  θ. ή όκνηρία, ή 
τεμπελιά, ή νωθρότητα, ngathtS- 
sl.

ploget (i, e), έ π ί θ. νωθρός, βραδυ
κίνητος, άδρανής, δκνηρός, i 
ngathet.

plogcti-a, ούσ.  θ. ή όκνηρία, ή 
νωθρότητα, Φ υ σ. ή άδράνεια. 

plot, έπ . 1. γεμάτα, πλήρως, mbush 
—, γεμίζω ξέχειλα, dhoma eshtS 
—, τό δωμάτιο είναι γεμάτο, 2. 
άκριβώς, nje vit —, άκριβώς ένας 
χρόνος, ora eshte — . . . , ή ώρα 
είναι άκριβώς . . . , me duar —, 
μέ γεμάτα χέρια, μέ χέρια γεμά
τα.

plots (i, e), έ π ί θ. γεμάτος, πλήρης, 
henS e —, πανσέληνος, eshte ί 
—, είναι παχύς, χοντρός, me ze-
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mer te —, μ’δλη τήν καρδιά, 
μ’εύχαρίστηση, m e gjithe zemer. 

plotes-i, ο ύ σ. ά p. π λ η d. —a,
Γ ρ α μ μ. 6 προσδιορισμός, — ve- 
ndi, τοπικός προσδιορισμός, 

plotesim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή συμπλήρω
ση, ή εκπλήρωση, ή εκτέλεση, 
—i i planit, ή εκπλήρωση, ή 
πραγματοποίηση, ή εκτέλεση του 
σχεδίου.

plotesisht, έ π. πλέρια, όλότελα, 
πλήρως, απόλυτα, 

plotesoj, ρ. μ ε τ. συμπληρώνω, 
έκτελώ, έκπληρώνω. 

pIotesues,-e, έ π ί d. συμπληρωματι
κός, άναπληρωματικός. 

plotfuqishem (i) - plotfuqishme (e), 
έ π ί d. 1. πληρεξούσιος, 2. ό παντο
δύναμος.

pluar-plori, ούσ .  άρ. πλη&.
plore, τό υνί, τό γυνί. 

plug-u, ούσ.  ά ρ. π λ  η d. plugje, 
τό αλέτρι, τό άροτρο, ό πλιοϋχος. 

plugim-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η d. —e, τό 
όργωμα.

plugoj, ρ. μ ε τ .  δργώνω, άλετρίζω, 
άροτριώ.

pluguar (i, e), έ π ί d .  όργωμένος. 
pluhur-i, ούσ.  ά ρ. ή σκόνη, 

shkund —in, τινάζω τή σκόνη, 
plumb-i, ούσ.  ά ρ. 1. Ό  ρ υ κ τ. ό 

μόλυβδος, τό μολύβι, 2. π λ η θ .—a, 
οι σφαϊρες ( δ π λ ο υ ) ,  τά βόλια, 
Μ ε τ φ .  e vune ne —, τόν του- 
φέκισαν.

plumbge-a, ούσ.  d. π λ η θ . —a, ό 
πεζόβολος.

pluralizem - pluralizmi, ούσ.  ά ρ.
Φ ι λ  ο σ. ό πλουραλισμός, 

plus, ούσ.  ά ρ. Ma d .  σύν ( κ α ί )  
(4-), ά ν τ θ .  minus, πλήν. 

plutokraci-a, ο ύ σ. d. ή πλουτοκρα
τία, ή αριστοκρατία. 

plutokrat,-e, έ π ί d. πλουτοκρατιr 
κός.

plutokrat-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η d. —e,
ό πλουτοκράτης, & η λ. —e, ή 
πλουτοκράτ ισσα.

pllaje-a, ούσ.  d. π λ η d. —a, τό 
οροπέδιο, τό ύψίπεδο, ή πλαγιά, 

pllake-a, ούσ.  d. π λ η d . —a, 1. ή 
πλάκα, — perkujtimore, άνα- 
μνηστική πλάκα, 2. τό άβάκιο 
(ή  π λ ά κ α  τ ω ν  μ α d η τ ώ v ) ,

3. έ δίσκος ( γ ρ α μ μ ο φ ώ ν ο υ ) ,  
ή πλάκα, 4. τό πλακάκι, 

ρο, β ε β α ι ω τ ι κ ό  μ ό ρ ι ο ,  ναί, 
μάλιστα, a do te vish? —, do 
te vij, dαpdείς; vat, Μρϋώ. 

po, ά v τ ι d ε τ ι κ ό ς  σ ύ ν  δ. άλλά, 
δμως, jo une, — ti, δχι έγώ, άλ
λά έσύ, por.

ρο, ύ π o d ε τ ι κ ό ς  σ ύ ν  δ. άν, — 
te duash, άν dέλεις. 

ρο, έπ. β ε β α ι ω τ ι κ ό ,  — ashtu, 
έπίσης, — ajo gje, τό ίδιο πράγ
μα, — ai, ό ίδιος, — n’ate vend, 
στό ίδιο μέρος.

ρο, μ ό ρ ι ο  β ε β α ι ω τ ι κ ό ,  — 
shkruaj, γράφω, une — shkruaj 
tani, έγώ γράφω τώρα, 

pog-i, ούσ.  ά ρ. π λ η d. —e, —a» 
γυάλινο δοχείο ή πήλινο ( β ά ζ ο  
ν ε ρ ο ύ ) .

poge-pogja, ούσ.  d. π λ η d . —, τό 
άγγειό, τό δοχείο ( π ή λ ι ν ο ) ,  
vorbe.

podrum-i, ούσ.  ά ρ. π λ η d. —e, 
τό υπόγειο, τό κελλάρι, bodrum. 

poeme-a, ούσ.  d. π λ ηd. —a, τό 
ποίημα, — epike, τό £πος. 

poet-i, ούσ.  άρ. π λ η d . —e, ό 
ποιητής.

poetik,-e, έ π ί d. ποιητικός, per- 
shkrim —, ποιητική περιγραφή. 

poet?ke-a, ούσ.  d. ή ποιητική, 
poezi-a, ούσ.  d. π λ η d.—, 1. ή 

ποίηση, —a greke, ή έλληνική 
ποίηση, —a popullore, ή λαϊκή 
ποίηση, 2. τό ποίημα, 

pohim-i, ούσ.  άρ. π λ η d . —e, ή 
ομολογία, ή παραδοχή, ή έπιβε- 
βαίωση, ά v τ d .  mohim. 

pohoj, ρ. μ ε τ .  ομολογώ, παραδέχο
μαι, ά v τ d .  mohoj. 

pohore, έ π ί d. dετικός, Γ ρ αμ μ. 
fjali —, καταφατική πρόταση, 
shkalla —, dετικός βαdμός
( έ π ι d έ τ ω v ) ,  π.χ.  i mire, κα
λός.

pojak-u, ούσ. άρ. π λ η d .—e, 4 
άγροφύλακας, polak, bekgi. 

pol-i, ούσ.  άρ. π λ η d . —e, 1. 
1. Ά  σ τ ρ . δ πόλος, 2. Γ ε ω γ  ρ. 
—i verior, βόρειος πόλος, —i ju- 
gor, νότιος πόλος, —e magneti- 
ke, μαγνητικοί πόλοι.
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polak,-e, έ π ί δ .  πολωνικός, πολω- j 
νέζικος. !

polak-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η δ .  —e, δ ] 
Πολωνός, δ Πολωνέζος, θ η λ.—e, 
ή Πολωνέζα. ;

polak-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η δ .  —β, δ 
φύλακας των άμπελιών καί χω- 
ραφιών, δ αγροφύλακας, pojak, 
bek^i.

polar,-e, έ π ί δ. πολικός, ylli —, ό 
πολικός αστέρας.

polarizim-i, ο ύ σ. ά ρ. 1. Φ υ σ. ή 
ηλεκτρική πόλωση, 2. ή πόλωση, 

polemike-a, ο ύ σ. θ. π λ η δ. —a, ή
πολεμική.

polemizoj, ρ. με τ .  κάνω πολεμική, 
λογομαχώ, συζητώ, 

poliambulance - a, ο ύ σ. θ. 
π λ η δ. —a, Ί ατ ρ. ή πολυκλινι
κή, τό πολυϊατρεϊο. I

polic-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η δ.—e, δ 
αστυνομικός, δ αστυφύλακας, 

polici-a, ο ύ σ . δ. ή άστυνομία, 
oficer ϊ policise, ό αστυνόμος. 

poIicor,-e, έ π ί δ. άστυνομικός, ογ-  
ganet —e, τά αστυνομικά έργα- ! 
να.

poli6der-poliedri, ο ύ σ. ά ρ. π λ η δ.
poliedra, Γ ε ω μ. τό πολύεδρο(ν). ι 

poligami-a, ο ύ σ. δ. ή πολυγαμία, ι 
poligIot,-e, έπίδ πολύγλωσσος, | 

γλωσσομαθής. j
poliglot-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η δ. — 6 ,  J 

δ πολύγλωσσος, δ πολυμαθής, 
poligftn-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—e, 

Γε ωμ.  πολύγωνο(ν), shumekS- 
ndesh, Σ τ ρ α τ. τό πολύγω
νο^).

poligonace-te, ο ύ σ. δ. π λ η θ.
Β ο τ. τά πολυγωνικά ( γ έ ν ο ς  
δ ι κ ο τ υ δ ή λ ο ν ω ν  φ υ τ ώ ν ) .  

poligonal,-e, έ π ί δ .  Γε ωμ.  πολύ
γωνος, πολυγωνικός, 

poiigraf-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η δ. —e, δ 
πολύγραφος.

poligrafoj, ρ. μ ε τ  πολυγραφώ, 
polinom-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η δ. —e.

Ά  λ γ  ε β. τό πολυώνυμο, 
poliomielit-i, ο ύ σ. ά ρ. Ί α τ ρ. ή 

πολιομυελΐτις, ή πολιομυελίτιδα, 
ροΐίρ-ί, ούσ.  άρ. π λ η δ . —e, 

Ζω ο λ .  δ πολύπους. 
polisht-i, ούσ.  άρ.  π λ η δ . —a, 

Ζωο λ .  βλ.  kerrig.

politeist,-e, έ π ί δ .  πολυθεϊστής, 
politeist-i. ούσ.  ά ρ. π λ η δ .  —8,

—a, δ πολυθεϊστής, δ η λ. —e, ή  
πολυθεΐστρια.

politeizem-politcizmi, ούσ.  ά ρ. ή 
πολυδεία, δ πολυθεϊσμός. 

politeknikum-i, ούσ. άρ. π λ η δ .—β, 
ή πολυτεχνική σχολή, τό πολυ
τεχνείο.

politik,-e, έ π ί δ .  πολιτικός, Byroja  
—e, τό Πολιτικό Γραφείο, ckono- 
mia —e, ή πολιτική οίκονομία, 
lufta —e, δ πολιτικός άγώνας, te 
drejtat —e. τά πολιτικά δικαιώ
ματα, regjimi —, πολιτικό κα
θεστώς.

politikan,-e, έ π ί δ .  πολιτικός, n jeri 
—, πολιτικός άνθρωπος, 

politikan-i, ούσ.  ά ρ. π λ η δ .  —e, 
δ πολιτικός, δ πολιτευτής, δ πολι
τικάντης.

politike-a, ο ύ σ. δ. ή πολιτική, —a  
e jashtme, ή εξωτερική πολιτική, 
ΝΕΡ, ΝΕΠ, ή νέα οικονομική πο
λιτική.

politikisht, έπ . πολιτικά, πολιτν 
κώς, άπό πολιτική άποψη, 

polmonit-i, ούσ.  ά ρ. Ί α τ ρ. ή
πνευμονία.

polonisht, έπ . πολωνικά, πολωνέζι- 
κα.

polonishte-polonishtja, ούσ.  δ. ή
πολωνική γλώσσα, τά πολωνέζι- 
κα.

poltrone-a, ούσ.  δ. π λ η δ. —a , ή
πολυθρόνα.

pomate-a, ούσ.  θ. π λ η δ .  —a, ή 
πομάδα, θεραπευτική άλοιφή. 

pompe-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, ή 
άντλία, ή τρόμπα, ή τουλούμπα, 
— sperkatese, δ ψεκαστήρας, 

popel-popla, ούσ.  δ. π λ η δ .  pop- 
la, ή πέτρα.

popl»n-i, ούσ.  ά ρ. ή ποπλίνα, ή
πουπλίνα.

popull-i, ούσ.  ά ρ. π λ η δ .  popuj, 
1. ό λαός, 2. τό έθνος, —i shqip- 
tar, δ άλβανικός λαός, 3. ή μάζα, 
τό πλήδος.

popullaritet-i, ούσ.  ά ρ. ή δημοτι
κότητα, ή δημοφιλία, ή λαϊκότη
τα.

popullarizim-i, ούσ.  άρ. ή έκλαί- 
κευση.
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popullarizoj, ρ. μ ε τ .  έκλαϊκεύω, 
popullarizohem, έκλαϊκεύομαι. 

popullate-a, ούσ .  θ. π λ η θ .  —a, ό 
πληθυσμός, popullesia. 

popullesi-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, ό 
πληθυσμός, popullate. 

popullezim-i, ούσ.  ά ρ. ή έποίκη- 
ση, te popullezuarit. 

popullezoj, ρ. μ ε τ .  εποικίζω, ρο- 
pulloj.

popullor,-e, έ π ί θ .  λαϊκός, Ku- 
vendi Popullor, ή Λαϊκή Βουλή, 
pushteti —, ή λαϊκή έξουσία,
republike —e, λαϊκή δημοκρα
τία, motive —e, λαϊκά μοτίβα, 
fronti —, τό λαϊκό μέτωπο, eshte 
—, είναι λαϊκός, δημοφιλής, λαο
φιλής.

por, σ υ ν  δ. α ν τ ι θ ε τ ι κ ό ς ,  άλ
λα, μά, ha, — me mase, φάγε, 
αλλά με μέτρο.

:por-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e,
Ά ν α τ .  ό πόρος, —et e lekures, 
οί πόροι τού δέρματος, 

por-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, ή θερ
μάστρα, stufe, sobe. 

porcelane-a, ούσ.  θ. ή πορσελ(λ)ά- 
νη, ή πορσελάνα. 

porcion-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, ή 
μερίδα, nje — buke, μιά μερίδα 
ψωμί.

porfir-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e,
Ό  ρ υ κ τ. ό πορφυρίτης, 

porosi-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —, 1. ή 
παραγγελία, me —, μέ παραγγε
λία, 2. ή εντολή, —te e Leninit,

' οί έντολές του Λένιν. 
porosit, ρ. μ ε τ. παραγγέλλω, έντέλ*
* λομαι, διατάσσω. 
porosites-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—, 

ό παραγγελιοδότης, ό έντολεύς. 
porositur (i, e), έ π ί θ .  1. εντεταλμέ

νος, 2. συστημένος, leter e —, 
συστημένη έπιστολή. 

poroz,-e, έ π ί θ .  πορώδης, μέ πόρους, 
gur —, πορώδης πέτρα, 

porsa, σ ύ ν δ. χ ρ ο ν. μόλις, άμα, 
καί έπ . — erdhi, μόλις ήρθε, 

porsalindur (i, e), έ π ί θ. νεογέννη
τος, νιογέννητος.

port-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ό λι
μένας, τό λιμάνι, ό λιμήν. 

portativ,-e, έ π ί θ .  φορητός, εύμετα- 
κόμιστος, μετακινητός.

porte-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή πύ
λη, ή πόρτα, ή θύρα, ή αύλόπορ- 
τα.

portier-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ό 
θυρωρός, ό πορτιέρης, ’Α θ λ η τ. ό 
τερματοφύλακας ( π ο δ ο σ φ α ί 
ρου) .

portofol-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e,
1. τό χαρτοφυλάκιο, minister pa 
—, υπουργός ανευ χαρτοφυλακίου,
2. τό πορτοφόλι, τό χρηματοφυλά- 
κιο.

portokall-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 
portokaj, Β ο τ. (Citrus auran- 
tium) ή πορτοκαλιά καί τό πορ
τοκάλι.

portret-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ή 
προσωπογραφία, τό πορτραϊτο.

portretist-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
—a, ό προσωπογράφος, ό πορτραι- 
τίστας.

posa, έπ . βλ . sapo, sa.
posa^em (i) - posagme (e), έ π ί θ .  

ειδικός, botim i —, είδική έκδο
ση, korrespondent i —, ό είδικός 
άνταποκριτής.

posa$erisht, έπ . ειδικά, ιδιαίτερα, 
κυρίως, ειδικώς.

posedim-i, ούσ.  ά ρ. 1. Ν ο μ. ή 
κατοχή, ή κτήση, 2. τό κτήμα.

posedoj, ρ. μ ε τ .  κατέχω, 'έχω κτή
μα μου.

posediies-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —, δ 
κάτοχος.

posi, έπ . 1. μάλιστα, βέβαια, ρο, 
2. π ρ ό θ. άκριβώς σάν, e bardhe 
— bora, άσπρο σάν τό χιόνι.

post-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 1. ή 
θέση, τό πόστο, τό άξίωμα, 2. ή 
προβιά, postiqe.

post-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, — 
policie, άστυνομικός σταθμός, —e 
ushtarake, στρατιωτικά φυλάκια.

postar,-e, έ π ί θ .  ταχυδρομικός, 
sherbimi —, ή ταχυδρομική ύπη- 
ρεσία.

postblok-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. post- 
bloqe, σταθμός έλέγχου, τό φυλά
κιο.

poste-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 1. τό 
ταχυδρομείο, —a ajrore, τό αερο
πορικό ταχυδρομείο, 2. — kufita- 
re, τό μεθοριακό φυλάκιο.
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postetelegrafe-a, ούσ.  ft. τό τα
χυδρομείο καί τηλεγραφείο, 

pastier-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, δ
ταχυδρόμος, ό γραμματοκομιστής, 
ό διανομέας.

postiqe-postiq ja, ο ύ σ. ft. π λ η θ.—, 
ή προβιά ( δ α π έ δ ο υ ) ,  

postulat-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
άξίωμα, αίτημα ( σ τ η  φ ί λ ο -  
σ ο φ. κ α ί  Μ α θ .). 

poslite, έπ. κάτω, πρός τά κάτω, 
ύπό, hedh —, α) ρίχνω κάτω, 
πετάζω, β) απορρίπτω, —! κάτω!
— lart, άπάνω-κάτω. 

poshtem (i) - poshtme (e), έ π ί θ .
ό κάτω, ό ύπό, kati i —, τό κά
τω πάτωμα, τό ισόγειο, lagja e 
—, ή κάτω συνοικία, prej se 
poshtmi, άπό κάτω, άπό τά κά
τω.

poshter (i, e), έ π ί ft. πρόστυχος, χυ
δαίος, ποταπός, αίσχρός. 

poshteroj, ρ. μ ε τ. ταπεινώνω, 
εξευτελίζω, προσβάλλω, poshte- 
rohem, ταπεινώνομαι, εξευτελίζο
μαι, προσβάλλομαι, 

poshtersi-a, ούσ.  ft. π λ η θ . —, ή 
προστυχιά, ή αίσχρότητα, ή πο
ταπότητα.

poshteshcnuar(i,c), ε π ί θ. ύποση- j 
μειούμενος, ό κάτωθεν, ό παρακά- | 
τω, gjerat c —a: τά παρακάτω: !

poshtme (e) - poshtmja (e), ούσ.  j  
θ. ή κατηφοριά, ό κατήφορος, 
mori te —n e mailt, πήρε τήν 
κατηφοριά τοϋ βουνού, 

potas-i, ούσ.  ά ρ. Ό  ρ υ κ τ. τό κά- 
λιο, kalium.

potase-a, ο ύ σ. θ. X η μ. ή ποτάσα,
— kaustike, τό ύδροξείδιο ή καυ
στικό κάλι ή καυστική ποτάσα.

potence-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a,
Φ υ σ. Μ α θ. ή δύναμη ( δ ε ύ τ ε 
ρη, τ ρ ί τ η )  κλπ. 52 ή 53, fuqi. 

potencial-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, 
τό δυναμικό, —i industrial, τό 
βιομηχανικό δυναμικό, Φ υ σ. τό 
δυναμικό, —i clektrik, τό ηλεκ
τρικό δυναμικό.

potere-poterja, ούσ.  ft. ο θόρυβος, 
ό πάταγος, zhurme. 

potis, ρ. μ ε τ .  βλ.  ujis. 
potkfta-potkoi, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.

potkonj, τό πέταλο ( ά λ ό γ ο υ ,  
κ λ π . ) .

poture-t, ούσ.  θ. π λ η θ. ή βράκα, 
τά ποτούργια.

pollmajsc, έ π. σχεδόν, περίπου, 
poze-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, ή πό

ζα, ή στάση, marr —, παίρνω 
πόζα.

pozicion-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, 
Σ τ ρ α τ. ή θέση ( μ ά χ η ς ) ,  

pozitc-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, ή θέ
ση, ή κατάσταση, —a shoqerore, 
ή κοινωνική θέση, me vuri ne 
— te keqc, μ’έβαλε σέ δύσκολη 
θέση.

pozitiv,-e, έ π ί θ .  θετικός, i sigurt, 
akt —, θετική πράξη, shkencat 
—e, οί θετικές έπιστήμες, njeri 
—. θετικός, βέβαιος άνθρωπος, 
pergjegje —e. καταφατική ( θ ε 
τ ι κ ή )  άπάντηση, Μ α θ. numer 
—, θετικός άριθμός ( μ έ τ ό σ η 
μ ε ί ο  -{- ), elektricitet —, θετι
κός ήλεκτρισμός, ά ν τ θ. negativ. 

pozitiv-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, 
Φ ω τ ο γ  ρ. τό φωτοαντίτυπο, ή 
θετική είκόνα.

pozitivist-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —6, 
Φ ι λ  ο σ. ό θετικιστής, ό ποζιτι- 
βιστής, καί έ π ί θ . —, —e, filoso- 
fi —e, θετική φιλοσοφία, 

pozitivisht, έπ . θετικά, καταφατι
κά.

pozitivizcm-pozitivizmi, ο ύ σ  ά ρ.
Φ ι λ ο σ. ό θετικισμός, ό ποζιτι- 
βισμός.

pozoj, ρ. ά μ ε τ .  ποζάρω, παίρνω 
πόζα.

| pra, σ υ μ π ε ρ α σ μ α τ ι κ ό ς  σύνδ.
| 1. λοιπόν , άρα, έπομένως, ώστε,
I hajde —, έλα λοιπόν, 2. έ π. έπει- 
! τα, ndejti e ndejti — iku, κάθη- 

σε-κάθησε έπειτα έφυγε, 
pragmatizem - pragmatizmi, ούσ.  

ά ρ. Φ ι λ  ο σ. ό πραγματισμός, ή 
πραγματοκρατία.

prak-u, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. praqe, 
preq, τό κατώφλι, τό πράκι της 
θύρας, Μ ε τ φ .  ή παραμονή, ηέ 
—un e revolucionit, στίς παρα
μονές τής επανάστασης, στά πρό
θυρα τής επανάστασης, 

prakticizem - prakticizmi, ούσ.  
άρ. ό πρακτικισμός.
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praktik,-e, έ π ί θ .  πρακτικός, njcri 
—, πρακτικός άνθρωπος, metode 
—e, πρακτική μέθοδος, ά ν τ θ .  
teorik.

praktikant-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e,
ό πρακτικός, 6 δόκιμος, ό Αρχά
ριος πού έξασκειται, θ η λ . —e, ή 
δόκιμη, ή αρχάρια, 

praktike-a, ο ύ σ. θ. ή πρακτική, ή 
εμπειρία, ή πείρα, ή πρακτική 
εξάσκηση, duhet lidhur gjithenje 
teoria me —en, πρέπει νά συν
δέεται πάντα ή θεωρία μέ τήν 
πραχτική.

praktikisht, έπ . πρακτικά, εμπειρι
κά.

praktikoj, ρ. μ ε τ. έξασκώ, Ασκώ, 
praktikohem, έξασκούμαι, άσκοΰ- 
μαι.

praktikuar (i, e), έ π ί θ. έξασκημέ- 
νος, έμπειρος.

prallor,-e, έ π ί θ. παραμυθένιος, μυ
θώδης, φανταστικός, perralor. 

prandaj, έπ. γ ι’αύτό, ώς εκ τού
του.

prandvere-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, 
β λ. pranvere.

prane, έπ . πλησίον, κοντά, παρά, 
εγγύς, παράπλευρα, σιμά, me rri 
—, μου κάθεται κοντά, σιμά, καί 
π ρ ό θ. — meje, κοντά μου, σιμά 
μου, — shtepise, κοντά, πλησίον 
στό σπίτι.

pranga-t, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. τά δεσμά, 
οί Αλυσίδες, οι χειροπέδες, 

prani-a, ο ύ σ. θ. ή παρουσία, ne — 
t e . . . , παρουσία τού . . .  

pranim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή Αποδοχή, ή 
παραδοχή, ή έγκριση, 

pranishem (i) - pranishme (e), 
έ π ί θ. ό παρευρισκόμενος, ό παρι- 
στάμενος, ό παρών, π λ η θ .  te 
pranishmit, οί παρόντες. 

pranoj, ρ. μ ε τ  1. δέχομαι, Αποδέ
χομαι, — ne shkolle, δέχομαι στό 
σχολείο, — gabimin tim, παραδέ
χομαι τό σφάλμα μου, 2. εγκρίνω, 
επιδοκιμάζω, u pranua propozi- 
mi, έγκρίθηκε ή πρόταση, 3. ομο
λογώ, Αναγνωρίζω, — gabimin, 
όμολογώ, Αναγνωρίζω τό σφάλμα, 
τό λάθος.

pranuar (i, e), έ π ί θ. παραδεκτός,

παραδεγμένος, Αποδεκτός, άπο- 
δεχτός.

pranueshem (i) - pranueshme (e),
έ π ί θ. άποδεχτός, παραδεχτός, 
Αποδεκτός.

pranvere-a, ο ύ σ. θ. ή άνοιξη, ηδ 
—, στήν άνοιξη, τήν άνοιξη. 

pranveror,-e, έ π ί θ. Ανοιξιάτικος, 
εαρινός, mbjelljet —e, οί Ανοιξιά
τικες σπορές.

prapa, έ π. πίσω, πρός τά πίσω, Από 
πίσω, όπισθεν, mbrapa. 

prapambetes,-e, έ π ί θ .  καθυστερη
μένος.

prapambetur (i, e), έ π ί θ. καθυστε
ρημένος, ύποανάπτυχτος, άρχέγο- 
νος, όπισθοδρομικός, te —at, 
ο ύ σ. θ. π λ η θ .  τά καθυστερημέ
να.

prapamendun-i, ούσ. Αρ. π λ η θ .-e, 
ή ύστεροβουλία, ή όπισθοβουλία, 
me —, σκόπιμα, έσκεμμένα, υστε
ρόβουλα.

prapanik,-e, έ π ί θ .  όπισθοδρομικός, 
καθυστερημένος, njeri —, όπισθο
δρομικός άνθρωπος, 

praparoje-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—a, 
Σ τ ρ α τ. ή όπισθοφυλακή. 

prapaskene-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
τά παρασκήνια, Μ ε τ φ. τά παρα- 
σκηνιακά, τά παρασκήνια, ( τ ά  
μ υ σ τ ι κ ά ,  τ ά  κ ρ υ φ ά ) ,  οί 
μυστικές ενέργειες, 

prapashtese-a, ούσ.  θ. π λ η θ  —a, 
Γ ρ α μ μ. τό επίθημα, ά ν τ θ .  pa- 
rashtese, τό πρόθεμα, π. χ. mire 
— miresi, kordhe — kordhetar. 

prapaveprues,-e, έ π ί θ .  Αναδρομι
κός, ligj me fuqi —e, νόμος pi 
Αναδρομική Ισχύ.

prapavi je-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Σ τ ρ α τ. τά μετόπισθεν, 

prape, έπ. 1. Ανάποδα, άπ’τήν Ανά
ποδη, ή Ανάποδη, ά ν τ θ .  mbare, 
2. ξανά, πάλιν, εκ νέου, erdhi —, 
ήρθε ξανά.

prape (i, e), έ π ί θ. ανάποδος, κα
κός, ά ν τ θ .  i mbare, femije i 
—, Ανάποδο παιδί, 

prapeseprape, σ ύ v δ. μολαταύτα, 
παρά ταύτα, παρ’ολα αύτά, me 
gjithe ate.

prapesi-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, ή
Αναποδιά, ή αντιξοότητα, γούρ

ι
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σουζιά, γρουσουζιά, ά ν τ θ .  mba- 
resi.

prapesm (i) - prapesme (e), έπ ί θ .
δπισθινός, όπίσθιος, πισθινός, 
kembet e —e, τά πισθινά πόδια, 
τά πισινά πόδια.

prapesoj, ρ. μ ε τ .  γυρίζω πίσω, 
άνακαλώ, άναιρώ, άπομακρύνω. : 

prapet, έ π. άνάσκελα, ύπτια, J 
ύπτίως, ra —, 'έπεσε άνάσκελα, j 
ύπτια. |

prapet (i, e), έπ ί θ .  β λ. i prape. 
praps, ρ. με τ .  άπωθώ, άποκρούω, 

άναχαιτίζω, prapsem, δπισθοχω- j 
ρω, ύποχωρώ, άποσύρομαι. i

prapthi (per se), έ π. άνάποδα, | 
άπ’τήν άνάποδη, nga ana e pra- I 
pe. !

prarim-i, ούσ.  άρ. ή έπιχρύσωση, j  
τό έπιχρύσωμα.

praroj, ρ. μ ε τ .  έπιχρυσώνω, χρυσώ
νω.

praruar (i, e), έ π ί θ. έπιχρυσωμένος, 
έπίχρυσος.

pras-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. presh,
Β ο τ. πράσον τό ήμερο, τό πράσο, 

prashit, ρ. μ ε τ .  άνασκάβω, άνα- } 
σκάπτω, σκαλίζω ( τ ή γ  ή ), pgr- ! 
mih, capoj. I

prashitje - prashitja, ούσ.  θ. ! 
π λ η θ.—, τό σκάλισμα ( τ ή ς  I
γ η ς ) .  j

prashitur (i, e), έ π ί θ. σκαλισμένος, ι 
τσαπισμένος. |

pre-ja, ούσ.  θ. ή λεία, 
precedent-!, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, 

τό προηγούμενο, kemi nje —, ’έχο
με προηγούμενο, pa —, χωρίς J 
προηγούμενο. j

predikat-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —-e, 
Γ ρ α μ μ .  βλ.  kallezues. 

predikim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
τό κήρυγμα.

predikoj, ρ. ά μ ε τ .  κηρύσσω, δι
δάσκω, νουθετώ, συμβουλεύω. 

predispon0j, ρ. ά μ ε τ .  προδιαθέτω, 
predomino j, ρ. ά μ ε τ .  έπικρατώ, 

έξουσιάζω, υπερέχω, mbizoteroj. 
predhe-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a,

Σ τ ρ α τ. ή όβίδα, τά βλήμα 
( π υ ρ ο β ό λ ο υ ) .

prefekt-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e,
—a, δ νομάρχης ( ά π η ρ χ. λ έ 
ξ η ) .

preferim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή προτίμηση, 
preferoj, ρ. με τ .  προτιμώ, prefe- 

rohem, προτιμοΰμαι. 
preferiiar (i, e), έ π i θ. προτιμητός, 

προτιμητέος.
prcfesc-prefesja, ούσ.  θ. π λ  η θ.—,

ή ξύστρα γιά μολυβδοκόνδυλα, τό 
ξυστήρι.

prefiks-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e,
Γ ρ α μμ . τό πρόθεμα, τό προτιθέ- 
μενο πρόσφυμα, β λ. parashtese. 

pregatit, ρ. με τ .  έτοιμάζω, παρα
σκευάζω, προκαταρτίζω, προετοι
μάζω, pregatitcm, προετοιμάζο
μαι, ετοιμάζομαι.

pregatitje - pregatitja, ούσ.  θ. 
π λ η θ.—, ή προετοιμασία, ή προ- 
παρασκευή, ή προκατάρτιστη, ή 
ετοιμασία.

pregatltor,-e, έ π ί θ .  προκαταρκτι
κός, προπαρασκευαστικός, προετοι- 
μαστικός.

preher-prehri, ούσ.  ά ρ. 1. τό μέ
ρος άπό τήν κοιλιά ώς τά γόνα
τα, δταν καθόμαστε, e mban 
foshnjen ne —, βαστάει τό βρέ
φος στά γόνατα, peqi, 2. τό 
μπροσθινό μέρος τοΰ ύποκάμισου 
ή έσθήτος, nje — grure, μιά πο
διά στάρι, 3. ή αγκαλιά, 

prehem, ρ. μ έ σ. άναπαύομαι, 
ήσυχάζω, εύχαριστοϋμαι, εύχαρι- 
στιέμαι, me prehet shpirti, μοΰ 
χαίρεται ή ψυχή, ή καρδιά, 

prehistori-a, ο ύ σ. θ. ή προϊστορία, 
parahistori.

prehistorik,-e, έ π ί θ .  προϊστορικός, 
parahistorik.

prehje-prehja, ούσ.  θ. ή άνάπαυ- 
ση, ή άναψυχή, shlodhje.

prej, ρ. μ ε τ .  ήσυχάζω, εύχαριστώ, 
kjo gjelle me —I, αύτό τό φαγη
τό μ’εύχαρίστησε, prehem, ανα
παύομαι, ήσυχάζω, εύχαριστοϋμαι, 
εύχαριστιέμαι.

prgj, π ρ ό θ. άπό, έκ, παρά, vij — 
Tirane, έρχομαι άπό τά Τίρανα, 
dy — nesh, δυό άπό μάς, — me- 
je, — teje, άπό μένα, άπό σένα, 

prejardhje - prejardhja, ούσ.  θ.
ή καταγωγή, ή προέλευση. ο 

prejardhur (i, e), έ π ί θ .  Γ ρ α μ μ .  
παράγωγος, π. χ. sternip, άπό τή



preik

λέξη nip, shoqeri, άπό τή λέξη 
shok.

prek, p. μ ε τ .  1. έγγίζω, αγγίζω, 
mos β — me dore, μή τό αγγί
ζεις μέ τό χέρι, 2. θίγω, e —u 
ne nder, τόν έθιξε στήν τιμή,
3. συγκινώ, e —u ne zemer, τόν 
συγκίνησε, prekem, συγκινούμαι,
4, θίγομαι.

prekes,-e, έ π ί θ .  συγκινητικός, 
skene —e, συγκινητική σκηνή.

prekje-prekja, ο ύ σ. θ. 1. ή συγκί
νηση, ή ευαισθησία, 2. ή άφή, 
τό άγγιγμα.

prekur (i, e), έ π ί θ .  1. συγκινημέ- 
νος, 2. πειραγμένος, προσβλημένος, 
( ά π ό  φ θ ί σ η ) ,  ai eshte i —, 
αύτός είναι πειραγμένος, φυματι- 
κός.

prekursor-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
ό πρόδρομος, paraardhesi.

prelud-i, ο ύ σ. ά ρ. τό προοίμιο, τό 
προανάκρουσμα, ή προανάκρουση.

premiere-a, ο ύ σ. θ. ή πρώτη πα
ράσταση ίεργου, ή πρεμιέρα, ή 
πρώτη.

premise-a, ο ύ σ. θ. Φ ι λ  ο σ. ή
προϋπόθεση.

premte (e) - premtja (e), ο ύ σ. θ.
ή Παρασκευή ( μ έ ρ α τ ή ς έ β δ ο -  
μ ά δ α ς ).

premtim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, 
ή υπόσχεση, τό τάξιμο, zotim.

premtoj, ρ. μ ε τ .  ύπόσχομαι, zoto- 
hem.

premtuar (i, e), ε π ί  θ. ύπεσχημένος, 
ύποσχεμένος, ταγμένος.

prere, έπ . κοφτά, χωρίς άλλο, τε
λεσίδικα, pa tjeter.

prere (i,e), έ π ί θ .  1. κομμένος, dru 
i —, κομμένο δέντρο, 2. ώρισμέ- 
νος, καθωρισμένος, $mime te —a, 
ώρισμένες τιμές, 3. τελειωτικός, 
οριστικός, τελεσίδικος, vendim i 
—, τελειωτική, τελεσίδικη, ορι
στική άπόφαση.

prerje-prerja, ο ύ σ. θ. τό κόψιμο, 
— e rroges, τό κόψιμο του μι
σθού.

pres, ρ. μ ε τ .  ( ά ό ρ. p r e v a ,  
π ρ ο σ τ χ .  p r e ,  μ ε τ χ .  p r e 
r e ) ,  κόβω, κόφτω, κόπτω, — 
drute, κόβω τά ξύλα, — thonjte, 
κόβω τά νύχια.

preventiv

pres, ρ. ά μ ε τ. ( ά ό ρ. ρ r i t a, 
π ρ ο σ τ χ .  p r i t ,  μ ε τ χ .  p r i -  
t u r ), 1. περιμένω, άναμένω ( κ ά 
π ο ι ο ν ) ,  2. δέχομαι, υποδέχομαι, 
— miq, δέχομαι φίλους, υποδέχο
μαι τούς μουσαφίρηδες.

prcse-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 1. ή 
κόψη ( τ ο υ  μ α χ α ι ρ ι ο ύ ,  τ ο ύ  
σ π α θ ι ο ύ  κ λ π . ), teh, 2. 
Γ ρ α μ μ. τό κόμμα (,) ( σ η-
μ ε ϊ ο  σ τ ί ξ η ς ) ,  presje. 

president-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
ό πρόεδρος, kryetar. 

presidium-i, ο ύ σ. ά ρ. τό προεδρείο, 
—i i Kuvendit Popullor, τό 
Προεδρείο τής Λαϊκής Βουλής, — 
nderi, έπίτιμο προεδρείο, 

presion-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
Φ υ σ. ή πίεση, —i i ajrit, ή πίε
ση τού άέρα, —i atmosferik, ή 
άτμοσφαιρική πίεση, Μ ε τ φ. ή 
πίεση, ushtroj —, άσκώ πίεση 
(σ έ  κ ά π ο ι ο ν ) .

presje-presja, ο ύ σ. θ. Γ ρ α μ μ. τό 
κόμμα ( , ) σημείο στίξης, prese. 

prestigj-i, ούσ.  ά ρ. τό γόητρο, τό 
κύρος, ή άξιοπρέπεια. 

presupozim-i, ούσ.  ά ρ. ή προϋπό
θεση.

presupozoj, ρ. ά μ ε τ .  προϋποθέτω, 
presh-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —, Βοτ .  

(Allium porrum) τό πράσο, 
Μ ε τ φ. e zune ne —, τόν επια- 
σαν στά πράσα, τόν επιασαν 
έπ’αύτοφώρω, prase, pras, purrt 

pretekst-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
τό πρόσχημα, mje —in, μέ τό
πρόσχημα.

pretence-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Ν ο μ. ή άγόρευση τού εισαγγε
λέα, ή αξίωση τούτου, 

pretendim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ή άξίωση, ή άπαίτηση, ό Ισχυ
ρισμός.

pretendoj, ρ. μ ε τ .  ισχυρίζομαι, 
διεκδικώ, έχω τήν άξίωση, έχω 
τήν άπαίτηση, Μ ε τ φ. διατείνο
μαι.

pretendiies-i, ούσ.  ά ρ. ό άπαιτη- 
τής, ό άντιποιούμενος, ό διεκδικη
τής.

preventiv,-e, έ π ί θ .  προληπτικός, 
masa —e, προληπτικά μέτρα, 
bnxhet —, ό προϋπολογισμός.
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preventiv-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —β,
6 προϋπολογισμός έξόδων, ή πρό
βλεψη.

prezantim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή παρουσία
ση, ή σύσταση.

prezantoj, ρ. μ ε τ .  παρουσιάζω, σύ- 
στήνω, prezantohem, παρουσιάζο
μαι, συστήνομαι, συσταίνομαι. 

prier, ρ. με τ .  ( άό ρ. ρ r ο r a ), έκ- 
κλίνω, βαιζω, καί ρ. ά μ ε τ .  — 
kali, βαΐζει τό άλογο, prirem, 
κλίνω, βαιζω, anoj. 

prift-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —er,
—erinj, ό ιερέας, ό ίερεύς, ό πα
πάς, ό εφημέριος.

priftereshe-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a,
1. ή παπαδιά, ή πρεσβυτέρα, 2. 
ή ιέρεια. I

pri j, ρ. μ ε τ .  ( ά ό ρ. ρ r i n a, I 
π ρ ο σ τ χ .  p r i ) ,  ρ. ά μ ε τ .
1. προπορεύομαι, οδηγώ, προάγω, 
είμαι έπικεφαλής, ήγοΰμαι, udhe- 
heq, 2. ώφελώ ( έ π ί  κ λ ί μ α 
τό  ς),  te ka pri klima, σέ δέχτη
κε τό κλίμα, σοΰ έκαμε καλό, 

prijes-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —a, δ 
οδηγών, ό προάγων, ό άρχηγός, δ 
ήγέτης, udheheqes. 

prikS-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, ή 
προίκα.

prill-i, ο ύ σ. ά ρ. δ ’Απρίλης, δ 
’Απρίλιος ( μ ή ν α ς ) .  

primitiv,-e, έ π ί θ. πρωτόγονος, 
άρχέγονος.

primitivizem-primitivizmi, ο ύ σ.
ά ρ. ό πριμιτιβισμός. !

primulace-te, ο ύ σ. θ. π λ η θ. ί 
Β ο τ. τά πριμουλικά. 

princ-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —er, —a, 
δ πρίγκιπας, δ πρίγκιψ. ι

princeshe-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, 
ή πριγκίπισσα, ή πριγκιπέσσα. 

princip-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, 
β λ. parim.

principate-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, 
τό πριγκιπάτο.

principial,-e, έ π ί θ .  βλ.  parimor. 
principialitet-i, ο ύ σ. ά ρ. ή άρχια- 

κότητα, ή προσήλωση στίς άρ- 
χές.

princor,-e, έπίθ. πριγκιπικός, shte- 
pia —e, πριγκιπικό σπίτι, 

prirje-prirja, ούσ.  9. π λ η θ .—, ή

κλίση, ή τάση, ή έπίδοση, ή ροπή.
pris-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, β λ. 

udheheqes.
prish, ρ. μ ε τ .  1. καταστρέφω, 

Μ ε τ φ. —i shtcpine, κατάστρεψε 
τό σπίτι, ρημάζω, 2. χαλ(ν)ώ, —· 
sahatin, χαλνώ τό ώρολόϊ, 3. έξο- 
δεύω, — paret, έξοδεύω τά χρή
ματα, 4. σκοτώνω, 5. διαφθείρω 
( η θ ι κ ά ) ,  prishem, καταστρέφο- 
μαι, διαφθείρομαι, ξοδεύομαι, σκο
τώνομαι.

prishcs-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ . —, 1. δ 
άσωτος, ό σπάταλος, 2. καταστρο- 
φέας.

prislije-prishja, ούσ.  θ. π λ η θ.—,
ή βλάβη, τό χάλασμα, ή άβαρία, 
ή καταστροφή, ό άφανισμός, τό 
ρήμαγμα, π λ η θ . —e, τά περιτ
τά έξοδα.

prishur (i. e), έ π ί θ. 1. χαλασμένος, 
ρημαγμένος, κατεστραμμένος, 
maqine e —, χαλασμένη μηχα
νή, 2. i — men?, τρελλός, i 
?mendur.

prishura-t (te), ούσ.  θ. π λ η θ .  τά 
έξοδα, shpenzime, ά ν τ θ. te ar- 
dhurat.

prite-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 
ένέδρα, τό καρτέρι, ra ne —, έπε
σε στήν ένέδρα, ze —, στήνω 
ένέδρα, στήνω καρτέρι.

prites.-e, έ π ί θ. φιλόξενος, i pritur, 
dere?ele.

pritje-pritja, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, 
1. ή ύποδοχή, ή δεξίωση, dhoma 
e —s, ή αίθουσα υποδοχής, 2. ή 
άναμονή, ή προσδοκία.

pritmeni-a, ο ύ σ. θ. ή διαθεσιμότη
τα.

privat,-e, έ π ί θ. ιδιωτικός, ατομι
κός, per pune —e, γιά ιδιωτικές 
έργασίες, prona —e, ή άτομική 
ίδιοχτησία, yeshtje —e, άτομική 
( ί δ ι ω τ ι κ ή )  ύπόθεση.

privat-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —δ, δ 
Ιδιώτης, ό ίδιωτεύων, δ ίδιοχτή- 
της έμπορος ή βιοτέχνης.

privatisht, έπ . Ιδιωτικά, ίδιωτικώς.
privilegj-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 

τό προνόμιο.
privilegjuar (i, e), έ π ί  θ. προνομιού

χος, προνομιακός, pozite e —,. 
προνομιούχα θέση.
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privim-i, ούσ.  ά p. N ο μ. ή στέρη
ση, ή απώλεια, —i i te drejtave, 
ή στέρηση δικαιωμάτων, ή νόμι
μη απαγόρευση, — lirie, στέρη
ση ελευθερίας.

prizmatik,-e, έ π ί θ .  πρισματικός, 
πρισματοειδής, trap —, πρισματο
ειδές σώμα.

prizme-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a,
1. Γ ε ω μ .  τό πρίσμα, 2. Φυσ.  
( ό π τ ι κ ή ) ,  τρίγωνο γυάλινο 
πρίσμα ( φ α σ μ α τ ο σ κ ό π ι ο ) .

probabilitet-i, ούσ.  άρ.  ή πιθανό
τητα, τό ενδεχόμενο.

problem-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, 
τό πρόβλημα, — i kohes, έπίκαι
ρό πρόβλημα.

problematik,-e, έ π ί θ .  προβληματι
κός, αμφίβολος, αβέβαιος.

problematike-a, ο ύ σ. θ. ή προβλη
ματική.

procedim-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, 
No μ. 1. ή παραπομπή, ή εισα
γωγή σέ δίκη, 2. ή διαδικασία, ή 
διεξαγωγή, 3. ή μήνυση, ή κα
ταγγελία.

procedural,-e, έ π ί θ .  δικονομικός, 
τής διαδικασίας.

procedure-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, 
ή διαδικασία, ή δικονομία.

procedoj, ρ. μ ε τ. 1. Ν ο μ. μηνύω, 
καταγγέλλω, παραπέμπω στό δ̂ι
καστήριο, καταδιώκω δικαστικώς,
2. ρ. ά μ ε τ .  προβαίνω, ενεργώ.

proces-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 1. ή
πορεία, τό προτσές, ή διεργασία, 
ή διαδικασία, —! i prodhimit, ή 
πορεία, τό προτσές τής παραγω
γής, —i i semundjes, ή πορεία 
τής ασθένειας, 2. Ν ο μ. ή δίκη, 
ή διαδικαο'ία.

procesverbal-i, ούσ. άρ. π λ η θ .—e, 
τό πραχτικό, ή δικογραφία, —et 
e mbledhjes, τά πραχτικά τής 
συνεδρίασης.

progke-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 
γκάφα, gafe, gaf.

produkt-i, ούσ.  ά ρ. πλ η θ. —e, 
1. τό προϊόν, nenprodukte-t, τά 
υποπροϊόντα, 2. Μ α θ. τό γινόμε
νο ( τ ο ύ  π ο λ λ α π λ α σ ι α 
σ μ ο ύ ) ,  Μ ε τ φ .  — i fantazise, 
άποκύημα τής φαντασίας.

produktiv,-e, έ π ί θ .  παραγωγικός,

άποδοτικός, pune —e, ή παραγω
γική έργασία.

produktivitet-i, ούσ.  ά ρ. ή άποδο- 
τικότητα, ή παραγωγικότητα, 
prodhimtari.

prodhtm-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
1. ή παραγωγή, mjetct e —it, 
τά μέσα παραγωγής, menyra e 
—it, ό τρόπος παραγωγής, —i 
industrial, ή βιομηχανική παρα
γωγή, —i bujqesor, ή γεωργική 
παραγωγή, 2. τό προϊόν, 

prodhimtari-a, ούσ.  θ. ή παραγω
γικότητα, ή άποδοτικότητα. 

prodhoj, ρ. μ ε τ. παράγω. 
prodhues,-e, έ π ί θ .  παραγωγικός, 

forcat —e, οί παραγωγικές δυνώ· 
μεις, prodhonjes.

prodhiics-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, ό 
παραγωγός, prodhonjes. 

profan,-e, έ π ί θ .  1. άδαής, άμαθής, 
άγράμματος, άπαίδευτος, άστοι» 
χείωτος, 2. κοσμικός, άθρησκος. 

profeci-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, ή προ
φητεία.

profesion-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
τό επάγγελμα.

profesional,-e, έ π ί θ .  έπαγγελμα- 
τικός, shkolle —e, έπαγγελματι- 
κή σχολή, Bashkimet —e, οί 
Επαγγελματικές Ενώσεις, 

profesionist-i, ούσ. άρ. π λ η θ .  —e, 
—a, ό έπαγγελματίας καί έ π ί θ .  

profesor-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ό καθηγητής.

profesoreshe-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a,
ή καθηγήτρια.

profet-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e,> ό 
προφήτης, profit.

profetik,-e, έ π ί θ .  προφητικός, fja- 
le —e, προφητικά λόγια, 

profetizoj, ρ. με τ .  προφητεύω, 
profil-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 

1. τό προφίλ, ή κατατομή, ή 
πλαγία δψη, ’Α ρ χ ι τ. ή κατατο
μή, 2. ή ειδικότητα, —i i shko- 
lles, ή ειδικότητα τής σχολής. 

profilaktik,-e, έ π ί θ .  Ί α τ ρ. προ- 
φυλακτικός, mas a —e, προφυ- 
λακτικά μέτρα.

profit-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—e, β λ. 
profet.

profke-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 
άνοησία, ή φλυαρία, ή κουταμά-
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ρα, keto jane —a, αύτές είναι 
ανοησίες, φλυαρίες, κουταμάρες, 

program-i, ο ΰ σ. ά ρ. π λ η  δ. —e, 
τό πρόγραμμα, —i i Partise, τό 
πρόγραμμα τοϋ Κόμματος. 

programatik,-e, έ π ί δ .  προγραμμα
τικός, fjalim —, προγραμματικός 
λόγος.

progris-i, ο ύ σ. ά ρ. ή πρόοδος, 
perparimi. j

progresiv,-e, έ π ί δ .  προοδευτικός, 
tatim —, προοδευτική φορολογία, 
levizje —e, προοδευτική κίνηση, ; 
προοδευτικό κίνημα. 

progresi0n-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η δ. —e, 
ή πρόοδος, Μ α δ. — aritmetik, 
άριδμητική πρόοδος, — gjeome- 
trik, γεωμετρική πρόοδος. ι

progresist,-e, έ π ί δ. φιλοπρόοδος, 
προοδευτικός, perparimtar. !

progresist-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η δ. —δ, j
ό φιλοπρόοδος, ό προοδευτικός, '
perparimtar.

pro jeksion-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η δ. —e,
1. Γε ωμ.  ή προβολή ( σ χ ή μ α 
τ ο ς ) ,  2. ή προβολή ( κ ί ν η μ α -  ι
τ ο γ ρ α φ ι κ ή ς τ α ι ν ί α ς ) .  

projekt-i, ούσ.  άρ. π λ η δ . —e, I
1. τό σχέδιο, τό προσχέδιο, — ί
vendimi, τό σχέδιο άπόφασης, j
— ndertimi, τό σχέδιο οίκοδομής, !
— ligji, τό σχέδιο νόμου, τό νο
μοσχέδιο, 2. ή πρόδεση, ό σκοπός, j
τό σχέδιο. ;

projektim-i, ούσ.  ά ρ. ή σχεδίαση, ί
ή έκπόνηση σχεδίου. ί

projektligje-a, ούσ.  δ. π λ η δ .—, 
τό νομοσχέδιο, τό σχέδιο νόμου, 

projektdj, ρ. μ ε τ .  1. σχεδιάζω, 
εκπονώ σχέδιο, 2. προβάλλω, 

projektor-i, ούσ.  άρ. π λ η δ . —δ, 
ό προβολέας, δ προβολεύς. 

projektues-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η δ.—, 
ό σχεδιαστής.

proklamatδ-a, ούσ.  δ. π λ η δ .  —a, 
ή προκήρυξη, ή διακήρυξη, 
shpallje.

proklamoj, ρ. μ ε τ .  βλ.  shpall. 
prokopl-a, ούσ.  δ. π λ η δ . —, ή 

προκοπή, mos befsh —, νά μή 
κάμεις προκοπή.

prokure-a, ούσ.  δ. π λ η δ . —a,
Ν ο μ. ή πληρεξουσιότητα, τό

πληρεξούσιο, — c pcrgjithshme, 
γενικό πληρεξούσιο, 

prokuror-i, ούσ  άρ. π λ η δ .  —δ, 
Ν ο μ. ό είσαγγελέας, ό δημόσιος 
κατήγορος, — i pergjithshem, 6 
γενικός είσαγγελέας. 

prokurorl-a, ο ύ σ. δ. Ν ο μ. ή είσαγ- 
γελία.

proletar,-e, έ π ί δ. προλεταριακός, 
internacionalizmi —, ό προλετα
ριακός διεδνισμός.

proletar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η δ .  —δ, ό 
προλετάριος, δ η λ. —e, ή προλε- 
τάρια, ή προλετάρισσα. 

proletariat-i, ούσ.  ά ρ. τό προλε
ταριάτο, diktatura e —it, ή δι
κτατορία τοΰ προλεταριάτου, 

proletarizim-i, ούσ.  ά ρ. ή προλε
ταριοποίηση.

prolog-u, ούσ.  ά ρ. π λ η δ .  —δ, ό 
πρόλογος, ά ν τ δ. epilog, έπίλο-
τος.

promemorje-promemorja, ούσ. δ.
π λ  η δ.—, τό υπόμνημα, 

pronar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η δ .  —δ, 
1. δ ίδιοχτήτης, 2. δ κάτοχος. 

pron6-a, ούσ.  δ. π λ η δ .  —a, ή 
ίδιοχτησία, τό κτήμα, —a socia- 
liste, ή σοσιαλιστική ίδιοχτησία. 

pronesi-a, ο ύ σ. δ. Ν ο μ. ή κυριό
τητα, ή κυριότης, e drejta e 
—se, τό δικαίωμα κυριότητας. 

pronor,-e. έ π ί δ .  Γ ρ α μ μ .  κτητι
κός, peremer —, ή κτητική
αντωνυμία, e jotja, ή δική σου, 
c saja, ή δική της. 

propagande-a, ο ύ σ. δ. π λ  η δ. —a, 
ή προπαγάνδα, δ προσηλυτισμός, 

propagandist-i, ούσ. άρ. πληδ.-δ , 
—a, δ προπαγανδιστής. 

propagandistik,-e, έ π ί δ .  προπα
γανδιστικός, material —, προπα
γανδιστικό ύλικό.

propagandoj, ρ. μ ε τ .  προπαγανδί
ζω, προπαγανδώ, κάνω προπαγάν
δα.

proporcion-i, ούσ. ά ρ. π λ η δ .  —e, 
ή αναλογία, ό συσχετισμός, 
π λ η δ . —e, οί διαστάσεις, ρδΓ- 
pjesetim.

proporcional,-e, έ π ί δ .  άνάλογος, 
άναλογικός, κατ’άναλογία. 

proporcionalisht, έ π. άναλογικά, 
άνάλογα, συμμετρικά.
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proporcionalit6t-i, ο ύ σ. ά ρ. ή άνα- 
λογία, ή άναλογικδτητα, ή συμ- 
μετρικότητα, — i drejte, ή δρθή 
ί σ ω σ τ ή )  άναλογία, —I i for- 
cave, ή άναλογία, δ συσχετισμός 
των δυνάμεων.

propozim-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ . —e,
ό πρόταση, bej —, προτείνω, 

propozoj, ρ. μ ε τ .  προτείνω, — 
kandidaturen, προτείνω τήν ύπο- 
ψηφιότητα.

propozuar (i, e), ε π ί  θ. προταθείς, 
πού προτάθηκε.

propozues-i, ούσ.  ά ρ. ό προτεί·
νων, εκείνος πού προτείνει, 

prostitucion-i, ούσ.  ά ρ. ή πορνεία, 
prostitute-a, ο ύσ. θ. π λ  η θ. —a,

ή πόρνη, ή δημόσια. , 
proshute-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, τό

χοιρομέρι.
protagonist-i, ο ύ σ·. ά ρ. π λ η θ. —e, 

ό πρωταγωνιστής, 
proteine-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 

X η μ. οί πρωτεΐνες.
proteksionizem - proteksionizmi, 

ούσ.  ά ρ. ό προστατευτισμός, τό 
προστατευτικό σύστημα, 

protektorat-i, ούσ.  ά ρ. τό προ
τεκτοράτο.

Protestant,-e, έ π ί θ. προτεσταντι- 
κός, διαμαρτυρόμενος, kisha —e, 
ή προτεσταντική εκκλησία, 

protestant-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
ό διαμαρτυρόμενος, ό προτεστάν- 
της.

protestantizem - protestantizmi, 
ούσ.  ά ρ. ό προτεσταντισμός, 

proteste-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, ή 
διαμαρτυρία.

pratestoj, ρ. ά μ ε τ .  διαμαρτύρομαι, 
ρ. μ ε τ .  Έ μ π ο ρ. — nje kam- 
bial, καταγγέλω συναλλαγματι
κή, γραμμάτιο.

proteze-a, ο ύ σ. θ. 1. Ί α τ ρ. τά 
τεχνητά μέλη ( τ ο ύ  σ ώ μ α 
τ ο ς ) ,  — dhembesh, ή οδοντο
στοιχία, ή τεχνητή μασέλα. 2. 
Γ ρ α μ μ. τό πρόθεμα, 

protokol-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
1. τό πρωτόκολλο, 2. τά πραχτι- 
κά ( δ ι π λ ω μ α τ ι κ ή ς  . δ ι ά 
σ κ ε ψ η ς ) ,  3. Λ ι π λ .  έθιμοτυ- 
πία, ή έτικέττα.

protokolim-i, ούσ.  άρ.  ή πρωτο
κόλληση.

protokolist-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. — 
—a, ό πρωτοκολλητής, ϋ η λ. — e, 
ή πρωτοκολλήτρια. 

protokoloj, ρ. μ ετ. πρωτοκολλώ. 
prot6n-i, ο ύσ. άρ. π λ η θ . —e, 

Φυσ.  τό πρώτο(ν), τό πρωτό
νιο (ν).

protoplazme-a, ούσ.  ϋ. Β ι ο λ .  τό
πρωτόπλασμα.

prototip-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ . —β*
τό πρωτότυπο, τό άρχέτυπο. 

protozoare-t, ούσ.  άρ.  π λ η θ .
Ζ ω ο λ .  τά πρωτόζωα, 

proverb-i, ούσ.  ά ρ. π λ η ύ. —e, ή 
παροιμία, τό γνωμικό, fjalg e 
urte.

proverbial,-e, έ π ί θ. παροιμιακός, 
παροιμιώδης, shprehje —e, παροι- 
μιώδης έκφραση.

prove-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, 1. ή 
δοκιμή, ή πρόβα, 2. ή άπόδειξη, 
τό επιχείρημα, Μαθ.  ή δοκιμή, 
ή βάσανος.

provim-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, ή
εξέταση, ή δοκιμασία, jap —9 
δίνω εξέταση, — me goje, προ
φορική εξέταση, — me shkrim, 
γραφτή εξέταση, —et e pranimit, 
οί εισαγωγικές εξετάσεις, 

provincializem - provincializmi, 
ούσ.  ά ρ. ό επαρχιωτισμός, δ 
δ ιδιωτισμός.

provizor,-e, έ π ί θ. προσωρινός, 
πρόσκαιρος, i perkohshem. 

provoj, ρ. μ ε τ .  1. δοκιμάζω, εξε
τάζω, 2. άποδείχνω, provohet* 
άποδείχνεται, άποδεικνύεται. 

provokacion-i, ούσ. άρ. π λ η θ . —e, 
β λ. provokim.

provokator,-e, έ π ί θ. προκλητικός, 
προβοκατόρικος, provokonjes. 

provokator-i, ούσ.  άρ. π λ η &. —e, 
ό προβοκάτορας, δ προκλητής. 

provokim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e* 
ή πρόκληση, ή προβοκάτσια, 

provokoj, ρ. μ ε τ .  προκαλώ, κάνω 
πρόκληση, κάνω προβοκάτσια. 

prozaik,-e, έ π ί θ. πεζογραφικός, πε
ζός, stil —, πεζό ύφος, στύλ. 

prozator-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
δ πεζογράφος.

proze-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, δ πε-
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ζός λόγος, ή πεζογραφία, ή πρό- | 
ζα. !

prozodi-a, ο ύ σ. θ. ή προσωδία. ■ 
prozhem - prozhmi, ο ύ σ. ά ρ.

π λ η θ .  prozhme, ρουμάνι, korie. | 
prures-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, δ κο

μιστής, δ κομίζων.
prush-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, τά ! 

αναμμένα κάρβουνα, ή θρακονιά, - 
ή άνθρακιά, ή βρακιά, ή θράκα. ί 

prrall-i, ο ύ σ. ά ρ. Β ο τ. Δρϋς ή 
κοκκοφδρος καί δρϋς ή  σμΐλαξ, 
κ ο ι ν .  τδ πουρνάρι, pernar. 

psal, ρ. ά μ ε τ .  ψάλλω, 
pse, έ π. καί σ ύ ν δ. 1. γιατί; — 

erdhe? γιατί ήρθες; 2. αίτιολογι- 
κδς σύνδ. s’erdha, — qestae se- ;
mure, δέν ήρθα γιατί ήμουν άρ- j
ρωστος. ί

pse-ja, ο ύ σ. θ. τδ αίτιο, τδ γιατί, 
ή άφορμή, shkaku, aresyeja. 

pseudonim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, ! 
τδ ψευδώνυμο, me —in, μέ τδ |
ψευδώνυμο. |

pseudopode-t, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. τά j 
ψευδόποδα ή ριζόποδα. i

psikiater - psikiatri, ο ύ σ. ά ρ. j
π λ η θ.—, δ ψυχίατρος, 

psikiatri-a, ο ύ σ. θ. ή ψυχιατρική. 
psikiatrik,-e, έ π ί θ. ψυχιατρικός, 

spital —, τδ ψυχιατρείο. 
psikik,-e, έ π ί θ. ψυχικός, fenome- 

ne —e, ψυχικά φαινόμενα, 
psikike-a, ο ύ σ. θ. Φ ι λ  ο σ. δ ψυ

χισμός.
psikolog,-e, έ π ί θ .  ψυχολδγος. 
psikolog-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, 

δ ψυχολόγος.
psikologji-a, ο ύ σ. θ. ή ψυχολο

γία.
psikologjik,-e, έ π ί θ .  ψυχολογικός, 

gjendja —e, ή ψυχολογική κα
τάσταση.

psikoze-a, ο ύ σ. θ. Ί α τ ρ. ή ψύ
χωση.

psitacide-t, ο ύ σ. ά ρ._ π λ η θ.
Ζ ω ο λ. τά ψιττακοειδή ( π τ η 
ν ά ) .

psonis, ρ. μ ε τ .  ψωνίζω, ψουνίζω. 
psonisje-psonisja, ούσ.  θ. τό ψώ

νισμα, τό ψούνισμα. 
psheretij, ρ. ά μ ε τ .  άναστενάζω, 

fshaj.

psheretime-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a,
ό άναστεναγμός.

pshikar(e-a, ούσ.  θ. Β ο τ. (Colu- 
thea arborescens) κολουτέα ή 
δενδρώδης, κ ο ι ν .  φούσκα, ποντν· 
κιά, άγριοσιναμική. 

pshikc-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, β λ. 
fshike.

pshikshurre-a, ούσ.  θ. Ά  ν α τ. ή 
ούροκύστις, ή ούροδόχα κύστη, 

publicist-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —6, 
δ δημοσιογράφος, δ δημοσιολόγος, 
δ έπιφυλλιδογράφος (σ ε  π ο λ  ι - 
τ ι κ ο - κ ο ι ν ω ν ι κ ά  θ έ μ α τ α ) ,  

publicistike-a, ούσ.  θ. ή πολιτι
κοκοινωνική έπιφυλλίδα, ή δημο- 
σιολογική άρθρογραφία, ή δημο- 
σιολογία.

publik,-e, έ π ί θ .  κοινός, δημόσιος, 
opinioni —, ή κοινή γνώμη, 

publik-u, ο ύ σ. ά ρ. τδ κοινό, δ κό
σμος, δ λαός γενικά, 

publikisht, έπ . δημόσια, δημοσίως, 
δημοσία, παρρησία, deklaroj —, 
δηλώνω δημοσία.

publik0j, ρ. μ ε τ .  δημοσιεύω, έκλαϊ· 
κεύω, έκδίδω.

pu$err-pu$rra, ούσ.  θ. π λ η θ.
pu^rra, τό σπυρί, έξανθήματα. 

puerriza-t, ούσ.  θ. π λ  η θ. μικρά 
σπυράκια, έξανθήματα, pushke- 
rriza, argoshe.

puder-pudra, ούσ.  θ. π λ  η θ.
pudra, ή πούδρα, ή πούντρα, 

pufte, έ π ί θ .  κούφιος, Μ ε τ φ. έλα- 
φρόμυαλος, φοβιτσιάρης. 

puleger-pulegra, ούσ.  θ. π λ η θ. 
pulegra, Ζ ω ο λ. ή άγρια κότα, 
βλ. pule e eger.

pulender-pulendra, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.
pulendra, β λ. memelige. 

pule-a. ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, Ζ ω ο λ. 
ή όρνιθα, ή κότα, — deti, ή 
κούρκα, ή γαλλοπούλα, ή γάλ- 
λισσα καί miske, rike; — uji, 
ή νερόκοτα ( γ ά λ λ ο ς  δ φ ί - 
λ υ δ ρ ο ς ) ,  — e eger, (Tetrax 
tetrax, Otis tetrax) ή άγριόκοτα, 
τέτραξ καί ώτίς, ώτίδα, κ ο ι ν .  
χαμωτίδα ή άγριόγαλλος ή άγρια 
μισίρκα καί puleger, — hini, ή 
μελεαγρίς, ή μελεαγρίδα, pule- 
hine.
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pulebardhe-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a,
Z ω ο λ. (Larus) ό γλάρος, 

puledushke - puledushk ja, ο ύ σ. θ.
Z ω ο λ. βλ . shepke, shaptore. 

pulehine - puleliinja ούσ.  θ. 
π λ η θ . —, Ζ ω ο λ .  (Numida me- 
leagris) ή νουμιδή ή μελεαγρίδα, 
φραγκόκοτα, pule him. 

pulis-i, ο ύ σ. ά p. π λ  η θ.—, Ζ ω ο λ .
ή δρνιθόψειρα, ή κοτόψειρα. 

pulisht-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —a, 
Ζ ω ο λ .  β λ. kerrig, polisht. 

pulith-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, 
Β ο τ. (Senecio vulgaris) σηνέ- 
κιον τό κοινόν, κ ο ι ν. μαρτιάτικο 
καί μαρτιάκος.

pulke-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a,
Ζ ω ο λ .  ή κούρκα, ή γαλλοπού- 
λα, miske, rike, pule deti. 

pulover-pulovri, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.
pulovra, τό πουλοβερ, τό τρικό, 

pulpe-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a,
Ά  ν α τ. ή γάμπα, ή άντζα. 

puls-i, ούσ .  ά ρ. ό σφυγμός, mas 
—in, μετρώ τό σφυγμό, σφυγμό
μετρά), matja e —it, ή σφυγμο
μέτρηση.

pullag jel-i, ο ύ σ. ά ρ. Β ο τ. (Cycla
men neapoletanum) κυκλάμινον 
τό νεαπολιτανό, κ ο ι ν. κυκλάμι
να, κυκλαμιές, τρικλαμιές, λαγού- 
δάκια, σκυλάκια καί χοιρόψωμο. 

pullaz-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ή 
στέγη, gati.

pulle-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 1. τό 
χαρτόσημο, τό γραμματόσημο,
2. τό στίγμα, ή κηλίδα, ό λεκές,
3. τό κουμπί, έ π. —a —a, παρδα
λά, 4. στρογγυλό μπάλωμα.

pullumb-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —a, 
Ζ ω ο λ .  β λ. pellumb. 

pune-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —, 1. ή 
δουλιά, ή έργασία, —a shoqero- 
re, ή κοινωνική έργασία, —a 
shkencore, ή έπιστημονική έργα
σία, —a mendore, ή πνευματική 
έργασία, —a fizike, ή σωματική,

• · ή χειρωνακτική έργασία, — kra- 
' hu, ή χειρωνακτική δουλιά, —et

bujqesore, οί γεωργικές έργασίες,
• —  me meditje, ή μισθωτή έργα- 
■ σία, mbrojtja e —s, ή προστασία
-της έργασίας, rendimenti i —s, 
ή παραγωγικότητα, ή άποδοτι-

κότητα τής έργασίας, jetoj me 
—n time, ζώ άπ’τή δουλιά μου, 
dite pune, ή έργάσιμη μέρα,
2. dite pune, ή έργατοημέρα,
3. ή υπόθεση, kam nje — me 
ty, έχω μιά υπόθεση μέ σένα, —t 
e shtetit, οί υποθέσεις τοΰ κρά
τους, — misterioze, ή μυστηριώ
δης, ή αινιγματική υπόθεση,
4. — dore, ή χειροτεχνία, τό χει
ροτέχνημα, ajo —, ή έπιληψία.

punedhenes-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—, 
ό έργοδότης.

punetor,-e, έ π ί θ .  1. έργατικός, 
έργάσιμος, φίλεργος, δουλευτάρης, 
φιλόπονος, klasa —e, ή έργατική 
τάξη, ή έργατιά, levizja —e, τό 
έργατικό κίνημα, 2. dite —e, 
ή έργάσιμη μέρα, ή καματερή, 

punetor-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, ό 
έργάτης, ό δουλευτής,—i i shkcn- 
ces, ό έργάτης τής έπιστήμης, 
ό έπιστήμονας, — partie, τό κομ
ματικό στέλεχος, — me meditje, 
ό μεροκαματιάρης, δ ήμερομίσθιος 
έργάτης, — krahu, δ χειρώναξ, 
δ άπλός έργάτης, — sezonal, δ 
έργάτης τής έποχής. 

punetore - punetorja, ούσ.  θ. 
π λ η θ . —, ή έργάτρια, ή δου- 
λεύτρα.

punetori-a, ούσ.  θ. ή έργατιά, ή 
έργατική τάξη, οί έργαζόμενοι. 

punim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ή 
καλλιέργεια, ή έργασία, τό βού
λευμα, ή έπεξεργασία, π λ η θ .—et, 
οί έργασίες, τά ’έργα. 

punislite - punishtja, ούσ.  θ. 
π λ η θ . —, τό έργαστήριο, τό μα
στορικό, — artizanati, τό βιο
τεχνικό έργαστήριο. 

punoj, ρ. ά μ ε τ .  1. έργάζομαι, δου
λεύω, — per dizertacionin, έργά- 
ζομαι γιά τή διατριβή, 2. ρ. μ ε τ. 
έπεξεργάζομαι, — drurin, έπεξερ- 
γάζομαι τό ξύλο, 3. καλλιεργώ, 
— token, καλλιεργώ τή γή,
4. λειτουργεί, telefoni nuk pu- 
non, τό τελέφωνο δέν λειτουργεί, 
δέν δουλεύει.

punonjes,-e, έ π ί θ .  έργαζόμενος, 
masat —e, οί έργαζόμενες μάζες. 

pun6njes-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —, ό 
έργαζόμενος.
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punuar (i, e), έπ  ί ft. δουλεμένος, 
καλλιεργημένος, are e —, δουλε
μένο, καλλιεργημένο χωράφι, 

punueshem (i) - punueshme (e), 
έ π ί ft. καλλιεργήσιμος, toke e 
—, καλλιεργήσιμη γη. 

pupe-a, ούσ.  ft. π λ  r ib .—a, 1. ή 
φούντα ( τ ο ϋ  φ ε σ ι ο ύ ) ,  2. τό 
τσαμπί ( σ τ α φ υ  λ ι ο ΰ ) ,  nje — 
rrush, nje vile rrush, ένα τσαμπί 
σταφύλι, 3. Ζ ω ο λ. β λ. pupeza. 

pupe-a, ούσ.  ft. π λ η ft. —a, ή 
πρύμνη ( τ ο υ  π λ ο ί ο υ ) ,  bishtl 
i anijes, Ιάςΐ.

pupel-pupla, ούσ.  ft. π λ  η ft. pup- 
la, τό πούπουλο, puplat e zogut,
τά πούπουλα τοΰ πτηνού ( τ ά 
π τ ί λ α ) .

pupez-a, ούσ.  ft. π λ η θ. —a, 
Ζ ω ο λ. (Upupa epops) ό έποψ, ό 
τσαλαπετεινός, pupe, gerthiule. 

puq, ρ. μετ .  1. έφαρμόζω, 2. προσ
αρμόζω, συνάπτω, συνδέω, φέρω 
σ επαφή, Μ ε τ φ. i —em fjalet 
bashke, συνεννοηθήκαμε μαζί, 
puqem, συνταυτίζομαι, συμφωνώ, 
ketu puqen mendimet tona, έδώ 
συνταυτίζονται οί σκέψεις μας, 

pure-pureja, ούσ.  ΰ. 6 πουρές, 
purpur-i, ο ύ_σ. άρ. ή πορφύρα, τό 

πορφυρό χρώμα.
purpurt (i, e), έ π ί ft. πορφυρός, πορ

φυρένιος, πορφυρούς, ngjyre e —, 
πορφυρένιο χρώμα, 

purteke-a, ούσ.  ft. π λ  η ft. —a, 
μακρύ ραβδί, τό ραβδί, ή βέργα, 
shufer.

pus-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η ft. —e, —a, 
τό πηγάδι, τό φρέαρ, uje —i, τό 
πηγαδόνερο, Ό  ρ υ κ τ. τά μεταλ
λευτικά φρέατα, πηγάδια, Μ ε τ φ. 
qielli u be —, ό ούρανός σκοτεί
νιασε.

pusi-a, ο ύ σ. ft. π λ  η ft.—, ή ένέδρα, 
ή παγίδα, τό καρτέρι, ze —, στή
νω ένέδρα, καρτέρι, prite. 

pusulle-a, ούσ.  ft. π λ η θ . —a, τό 
σημείωμα, Μ ε τ φ. ka humbnr 
—η, ’έχασε τό μπούσουλα. 

push-i, ούσ.  ά ρ. τό χνούδι, ό 
χνούς.

pushatak,-e, έ π ί ft. χνουδωτός, 
χνουδάτος, χνουδερός, i mbushur 
me push.

pushem, ρ. μ έ σ. χνουδιάζω, me del 
pushi.

pushlm-i, ούσ.  ά ρ. π λ η ft. —c, 
1. ή διακοπή, τό διάλειμμα, ή 
παύση, —i i luftimeve, ή κατά
παυση των έχθροπραξιών, 2. ή 
άνάπαυση, shtcpi —i, τό σπίτι 
άνάπαυσης, dite —ϊ, ή (ή)μέρα 
άνάπαυσης, π λ  η ft. —e, οί διακο
πές ( σ χ ο λ ι κ έ ς ) ,  

pushkatur-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η ft. —e, 
Σ τ ρ α τ. 1. δ όπλίτης, ό τυφε
κιοφόρος, 2. ό σκοπευτής, 

pushkatim-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η ft. —e, 
ό τουφεκισμός, ό ντουφεκισμός, ό 

, τυφεκισμός, ή έκτέλεση μέ του
φεκισμό.

pushkatoj, ρ. μ ε τ .  τουφεκίζω, ντου
φεκίζω, τυφεκίζω, έχτελώ μέ 
ντουφεκισμό.

pushkatuar (i, e), ε π ί  ft. ντουφεκι
σμένος, έκτελεσμένος ( μ έ τ ο υ 
φ ε κ ι σ μ ό ) .

pushke-a, ούσ.  ft. π λ  η ft.—, τό 
δπλο, τό ντουφέκι, τό τουφέκι, 
bene —, πολέμησαν, 

pushoj, ρ. ά μ ε τ. 1. άναπαύομαι, 
ήσυχάζω, ξεκουράζομαι, 2. παύω, 
σιωπώ, pusho se mjaft foie, πά» 
ξε, γιατί άρκετά μίλησες! ρ. μ ε τ .  
παύω, απολύω, — nga puna, άπο- 
λύω, άπολαίνω, παύω άπό τήν 
εργασία, — gjakun, σταματώ τό 
αίμα.

pushtet-i, ούσ.  ά ρ. π λ η ft. —e, 
ή έξουσία, —i popullor, ή λαϊκή 
εξουσία, —i ligjor, ή νόμιμη έξου
σία, αρχή, Μ ε τ φ. ή δύναμη, τό 
κύρος, ή έπιρροή.

pushtetshem (i) - pushtetshme (e),
έ π ί ft. παντοδύναμος, πανίσχυρος, 
πού έχει έξουσία.

pushtim-i, ούσ.  ά ρ. π  λ  η ft. —e,
ή κατάχτηση, ή κατάληψη, ή 
κατοχή.

pushtoj, ρ. μ ε τ .  1. καταχτώ, κα
τακτώ, κυριεύω, zaptoj, 2. άγκα- 
λιάζω, perqafoj, pushtohem, 
1. κυριεύομαι, 2. άγκαλιάζομαι, 
perqafohem, rrokem. 

pushton jes-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η ft.—, 
β λ. pushtues.

pushtuar (i, e), έ π ί θ .  κατεχόμενος,
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πού βρίσκεται υπό κατοχήν, κυ
ριευμένος.

pushtues-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η d.—, ό 
καταχτητής, ό έπιδρομέας. 

putarge-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, τό 
αύγοτάραχο.

pute-a, ο ύ σ. θ. π  λ  η ft. —a, 1. ή 
πάντζα, ή πατησιά, τό πόδι, 
( τ ω ν  τ ε τ ρ ά π ο δ ω ν ) ,  puter, 
2. ή χαμηλή κάλτσα, 

puter-putra, ο ύ σ. θ. π λ  η ί). putra, 
'ή πάντζα των τετράποδων, ή πα
τησιά, τό πόδι καί shputa ( e 
k e m b e s ) .

puth, ρ. μ ε τ .  φιλώ, άσπάζομαι, 
puthem, φιλιέμαι, φιλιοϋμαι*, 
άσπάζομαι.

puthador-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —δ,
ό κόλακας, ό δουλοπρεπής, servil. 

puthit, ρ. μ ε τ .  προσαρμόζω, έφαρ- 
μόζω, ταιριάζω, συναρμόζω, συν
δέω.

puth to j, ρ. μ ε τ .  1. συσφίγγω, σφίγ
γω, 2. άγκαλιάζω, 3. εφαρμόζω, 
προσαρμόζω, συναρμόζω, 

puthur-a (e), ο ύ σ. θ. π λ  η d. -—a 
( t e ) ,  τό φίλημα, τό φιλί, 

pyes, ρ. μ ε τ .  1. έρωτώ, (άόρ. p y § -  
ta,  π ρ ο σ τ χ .  p y e t ,  μ ε τ χ .  
ρ y e t u r ), 2. άνακρίνω, pyetem,

1. ρωτιέμαι, έρωτοΰμαι, 2. άκούο- 
μαι, ύπολογίζομαι.

pyetes,-e, έ π ί θ .  Γ ρ α μ μ .  έρωτη- 
ματικός, pgremer —, έρωτηματι- 
κή άντωνυμία, cili? kush? ποιός; 
fjali —e, έρωτηματική πρόταση.

pyetgs-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ.—, β λ. 
hetues.

pyetje-pyetja, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, 
1. ή έρώτηση, τό ρώτημα, 2. 
Ν ο μ. ή άνάρκιση, marr ηδ —, 
άνακρίνω.

py6tur (!, e), έ π ί θ. έρωτηθείς, άνα- 
κριθείς.

Pyjor,-e, έ π ί d. δασικός, zonat —e, 
δασικές ζώνες, προστατευτικές δα
σικές ζώνες.

pyke-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, ή σφή
να, pylke.

pyll-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  pyje, τό 
δάσος, τό ρουμάνι, ό λόγγος.

pyllerojtes-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —, 
ό δασοφύλακας.

pyllezim-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, 
ή δεντροφύτευση, ή άναδάσωση, 
τό φύτευμα δασών, ή νέα δασο
φυτεία.

pyllezoj, ρ. μ ε τ .  άναδασώνω, φυ
τεύω δάση, δεντροφυτεύω. '

pyllishte-a, ο ύ σ. d. π λ  η θ. —a, δα
σότοπος.

.■$· S
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Q
Q, q, εικοστό τρίτο γραμμα τοϋ i 

αλβανικού άλφάβητου. !
qafe-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 1. δ I 

λαιμός, δ τράχηλος, δ σβέρκος, | 
Μ ε τ φ. mos me merr ne —, μή j 
μέ παίρνεις στό λαιμό, μή μέ κα- ι 
ταστρέφεις, ne — time, μή _ φο
βάμαι, φέρνω έγώ τήν ευθύνη, | 
keput —n ketej! γκρεμίσου 
άπ’έδώ! rrok ne —, άγκαλιάζω,
2. Γ ε ω γ ρ. δ αυχένας, — mali, 
ό αυχένας τοϋ βουνοϋ, 

qafegjate, έ π ί θ. μακρολαίμης, 
μακρόλαιμος.

qafeholle, έ π ί θ. ψιλολαίμης, ψιλό· 
λαιμός.

qafeshkurte, έ π ί θ .  κοντολαίμης. 
qafeshtrembet, έ π ί θ .  στραβολαί

μης.
qafetrashe, έ π ί θ .  χοντρολαίμης, 

χοντρόλαιμος.
qafore-qaforja, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—a,

1. ό γιακάς, τό κολλάρο, 2. ή 
λαιμαργιά, τό περιλαίμιο, 

qaj, ρ, ά μ ε  τ. κλαίω, κλαίγω, θρη
νώ, — me ligje, me fjale, μοι
ρολογώ, qahem, παραπονιέμαι, 
παραπονοϋμαι, κλαίγομαι. 

qaramash.-e, έ π ί θ .  κλαψιάρης, 
κλαψιάρικος, qarash. 

qarash,-e, έ π ί θ .  β λ. qaramash. 
qare-t (te), ούσ.  ο ύ δ. τό κλάψιμο, 

τό κλάμα.
qar je-qar ja, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, τό 

παράπονο, τό κλάψιμο, ή δια
μαρτυρία, ankim.

qark-u, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. qarqe,
1. Γε ωμ.  rreth, δ κύκλος, 2. ή 
περιφέρεια, ή περιοχή ( δ ι ο ι κ η 
τ ι κ ή ) ,  δ νομός ( ά π η χ .  λ έ 
ξ η ) ,  —u i Gjirokastres, ή πε
ριφέρεια ’Αργυροκάστρου, 3. Φ υ σ.

κύκλωμα, — elektrik, ήλεκτρικό 
κύκλωμα, 4. δ κύκλος, τό περι
βάλλον, κυρίως στόν π λ  η θ. 
qarqet zyrtare, οί έπίσημοι κύ
κλοι.

qarkoj, ρ. μ ε τ .  περικυκλώνω, κυ
κλώνω, τριγυρίζω, περιζώνω, rre- 
thoj.

qarkor,-e, έ π ί θ .  περιφερειακός, 
Komiteti —, ή περιφερειακή έπι- 
τροπή.

qarkore - qark0rja, ούσ.  θ.
π λ  η θ.—, ή έγκύκλιος. 

qarkullim-i, ούσ.  ά ρ. ή κυκλοφο
ρία, —i i gjakut, ή κυκλοφορία 
τοϋ αίματος, —i bujqesor, ή 
άμειψισπορά, ve ne —, βάζω σέ 
κυκλοφορία, del ne —, έκδίδεται, 
κυκλοφορεί ( β ι β λ ί ο ) ,  

qarkulloj, ρ. ά μ ε τ. κυκλοφορώ, πε
ριοδεύω, περιφέρομαι, ρ. μ ε τ .  κυ
κλοφορώ, θέτω σέ κυκλοφορία, 

qarkullon, ρ. ά μ ε τ. κυκλοφορεί, 
είναι σέ κυκλοφορία, qarkuliojne 
lajme, κυκλοφορούν ειδήσεις, gja- 
ku —, τό αίμα κυκλοφορεί. 

qarkullues,-e, έ π ί θ .  κυκλοφοριαι- 
κός.

qartas, έ π. β λ. qarte. 
qarte, έπ . 1. δλοφάνερα, δλοκάθαρα, 

πεντακάθαρα, έκδηλα, καθαρά, 
ξεκάθαρα, 2. καταληπτά, σαφώς, 
εύκρινώς, έξόφθαλμα, qartas, qar- 
tazi.

qarte (i, c), έ π ί θ. καθαρός, ξεκάθα
ρος, πεντακάθαρος, δλοκάθαρος, 
εύδιάκριτος, εύκρινής, σαφής, 
shkrim i —, i lexueshem, εύα- 
νάγνωστη γραφή, eshte e —, 
είναι φανερό, είναι ξεκάθαρο, 

qartesi-a, ούσ.  θ. ή σαφήνεια, ή 
διαύγεια.
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qarr-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —a, Β ο τ. 
(Quercus cerris) δρυς ή κηρρίς, 
κ ο ι ν. δέντρο ή ρουπάκι καί άλί- 
φοιος ή άσπρίς, — i kuq, δρυς 
ή μακεδονική, bujger. 

qarrishte-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, 
δρυμώνας, τόπος κατάφυτος μέ 
δρυς, τόπος δρυόφυτος, δρυμός, 

qarrte (i, e), ε π ί  θ. δρένιος, dru i 
—, δρένιο ξύλο.

qas, ρ. μ ε τ .  1. πλησιάζω, φέρνω 
κοντά, δέχομαι, mos e — ne 
shtepi, μή τόν πλησιάζεις, μή τόν 
δέχεσαι στό σπίτι, afroj, 2. άπο- 
μακρύνω, largoj, qasem, 1. πλη
σιάζω, afrohem, 2. άπομακρύνο- 
μαι, largohem, qasu! παραμέρισε! 
άπομακρύνσου! φύγε! 

qase-qasja, ο ύ σ. θ. β λ. qase. 
qase- ja, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, μέτρο 

χωρητικότητας 40 κοίλων, 
qe! έ π ι φ .  Ιδού! νά! ja! 
qeder-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, 1. ή 

ζημιά, ή ζημία, 2. ή θλίψη, τό 
μεράκι, ή στενοχώρια, 

qefin-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, —a, 
τό σάβανο.

qefull-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  qefuj, 
Ζ ω ο λ .  (Mugil /cephalus) ό κέ- 
φαλος ( τ ο υ  γ έ ν ο υ ς  μ ο υ γ ί -  
λος) .

qejf-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ . —e, 1. ή 
διασκέδαση, τό κέφι, bej —, δια
σκεδάζω, 2. ή εύχαρίστηση, ή 
διάθεση, kam —, έχω την εύχα- 
ρίστηση, θέλω, me gjithe —, 
μ’ολη τήν εύχαρίστηση, jam pa 
—, είμαι αδιάθετος, i mbeti —i, 
δυσαρεστήθηκε, τού έμεινε τό χα- 
τήρι, per —in tend, εξ αιτίας 
σου.

qejfli, έ π ί θ. μανιώδης, γλεντζές, 
— cluhani, μανιώδης καπνιστής, 

qelb-i, ο ύ σ. ά ρ. τό έμπυο, ό έμπυος, 
τό πύο(ν), τό δμπιο. 

qelb, ρ. μ ε τ. βρωμώ, λερώνω, κηλι
δώνω, λεκιάζω’ qelbem, βρωμώ. 

qelbanik,-e, έ π ί θ. βρώμικος, άκά 
θαρτος, άπαστρος, βρωμερός, βρω
μερής.

qelbash,-e, έ π ί θ. β λ. qelbanik. 
qelbes-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, 

1. Ζ ω ο λ .  (Mustela putorius)

ίκτίς ή δύσοσμος, βρωμοϊκτίς, 
2. Β ο τ. ή πιστακιά. 

qelbesire-a, ούσ.  θ. π λ η ft. —a, 
ή βρώμα, ή δυσωδία, Μ ε τ φ. 
njeri i qelbur, βρωμιάρης, βρω
μερός, βρωμιάρικος, βρωμάνθρω- 
πος.

qelbesoj, ρ. μ ε τ .  βλ .  qelb. 
qelbet (i, e), έ π ί θ. β λ. i qelbur. 
qelbezon, ρ. ά μ ε τ. μαζεύει πύο, 

έμπιάζει (ή  π λ η γ ή ) ,  u qelbe- 
zua plaga, έμπιασε, έμασε πύο 
ή πληγή, ka zene qelb. 

qelbur (i, e), έ π ί θ. βρώμικος, βρω
μερός, δυσώδης, άκάθαρτος, i qel
bet.

qelepir-i, ούσ.  ά ρ. ή άμάκα, τό κε
λεπούρι, έπ. δωρεάν, τζάμπα, σέ 
τιμή εύκαιρίας.

qeleshe-qeleshja, ούσ. θ. πληθ.—, 
άσπρο φέσι ( σ κ ο ύ φ ι α ) ,  ό 
σκούφος!

qelez-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 1. οί 
μικρές κοιλότητες ( τ ά κ ε λ - 
λ ι ά) τής κηρήθρας, τής μελό- 
πιττας, 2. Β ι ο λ. τό κύτταρο, 
qelize, celule.

qelf-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, τό κελ- 
λί ( τ ή ς  φ υ λ α κ ή ς ,  τ ώ ν  μ ο 
ν α χ ώ ν  κ λ  π.).

qelibar-i, ούσ.  ά ρ. τό ήλεκτρον, 
τό κεχριμπάρι.

qelize-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a* 
Β ι ο λ. τό κύτταρο, qelez, celule. 

qelizor,-e, έ π ί θ .  κυτταρώδης, κυτ- 
ταρώδικος.

qelq-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 1. τό 
γυαλί, 2. τό γυάλινο ποτήρι ( ν ε 
ρού) .

qelqe-q61qja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, 
τό ποτήρι, gote, qelq. 

qelqte(i, e), έ π ί θ .  γυάλινος, γυα- 
* λένιος.

qelqurina-t, ούσ.  θ. π λ η ft. τά 
γυαλικά, gastarina. 

qell, ρ. μ ε τ .  άργοπορώ κάποιον, 
qellem, άργοπορώ (ό ί δ ι ος ) ,  νο- 
noj.

qem-i, ούσ.  ά ρ. β λ. temjan, 
thimjame.

qen-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, Ζ ω ο λ .  
ό σκύλος, τό σκυλί, ό κύων, — 
stani, τό μαντρόσκυλο, τό τσοπα
νόσκυλο.
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qender-qendra, ούσ.  θ. π λ η θ .  
qendra, 1. Γε ωμ.  τό κέντρο, 
2. Φ υ σ. —a e gravitetit, κέντρο 
βάρους, ( β α ρ ύ τ η τ α ς ) ,  — 
studimesh, κέντρο μελετών, 

qendis, ρ. μ ε τ. καί ρ. ά μ ε τ. β λ. 
qcndis.

qendror,-e, έ π ί θ. κεντρικός, rruge 
—e, κεντρικός δρόμος, δδός, Κο- 
miteti —, ή Κεντρική Επιτροπή, 

qenest-a, ο ύ σ. θ. ή ούσία, esence. 
qenesishem (i) - qenesishme (e), 

έ π i 9. υπαρκτός, ούσιώδης, esen- 
cial.

qenesor, έ π ί θ. ούσιώδης, ούσιώδι- 
κος, υπαρκτικός, esencial. 

qenet (te), ο ύ σ. ο ύ δ. ή ύπαρξη, ή 
ύπόσταση.

qenez-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, ή πα
ρανυχίδα, ή παρωνυχίδα, qejze. 

qengj-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —a, 
shtjerra, shqerra, τό άρνί, — pi- 
res, άρνί βυζαντάρικο, άρνί γά
λακτος, qingj, qengj. 

qen je-q&nja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, ή 
ύπαρξη, τό δν, ή ύπόσταση, τό 
είναι, ή δντότης, ή φύση, ή ού
σία, te qenet, eksistenca. 

qep-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —a, τό 
ράμφος, βλ . sqep. 

qep, ρ. μ ε τ. ράβω, ράφτω, ράπτω, 
Μ ε τ φ. — gojen, σιωπώ, σωπαί
νω, qepem, 1. ράβομαι, 2. άναρ- 
ριχιέμαι, σκαρφαλώνω, ju qep 
malit, σκαρφάλωσε, άνέβηκε στό 
βουνό, i u qep, τού ράφτηκε, δέν 
τοΰ ξεχωρίζεται.

qepalla-t, ούσ.  θ. π λ η θ .  1. τά 
βλέφαρα, τά ματόφυλλα, 2. τά 
ματόκλαδα, οΐ βλεφαρίδες, τά 
ματοτσίνουρα.

qepe-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, Β ο τ. 
(Allium cepa) τό κρομμύδι, τό 
κρεμμύδι, — e detit, β λ. bogka. 

qepes-e, έ π ί θ .  ραφτικός, maqine 
—e, ραφτική μηχανή, ραφτομη- 
χανή.

qepes-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—, β λ. 
rrobaqepes.

qepje-qipja, ούσ.  θ. τό ράψιμο, te 
qepurit.

qepiijke-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, 
Β ο τ. μικρά κρομμύδια γιά σπο
ρά, κ ο ι ν. τό κροκάρι, κορκάρι,
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κοκκάρι, krokar, kokare, qepush- 
ke.

qepushke-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 
β λ. qepujke.

qeramidhe - qeramidhja, ούσ.  θ.
π λ η θ . —, τό κεραμίδι, tjegull. 

qeramike-a, ούσ.  θ. ή κεραμική, 
qere-qerja, ο ύ σ. θ. Ί α τ ρ. ή κα-

τσίδα, ή κασσίδα, ή κασίδα, 
ό άχωρ.

qere^-i, ούσ.  ά ρ. τό κονίαμα, τό 
άμμοκονίαμα, μίγμα άσβεστης 
καί άμμου ή τσιμέντου, ή λάσπη, 
ό σο(υ)βάς, τό κουρασάνι, 

qereste- ja, ούσ.  θ. π λ  η 9.—, ή ξυ
λεία, ό κερεστές, οίκοδομικό υλι
κό.

qeros-i, ούσ.  ά ρ. π λ η 9. —e. —a, 
1. ό κατσιδιάρης, 6 κασιδιάρης, ό 
κασσιδιάρης, θ η λ . —e. ή κασ(σ)ι- 
διάρα, ή κασ(σ)ιδού, 2. ό φαλα
κρός.

qerpi-a, ούσ.  θ. ή στάθμη, τό ζύ
γι, τό νηματοβαρύδιο ( τ ω ν  χ τ ι 
σ τ ώ ν ) .

qerpis-i. ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —'έ, —a, 
ή πλίθα, ή πλιθιά, ή πλίθρα, τό 
πλιθάρι, τό πλιθί. ό πλίνθος, ή 
πλίνθος, plithar. plite.

qerpik-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, τό 
ματόκλαδο, τό ματοτσίνορο, τό 
ματοτσίνουρο, ή βλεφαρίδα, 

qershi-a. ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, Β ο τ. 
(Prunus avium) ή κερασιά, — e 
eger, κέρασος ή μαχαλέβιος, 
κ ο ι ν. ή άγριοκερασιά, καί ό 
καρπός, τό κεράσι, 

qershor-i, ούσ.  ά ρ. ό Ίούνης, 
Ιούνιος, ό Θεριστής, ο Θερτής 
( μ ή ν α ς ) .

q6rthull-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. qer- 
thuj, ή άνέμη, elemine, shtjelles, 
shtjellje, έπ . κύκλω, ολόγυρα, 
γύρω-γύρω, rreth e perqark. 

qerthulloj, ρ. μ ε τ .  περιβάλλω, πε
ρικυκλώνω, rrethoj. 

qerre-qerrja, ο ΰ σ. 9. π λ η θ.—, τό 
κάρρο ( δ ί τ ρ ο χ ο ή  τ ε τ ρ ά τ ρ ο 
χο) ,  — dore, τό καρροτσάκι, ή 
χειράμαξα.

qese-qesja, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, 1. ή  
σακκούλα, ή χαρτοσακκούλα, 2. 
πουγγί, τό πορτοφόλι, ή χρηματο-



qesendis 346 qendis

σακκούλα, 3. Ά ν α τ .  qesja e 
ujit, ή ούροδόχος κύστη, 

qesendis, ρ. ά μ ε τ. περιπαίζω, 
εμπαίζω, περιγελώ, ειρωνεύομαι, 
qesendisem. εμπαίζομαι, 

qetsim, έ π. αποκοπής, δουλιά 
κατ’άποκοπή.

qesh, ρ. ά μ ε τ .  1, γελώ, Μ ε τ φ .  
i — fytyra, είναι χαρούμενος, 
2. ρ. μ ε τ .  περιγελώ, εμπαίζω, 
έξαπατώ, περιπαίζω, na —in bo- 
ta, μας γελάει ό κόσμος, qeshem,
1. γελιέμαι, ξεγιελιέμαι, άπατώ- 
μαι, 2. γελώ ( m e  q e s h e t ) .

qesharak,-e, έπ^ίθ. γελοίος, u be 
—, έγινε γελοίος.

qeshur (i, e), ε π ί  θ. γελαστός, εύθυ
μος, φαιδρός.

qeshur-it (te), ο ύ σ. ο ύ δ. τό γέλιο, 
ό γέλωτας.

qetas, έπ. ήσυχα, ήρεμα, σιγανά, 
qete, qetazi, qetesisht. 

q ete(i,e), έ π ί θ .  ήσυχος, ήρεμος, 
πράος, γαλήνιος.

qetesi-a, ο ύ σ. θ. ή ησυχία, ή 
ή ήρεμία, ή γαλήνη, 

qetesim-i, ούσ.  άρ.  1. ή καθησύ- 
χαση, 2. ή καταπράϋνση, ό κα
τευνασμός.

qetesisht, έ π. ήσυχα, ήρεμα, qetas, 
qete.

qetesoj, ρ. μ ε τ .  καθησυχάζω, ήσυ- 
χάζω, καλμάρω, qetesohem, ήσυ- 
χάζω, κοπάζω (ή  θ ά λ α σ σ α ) ,  
Σ τ ρ α τ .  qetesou! άνάπαυση! 
ά ν τ θ. gatitu! προσοχή! 

qetesuar (i, e), έ π ί θ. καθησυχασμέ
νος, ήσυχος, ήρεμος, γαλήνιος. 

qetesues,-e, έ π ί θ. καταπραϋντι
κός, καθησυχαστικός, ήσυχαστι- 
κός.

qeth, ρ. μ ε τ .  κουρεύω, ψαλιδίζω, 
qethem, κουρεύομαι. 

qethes,-e, έ π ί θ .  κουρευτικός, ma- 
qine —e, κουρευτική μηχανή, 

qethje-qethja, ούσ.  θ. τό κούρεμα, 
τό κούρευμα.

qethur (i, e), έ π ί θ. κουρεμένος, 
qeveri-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, ή κυ

βέρνηση.
qeverim-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, 

ή διακυβέρνηση, ή διοίκηση, 
qeveris, ρ. μ ε τ .  1. κυβερνώ, διοικώ,

2. ταχτοποιώ ( τ ό  δ ω μ ά τ ι ο ) ,

3. περιποιούμαι ( τ ό ν  ά ρ ρ ω σ 
το ) .

qeveritar,-e, έ π ί θ .  κυβερνητικός, 
organet —e, ’ τά κυβερνητικά 
δργανα.

qeveritar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e,
ό κυβερνήτης.

qe, ά ν α φ ο ρ. ά ν τ ω ν. ό όποιος, 
ή όποια, πού, shoku — erdhi, 
ό σύντροφος πού ήρθε, ό οποίος 
ήρθε.

qe, π ρ ό θ. άπό, εκ, — ne mengjez, 
άπό τό πρωί, — ne fillim, άπό 
την άρχή, εξ άρχής, — tani, άπό 
τώρα, qe nga Shkodra gjer ne 
Gjirokaster, άπό τή Σκόδρα μέχρι 
τό ’Αργυρόκαστρο, 

qe, σ ύ ν δ. α) πού, e di — ti s’rren, 
ξέρω πού εσύ δέν ψεύδεσαι, 
β) nder kemishet —- te thahen, 
απλώνω τά ασπρόρουχα γιά νά 
στεγνώσουν.

qe-ri, ούσ.  ά ρ. τό σανίδι ( π ο ύ  
ά ν ο ί γ ο υ ν π έ τ ο υ ρ α ) ,  ή πλα
σταριά, ή πλαστήρα, τό πιττοσά- 
νιδο, τό πλάθανο, qer. 

qekur, έ π. άφ’οτου, πρό πολλοϋ, 
ka — kjo pune, έχει πρό πολλού, 
άπό πολύ καιρό, αυτή ή υπόθε
ση.

qellim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, ό 
σκοπός, ή πρόθεση, me —, μέ
σκοπό, έσκεμμένα, σκόπιμα, επί
τηδες, nergut, qellimthi. 

qellimisht, έ π. σκόπιμα, έσκεμμέ
να, επίτηδες, me qellim, nergut. 

qellimthi, έ π. β λ. qellimisht, 
nergut.

qelloj, ρ. ά μ ε τ .  τυχαίνω, τυγχά
νω, βρίσκομαι, qellova aty, έτυ- 
χα τυχαία εκεί, ρ. ά π ρ ο σ. ετυ- 
χε, τυχαίνει, συμβαίνει, ρ. μ ε τ .  
χτυπώ (μ έ  γ ρ ο θ ι ά ,  μ π ά τ σ ο  
κ λ  π . ), πυροβολώ, έπιτυχαίνω, 
πετυχαίνω στό στόχο, 

qelliiar (i, e), έ π ί θ .  1. χτυπημένος, 
δαρμένος, 2. επιτυχημένος, 

qemoti, έπ. στά παληά τά χρόνια, 
στον παληό καιρό, lashte. 

qemotshem (i) - qemotshme (e), 
έ π ί θ .  άρχαίος, πολύ παληός, 
παμπάλαιος, παλιός, i lashte, i 
njehershem.

qendis, ρ. μ ε τ .  καί ά μ ε τ .  κεντώ,
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Με τ φ.  στολίζω, i —a nje leter,
τοΰ στόλισα ένα γράμμα, τούγρα- 
ψα ένα γράμμα. j

qendisje-qendisja, ο ύ σ. θ. τό
κέντημα.

qendistar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η ft. —e, 
ό κεντητής, θ η λ . —e, ή κεντή- | 
στρα. ί

qendisur(i, e), έ π ί θ .  κεντημένος, j 
κεντητός. |

qendrese-a, ούσ.  ft. 1. ή άντίστα- j 
ση, 2. ή άντοχή, ή σταθερότητα,
3. ή στάση, σταθμός, stacion. 

qendrim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e,
1. ή στάση, ή στάθμευση, — I |
mire, καλή στάση, 2. ή διαμονή, | 
ή παραμονή. I

qendroj, ρ. ά μ ε τ .  1. στέκομαι, 
σταματώ, 2. άντιστέκομαι, άνθί- 
σταμαι, i — armikut, Αντιστέκο
μαι στόν έχθρό, qendro! στάσου, 
βαστάξου (μ ή  φ ο β ά σ α ι ) ,  3. 
■αντέχω, i — se keqes, άντέχω 
στό κακό, ύπομένω, ρ. μ ε τ .  στα
ματώ, —e kalin, σταμάτα τό 
άλογο.

qendr6r,-e, έ π ( ft. β λ. qendror. 
qendriiar (i, e), έπ ί θ .  1. σταθερός,

2. στεκούμενος, i ndenjur. 
qendrueshem (i) - qendrueshme

(e), έ π ί θ .  I. σταθερός, στερεός, 
στέριος, paqe e —, ή σταθερή 
ειρήνη, 2. διαρκής, μακρόχρονος, 

qendrueshmeri-a, ούσ.  θ. 1. ή 
άντοχή, ή στερεότητα, 2. ή άντί- 
σταση.

qeng j-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —a, 
shqerra, τό άρνί, qengj. 

qepari, έπ. πρόσφατα, πρό ολίγου, 
προτήτερα, parthi, shpare, pak 
me pare.

qeparshem (i) - qeparshme (e),
έ π ί θ .  πρόσφατος, προτήτερος. 

qSroj, ρ. μ ε τ .  1. καθαρίζω, πα
στρεύω, έκκαθαρίζω, — orizin, 
καθαρίζω τό ρύζι, 2. ξεφλουδίζω,
— mollen, καθαρίζω, ξεφλουδίζω 
τό μήλο, Με τ φ .  qerohu! ξεκου- 
μπήσου! κόψε τό λαιμό σου! 

qertim-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 
ή έπίπληξη, ή μομφή, ή παρατή
ρηση, qortim.

qertoj, ρ. μ ε τ .  Ιπιπλήττω, κατη
γορώ, μέμφομαι, ψέγω, qortoj.

qeruar (i, e), έ π ί θ .  1. καθαρισμέ
νος, 2. άποφλοιωμένος, ξεφλουδι
σμένος.

qiell-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  qiej, ό
ούρανός.

qiellor.-e, έπ ί θ .  ούράνιος, trupat 
—e, τά ούράνια σώματα, 

qiellze-a, ούσ.  θ. 1. Ά ν α τ .  ό 
ούρανίσκος, 2. ό θόλος, —a e de- 
res, —a e furres, ό θόλος της 
θύρας, τοΰ φούρνου, 

qiellzore - qiellzorja ούσ.  θ. 
π λ η θ.—, Γ ρ α μ μ. τό ούρανι- 
σκόφωνο, palatal.

qift-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, Ζωολ.  
(Milvus milvus) δ μίλβος ή μιλά- 
νος ( ε ί δ ο ς  γ ε ρ α κ ι ο ύ ,  π τ η 
ν ό  ά ρ π α χ τ ι κ ό ) ,  κ ο ι ν .  τσίφ
της, ψαλιδάρης.

qilar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, τό 
ύπόγειο, τό κελάρι, 

qilim-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e. —a, 
ό τάπητας, τό χαλί, τό κιλίμι, 

qilizme-a, ούσ.  θ. τό κύλισμα, 
hap —, άνοίγω, σκάφτω κύλι
σμα.

qime-qimja, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, 
1. ή τρίχα, 2. Ζ ω ο λ .  ή τριχίνη 
( σ κ ώ λ η ξ  ν η μ α τ έ λ μ ι ν ς ) ,  
νηματόζωο, 3. Ί α τ ρ. ή γάγγραι
να, Με τ φ .  as nje —, ούτε τρί
χα, καθόλου, s’e nxjerr —n nga 
qulli, δεν είναι ικανός, δέν τόν 
έχεις γιά τίποτα.

qimekuq,-e, έ π ί θ .  κοκκινομάλλης, 
ξανθοκόκκινος, κοκκινωπός, πυρ- 
ρόχρους.

qimeverdhe, έ π ί θ .  ξανθομάλλης, 
qimezi-qimezeze, έ π ί θ .  μαυρομάλ- 

λης.
qimez-a (e melgive), ούσ.  θ.

Κ τ η ν .  ή τριχινίαση. 
qimnon-i. ούσ.  άρ. Βο τ .  (Cumi- 

num cyminum) τό κύμινον, τό 
κύμινο, άπό τό όποιο βγαίνει τό 
κυμινέλαιο.

qimton, ρ. ά π ρ ό σ. πέφτει ψιλό 
χιόνι, bie bore e holle. 

qiud-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —a, —ra, 
τό έκατό, ή έκατοντάδα, njeqind, 
— per —, έκατό τά έκατό. 

qindarke-a, ούσ.  θ. τό λεπτό, 
50 qindarka, 50 λεπτά ( τ ο ύ  
λ έ κ ) .
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qindeshe - qindeshja, ούσ.  θ. 
π λ η θ . —, Ma d .  1. ή έκατοντά- ! 
δα, 2. τό εκατοστάρι, τό κατοστά- ί 
ρικο ( χ α ρ τ ο ν ό μ ι σ μ α ) ,  

qindvjetor-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, j
ή εκατονταετηρίδα, τά εκατοντά
χρονα, τά έκατόχρονα, ή εκατο
στή επέτειος.

qip-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, β λ. | 
sqep, squp.  ̂ j

qiparis-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e,
Β ο τ. τό κυπαρίσσι, selvi. 

qipi-a, ούσ.  θ. π λ η d . —, ή θημω
νιά, ή στοίβα, ό σωρός, mullar. j 

qiqer-qiqra, ούσ.  θ. π λ  η d. qiqra, | 
Β ο τ .  (Cicer) ή ερέβινθος, ή ρε- ! 
βιθιά ή ροβιθιά, καί τό ρεβίθι. |

qiqiriq-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, ;
Βο τ .  (Arachis hypogala) ή c p i -  1 
στικιά καί 6 καρπός, τό φιστίκι, 1 
kikirik.

qira-ja, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, 1. τό 
ενοίκιο, τό νοίκι, 2. τό άγώγι, τό 
άγώϊ.

qiradhenes-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—,
ό ενοικιαστής, ό μισθωτής, ό νοι- 
κάτορας, ό νοικάρης, εκείνος πού 
δίνει μέ νοίκι.

qiramarres-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—, 
ό ενοικιαστής, ό νοικάρης, ό νοι- 
κάτορας, εκείνος πού παίρνει μέ ■ 
ενοίκιο !

qiraxhi-u, ούσ.  άρ.  π λ η θ . —, 1. ό j 
νοικάτορας, ό νοικιαστής, ό νοι- ί 
κάρης, εκείνος πού παίρνει σπί- ! 
τι μέ νοίκι, 2 .  ό άγωγιάτης, δ j 
μεταφορέας.

qiri-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ . —nj, 1. τό 
κερί, 2. Φ υ σ. βάττ ( W a t t )  μο
νάδα μέτρησης ήλεκτρικής 
ισχύος, llambe njeqind —njsh, 
λάμπα εκατό κεριών ( β ά τ τ ) .  

qiric-i, ούσ.  ά ρ. τό τσιρίσι, ή 
άλευρόκολλα, ( κ ο λ λ η τ ι κ ή  
ο ύ σ ί α ), $irish.

qit, ρ. μ ε τ. βγάζω, εξάγω, έκβάλ- 
λω, — nje dliemballe, βγάζω 
μιά δοντούρα, έναν τραπεζίτη, e 
—a jashte, τόν έβγαλα έξω, τόν 
έδιωξα, 2. διαδίδω, — fjale, δια
δίδει λόγια, 3. πυροβολώ, — 
pushke, πυροβολώ, 

qitcr-qitra, ούσ.  θ. π λ η θ .  qitra, 
Βο τ .  (Citrus medica) ή κιτρέα,

( κ ί τ ρ ο ν  ή κ ι τ ρ έ α  ή τ ό  
μ η δ ι κ ό ν ) ,  ή κιτριά καί δ 
καρπός, τό κίτρο.

qitje-qitja, ούσ.  θ. Σ τ ρ α τ. ή 
σκοποβολή, ή βολή, 

qivur-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, 1. τό 
φέρετρο, 2. τό μνήμα, δ τάφος, 

qofke-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Ζ ω ο λ .  βλ.  mullenje. 

qoftc-qoft ja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, ό 
κεφτές.

qoftelargu, ούσ.  ά ρ. δ διάβολος, δ 
έξω άπ’έδώ, ( ε ύ φ η μ ι σ μ ό ς ) ,
djalli.

qok-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, 
Ζ ω ο λ .  βλ.  gjoni, qokthi. 

qokac-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a* 
Ζ ω ο λ .  β λ. pikthi. 

qokatar,-e, έ π ί θ. μετρημένος 
( σ τ ά  λ ό γ ι α  κ α ί  σ τ ή  δ ο υ -  
λ ι ά ), burre —, άνδρας μετρη
μένος.

qoke-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, β λ. 
klloske.

qokth-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, 
Ζ ω ο λ .  β λ. gjonL 

qortim-i, ούσ.  άρ. π λ η θ .  —e, ή  
επίπληξη, ή μομφή, qertim. 

qortoj, ρ. μ ε τ. 1. μαλώνω, επιπλήτ
τω, 2. ελέγχω, διορθώνω ( λ ά 
θ η) ,  qertoj.

qorr,-e, έ π ί θ .  τυφλός, άόματος, I 
verber, zorra —e, τό τυφλό έντε
ρο.

qorras, έ π. β λ. qorrthi, verbe- 
risht.

qorrfishek-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e*
1. ή άσφαιρη σφαίρα, τό άσφαιρο 
φυσίγγι, ή τροχιοδεικτική σφαί
ρα, 2. τό πυροτέχνημα, fishekzar* 

qorroj, ρ. μ ε τ .  τυφλώνω, θαμβώ
νω, θαμπώνω, εκτυφλώνω, qorro- 
hem, τυφλώνομαι, χάνω τό φώς 
μου, verboj, verbohem. 

qorrthi, έ π. τυφλά, στά τυφλά, ψη
λαφητά, Μ ε τ φ. στήν τύχη, 
qorras.

qose-qosja, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—,
δ σπανός.

qostek-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ή 
άλυσίδα τού ωρολογίου, 

qoster-qostra, ούσ.  θ. π λ η θ .  
qostra, τροχιστική μηχανή, ma- 
qine mprehese.
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qoshe-qoshja, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, j 
ή γωνιά, e vuri ne —, τόν έβαλε ι 
στην κορφή, kend, skute, kryet 
e vendit. i

qoti, έ π ί θ .  δειλός, ό κιοτής, fri- ] 
kacak.

quaj, p. μετ .  1. όνομάζω, καλώ, | 
αποκαλώ, si te quajne? πώς όνο- ; 
μάζεσαι; 2. θεωρώ, νομίζω, e — -
te tepert, τό θεωρώ περιττό, qu- I 
hem, όνομάζομαι, λέγομαι. 1

quajtur (i, e), ε π ί  θ. όνομαζόμενος, ' 
λεγόμενος, καλούμενος, i ashtu- 
quajturi, δ λεγόμενος. j

quk, ρ. μ ε τ .  σπώ, τσιμπώ μέ τό 
ράμφος. ί

qukalos-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —6, ό | 
βλογιοκομμένος, δ εΰλογιάρης, ό 
τρυποβλογιάρης, δ εύλογιασμέ- 
νος, δ εύλογιοκομμένος, καί έ π ί θ. 
εύλογιάρης, εύλογιοκομμένος, bu- 
rre —, άνδρας εύλογιάρης, grua | 
—e, εύλογιάρα γυναίκα, βλογιο- 
κομμένη, τρυπο βλογιάρα γυναίκα. I 

qukapik-u, ούσ.  άρ. π λ η θ . —δ, 
δ δρυοκολάπτης, δ ξυλοφάγος, I 
pikthi.

quke-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a,
Ζωο λ .  βλ.  kukuvajke. 

qull-i, ούσ.  ά ρ. δ χυλός, τό κουρ- ' 
κούτι, ή άλευριά, έπ. u be —, |
έγινε μούσκεμα, μουσκίδι. ]

quli, ρ. μ ε τ .  καταβρέχω, μουσκεύω, 
βρέχω, (άόρ.  q u l l a ) ,  qullem, : 
γίνομαι μούσκεμα, καταβρέχομαι, j  
βρέχομαι.

qullet (i, e), έπ  ίθ. νερουλός, Μετφ.
νωθρός, κοιμισμένος, 

qulloj, ρ. μ ε τ .  βλ.  qull. 
qullos, ρ. με τ .  βλ.  qull, lag, 

Με τ φ .  s’qullose gje, δέν έκαμες 
τίποτε.

«a
qumesht-i, ούσ.  ά ρ. τό γάλα, 
qumeshtor-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—,

1. δ γαλατάς, δ γαλακτοπώλης,
2. ή γαλατόπιττα, ή κρέμα, qu- 
meshtiiar.

qumeshtore-qumeslitorja, ούσ.  θ. 
π λ η θ . —, 1. Βοτ .  (Euphorbia) 
τό εύφδρβιο, κ ο ι ν. φλόμος, γα· 
λατόχορτα, γαλατσίδες, 2.
Ά  σ τ ρ. δ γαλαξίας, kashta e 
kumtrit.

qumeshtore, έ π ί θ. γαλακτοφόρος, 
γαλατερή, lope —, γατερή γελά
δα, πού πιάνει πολύ γάλα, 

qumeshtuar-qumeshtdri, ούσ.  ά ρ. 
π λ η θ .  qumeshtore, ή γαλατό
πιττα, τό γαλατομπούρεκο. 

qurra-t, ούσ.  θ. π λ η θ .  οί μύξες, 
ή μύξα.

qurrash,-e, έ π ί θ .  μυξιάρης, θ η λ .
ή μυξιάρα, ή μυξού. 

qylah-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —δ, —e, 
τό φέσι, ή σκούφια, qeleshe. 

qylym-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, —a, 
β λ. qilim.

qymcz-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, δ 
ορνιθώνας, τό κοτέτσι, kot£c. 

qym^r-i, ο ύ σ. ά ρ. 1. τό κάρβου
νο, τό ξυλοκάρβουνο, 2. — gurl, 
τό πετροκάρβουνο, δ γαιάνθρακας, 
thengjill.

qymyrxhi-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—,
δ καρβουνιάρης.

qyng-u, ούσ.  άρ. π λ η θ .  qyngje,
ό σωλήνας, τό κιούγκι, 

qyp-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ . —e, —a, 
τό πιθάρι.

qype-qypja, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, 
μικρό πιθάρι, qyp i vogel. 

qyq-i, ούσ.  ά ρ. άπομονωμένος, 
μοναχός, δυστυχής, άτυχος 
( ά ν θ ρ ω π ο ς ) ,  ka mbete —, 
έμεινε έρημος, θ η λ .  qyqe. 

qyq^r.-e, έ π ί θ .  έρημος, μοναχός, 
χωρίς κανέναν.

qyqe-qyqja, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, 
Ζ ω ο λ .  (Cuculus) δ κοϋκκος. 

qyrk-u, ούσ.  άρ. π λ η θ .  qyrqe, 
τό κοντογούνι, ή γούνα, 

qyrlek-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —6, 
Ζω ο λ .  δ χαραδριός, κιτρινοπού· 
λι, βραχοπούλι καί kllinza. 

qysqi-a, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, δ λο
στός, δ λουστός, δ μοχλός, 

qysh, έπ . πώς; — je? πώς είσαι; 
— e bere? πώς τό έκαμες; — 
thuhet? πώς λέγεται; π ρ ό θ. 
άπό, — prej asaj dite, άπό κείνη 
τήν ήμέρα, — atehere, άπό τό
τε.

qyshkur, έπ. πρό πολλοΰ, qekur, 
ka kol^.

qytet-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ . —e, ή 
πόλη, — hero, ήρωίδα πόλη.
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qytetar,-e, έ π i θ. άστικός, τής πό
λης, popullsia —e, ό άστικός 
πληθυσμός.

qy tetar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, ό 
πολίτης, ό κάτοικος πόλης, 
δ η λ. —e, ή πολίτισσά. 

qytetas-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ.—, β λ. 
qytetar.

qy teterim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e,
δ πολιτισμός.

qyteteroj, ρ. μ ε τ .  έκπολιτίζω, qy- 
teterohem, έκπολιτίζομαι. 

qyteteruar (i, c), έ π ί 0. πολιτισμέ
νος, εκπολιτισμένος, 

qyteze-a, ο ύ σ. 0. π λ η θ .  —a, τό 
φρούριο, ή άκρόπολη. 

qyte-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, 
Σ τ ρ α τ .  τό κοντάκι, ό υποκόπα
νος, ( δ π λ ο υ ), kondaku i 
pushkes.

R, r, εικοστό* τέταρτο γράμμα του 
αλβανικού αλφάβητου, 

rabecke-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 
Ζ ω ο λ. β λ. harabel. 

race-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, 1. ή 
φυλή, — e bardhe, ή καυκασία 
(ή  λ ε υ κ ή ) ,  φυλή, 2. Ζ ω ο λ .  
ή ράτσα, τό είδος, —a e lopes 
se Shkodres, ή ράτσα τής άγε- 
λάδας τής Σκόδρας, 

racial,-e, έ π ί θ .  φυλετικός, ρατσι
στικός, dallime —e, φυλευτικές 
διακρίσεις.

racion-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ . —e, 
1. ή μερίδα, dy —e mishi, δυό 
μερίδες κρέας, 2. Σ τ ρ α τ .  τό σι
τηρέσιο.

racional,-e, έ π ί θ .  λογικός, ορθολο
γικός, ορθολογιστικός, metode 
—e, όρθολογική μέθοδος, organi- 
zimi — i punes, ή όρθολογι(στι)κή 
οργάνωση τής δουλιάς, Μ α θ. 
numra —e, σύμμετροι αριθμοί, 

racionalist-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
ό όρθολογιστής, ό ρα(τ)σιοναλι- 
στής.

racionalizat6r-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  
—e, αύτός πού είσάγει μέθοδο 
βελτίωσης ή όρθολογιστικής όρ- 
γάνωσης τής παραγωγής, 6 
όρθολογιστής.

racionalizem racionalizmi, ο ύ σ.
ά ρ. ό ορθολογισμός, ό ρα(τ)σιονα- 
λισμός.

racionalizim-i, ούσ. άρ. π λ η θ .—e„ 
ή όρθολογιστική όργάνωση, ή 
βελτίωση, ή τελειοποίηση, —i I 
prodhimit, ή ορθολογιστική οργά
νωση^ τής παραγωγής, ή βελτίω
ση τής παραγωγής, propozime 
—i, προτάσεις γιά τελειοποίηση, 
βελτίωση.

racionalizoj, ρ. μ ε τ .  οργανώνω 
δρθολογιστικά, βελτιώνω, τε
λειοποιώ.

racionoj, ρ. μ ε τ .  χωρίζω, μοιράζω 
σέ μερίδες, μερίζω.

racist,-e, έ π ί θ .  φυλετικός, ρ α τ σ ι
στικός.

racizem-racizmi, ούσ.  άρ. ό φυ
λετισμός, ό ρα(τ)σισμός.

radar-.i, ούσ.  άρ. τό ραντάρ, 
instalimi —, έγκατάσταση ρα
ντάρ.

radiator-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
1. τό ψυγείο, ό ψυκτήρας, τά 
ραντιατέρ ( τ ω ν  α ύ τ ο κ ι ν ή -  
τ ώ ν ) ,  2. τό σώμα του καλορι
φέρ.

radikal,-e, έ π ί θ .  1. ριζικός, δρα
στικός, masa —e, ριζικά μέτρα.
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rrenjesor, 2. Π ο λ ι τ .  ριζοσπα
στικός.

radikal-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e,
1. 6 ριζοσπάστης, 2. Χ η μ .  ή ρί
ζα.

radikalizem-radikalizmi, ο ύ σ. ά ρ. ; 
δ ριζοσπαστισμός, ή έπαναστατι- j 
κότητα. |

r&dio-ja, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, τό ρά- ' 
διο, τό ραδιόφωνο, 2. δ άσύρμα- | 
τος. i

radioaktiv,-e, έ π ί θ .  ραδιενεργός, !
substance —e, ραδιενεργός ούσία. j 

radioktivit§t-i. ούσ.  ά ρ. ή ραδι
ενέργεια, ή άκτινενέργεια. 

radioamat0r-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.
—e, δ έρασιτέχνης ραδιοφωνητής, I 
δ ερασιτέχνης ασυρματιστής. j

radioantene-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, ! 
ή κεραία τοΰ ραδιοφώνου, του j 
άσύρματου. j

radioaparat-i, ούσ.  ά ρ. πληθ. —e, j
τό ραδιομηχάνημα, ή ραδιοσυ- j 
σκευή, τό ράδιο, τό ραδιόφωνο. | 

radiodhenes-i, ούσ.  ά ρ. δ ράδιο- | 
πομπός, δ πομπός άσυρμάτου. j 

radiofonik,-e, έ π ί θ .  ραδιοφωνικός, ; 
gazete —e, ή ραδιοεφημερίδα, j 
emisioni —, ή ραδιοφωνική έκπο- j 
μπή, ή ραδιοεκπομπή, 

radiografi-a, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, j 
Ί α τ ρ. ή ραδιογραφία, ή άκτινο- ; 
γραφία. !

radiogram-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, j 
τό ραδιοτηλεγράφημα, τό ραδιο
γράφημα.

radiogramofon-i, ούσ.  ά ρ. τό ρα
διογραμμόφωνο, ή ραδιόλα. 

radioizotope-t, ούσ.  θ. π λ η θ .  τά 
ραδιοϊσότοπα.

radiolog-u, ούσ; άρ. π λ η θ . —e, 
δ ραδιολόγος, θ η λ. —e, ή ραδιο- 
λόγος.

radiolokator-i, ούσ.  άρ. βλ.  ra
dar.

radiomarr6s-i, ούσ.  ά ρ. δ δέκτης 
άσυρμάτου, τό ραδιόφωνο, 

radiomontazh-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .
—e, ή ραδιοφωνική διασκευή, ή 
ραδιοσκηνο&εσία.

radioperhapje-radioperhapja, ούσ.  
θ. ή ραδιοφωνία.

radio^iopi-a, ούσ.  θ. Ί α τ ρ. ή ρα-

διοσκόπηση, ή ραδιοσκοπία, ή 
άκτινοσκοπία, ή άκτινοσκόπηση. 

radiostacion-i, ούσ. άρ. π λ η θ .—e,
1. δ ραδιοςχυνικός σταθμός, δ ρα
διοσταθμός, 2. δ σταθμός άσυρμά
του.

radiotcknik-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.
—e, ό ραδιοτεχνίτης, δ ραδιο- 
τεχνικός.

radiotcknike-a, ούσ.  θ. ή ραδιο
τεχνία, ή ραδιοηλεκτροτεχνία, 

radiotelcgrafi-a, ούσ.  θ. ή ραδιο
τηλεγραφία, ή άσύρματος τηλε
γραφία.

radiolelevizidn-i, ούσ.  ά ρ. ή ρα
διοτηλεόραση.

radioterapi-a, ο ύ σ. θ. Ί α τ ρ. ή
ραδιοθεραπεία.

radist-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, δ 
άσυρματιστής.

radium-i, ούσ.  ά ρ. Χη μ .  τό ρά- 
διο(ν) ( μ έ τ α λ λ ο ) ,  

radhe-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, 1. ή 
σειρά, ή άράδα, me radhe, μέ τή 
σειρά, κατά σειρά, 2. ή γραμμή, 
me —, συνεχώς, pa —, χωρίς 
σειρά, Γ ρ α μ μ. krye —, παρά
γραφος, ne — te pare, κυρίως, 
κατά πρώτο λόγο, e kcshtu m e  
—, καί οΰτω καθεξής, 

radhiqc-radhiqja, ούσ. θ. πληθ .—, 
Β ο τ. (Cichorium) τό κιχόριο, κι· 
χόρι, ραδίκι, ή πικραλίδα, τό άντί- 
δι, kore, gikore.

radhit, ρ. μ ε τ .  1. άραδιάζω, παρα
τάσσω, 2. ταξινομώ, 3. στοιχειο
θετώ ( τ υ π ο γ  ρ.) , radhitem,
παρατάσσομαι.

radhites-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—, 6 
στοιχειοθέτης (τυπογραφείου) ,  
radhonjes.

radhitje -  radhitja, ούσ.  θ.
π λ η θ.—, 1. ή στοιχειοθέτηση,
2. ή ταξινόμηση, ή διευθέτηση, 

radhitur (i, e), ε π ί  θ. άραδιασμένος,
άραδιαστός.

radhua-radhoi, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .
radhonj, τό τετράδιο, fletore. 

rafineri-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, τό 
διυλιστήριο, —a e naftes, τό διυ
λιστήριο πετρελαίου, 

rafinim-i, ούσ.  ά ρ. ή διύλιση, τό 
καθάρισμα, δ καθαρισμός, τό λα- 
μπικάρισμα, τό ραφινάρισμα.
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rafinoj, p. μ ε τ .  ραφινάρω, διϋλί- 
ζω.

rafinuar (i, e), έ π 1 θ. 1. διϋλισμέ- 
νος, ραφιναρισμένος, 2. -πονηρός, 
πανούργος, δόλιος, ραφινάτος, έπι-
r *  tοεςιος.

raft-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, τό ρά
φι, τό ερμάριο, τό ντουλάπι, ή 
έταζιέρα.

rahat, έ π. ήσυχα,- ήρεμα, 
rahati-a, ο ύ σ. θ. τό ραχάτι, τό ρα- 

χατλήκι, τό χουζούρι, ή άνάπαυ- 
ση, ή ησυχία.

rahatshem (i) - rahatshme (e),
έ π ί θ. 1. άναπαυτικός, shtepi e 
rahatshme, άνετο, άναπαυτικό 
σπίτι, 2. ραχατλήδικος, άνετος, 
jete e rahatshme, άνετη ζωή. 

raja, ά κ λ ι τ η  λ έ ξ η ,  δουλοπρε- 
πής, ραγιάς, servil. 

raje-ra ja, ο ΰ σ. ά ρ. π λ  η θ.—, δ
ραγιάς, δ δούλος.

rajon-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, ή 
άχτίδα, ή περιοχή, ή ζώνη, ή πε
ριφέρεια.

rakete-a, ο ΰ σ. θ. π λ η θ .  —a, 
Σ τ ρ α τ .  1. δ πύραυλος, ή ρακέ
τα, — balistike, δ βαλλιστικός πύ
ραυλος, — balistike nderkonti- 
nentale, βαλλιστικός διηπειρωτι
κός πύραυλος, — shumefazeshe, 
πολυώροφος πύραυλος, — kozmi- 
ke, δ κοσμικός πύραυλος, 2. ή 
φωτοβολίδα, 3. Ά θ λ η τ .  ή ρακέ
τα ( τ ο ύ  τ έ ν ν ι ς ) .

raki-a, ο ύ σ. θ. ή ρακή, τό ρακί. 
rakitik,-e, έ π I θ. ραχιτικός, 
rakitik-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, δ

ραχιτικός.
rakitizem-rakitizmi, ο ύ σ. ά ρ. ρα

χιτισμός, ή ραχϊτις. 
ramnace-te, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. Β ο τ.

τά ραμνοειδή.
rang-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. rangje,

ή σειρά, ή κατηγορία, δ βαθμός, 
ή θέση.

ranishte-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a,
1. ή άμμουδιά, 2. ή πλάζ, plazh. 

raport-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e,
1. ή άναφορά, ή έκθεση, ή είσή- 
γηση, 2. ή έκθεση Ιατρού, τό ρα- 
πόρτο, 3. ή σχέση, —et shoqero- 
re, οί κοινωνικές σχέσεις, 4. δ

! συσχετισμός, —i i forcave, δ συ
σχετισμός των δυνάμεων, 

raportim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —c,
1. ή άναφορά, ή έκθεση, ή άνα- 
κοίνωση, 2. ή καταγγελία.

raportoj, ρ. μ ε τ .  1. αναφέρω, δί
νω άναφορά, έκθέτω, άνακοινώ,
2. καταγγέλλω, padit. 

raportor-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e,
Γ ε ω μ. τό μοιρογνωμόνιο, 

rapsod-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ . —e, δ 
ραψωδός.

rapsodi-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —, ή 
ραψωδία.

rasat-i, ούσ.  ά ρ. τό γένος, ή ρά
τσα, τό είδος, skote, soj; e mbaj 
kaun per —, κρατώ τό βόδι γιά  
ράτσα, γιά είδος.

rase-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 1. ή 
περίπτωση, ή σύμπτωση, rast, 2. 
Γ ρ α μ μ. ή πτώση, 

raskapit, ρ. μ ε τ .  καταπονώ, κατα
κουράζω, raskapitem, κατακουρά- 
ζομαι, κουράζομαι, 

raskapitje - raskapitja, ούσ.  θ. 
π λ η θ . —, ή κούραση, ή καταπό- 
νηση, ή εξάντληση άπό κόπο, 

raskapitur (i, e), έ π ί θ. κατάκοπος, 
κατακουρασμένος.

rast-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ή πε
ρίπτωση, ή σύμπτωση, ή εύκαι- 
ρία, me —i n . . . ,  μέ τήν εύκαι- 
ρία. . . , η$ — se, σέ περίπτωση 
πού, άν, έάν, ne — nevoje, σέ πε
ρίπτωση άνάγκης, perfitoj nga 
—i, έπωφελούμαι τής εύκαιρίας. 

rastesisht, έ π. ταχαϊα, τυχαίως, κα
τά τύχη, κατά σύμπτωση, 

rastis, ρ. ά μ ε τ .  τυχαίνω, ρ.
ά π ρ ό σ. συμβαίνει, τυχαίνει, 

ratifikim-i, ούσ.  ά ρ. ή έπικύρωση, 
ή έγκριση.

ratifikoj, ρ. μ ε τ .  έπικυρώνω, έγκρί- 
νω, — nje marreveshje, έπικυ
ρώνω συμφωνία.

ratifikuar (i, e), έ π I θ. έπικυρωμέ- 
νος.

ratifikues,-e, έ π ί θ .  έπικυρωτικδς. 
raven-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a,

Β ο τ. (Rheum rhaponticum) 
ρήον, κ ο ι ν. ραβέντι, ραποντικόν. 

raxhe-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a,
Ζ ω ο λ. β λ. rraxhe.
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razaki, έ π ί θ. ραζακί, rrush —, 
σταφύλι ραζακί ή ροζακί. 

re-ja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, τό οτύννε- 
φο, τό νέφος.

re, ό ί κ λ ι τ η  λ έ ξ η ,  ve —, παρα
τηρώ μέ προσοχή, προσέχω, e pa- 
she, por nuk e vura —, τόν είδα, 
άλλά δέν τόν πρόσεξα, vini re! 
προσοχή! oroe.

re (e) - e reja, ο ύ σ. θ. π λ η θ. tS 
reja, ή νύφη, ή νύφη τοϋ σπιτιού, 
ime —, ή νύ(μ)φη μου, jot —, ή 
νύμφη σου, e reja, ή νύφη του. 

re(e), έ π ί θ .  βλ.  i ri, νέα ( μ ά λ 
λ ο ν  σ τ ό ν  π λ η θ . ), te rejat e 
dites, τά νέα τής ήμέρας, c’t8 
reja kemi? τί νέα έχομε; 

reaksion-i, ούσ. άρ. 1. Πολιτ.  ή 
αντίδραση, 2. π λ η θ . —e, Χη μ .  
ή άντίδραση, 3. Φ υ σ ι ο λ .  — ψυ- 
χ ο λ. ή άντίδραση, ή άντενέρ- 
γεια.

reaksionar,-e, έ π ί θ. άντιδραστικός, 
qarqet —e, οΐ άντιδραστικοί κύ- j 
κλοι, politike —e, αντιδραστική j 
πολιτική. !

reaksionar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, !
ό άντιδραστικός, ό άντιδραστής. 

reaktiv,-e, έ π ί θ. πυραυλοκίνητος, 
άεριωθούμενος, aeroplan —, τό 
αεριωθούμενο άεροπλάνο, predhe 
—e, τό πυραυλοκίνητο βλήμα, 

reaktor-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —6, ό 
αντιδραστήρας, — atomik, ό 
άτομικός άντιδραστήρας. 

real,-e, ε π ί θ. πραγματικός, paga 
—e, ό πραγματικός μισθός, plan 
—, τό πραγματοποιήσιμο σχέδιο, 

realist,-e, έ π ί θ. ρεαλιστικός, poli
tike —e, ή ρεαλιστική πολιτική, 

realist-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, ό 
ρεαλιστής, ό πραγματιστής. ;

realitet-i, ούσ.  άρ π λ η θ .  —e, ή ί 
πραγματικότητα, —i objektiv, ή ί 
άντικειμενική πραγματικότητα,
—i i botes objektive, ή πραγμα
τικότητα τοϋ άντικειμενικοϋ κό
σμου, ne —, στήν πραγματικότη
τα.

realizem-realizmi, ο ύ σ. ά ρ. δ 
ρεαλισμός, ή πραγματοκρατία, δ 
πραγματισμός, —ΐ socialist, δ σο
σιαλιστικός ρεαλισμός, 

realizim-i, ούσ.  άρ. π λ η θ .  — e,

ή πραγματοποίηση, ή έκπλήρωση, 
ή έκτέλεση.

realizoj, ρ. μ ε τ .  πραγματοποιώ, 
έκτελώ, έκπληρώνω, — planin, 
πραγματοποιώ, έκτελώ τό σχέδιο, 
έκπληρώνω τό σχέδιο, realizo- 
hem, u realizua plani, έκπληρώ- 
θηκε, πραγματοποιήθηκε τό σχέ
διο.

realizuar (i, e), έ π ί θ. πραγματο
ποιημένος, έκπληρωμένος. 

realizueshem (i) - rcalizueshme 
(e), έ π ί θ. πραγματοποιήσιμος, 
κατορθωτός.

rebel,-e, έ π ί θ. άνυπάκουος, άνυπό- 
ταχτος, άτίθασος, άπειθής. 

rebel-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —<5, —a, 
ό στασιαστής, δ άντάρτης. 

rebelizem-rebelizmi, ούσ.  ά ρ. δ 
άναρχισμός, ή άνταρσία, δ στα- 
σιασμός.

recensi6n-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ή κρίση, ή γνώμη, ή κριτική, τό 
σχόλιο έργου, ή βιβλιοκρισία, ή 
άνάλυση έργου, bej —, σχολιάζω 
έργο, γράφω κρίση, γνωμοδοτώ. 

reccns6nt-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ό έκτιμητής, ό σχολιαστής έργου, 
δ κριτικός, δ γνωμοδότης, δ κρι
τής.

recete-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, ή 
συνταγή, ή ρετσέτα. 

reciprok,-e, έ π ί θ. άμοιβαίος, 
ndihme —e, ή άμοιβαία βοήθεια, 
ή αλληλοβοήθεια, 

recitim-i, ούσ.  ά π λ η θ .  —e, ή 
άπαγγελία, ή εκφώνηση, 

recitoj, ρ. μ ε τ .  άπαγγέλλω, — nje 
vjershe, άπαγγέλλω ποίημα, 

recitdes-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, δ 
άπαγγέλων, δ άπαγγελεύς, δ 
άπαγγελάτορας.

recke-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τό 
ράκκος, τό κουρέλι, ή πατσαβού
ρα, lecke.

reckarnan-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
β λ. leckaman καί έ π ί θ. 

re?61-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, τό 
ρετσέλι, τό ρετζέλι, τό γλυκό κου
ταλιού.

redaksi-a, ούσ.  θ. τό προσωπικό 
τής σύνταξης έφημερίδας ή πε
ριοδικού, τά γραφεία τής σύντα-

23 — ΛΕΞΙΚΟ ΑΛΒΑΝΟ—ΕΛΛΗΝΙΚΟ



redaktim 354

ξης, ή σύνταξη, kolegjumi i 
—se, ή συντακτική επιτροπή.

redaktim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή σύνταξη, 
ή έπιμέλεια τής ύλης, te redak- 
tuarit.

redaktoj, ρ. μ ε τ .  συντάσσω, επιμε
λούμαι.

redaktor-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, δ 
συντάκτης, krye—, δ άρχισυντά- 
χτης, — pergjegjes, δ υπεύθυνος 
συντάκτης.

refer-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, 
Ά θ λ η τ .  βλ.  arbiter, gjyqtar 
loje.

ref erat-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, ή 
εισήγηση, σύντομη έκθεση, ή διά
λεξη.

referendum-i, ο ύ σ. ά ρ. πληθ.  —e, 
τό δημοψήφισμα.

referent-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, δ 
εισηγητής.

referoj, ρ. μ ε τ .  1. εισηγούμαι, 
εκθέτω, κάνω σύντομη εκθεση, κά
νω' διάλεξη, άναφέρω, 2. παρα
πέμπω.

referues-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, δ
εισηγητής, δ ομιλητής, refero- 
njes.

refleks-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
Φ υ σ ι ο λ. ή άντανάκλαση, τό 
άντανακλαστικό, — i kondicio- 
nuar, ή υπό ορούς άντανάκλαση, 
— i pakondicionuar, ή άνευ ορών 
άντανάκλαση, —e te kondicio- 
nuara, τά εξαρτημένα άντανα- 
κλαστικά, —e te pakondicionua- 
ra, τά μή εξαρτημένα άντανα- 
κλαστικά.

refleksion-i, ούσ.  άρ.  Φυσ.  ή 
ανάκλαση, reflektim.

refleksiv,-e, έ π ί θ. ανακλαστικός, 
άντανακλαστικός, Γ ρ α μ μ. folje 
—e, αυτοπαθή ρήματα, peremer 
—, αύτοπαθής άντωνυμία, i vet, 
vetvetor.

reflektim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e,
Φ υ σ. ή άνάκλαση, ή άντανάκλα
ση. —i i tingullit, ή άνάκλαση 
τού ήχου, ή ηχώ, ή άντίχηση, 
—i i drites, ή άνάκλαση τού φω
τός.

reflektdj, ρ. μ ε τ .  αντανακλώ, 
Μ ε τ φ. καθρεφτίζω, άντικατο- 
πτρίζω.

regjistrim

reflektor-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, δ 
άντανακλαστήρας, δ άντανακλα
στικός καθρέφτης, δ προβολέας. 

reflektues,-e, έ π ί θ. Φυσ.  άντα
νακλαστικός, άνακλαστικός, re- 
flektonjes.

reformator-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e,
δ μεταρρυθμιστής, δ άναμορφω· 
τής.

reforme-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, ή 
μεταρρύθμιση, —a agrare, ή ά- 
γροτική μεταρρύθμιση, —a mone- 
tare, ή νομισματική μεταρρύθμι
ση, bej —, κάνω μεταρρύθμιση, 

reformim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
ή μεταρρύθμιση.

reformist-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
δ ρεφορμιστής, δ μεταρρυθμιστής, 

reformizem-reformizmi, ούσ.  ά ρ* 
δ ρεφορμισμός.

reformoj, ρ. με τ .  μεταρρυθμίζω, 
άνασχηματίζω, άναμορφώνω. 

refren-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, ή 
έπωδός, τό ρεφραίν. 

refugjat-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —δ, 
1. δ φυγάς, —et politike, οί πο
λιτικοί φυγάδες, πρόσφυγες, 2. ό 
πρόσφυγας.

refuzim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ή 
άρνηση, ή άπόρριψη, te refuzua- 
rit.

refuzoj, ρ. μ ε τ. άρνιέμαι, άρνούμαι, 
άπορρίπτω.

reg j, ρ. μ ε τ .  κατεργάζομαι ( έ π ί 
δ ε ρ μ ά τ ω ν ) ,  regjem, Μ ε τ φ. 
άσκοΰμαι, σκληραγωγούμαι, μα
θαίνω, άποχτώ πείρα, 

regjence-a, ούσ. θ. ή άντιβασιλεία.
regjent-i, ούσ.  άρ. π λ η θ .  —δ, 

δ άντιβασιλέας, δ άντιβασιλεύς. 
regji-a, ούσ.  θ. ή σκηνοθεσία, 
regjim-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e,

1. τό καθεστώς, 2. Ί α τ  ρ. ή δίαι
τα, 3. ή διάταξη, δ κανονισμός,
4. τό σύστημα, — kursimi, τό 
σύστημα οικονομίας, ή οικονομία.

regjiment-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
Σ τ ρ α τ .  τό σύνταγμα, 

regjister-regjistri, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. 
regjistra, 1. δ κατάλογος, τό κα
τάστιχο, —I themeltar, τό λη
ξιαρχικό βιβλίο, τό δημοτολόγιο,
2. τό μητρώο.

regjistrim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e,
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1. ή καταχώρηση, ή καταγραφή, 
ή έγγραφή, 2. ή άπογραφή, —i I 
popullates, ή άπογραφή τοϋ πλη
θυσμού.

regjistroj, ρ. μετ .  έγγράφω, κατα
χωρώ, πρωτοκολλώ, καταγράφω, 
regjistrohem, έγγράφομαι, u re- 
gjistrova ne universitet, έγγρά- 
φθηκα στό πανεπιστήμιο, 

regjistriiar (1, e), έ π ί θ. εγγεγραμ
μένος, έγγραμμένος. 

regjistriies-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ.—, 
ό πρωτοκολλητής, ό καταχωρη- 
τής, ό καταγραφεύς. 

regjizor-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —δ, δ 
σκηνοθέτης.

regjur(i,e), έπ ί θ .  1. κατεργασμέ
νος ( γ ι ά  δ έ ρ μ α τ α ) ,  2. άτσα- 
λωμένος, σκληραγωγημένος, έμπει
ρος, δοκιμασμένος, καπάτσος, πε
πειραμένος.

rehat, έ π. β λ. rahat.
reklame-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, ή ;

διαφήμηση, ή ρεκλάμα, bej —, 
κάνω διαφήμηση, διαφημίζω, 
ρεκλαμάρω.

reklamim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —β, ί
ή ένσταση, ή διαμαρτύρηση. 

reklamist,-e, έπ ί θ .  διαφημιστικός, 
ρεκλαμαδόρος, grua —e, ρεκλα- 
μαδόρα γυναίκα.

reklamist-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —δ,
—a, δ διαφημιστής, 6 ρεκλαμαδό
ρος, θ η λ. —e, ή διαφημίστρια, ή 
ρεκλαμαδόρα.

reklamoj, ρ. μ ε τ .  1. διαφημίζω, 
ρεκλαμάρω, κάνω /διαφήμιση,
2. ρ. ά μ ε τ .  διαμαρτύρομαι, ύπο- 
βάλλω ένσταση.

reklamuar (i, e), έπίθ. διαφημισμέ- 
νος.

rekomandim-i, ούσ. άρ. π λ η θ .—e,
1. ή σύσταση, 2. ή συμβουλή, ή 
γνώμη, leter —i, συστατική έπι- 
στολή, συστατικό γράμμα, 

rekomandoj, ρ. με τ .  1. συσταίνω, 
συνιστώ, 2. συμβουλεύω, 

rekomanduar (i, e), έ π ί θ. συστη
μένος.

rek6rd-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e,
Ά  θ λ η τ. τό ρεκόρ, ή έπίδοση, 
thyej —in, καταρρίπτω τό ρεκόρ, 
τήν έπίδοση.

rekordist-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —δ,

ό πρωταθλητής, πού κατέχει τό
ρεκόρ.

rekrut-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —δ, —a ,  
Σ τ ρ α τ. ό νεοσύλλεκτος, ό κλη
ρωτός, 6 νέος στρατιώτης, 

rekrutim-i, ούσ.  ά ρ. 1. ή στρατο
λογία, ή στρατολόγηση, ή έπι- 
στράτευση ( ν ε ο σ υ λ λ έ κ τ ω ν ) ,  
zyra e —it, τό στρατολογικό γρα» 
φεΐο, 2. ό προσηλυτισμός, 

rekruto j, ρ. μ ε τ .  1. Σ τ ρ α τ. στρα
τολογώ, έπιστρατεύω, 2. προση
λυτίζω, rekrutohem, 1. έπιστρα- 
τεύομαι, 2. προσηλυτίζομαι, 

rckrutuar (i, e), έ π ί θ .  1. έπιστρα- 
τευμένος, στρατολογημένος, 2. 
προσηλυτισμένος.

rekrutues-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—, ό
στρατολόγος.

rektifikim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ή επανόρθωση, ή διόρθωση, 

rektifikoj. ρ. μ ε τ .  έπανορθώνω, 
έπανορθώ, διορθώνω, 

rektor-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —δ, ό 
πρύτανις ( τ ο ϋ  π α ν ε π ι σ τ η 
μ ί ο υ ) .

rektorat-i, ούσ.  ά ρ. τό πρυτανείο,
ή πρυτανεία.

rekuizim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —«, 
ή έπίταξη, ή κατάσχεση, ή δή
μευση.

rekuizoj, ρ. μ ε τ .  έπιτάσσω, κατά
σχω, δημεύω.

relacion-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
1. ή έκθεση, ή αναφορά, 2. 
π λ η θ .  —e, οί σχέσεις.

■ relativ,-e, έ π ί θ .  σχετικός, ά ν τ θ .  
absolut, άπόλυτος. 

relativisht, έπ . σχετικά, άναφορικά, 
δσον άφορά.

relativitet-i, ούσ.  ά ρ. ή σχετικό
τητα, ή σχετικότης, teoria e —it, 

I ή θεωρία τής σχετικότητας.
| relativizem-relativfzmi, ούσ.  ά ρ. 
I Φ ι λ ο σ. ό ρελατιβισμός, ή σχε- 
I τικοκρατία, ή θεωρία τής σχετν-

κότητας, ό σχετικισμός. 
reli6v-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, τό 

άνάγλυφο, Γ ε ω γ  ρ. —i i vendlt, 
τό άνάγλυφο τοΰ τόπου, 

remont-i, ούσ.  ά ρ. ή έπισκευή, ή 
έπιδιόρθωση, —i kapital, ή γενι
κή έπισκευή.

remtar-i, ούσ.  άρ. π λ η θ .  —%, ό
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χαλκωματάς, ό μπακιρτζής, ba- 
kerxhi.

remte (i, e), έ π ί θ. χάλκινος, μπακι- 
ρένιος.

rend-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 1. ή 
σειρά, ή γραμμή, ne —in alfabe- 
tik, στήν αλφαβητική σειρά, 
2. ( κ ο ι ν ω ν ι κ ό )  καθεστώς, —i 
shoqeror, τό κοινωνικό καθεστώς, 
—i socialist, τό σοσιαλιστικό κα
θεστώς, 3. ή τάξη, —i i shtazeve 
grabitqare, ή τάξη των άρπαχτι- 
κών ζώων, 4. ή τάξη, ή διάταξη, 
—i i dites, ή ήμερήσια διάταξη, 
—i publik, ή δημόσια τάξη, 

rend, ρ. ά μ ε τ. τρέχω, vrapoj. 
rende-rend ja, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, δ 

τρίφτης.
rendes-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—, δ 

δρομέας, δ δρομεύς, vrapuesi. 
rendiment-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 

ή απόδοση, ή άποδοτικότητα, ή 
παραγωγικότητα, —i i punes, ή 
παραγωγικότητα τής εργασίας, 
ή απόδοση τής δουλιάς. 

renditje-renditja, ούσ.  θ. 1. τδ 
άράδιασμα, ή διάταξη, ή σειρά, 
2. ή ταξινόμηση, 

rendor, έ π ί θ .  αύξων, numer —, δ 
αϋξων άριθμός.

renegat-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, δ
άποστάτης, δ έξωμότης, δ αρνη
σίθρησκος, δ δηλωσίας. 

rene-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, Ζ ω ο λ. 
(Cervus tarandus) ό τάρανδος ή 
ρέννος.

rentabel-rentabile, έ π ί θ .  προσοδο
φόρος, επικερδής, ndermarrje 
rentabile, ή προσοδοφόρα, ή επι
κερδής έπιχείρηση. 

rendabilitet-i, ο ύ σ. ά ρ. ή άποδοτι
κότητα, ή οικονομική άποδοτικό
τητα.

rcnte-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, τό
εισόδημα, ή πρόσοδος, —a bujqe- 
sore, ή εγγεια πρόσοδος, —a di- 
ferenciale, ή διαφορική πρόσοδος, 
—a absolute, ή άπόλυτη πρόσο
δος.

rentier-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
δ είσοδηματίας.

repan-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, Βοτ.  
ραφανίς ή ήμερος, τό ραπάνι ή 
τό ρεπάνι, — i^kuq, τό σέσκουλο,

τό κοκκινογούλι.
reparacidn-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e,

ή διόρθωση, ή επισκευή, π λ η θ. 
—e, οί επανορθώσεις, οι πολεμικές 
άποζημιώσεις.

reparim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, ή 
επιδιόρθωση, ή έπισκευή, mere- 
metim, remont.

reparoj, ρ. μετ.  διορθώνω, έπισκευ- 
άζω, έπιδιορθώνω, meremetoj. 

repart-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ . —e, 1. 
τό τμήμα, 2. Σ τ ρ α τ. τό τμήμα, 
μικρή στρατιωτική μονάδα, 

repertor-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
τό δραματολόγιο, τό ρεπερτόριο, 

repe-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, Βο τ .  
β λ. repan.

replike-a, ούσ.  θ. "πληθ. —a, ή 
άνταπάντηση, ή άντίκρουση, ή 
παρατήρηση.

reportazh-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
τό ρεπορτάζ, ή είδησεογραφία, ή 
επιτόπια άνταπόκριση. 

reporter-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, δ 
ρεπορτέρ, δ δημοσιογράφος, δ επι
τόπιος άνταποκριτής. 

reprezalje-t, ούσ.  θ. π λ η θ .  τά 
άντίποινα.

reptile-t, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  Ζ ω ο λ.
τά ερπετά, zvaranike. 

republikan,-e, έ π ί θ .  ρεπουμπλικά- 
νος, δημοκράτης, λαοκράτης, 
partia —es τό ρεπουμπλικάνικο 
κόμμα.

republikan-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
δ ρεπουμπλικάνος, δ δημοκράτης, 
δ λαοκράτης, ό δπαδός των ρε- 
πουμπλικάνων.

republike-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 
δημοκρατία, —a antike, ή άρχαία 
δημοκρατία, —a borgjeze, ή 
άστική δημοκρατία, —a autono- 
me, ή αύτόνομη δημοκρατία, —at 
popullore, οί λαϊκές δημοκρατίες, 

resedace-te, ούσ.  θ. π λ η θ. Βοτ .  
τά ρεζεδοειδή.

resp?kt-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, δ 
σεβασμός, τό σέβας, ή εκτίμηση, 
ή τιμή, nderim.

respektoj, ρ. με τ .  1. σέβομαι, εκτι
μώ, 2. τηρώ.

respirator-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
δ άναπνευστήρας.

restaurim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e,
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1. ή Αναστήλωση ( Α ρ χ α ι ο τ ή 
τ ω ν  ), ή επιδιόρθωση, ή έπισκευή,
2. Π ο λ ι τ. ή παλινόρθωση, 

restauroj, ρ. μετ .  1. έπισκευάζω,
Αναστηλώνω, Αποκαθιστώ ( π ί 
ν α κ ε ς ,  Α ρ χ α ι ό τ η τ ε ς ) ,  2.
Π ο λ ι τ. παλινορθώνω, Αναστη
λώνω, Αποκαθιστώ, επανορθώνω, 
έπανορθώ.

restorant-i, ο ύ σ. Α ρ. π λ η θ. —e,
τό έστιατόριο, τό ρεστωράν, gjell- 
tore.

resh, ρ. Α μετ .  βρέχει, χιονίζει, ρο 
— bore, χιονίζει, ρο — shi, βρέ
χει, bic bore, bie shi. 

reshje-t, ούσ.  θ. π λ η θ .  κ ο ι ν ό  
ό ν ο μ α ,  οί βροχές, τό πέσιμο, 
οί πτώσεις βροχής, χιονιού καί 
χαλαζιού.

reshme-reshmja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—,
1. ή χιονοστιβάδα, orlek, 2. κα
τωφερής πετρώδης τόπος.

resht, ρ. με τ .  1. σταματώ, διώχνω, 
άπομακρύνα), — qente, σταματώ | 
τά σκυλιά, διώχνω τά σκυλιά,
2. σωπαίνω, — femijen, σωπαίνιυ 
τό μικρό παιδί, ρ. ά μ ε τ .  —i 
shiu, έπαψε ή βροχή, reshtem, 
παραμερώ, άποσύρομαι, ησυχάζω, 
u reshten femija, έφαγαν καί κοι
μήθηκαν τά μικρά παιδιά, ήσύ- 
χασαν.

ι etine-a, ούσ.  θ. Ά  ν α τ. ό Αμφι
βληστροειδής ή νευρικός χιτώνας 
( τ ο ΰ  μ α τ ι ο ύ ) .

retorik,-e, έ π ί θ. ρητορικός, stil —, 
ρητορικό ύφος, στύλ, figure —e, ■ 
ρητορικό σχήμα, 

retorike-a, ούσ.  θ. ή ρητορική, 
reumatizem-reumatizmi, ούσ.  ά ρ. 

π λ η θ .  reumatizma, Ί α τ ρ. ό 
ρευματισμός, ό ρεματισμός. 

revan-i, ούσ.  Α ρ. 6 καλπασμός, τό 
ρεβάνι.

revani-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, ραβα
νί ή ρεβανί ( ε ί δ ο ς  Α ν α τ ο λ ί 
τ ι κ ο υ  γ λ υ κ ί σ μ α τ ο ς ) ,  

reviste-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τό 
περιοδικό, e perkohshme. 

revizion-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ή 
Αναθεώρηση, ή έξέλεγξη, ό έλεγ
χος.

revizionim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e,
1. ή Αναθεώρηση, ή έπανεξέταση,

—i i vendimeve, ή Αναθεώ
ρηση τών άποφέσεων, 2. ή έξα- 
κρίβωση, ό έλεγχος, ή έξέλεγξη. 

revizonizem - revizonizmi, ούσ.  
ά ρ. ό άναθειυρητισμός, δ ρεβιζιο- 
νισμός.

revizionoj, ρ. μ ε τ .  έλέγχω, Ανα
θεωρώ, έπανεξετάζω, έξελέγχω, 
έπιθεωρώ.

revizonist,-e, έ π ί θ. Αναθεωρητικός,
ρεβιζιονιστικός.

revizionist-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —8, 
ό αναθεωρητής, ό ρεβιζιονιστής. 

revizor-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —8, ό
έλεγχτής, ό έπιθεωρητής. 

revokoj, ρ. μ ε τ. 1. Ανακαλώ, 2.
Ακυρώνω.

revole-revolja, ούσ.  θ. π λ η θ . —, 
τό περίστροφο, τό πιστόλι, 

revoltoj, ρ. μ ε τ. Αναστατώνω, άνα- 
στατώ, παροργίζω, θυμώνω, re- 
voltohem, άγαναχτώ, παροργίζο
μαι, θυμώνω, zemerohem shume. 

revoltuar (i, e), έ π ί θ. άγανακτι- 
σμένος, όργισμένος.

revolueion-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ή έπανάσταση, —i proletar, ή 
προλεταριακή έπανάσταση, —I 
kultural. ή έκπολιτιστική, ή πο
λιτιστική, ή μορφωτική έπανά
σταση, —i kultural proletar, ή 
έκπολιτιστική προλεταριακή έπα
νάσταση.

revolucionar.-e. έ π ί θ. επαναστατι
κός, periudhe —e, έπαναστατική
περίοδος.

revoiucionar-i, ούσ. άρ. π λ η θ .—8, 
έ επαναστάτης.

revolucionarizim-i, ούσ.  Α ρ. ή 
έπαναστατικοποίηση.

revolucionarizoj, ρ. μ ε τ .  έπανα- 
στατοποιώ, έπαναστατικοποιώ. 

revolucionoj, ρ. μ ε τ. β λ. revolu
cionarizoj.

rezervat,-e, έ π ί θ. Απόρρητος, 
shkrese —e, Απόρρητο, έμπιστευ- 
τικό, μυστικό έγγραφο, 

rezerve-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 1. 
Σ τ ρ α τ. ή έφεδρεία, oficer —, 
ό Αξιωματικός έφεδρείας, 6 έφεδρος 
Αξιωματικός, 2. τό απόθεμα, 
Μ ε τ φ. ή έπιφύλαξη, k8te e 
them me —, αύτό τό λέγω μέ
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έπκρύλαξη, π λ  η θ. —a, οί εφε
δρείες.

rezervist,-e, έ π ί θ .  εφεδρικός, ush- 
teria —e, ό έφεδρικός στρατός.

rezervist-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, 
Σ τ ρ α τ. δ έφεδρος.

rezervoj, ρ. μ ε τ .  επιφυλάσσω, άπο- 
θέτω, βάζω κατά μέρος, φυλάσ
σω, φυλάγω, Μ ε τ φ. προορίζω, 
rezervohem, έπιφυλάσσομαι, — 
te flas me vone, επιφυλάσσομαι 
νά μιλήσω αργότερα.

rezervuar (i, e), έ π ί θ. 1. επιφυ
λακτικός, προφυλακτικός, 2. προ
ορισμένος.

rezervuar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e,
ή δεξαμενή, ή ύδατοδεξαμενή, ή 
στέρνα.

rezfl,-e, έ π ί θ. πρόστυχος, παληάν- 
θρωπος, εξευτελισμένος, ρεζίλης, 
u be —, έρεζιλεύθηκε, εγινε ρεζί- 
λι.

rezfstence-a, ούσ.  θ .  1. ή άντίστα- 
ση, Ievizja e —s, τό κίνημα άν- 
τίστασης, τό άντιστασιακό κίνη
μα, 2. ή στερεότητα, ή άντοχή, 
qendrim, qendrese, 3. Φυσ.  — 
elektrike, ή ήλεκτρική άντίστα- 
ση.

rezistent,-e, έ π ί θ .  άνθεκτικός, 
ί οχυρός.

rezistoj, ρ. ά μ ε τ .  1. άνθίσταμαι, 
έναντιώνομαι, 2. άντέχω, βαστώ, 
υπομένω.

rezolute-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, τό 
ψήφισμα, ή άπόφαση ( σ υ ν έ 
λ ε υ σ η ς ,  σ υ ν ε δ ρ ί ο υ ) .

rezonance-a, ούσ.  θ. Φυσ.  ή συν
ήχηση, ή άντήχηση, ή άπήχη- 
ση, kumbim.

rezultante-rezultantja, ούσ.  θ. 
π λ  η θ.—, Φ υ σ. ή συνισταμένη.

rezultat-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, τό 
άποτέλεσμα, ή έκβαση, τό εξαγό
μενο, si —, σάν άποτέλεσμα, —i 
perfimdimtar, τό τελικό άποτέ
λεσμα.

rekim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 1. δ 
άναστεναγμός, 2. τό βογγητό, δ 
στεναγμός, te rekuarit, renkim.

rSkoj, ρ. ά μ ε τ .  1. άναστενάζω, 
βογγώ, στενάζω, 2. παρηγορώ, 
vote per te rekuar, πάω νά πα
ρηγορήσω, renkoj, nekoj.

ri

remih, ρ. μ ε τ .  σκάφτω, σκάβω, 
άνασκάπτ(υ, άνασκαλεύω, remoj, 
germoj.

remlm-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, ή 
άνασκαφή, germim. 

remoj, ρ. μ ε τ .  βλ.  germoj. 
rendese-a, ούσ.  θ. Φυσ.  ή βαρύ

τητα, ή βαρύτης. 
rende, έ π. βαριά, βαρέως, i foli 

—, τού μίλησε βαριά, τόν πρόσβα
λε, me vjen —, μοΰρχεται βαριά, 
δυσκολεύομαι.

rende (i,e), έ π ί θ .  1. βαρύς, gjelle 
e —, βαρύ φαγητό, 2. δύσκολος, 
έπίπονος, κουραστικός, pune e 
—, δύσκολη, επίπονη, κουραστι
κή δουλιά, mesim i —, δύσκολο 
μάθημα, 3. σοβαρός, gabim, faj 
i —, σοβαρό λάθος, σφάλμα,
4. βαρετός, βαρύς.

j rendesi-a, ο ύ σ. θ. 1. ή βαρύτητα,
' 2. ή σπουδαιότητα, ή σοβαρότη

τα, ή σημασία, i jap —, δίνω ση
μασία, s’ka —, δέν έχει σημασία, 

rendesire-a, ούσ.  θ. τό βάρος, τό 
φορτίο.

rendesishem (i) - rendesishme (e),
έ π ί θ. σπουδαίος, σοβαρός, ση
μαντικός.

rendet (te), ούσ.  ο ύ δ. τό βάρος, ή 
βαρήτητα, ή βαρύτης, Μ ε τ φ. ή 
λιποθυμία, i ra te —, του ήρθε 

| λιποθυμία, λιποθύμησε, 
ί rendoj, ρ. ά μ ε τ .  ζυγίζω, ζυγιάζω,
| βαραίνω, ρ. μ ε τ .  επιβαρύνω, έπι-
j βαραίνω, επιφορτίζω.

rendom, έπ. συνήθως, κατά κανό
να, zakonisht.

, rendomte (i, e), έπίθ. συνηθησμένος, 
κοινός, άπλός, τής σειράς, njeri 
i —, κοινός, άπλός άνθρωπος.

| rendues,-e, έ π ί θ .  έπιβαρυντικός,
I rrethana —e, έπιβαρυντικές συν

θήκες, rendonjes. 
rene (i, e), ε π ί  θ. πεσμένος, ξεπεσμέ

νος, κατεστραμένος. 
renkim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 

βλ.  rekfm,
renkoj, ρ. ά μ ε τ .  β λ. rekoj. 
rere-a, ούσ.  θ. ή άμμος, δ άμμος, 

ή άμμο, kum.
reret(i, e), έ π ί θ .  άμμώδης, άμμου- 

δερός.
ri ( i ) -re(e) ,  έ π ί θ .  1. νεαρός, νέος.

358



ri 359 riparim

νεαρά, νέα (τήν ηλικία),  όάτζα- 
μής, ό άπειρος, 2. νέος, liber ΐ 
—, νέο βιβλίο, metode e —, νέα 
μέθοδος, 3. καινούργιος, άμεταχεί- 
ριστος, maqine e —, καινούργια, 
άμεταχείριστη μηχανή, koha e 
re, ή νέα έποχή, viti i —, τό νέο 
έτος, ό καινούργιος χρόνος, 

ri-u (i), ούσ.  ά ρ. π λ η θ. te rinj, 
ό νέος ( τ ή ν  ή λ ι κ ί α ) ,  π λ η θ .  
te rinjte, ή νεότητα, ή ν(ε)ιότη,ή 
νεολαία, rinia, θ η λ. e re. 

ri-te (te), ο ύ σ. ο ύ δ. ή νεότητα, ή 
νειότη, τά νειάτα, qe ne t6 —, 
άπό τά ν(ε)ιάτα, άπό τότε πού 
ήταν νέος.

ri, π ρ ό θ ε μ α ,  πού σημαίνει επανά
ληψη ένέργειας, πού εκφράζεται 
άπό τό ρηματικό θέμα, π. χ. ri- 
botim, άνατύπωση. 

riarmatim-i, ο ύ σ. ά ρ. δ έπανεξο- |
πλισμός. ί

riarmatos, ρ. μ ε τ. έπανεξοπλίζω. j
riatdhesim-i, ο ύ σ. ά ρ. ό έπανα- j

πατρισμός, ή έπιστροφή στήν !
πατρίδα. '

riatdhesoj, ρ. μ ε τ. έπαναπατρίζω, I
επαναφέρω στήν πατρίδα. j

ribotim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, ή |
έπανέκδοση, ή άνατύπωση, ή !
άναδημοσίευση. |

ribotoj, ρ. μ ε τ .  έπανεκδίδω, άνατυ- j
πώνω, άναδημοσιεύω. I

ribotuar (i, e), έ π ί θ. έπανεκδοθείς, 
έπανεκτυπωθείς, ξανατυπωμένος. |

ricine-a, ο ύ σ. θ. Β ο τ. (Ricinus 
communis) ρίκινος ή κίκι, άπό 
τούς σπόρους του οποίου βγαίνει 
τό κικινέλαιο, τό ρετσινόλαδο, τό 
καθάρσιο.

ri$faqje-ri?faqja, ο ύ σ. θ. β λ. ri- 
shfaqje.

rifitoj, ρ. μ ε τ .  επανακτώ, έπανα- 
χτώ, ξανακερδίζω, ξαναποκτώ, 

rige-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, βλ.  
vizore.

rigon-i, ούσ.  ά ρ. Β ο τ. (Origa
num) όρίγανον, κ ο ι ν. ή ρίγανη. 

rigoroz,-e, έ π ί θ. αύστηρός, disi
pline —e, αύστηρή πειθαρχία, 
masa —e, αύστηρά μέτρα, 

rigorozitet-i, ούσ.  άρ. ή αυστηρό
τητα, ή αύστηρότης.

rigjenerim-i, ούσ.  ά ρ. ή άνανέω- 
ση, ή άναπαραγωγή. 

rike-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, Ζ ω ο λ. 
1. τό παπί, 2. ή πάπια, 3. ή κούρ
κα, ή γαλλοπούλα. 

rikthej, ρ. μ ε τ .  έπαναφέρω, ξανα- 
γυρίζω, rikthchcm, ρ. μ έ σ. Επαν
έρχομαι, ξαναγυρίζω. 

rilindas-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, της 
αναγέννησης, ό άγωνιστής της 
εποχής τής άναγέννησης. 

rilindje-rilindja, ο ύ σ. θ. ή άναγέν- 
νηση, ή παλιγγενεσία, epoka e 
Iirindjes, ή έποχή τής άνεγέννη- 
σης.

rimeso-ja, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, ό
καπλαμάς.

rime-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή
όμοιοκαταληξία, ή ρίμα, 

rimekemb, ρ. μ ε τ .  άνασυγκροτώ, 
έπανορθώνω, άναστηλώνω, άνοι- 
κοδομώ, άπακαθιστώ, rimekem- 
bem, άναλαμβάνω ( ο ί κ ο ν ο 
μ ι κ ά ) .

rimekembje-rimekembja, ούσ.  θ. 
ή άνόρθωση, ή ανασυγκρότηση, 
—a c ckonomise, ή άνασυγκρό- 
τηση τής οικονομίας, ή άνόρθω
ση τής οικονομίας, 

rimilitarizim-i, ούσ.  ά ρ. ή έπανα- 
στρατιωτικοποίηση. 

rindertim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e,
1. ή άνοικοδόμηση, 2. ή άνασυγ- 
κρότηση.

rindertoj, ρ. μ ε τ .  1. άνοικοδομώ,
2. άνασυγκροτώ.

ring jail, ρ. μ ε τ .  1. άναζωογονώ, 
2. άνασταίνω, ringjallem, άνα- 
γεννιέμαι, ξαναγεννιέμαι, άνα- 
νεώνομαι.

ringjallje-ringjallja, ούσ.  θ. ή
αναζωογόνηση, ή άνάσταση, ή 
άναγέννηση.

rini-a, ούσ.  θ. 1. ή νεολαία, 2. ή 
νεότητα, ή νειότη, τά ν(ε)ιάτα. 

rinoceront-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —δ, 
Ζ ω ο λ .  (Rhinoceros) δ ρινόκε- 
ρως.

riorganizim-i, ούσ. ά ρ. π λ  η θ. —e, 
ή άναδιοργάνωση, ή άνασυγκρό- 
τηση, ή άνασύνταξη. 

riorganizoj, ρ. μ ε τ .  άναδιοργανώ- 
νω, άνασυγκροτώ. 

riparim-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ . —e,
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1. ή επισκευή, ή έπιδιόρθωση,
2. π λ η θ . —e, —et e luftes, οί
επανορθώσεις, οι πολεμικές απο
ζημιώσεις.

riparoj, ρ. μ ε τ .  επισκευάζω, επι
διορθώνω.

riperteritje - riperteritja, ο ύ σ. θ.
ή ανανέωση, τό ξανάνιωμα. 

riprodhim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e,
1. ή αναπαραγωγή, ή ανατύπω
ση, τό αντίγραφο, ή αναδημο
σίευση, 2. ή αναπαραγωγή ( τ ο υ  
ε ι δ ο υ ς ).

riprodhoj, ρ. μ ε τ .  1. πολλαπλασιά
ζω, άνατυπώνω, ξανατυπώνω,
2. άναπαράγω, riprodhohen, 
άναπαράγονται ( γ ι ά τ ά ζ ώ α 
κ α ί  τ ά  φ υ τ ά ) .

riprovim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
ή επανεξέταση, ( σ τ ά  μ α θ ή 
μ α τ α ) ,  ή μετεξέταση. 

ripunim,-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
ή έπεξεργασία, ή διασκευή, τό 
ξαναδούλευμα.

ripunoj, ρ. μ ε τ .  επεξεργάζομαι, 
διασκευάζω, ξαναδουλεύω. 

ripyllezim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
ή άναδάσωση.

ripyllezoj, ρ. μ ε τ .  άναδασώνω, 
άναδασώ.

ris-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —er, 
Ζ ω ο λ. β λ. luqerbull. 

risk-u, ο ύ σ. ά ρ. ή τύχη, ή μοίρα, 
fat.

ristabilizim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή έπαν- 
εγκατάσταση, ή άποκατάσταση. 

rishikim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e,
ή άναθεώρηση, ή επανεξέταση, τό 
ξανακοίταγμα.

rishikoj, ρ. μ ε τ .  αναθεωρώ, επαν
εξετάζω, ξαναβλέπω, 

rishites-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, δ 
μεταπράτης, δ μεταπουλητής. 

rishitje-rishitja, ο ύ σ. θ. ή μεταπώ
ληση, τό ξαναπούλημα, τό μετα
πούλημα.

rishqyrtim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
ή επανεξέταση, ή άναθεώρηση. 

rishqyrtoj, ρ. μ ε τ .  επανεξετάζω, 
άναθεωρώ, έπανερευνώ. 

rishtas, έπ . 1. εκ νέου, ξανά, πρόσ
φατα, πάλιν, 2. πρό δλίγου, πρίν 
άπό λίγο καιρό, πρόσφατα, προ- 
σφάτως.

rishtyp, ρ. μ ε τ .  άνατυπώνω, ξανα
τυπώνω.

rishtypje-rishtypja, ο ύ σ. θ. ή άνα- 
τύπωση, τό ξανατύπωμα. 

rit-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, Έ κ -
κ λ η σ. ιερός θεσμός, ή ιεροτελε
στία.

ritem-ritmi, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e,
1. ό ρυθμός, 2. Μουσ .  ό ρυθμός, 
τό τέμπο, ό χρόνος, me — te 
shpejte, μέ γοργό ρυθμό. 

ritmik,-e, έ π ί θ. ρυθμικός, ne me- 
nyre —e, ρυθμικά, valle —e, ρυθ
μικός χορός.

ritual,-e, έ π ί θ. τελετουργικός, fes- 
te —e, τελετουργική γιορτή, 

rival-i, ο ύ σ. άρ. π λ η θ . —e, 1. ό 
άντίπαλος, ό άντίζηλος, 2. ό άν- 
τεραστής, ό άνταγωνιστής. 

rivalitet-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, 
1. ό άνταγωνισμός, ή άμιλλα, 2. 
ή άντιζηλία.

rivendikime-t, ο ύ σ. θ. π λ η θ .
οί διεκδικήσεις, οί απαιτήσεις, 

rivendos, ρ. μ ε τ .  άποκαθιστώ, 
επαναφέρω, — qetesine, άποκαθι- 
στώ τήν τάξη, — marredhenjet, 
άποκαθιστώ τις σχέσεις, 

rivendosje-rivendosja, ο ύ σ. θ. ή 
άποκατάσταση, ή επαναφορά, ή 
έπανεγκαθίδρυση, ή παλινόρθω
ση.

rivleftesim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή άνατίμη-
ση.

rivleftesoj, ρ. με τ .  άνατιμώ. 
rivleftesuar (i, e), έ π ί θ. άνατιμη- 

μένος.
rizgjedh, ρ. με τ .  επανεκλέγω, μετ

εκλέγω, ξαναεκλέγω, rizgjidhem, 
έπανεκλέγομαι, u rizgjodh krye- 
tar, έπανεξελέγη πρόεδρος, 

rizgjedhje-rizgjedhja, ο ύ σ. θ. ή 
επανεκλογή.

rizgjedhur (i, e), ε π ί  θ. επανεκλεγ
μένος, ξαναεκλεγμένος. 

rizopode-t, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  
Ζ ω ο λ. τά ριζόποδα ή ψευδόπο- 
δα.

rjep, ρ. μ ε τ .  ( ά ό ρ. r o p a ,  μ ε τ χ. 
r j e p u r ) ,  1. γδέρνω, γδέραη 
έκδέρνω, — qengjin, γδέρνω τό 
άρνί, 2. μαδάω, μαδώ, μουτεύω, 
— pulen, μαδάω, μουτεύω τήν 
κόττα, Μ ε τ φ. ληστεύω, κατα-
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ληστεύω, e ropen kusaret, τόν 
λήστεψαν, του πήραν δ,τι είχε, 
τόν ξεγύμνωσαν, ripem, γδέρνο
μαι, Μ ε τ φ. κατακουράζομαι, 
κουράζομαι πολύ, mundohem, 
keputem.

rjepacak,-e, έ π t δ. κουρελιάρης, 
κουρελιασμένος, ρακένδυτος, lec- 
kosur.

rjepacak-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η δ. —6, 
ό κουρελιάρης, ό κουρελιασμένος, 
ό ρακένδυτος, leckosur, zhelan. 

rjepes-i, ο ύ σ. άρ. π λ η δ . —, 1. ό 
γδάρτης, 2. δ κλέφτης, ό ληστής, 
kusar.

rjepje-rjepja, ο ύ σ. δ. 1. τό γδάρσι- 
μο, 2. ή λήστευση, ή λήστεψη, 
ή καταλήστευση, ή ξεγύμνωση, 
τό κλέψιμο, te rjepurit. 

rjete-a, ο ύ σ. δ. π λ η θ. —a, 0 λ. 
rrjete.

rob-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η δ . —er, 1. δ 
σκλάβος, 2. δ άνδρωπος, —i ΐ 
do te gjitha, δ Ανδρωπος τά δέ- 
λει ολα, robt e shtepise, οί 
άνδρωποι τοϋ σπιτιού, 3. δ αιχμά
λωτος, — lufte, αΙχμάλωτος πο
λέμου.

robereshe-a, ο ύ σ. δ. π λ η δ .  —a, 
ή σκλάβα, ή αιχμάλωτος, ή δού- , 
λα. I

roberi-a, ο ύ σ. δ. ή σκλαβιά, ή δου- j  
λεία, ή αιχμαλωσία, —a fashiste, 
ή φασιστική σκλαβιά, 

roberim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή υποδούλω
ση, τό σκλάβωμα.

rober0j, ρ. μ ε τ. ύποδουλώνω, σκλα- ■ 
βώνω, roberohem, ύποδουλώνο- ! 
μαι. !

roberuar (i, e), έ π ί δ. ύποδουλωμέ- | 
νος, σκλαβωμένος. j

rodhan-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η δ .  —e, i
1. τό καρέλι (μ έ  ρ ά μ μ α ) ,  ί
2. ή τροχαλία, τό καρούλι, $ik- 
rik.

rodhe-rodh ja, ο ύ σ. δ. π λ  η δ.—,
Β ο τ. ή κολλητσίδα, Μ ε τ φ. m’u 
be —, μοΰ έγινε κολλητσίδα. 

roentgen, ά κ λ ι τ η  λ έ ξ η ,  Ί α τ ρ .  
rreze —, άκτίνες Ραϊντγεν ή 
άκτίνες X, ή Ακτινοσκόπηση, 
aparat —, τό άκτινολογικό μηχά
νημα. ί

roit, ρ. ά μ ε τ .  1. φεύγω ( έ π ί  με-  '

λ  ι σ σ ώ ν ), —i bleta, έρριξε τό 
μελίσσι, Μ ε τ φ. mos roite? μή
πως σοΰ σάλεψε ( ό ν ο υ ς ) ;  2. ρο 
roit cna, τρέχει τό άγγειό, στά
ζει τό δοχείο.

roje-roja, ο ύ σ. δ. π λ η δ.—, β λ. 
roje.

roje-a, ο ύ σ. δ. π λ η δ . —e, 1. ή 
φρουρά, — nderi, ή τιμητική 
φρουρά, — personalc, ή σωματο
φυλακή, 2. ή περίπολος, ή περιπο
λία, roje, 3. ή σκοπιά, δ σκοπός, 
δ φρουρός.

rojkc-a, ο ύ σ. δ. π λ η δ .  —a, ή μέ
λισσα πού φεύγει άπό τήν κυψέ
λη, Μ ε τ φ. γυναίκα φλύαρη, 
γλωσσού.

rojtar-i, ο ΰ σ. ά ρ. π λ η δ .  —e, δ 
φύλακας, — ί burgut, δ δεσμοφύ
λακας, δ φύλακας των φυλακών, 
— pyjesh, δ δασοφύλακας, rojtes. 

rojtes-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η δ.—, ό φύ
λακας, — nate, ό νυχτοφύλακας, 

rokan-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η δ .  —e, β λ. 
zdrukth.

rol-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η δ .  —e, δ ρό
λος, —i udheheqes, δ ήγετικός 
ρόλος, —1 kryesor, δ κύριος 
ρόλος, lot nje —, παίζει ρόλο, 
s’lot —, δέν πείζει ρόλο, δέν έχει 
σημασία.

romak,-e, έ π ί δ. ρωμαϊκός, peran- 
doria —e, ή ρωμαϊκή αύτοκρα- 
τορία.

roman-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η δ .  —e, τό 
μυδιστόρημα, τό ρομάντσο. 

roman.-e, έ π ί δ. ρωμαίος, romak, 
neolatfn.

romancS-a, ο ύ σ. δ. π λ η δ .  —a,
1. τό τραγούδι, ή ρωμάντσα,
2. Μ ο υ σ. δ ρωμάντσα. 

romaneier-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η δ .  —e,
δ μυδιστοριογράφος. 

romantik,-e, έ π ί δ. ρωμαντικός, 
poezia —e, ρωμαντική ποίηση, 

romantik-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η δ .  —e, 
δ ρωμαντικός ( ό π α δ ό ς  τ ο ύ  
ρ ω μ α ν τ ι σ μ ο ϋ ) .  

romantizem-romantizmi, ο ΰ σ. ά ρ. 
ό ρωμαντισμός.

romb-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η δ . —e, 
Γ ε ω μ δ ρόμβος.

romboeder-romboedri, ο ύ σ. ά ρ.
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π λ η θ. romboedra, Γ ε ω μ. τό
ρομβόεδρο.

romboid-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —δ, 
Γ ε ω μ. τό ρομβοειδές.

ronitem, ρ. μ έ σ .  θρυμματίζομαι, 
τριμματιάζομαι, thermohem.

ronitur (i, e), ε π ί  θ. τριμματιασμέ- 
νος, θρυμματισμένος, shkemb I 
—, τριμματιασμένος βράχος, I 
thermuar.

rosak-u, ούσ.  άρ. π λ η θ . —δ, 
Ζ ω ο λ .  ή άρσενικιά πάπια.

rose-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, Ζ ω ο λ .  
(Anas) ή πάπια, — e eger, α) 
(Anas crecca) ή άγριόπαπια, 
β) (Nyroca ferina) ή αϊθυια, 
κ ο ι ν. βουτηχτήρα, βουταναριά 
καί ζαροπάπι, zhytarak.

rotke-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τό 
καρέλι ( κ λ ω σ τ ή ς ) ,  Φυσ.  βλ.  
bobine.

rozace-te, ούσ.  θ. π λ η θ .  Β ο τ. 
τά ροδοειδή.

rozmarine-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Β ο τ. (Rosmarinus) ή λιβανωτίς, 
ό δεντρολίβανος καί τό δενδρολί- 
βανο, τό δεντρολίβανο, ροσμαρί- 
ν ι .

ruaj, ρ. μ ε τ. φυλάγω, qeni ruan 
shtepine, τό σκυλί (ό σ κ ύ λ ο ς )  
φυλάγει τό σπίτι, ruhem, φυλά
γομαι, προφυλάγομαι, — prej 
atij, φυλάγομαι από αύτόν, δέν 
τον έμπιστεύομαι, ruhu! φυλά
ξου! πρόσεξε, άνοιξε τά μάτια 
σου!

ruajtje-ruajtja, ούσ.  θ. ή διαφύ
λαξη, τό φύλαγμα, ή τήρηση, ή 
διατήρηση, ή επιτήρηση.

ruaze-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, β λ. 
rruaze.

rubai-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  rubajate, 
ρουμπαγιάτ, ρουβαϊάτ, τετράστι
χα ποιήματα ( π ε ρ σ ι κ ή ς  
π ο ί η ση  ς).

rubel-rubla, ούσ.  θ. π λ η θ .  rubla,
τό ρούβλι.

rubiace-te, ούσ.  θ. π λ η θ .  Β ο τ. 
τά έρυθροδανοειδή καί ρουβιο* 
ειδή.

rubin-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, —a, 
τό ρουμπίνι.

rubrike-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 
στήλη ( έ ν τ ύ π ο υ  κ λ π . ). 

rude, έ π ί θ .  μαλακός, άπαλός, 
σγουρός, lesh —, μαλακό, απα
λό, σγουρό μαλλί, 

rudo-rudua, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, 
1. κριάρι μέ άπαλό μαλλί, 2. 
σγουρομάλλης, κατσαρομάλλης, 

rufke, έ π ί θ .  ve —, αύγό μελάτο, 
ρουφηχτό.

rum-i, ο ύ σ. ά ρ. τό ρούμι ( ο ι ν ο 
π ν ε υ μ α τ ώ δ ε ς  π ο τ ό ( ν ) ) .  

rumanisht, έπ. ρουμάνικα, ρουμα- 
νιστί.

rumanishte-rumanishtja, ούσ.  θ. 
ή ρουμάνικη γλώσσα, gjuha ru- 
mune.

rumun,-e, έ π ί θ .  ρουμάνικος, kenge 
—e, ρουμάνικο τραγούδι, 

rumun-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —δ, ό 
Ρουμάνος, θ η λ. —e, ή Ρουμάνα, 
ή Ρουμανίδα.

rumuze-t, ούσ.  θ. π λ η θ .  flet me 
—, μιλάει άλληγορικά, μέ υπαι
νιγμούς.

rus,-e, έ π ί θ .  ρωσσικός, ρούσικος, 
gjuha —e, ή ρωσσική, ή ρούσικη 
γλώσσα.

rus-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —δ, ό Ρώσ- 
σος. θ η λ . —e, ή Ρωσσίδα. 

rusfsht, έπ . ρούσικα, flas —, μιλώ 
ρούσικα.

rusislite-r usishtja, ούσ.  θ. ή ρού
σικη γλώσσα, ή ρωσσική γλώσ
σα.

rutace-te, ούσ.  θ. π λ η θ .  Βο τ. 
τά ρυτοειδή ( ο ι κ ο γ έ ν ε ι α  δ ι - 
κ ο τ υ λ η δ ό ν ω ν  φ υ τ ώ ν ) ,  

rutine-a, ούσ.  θ. ή ρουτίνα.
ryslifei-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ή 

δωροδοκία, τό δωροδόκημα, ή δω
ροληψία, τό φιλοδώρημα^ τό 
ρουσφέτι, jap —, δωροδοκώ, δί
νω ρουσφέτι, marr —, δωροδοκού
μαι, παίρνω ρουσφέτι, mite.

ryze-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, Β ο τ. 
(Ruta graveolens) ρύτη ή βα- 
ρύοσμος, κ ο ι ν. ό άπήγανος, τό 
πήγανο ( φ α ρ μ α κ ε υ τ ι κ ό  φ υ 
τό) .
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Rr
Rr, rr, εικοστό πέμπτο γράμμα τοϋ 

άλβανικοϋ άλφάβητου. i
rra-ja, ο ύ σ. δ. π λ η δ.—, Ζ ω ο λ. | 

β λ .  rre-ja. j
rrafsh-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η δ. —e,

1. πεδιάδα, 2. Γε ωμ.  τό έπίπε- 
δο, plan, 3. έπ. έπίπεδα, έπιπέ- 
δως, 4. ξέχειλα, e mbushi —, 
τό γέμισε ξέχειλα ( γ ι ά  σ ι τ η 
ρά κ α ί  υ γ ρ ά ) ,  bej —, Ισοπε
δώνω, rrafshoj.

rrafshet (i, e), έ π ί δ. ίσιος, Ισόπε
δος, λείος, έπίπεδος, ομαλός, 

rrafshim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η δ. —e,
ή ίσοπέδωση, τό ίσοπέδωμα, ή κα
τεδάφιση.

rrafshine-a, ο ύ σ. δ. π λ η δ. —a, j
τόπος ισοπεδωμένος, δμαλός. '

rrafshnalte-a, ο ύ σ. δ. π λ η δ. —a, | 
Γ ε ω γ ρ. τό υψίπεδο, τό όροπέδιο. 

rrafshoj, ρ. μετ .  1 .  Ισοπεδώνω, —  j 
token, ισοπεδώνω τό έδαφος, ;
2. γεμίζω ξέχειλα, mbush rrafsh, I 
γεμίζω ξέχειλα, £σια-ϊσια ( δ ο - 
χεϊο κ λ π . ), 3. καταστρέφω, κα- ; 
τεδαφίζω, — nje qytet, κατεδα
φίζω, καταστρέφω μιά πόλη. j

rrafshulte-a, ο ύ σ. δ. π λ η δ. —a, 
Γ ε ω γ ρ .  χαμηλό όροπέδιο, τό i 
βαδύπεδο. I

rrah, ρ. με τ .  δέρνω, χτυπώ, — j 
qumcshtin, χτυπώ, δέρνω τό γά
λα, — vezet, χτυπώ τ’άύγά,
Μ ε τ φ. συζητώ, λεπτολογώ, 
αναλύω, — nje seshtje, συζητώ, 
λεπτολογώ, εξετάζω, άναλύω μιά 
ΰπόδεση, rrihem, τσακώνομαι, 
δέρνομαι, u rrahen, δάρδηκαν, 
τσακώδηκαν.

rrahes-i, ο ύ σ. ά ρ. ό κόπανος, ko- 
pan, palle.

rrahur (I, e), έ π ί δ. 1. δαρμένος, 
χτυπημένος, veze te —a, χτυπη
τά αύγά, 2. έμπειρος, δοκιμα
σμένος, πεπειραμένος, 3. στριμμέ
νος, ευνουχισμένος, cjap i —, 
στριμμένος τράγος, ευνουχισμένος 
τράγος, cjap i tredhur. 

rraile, έπ . 1. σπάνια, vjen —, 
έρχεται σπάνια, δχι συχνά, 2. 
άραιά, ανάρια, i ka mbjelle — 
qepet, έχει φυτέψει αραιά τά 
κρομμύδια.

ralle(i,e), έ π ί δ .  1. σπάνιος, ra- 
ste te —a, σπάνιες περιπτώσεις, 
2. άραιός, floke te —, άραιά 
μαλλιά, έπ. me te —, σπάνια, 
κάπου-κάπου, rrallehere. 

rrallehere, έ π. β λ. rraile. 
rralloj, ρ. με τ .  1. άραιώνω, άνα- 

ριώνω ( τ ά  σ κ ό ρ δ α ,  τ ά  
κ ρ ε μ μ ύ δ ι α  κ λ π . ) ,  2. σπανί
ζω, άραιώνω, — vizitat, σπανίζω, 
άραιώνω τίς έπισκέψεις, ά ν τ δ. 
dendesoj.

rrangulla-t, ο ΰ σ. δ. π λ η δ. β λ. 
rraqe.

rrap-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η δ. —a, rrepe,
Β ο τ. (Platanus) ό πλάτανος, τό 
πλατάνι.

rrapishte-a, ο ύ σ. δ. π λ  η δ. —a, ό
πλατανότοπος, ό πλατανιάς, ό 
πλατανών, ή πλατανιά, τόπος 
κατάφυτος μέ πλατάνια, 

rraqe-t, ο ύ σ. δ. π λ  η δ. τά ευτελή 
έπιπλα ή γενικά δλα τά έπιπλα, 
τά πράγματα, τά οικιακά σκεύη, 
τά σκεύη τοϋ σπιτιού, οΐ άπο- 
σκευές, rrangullat. 

rras, ρ. μ ε τ .  πιέζω, χώνω διά της 
βίας, μπήγω, rrasem, χώνομαι 
διά τής βίας, τρυπώνω.
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rrase-a, oficr, θ. πλη&.  —a, ή 
πέτρινη πλάκα, ή πλάκα, pllake 
guri.

rraskapit, p. μ ε τ .  1. κουράζω, κα
ταπονώ, rraskapitem, κουράζο
μαι, εξαντλούμαι, άποκάνω, άπο- 
κάμνω.

rraskapitur (i, e), έ π ί θ. κουρασμέ
νος, άποκαμωμένος, κατάκοπος, 
τσακισμένος.

rraske-a, ο ύ σ. ft. π λ η ft. —a, β λ. 
mullez.

rrasht-i, ούσ. ά ρ. πληθ.  rreshtna, 
τό κάκκαλο, τό όστούν, kocke, 
asht,

rravgoj, ρ. ά μ ε τ. περιφέρομαι, πε- 
ριπλανουμαι, endem poshte e 
lart.

rraxhe-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 
Ζ ω ο λ .  (Raja clavata) ράϊα ή 
άσπιδωτή ( χ ο ν δ ρ ο π τ ε ρ ύ γ ι α  
ψ ά ρ ι α ) .

rre-ja, ούσ.  θ. π λ η ft. rra, Ζ ω ο λ .  
(Ascaris lumbricoides) ή άσκα- 
ρίδα, κ ο ι ν. λεβίθα, ή έλμινς, 
bube, rra.

rrebesh-i, ούσ.  ά ρ. ή καταιγίδα, 
ή νεροποντή, ή θύελλα, ή φουρ
τούνα, Μ ε τ φ .  .καταστροφή, δυ- 
στύχημα, συμφορά, όλεθρός.

rrebull-i, ούσ.  ά ρ. ή λαφοστιά, 
έρπης, Μ ε τ φ .  δ θυμός.

rreckaman,-e, έ π ί θ. κουρελιάρης, 
κουρελής, ρακένδυτος, i rreckosur, 
i leckosur.

rreckaman-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —6,
δ κουρελιάρης, δ κουρελής, ό ρα
κένδυτος, i rreckosuri, leckaman, 
θ η λ. —e, ή κουρελού.

rrecke-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, τό 
κουρέλι, τό ράκος, lecke, zhele.

rreckosur (i, e), έ π ί θ. κουρελιάρης, 
κουρελιάρικος, κουρελής, ρα
κένδυτος, rreckaman.

rregull-i, ούσ.  ά ρ. 1. ή τάξη, 
ketu ka —, εδώ υπάρχει τάξη, 
vjen me —, ερχεται τακτικά, 
2. συνήθεια, e kam si —, τό έχω 
συνήθεια.

rregull-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, δ κα
νόνας, —at e gramatikes, oi 
γραμματικοί κανόνες, — e per- 
gjithshme, γενικός κανόνας,

Μ α θ. —a e treshit, ή μέθοδος 
τών τριών.

rregullim-i, ούσ.  ά ρ. ή τακτο
ποίηση, ή διευθέτηση, ή ρύθμιση, 

rregullisht, έ π. ταχτικά, κανονι
κά.

rregulloj, ρ. μ ε τ .  1. κανονίζω, τα
κτοποιώ, διευθετώ, 2. φτιάνω, 

rregullore - rregullorja, ούσ.  θ. 
π λ η θ.—, δ κανονισμός, τό κα
ταστατικό, — e brendshme, δ 
εσωτερικός κανονισμός, 

rregullt (i, e), έ π ί θ .  1. ταχτικός, 
κανονικός, i — ne pune, ταχτι
κός στή δουλιά, me hap te —, 
μέ κανονικό βήμα, nxenes I —, 
ταχτικός μαθητής, 2. Γ ε ω μ. 
κανονικός, figure e —, κανονικό 
σχήμα (μ έ  κ α ν ο ν ι κ έ ς  π λ ε υ -  
ρ έ ς  κ α ί  γ ο ^ ν ί ε ς ) ,  Γ ρ α μ μ .  
folje te —a, δμαλά ρήματα, 

rreme (i) - rreme (e), έ π ί θ .  ψεύτι
κος, ψευδής, άπατηλός, πλαστός, 
κίβδηλος, i genjeshtert. 

rrem-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —a, τό 
κουπί.

rrema (te), ούσ.  θ. π λ η θ. τά ψέ
ματα, τά ψεύδη, genjeshtra. 

rremash,-e, έ π ί θ .  ψεύτης, άπα- 
τεώνας, genjeshtar. 

ι rrenacak,-e, έ π ί θ .  β λ. genjeshtar. 
rrene-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, β λ. 

genjeshter.
rrenim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 

β λ. rrenim.
rrenoj, ρ. μ ε τ. β λ. rrenoj. 
rrep-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —a, Β ο τ.

(Brassica rapa) τό ρεπάνι, ή γογ
γύλη.

rrepte, έπ. αύστηρά, σκληρά, μέ 
τραχύτητα.

rrepte (i, e), έ π ί θ. αύστηρός, σκλη
ρός, τραχύς, άγριος, njeri i —, 
αύστηρός άνθρωπος, dimer i —, 
δριμύς, άγριος, σφοδρός χειμώνας. 

rrcptes?-a, ο ύ σ. ft. ή αύστηρότητα, 
ή σκληρότητα, ή τραχύτητα, 

rreptesisht, έπ. αύστηρά, σκληρά, 
ndalohet —, άπαγορεύεται αύ
στηρά, άπαγορεύεται αύστηρώς. 

rreshk, ρ. μ ε τ .  1. ζαρώνω, ξερο
ψήνω, — buken, ξεροψήνω τό ψω
μί, πυρώνω τό ψωμί, rreshkem, 
ζαρώνομαι, 2. ξηραίνομαι, ψαίνο-
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μαι, m’u rreshk goja, μοΰ στέ
γνωσε τό στόμα ( γ ι ά ν ε ρ ό  ). 

rreshkataq,-e, έ π ί θ. ζαρωμένος
( ά π ό  τ ά γ ε ρ ά μ α τ α ) .  

rreshket (i, e), έπ ί θ .  1. ζαρωμένος,
2. ξηρός, ξηραμένος, 

rreshket, έπ. ζαρωμένα. 
rresht-Ι, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —a, ή 

γραμμή, ή σειρά, έπ. συνέχεια, 
συνεχώς, dy jave —, δυό έβδομά- 
δες συνέχεια.

rreshter-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —δ,
Σ τ ρ α τ. ό λοχίας, Ν α υ τ. ό ύπο- 1 
κελευστής. Ά  ε ρ. ό σμηνίας, 

rreshtim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e,
1. ή παράταξη, ή ταξινόμηση, ή 
τοποθέτηση κατά σειρά, τό άρά- 
διασμα, ή σύνταξη, 2. ή κράτη
ση, ή σύλληψη, urdher —ί, τό 
ένταλμα σύλληψης, ή διαταγή 
σύλληψης, arrestim. 

rreshtoj, ρ. μετ. Ι.άραδιάζω, βάζω 
στή γραμμή, παρατάσσω, rresh- 
tohem, άραδιάζομαι, μπαίνω στή 
γραμμή, παρατάσσομαι, 2. β λ. 
arrestoj, συλλαμβάνω, παίρνω 
ΰπό κράτηση, φυλακίζω, φυλακώ
νω, rreshtohem, συλλαμβάνομαι, 
παίρνομαι υπό κράτηση, 

rreth-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. rrathe,
1. τά βεργοστέφανα ή σιδερένια 
στεφάνια των βαρελιών, 2. —i i | 
unazes, ή βέρα, κ ο ι ν. άρραβώνα 
καί βεργέττα ( χ ρ υ σ ό ς  κ ρ ί 
κος ) ,  3. Γε ωμ.  ό κύκλος, —i 
i sites, ό γύρος, ό κρόθος τής ! 
κρησάρας, τής σήτας, τοϋ κόσκι
νου, 4. ή κοινωνία, ή συγγένεια, 
τό περιβάλλον, ό κύκλος, 5. ή ■ 
έπαρχία, —i i Durresit, ή έπαρ- ! 
χία Δυρραχίου. ί

rreth, έπ. πέριξ, γύρω, τριγύρω, 
όλόγυρα, — e rrotull, τριγύρω, ! 
όλόγυρα. |

rrethana-t, ο ύ σ. θ. π λ η θ. οί | 
συνθήκες, οί περιστάσεις. j

rrethim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, ή | 
κύκλωση, ή περικύκλωση, ή πο- j 
λιορκία, ό κλοιός, ό περίγυρος, —i ι 
i armikut, ή περικύκλωση τοϋ 
έχθροϋ, —i kapitallst, ό καπιτα
λιστικός περίγυρος, 

rrethoj, ρ. μ ε τ  1. περιτοιχίζω, πε
ριφράζω, — kopshtin, περιφράζω,
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ι περιτοιχίζω τόν κήπο, 2. περικυ
κλώνω, κυκλώνω, περιζώνω, u 
rrethua kalaja, περικυκλώθηκε, 
πολιορκήθηκε τό φρούριο, 3. περι- 

: βάλλω, — me kujdesin, περιβάλ
λω μέ ένδιαφέρο.

rrethuar (i, e), έ π ί θ. περικυκλωμέ
νος, κυκλωμένος, περιστοιχισμέ
νος.

rrethucs,-e, έ π ί θ .  κυκλωτικός, 16- 
vizje —e, κυκλωτική κίνηση, 
rrethonjes.

rrezatim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
ή άκτινοβολία, ή έκπομπή φωτει- 
νών άκτίνων, Φ υ σ. ή άκτινενέρ- 
γεια, —i radioaktiv, ή ραδιενερ
γός άκτινοβολία. 

rrezatoj, ρ. μ ε τ. άκτινοβολώ.
| rreze-rrezja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, 1. ή 

άκτίνα, ή άχτίδα, — dielli, ή 
ήλιακή άκτίνα, —t kozmike, οί 
κοσμικές άκτίνες, —t ultraviole- 
te, οί υπεριώδεις άκτίνες, —et X, 
οί άκτίνες X ή άκτίνες Ραΐντγεν, 
— vcprimi, ή άκτίνα δράσης, 
2. Γε ωμ.  ή άκτίνα, rrezja e 
rrethit, ή άκτίνα τοϋ κύκλου, 

rrezik-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. rreziqe, 
ό κίνδυνος, eshte ne —, βρίσκεται 
σέ κίνδυνο, κινδυνεύει, 

rrezikoj, ρ. μ ε τ .  βάζω σέ κίνδυνο, 
έκθέτω σέ κίνδυνο, rrczikohem, 
διατρέχω κίνδυνο, κινδυνεύω, δια
κινδυνεύω.

rrezikshem (i) - rrezikshme (e),
έ π ί θ .  έπικίνδυνος, rruge e —, 
επικίνδυνος δρόμος, semundje e 
—, έπικίνδυνη άρρώστια. 

rrezikshmeri-a, ο ύ σ. θ. ό κίνδυνος, 
nuk paraqet —, δέν παρουσιάζει 
κίνδυνο.

rrefej, ρ. μ ε τ .  1. ομολογώ, 2. διη
γούμαι, διηγιέμαι, — nje perra- 
116, διηγούμαι ένα παραμύθι, 3. 
δείχνω, δεικνύω, i — udhen, τοϋ 
δείχνω τά δρόμο, rrefehem, 1. 
εξομολογούμαι, έξομολογιέμαι, 2. 
δείχνομαι.

rrefenje-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, τό 
διήγημα, ή διήγηση, ή έξιστόρη- 
ση, kallezim.

rrefim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, 1. ή
διήγηση, ή άφήγηση, ή έξιστό- 
ρηση, 2. ή εξομολόγηση.
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rrefyes-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, 6 
εξομολογητής, ό πνευματικός, 

rreke-ja, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, 1. τό 
ρυάκι, 2. μικρός λάκκος, 

rrckcllej, ρ. μ ε τ. β λ. rrukullis. 
rrembej, ρ. μ ε τ. αρπάζω, άπάγω, 

κλέβω, rrembehem, αρπάζομαι, 
φέρνομαι άπερίσκεπτα, βιάζομαι, 
θυμώνω.

rrembim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή αρπαγή, ή 
άπαγωγή, me —, ορμητικά,
βίαια, γρήγορα, θυελλώδικα, άπε
ρίσκεπτα, άπερίσκεφτα. 

rrembimthi, έπ. βίαια, ορμητικά, 
θυελλώδικα, βιαστικά, 

rrembyer (i, e), έ π ί θ. 1. αρπαγμέ
νος, 2. άπότομος, βίαιος, άψύς, 
παράφορος, εύερέθιστος, θερμόαι
μος, άκράτητος.

rrembyeshem (i) - rrembyeshme 
(e), έ π ί θ .  ορμητικός, valet e —e, 
τά ορμητικά κύματα, njeri i —, 
άπότομος, βίαιος,’ ευερέθιστος 
άνθρωπος.

rremuje-a, ο ύ σ. θ. ή αταξία, ή 
άνακατωσιά. ή ακαταστασία, ή 
σύγχυση, ή άνακατωσούρα, ή 
άνακατούρα, ή φασαρία, 

rrenim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 1. ό 
χαλασμός, ή καταστροφή, 2. 
π λ η θ .—e, τά ερείπια, germadha. 

rrenoj, ρ. μ ε τ .  1. κατεδαφίζω, 
γκρεμίζω, καταστρέφω, 2. ερημώ
νω, rrenohem, καταστρέφομαι. 

rrenxohem, ρ. μ έ σ. κ ο ι ν. σπάνω, 
μου βγαίνει ή κήλη, dekohem. 

rrenje-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ . —a, 1. ή 
ρίζα, 2. Γ ρ α μ μ. ή ρίζα, 3. Μ α θ. 
—a katrore, ή τετραγωνική ρίζα,
4. Μ ε τ φ. ή προέλευση, 

rrenje-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, Β ο τ. 
(Quercus pedunculata) δρυς ή 
μισχωτή, κ ο ι ν .  δέντρο, ρουπάκι, 
ρένια κ λ π.

rrenjedale, έπίθ.  άκληρος, άτεκνος, 
rrenjes-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, 

αύτόχθονας, ντόπιος, vendes. 
rren jesisht, έ π. ριζικά, ριζικώς. 
rrenjesor,-e, έ π ί θ .  ριζικός, masa 

—e, ριζικά μέτρα, 
rrenjos, ρ. με τ .  ριζώνω, rrenjosem, 

ριζώνω, στερεώνομαι, στεργιώνο- 
μαι.

rren josur (i, e), έ π i θ. ριζωμένος.

ιτίρδ

rrepire-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 1. ό 
κατήφορος, ή κατηφοριά, ή κλι- 
τύς, ή κατωφέρεια, 2. ό κρημνός, 
ό γκρεμός, ή άπότομη πλαγιά, τό 
φαράγγι, 3. ή νεροποντή, 

rreqcbull-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .
rreqebuj, Ζ ω ο λ. β λ. luqerbull. 

rreqethe-t, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  τά ρί
γη, τό ρίγος, ή άνατριχίλα, ή φρι- 
κίαση, te ngjethura, mornica. 

rreqethem, ρ. μ έ σ. άνατριχιάζω, 
φρικιάζω, φρικιώ, m’u rreqeth 
shtati, μου άνατρίχιασε τό κορμί, 

rreshire-a, ο ύ σ. θ. ή ρητίνη, ή ρε
τσίνα, τό ρετσίνι (των πεύκων),  

rreshqanes-it, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .
Ζ ω ο λ. β λ. rreshqites. 

rreshqas, ρ. ά μ ε τ .  γλιστρώ, όλι- 
σθαίνω, ξεγλιστρώ, Μ ε τ φ. me 
rreshqiti ky gabim, μου ξέφυγε 
αύτό τό λάθος, shkas. 

rreshqitas, έπ. έπιφανειακά, έπιπό- 
I λαια, ξυστά, e mori —, τόν πη-
! ρε ξυστά.

rreshqite-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, 
τόπος γλιστερός, τόπος ολισθηρός, 
βάλτος.

rreshqites-it, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  
Ζ ω ο λ .  τά ερπετά, reptile, zva- 
ranike.

rreshqitje-rreshqitja, ούσ.  θ. τό
I γλίστρημα, τό όλίσθημα, te

shkaret.
rreze-a, ούσ. θ. π λ η θ .—a, ή ρίζα, 

ή βάση, ή κρηπίδα, — mail, 
στούς πρόποδες τού βουνού, e 
preu ne —, τό 2κοψε στή ρίζα, 
— murit, στήν άκρη, στή βάση 

| τού τοίχου.
rrezim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 1. ή 

πτώση, ή κατάρριψη, 2. ό γκρε
μός, ό κρημνός, τό χάος, 

rrezoj, ρ. με τ .  γκρεμίζω, καταρ- 
' ρίπτω, Μ ε τ φ. άνατρέπω, άπορ-

ρίπτω, rrezohem, πέφτω, 
rri, ρ. ά μ ε τ .  ( ά ό ρ. n d e η j a, 

n d e j t a ,  με  τχ. η d e η j u r, 
n d e j t u r ), 1. κάθομαι, 2. μένω, 
παραμένω, κατοικώ, 

rrip-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, τό 
λουρί, τό λωρί, ή ζώνη, ή λουρί
δα, ή λωρίδα.

rripe-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή κλι-
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τύς, ή κατωφέρεια, δ κατήφορος, 
ή κατηφοριά, shpat. 

rriqer-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a,
Ζ ω ο λ. ό κρότων, δ κυνορραϊστής, 
ιξώδης, κ ο ι ν. τό τσιμπούρι, ke- 
pushe, cimbur.

rrisge-a, ο ΰ σ. θ. π λ η θ. —a, ή πε- 
λεκούδα τής πέτρας, ashkel guri. 

rriske-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, φτενή 
φέτα (ψωμιού, φρούτου κλπ.), 

rrit, ρ. με τ .  1. μεγαλώνω, άνατρέ- 
φω, — djemte, ανατρέφω τά 
τέκνα, u — djali, μεγάλωσε τό 
παιδί, u — druri i fikut, μεγά
λωσε ή συκιά, 2. τρέφω, συντη
ρώ ( ζ ώ α ,  π τ η ν ά ) ,  — pula, 
τρέφω κότες, 3. αύξάνω, μεγα
λώνω, i — moshen, τού μεγαλώ
νω τήν ήλικία, rritem, μεγαλώ
νω, αύξάνω, αύξαίνω, u — dita, 
μεγάλωσε ή μέρα, 

rritje-rritja, ούσ.  θ. 1. ή άνατρο- 
φή, ή άνάπτυξη, τό μεγάλωμα, 
rritja e femijeve, ή ανατροφή 
τών παιδιών, 2. ή καλλιέργεια 
( φ υ τ ώ ν ) .  |

rritshem (i) - rritshme (e), έ π ί θ. \ 
ενήλικος, ήλικιωμένος, μεγάλος, 

rritur (i, e), έ π ί θ. ένήλικος, ήλι- 
κιωμένος, μεγάλος ( τ ή ν  ή λ ι 
κ ί α ) ,  i rritshem. 

rrjedh, ρ. ά μ ε τ .  1. τρέχω, ρέω, 
κυλάω, — lumi, τρέχει, κυλάει 
τό ποτάμι, 2. στάζω, σταλάζω, 
δακρύζω, ρο — kazani, τρέχει, 
στάζει τό καζάνι, 3. προκύπτει, 
άπορρέει, nga kjo — s e . . . , άπό
αύτό προκύπτει δτι___, 4. κα- !
τάγομαι, προέρχομαι. ί

rrjedhe-a, ούσ.  θ. βλ.  rrjedhje. | 
rr jedhes,-e, έ π ί θ. τρεχούμενος, 

uje —, τρεχούμενο νερό, llogari 
—e, τρεχούμενος λογαριασμός, 

rrjedhim-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, I 
1. ή συνέπεια, τό άποτέλεσμα, ή \ 
άπόρροια, per —, κατά συνέπεια, | 
σάν συνέπεια, 2. Μ α θ. τό πόρι
σμα, τό συμπέρασμα, 

rrj&lhje-rrjedhja, ούσ.  θ. δ ρους, 
ή ροή, τό ρεύμα, τό ρέμα ( ν ε 
ρού) ,  Με τ φ .  ή πηγή, ή κατα
γωγή, ή προέλευση ( ο ί κ ο γ έ -  
ν ε ι α ς ,  λ έ ξ η ς  κ λ π . ) .  

rrjedhdr,-e, έ π ί θ. Γ ρ α μ μ .  fjali

rroje

—e, ή συμπερασματική, ή άποτε- 
λεσματική πρόταση, 

rrjcdhshem (i) - rrjedhshme (e), 
έ π ί θ. τρεχούμενος, ρευστός, uje 
i —, τρεχούμενο νερό, stil i —, 
τό γλαφυρό, τό ρέον ύφος, 

rrjesht-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —a, 
β λ. rrcsht, radhe. 

rrjcsht0r,-e, έ π ί θ. Γ ρ α μ μ .  nu- 
meror —, ταχτικό άριθμητικό. 

rrjetc-a, ούσ.  θ. π λ η ό. —a, τό 
δίχτυ, pcz&ul, ό πεζόβολος, ή 
άπόχη (ή  π ό χ α ) ψαρεύματος,
— flokesli, τό δίχτυ τών μαλ
λιών, 2. Ά  θ λ  η τ. τά δίχτυα, τό 
δίχτυ, 3. τό δίχτυο τών υπονό
μων, δρόμων, σιδηροδρόμων κλπ.,
— hekurudhore, τό σιδηροδρομι
κό δίχτυο.

rrjeth, ρ. ά μ ε τ .  β λ. rrjedh. 
rrobaqcpes-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, 

ό ράφτης, θ η λ. —c, ή ράφτρα, 
rrobaqepesi-a, ούσ.  θ. τό ραφείο,

τό ραφτάδικο.
rrobe-a, ούσ.  θ. τό ύφασμα, — e 

mire, καλό ύφασμα, π λ  η θ. —a, 
τά ένδύματα, τά φορέματα, nje 
pale —a, ένα κοστούμι, 

rrobull-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. rrobuj, 
Β ο τ. (Pinus leucodermis) πεύκη 
ή λευκοδερμίς, mure, pishe mali,
— i bardhe, πεύκη ή μακεδονι
κή, β λ. molike.

rrodhe-rrodhja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, 
(Arctium lappa) άρκτιο(ν), 
κ ο ι ν. πλατομαντίλες καί κολλη- 
τσίδες, Με τ φ .  m’u be —, μοΰγι- 
νε κολλητσίδα, rrodhez. 

rrodhez-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, 
Β ο τ. β λ. rrodhe. 

rroge-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, ό μι
σθός, ό μιστός, τό μηνιάτικο, 

rrogetar-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, ό 
μισθωτός, δ μιστωτός, δ μεροκα- 
ματιάρης.

rrogoz-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —a, if 
ψάθα, haser.

rroj, ρ. ά μ ε τ .  1. βιώ, ζώ, υπάρχω, 
ά ν τ θ. vdes, πεθαίνω, 2. διαμέ
νω, κατοικώ, ai rron ne fshat, 
αύτός μένει, κατοικεί στό χωριό, 
banoj, rrofte! ζήτω! 

rroje-rroja, ούσ.  θ. τό ξύρισμα, 
sapun rroje, σαπούνι ξηρίσματος,
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maqine rroje, ξυριστική μηχανή, 
rroje-a, ο ύ σ. θ. β λ. rrojtje. 
rrojtje-rrojtja, ο ύ σ. θ. ή ζήση, δ 

βίος, ό τρόπος τής ζωής, τό ζήσι- 
μο, 2 ζωή, ή διαβίωση, 

rrojtore-rrojtorja, ούσ. θ. πλη θ .—, 
τό κουρείο, τό κομμωτήριο, 

rrok, ρ. μ ε τ. πιάνω, αγκαλιάζω, 
— per dore, πιάνω άπό τό χέρι, 
χειραγωγώ, e — ne qafe, τόν 
αγκαλιάζω, — armet, άδράχνω 
τά δπλα, rrokem, 1. πιάνομαι, μα
λώνω, 2. άγκαλιάζομαι, u rroken 
ne qafe, αγκαλιάστηκαν, u per- 
qafuan.

rrokezim-i, ο ύ σ. ά ρ. δ συλλαβι
σμός, τό συλλάβισμα, te rroke- 
zuarit.

rrokezoj, ρ. μ ε τ .  συλλαβίζω, 
rrokje-rrokja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, 

Γ ρ α μ μ. ή συλλαβή, 
rrokullis, ρ. μ ε τ .  β λ. rrukullis. 
rrolbe-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, Β ο τ. 

(Carthamus tinctorius) κάρθαμος 
ό βαφικός.

rronje-a, ο ύ σ. θ. τό ξύρισμα, ma
qine —e, ξυριστική μηχανή, μη
χανή ξυρίσματος, brisk —e, ξυ
ράφι ξυρίσματος.

rronjes,-e, έ π ί θ .  ξυριστικός, brisk 
—, τό ξυράφι, brisk rroje. 

rropatem, ρ. μέ σ .  βλ.  perpiqem, 
mundohem, orvatem. 

rrote-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, δ τρο
χός, ή ρόδα, —a e mullirit, ή 
φτερωτή του μύλου, —a e histo- 
rise, ό τροχός τής ιστορίας, 

rrotez-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, δ 
μικρός τροχός, ή μικρή ρόδα, — 
peri, ή κουβαρίστρα, rodhan, 
rrotke.

rrotke-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, τό 
καρούλι, τό καρέλι, ή κουβαρίστρα, 

rrotull-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 1. δ 
δίσκος, δ τροχός, πλάκα στρογγυ
λή, —a e tundesit, τό σφοντήλι 
τού ντουμπεκόξυλου, — djathi, 
κεφαλοτύρι, 2. Γ ε ω μ. κύκλος,
3. Ά ν α τ .  σπόνδυλος ( τ ή ς  
σ π ο ν δ υ λ ι κ ή ς  σ τ ή λ η ς ) ,  
ή έπιγονατίς, 4. ή κουβαρίστρα, 
rrotke penjesh.

rrotull, I π. γύρω, τριγύρω, γύρω- 
γύρω, vij —, τριγυρίζω, στριφο-

γυρνώ, στριφογυρίζω, rreth e —, 
γύρω-γύρω, δλόγυρα. 

rrotullim-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 
ή στροφή, ή περιστροφή, τό γύρι
σμα, —i i dheut, ή περιστροφή 
τής γής.

rrotulloj, ρ. μ ε τ .  γυρίζω, στρέφω, 
περιστρέφω, rrotullohem, γυρίζω, 
περιστρέφομαι, στριφογυρνώ. 

rruaj, ρ. μ ε τ .  ξυραφίζω, ξυρίζω, 
rruhem, ξυραφίζομαι, ξυρίζομαι, 

rruar (i, e), έ π ί θ. \ . ξυρισμένος, ξυ
ραφισμένος, 2. τόπος γυμνός,
3. μακρόβιος, ανθεκτικός, 

rruaze-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 
1. χάντρες γυάλινες ( ψ ε ύ τ ι κ α  
μ α ρ γ α ρ ι τ ά ρ ι α ,  ψ ε υ δ ό -  
μ ά ρ γ α ρ α ) ,  2. τά αιμοσφαίρια 
( έ ρ υ θ ρ ά κ α ί  λ ε υ κ ά ) ,  globu
le.

rrudh, ρ. μ ε τ .  σουφρώνω, ρυτιδώ
νω, ζαρώνω, rrudhem, ζαρώνω, 
ρϋτιδώνω, κατσουφιάζω, zhubros. 

rrudhe-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, ή 
ρυτίδα, ή ζαρωματιά, ή πτυχή, 
ή ζάρα.

rruf e-ja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, ή
αστραπή, ό κεραυνός, τό άστρο- 
πελέκι, si —, αστραπιαία, κε- 
ραυνοβόλα, σάν άστραπή. 

rrufeprites-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, 
τό αλεξικέραυνο.

rrufeshem (i) - rrufeshme (e),
έ π ί θ. άστραπιαίος, κεραυνοβόλος, 

rrufe-a, ούσ.  θ. τό συνάχι. 
rruga$,-e, έ π ί θ .  σοκακιάρης, άλή- 

της, άγυιόπαις, αγύρτης, του δρό
μου.

rruga$-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, δ
σοκακιάρης, δ αλήτης, δ άγυιό- 
παις, δ αγύρτης, παιδί του δρό
μου.

rruge-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, 1. δ 
δρόμος, ή οδός, 2. ή στράτα, τό 
ταξίδι, jam per —, είμαι γιά 
δρόμο, γιά ταξίδι, 

rrugice-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 
πάροδος, δ δρομίσκος, τό δρομάκι, 
στενός δρόμος,

rrugor,-e, έ π ί θ .  τροχαίος, policia 
—e, ή τροχαία.

rrukullime-a, ούσ.  θ. τό κατρακύ·
λισμα, δ άπότομος κατήφορος, ή



rrukullis 369 sado q8

κατωφέρεια, Με τ φ .  mori —n, 
πήρε τόν κατήφορο, 

rrukullis, p. μ ε τ .  κυλώ, κυλάω, 
κατρακυλώ, rrukullisem, κυλιέ
μαι, κατρακυλιέμαι. ί

rrumbull, έπ. κουβαριαστά. |
rrumbullak, έπ . στρόγγυλα, άνοιχ- !

τά, σταράτα, Απερίφραστα. {
rrumbullak,-e, έ π ί θ. στρογγυλός, 

κυκλοτερής. !
rrumbullakoj, ρ. μ ε τ .  στρογγυ- i

λεύω, στρογγυλώ. !
rrumbullakte (i, e), έ π ί θ. στρογ

γυλός. |
rrumbulloj, ρ. μ ε τ .  στρογγυλεύω, ,

Μετφ.  rrumbullohem, μεθώ. I
rrunje-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, Β ο τ. 

(Pistacia terrebinthus) πιστάκη ί
ή πιστακιά ή τερέβινθος, κ ο t ν. !
κοκκορρεβιθιά, κοκκορέτσι, τσιτσι- j
ρεβιθιά, τριμηθιά. :

rrush-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ.—, τό 
σταφύλι, — i eger, άγριοστάφυ- !
λο, — frengu, φραγκοστάφυλο. I

rrushkull-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. 
rrushkuj, Β ο τ. (Ruscus aculea- 
tus) όξυμυρσίνη ή Ακανθώδης, 
κ ο ι ν. λαγομηλιά καί άγριομερσί- 
νη, t her pel e, thirimi. 

rruze-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 1. β λ. 
rruaze, 2. Ά  ν α τ. οί σπόνδυλοι, 
vertebrat.

rruzull-i, ο ύ σ. ά ρ. ή υδρόγειος 
σφαίρα, ή γήϊνη σφαίρα, letnsh 
i dheut.

rruzullim-i, ο ύ σ. ά ρ. τό σύμπαν, ή 
ύφήλιος, ή οικουμένη, gjithSsia. 

rryle-a, ο ύ σ, θ. π λ η θ. —a, Β ο τ. 
ή φακή, thjerre.

rryme-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 1. τό 
ρεύμα, τό ρέμα, 2. — elektrike, 
τό ήλεκτρικό ρεύμα, Με τ φ .  —a 
politikc, τό πολιτικό ρεύμα κ λ π. 

rryp-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —a, β λ. 
rrip.

rrypine-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, ή 
λουρίδα γης.

S, s, εικοστό έκτο γράμμα τού Αλτ 
βανικοΰ Αλφάβητου, 

s’, έπ . δέν, nuk, s’jam, δέν είμαι, 
s’ha, δέν τρώγω κλπ. 

sa, ά 6 ρ. Α ν τ ω ν. — te duash, 
1. δσο ή δσα θέλεις, 2. έπ . πόσο, 
— grure ke ketu? πόσο στάρι 
έχεις έδώ; — vlem? πόσο αξίζει;
3. χ ρο ν .  έπ.  μόλις, — erdha! 
μόλις ήρθα!

sabotator-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —8, 
ό δολιοφθορέας, έ σαμποταριστής, 
ό σαμποτέρ, θ η λ. —e, ή σαμπο- 
ταρίστρια, ή σαμποτέρ. 

sabotim-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, ή 
δολιοφθορά, τό σαμποτάρισμα, τό 
σαμποτάζ.

sabotoj, ρ. με τ .  δολιοφθορώ, υπονο

μεύω, κάνω δολιοφθορά, ένεργώ 
σαμποτάζ, σαμποτάρω, saboto- 
het, γίνεται δολιοφθορά, σομποτά- 
ρεται.

sag-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ή 
γάστρα ( π ο ύ  ψ ή ν ο υ ν  τ ή ν  
π ί τ τ α ,  τ ό  ψ ω μ ί  κ λ π . ) .

sa$ma-ja, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, τό 
σκά(γ)ι, τό σφαιρίδιο ( κ υ ν η 
γ ε τ ι κ ο ύ  δ π λ ο υ ) .

sado, 1. σ ύ ν δ .  δσο κι άν, — t’i 
flasish, δσο κι άν τού μιλήσεις, 
2. έπ. Αρκετά, — fjete, δσο καί 
νάναι κοιμήθηκες, Αρκετά κοιμή
θηκες.

sado qe, σ ύ ν δ .  παρ’δλο πού, μολον
ότι, — e keshillova, παρ’δλο πού
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τόν συμβούλεψα, megjithese, 
ndonese.

safe-a, ούσ.  θ. πλη&.  —a, τό κύ
πελλο, τό κουπάκι, sapllak. 

sahan-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, τό 
τσανάκι, ή τσανάκα, ή γαβάθα, 
Canak,

sahanlepires-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—,
ό τσανακογλείφτης, ό δουλοπρε- 
πής, ό ^ λα κ α ς, ό πινακογλεί- 
φτης.

sahat-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ . —, 1. ή 
ώρα, sa eshte —i? πόσο είναι ή 
ώρα; Μ ε τ φ. s ’i ka ardhur —i, 
δεν ήρθε ή ώρα του (ό κ α ι ρ ό ς ) ,  
2. π λ η θ . —e, τό (ώ) ρολόγι, — 
dore, τό ρολό(γ)ι τού χεριού, —i 
i xhepit, τό ρολόγι τής τσέπης, 
— tavoline, τό επιτραπέζιο ώρο- 
λόγι, — muri, ώρολόγι τού τοί
χου, ra —i, χτύπησε τό ρολόγι, 
ore, 3. Φ υ σ. kontator, — elek- 
trik, ηλεκτρικός μετρητής, 

saj (i, e), κ τ η τ. έ π ί θ. ίδικός της, 
ίδική της, δικός της, δική της, 
djali i —, τό παιδί της, vajza e 
—, ή κόρη της, κ τ η τ. άν τ ω ν. 
i saji, ό δικός της, e saja, ή δική 
της.

saje, ά κ λ ι τ η λ έ ξ η, ne — te, χά- 
ριν ( τ ι ν ό ς ) ,  ενεκα ( τ ι ν ό ς ) ,  
per hir.

sajoj, ρ. μ ε τ .  1. επινοώ, 2. ετοιμά
ζω, δημιουργώ.

sakaq, έπ . αμέσως, στή στιγμή, 
εύθύς, menjehere, sakaqehere. 

sakarine-a, ούσ.  θ. X η μ. ή 
σακχαρίνη.

sakat,-e, έ π ί θ. άνάπηρος, σακάτης, 
sakat-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ό 

άνάπηρος, ό σακάτης, 
sakatim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 

τό σακάτεμα, ό ακρωτηριασμός, 
sakatoj, ρ. μ ε τ .  σακατεύω, άκρω- 

τηριάζω, καθιστώ άνάπηρο. 
sakice-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τό 

τσεκούρι, ή τσεκούρα, τό τσεκου- 
ράκι, sepate e vogel. 

sakrifice-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 
θυσία.

sakrifikoj, ρ. μ ε τ .  θυσιάζω, sakri- 
fikohem, θυσιάζομαι, 

sakrif ikuar (i, e), έ π ί θ. θυσιασμέ
νος.

saksi-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, ή γλά
στρα.

saksofon-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e,
Μ ο υ σ. τό σαξόφωνο.

• sakte (i, e), έ π ί θ. άκριβής, σωστός, 
άσφαλής, έμπιστος, pune c —, 
σωστή δουλιά, lajm i —, άκριβής 
είδηση, βέβαιη.

saktesi-a, ούσ.  θ. ή άκρίβεια, me 
—, μέ άκρίβεια, άκριβώς. 

salamander-salamandra, ούσ.  θ. 
π λ η θ .  salamandra, Ζ ω ο λ.
(Lacerta salamandra) σαλαμάν
δρα ή κηλιδωτή.

salameri-a, ούσ.  θ. άλλαντικά, τό 
άλλαντοπωλείο.

salce-a, ο ύ σ. θ. ή σάλτσα, — do- 
matesh, ό τοματοπολτός, ή σάλ
τσα.

saldator-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e; 
1. ό συγκολλητής, 2. — elektrik, 
τό ήλεκτρικό κολλητήρι, τό 
συγκολλητήρι.

salep-i, ούσ.  ά ρ. τό σαλέπι, 
salpeter - salpetri, ούσ.  ά ρ.

Ό ρ υ κ τ .  τό νίτρο, 
sallam-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, τό

σαλάμι.
sallate-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 

σαλάτα.
sallator-i, ο ύ σ  άρ. π λ η θ .  —e, 

Β ο τ. β λ. kastravec, trangull. 
salle-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή σά

λα, ή αίθουσα, — leximi, τό ανα
γνωστήριο.

sallo-ja, ούσ.  θ. τό λαρδί, τό χοι
ρινό λίπος.

sallon-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, τό 
σαλόνι, τό δωμάτιο υποδοχής, 

samar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, τό 
σαμάρι, τό σάγμα ( τ ώ ν  φ ο ρ 
τ η γ ώ ν  ζ ώ ω ν ) ,  

samarxhi-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, 
ό σαμαράς, ό σαγματοποιός, 

sanatadita, ά κ λ ι τ η  λ έ ξ η ,  
Γ ε ω γ ρ. ή Ισημερία.

sandall-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, 
μικρή βάρκα, barke e vogel. 

sandalle - sandallja, ούσ.  θ. 
π λ η θ . —, τό σανδάλι, τό πέδι
λο.

sane-a, ούσ.  θ. δ σανός ή σανό 
( ξ η ρ ό  χ ό ρ τ ο ) ,  bar 1 thate.
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sanez-a, ο ύ σ. θ. B ο τ. (Gentiana 
lutea) γεντιανή ή κίτρινη, bar 
zemre.

sanitar,-e, έπ ί θ .  υγειονομικός, 
mjek —, ό ύγειονομικός ίατρός, 
δ υγειονόμος, ό ύγιεινολόγος. 

sanksion-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, ή 
κύρωση, π λ η θ .  —et, οί κυρώσεις, 

sanksionim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
ή επικύρωση, καθιέρωση, ή έγκρι
ση.

sanksionoj, ρ. μ ε τ. επικυρώνω, κα
θιερώνω, έγκρίνω, επιδοκιμάζω. ! 

sapo, σ ύ ν δ. χ ρ ο ν. μόλις, άμα,
— te vish, μόλις έρθεις, 

sapun-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, τό | 
σαπούνι, — rroje, σαπούνι ξυρί- ! 
σματος. |

saraf-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 1. δ 
αργυραμοιβός, ό χρηματομεσίτης, 
ό σαράφης, 2. δ τσιγκούνης, 
έ  π I θ. τσιγκούνης, njeri —,
τσιγκούνης, φιλάργυρος, 

sardele-sardelja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—,
Ζ ω ο λ. (Sardina pilchardus) 
άλόζη ή σαρδίνη, ή σαρδέλλα. ι 

sarkastik,-e, έπ ί θ .  σαρκαστικός. ; 
sarkazem - sarkazmi, ο ύ σ. ά ρ. ί 

π λ η θ. sarkazma, δ σαρκασμός, 
sarkofag-u, ούσ.  άρ. π λ η θ . —δ, 

ή σαρκοφάγος, λάρναξ ή νεκρο
θήκη.

sasi-a, ούσ.  θ. π λ η θ .—, ή ποσό
τητα.

satanik,-e, έπ ί θ .  σατανικός, plan 
—, σατανικό σχέδιο, 

satelit-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —δ, 
Ά σ τ ρ .  δ δορυφόρος, Με τ φ .  δ 
υποτελής καί έ π ί θ .  shtet —, 
δορυφόρο κράτος, ύποτελές κρά
τος.

sater-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, δ 
μπαλτάς, δ πέλεκυς, δ κρεοκόπτης, 
τό σατίρι.

satir-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —δ, δ σά- 
τυρός.

satire-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή σά- 
τυρα ή σάτιρα.

satirik,-e, έ π ί θ .  σατυρικός, poezi 
—e, σατυρική ποίηση, 

satrap-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —δ, δ 
σατράπης, δ τύραννος, δ δεσπό
της.

savan-i, ούσ.  άρ. τό σάβανο.

saze-sazja, ούσ.  θ. π λ η θ . —
Μ ο υ σ. μουσικό δργανο, είδος 
μανδολίνου, π λ η θ .  —t, λαϊκά 
μουσικά όργανα, τά βιολιά, 

sazexhi·^, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  οί 
δργανοπαϊχτες ( λ α ϊ κ ώ ν  δ ρ γ  ά
ν ω ν ), οί βιολιτζήδες, 

se, σύ ν δ .  1. δτι, πώς, me tha — 
do te shkosb, μοΰ είπε πώς θά 
πάς, thone — . . . , λένε δτι, λένε 
πώς . . . , 2. παρά, άπό, me i ri
— une, νεώτερος άπό μένα, παρά 
έγώ, 3. έ ρ ω τ. ά ν τ ω ν. τί; me 
—? μέ τί; me — do shkoni? μέ 
τί θά πάτε; nga —? άπό τί; ρδΓ
— e do? γιατί τό θέλει; per —? 
γιά τί;

seance-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή
συνεδρίαση.

secili, άόρ.  ά ν τ ω ν .  δ καθένας, δ 
καθείς, έκαστος, ό κάθε, 

secila, άόρ.  ά ν τ ω ν .  ή καθεμιά, 
έκάστη.

seder-sedra, ούσ.  θ. ή φιλοτιμία, 
njeri me —, φιλότιμος άνθρωπος, 
άνθρωπος μέ φιλότιμο. 

segm6nt-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  — e, 
Γεωμ. 1. τό τμήμα (εύθείας),  
τμήμα δρισμένου σχήματος, 2. τό 
τμήμα κύκλου ( π ο ύ  π ε ρ ι -  
κ λ ε ί ν ε τ α ι  ά π ό  τ ό  τ ό ξ ο  
κ α ί  τ ή  χ ο δ ρ ή  τ ο υ ) ,  

sejmen-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —δ» 
( ά π η ρ χ .  λ έ ξ η ) ,  δ σωματοφύ
λακας.

sejte (i, e), έπ ί θ. άπό τί είδους, e
— eshte kjo unaze? άπό τί είδους 
είναι αύτό τό δαχτυλίδι;

sekante-sekantja, ούσ. θ. πληθ.—, 
Γ ε ωμ.  ή τέμνουσα. 

sekonde-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τό 
δευτερόλεπτο, ne pese —a, σέ 
πέντε δευτερόλεπτα, 

sekrecion-i, ούσ.  ά ρ. ή Εκκριση. 
sekret,-e, έ π ί θ .  μυστικός, άπόρρη- 

τος, shkrese —e, μυστικό, άπόρ· 
ρητό έγγραφο, έμπιστευτικό έγ
γραφο.

sekret-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ . —e, τό 
μυστικό, τό κρυφό, τό άπόρρητο, 
mbaj —in, κρατώ, τηρώ τό , μυ- ' ο. 
στικό.

sekretar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —δ,'; 
δ γραμματέας, — i pergjithshem, ν'

Α . ~ ·  .
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δ γενικός γραμματέας, — i pare, 
ό πρώτος γραμματέας, — perso
nal, ιδιαίτερος γραμματέας, — 
shkencor, έπιστημονικός γραμμα
τέας, —i i organizates baze, ό 
γραμματέας της κομματικής 
δργάνωσης βάσης ( τ ή ς Κ Ο Β ) .  

sekretari-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, τό 
γραφείο, ή γραμματεία, τό γρα
φείο τοϋ γραμματέα, 

sekretariat-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ή γραμματεία.

seks-i, ούσ .  ά·ρ. π λ η θ . —e, Β ιολ. 
τό φύλο, τό γένος, —i femeror, 
τό φύλο, — i bukur,
τό ωραίο φύλο.

seksion-i, ούσ .  ά ρ. π λ  η θ. —e,
1. τό τμήμα, —i i aresimit, τό 
τμήμα παιδείας, 2. Γ ε ω μ .  ή το
μή.

seksual,-e, έ π ί θ. γενετήσιος, σε
ξουαλικός.

seksualizem - seksualizmi, ούσ.
άρ.  ό σεξουαλισμός, 

sekt-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, ή | 
αίρεση.

sektar,-e, έ π ί θ. 1 .  0  ρ η σ χ. j
αιρετικός, 2. σεχταρικός, σεχταρι- ; 
στικός. |

sektar-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η δ. —δ, ό |
σεχταριστής.

sektarizem - sektarizml, ούσ.  ά ρ.
1. Π ο λ ι τ .  δ σεχταρισμός, 2.
0  ρ η σ κ. ή αίρεση, δ αίρετισμός, j 
δ αίρετικισμός. |

sektor-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —δ,
1. Γ ε ω μ .  ό τομέας, ό τομεύς, j
2. Σ τ ρ α τ. τό τμήμα, δ τομέας j 
( τ ο ΰ  μ ε τ ώ π ο υ ) ,  3. δ τομέας, | 
—i socialist, δ σοσιαλιστικός το- ! 
μέας, —i i aresimit, δ τομέας 
τής παιδείας, —i i gjeologjise,
δ τομέας τής γεωλογίας, δ κλά
δος τής γεωλογίας, 

sekucstrim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e,
Ν ο μ. ή κατάσχεση,—i i pasuri- 

• se, ή κατάσχεση τής περιουσίας, 
sekuestroj, ρ. μ ε τ. κατάσχω, κά

νω κατάσχεση.
sekuestruar (i, e), έ π I θ. κατασχε- 

μένος.
seleksion-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, 

Β ι ο λ .  ή επιλογή, τό διάλεγμα,
— natyror, ή φυσική έπιλογή,

— artificial, ή τεχνητή έπιλο- 
Ύή.

seleksionim-i, ούσ.  ά ρ. ή έπιλογή,
— natyror, ή φυσική έπιλογή, —1 
artificial, ή τεχνητή έπιλογή, 
stacion —i, σταθμός έπιλογής.

seleksion6j, ρ. μ ε τ .  έπιλέγω, βελ
τιώνω μέ έπιλογή, κάνω έπιλογή, 
διαλέγω, έκλέγω.

seli-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, ή έδρα.
selino-ja, ούσ.  θ. Β ο τ. (Apium 

graveolens) σέλινον· τό βαρύο- 
σμον, κ ο ι ν. τό σέλινο, sherp.

selishte-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, δ 
λαχανόκηπος, δ μπαξές, καλό χω
ράφι ( κ ο ν τ ά  σ τ ό  σ π ί τ ι  κ α ί  
μ ι κ ρ ό ) .

selvi-a, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, Β ο τ. 
(Cupressus) ή κυπάρισσος, τό κυ
παρίσσι, qiparis.

semantik,-e, έ π ί θ. σημασιολογι- 
κός.

semantike-a, ο ύ σ. θ. ή σημασιολο
γία.

semester - semestri, ούσ.  άρ.  
π λ η θ .  semestra, ή έξαμηνία, 
τό έξάμηνο.

seminar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e,
1. τό φροντιστήριο, τό σεμινάριο,
2. τό Ιεροσπουδαστήριο, ή Ιερατι
κή σχολή, τό Ιεροδιδασκαλείο.

seminarist-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —δ, 
ά π η ρ χ .  λ έ ξ η )  δ Ιεροσπουδα
στής.

senat-i, ούσ.  άρ.  1. ή σύγκλητος, 
ή ρωμαϊκή γερουσία, 2. ή γερου
σία.

senator-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —δ, 
δ γερουσιαστής.

send-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, τό 
πράγμα, τό άντικείμενο ( γ  ι ά 
ά ψ υ χ α ) ,  τό είδος, —et e shte- 
pise, τά πράγματα τοϋ σπιτιού, 
τά άντικείμενα τοϋ σπιτιοϋ, gdo 
—, κάθε πράγμα, 3. κάτι τι, jepi 
ndonje —, δόστου κάτι τί.

sensacion-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ή ζωηρή έντύπωση, ή έντυπωσία- 
ση, ή αίσθηση, ndijim.

sensational,-e, έ π ί θ. έντυπωσια- 
κός, έντυπωτικός, πού προξενεί 
αίσθηση, lajme —c, έντυπωσιακά 
νέα, είδήσεις.

sensacion&I
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sensual,-e, έ π ί θ .  φιλήδονος, ήδυ- 
παθής.

sensualizem - sensualizmi, ούσ.
ά ρ. Φ t λ  ο σ. 6 σενσουαλισμός, ή 
αισθησιαρχία. i

sentimental,-e, έ π ί θ .  συναίσθημα- |
τικδς, αίσθηματικός, εύαίσθητος, |
περιπαθής, j

sentimentalizem - sentimentaliz- 
mi, ο ύ σ. ά ρ. ή συναισθηματικό- ;
τητα, ή αισθηματικότητα, ή ι
εύαισθησία.

separatist,-e, έπ ί θ .  χωριστικός, !
σχισματικός, αιρετικός, livizje  
—e, χωριστικό κίνημα. ;

separatist-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —δ,
—a, δ δπαδός του χωριστικού κι· I
νήματος, δ σχισματικός, δ αίρετι- 1
κός.

separatizem - separatizmi, ούσ.  '
ά ρ. τό χωριστικό κίνημα. ■

sepse, σ υ ν  δ. α ί τ ι ο  λ. έπειδή, διό
τι, γιατί, nuk erdha, — kisha ‘·
pune, δέν ήρθα, γιατί είχα δου- 
λιά, meqe.

serb,-e, έπ ί θ .  σέρβικός, σέρβικος, 
gjuha —e, ή σέρβικη γλώσσα, 

serb-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ό 
Σέρβος, θ η λ . —e, ή Σερβίδα, ή 
Σέρβα.

serbishte - serbishtja, ούσ.  θ. ή 
σέρβική γλώσσα, 

serbisht, έπ. σέρβικα, 
serden-i, ούσ.  ά ρ. Β ο τ. (Pelargo

nium) τό πελαργόνιο, κ ο ι ν. τό 
γεράνι, mellage.

sere-a, ο ύ σ. θ. Ό ρ υ κ τ. ή άσφαλ
τος, ή πίσσα, ή άσφαλτόπισσα, 
bitum.

seri-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, ή σειρά,
— pullash, σειρά γραμματοσή
μων.

seri0z,-e, έ π ί θ .  σοβαρός, semundje 
—e, σοβαρή άρρώστια. 

seriozrsht, έπ. σοβαρά, σοβαρώς. 
seriozitet-i, ούσ.  ά ρ. ή σοβαρότη

τα, ή σοβαρότης.
serpentin-i, ούσ.  ά ρ. Ό  ρ υ κ τ.

όφίτης, όφείτης, καί σερπεντίτης. 
sermn-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e,

Ί α τ  ρ. δ δρός, δ όρρός, ( θ ε ρ α 
π ε υ τ ι κ ό ς ) .

servll,-e, έ π ί θ .  δουλικός, δουλοπρε- 
πής, χαμερπής.

servilizem - servilizmi, ούσ.  άρ.
ή δουλοπρέπεια, ή δουλοφροσύνη, 
ή δουλικότητα.

sesi0n-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, ή 
σύνοδος, ή συνεδρία, ή συνέλευση, 
—i i Kuvendit Popullor, ή σύνο- 
δος τής Λαϊκής Βουλής.

se, π ρ ο τ α κ τ ι κ ό  ά ρ θ ρ ο  γ ε ν ι 
κ ή ς  κ α ί  ά φ α ι ρ ε τ ι κ ή ς  
π τ ώ σ η ς  θ η λ υ κ ο ύ  γ έ ν ο υ ς ,  
afer shtepise se tij, κοντά στο 
σπίτι του.

semundje - semimdja, ούσ.  θ. 
π λ η θ.—, ή άσθένεια, ή άρρω- 
στια.

semur, ρ. μ ε τ. άρρωσταίνω κά
ποιον, me —i duhani, μέ άρρω· 
στήσε δ καπνός ( τ ό  τ σ ι γ ά 
ρο),  semurem, ασθενώ, άρρω
σταίνω, u semur dhe vdiq, άρ- 
ρώστησε καί πέθανε, m’u semur 
djali, μ’άρρώστησε τό παιδί, m i 
qe semure keq djali, po u she- 
rua, μοϋ είχε άρρωστήσει πολύ 
τδ παιδί, άλλά έγινε καλά.

semure (i, e), έ π ί θ. άρρωστος, 
άσθενής.

sepate-a, ούσ.  θ. π λ η θ .—a ,ήτσε- 
κούρα, τό τσεκούρι, sopate.

sfake-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, Β ο τ. 
β λ. bezge.

sferi-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Γ ε ω μ. ή σφαίρα, rruzull.

sferik,-e, έ π ί θ .  σφαιρικός, σφαι
ροειδής, sipgrfaqe —e, σφαιρική 
επιφάνεια.

sfine-a, ούσ.  θ. ή σφήνα, pyke, 
spice.

sfinks-i, ούσ.  ά ρ. Μ υ θ. ή σφίγξ, 
ή σφίγγα.

sfungjer-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 
β λ. syngjer.

sfurk-u, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. sfurq, 
sfurqe, 1. Ζ ω ο λ. β λ. akrep,
2. τό δικράνι, ή διχάλα, τό διχά- 
λι, τό δικούλι.

si, έπ. 1. πώς, — je? πώς είσαι; — 
the? πώς είπες; 2. σ ύ ν δ. καθώς, 
ώς, σάν, — baba, ώς πατέρας, 
σάν πατέρας, 3. χ ρ ο ν ι κ ό ς  
σ ύ ν δ. άφοΰ, — te shkosh, άφού 
πάς έκεϊ, β λ . pasi, 4. έπ . — te 
duash, δπως θέλεις.
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Siberian,-e, έ π ί θ .  σιβηρικός. 
siberian-i, ούσ.  ά p. π λ η θ .  —e, δ 

Σιβηριανός, ή κάτοικος τής Σι
βηρίας.

sibilant-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
Γ ρ α μ μ. συριστικός ( φ θ ό γ 
γ ο ς ) ,  fershellore. 

si$, σ ύ ν δ. καί έ π. δπως, καθώς,
— me duket, δπως μου φαίνεται, 

siderurgji-a, ο ύ σ. θ. ή σιδηρουργία, 
siderurg jik,-e, έ π ί θ. σιδηρουργι

κός, industria —e, ή σιδηρουργι
κή βιομηχανία, ή σιδηροβιομηχα
νία.

sido, έ π. καί σ ύ ν δ. δπως κι &ν,
— qe te jete koha, δπως κι &ν 
είναι δ καιρός, — qe te vije pu
na, δπως κι &ν i-χει τό πράγμα.

sidomds, έπ . ιδιαίτερα, κυρίως, 
προπαντός.

sidoqofte, έπ. δπως κι άν είναι. 
sifilitik,-e, έ π ί θ .  συφιλιδικός, 
sifiliz-i, ο ύ σ. ά ρ. Ί α τ ρ. ή σύφι- 

λις, ή σύφιλη, ( ά φ ρ ο δ ί σ ι α  
ά σ θ έ ν ε ι α ) .

sifon-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —a, 1. δ 
σίφωνας, τό σιφόνι, 2. Μ ε τ ε ω ρ. 
δ σίφουνας, δ άνεμοστρόβιλος, δ 
τυφώνας.

sigurece-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 
άσφάλεια ( δ π λ ο υ ,  η λ ε κ τ ρ ι 
κ ο ύ  ρ ε ύ μ α τ ο ς  κ λ π . ). 

siguri-a, ούσ.  θ. 1. ή πεποίθηση, ή 
βεβαιότητα, 2. ή άσφάλεια. 

sigurun-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
1. ή άσφάλεια, ή έγγύηση, organet 
e —it, τά δργανα τής άσφάλειας, 
Keshilli i Sigurimit, τό Συμβού
λιο ’Ασφάλειας, 2. ή άσφάλιση,

• ή διασφάλιση, —et shoqerore, οί 
κοινωνικές άσφαλίσεις. 

sigurisht, έπ . ασφαλώς, άναμφίβο- 
λα, σίγουρα.

siguroj, ρ. μ ε τ. άσφαλίζω, έξασφα- 
λίζω, σιγουρεύω, — fitoren, έξ- 
ασφαλίζω τή νίκη, sigurohem, 
άσφαλίζομαι, βεβαιώνομαι, έξ- 
ασφαλίζομαι.

sigurt (i, e), έ π ί θ. βέβαιος, σίγου
ρος, άσφαλής, σταθερός, vend i 
—, άσφαλές μέρος, njeri 1 —, σί
γουρος, έμπιστος άνθρωπος, i si- 
gurte.

sigurte (i, e), έ π ί θ .  β λ. i sigurt.

siguriiar (i, e), έ π ί θ. έξασφαλισμέ- 
νος, άσφαλισμένος. 

sikur, σ ύ ν δ. σάμπως, δήθεν, σάν, 
pse ben — s’di gje? γιατί κά- 

; νεις σάμπως δέν ξέρεις τίποτε;
sikurse, έπ. δπως, — e dini, δπως 

' ξέρετε, sikunder.
ί sikush, ά ό ρ. ά ν τ ω ν. δποιοσδήπο- 
! τε, δ καθένας, kushdo, secili.
ί silic-i, ο ύσ. ά ρ. Ό ρ υ κ τ. τό πυρί- 
1 τιο, δ σίληξ, δ πυρόλιθος.
| silikat-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 

Χ η μ .  τό πυριτικό άλας, 
silogjizem - silogjizmi, ούσ.  ά ρ. 

ί Φ ι λ ο σ. δ συλλογισμός.
; silos-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, τό σι- 
I λό, δ σιρός.
| siluete-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τό
; σκιαγράφημα, ή σιλουέτα.
; siliir-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ή 
1 τορπίλλη.

silurim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, δ 
! τορπιλλισμός, τό τορπίλλισμα.
! siluroj, ρ. μ ε τ .  τορπιλλίζω, Μετφ.  

άνατρέπω, τορπιλλίζω. 
silvikulture-a, ούσ.  θ. ή δασοκο- 

, μία, ή δεντροκομία.
' sille-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —e, τό πρό

γευμα, τό κολατσιό.
I silloj, ρ. ά μ ε τ .  προγευματίζω, ha 
ί sillen.
I simbioze-a, ο ύ σ. θ. ή συμβίωση.
• simbol-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, τό
! σύμβολο, τό σημείο, Χ η μ .  τό
! σύμβολο ( ά ρ χ ι κ ά  γ ρ ά μ μ α 

τα λ έ ξ ε ω ν ).
simbolik,-e, έ π ί θ .  συμβολικός, fi

gure —e, συμβολική εικόνα, σχή
μα.

simbolist-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
δ συμβολιστής, καί έ π ί θ.—, —e. 

simbolizem - simbolizmi, ούσ.  
ά ρ. δ συμβολισμός, 

j simbolizoj, ρ. με τ .  συμβολίζω, πα- 
| ριστάνω συμβολικώς. 
ί simetri-a, ούσ.  θ. ή συμμετρία, ή 
I συμμετρικότητα.
I simetrik,-e, έ π ί θ .  συμμετρικός,
1 σύμμετρος, figure —e, συμμετρι

κό σχήμα.
simetrikisht, έπ. συμμετρικά, συμ- 

! μετρικώς.
simfoni-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—,

ί Μ ο υ σ. ή συμφωνία.
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simfonik,-e, έπίθ .  συμφωνικός, 
simite-simitja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, 

τό κουλλούρι, τό κουλλουράκι, τό 
σιμίτι ( ε ί δ ο ς  ψ ω μ ι ο ϋ ) .  

simpati-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, ή 
συμπάθεια.

simpatik,-e, έ π ί θ. συμπαθητικός, 
συμπαθής, ά ν τ θ. antipatik. 

simpatizoj, ρ. μ ε τ. συμπαθώ, 
συμπαθάω, εχω συμπάθεια, τρέφω j 
συμπάθεια. |

simptomatik,-e, έπίθ .  συμπτωμα- 
τικός.

simptome-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a,
Ί α τ ρ. τό σύμπτωμα. ί

sinagoge-a, ο ΰ σ. θ. π λ  η θ. —a, ή j 
συναγωγή, ή χάβρα. j

sinap-i, ο ύ σ. ά ρ. Β ο τ. (Sinapis) !
τό σινάπι, ό σιναπόσπορος, 

sinapizem-sinapizmi, ο ύ σ. ά ρ. ό j 
σιναπισμός, κατάπλασμα άπό σι· ! 
ναπόσπορο.

sindikal,-e, έπίθ .  συνδικαλιστικός, 
organizatat —e, οΐ συνδικαλιστι
κές όργανώσεις.

sindikalist-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —6,
—a, ό συνδικαλιστής, 

sindikalizem - sindikalizmi, ο ύ σ.
ά ρ. ό συνδικαλισμός, 

sindikate-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, 
τό συνδικάτο.

sindikuar (I, e), ε π ί  θ. μέλος τοΰ j 
συνδικάτου, συνδικαλισμένος, 

sinekdoke-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a,
Γ ρ α μ μ. ή συνεκδοχή. 

sinis*-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—,
Γ ε ω γ  ρ. ή χερσόνησος, gadi- 
shull, siujdhese. >

sinkope-a, ούσ.  θ. 1. Ί α τ ρ .  ή ί 
συγκοπή, 2. Γ ρ α μ μ .  ή συγκο- 
πή. ,

sinkrofazotron-i, ο ύ σ. ά ρ. Φ υ σ.
τό συγχροφασοτρόνιο. 

sinkronik,-e, έ π ί θ .  συγχρονιστι
κός, levizje —e, συγχρονιστική 
κίνηση.

sinkronizem - sinkronizmi, ο ύ σ.
ά ρ. ό συγχρονισμός, 

sinkrotron-i, ούσ.  άρ. Φυσ.  τό 
συγχροτρόνιο(ν).

sinod-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, ή 
σύνοδος.

sinonim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
Γ ρ α μ μ .  τό συνώνυμο.

sinonimi-a, ούσ.  θ. ή συνωνυμία,
ή συνωνυμολογία. 

sinoniniik,-e, έπ ί θ .  συνωνυμικός. 
sinoptik,-e, έ π ί θ .  συνοπτικός, ta- 

bele —e, συνοπτικός πίνακας, 
sinqerisht, έπ. είλικρινά. 
sinqeritet-i, ούσ.  ά ρ. ή είλικρί- 

νεια.
sinq6rte (i, e), έ π ί θ. ειλικρινής, 

i filter.
sintakse-a, ούσ.  θ. Γ ρ α μ μ .  1. τό 

συντακτικό, 2. ή σύνταξη, 
sintaktik.-e, έπ ί θ .  συντακτικός, 

συνταχτικός, rregullat —e, οι 
συντακτικοί κανόνες. 

sintetik,-e, έ π ί θ .  συνθετικός, me- 
tode —e, συνθετική μέθοδος, ben
zine —e, συνθετική βενζίνη, 

sinteze-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, ή 
σύνθεση.

sinus, ούσ.  ά ρ. Γ ε ω μ. τό ήμίτο- 
νο, —i i nje kendi, τό ήμίτονο 
γωνίας.

sinjal-I, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, τό 
σημείο, τό σημάδι, τό σήμα, τό 
νεύμα, τό σινιάλο, τό σύνθημα, 
— me drite, τό φωτεινό σινιάλο, 
σήμα μέ φανάρι.

sinjalizoj, ρ. μ ε τ .  1. κάνω σήμα, 
δίνω σήμα, σηματοδοτώ, 2. προ
ειδοποιώ, αναφέρω, επισημαίνω. 

sionist,-e, έπ ί θ .  σιωνιστικός. 
sionist-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —6, ό 

σιωνιστής, θ η λ. —e, ή σιωνί
στρια.

sionizem-sionizmi, ούσ.  ά ρ. ό
σιωνισμός.

sipas, π ρ ό θ. σύμφωνα μέ, — πγ- 
dherit, σύμφωνα μέ τή διαταγή, 

siper, έπ. έπάνω, (ά)πάνω, — rrini 
apo poshte? κάθεστε ( κ α τ ο ι 
κ ε ί τ ε )  έπάνω ή κάτω; καί 
π ρ ό θ. — tryezes, πάνω στό τρα
πέζι.

sipcrfaqe - siperfaqja, ούσ.  θ. 
π λ η θ.—, ή έπιφάνεια, —ja e 
dheut, ή έπιφάνεια τής γής, —ja 
e katrorit, ή έπιφάνεια τοΰ τετρά
γωνου.

siperm (i) - siperme (e), έ π ί θ .  ό 
άνω, ό άπάνω, ό έπί, ne katin e 
—, στό άνω, έπάνω πάτωμα, 

sipermarres-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—, 
ό έργολάβος, ό έργολήπτης.
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siperm&rrje-sipermarrja, ούσ.  θ. 
π λ η θ . —, ή εργολαβία, ή εργο
ληψία.

siperor,-e, έ π ί θ .  Γ ρ α μ μ .  ύπερθε
τικός, shkalla —e, ό ύπερθετικός 
βαθμός.

siperpermendur(i,e), έ π ί θ .  ό προ-
αναφερθείς, προειρημένος, προμνη
μονευτείς, ό ανωτέρω, 

sirene-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
1. Φυσ.  ή σειρήνα, 2. Μυθ.  οί 
σειρήνες.

sirtar-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ . —e, τό 
συρτάρι.

sise-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 1. ό 
μαστός, τό βυζί, τό μαστάρι 
( ζ ώ ο υ ) ,  gji, pi —, βυζαίνω, i 

Jap —, τό βυζαίνω, 2. ή ρώγα, ή 
θηλή.

sisore-t, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  Ζ ω ο λ. 
τά θηλαστικά, τά μαστοφόρα, 
mamifere, gjitare.

sistem-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ . —e, τό 
σύστημα, —i nervoz, τό νευρικό 
σύστημα, ai punon me —, αύτός 
έργάζεται μέ σύστημα, —i socia
list, τό σοσιαλιστικό σύστημα, 
—i elektoral, τό έκλογικό σύστη
μα.

sistematik,-e, έ π ί θ .  συστηματικός, 
pune —e, συστηματική εργασία, 
njeri —, συστηματικός άνθρω- 
πος.

sistematikfsht, έ π. συστηματικά, 
συστηματικώς.

sistemoj, ρ. μ ε τ. συστηματοποιώ, 
κανονίζω, τακτοποιώ, sistemo- 
hem, συστηματοποιούμαι, τακτο
ποιούμαι, κανονίζομαι, 

sistemuar (i, e), έ π ί θ. τακτοποιη
μένος, κανονισμένος, 

sit, ρ. μ ε τ .  κρησαρίζω, κοσκινίζω 
μέ κρησάρα.

site-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, ή σήτα, 
τό λεπτό κόσκινο, ή κρησάρα, ή 
κρησαρίτσα. 

sitis, ρ. μ ε τ .  β λ. sit. 
sitisur (i, e), έ π ί θ .  β λ. i situr. 
sitka-t, ούσ.  θ. π λ η θ .  τά κοσκν- 

νίδια, τά σκύβαλα, 
sitke-a, ούσ.  θ. Β ο τ. (Scirpus la- 

custris) σκίρπον τό λιμναϊον, 
κ ο ι ν .  τό βούτομο, βούτημα, σύ-
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φα ( π ο ύ  π λ έ κ ο υ ν  τ ί ς  ψ ά 
θ ε ς ) .

situacion-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ή κατάσταση.

situate-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, ή 
κατάσταση, ή θέση, —a politike, 
ή πολιτική κατάσταση, gjendje.

situr (i, e), έ π ί θ. κρησαρισμένος, 
κοσκινισμένος.

j siujdhese-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a,
I Γ ε ω γ ρ. ή χερσόνησος, gadishull, 
j sinisi.J  sivjeme (i) - sivjeme (e), έ π ί θ .  έφε- 
; τ(ε)ινός, φετ(ε)ινός, i sivjetshem.
! sivjet, έπ. έφέτος, φέτος, αύτή τή 
ί χρονιά, simjet.

sizmik,-e, έ π ί θ .  σεισμικός, leku- 
ndje —e, σεισμικές δονήσεις.

sizmograf-i, ούσ.  ρ. π λ η θ. —e, ό 
σεισμογράφος.

sizmografi-a, ούσ.  θ. ή σεισμογρα-
I φία,

sizmolog-u, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e,ί ό σεισμολόγος.
I sizmologji-a, ούσ.  θ. ή σεισμολο

γία.
sjell, ρ. μ ε τ .  ( ά ό ρ. s ο 11 a, 

π ρ ο σ τ χ .  s i l l ,  μ ε τ χ .  s j e 
l l  e ), 1. φέρνω, κουβαλώ, κομίζω, 
μεταφέρω, kush^ e solli? ποιός 
τοφερε; 2. χτυπώ, i — me gur, 
τόν χτυπώ μέ λιθάρια, μέ πέτρες, 
sillem, 1. άργοπορώ, 2. περιφέρο
μαι, τριγυρίζω, 3. συμπεριφέρομαι, 
ai sillet mire, αύτός συμπεριφέρε- 
ται καλά.

sjell je-s jell ja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, ή
διαγωγή, τό φέρσιμο, ή συμπερι
φορά, ό τρόπος τού φέρεσθαι.

sjellshem (i) - sjellshme (e), 
έ π ί θ .  εύγενικός, εύγενής, πού 
£χει καλούς τρόπους, φιλοφρονητι
κός, καλής διαγωγής.

skadim-i, ούσ.  ά ρ. ή λήξη, ή ύπε- 
ρημερία, ή καθυστέρηση ( π λ η - 
ρ ω μ ή ς ,  γρ  α μ μ α τ ί ο υ ,  ο φ ε ι 
λ ή ς ) .

skadon, ρ. ά π ρ ό σ. λήγει, έκπνέει 
ή προθεσμία, γίνεται έκπρόθεσμος, 
(π . χ. τ ο ύ  γ ρ α μ μ α τ ί ο υ ) .

skadiiar (i, e), έ π ί θ. έκπρόθεσμος, 
ύπερήμερος.

skaj-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 1. τό 
άκρο, τό χείλος, ή έσχατιά, ή γω-
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via, ή κορυφή, 2. δ δρος, term, 
skajim-i, over, ά p. Γ ρ α μ μ. 6 δρίτ 

σμός, δ σχηματισμός τής δριστι- 
κής μορφής, δ καθορισμός, 

skajoj, ρ. μ ε τ. δρίζω, προσδιορίζω, 
καθορίζω, δίνω οριστική μορφή 
μιας λέξης.

skajuar (i, e), έ π ί θ. Γ ρ α μ μ. δρι- 
στικός, trajte e —, δριστική μορ
φή, i shquar, emer i —, emer i 
shquar, δριστικό όνομα ( τ ά 
ό ν ό μ α τ α  ε ί ν α ι  δ ρ ι σ τ ι κ ά ,  
δ τ α ν  έ χ ο υ ν  τ ό  δ ρ ι σ τ ι κ ό  
έ π ι τ α κ τ ι κ ό  ά ρθρο) ,  

skalis, ρ. μ ε τ .  1. σκαλίζω, 2. γλύ
φω, λαξεύω, χαράσσω. 

skalit je-skalitja, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, 
ή λάξευση, τό σκάλισμα. 

skamje-skamja, ο ύ σ. θ. ή φτώχεια, 
ή ανέχεια, ή ένδεια, varferi, pa- 
pasje.

skames,-e, I π ί θ. φτωχός, πάμπτω· 
χος, διακονιάρης, έπαιτικός. 

skames-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, δ 
φτωχός, δ πένης, ένδεής, i varfer, 
i vobekte.

skamur (i, e), έ π i θ. β λ. i varfer, 
skames.

skandal-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, τό 
σκάνδαλο, beri —, δημιούργησε 
σκάνδαλο, έκαμε φασαρία, καυγά. 

skandaloz,-e, έ π ί θ. σκανδαλώδης, 
σκανδαλώδικος, sjellje —e, σκαν
δαλώδης συμπεριφορά, έπονείδι- 
στη συμπεριφορά.

skandinav,-e, έ π ί θ. σκανδιναβικός, 
σκανδιναυϊκός.

skandinav-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —S, 
δ Σκανδιναβός, δ Σκανδιναυός. 

skare-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, ή 
έσχάρα, ή σκάρα, gradele. 

skarlatine-a, ο ύ σ. θ. Ί α τ ρ. ή 
σκαρλατίνα, ή δστρακιά, fruthi 
i zi, fruthi i keq. 

skathar-i, ο ύ σ. ά ρ. Z ω ο λ. δ κάν
θαρος, τό σκαθάρι, 

skeg-i, ο ΰ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, μικρό 
μονόπρακτο θεατρικό έργο, σκέτς. 

skedar-i, ο ΰ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, τό 
εύρετήριο μέ καρτέλλες. 

skede-a, ο ΰ σ. θ. π λ η θ. —a, τό 
δελτίο, ή καρτέλλα, ή κάρτα, 
δελτάριο.

skele-skelja, ούσ.  θ. 1. ή άποβά-

I θρα, ή σκάλα, δ λιμένας, 2. ή 
I σκαλωσιά, τό Ικρίωμα.

skelet-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, 
Ά  ν α τ. δ σκελετός, j skemalik,-e, έ π ί θ. σχηματικός, n6 

I menyre —e, σχηματικά, σέ γενν-
ί κές γραμμές.

skematikisht, έπ. σχηματικά, σχη- 
ματικώς.

skematizem-skematizmi, ούσ.  ά ρ. 
ή σχηματοποίηση, ή σχηματικό- 
τητα.

skeme-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, τό 
j σχήμα, τό σχεδιάγραμμα, τό διά-
I γραμμα.

skenar-i. ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —8,
1 τό σκηνικό, τό σκενάριο, ή σκηνή,

στόν π λ  η θ. —et, τά σκηνικά, 
2. τό σενάριο ( φ ι λ ο λ ο γ ι κ ό  
έ ρ γ ο  γ ι ά  κ ι ν η μ α τ ο γ ρ α 
φ ι κ έ ς  τ α ι ν ί ε ς ) ,  

skenarist-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, 
δ σκηνογράφος, ό σεναρίστας, δ 
σεναριογράφος.

skene-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, ή 
σκηνή, venja ne —, τό άνέβασμα 

J στή σκηνή, ή σκηνοθεσία, ne
prapaskene, στά παρασκήνια, 
paraskene, τό προσκήνιο.

| skenik,-e. έ π ΐ θ. σκηνικός, θεατρι- 
! κός.

skepticizem-skepticizmi, ούσ.  ά ρ.
δ σκεπτικισμός, ή άπαισιοδοξία. 

skeptik,-e, έ π ί θ. σκεπτικός καί 
j ούσ.  ά ρ. δ σκεπτικιστής,
| θ η λ. —e, ή σκεπτικίστρια,

skerme-a, ούσ.  θ. Ά  θ λ η τ. ή ξι
φασκία, ή ξιφομαχία. 

sk8rfyell-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. 
skerfyej, δ λάρυγγας, λάρυγξ, 
gabzherri.

I skermit, ρ. με τ .  τρίζω ( τ ά δ ό ν 
τ ι α ) ,  — dhembet, τρίζω τά 

i δόντια.
sketerre-a, ούσ.  θ. ή κόλαση, δ 

"Αδης, ferr, xhehenem. 
ski-te, ούσ.  θ. π λ η θ. Ά  θ λ η τ.

τά χιονοπέδιλα καί ή χιονοδρομία, 
ι τά σκί.
| skiator-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, δ 

χιονοδρόμος, δ σκιέρ. 
skice-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, ή 

σκιαγραφία, τό σχεδιαγράφημα.
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τό σχέδιο, τό σκίτσο, τό σκιαγρά
φημα , τό προσχεδίασμα, 

skicograf-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
ό σκιτσογράφος.

skifter-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ. —e, 
Ζ ω ο λ .  τό ξεφτέρι, τό γεράκι, 
fajkua, sqifter.

skile-skilja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, 
Ζ ω ο λ .  β λ. dhelper. 

skizmatik,-e. έ π ί θ. σχισματικός, 
αιρετικός.

skizme-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, τό 
σχίσμα, ή διάσπαση, 

sklerotike-a, ούσ.  θ. ’Αν  ατ .  ό 
σκληρωτικός, ό σκληρός χιτών 
( τ ο ύ  δ φ θ α λ μ ' ο ύ ) .  

skleroze-a, ούσ.  θ. Ί α τ  ρ. ή 
σκλήρωση, ή σκλήρωσις. 

skllav-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. sklle- 
ver, ό δούλος, ό σκλάβος, Μ ε τ φ. 
δ υπόδουλος, ό ραγιάς, b η λ. —e, 
ή σκλάβα.

skllaveri-a, ούσ.  θ. 1. ή δουλεία,
2. ή σκλαβιά, roberi. 

skllaverim-i, ούσ.  ά ρ. ή ύποδού- 
λωση. τό σκλάβωμα, δ έξανδρα- 
ποδισμός, —i i popujve, ή υπο
δούλωση των λαών, 

skllaveroj, ρ. μ ε τ. υποδουλώνω, 
σκλαβώνω, άνδραποδίζω, roberoj. i 

skllaveruar (i, e), έ π ί θ .  ύποδουλω- 
μένος, σκλαβωμένος, υπόδουλος. 

sklJaverues,-e, έ π ί θ .  ύποδουλωτι- ,
κός, me kondita —e, μέ ύποδου- 
λωτικούς ορούς, skllaveronjes. 

skllavopronar,-e, έ π ί θ. δουλοκτη
τικός, shtetet —e, τά δουλοκτη
τικά κράτη. |

skllavopronar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. j 
—e, δ δουλοκτήτης, δ δουλοχτή- | 
της. |

skocez,-e, έ π ί θ σκωτσέζος, σκω- 
τσέζικος, stofe —e, σκωτσέζικο 
ύφασμα.

skocez-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, δ !
Σκώτος, δ Σκωτσέζος, θ η λ. —e, I
ή Σκωτσέζα.

skolastik,-e, έ π ί θ .  σχολαστικός, 
filosofi —e, σχολαστική φιλοσο- |
φία. f ί

skolastike-a, ούσ.  θ. Φ ι λ ο σ. ο 1
σχολαστικισμός, ή σχολαστική |
φιλοσοφία, ή σχολαστικότητα. |

skonto-ja, ούσ.  θ. ή έκπτωση ί

(τ ι μ ώ ν ), τό σκόντο, me 5% —, 
μέ 5 τά έκατό έκπτωση, zbritje, 
bej —, κάνω έκπτωση (τιμών) ,  
κάνω σκόντο.

skorbiit-i, ούσ.  ά ρ. Ί α τ ρ. τό 
σκορβούτο ( δ υ σ κ ρ α σ ι κ ή  ν ό 
σ ο ς ) .

skort-i, ούσ.  ά ρ. Ζ ω ο λ .  —i i 
bardhe, (Rutilus ochridanus) τό 
άσπρόψαρο ή περόνι ή τό λευκί- 
σκο, —i i zi, (Pachychilon pic- 
tum) ή άβραμίδα.

skote-a, ούσ.  θ. πλη&.  —a, ή γε
νεά, ή φυλή, τό γένος, fis, soj, 
race.

skrupull-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. skru- 
puj, τό φιλότιμο, δ ένδιασμός, 
njeri pa —, άνθρωπος άδιάντρο- 
πος.

skuader-skuadra, ο ύ σ. θ. π λ η θ. 
skuadra, 1. ή δμάδα, ( ά θ λ η τ ι -  
κή) ,  2. Σ τ ρ α τ .  ή ομάδα, 3. ό 
γνώμονας, δ γνώμων, άλφάδι, 
όρθογώνιο.

skuadrilje - skuadrilja, ούσ.  θ. 
π λ η θ . —, Ά ε ρ .  τό σμήνος, ko- 
madnant —, δ σμήναρχος.

skulptor-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
δ γλύπτης.

skulpture-a, ούσ.  θ. 1. ή γλυπτι
κή, 2. τό έργο γλυπτικής.

skumbri-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, 
Ζ ω ο λ .  (Scomber scombrus) δ 
σκόμβρος, τό σκουμπρί ( ε ί δ ο ς  
ψ α ρ ι ο ύ ) .

skuq, ρ. μ ε τ .  κοκκινίζω, βλ . kuq, 
nkuq, skuqem, κοκκινίζω.

skuqur (i, e), έ π ί θ. 1. κοκκινωπός, 
κόκκινος, 2. κοκκινιστός, τσιγαρι
σμένος, τηγανητός, καβουρδιστός, 
καβουρντιστός.

skute-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 1. ή 
γωνιά, ή εστία, 2. ή έμπροσθέλ- 
λα, ή μπροσθέλλα, ή ποδιά, per- 
parje.

skutine-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 1. τό
σπάργανο, τό κωλόπανο, 2. ή πο
διά, ή μπροσθέλλα.

skuter-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, δ 
άρχιποιμένας, δ τσέλιγκας, δ άρχι- 
βοσκός, δ κτηνοτρόφος.

sllav,-e, έ π ί θ. σλαυϊκός, σλαβι
κός.

sllav-i, ούσ.  άρ. π λ η θ  —e, δ
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Σλαύος, δ Σλάβος, θ η λ. —e, ή 
Σλαύα, ή Σλάβα.

sllavisht, έ π. σλάβικα, σλαυΐκά, 
σλαβικά, ή γλώσσα των Σλά- 
βων.

sllavfshte-sllavishtja, ο ύ σ. θ. ή 
σλάβικη γλώσσα, τά σλάβικα. 

sllogan-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, j 
β λ. paruII6. |

sllovak,-e, έπ ί θ .  σλοβάκικος, σλο
βάκικός.

sllovak-u, ούσ.  άρ. π λ η θ .—δ, δ 
Σλοβάκος, θ η λ. —e, ή Σλοβάκα. 

sllov6n,-e, έ π ί θ. σλοβένικος. 
slIov6n-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —δ, ό 

Σλοβένος. θ η λ . —e, ή Σλοβένα. 
smalt-l, ούσ.  ά ρ. τό σμάλτο, 
smaltim-i, ούσ.  ά ρ. ή σμάλτωσις, 

τόν σμάλτωμα.
smaltoj, ρ. με τ .  σμαλτώνω, έπι- 

χρ(ω μέ σμάλτο.
smir-i, ούσ.  ά ρ. ό φθόνος, ή ζη

λοτυπία, ή ζήλια, emir, 
smire-a, ούσ.  θ. β λ. emir, smir. j 
smirzf-smirzeze, έ π ί θ. ζηλότυπος, !

ζηλόφθονος, φθονερός, 
sobc-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, ή θερ

μάστρα. ή σόμπα, stufe, por. 
social,-e, έ π ί θ. κοινωνικός, shoqS- 

ror, fenomenet —e, τά κοινωνι
κά φαινόμενα, gjendja —e, ή κοι
νωνική κατάσταση, origjina —e 
(shoqerore), ή κοινωνική προέλευ
ση.

socialdemokraci-a, ούσ.  θ. ή σο
σιαλδημοκρατία. j

socialdemokrat,-e, έ π I θ. σοσιαλ- ! 
δημοκρατικός.

socialdemokrat-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ.
—δ, ό σοσιαλδημοκράτης, 

social-imperializem - social - im- 
perializmi, ούσ.  ά ρ. ό σοσιαλ- 
ιμπεριαλισμός.

socialist,-e, έ π ί θ. σοσιαλιστικός, 
shoqeria —e, ή σοσιαλιστική κοι
νωνία, revolucioni —, ή σοσια
λιστική επανάσταση, morali —, 
ή σοσιαλιστική ήθική. 

socialist-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —δ,
—a, ό σοσιαλιστής, θ η λ. —e, ή 
σοσιαλίστρια.

socializem - socializmi, ούσ.  άρ. 
ό σοσιαλισμός, —i shkencor, δ
επιστημονικός σοσιαλισμός, nder-

timl i —it, ή οίκοδόμηση τοΰ σο
σιαλισμού.

socializim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή κοινωνικο
ποίηση, ή σοσιαλιστικοποίηση, ή 
μετατροπή σέ κοινωνική ( σ ο 
σ ι α λ ι σ τ ι κ ή )  ιδιοκτησία.

social izoj, ρ. μ ε τ .  κοινωνικοποιώ, 
μετατρέπω σέ κοινωνική ( σ ο 
σ ι α λ ι σ τ ι κ ή )  ιδιοκτησία.

socialshovinizem - socialishoviniz- 
mi, ούσ.  ά ρ. δ σοσιαλσωβινι- 
σμός.

sociolog-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —δ,
ό κοινωνιολόγος.

sociologji-a, ούσ.  θ. ή κοινωνιολο- 
γία.

sode-a, ούσ.  θ. X η μ. ή σόδα, τό 
άνθρακικό νάτριο, — kaustike, ή 
καυστική σόδα ή ύδροξείδιο ή 
καυστικό νάτριο, — buke, σόδα 
τοΰ φαγητού, τό διττανθρακικό 
νάτριο.

sodis, ρ. μ ε τ .  ( ά ό ρ. s ο d i t a ), 
κοιτάζω προσεχτικά, περιεργάζο
μαι, άγναντεύω, άταινίζω, ένα- 
ταινίζω.

sodites-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, ό
παρατηρητής, έκεϊνος πού περιερ
γάζεται, πού άγναντεύει.

soditje-soditja, ούσ.  θ. τό άγνά- 
ντευμα, ή περιεργασία, τό κοί- 
ταγμα, ή άτένιση, ό άτενισμός.

sodium-i, ούσ.  ά ρ. X η μ. τό 
νάτριο, natrium.

sof er-sof ra, ούσ.  θ. π λ  η θ. sofra, 
δ σουφράς, δ σοφράς, δ σοφφάς.

sofist-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —δ, —a,
ό σοφιστής.

sofizem-sofizmi, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. 
sofizma, τό σόφισμα, ή σοφιστεία, 
ή σοφιστική.

sogjetar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —δ, 
βλ.  roj6.

soj-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, τό σόϊ, 
τό γένος, ή καταγωγή, ή ράτσα, 
τό είδος, eshte nga —, είναι άπό 
σόι, άπό μεγάλο τζάκι, fis, sua.

soj6-a, ούσ.  θ. Βο τ .  ή σόγια, vaj 
—e, σογιέλαιο(ν).

so jli-so jleshe, έ π ί θ. σοϊλής. σο'ίλή- 
δικος, σοϊλήτικος, kale —, σοϊλή- 
τικο άλογο, άπό καλή ράτσα, 
θ η λ. σο'ίλίτισσα, σο'ίλήδικη, σοϊ- 
λήτικη.
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sokellas, p. ά μ ε τ .  κραυγάζω, φω
νάζω μέ μεγάλη φωνή, sokellij. 

sokellij, ρ. ά μ ε τ .  βλ .  sokellas* 
sokellime-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 

ή κραυγή, τό ξεφώνημα, τό ξεφω
νητό, britme e madhe. 

sokol-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —a, 
Ζ ω ο λ. ό πετρίτης, τό γεράκι, 
Μ ε τ φ. άτρόμητο παλληκάρι, 
παλληκάρι.

solanace-te, ούσ.  θ. π λ η θ .  Β ο τ. 
τά σολανοειδή.

solemn,-e, έ π ί θ .  έπίσημος, πανη
γυρικός, έορταστικός, μεγαλοπρε
πής, έμφαντικός, feste —e, έπί- 
σημη γιορτή, mbledhje —e, πα
νηγυρική συγκέντρωση, 

solemnisht, έπ . έπίσημα, μεγαλό
πρεπα, πανηγυρικά, 

solemnitet-i, ούσ.  ά ρ. ή έπισημό- 
τητα, ή πανηγυρικότητα, ή έ'μφατ 
ση.

solicist-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, 
Γ ρ α μ μ. ό σολοικιστής, πού κά
νει σολοικισμούς.

solicizem - solicizmi, ούσ.  ά ρ. 
π λ η θ .  solecizma, Γ ρ α μ μ .  δ 
σολοικισμός.

solid,-e, έ π ί θ .  στερεός, σταθερός, 
γερός, πάγιος, i ngurte, i forte. 

solidar,-e, έ π ί θ. άλληλέγγυος, 
jam — me ty, είμαι άλληλέγ
γυος μέ σένα.

solidaresi-a, ούσ.  θ. ή άλληλεγ- 
γύη, solidaritet.

solidaritet-i, ούσ.  ά ρ. ή άλληλεγ- 
γύη, solidaresi, —i nderkombe- 
tar i punonjesve, ή διεθνής άλ- 
ληλεγγύη των εργαζομένων, 

solidarizohem, ρ. μ έ σ. τάσσομαι 
( γ ί ν ο μ α ι )  άλληλέγγυος, — 
me . . . , τάσσομαι άλληλέγγυος 
μέ . . .

solist-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, —a,
6 σολίστας, ό μονωδός, θ η λ. —e, 
ή σολίστα, ή μονωδός. 

solo, ούσ.  θ. Μ ο υ σ. τό σόλο, ή 
μονωδία.

solstic-i, ούσ.  ά ρ. Γ ε ω γ ρ. τό 
ήλιοστάσιο, τό ήλιοστάσι ( θ ε 
ρ ι ν ό  κ α ί  χ ε ι μ ε ρ ι ν ό ) ,  

solucion-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
X η μ. ή διάλυση, τό διάλυμα, 

solvent-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e,

ί Χ η μ .  υγρό πού χρησιμεύει σάν
! διαλυτικό μέσο,
ί sollak,-e, έ π ί θ .  βλ.  mengjerash. 
| sonate-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 

Μ ο υ σ. ή σονάτα.
! sondazh-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 
! 1. ή βυθομέτρηση, 2. ή βολιδοσκό-
j πηση.

sonde-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 
ί Τ ε χ ν .  δ γεωτρήτης, τό γεωτρά-

πανο, δ καθετήρας.
sondoj, ρ. μ ε τ .  bej sondazh, βο- 

ι λιδοσκοπώ, άνιχνεύω.
! * sonometer-sonometri, ούσ.  ά ρ. 

β λ. tingullmates.
i sonte, έπ. άπόψε, αύτή τή νύχτα, 

σήμερα τό βράδυ.
sop-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, 1. ή 

κάνουλα, 2. τό τσεκούρι, 3. λοφί
σκος.

sopate-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, β λ. 
sepate.

soprano-ja, ούσ.  θ. Μ ο υ σ. ή 
| σοπράνο, άοιδός υψίφωνος,
ί sorkadhe - sorkadhja, ούσ.  θ.
! π λ η θ.—, Ζ ω ο λ. ή δορκάς, τό
, ζορκάδι, kaprolle, zorkadhe.

sorollas, ρ. με τ .  τριγυρίζω, περιφέ
ρω, sorollatem, τριγυρίζω (έ γ  ώ), 
περιφέρομαι άσκοπα, sillem kot.

I sorre-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a,
I Ζ ω ο λ .  (Corvus corone) 1. ή κο-
i ρώνη ή μελανή, κ ο ι ν. ή κουρού

να, ή καλιακούδα, 2. κορώνη ή 
| σποδόχρους, ή σταχτιά. sterqoke.
ι sorreshkine-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a,
! Ζ ω ο λ .  (Cypselus apus) κύψελος
; δ άπους, κ ο ι ν. τό πετροχελίδο-
ί νο.

sosur(i, e), έ π ί θ .  1. βλ.  i mba- 
ruar, 2. τέλειος, έξοχος, άριστος, 
i persosur.

sos, ρ. μ ε τ .  1. τελειώνω, αποτε
λειώνω, τερματίζω, 2. ρ. ά μ ε τ .  
φθάνω, sosem, φθάνω, τελειώνω, 
m’u sos fryma, μου τελείωσε ή  
άναπνοή, s’ka te sosur, δέν έχει 
τελειωμό ποτέ.

sos, μ ό ρ ι ο  έρωτ .  μήπο^ς, — nuk 
ka? μήπως δέν έχει;

S.O.S. ( δ ι ε θ ν έ ς  ρ α δ ι ο γ ρ α φ ι 
κό σ ή μ α ) ,  σώσατε τάς ψυ- 
χάς μας ( σ ή μ α  κ ι ν δ ύ ν ο υ ) .
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sosje-sosja, ο ύ σ. θ. τό τέλος, fund, 
mbarim.

sot, έπ. σήμερα. — nje jave, πρό 
μιας έβδομάδας, — nje vit, πρίν 
ένα χρόνο, — e tutje, άπό σή
μερα καί έξης, είς τό έξης, — per 
—, πρός τό παρόν, σήμερα γιά 
σήμερα.

sotem (i) - sotme (e), έ π ί θ. β λ. 
i sotshem.

sotme (i) - sotme (e), έ π ί θ .  βλ.  
i sotshem,

sotshem (i) - sotshme (e), έ π ί θ .
σημερινός, τωρινός, σύγχρονος, 

sovajke-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, ή 
κερκίς. κ ο ι ν. σαΐτα, ή μασούρα 
καί druge, meqik, ( ύ φ α ν-  
τ ο υ ρ γ ε ί ο υ ) .

sovjet-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —'έ, τό 
σοβιέτ, τό συμβούλιο, Sovjeti 
Suprem i BRSS, τό ’Ανώτατο 
Σοβιέτ τής ΕΣΣΔ. 

sovjetik,-e, έπ ί θ .  σοβιετικός, 
Bashkimi Sovjetik, ή Σοβιετική 
'Ένωση, shkenca —e, ή σοβιετι
κή έπιστήμη.

sovkdz-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, 
κρατικό άγρόκτημα στή Σοβιετι
κή "Ενωση, τό σοβιετικό νοικοκυ
ριό, τό σοβχόζ.

sovran,-e, έ π ί θ. κυρίαρχος, κυριαρ
χικός, shtet —, κυρίαρχο κράτος, 
te drejtat —e, τά κυριαρχικά δι
καιώματα.

sovranit£t-i, ού σ. ά ρ. ή κυριαρχία, 
spalete-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, 

Σ τ ρ α τ .  ή έπωμίδα, supore. 
spage-a, ο ύ σ. θ. β λ. spango. 
spango-ja, ούσ.  θ. ό σπάγγος, ό 

σπάγκος, spage.
spanisht, έπ . ισπανικά, ίσπανιστί. 
spanishte-spanishtja, ούσ.  θ. ή 

Ισπανική γλώσσα, τά Ισπανικά. 
spanjoll,-e, έ π ί θ. ισπανικός, 
spanjoll-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, ό 

'Ισπανός, θ η λ . —e, ή Ισπανίδα, 
spari-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ.— Ζ ω ο λ.

ό σάργος, κ ο ι ν .  ό σπάρος, 
spastrim-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η ύ. —e,

1. τό καθάρισμα, τό ξεκαθάρισμα,
2. Π ο λ ι τ. ή εκκαθάριση, 

spastroj, ρ. μ ε τ .  καθαρίζω, ξεκα
θαρίζω. έκκαθαρίζω, delir, pas- 
troj, qeroj.
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...........  _ _ _

1 spec-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —a, Β ο τ.
(Capsicum annuum) 1. καψικόν 

! τό έτήσιον, κ ο ι ν .  ή πιπεριά, ρΐ- 
1 perke, 2. τό πιπέρι.

special,-e, έ π ί θ .  ειδικός, studime 
—e, ειδικές μελέτες, term —, 
ειδικός δρος.

specialist-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —8, 
—a, ό ειδικός, ό ειδήμονας.

specialit8t-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, 
1. ή ειδικότητα, 2. ή σπεσιαλιτέ, 
τό σπεσιαλιτέ, ειδική σκευασία 
φαρμάκου, ( έ τ ο ι μ ο  φ ά ρ μ α 
κο).

specializim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e,
ή ειδίκευση, ή έξειδίκευση.

( specialize),), ρ. μ ε τ .  ειδικεύω, βρε
ι cializohem, ειδικεύομαι, έξειδι- 

κεύομαι.
specializuar (i, e), έ π ί θ. ειδικευμέ

νος, έξειδικευμένος.
specie-sp6cja, ούσ.  θ. π λ η θ . —, 

Ζ ω ο λ. Β ο τ. Ό  ρ υ κ τ. τό είδος, 
τό γένος, lloj.

specifik,-e, έ π ί θ .  είδικός, ιδιόμορ
φος, ίδιάζων, χαρακτηριστικός, 
pesha —e, τό ειδικό βάρος, socia- 
lizmi —, ό ιδιόμορφος σοσιαλι
σμός.

specifikim-i, ούσ.  ά ρ. ή ειδίκευση, 
ό προσδιορισμός, ή άκριβής ταξι
νόμηση, ή ταξινόμηση.

specifik6j, ρ. μ ε τ .  είδικεύω, καθο
ρίζω, όρίζω μέ λεπτομέρεια.

spektator-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ . —8, 
ό θεατής.

spekter-spektri, ούσ.  ά ρ. Φ υ σ. 
τό φάσμα.

spektror,-e, έ π ί θ .  Φυσ.  φασματι- 
κός.

spektroskop-l, ούσ.  άρ.  Φυσ.  τό
φασματοσκόπιο.

spekulator,-e, έ π ί θ .  κερδοσκόπος, 
έκμεταλλευτής, κερδοσκοπικός, 
αίσχροκερδής.

spekulator-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —δ,
ό κερδοσκόπος, ό έκμεταλλευτής, 
ό αισχροκερδής, ό μαυραγορίτης, 
ό σπεκουλάντης.

spekulim-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ . —e, 
ό κερδοσκοπία, ή έκμετάλλευση, 
ή αίσχροκέρδεια.
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spekuloj, ρ. ά μ ε  τ. κερδοσκοπώ, 
εκμεταλλεύομαι, σπεκουλάρω, 

spermatofite-t, ο ύ σ. θ. π λ η θ .
Β ο τ. τά σπερματόφυτα, τά φα
νερόγαμα, fanerogame. 

sperenge-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a,
Β ο τ. (Asparagus officinalis) δ 
άσπάραγος δ ήμερος ή φαρμακευ
τικός, κ ο ι ν. σπαράγγι, shpar- 
gull.

sperkas, ρ. μ ε τ .  ραντίζω, ψεκάζω 
( ά ό ρ. s p e r k i t a ) ,  — hardhi- 
te, ραντίζω, ψεκάζω τά κλήμα
τα, sterpik.

sperkates,-e, έ π ί θ. ραντιστικός, 
ψεκαστικός, pompe —e, δ ψεκα
στήρας, τό ραντιστήρι, τό ποτισ
τήρι.

sperkates-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
δ ψεκαστήρας, τό ραντιστήρι, 

sperkitje-sperkitja, ούσ.  θ. δ ψε
κασμός, τό ράντισμα, τό ψέκα- J  
σμα.

spice-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 1. ή
άγκίδα, μικρό σουφλί, 2. Μ ε τ φ .  
ή ραδιουργία, ή παρακίνηση, ai 
fut —a, αυτός βάζει φυτίλια, ρα
διουργεί.

spikas, ρ. ά μ ε τ. προβάλλω, διακρί- 
νομαι, εξέχω, άναδεικνύομαι, 
shquhem, dallohem. 

spiker-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ . —, δ 
έκφωνητής, δ σπηκερ, folesi i ra
dios.

spikth-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —a,
Ζ ω ο λ. β λ. pikthi. 

spinaq-i. ούσ.  ά ρ. Β ο τ. (Spinacia 
oleracia) σπανάκιον τό λαχανώ- 
δες, κ ο ι ν. τό σπανάκι, 

spirale-spiralja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, 
ή σπείρα, ή σπειροειδής γραμμή, 
δ κοχλίας, ελιξ, δ έλικας, τό σπεί
ρωμα, Γ ε ω μ. ελιξ του ’Αρχιμή
δη.

spirance-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 
• άγκυρα, ή σπεράντζα, ή σπε- 

ράντσα ( τ ω ν  π λ ο ί ω ν ) ,  
spiritizem-spiritizmi, ούσ.  ά ρ. δ

πνευματισμός.
spiritualizem-spiritualizmi, ούσ.

ά ρ. Φ ι λ ο σ. ή πνευματοκρατία, 
spital-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, τδ | 

νοσοκομείο, τό άναρρωτήριο, —I | 
civil, τό πολιτικό νοσοκομείο, —i ι

ushtarak, τό στρατιωτικό νοσοκο
μείο.

spiun-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, δ 
κατάσκοπος, δ σπιούνος, δ κατα
δότης, δ χαφιές, θ η λ. —e, ή 
σπιούνα, ή καταδότρια, ή κατα- 
δότρα.

spiunazh-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e,
ή κατασκοπεία, ή σπιουνιά, δ χα
φιεδισμός, rjete —i, δίχτυ κατα
σκοπείας.

spiunllek-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  
spiunlleqe, ή σπιουνιά, ή κατα
σκόπευση, δ χαφιεδισμός, ή ρα
διουργία.

spiunoj, ρ. μ ε τ .  κατασκοπεύω,.
σπιουνάρω, βάζω σπιουνιές. 

spontan,-e, έ π ί θ. αύθόρμητος. 
sporadik,-e, έ π ί θ .  σποραδικός, 
sporadikisht, έ π. σποραδικά, σπο- 

ραδικώς.
spore-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, Βοτ .  

τό σπόριο, π λ η θ .  τά σπόρια, οι 
σπόροι των καρπών, 

sporofite-t, ούσ.  θ. π λ η θ .  Βοτ .  
τά κρυπτόγαμα, τά σποριόφυτα, 
τά κρυψίγονα, kriptogame. 

sport-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, δ 
άθλητισμός, τό σπόρτ, π λ η θ .—e, 
τά σπόρ.

sportdashes-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —,
δ φίλαθλος.

sportist-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e,
—a, δ άθλητής.

sportiv,-e, έ π ί θ. άθλητικός, garat 
—e, οι άθλητικοί άγώνες, fusha 
—e, τό άθλητικό γήπεδο, 

spurdhiq-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
Ζ ω ο λ. δ σπουργίτης, Με τ φ .  δ 
πιτσιρίκος, kalama i vogel. 

sqap-i, ούσ.  άρ π λ η θ .  sqep, β λ. 
cjap.

sqaq, ρ. μ ε τ .  κάνω μαλακό, απα
λύνω, Μ ε τ φ .  σπάω στό ξύλο, 
σαπίζω στό ξύλο.

sqarim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ή. 
διευκρίνιση, ή εξήγηση, ή διασα
φήνιση, ή διαλεύκανση, 

sqaroj, ρ. με τ .  διευκρινίζω, διασα
φηνίζω, εξηγώ, διαφωτίζω, sqa- 
rohem, διευκρινίζομαι, εξηγούμαι, ;; 
ξηγιέμαι, διαφωτίζομαι, 

sqaruar (i, e), έ π I θ. διευκρινισμέ-
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νος, διασαφηνισμένος, διαφωτι
σμένος.

sqep-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ . —a, 1. τό 
ράμφος, squp, qip, 2. ή άκρη τού 
φορέματος, sqepi i robes, 

sqepar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, τό 
σκεπάρι, τό σκεπάρνι. |

sqepgjate-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a,
Ζ ω ο λ. (Haematopus ostreale- 
gus) αίματόπους δ δστρεοσυλέ- i 
κτης.

sqepkryq-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, 
Ζωο λ .  (Loxia curvirostra) λο- : 
ξίας δ σταυρορραμφής, κ ο ι ν. ! 
σταυρομύτη; ή στραβομύτης, 

sqepluge-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, | 
Ζωο λ .  (Platalea Leucorodia) ή 1 
πλαταλέα. j

sqetull-a, ούσ,  θ. π λ η θ .  —a, 
Ά ν α τ .  ή μασχάλη. 

sqift£r-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, 
Ζωο λ .  β λ. skifter. 

sqoke-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 
κλώσσα, kllo^ke, squke. 

sqote-a, ούσ.  ft. π λ η ft. —a, τό νε- ! 
ρόχιονο, άέρας μέ χιόνι, ή χιονο- I 
θύελλα, suferine. {

squfur-i, ούσ.  ά ρ. Ό ρ υ κ τ. τό j 
θείο, τδ θειάφι, miniere —i, τό j 
θειωρυχείο. 1

squfuros, ρ. με τ .  θειαφίζω, πασπα- j 
λίζω μέ θειάφι. 1

squfurt (i, e), έ π ί ft. θειούχος. ι
squptrashe-i, ούσ.  ά ρ. π λ η ft.—, 

Ζωο λ .  (Lanius collurio) άετο- 
μάχος δ έρυθρόπους. 

squpverdhe, ε π ί  ft. Ζωο λ .  mulle- 
nje —, κόσσυφος δ κιτρινόραμφος, 
κ ο ι ν. τό κοτσύφι, mullenje e 
zeze.

stabilizim-i, ούσ.  ά ρ. ή σταθερο
ποίηση, —i i monedhes, ή στα
θεροποίηση τού νομίσματος, 

stabilizoj, ρ. με τ .  σταθεροποιώ,
— monedhen, σταθεροποιώ τό 
νόμισμα, stabilizohem, σταθερο
ποιούμαι, άποκαταστιέμαι, έγκα- 
θίσταμαι, άποκαθίσταμαι. 

stabilizuar (i, e), ε π ί  ft. 1. σταθε
ροποιημένος, 2. εγκατεστημένος, 

stacion-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, δ 
σταθμός, ή στάση, —i i hekur- 
udhes, δ σιδηροδρομικός σταθμός, 
SMT, δ μηχανοτραχτερικός στα

θμός (Μ Τ Σ ), —i meteorologjik,
δ μετεωρολογικός σταθμός, —ί 
radiofonik, radiostacioni, ό ρα
διοφωνικός σταθμός, —i telefo- 
nik, δ τελεφωνικός σταθμός, —> 
i fundit, ό τελευταίος σταθμός, 
τό τέρμα.

stad-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, τδ
στάδιο, ή φάση, δ βαθμός, —i i 
fundit, τό τελευταίο στάδιο, 

stadium-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ . —e, 
Ά  θ λ η τ. τό στάδιο, 

stafete-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Ά  θ λ η τ. 1. ή σκυτάλη, 2. ή σκυ
ταλοδρομία.

stakano\ist,-e, έ π ί θ. σταχανοβι- 
κός, levizja —e, τό σταχανοβικό 
κίνημα.

stakanovist-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, 
δ σταχανοβιστής.

stakanovizcm-stakanovizmi, ούσ.  
ά ρ. δ σταχανοβισμός, τό σταχα
νοβικό κίνημα.

stalagmit-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
Ό  ρ υ κ τ. δ σταλαγμίτης, 

stalaktit-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
Ό  ρ υ κ τ. δ σταλακτίτης, δ στα- 
λαχτίτης.

stan-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 1. ή. 
στάνη, τά μαντρί, τό μανδρί, ή 
μάνδρα, ή στρούγκα, 2. ή αγέλη, 
τό κοπάδι τών προβάτων, 

stanar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, δ 
τσέλιγγας, δ ίδιοχτήτης κοπα
διού.

standart-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e,. 
1. τό σταντάρ, τό σταντάρτι, δ 
τύπος, δ γνώμονας, 2. τό έπίπε- 
δο, —I i jeteses, τό βιωτικό έπί- 
πεδο.

standartizim-i, ούσ.  ά ρ. ή τυπο
ποίηση, δ στανταρτισμός, ή  
στανταρτοποίηση.

standartizoj, ρ. μ ε τ .  τυποποιώ, 
στανταρτοποιώ.

standartizuar (i, e), έ π I ft. τυπο
ποιημένος, στανταρτοποιημένος. 

stap-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, sta- 
plnj, τό ραβδί, ή μαγκούρα, τό 
ξύλο, τό μπαστούνι, shkop i tra- 
she e i gjate. 

statik,-e, ε π ί  ft. στατικός, 
statike-a, ούσ.  θ. Φ υ σ. ή στατι

κή.
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statistike-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, ή 
στατιστική, drejtoria e —s, ή 
διεύθυνση στατιστικής. 

statistikor,-e, έ π ί θ. στατιστικός, 
statuje-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τό 

άγαλμα, ό ανδριάντας, trupore, 
shtatore.

statiit-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e,
1. τό καταστατικό, ό κανονισμός, 
ό καταστατικός χάρτης, 2. τό 
σύνταγμα ( κ ρ ά τ ο υ ς ) ,  kushte- 
tute.

stave-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, 1. σω
ρός άπό καυσόξυλα, 2. ή θεμωνιά, 
ή θημωνιά, mullar, 

stazh-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, ή 
προεξάσκηση, ή μαθήτευση, τά 
χρόνια ύπερεσίας ή σπουδής γιά  
τήν άπόκτηση ειδικότητας, γιά  
τελειοποίηση, — partie, ή κομ
ματική ήλικία, — pune, τά χρό
νια ύπηρεσίας, bej —in, κάνω 
πρακτική εξάσκηση, 

stearine-a, ούσ.  θ. ή στεαρίνη, ή 
στεάτινη.

steme-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 1. τό 
έμβλημα, τό οικόσημο, κ ο ι ν. τό 
στέμμα ( ο ί κ ο γ ε ν ε ί α ς ) ,  2. — |
shteterore, τό κρατικό έμβλημα. I 

stenograf-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, j 
ό στενογράφος, θ η λ . —e, ή στε
νογράφος.

stenografi-a, ούσ.  θ. ή στενογρα
φία. !

stenografim-i, ο ύ σ. ά ρ. πλη θ . —e, 
τό στενογράφημα. |

stenografoj, ρ. μ ε τ .  στενογραφώ, 
γράφω στενογραφικά, 

stenografuar (i, e), έ π ί θ. στενό- ! 
γραφημένος.

stepem, ρ. μ έ σ. διστάζω, συγκρα- | 
τούμαι, συγκρατιέμαι, παραμερί- | 
ζω, ngurroj. I

stepe-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a,
Γ ε ω γ  ρ. ή στέππα, ή στέππη, δ 

. κάμπος, ή εκτεταμένη πεδιάδα, 
stere-ja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, ή ξηρά, I 

ή στεριά. !
stereometri-a, ο ύ σ. θ. Γ ε ω μ. ή 

στερεομετρία.
stereometrik,-e, έ π ί θ .  στερεομετρι- 

κός.
istereoskop-i, ούσ.  ά ρ. τό στερεο

σκόπιο (ν).

stereotip-i, ούσ.  ά ρ. ή στερεοτυπι- 
κή πλάκα.

stereotipi-a, ούσ.  θ. ή στερεοτυ
πία.

sterre-a, έ π ί θ .  κατάμαυρος, σκο
τεινός, σκοτεινιασμένος, u nxi 
qielli e u be —, μαύρισε καί σκο
τείνιασε δ ούρανός. 

ster, π ρ ό θ ε μ α ,  δ η λ ω τ ι κ ό  μ ε 
γ έ θ υ ν σ η ς ,  ύ π ε ρ β ο λ ή ς ,  
π λ ε ο ν α σ μ ο ύ ,  π.χ.  stermun- 
dim, ύπερκόπωση, sterholloj, 
sterdhemb etj.

sterfyc-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —a, τό 
ντουντούκι, τό χτυπητήρι, 

sterdhemb-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —δ, 
τό στραβό δόντι, πού είναι ϊξω 
άπό τήν οδοντοστοιχία, 

stergjate (i, e), ε π ί  θ. ψηλαράς, 
ψηλέας, shume i gjate. 

stergjysh-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —er, 
—e, —a, δ προπάππος, π λ η θ .  
οι πρόγονοι, —et tane, οί πρόγο
νοί μας.

stergjyshe-stergjyshja, ούσ.  θ.
π λ η θ . —, ή προμάμμη, 

sterhollim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
1. ή λέπτυνση, τό φτέναιμα, 2. ή 
λεπτολογία.

sterholloj, ρ. μ ε τ .  1. λεπτύνω, λεπ
ταίνω, φτεναίνω, 2. λεπτολογώ, 

sterkungull-i, ούσ.  ά ρ. Ί α τ ρ. οί 
χοιράδες, ή χοιράδωση, 2. Β ο τ. 
( B r y o n ia  d io ie a )  βρυωνία ή  δίοι- 
κος, κ ο ι ν .  ή άγριοκολοκυθιά, 
άμπελουρίδα, καί άγριόκλημα. 

sterlages-i, ούσ.  ά ρ. τό ντουντού
κι (μ έ  ν ε ρ ό ) .

stermadh (i) - stermadhe (e),
έ π ί θ .  πολύ μεγάλος, μέγιστος, 
υπερμεγέθης, i madh e i —, με
γάλος καί παραμεγάλος, i madh 
fort.

stermbese-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —e,
ή δισέγγονη.

stermundim-i, ούσ. άρ. πληθ. —e, 
ή ύπερκόπωση, lodhje e tepert. 

sternip-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ . —er, 
—a, δ δισέγγονος, π λ η θ .  οί άπό- 
γονοι.

sterqok-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e,
Ζ ω ο λ. δ άρσενικός τής σπο- 
δόχρου κουρούνας, 

sterqoke-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a,
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Z ω ο λ. (Corvus monedula) κο- 
ρώνη ή σποδόχρους, κ ο ι ν. ή κου
ρούνα, ή καλιακούδα, gale, sorre, 

stervit, ρ. μ ε τ. γυμνάζω, εξασκώ, 
έκγυμνάζω, έκπαιδεύω, stervitem, 
έξασκούμαι, γυμνάζομαι, έκγυμνά- 
ζομαι, Ά θ λ η τ .  προπονώ, προπο
νούμαι,

stervitje-stervitja, ο ύ σ. θ'. 1. ή
έξάσκηση, ή άσκηση, έκγύμναση,
2. Ά θ λ η τ .  ή προπόνηση, 

stervitur (i, e), έπ ί θ .  1, έξασκημέ- 
νος, εκγυμνασμένος, 2. πεπειραμέ
νος,

sterrall-i, ο ύ σ, ά ρ. π λ η θ .  —e, 
β λ. strall.

stigmatizim-i, ο ύ σ. ά ρ. δ στιγμα- 
τισμός.

stigmatizoj, ρ. μ ε τ .  στιγματίζω, 
stigmatizuar (i, e), έ π ί θ. στιγματι

σμένος, κατηγορημένος. 
stihi-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, Μ υ θ. τδ

στοιχειό.
stil-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 1. Λ ο - <

γ  ο τ. τό ύφος, τό στύλ, 2. |
Ά  ρ χ ι τ. δ ρυθμός, — dorik, δω- j 
ρικός ρυθμός, — gotik, γοτθικός J 
ρυθμός, 3. ή διάσταση, ή κλίμα
κα, ne — te gjere, σέ μεγάλες ; 
διαστάσεις, σέ πλατιά κλίμακα. \ 

stilist-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —δ, —a, ! 
δ στυλίστας.

stilistik,-e, έ π ί θ .  στυλιστικός, τοΰ 
στύλ, τοΰ ύφους.

stilistike-a, ο ύ σ. θ. ή στυλιστική, 
ή διδασκαλία γιά τό στύλ, ή δι
δασκαλία γιά τό ύφος, 

stilistikor,-e, έ π ί θ .  Λ ο γ  ο τ. στυ- 
λιστικός, τοΰ στύλ, τοΰ ύφους, 
stilistik.

stilizoj, ρ. μ ε τ. στυλιζάρω, βελτιώ
νω γραφτό κείμενο, χτενίζω κείμε
νο.

stilizuar (i, e), έ π ί θ. στυλιζαρισμέ- 
νος.

stilograf-i, ούσ. άρ. π λ η θ .—δ,
—e, δ στυλογράφος, τό στυλό, 

stimul-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  stimuj, 
τό κίνητρο, τό έλατήριο. 

stimuloj, ρ. μ ε τ .  παρακινώ, πα
ροτρύνω, προτρέπω, ένθαρρύνω. 

stine-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —-a, ή έπο- 
χή, —at e vitit, οί έποχές τοΰ 
έτους.
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stof-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, β λ. 
stofe.

stole-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τό 
ύφασμα, — leshi, μάλλινο ύφα
σμα.

stoicizcm-stoicizmi, ούσ.  ά ρ. 1.
Φ ι λ ο σ. δ στωϊκισμός, ή 

στωϊκότητα, 2. Μ ε τ φ. ή καρτε
ρία, ή ύπομονή, qendrese. 

stoik,-e, έ π ί θ .  στωικός, καρτερι
κός, άτάραχος, filosof —, στωϊ- 
κός φιλόσοφος.

stoik-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —δ,
Φ ι λ ο σ. ό στωϊκός. 

stok-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  stoqe, 
ή παρακαταθήκη έμπορευμάτων, 
τά άποθέματα έμπορευμάτων, τό 
άπόθεμα.

stol-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, τό 
σκαμνί, iron, shkamb. 

stoli-a, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, δ στο
λισμός, 6 καλλωπισμός, 

stolisje-stolisja, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, 
δ στολισμός, δ καλλωπισμός, 

stolis, ρ. μ ε τ .  στολίζω, καλλωπί
ζω, stolisem, στολίζομαι, καλλω
πίζομαι, κοσμούμαι, 

stolisur (i, e), ε π ί  θ. στολισμένος, 
καλλωπισμένος.

stomak-u, ο ύ σ. ά ρ. Ά  ν α τ. δ στό
μαχος, τό στομάχι, lukth. 

stopan-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —δ, δ
γαλακτοκόμος, δ τυροκόμος, dja- 
thar.

stopaneshe-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a,
ή τυροκόμος.

strajce-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, δ 
σάκκος, τό σακκίδιο, τό σακκού- 
λι, torbe, traste.

strrall-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  — e, δ
πυρίτης λίθος, δ πυρόλιθος, τό 
στουρνάρι, ή τσακμακόπετρα, 

strateg-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —δ, 
Σ τ ρ α τ .  δ στρατηλάτης, άνθρω
πος μέ στρατηγικό πνεύμα, 

strategji-a, ούσ.  θ. ή στρατηγική, 
Μ ε τ φ. ή στρατηγική ( κ ό μ  - 
μ α τ ο ς ) .

Strategjik,-e, έ π ί θ .  στρατηγικός, 
plan —, στρατηγικό σχέδιο, pikδ 
—e, στρατηγικό σημείο, 

stratigrafi-a, ούσ.  θ. Γ ε ω λ. στρω
ματογραφία.
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stratosfere-a, ούσ.  θ. ή στρατο
σφαίρα.

strehe-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —, 1. τό 
προεξέχον μέρος τής στέγης, τά 
σταλάματα τής στέγης, ή σπρέ- 
θη, τό γείσωμα, spreth, ή στέγη, 
2. Μ ε τ φ. τό καταφύγιο, kerkoj 
—, ζητώ καταφύγιο, άσυλο, 3. ό 
γεΐσος ( κ α π έ λ λ ο υ ,  π η λ η 
κ ί ο υ ) .

strehim-i, ούσ.  ά ρ. 1. ή στέγαση, 
zyra e —it, τό γραφείο στέγασης, 
2. τό καταφύγιο ( α ν τ ι α ε ρ ο 
π ο ρ ι κ ό ) .

strchoj, ρ. μ ε τ .  1. στεγάζω, 2. κρύ
βω, προσφέρω άσυλο ή στέγη.

streptokok-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e,
ό στρεπτόκοκκος.

streptomicine-a, ούσ.  θ. Φ α ρ μ.
ή στρεπτομυκίνη.

stridhe-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Ζ ω ο λ. τό όστρεο(ν), τό στρείδι, 
καί goce deti, guace.

striknine-a, ούσ.  θ. ή στρυχνίνη.
strofe-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 

στροφή ( τ ρ α γ ο υ δ ι ο ύ ,  π ο ι ή 
μ α τ ο ς  κ λ π . ).

strofke-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, 1. ή 
φωλιά ( τ ω ν  ά γ ρ ι ω ν  ζ ώ ω ν ) ,  
2. ή τρώγλη, ή σπηλιά καί stro- 
full, shtrofke.

stroke-a, ο ύ σ. θ. ή ψώρα (ά ν θ ρ ώ- 
πω  ν κ α ί  ζ ώ ω ν ) ,  β λ. zgjebe.

strome-a, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, τό 
στρώμα, τό στρωμάτσο, ή στρω
μνή, dyshek.

struc-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, 
Ζ ω ο λ. β λ. struth.

strukem, ρ. μέσ .  1. μαζεύομαι, συ
σπειρώνομαι, μαζώνομαι, 2. χώνο
μαι, κρύβομαι σ’ενα μέρος, λου
φάζω, στρυμώ(χ)νομαι.

strukture-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
ή δομή, ή διάρθρωση, ή σύνθεση, 
ή σύσταση, ή διάπλαση, ή κα
τασκευή, ή στρουχτούρα, —a eko- 
nomike e shoqerise, ή οικονομι
κή διάρθρωση τής κοινωνίας, —a 
e trupit, ή διάρθρωση (ή  δ ι ά 
π λ α σ η )  τού σώματος, —a e 
lendes, ή σύσταση τής ύλης.

strumbullar-i, ούσ. άρ. π λ η θ .—e,
1. τό ξύλο στό κέντρο του άλω-

νιού, 2. Μ ε τ φ. ό άξονας, ή βά
ση, ή ούσία, ό κύριος μοχλός, 

struth-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, 
Ζ ω ο λ. (Struthio camelus) ή 
στρουθοκάμηλος, struc, maku&h. 

student-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
—a, ό φοιτητής, ό σπουδαστής, 
θ η λ. —e, —eshe, ή φοιτήτρια, ή 
σπουδάστρια.

studentesk,-e, έ π ί θ. φοιτητικός, 
rinia —e, ή σπουδάζουσα νεο
λαία, ή φοιτιώσα νεολαία, 

studim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
1. ή μελέτη, 2. ή σπουδή, 

studio-ja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, τό 
εργαστήρι καλλιτέχνη, τό στού
ντιο.

stud jo j, ρ. μ ε τ .  καί ά μ ε τ .  μελε
τώ, σπουδάζω.

stud joz,-e, έ π ί θ. επιμελής, φιλό- 
σπουδος, φιλομαθής, 

stuf e-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, β λ. 
sobe.

stuhi-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, ή κα
ταιγίδα, ή θύελλα, furtune, 
shtergate.

stuhishem (i) - stuhishme (e),
έ π ί  θ. θυελλώδης, Μ ε τ φ. ορμη
τικός, duartrokitje te stuhishme, 
θυελλώδικα χειροκροτήματα, 

stukim-i, ούσ.  ά ρ. τό στοκάρισμα, 
stukoj, ρ. μ ε τ .  στοκάρω, βάζω στό

κο ( γ υ ψ ο μ ά ρ μ α ρ ο ) ,  
sua-soji, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  soje, 

βλ. soj.
suaze-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τό 

πλαίσιο, ή κορνίζα, komize. 
subjekt-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 

1. Φ ι λ ο σ .  τό ύποκείμενο, 2. 
Γ ρ α μ μ. τό ύποκείμενο, 3. τό θέ
μα, ή υπόθεση.

subjektiv,-e, έ π ί θ .  1. ύποκειμενι- 
κός, 2. μεροληπτικός, μή άντικει- 
μενικός, gjykim —, υποκειμενική 
κρίση.

subjektivisht, έ π. υποκειμενικά,
ύποκειμενικώς.

subjektivizem-subjektivizmi, ούσ.
ά ρ. Φ ι λ ο σ .  ό υποκειμενισμός, 

eubstance-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
ή ούσία, ή υλη.

subvencion-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e,
ή έπιχορήγηση, ή έπιδότηση, ή 
χρηματοδότηση.
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subvencionim

subvencionim-i, ο ύ σ. ά p. ή επιχο
ρήγηση, ή χρηματοδότηση, τό 
έπιχορήγημα, ή έπιχορηγία. 

subvencionoj, ρ. μετ .  δίνω έπιχο- 
ρήγηση, έπιχορηγώ, επιδοτώ, 
χρηματοδοτώ.

subversiv,-e, ' έ π ί θ. ανατρεπτικός, 
aktivitet —, ανατρεπτική δράση. 

sudanez,-e, έ π ί θ. σουδανικός, σου- 
δανέζικος.

sudanez-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —6, 
ό Σουδανός, ό Σουδανέζος, θη λ.
—e, ή Σουδανή, ή Σουδανέζα. 

suedez,-e, έ π ί θ. σουηδικός, 
suedez-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —δ, ό 

Σουηδός, & η λ. —e, ή Σουηδή, ή 
Σουηδέζα.

suedisht, έπ. σουηδικά, σουηδέζικα, 
suedishte-suedishtja, ο ύ σ. θ. ή 

σουηδική γλώσσα, 
suferine-a, ο ύ σ. θ. ή θύελλα, δ 

παγερός άνεμος, τό άνεμόβροχο, δ 
άνεμόβροχος.

suficit-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, τό 
πλεόνασμα, ά ν τ θ. deficit, τό 
έλλειμμα. ;

sugjerim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, | 
ή ύπόδειξη, ή ύποβολή, ή προτρο
πή, ή παραίνεση, ή συμβουλή, ή j
νουθεσία. !

sugjeroj, ρ. μετ .  ύποβάλλω, συμ
βουλεύω, παρακινώ, προτρέπω, !'
ύποδείχνω, υποδεικνύω, παραινώ. !

sugjestion-i, ούσ.  ά ρ. ή ύποβολή, ι
autosuggestion, ή αύθυποβολή. !

suite-a, ο ύ σ. θ. ή άκολουθία. ;
suke-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ό λο- !

φίσκος, χαμηλός λόφος, kodrine. 1
sukses-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ή !

επιτυχία, ju uroj —, σάς εύχο
μαι έπιτυχία, me —, μέ επιτυ
χία, καλή έπιτυχία, pa —, άνεπι- 
τυχώς.

suksesshem (i) - suksesshme (e),
έ π ί θ. επιτυχής, έπιτυχημένος. 

sulem, ρ. μέσ .  όρμώ, επιπίπτω, 
ρίχνομαι, χύνομαι, επιτίθεμαι, 

sulfat-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  — e,
X η μ. τό θειϊκόν άλας, 

sulfer-sulfri, ούσ.  ά ρ. Ό  ρ υ κ τ, 
τό θείο, squfuri.

sulm-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 1. ή 
έπίθεση, ή έφοδος, ή κρούση, e 
marr me —, κυριεύω, τό παίρνω

μέ έφοδο, — ajror, άεροπορική 
έπίθεση, — frontal, μετωπική 
έπίθεση, bcj —, κάνω έπίθεση, 
κάνω έφοδο, έφορμώ, zmbraps 
—in, άποκρούω τήν έπίθεση, τήν 
έφοδο, 2. ή ορμή, marr —, παίρ
νω δρμή, repart —i, τμήμα 
κρούσης.

eulmim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ή 
έπίθεση, ή εφόρμηση, pakt mos- 
sulmimi, σύμφωνο μή έπίθεσης. 

sulmoj, ρ. μ ε τ. έπιτίθεμαι, έφορμώ, 
κάνω έφοδο, όρμώ, προσβάλλω, 
bcj sulm, έφορμώ, κάνω έφοδο, 
sulmohcm, δέχομαι έπίθεση, προ
σβάλλομαι.

sulmuar (i, e), έ π ί θ. έκεϊνος πού 
δέχεται έπίθεση.

sulmucs,-e, έ π ί θ. έπιθετικός, δρμη- 
τικός, έπιτιθέμενος, brigade —e, 
ταξιαρχία έφόδου, έπιθετική τα
ξιαρχία, ταξιαρχία κρούσης, 

sulmues-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—, δ 
ούντάρνικος, δ πρωτοπόρος, διακρι- 
μένος.

sumak-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —δ, 
Β ο τ. β λ. shqeme. 

sumbull-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a , 
1. τό κουμπί, 2. Βοτ .  δ δφθαλμός 
( δ έ ν  τ ρ ο υ ) ,  syth. 

sumbullare-sumbullarja, ούσ.  θ. 
π λ η θ.—, Βοτ .  (Humulus lupu- 
lus) λυκίσκος δ κοινός ( λ υ κ ί 
σ κ ο ς  δ λ υ κ ί σ κ ο ς ) ,  κ ο ι ν .  
άγριόκλημα ή αγιόκλημα, 

sundim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ή 
κυριαρχία, ή έξουσία. 

sundimtar-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —δ, 
δ κυρίαρχος, δ έξουσιαστής, δ 
άρχοντας, δ αύθέντης. 

sundoj, ρ. μ ε τ .  κυριαρχώ, έξουσιά- 
ζω, έπικρατώ, άρχω, 

sup-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, δ 
ώμος, ή ώμοπλάτη, mbledh —et, 
σηκώνω, ύψώνω τούς ώμους, — 
me —, πλάϊ-πλάϊ, δίπλα-δίπλα. 

superfosfat-i, ούσ.  ά ρ. X η μ. τό 
ύπερφωσφορικόν άλας, 

superior,-e, έ π ί θ. άνώτερος, άνώ- 
τατος.

superi6r-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —δ, 
δ άνώτερος, δ προϊστάμενος, 

superioritet-i, ούσ.  ά ρ. ή ύπεροχή. 
superprodhim-!, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.

387 superprodhim



superstition 388

—e, ή υπερπαραγωγή, kriza e 
—it, ή κρίση υπερπαραγωγής, ή 
οικονομική κρίση τής υπερπαρα
γωγής.

supersticion-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η δ. —e,
ή δεισιδαιμονία, ή πρόληψη, bes- 
tytni.

superstizioz,-e, έ π ί δ .  δεισιδαίμο- 
νας, προληπτικός.

supersticioz-i, ούσ άρ. π λ η δ .—δ, 
ο δεισιδαίμονας, ό προληπτικός, 

superstrukture-a, ούσ.  δ. π λ η δ .  
—a, τό έποικοδόμημα, ή ύπερεποι- 
κοδομή, baza e —a, ή βάση καί 
τό έποικοδόμημα.

superioritet-i, ούσ .  ά ρ. ή ύπερο- 
χή, ή άνωτερότητα, epersi. 

supe-a, ούσ.  δ. π λ  η δ. —a, ή σού
πα, ό ζωμός, ό ζουμός. 

sup j e-sup ja, ούσ .  δ. π λ  η δ.—, 
Ζ ω ο λ .  (Sepia) ή σηπία, κ ο ι ν .  
ή σουπιά.

sup jere-a, ούσ.  δ. π λ  η δ. —a, ή
σουπιέρα.

suplementar,-e, έ π ί δ. συμπληρω
ματικός, συμπληρωτικός, 

supozim-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η δ. —e, ή 
εικασία, ή ύπόδεση. 

supozoj, ρ. μ ε τ .  ύποδέτω, είκάζω, 
συμπεραίνω, supozohet, ύποτίδε- 
ται, εικάζεται, δεωρεΐται πιδανόν. 

supremaci-a, ο ύ σ. δ. ή ύπεροχή, ή 
άνωτερότητα, τά πρωτεία, τό 
προβάδισμα, superioritet. 

suprem.-e, έ π ί δ .  άνώτατος, ύπέρ- 
τατος, ϋψιστος, Sovjeti Suprem 
i  BRSS, τό Ανώτατο Σοβιέτ της 
ΕΣΣΔ.

suprimim-i, ούσ.  ά ρ. ή κατάργη
ση, ή άναίρεση, ή άκύρωση. 

suprimoj. ρ. μ ε τ .  καταργώ, άναι- 
ρώ, άκυρώνω.

suprimuar (i, e), έ π ί δ. καταργημέ-
νος, άκυρωμένος.

surbull, έ π ί δ .  νερουλό, μελάτο, 
ve —, αύγό μελάτο, rufke. 

surve-a, ούσ.  δ. π λ  η δ. —a, Β ο τ. 
βλ .  vadheza.

sus&m-i, ούσ.  ά ρ. Β ο τ. (Sesa- 
raum) τό σήσαμον, κ ο ι ν .  ση- 
σαμιά, σουσαμιά ή σουσάμι, vaj 
—I, σουσαμόλαδο, σησαμόλαδο. 

suste-a, ούσ,  δ. π λ  η δ. —a, τό 
έλατήριο, κ ο ι ν. ή σούστα.

syngj£r

sutak-u, ούσ.  άρ.  Ά ν α τ .  τό κρα
νίο, kafke.

sute-a, ο ύ σ. δ. π λ  η δ. —a, Ζ ώ ο λ. 
ή έλαφος, τό έλάφι (δ η λ υ κ ι ά), 
β λ. dreri.

suva-ja, ούσ.  δ. ό σοβάς, ό σου
βάς, τό σουβάδισμα, τό σουβάτι- 
σμα, τό επίχρισμα τοιχοδομής, 
suvatim.

suvatim-i, ο ύ σ. ά ρ. τό σουβάδισμα, 
τό σουβάτισμα, τό έπίχρισμα τοι
χοδομής.

suvatoj, ρ. μ ε τ .  σοβατίζω, σουβα- 
δίζω, σουβατίζω, σουβαντίζω. 

suvatuar (i, e), έ π ί δ. σοβατισμέ
νος, σουβαδισμένος, σουβατισμέ- 
νος.

suxhuk-u, ούσ.  ά ρ. π λ  η δ. —δ, 
suxhuqe, τό λουκάνικο, τό σου
τζούκι.

svieeran,-e, έ π ί δ .  έλβετικός. 
sviceran-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η δ. —δ, 1

ό 'Ελβετός, δ η λ .—e, ή 'Ελβετί- < 
δα. ί

sy-u-ri, ούσ.  ά ρ. π λ  η δ.—,
Ά ν α τ .  ό όφδαλμός, τό μάτι, 
bebja e —rit, drita e syrit, ή i
κόρη τοΰ όφδαλμοϋ, τοϋ ματιού, 
ngul —te, άτενίζω, Μ ε τ φ. i ι
mbylli —te, άπέδανε, s’kam — e *
faqe, δέν έχω μούτρα, ντρέπομαι, ϊ
e marr me sysh, τό βασκανίζω, 4
τό τρώγω μέ τό μάτι, τό ματιά- 
ζω. 1

sybardhe, έ π ί δ .  γαλανομάτης. 
sygakerr, έ π ί δ .  άλλοίδωρος, I ]

vengert.
syhapet, έ π ί δ .  άγρυπνος, έξυπνος, 

άνοιχτομάτης, προσεκτικός, i 
vemendshem. !

sykalter, έ π ί δ .  γαλανομάτης, γα- 
λανομμάτης. ■

sykath-i, ούσ.  ά ρ. β λ. kath, bye. 
sylarme-sylarme, έ π ί δ .  λιαρομά- . j 

της, sylarosh. j
i sylarosh,-e, έ π ί δ .  λιαρομάτης, πού j

έχει τά μάτια ποικιλόχρωμα, sy- ·-
larme. )

sylesh,-e, έ π ί δ .  κουτός, άνόητος, -
μωρός, βλάκας, άφελής, leshko. J

symbyllazi, έ π. τυφλά, στά τυφλά, ^
μέ κλειστά μάτια, symbyllas, 1!
qorth. ,

syngj6r-i, ούσ.  ά ρ. π λ η δ. —δ,
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1. Ζωο λ .  (Porifera) δ σπόγγος,
2. δ σπόγγος δ φαρμακευτικός, τό 
σφουγγάρι (Euspongia officina
lis).

synim-i, ο ύ σ. ά ρ. δ σκοπός, ή έπι- 
δίωξη, ή βλέψη, qellimi. 

syndj, ρ. μ ε τ .  άποβλέπω, άποσκο- 
πώ, εποφθαλμιώ, έπιδιώκω, kam j 
qellimin ( p e r  t e  b e r e  n j §  i 
g j e ).

sypetrit, έπ ί θ .  δξυδερκής, me sy 
te mprehte.

syplasur, έ π ί θ. στραβός, τυφλός, | 
δ γκαβός, nuk e sheh mor sy- ; 
plasur! δέν τό βλέπεις στραβέ! ί 

syprine-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, ! 
1. Γ ε ω γ ρ .  ή έπιφάνεια, 2. ή | 
δψη, —a e bukes, ή 8ψη τοϋ ψω- ί 
μιοϋ. j

syqenez-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, j 
Μ υ θ. σκυλομάτης, κυνώπης, 
στρίγλα μέ τέσσερα μάτια, δυό 
μπροστά καί δυό πίσω, 

syshkendije, έ π ί θ .  μέ σπινθηροβδ- 
λα μάτια, σπινθηροβδλος. '

syshkruar, έ π ί θ .  λιαρομάτης, μέ 
γραμμένα μάτια, sylarme. 

syshtrembet, έ π ί θ .  άλλοίθωρος, I 
vengert, syll.

sytlia$-i, ο ύ σ. ά ρ. τό ρυζόγαλο. 
syth-I, ούσ.  άρ. π λ η θ . —δ, 1. ή 

θηλιά, δ βρόχος, 2. Β ο τ. δ δφθαλ- 
μός, δ βλαστός, τό μπουμπούκι, 
μάτι, ( φ υ τ ο ύ ) ,  3. τό συρτάρι 
( τ ρ α π ε ζ ι ο ύ  κ λ π . ). 

syth, ρ. μ ε τ. i — kapistren kalit 
ne turi, δένω μέ σχοινί τίς σια
γόνες τοϋ άλόγου, τοϋ δένω κα
πίστρι, ( γ  κ έ μ ι ). 

syzc-t, ούσ.  θ. π λ η θ. τά ματο
γυάλια, τά γυαλιά, gjyslyke. 

syz6-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 1. _τό 
συρτάρι ( τ ο ϋ  τ ρ α π ε ζ ι ο ύ ) ,  
—a e dollapit, τό συρτάρι τού 
ντουλαπιού, 2. β λ. qelize, οί κοι
λότητες ( τ ά  κ ε λ λ ι ά )  της 
μελόπιττας, της κηρήθρας.

syzi-syzeze, έ π ί θ. μαυρομάτης, 
μαυρομάτα.

Sh, sh, τό είκοστό έβδομο γράμμα 
τοϋ άλβανικοϋ άλφάβητου. 

shabUon,-e, έ π ί θ .  στερεότυπος, ne 
menyre —e, στερεότυπα, στερεο- 
τύπως.

shabllon-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  -~e, 
τό καλούπι, τό άχνάρι, δ τύπος, 

shabllonizem - shabilonizmi, ούσ.  
ά ρ. ή στερεοτυπία, ή έλλειψη 
πρωτοτυπίας. ί

shah-u, ούσ.  ά ρ. τό ζατρίκιο, τό 
σκάκι, luaj —, παίζω σκάκι, fu- 
she —u, ή σκακιέρα τοϋ ζατρι
κίου, gur —u, τό πιόνι, δ πεσσός, 

shah-u, ούσ.  ά ρ. δ σάχης, ( δ β α -  
σ ι λ ι ά ς  τ ή ς  Π ε ρ σ ί α ς ) ,  

shahist-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —δ, δ

σκακιστής, δ σκακίστας, θ η λ .  
—e, ή σκακίστρια, 

shahit-i, ούσ .  ά ρ. π λ  η θ. —δ, β λ. 
deshmitar.

shaj, ρ. μ ε τ .  υβρίζω, ( ά 6 ρ. s h a - 
v a ) ,  άχρειολογώ, βρίζω, έπιπλήτ- 
τω, shahem, ύβρίζομαι, βρίζομαι, 
nuk shahet, δέν κατηγοριέται,
είναι μέτριος.

! shajak-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —δ, τό 
σαγιάκι, τό σαμαροσκούτι, τό δί* 
μίτο, λέγεται καί σκουτί, τσού· 
κνα, τσοκόρι, ( κ α τ ε ρ γ α σ μ έ 
νο  μ ά λ λ ι ν ο  ρ ο ύ χ ο ) .  

shajakte-(i, e), έ π ί θ. μάλλινος, 
σκουτένιος, διμιτένιος, σαμαρά- 
σκουτένιος, σαμαροσκούτινος.
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shaka-ja, ούσ.  θ. π λ η θ . —, τό 
άστεϊο, τό χωρατό, τό χαριτολό
γημα, ό αστεϊσμός, e thashe me 
—, τό είπα στά χωρατά, στά 
άστεϊα, bej —, κάνω άστεια, 
άστειεύομαι, χωρατεύω. j

shakatar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, j 
ο χωρατατζής, ό άστείος, ό 
άστειολόγος, ό γελωτοποιός, sha- 
kaxhi, θ η λ. —e, ή άστεία. !

shakaxhi-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —nj, j 
0 λ. shakatar καί έ π ί θ.—, 
θ η λ. —e. !

shakull-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. shakuj, ! 
1. ό άσκός, κ ο ι ν .  τό κατσιούπι, 
τό τουλούμι ( ε ί δ ο ς  σ α κ κ ι -  
δ ί ο υ  ά π ό  δ έ ρ μ α  κ α τ σ ι 
κ ι ο ύ ,  γ ί δ α ς  ή τ ρ ά γ ο υ ,  π ο ύ  
β ά ζ ο υ ν  β ο ύ τ υ ρ ο ,  τ υ ρ ί ,  μ υ 
ζ ή θ ρ α  κ λ π . ), 2. ό ανεμοστρόβι
λος, ό σίφουνας, shakulline, dre- 
dhe.

shale-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, τό σκέ- ! 
λος, ό μηρός, π λ η θ .  —et, τά | 
σκέλη.

shale-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 
σέλλα, kale —e, άλογο ιππασίας, 
τό άτι.

shaleg jate, έ π ί θ. μακρόσκελος, 
μακροσκελής.

shaleshtrembet, έ π ί θ. στραβοπόδα
ρος, στραβοπόδης, στραβοκάνης. 

shaloj, ρ. μ ε τ. σελλώνω, ( τ ό 
ά λ ο γ ο ) ,  i ve shallen ( k a - 
l i t ) .

shalqi-ri, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —j,
Β ο τ. (Cueurbita cetrullus) δ 
ύδροπέπων, κ ο ι ν .  ή καρπουζιά 
καί τό καρπούζι, shelqi. 

shaluar (i, e), ε π ί  θ. σελλωμένος, 
kale i —, σελλωμένο άλογο, 

shall-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, τό 
σάλι, τό κασκόλ.

shallvare-t, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. ή βρά
κα, οί βράκες, τό σαλβάρι, 

shamate-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, δ 
θόρυβος, ή φασαρία, ή ταραχή, δ i 
καυγάς, δ σάλαγος, τό σάλαγο, ! 
bej —, κάνω θόρυβο, κάνω κρότο, 
zhurme, potere.

shami-a, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, —a, τό 
μαντήλι, — dore, τό μυτομάντη- 
λο, τό ρινόμακτρο, τό χειρομάντη- 
λο, — koke, τό κεφαλόπανο, τό

sharlatanizeni

κεφαλομάντηλο, τό τσεμπέρι, τό 
φακιόλι, ή μαντήλα. 

shampan je-a, ο ύ σ. θ. ή σαμπάνια, 
δ καμπανίτης.

shandan-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —δ,
τό κηροπήγιο, τό καντηλιέρι. 

shantazh-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
δ έκβιασμός, ή έκβίαση, ή άπειλή, 
bej —, έκβιάζω.

shap-i, ούσ.  ά ρ. Ό ρ υ κ τ. ή στύ- 
ψη, ή στυπτηρία.

shap-i, ούσ.  ά ρ. X τ η ν. (Aphta 
epizootica) άφθα, κ ο ι ν .  άφτρα, 
shapth.

shapke-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a,
Ζ ω ο λ. (Scolopax) δ σκολόπαξ, 
ή μπεκάτσα, ή ξυλόκοτα, ξυλόρνι- 
θα, όρνιθοσκαλίδα, shaptore.

' shapke-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, τό 
καπέλλο, τό κασκέτο, ή τραγιά
σκα, — e gunes, ή κουκούλα τής 
γούνας, ή κατσιούλα τής γού- 
νας.

shapke-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, ή 
παντόφλα, ή παντούφλα, pando- 
flla.

shaptilograf-i, ούσ. άρ. π λ η θ .—δ, 
β λ . poligraf.

shaptore - shaptorja, ούσ.  θ.
π λ η θ.—, Ζ ω ο λ. β λ. shapke. 

shapth-r, ούσ.  ά ρ. X τ η ν. β λ. 
shapi.

shara-t (te), ούσ.  θ. π λ η θ .  οί 
βρισιές, τό βρίσιμο, τό βρισίδι, 
sharje.

sharavidhe - sharavidhja, ούσ.  θ.
Ζ ω ο λ .  βλ.  goce ( d e t i ) .  

share-t (te), ούσ.  ο ύ δ. τό βρίσιμο, 
τό βρισίδι, kjo pune s’ka te —, 
αύτή ή δουλιά δέν ^χει βρίσιμο, 
δέ γελιέται, sharje. 

shark-u, ούσ.  άρ. 1. ή φλοκκάτα, 
ή κάππα των βοσκών, berruc, 
2. —u i bolles, τό υποκάμισο τού 
φ(ε)ιδιού, τό ρουτόφιδο, 3. ή σάρκα 
τού καρπού των φρούτων, δ πράσ- 
σινος φλοιός των καρπών, 

sharke-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, ή 
άσπρη φλοκκάτα, flokate.

sharlatan-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —δ, 
δ τσαρλατάνος,, δ άγύρτης, δ 
άπατεώνας.

sharlatanizem-sharlatanizmi, ούσ.  
ά ρ. ή τσαρλατανιά, ή άγυρτεία.
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shartese-a, ούσ.  θ. B ο τ. 1. δ I 
ενοφθαλμισμός, τό μπόλιασμα μέ 
μάτι, ό έγκεντρισμός, 2. τό μπο- j 
λιασμένο δέντρο, 3. τό μπόλι, ί 
pipthi. 1

shartim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, τό ; 
μπόλιασμα, ό ένοφθαλμισμός, ; 
shartese. j

shartoj, ρ. μετ.  μπολιάζω, ένοθφαλ- !
μίζω, έμπολιάζω, φελλιάζω. 

shartiiar (i, e), έ π ί θ. μπολιασμένος, 
sharre-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, 1. τό 

πριόνι, shirit —e, ή πριονοκορδέλ- 
λα, ή πριονοταινία, 2. τό ύλοτο- 
μεϊο, τό έργοστάσιο ξυλείας, τό 
πριονιστήρι, — uji, τό νεροπρίονο,
3. Ί α τ ρ. β λ. sharreza, tetanos. 

sharrexhi-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —nj,
1. ό πριονιστής, 2. Ζωο λ .  βλ.  
klinez, klimce, ό μελισσοφάγος. 

sharrez-a, ούσ.  θ. Ί α τ ρ. ό τέτα
νος, sharre, sharras, tetanos. j 

sharrim-i, ούσ.  ά ρ. τό πριόνισμα, 
sharroj, ρ. μετ .  1. πριονίζω, 2.

Μ ε τ φ. καταστρέφομαι, χάνομαι, 
sharroi ky njeri, χάθηκε αυτός ό 
άνθρωπος, sharroi per buke, πέ- j 
θανε τής πείνας.

sharruar (i, e), έ π ί θ .  πριονισμένος. ! 
shastis, ρ. μετ .  σαστίζω, κατα

πλήσσω, ζαλίζω, άφήνω κάποιον 
κατάπληκτο, shastisem, έκπλήσ- ! 
σομαι, ζαλίζομαι, τά χάνω, παρα
ξενεύομαι, σαστίζω. |

shastisur (i, e), έ π ί θ. σαστισμένος, 
κατάπληκτος, έκπληκτος, i hu- 
tuar, hutaq.

shat-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —a, she- 
ter, ή τσάπα, τό τσαπί, shate. 

shate-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, β λ. 
shat.

shatervan-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, j 
δ πίδακας ( τ ε χ ν η τ ό ς ) ,  τό 
άναβρυστήρι, τό σιντριβάνι, τό 
άναβρυτήρι. j

shatoj, ρ. μετ .  τσαπίζω, σκαλίζω !
μέ τσάπα, μέ τσαπί. !

shatore-shatorja, ο ύ σ. θ. ή τέντα, 
ή σκηνή, τό άντίσκηνο, τό τσα- 
ντήρι, <?ader, tende. 

shebo je-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a,
Β ο τ. (Cheiranthus cheiri) χεί- 
ρανθος, κ ο ι ν. ή βιολλέττα κίτρι
νη ή μανιτιά.

shembellor

shcf-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —a, δ
προϊστάμενος, ό έπικεφαλής, δ 
ύπεύθυνος, —i i llogarise, δ Αρχι
λογιστής, —ί i seksionit, ό τμη- 
ματάρχης, — i kuadrit, ό προ
σωπάρχης. Σ τ ρ α τ. —i i shta- 
bit, δ άρχηγός τού έπιτελείου, δ 
έπιτελάρχης.

shefteli-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—,
Β ο τ. β λ. pjcshke. 

shege-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, Β ο τ. 
(Punica granatum) ροιά ή κοινή 
ή πουνική ή κοινή, κ ο ι ν. ή ροϊ
διά καί ροδιά καθώς καί δ καρπός 
της τό ρόδι, τό ρόϊδι, τό 
ρόιδο.

shejtan-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
βλ.  djail.

shcjtanlU’k-u. ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.
shcjtanllcqc, β λ. djallezi. 

shejte (i, e), έ π ί θ. β λ. i shenjte. 
shekull-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. shckuj,

1. δ αιώνας, 2. δ κόσμος, 
shckullor.-c, έ π ί θ. αιώνιος, πολύ

χρονος, αιωνόβιος, perne —e, 
αιωνόβιο δέντρο, skllaveria —e, 
ή μακραίωνη σκλαβιά, 

slicleg-u, ούσ,  ά ρ. π λ  η θ. —e,
1. τό αρνάκι, ( π ά ν ω  ά π ό  έ ν α  
χ ρ ό ν ο ) ,  2. Με τ φ .  φρόνιμος 
σάν αρνί, ήπιος, μαλακός, njeri 
i bute.

shelg-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. shelgje,
Β ο τ. (Salix) ή ιτέα, ή ιτιά, ή 
λυγαριά, — i eger, ή άγριοϊτιά, 
morine, —u lotonjes, Ιτιά ή κρε
μοκλαδής, κ ο ι ν. ή κλαίουσα. 

shelgjishte-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 
δάσος μέ Ιτιές.

shemb, ρ. μ ε τ .  1. γκρεμίζω, κρη
μνίζω, χαλνώ, κατεδαφίζω, — 
murin, γκρεμίζω τόν τοίχο, she- 
mbem, γκρεμίζομαι, κρημνίζομαι, 
u shemb muri, γκρεμίστηκε, έπε
σε ό τοίχος, 2. σπαίνω, σπάνω, 
μοΰ βγαίνει ή κήλη, dekohem, 
rrenxohem, pjetem, 3. Με τ φ .  
χορταίνω, ha shume, dendem. 

shembell-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 
τό παράδειγμα, ρ. sh. παραδείγμα- υ 
τος χάρη, shembull. 

shembellor-e, έ π ί θ. παραδειγματι
κός, υποδειγματικός, sjellje —e, 
παραδειγματική, ύποδειγματική
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διαγωγή, denim —, παράδειγμα- \ 
τιχή τιμωρία. i

shembje-shembja, ούσ.  θ. ή κα- j 
τάρρευση, ή κατάπτωση, τό γκρέ- ! 
μισμα. j

shembull-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. | 
shembuj, β λ . shembell. |

shemer-shemra, ούσ.  θ. π λ η 9. ■
shemra, 1. ή αντίζηλη, ή αντί
ζηλος, ή αντίπαλος, rivale, 2. ή [ 
άντεράστρια (ή  δ ε ύ τ ε ρ η  γ υ 
ν α ί κ α  ή δ ε ύ τ ε ρ η  γ υ ν α ί κ α  
ζ ώ ν τ α ς  κ α ί  ή π ρ ώ τ η ,  σ ύ μ 
φ ω ν α  με  τ ή ν  π ο λ υ γ α μ ί α  
των μ ο υ σ ο υ λ μ ά ν ω ν ) ,  ( ά -  1
π η ρ χ .  λ έ ξ η ) .

shend-i, ούσ.  ά ρ. η μεγάλη χαρά, j 
gezim i madh, gezim. !

shenje-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, 1. τό j 
σημάδι, τό σημείο, 2. τό σύμπτω- | 
μα, ( ά σ θ έ ν ε ι α ς ) ,  3. ό στόχος ί 
( σ τ η  σ κ ο π ο β ο λ ή ) ,  4. ή 
ένδειξη, ne — miqesie, σέ ένδει
ξη φιλίας, 5. Γ ρ α μ μ. —at e 
pikesimit, τά σημεία στίξης, 

shenjez-a, ούσ.  θ. Ά  σ τ ρ. ό άστε- 
ρισμός, ή πλειάδα, κ ο ι ν. ή Πού
λια, plejade.

shenjt-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ . —er, ό 
άγιος, ό ιερός, shenjtor. 

shenjte(i,e), έ π ί θ .  άγιος, njeri i 
—, άγιος άνθρωπος, vend i —, 
ιερός τόπος, ceshtje e —, ιερή 
ύπόθεση, i shenjte. 

shenjteroj, ρ. μ ε  τ'. άγιάζω, τιμώ 
σάν άγιο, ρ. ά μ ε τ .  άγιάζω. 

shen jtor-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ό άγιος, shenjti.

shepke-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a,
Ζ ω ο λ. β λ. shapke, — uji,
(Cappella gallinago) ή σκολοπα- 
κίς, ή σκολοπακίδα, κ ο ι ν. ή 
μπεκάτσα καί μπεκατσίνι. |

sheqer-i, ούσ.  άρ.  1. ή ζάχαρη, ' 
2. Ί α τ ρ. semundje e —it, ό j 
ζαχαροδιαβήτης, diabeti. j

sheqerke-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τό I 
κουφέτο, ή καραμέλλα, τό μπομπό- | 
νι, τό ζαχαρικό, τό ζαχαράτο, 

sheqeros, ρ. μ ε τ. ζαχαρώνω, ζα- 
χαριάζο^, πασπαλίζω με ζάχαρη, 
sheqerosem, eshte sheqerosur 
glikoja, ζαχάρωσε, ζαχάριασε τό 
γλυκό.

sheqerosur (i, e), έ π ί θ. ζαχαρωμέ
νος, ζαχαριασμένος, 

sheqcrte (i, c), ε π ί  θ. ζαχαρένιος, 
ζαχαράτος, ζαχαρωτός, 

sheqerxhi-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, 
ό ζαχαροπλάστης, 

sherbele-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Βοτ .  (Salvia officinalis) έλελί- 
φασκος ό φαρμακευτικός, κ ο ι ν. 
ή άλιφασκιά ή φασκομηλιά, be- 
dunice.

sherp-i, ούσ.  άρ. Βο τ .  (Apium 
graveolens) σέλινον τό βαρύο- 
σμον, κ ο ι ν. τό σέλινο. ■ 

sherr-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ό 
καυγάς, τό μάλωμα, ή φιλονεικία, 
ή λογομαχία.

shes, ρ. μ ε τ. ( ά ό ρ. s h i t a, 
π ρ ο σ τ χ .  s h i t ,  μ ε τ χ .  s h i  - 
t u r ), πουλώ, πωλώ, Μ ε τ φ. — 
mend, πουλώ γνώμη, ά ν τ θ .  
blej, άγοράζω.

shesh-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ . —e, 1. ή 
πλατεία, τό επίπεδο μέρος, e beri 
—, τό ισοπέδωσε, 2. τό πεδίο, — 
Iufte, τό πεδίο τής μάχης, Μ ε τ  φ. 
nxjerr ne —, άποκαλύπτω, φα
νερώνω, βγάζω στά φόρα, 

sheshit, έπ. άνοιχτά, φανερά, στά 
φόρα, καθαρά, σταράτα. 

slieshim-i, ούσ.  ά ρ. 1. ή ίσοπέδω- 
ση, ή έπιπέδωση, 2. Με τ φ .  ή 
εξομάλυνση.

sheslije-t, ούσ.  θ. π λ η θ .  οι παν
τόφλες, sheshela.

sheshoj, ρ. μ ε τ .  1. ισοπεδώνω, κά
νω επίπεδο, rrafshoj, Με τ φ .  
εξομαλύνω.

sheshte (i, e), έ π ί θ. 1. επίπεδος, 
λείος, i rrafshte, 2. ομαλός, 

shetit, ρ. ά μ ε τ .  β λ. shetft. 
shetites,-e, έ π ί θ. β λ. shetites. 
shetitje-shetitja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, 

βλ . shetitje.
6hetitore-shetitor ja, ούσ.  θ.

π λ η θ.—, β λ. shetitore. 
shelinok-u, ούσ.  ά ρ. Β ο τ. τό με-

λισοβότανο, τό μελισσόχορτο, bar 
blete.

shellij, ρ. μ ε τ .  βάζω στήν άρμη, 
στή σαλαμούρα, άλμυρίζω, άλ- 
μεύω.

shellire-a, ο ύ σ. θ. ή άλμύρα, ή σα
λαμούρα, ή άρμη, ή άλμη.
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shellirte (i, e), έ π t θ. αλμυρός, 
αρμυρός.

shembellej, ρ. ά μ ε τ .  παρομοιάζω, 
ομοιάζω, djali i shembellen t’et,
τό παιδί ομοιάζει τόν πατέρα του. 

shembellcse-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.
—a, ή ομοιότητα, ή παρομοίωση, 
τό ομοίωμα.

shembellim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η ft. —e, j
ή ομοιότητα, ή παρομοίωση, τό \
όμοίωμα. !

shemtim-i, ο ύ σ. ά ρ. 1. ή άσχημία, |
τό άσχήμισμα, 2. άποτρόπαια !
πράξη, συμβάν, ή στυγερότητα, 
ngjarje e shemtuar. 

shemtoj, ρ. με τ .  άσχημίζω, shem- 
tohem, άσχημίζω, άσχημαίνω ( ό |
ί δ ι ο ς ) .  !

shemtuar (i, e), ε π ί  θ. άσχημος, !
ά ν τ θ. i bukur, δμορφος. 

shen, σ υ γ κ ε κ ο μ μ έ ν ο ς  τ ύ π ο ς  |
τ ο ύ  ό ν ό μ α τ ο ς  shen jt, — j
Gjoni, ό άγιος Ίωνάννης, ό άη 
Γιάννης, — Kolli, ό άη Νικόλας. 

shendet-i, ο ύ σ. ά ρ. 1. ή υγεία, me 
—, μέ γειά, na la shendene, μάς 
άφησε γειά, α) Εφυγε, β) πέθανε, 
shendet! γειά σου! — pa$! γειά 
νάχεις! ( ά π ά ν τ η σ η ) ,  2. 
π λ η θ. —e, ή πρόποση, κ ο ι ν. τό 
ντολί, dollia.

shendctesi-a, ο ύ σ. θ. ή υγειονομία, 
ή υγιεινή, Ministria e —se, τό 
'Υπουργείο τής Υγιεινής. 

shendetesor,-e, έ π ί θ. ύγιεινός, 
υγειονομικός, masa —e, υγειονο
μικά μέτρα, gjendja —e, ή ύγιει- ! 
νή κατάσταση, ή κατάσταση τής ■ 
ύγείαε, institucione —e, υγειονο
μικά ιδρύματα. !

shendetlig,-e, έ π ί θ .  φιλάσθενος, !
άσθενικός, άρρωστιάρης. j

shendetshem (i) - shendetshme j
(e), έ π ί θ. υγιής, γερός, υγιεινός. i

shendosh, ρ. μετ .  γερεύω, για- j
τρεύω, θεραπεύω, παχαίνω, she- j
ndoshem, γερεύω, γιατρεύομαι, 
ένδυναμώνομαι, θεραπεύομαι, ρο 
shendoshem, αναλαμβάνω σωμα
τικά, παχαίνω, παχύνω. j

shcndoshe, έπ. 1. υγιεινά, ύγιώς, ;
2. σώα, άβλαβώς, qofsh —, είθε I
νά είσαι καλά ( μ έ π λ ή ρ η  
ύ γ ε ί α ) ,  Με τ φ .  vet8 —, ζωή I

σέ λόγου σας (σ έ  π α ρ α γ ο -  
ρ ι ά ).

shendoshe (i, e), έ π ί θ .  1. υγιής, 
γερός, ρωμαλέος, 2. σώος, άβλα-
βήζ.

shendre-u, ο ύ σ. άρ. 1. ό Δε
κέμβρης, έ Άντριγιάς ( μ ή ν α ς ) ,  
dhjctor.

shendris, ρ. μ ε τ .  φωτίζω, φέγγω, 
λάμπω, ndrit, shkelqej, 

shenim-i, ο ΰ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
1. ή σημείωση, ή παρατήρηση, τό 
σημείωμα, ή υποσημείωση, mbaj 
( m a r r )  —, σημεώνω, παίρνω 
ΰπό σημείωση, 2. Ί α τ ρ. ό έμβο- 
λιασμός, vaksinim. 

shendj, ρ. μ ε τ .  1. σημειώνω, ση
μαδεύω, — delet, σημαδεύω τά 
πρόβατα, 2. έμβολιάζω, δαμαλί- 
ζω, μπολιάζω, vaksinoj. 3. ορίζω, 
δείχνω, ρ. ά μ ε τ .  σημαδεύω, σκο
πεύω ( π α ί ρ ν ω  σ τ ό χ ο ) ,  

shent-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —er, βλ. 
shenjt.

shenuar (I, e), έπ ί θ. σημειωμένος, 
επίσημος, άξιοσημείωτος, dite e  
—, επίσημη, γιορτερή, έορτάσιμη 
μέρα, ngjarje e —, άξιοσημείωτο 
γεγονός, σπουδαίο, σημαντικό γε
γονός.

shenjte (i, e), έ π ί θ .  β λ. 1 shenjte. 
shenjteri-a, ούσ.  θ. ή αγιότητα, 

ή άγιότης, ή άγιωσύνη, ή ιερό
τητα, Shenjteria Juaj, ή Άγιό- 
τητά Σας ( Ύ μ ε τέ ρ α ). 

shenjteroj, ρ. μ ε τ .  αγιάζω, shenj- 
terohem, άγιάζομαι, άγιάζω. 

sherbej, ρ. ά μ ε τ .  1. υπηρετώ, — 
ne ushtrl, υπηρετώ στό στρατό 
( έ κ τ ε λ ώ  υ π η ρ ε σ ί α )  στό 
στρατό, 2. εξυπηρετώ, χρησιμεύω, 
i — Atdheut, έξυπηρετώ τήν 
Πατρίδα.

sherbese-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, ή
εργασία, ή υπηρεσία, ή λειτουρ
γία.

sherbetor-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e,
1. ό ύπερέτης, ( ά π η ρ χ .  λ έ ξ η ) ,
2. ό λακές.

sherbetore -  sherbetorja, ούσ.  θ. 
π λ  η θ.—, ή υπηρέτρια ( ά π η ρ χ .  
λ έ ξ η ) .

sherbim-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. ·—e, 
1. ή υπηρεσία, ή περιποίηση, ή



sherbyes

εξυπηρέτηση, —i shendetesor, ή 
υγειονομική υπηρεσία, sonte jam 
me —, απόψε είμαι υπηρεσία, 
είμαι τής υπηρεσίας, —i i popu- 
llit, ή εξυπηρέτηση του λαού, ne 
kete restorant do te gjeni — te 
mire, στό εστιατόριο αύτό θά 
βρείτε μεγάλη εξυπηρέτηση, 2. ή 
θητεία, —i ushtarak, ή στρατιω
τική θητεία.

sherbyes-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, ό 
υπηρέτης, θ η λ. —e, ή υπηρέτρια, 
έ π ί θ .  υπηρετικός, personeli —, 
τό υπηρετικό προσωπικό, τό προ
σωπικό υπηρεσίας.

sherim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή θεραπεία, ή 
ανάρρωση, ή γιατρειά, ή ιατρεία.

sheroj, ρ. μετ.  θεραπεύω, γιατρεύω, 
shcrohem, θεραπεύομαι, γιατρεύο
μαι.

sheriiar (i, e), ε π ί  θ. γιατρεμένος,
θεραπευμένος.

shetit, ρ. ά μ ε τ .  περιπατώ, κάνω 
περίπατο, σεργιανίζω, πηγαίνω 
περίπατο.

shetites,-e, έ π ί θ .  περιοδεύων, κινη
τός, πλανόδιος, ekspozite —e, ή 
περιοδεύουσα έκθεση, ή κινητή 
έκθεση.

shetitje-shetitja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, 
ό περίπατος, ή βόλτα, dal —, 
βγαίνω περίπατο.

shetitore-shetitor ja, ο ύ σ. θ.
π λ η θ . —, ή λεωφόρος, bulevard.

shfajesim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ή άθώωση.

shfajesohem, ρ. μ έ σ. α ύ τ ο π. 
1. δικαιολογούμαι, 2. άθωώνομαι, 
απαλλάσσομαι τής ευθύνης.

•shfajesoj, ρ. μ ε τ .  δικαιολογώ, 
αθωώνω, απαλλάσσω τών εύθυ- 
νών.

shfaq, ρ. μ ε τ .  έκφράζω, έκδηλώνω, 
εκθέτω, — mendimin, έκφράζω 
τή γνώμη, shfaqem, έκφράζομαι, 
έκδηλώνομαι.

shfaqje-shfaqja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, 
1. ή έκδήλωση, ή έκφραση, 2. ή 
παράσταση, —a e nje drame, ή 
παράσταση ενός δράματος, —a e 
mendimit, ή έκφραση τής γνώ
μης.

shfar6s, ρ. μ ε τ .  έξολοθρεύω, έξαφα- 
νίζω, καταστρέφω, έξοντώνω.
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shfarosje-shfardsja, ο ύ σ. θ. ή
έξολόθρευση, ή έξόντωση, ή έξα- 
φάνιση.

shfarosur (ί, e), έ π ί θ. έξολοθρευμέ- 
νος, έξοντωμένος, εξαφανισμένος, 

shiletoj, ρ. μ ε τ .  ξεφυλλίζω, — nje 
liber, ξεφυλλίζω ένα βιβλίο, 

shfrej, ρ. ά μ ε τ .  ξεσκάω, ξεσκάνω, 
ξεσκάζω, ζεσπάζω. 

shi’ryj, ρ. ά μ ε τ .  ξεφουσκώνω, 
ρ. μ ε τ. — hundet, φυσώ τής μύ
τες, Μ ε τ φ. ξεθυμαίνω, βγάζω 
τό θυμό, ξεσπώ, shfryhem, ξεφου
σκώνω, Μ ε τ φ. ξεθυμαίνω, βγάζο) 
τό θυμό.

shfryre (i, e), ε π ί  θ. ξεφουσκωμένος, 
Μ  ε τ φ. ξεθυμασμένος. 

slifryrje-slifryrja, ο ύ σ. θ. τό ξε- 
φούσκωμα, Μ ε τ φ. τό ξεθύμα- 
σμα.

shfrytez*m-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, 
1. ή έκμετάλλευση, 2. ή χρησιμο
ποίηση.

slifrytezoj, ρ. μ ε τ .  1. έκμεταλλεύο- 
μαι, 2. χρησιμοποιώ, 

shfrytezhar (i, e), έ π ί θ. έκμεταλ- 
λευόμενος, έκμεταλλευμένος. 

shfryteziies-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, 
ό έκμεταλλευτής, καί έ π ί θ.—, 
—e, klasat —e, οι έκμεταλλεύ- 
τριες τάξεις, shfrytezonjes. 

shfrytezueshem - (i) - slifrytfcue- 
shme (e), έ π ί θ .  έκμεταλλεύσιμος. 

shfuqiz'm-i, ο ύ σ. ά ρ. ή άκύρωση, 
ί  ή άναίρηση, ή άποδυνάμωση. 

shfuqizoj, ρ. μ ε τ .  άκυρώνω, άναι- 
ρώ, αποδυναμώνω, καθιστώ άνίκα- 
νο, έξασθενίζω, παραλύω, άφαιρώ 
τή δύναμη.

shi-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —ra, ή 
βροχή, bie —, βρέχει, kohe me 
—, βροχερός καιρός, ana e shiut, 
ό νότος, ό νοτιάς, Μ ε τ φ. nga 
—u ne bresher, άπό τή βροχή 
στό χαλάζι, άπό τό κακό στό χει
ρότερο.

shifer-shifra, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  
shifra, 1. τό ψηφίο, 2. π λ η θ. —a, 
τά αριθμητικά ψηφία, οί αριθμοί, 

ί 3. ή κρυπτογραφία, τό κρυπτογρά-
I φημα.

shifrar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, ο 
κρυπτογραφικός κώδικας ή κρυ
πτογραφικό λεξικό, ή κλείδα, ή
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κλείς ( ά π ο κ ρ υ π τ ο γ ρ ά φ ι -  ι 
τ η ς ) .  |

shifrim-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, ή 
κρυπτογράφηση, ά ν τ δ. deshifri- 
mi, ή άποκρυπτογράφηση. I

shifroj, ρ. μ ε τ. κρυπτογραφώ, 
ά ν τθ. deshifroj, άποκρυπτογρα- 
φώ.

shifruar (i, e), έ π I δ. κρυπτογραφη- 
μένος, ά ν τ δ. deshifruar, άπο- j 
κρυπτογραφημένος. ■

shigjetar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η δ. —e, 
δ τοξότης, δ τοξευτής, 

shigjete-a, ο ύ σ. δ. π λ η δ. —a,
1. τό βέλος ( τ ό ξ ο υ ) ,  2. ό δεί
χτης, ή βελόνη, τό βέλος,( 3. ή ;
κερκίδα, ή κερκίς, ή μασούρα, ή 
σαΐτα ( τ ο ΰ  α ρ γ α λ ε ι ο ύ ) ,
4. Ζ ω ο λ. β λ. shigjetull-a.4 

shigjetoj, ρ. μ ε τ. έκτοξεύω βέλος, 
σαϊτεύω, gjuaj me shigjeta. 

shigjetull-a, ο ύ σ. δ. π λ η  δ.—,
Ζ ω ο λ. ή σαΐτα ή σαΐττα ή σα- '
γίτα, ή δενδρογαλή ή ελαφρά 
( ε ί δος  φ α ρ μ α κ ε ρ ο ύ  φι -  
δ ι ο 0 ), shigjete.4 

shij, ρ. μετ .  αλωνίζω, έκκοκκίζω, 
u shi gruri, αλωνίστηκε τό στά- 
ρι.

shije-shi ja, ο ύ σ. δ. π λ  η θ.—, 1. ή 
γεύση, ή γέψη, 2. ή νοστιμάδα, 
kjo gjelle ka —, τό φαγητό αύτό 
έχει νοστιμάδα, Μ ε τ φ. τό γού
στο, ajo ka — ne te veshur, i 
αύτή έχει γούστο στό ντύσιμο, 
shije.

shije-a, ο ύ σ. δ. π λ  η δ.—, β λ. 
shije.

shijim-i, ούσ.  άρ. ή γεύση, ή γέ- ί
ψη·

shijoj, ρ. μ ε τ .  γεύομαι, δοκιμάζω j 
στη γεύση, ρ. ά μ ε τ. s’nae shijon 
gjella, δέν μοΰ άρέσει ( σ τ ή 
γ ε ύ σ η )  τό φαγητό, Μ ε τ φ. 
άπολαύω, άπολαμβάνω, — buku- 
rite e natyres, άπολαύω, άπο
λαμβάνω τίς ομορφιές της φύ
σης.

shijshem (i) -  shijshme (e),
έ π ί δ. νόστιμος, γευστικός, εύ
γευστος, πού έχει εύχάριστη γεύ
ση, gjella eshte shume e —, τό 
φαγητό αύτό είναι πολύ νόστι
μο.

shikim-i, ούσ.  άρ. 1. ή ματιά, τό 
βλέμμα, ή βλέψη, τό κοίταγμα, 
i semuri do —, δ άρρωστος θέ- 
λει κοίταγμα, 2. ή έπίβλεψη, τό 
ένδιαφέρο, ή βοήθεια, 

shikoj, ρ. με τ .  1. βλέπω, παρατη
ρώ, κοιτάζω ( κ υ τ τ ά ζ ω ) ,  τη
ρώ, 2. προσέχω, επιβλέπω, ένδια- 
φέρομαι, βοηθώ, shiko te mos 
rrexohesh, πρόσεξε μή πέσεις, 
shikohem. παρατηρούμαι, — te 
doktori, παρατηρούμαι στό για
τρό.

shilarem, ρ. μ έ σ. αίωρούμαι, κρέ
μομαι, κινούμαι στόν άέρα. 

shilares-i, ούσ.  ά ρ. π λ η δ. —a ,  
ή κούνια, ή αιώρα, kolovajze, 
shregull.

shimpaze-ja, ούσ.  δ. π λ ηνθ.—,
Ζ ω ο λ. (Symia troglodytes) ό 
τρωγλοδύτης πίθηκος, κ ο ι ν. ό 
χιμπατζής.

shine-a, ο ύ σ. δ. π λ η δ. —a, ή ρά- 
γα, οί ράγιες, ή σιδηροτροχιά 
( τ ο ύ  σ ι δ η ρ ο δ ρ ό μ ο υ ) ,  

shinik-u, ούσ.  άρ. π λ  η θ. —e, 
μέτρο χωρητικότητας ( σ ι τ η 
ρ ώ ν )  100 όκάδων σε μερικά μέ
ρη καί σέ άλλα μέρη 45 όκάδων. 

shira-t (te), ούσ.  δ. π λ η δ. δ άλω- 
νισμός, δ καιρός τού άλωνίσμα- 
τος.

shire (i, e), ε π ί  δ. άλωνισμένος, 
ά ν τ δ. i pashire, άλώνιστος. 

shires,-e, έ π ί δ. άλωνιστικός, ma- 
qine —e, άλωνιστική μηχανή, 

shiringe-a, ούσ.  δ. π λ η δ. —a, ή 
σύριγγα, ή σύριγξ. 

shirit-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 1. ή 
κορδέλλα, ή ταινία, — izolant, 
ή άπομονωτική, ή μονωτική ται
νία, 2. Ζ ω ο λ. ή ταινία, ταινία 
ή μονήρης ή ένοπλος, livrize. 

shirje-shirja, ο ύ σ. δ. τό άλώνισμα, 
δ άλωνισμός.

shirok-u, ούσ.  ά ρ. δ νοτιοανατολι
κός άνεμος, δ σιρόκος, ere shiu. 

shist-i, ούσ.  ά ρ. Ό  ρ υ κ τ. σχιστό
λιθος.

shishe-shishja, ούσ.  δ. π λ η δ.—, 
τό μπουκάλι, ή φιάλη, ή μποτί- 
λια.

shitbleres-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—, 
δ άγοραπωλητής.
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shitblerje-shitblerja, ο ύ σ. θ. ή !
αγοραπωλησία, kooperativa e !
—s, δ συνεταιρισμός άγοραπωλη· 
σίας.

sbites-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, δ που
λητής, δ πωλητής, θ η λ. —e, ή 
πουλήτρια, η  πωλητρια. 

shitje-shitja, ο ύ σ. θ. ή πούληση, 
ή πώληση, — me shumice, ή 
χονδρική πούληση, — me pakice, 
ή λιανική πούληση, ve ne —, 
βάζω σέ πούληση, θέτω σέ πού
ληση.

shitur (i, e), έ π ί θ. 1. πουλημένος, 
ξεπουλημένος, 2. έξαγορασμένος, ! 

shkabe-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, | 
Ζ ω ο λ. δ άετός, shqiponje. 

shkajkor,-e, έ π ί θ. Γ ρ α μ μ .  ! 
α ί τ ι ο λ ο γ ι κ ό ς ,  f jali —e, ! 
αίτιολογική πρόταση. j

shkak-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  shkaqe,
1. ή αιτία, τό αίτιο, 2. τό πρό
σχημα, ή άφορμή, ή πρόφαση, 
gjeti si —, βρήκε σαν πρόσχημα, 
σάν άφορμή, pretekst. j

shkaktar-i, ο  ύ  σ .  ά  ρ. π λ η θ .  — e ,  ; 
1. δ α ί τ ι ο ς ,  δ  υ π α ί τ ι ο ς ,  2. δ ! 

φ τ α ί χ τ η ς ,  θ  η  λ .  — e, ή  φ τ α ί χ τ ρ α .  | 
shkaktoj, ρ. μ  ε  τ .  π ρ ο κ α λ ώ ,  γ ί ν ο μ α ι  j 

α ί τ ι ο ς ,  π ρ ο ξ ε ν ώ ,  behem shkak. 
shkallare-shkallarja, ο  ύ σ .  θ .  j 

π  λ  η  θ . — ,  τ ό  σ κ α λ ο π ά τ ι ,  τ ό  σ κ α -  | 
λ ί ,  π  λ  η  θ .  τ ά  σ κ α λ ι ά .  |

shkalle-a, ο  ύ σ .  θ .  π  λ  η  θ .  — a, 1. ή 
β α θ μ ί δ α ,  ή  κ λ ί μ α κ α ,  ή  σ κ ά λ α ,  τ ό  
σ κ α λ ο π ά τ ι ,  ngjit — t, ά ν ε β α ί ν ω  
τ ή  σ κ ά λ α ,  τ ά  σ κ α λ ο π ά τ ι α ,  τ ά  
σ κ α λ ι ά ,  2 .  — a e zjarrfikesve, ή  
π υ ρ ο σ β ε σ τ ι κ ή  σ κ ά λ α ,  3 .  δ  β α θ μ ό ς ,  j  
τ ό  ά ξ ί ω μ α ,  τ ό  ε π ί π ε δ ο ,  —  e larte j 
qyteterimi, α ν ώ τ ε ρ ο  ε π ί π ε δ ο  π ο -  ! 
λ ι τ ι σ μ ο ύ ,  4 .  Γ  ε  ω  γ  ρ .  ή  κ λ ί μ α κ α ,  I 
π .  χ .  1  :  1 0 0 . 0 0 0 ,  5 .  Μ  ο  υ  σ .  —  j 
muzikore, ή  μ ο υ σ ι κ ή  κ λ ί μ α κ α ,  j
6 .  Γ  ρ  α  μ  μ .  ο ι  β α θ μ ο ί ,  — t e kra- ' 
hasimit, ο ι  β α θ μ ο ί  σ ύ γ κ ρ ι σ η ς  
( τ ώ ν  έ π ι θ έ τ ω ν ) ,  —  pohore, j 

θ ε τ ι κ ό ς  β α θ μ ό ς ,  —  krahasore, ι 
σ υ γ κ ρ ι τ ι κ ό ς  β α θ μ ό ς ,  —  siperore, I 
υ π ε ρ θ ε τ ι κ ό ς  β α θ μ ό ς ,  έ π .  shkalle- | 
shkalle, β α θ μ ι α ί α ,  σ κ ά λ ε ς - σ κ ά λ ε ς ,  j 
β α θ μ η δ ό ν ,  κ λ ι μ α κ ω τ ά .  !

shkallezim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, |

shkarpe

1. ή κλιμάκωση, —i i luftes, ή 
κλιμάκωση του πολέμου, ά ν τ θ .  
ή άποκλιμάκωση τού πολέμου,
2. ή διαβάθμιση.

shkallezoj, ρ. μ ε τ .  1. κλιμακώνω, 
2. διαβαθμίζω, ά ν τ θ .  $shkalle- 
zoj, άποκλιμακώνω. 

shkallezuar (i, e), έ π ί θ .  1. κλιμα
κωτός, 2. διαβαθμισμένος, 

shkallmim-i, ο ύ σ. ά ρ. τό χάλασμα, 
τό σπάσιμο, τό ξεχαρβάλωμα, ή 
διάρρηξη, τό ξεκάρφωμα, τό γρκέ- 
μισμα.

shkaHmoj, ρ. μ ε τ .  σπάνω, διαρ- 
ρήγνω, διαρρηγνύω, τσακίζω, 
ανοίγω διά τής βίας, ξεκαρφώ
νω, ξεχαρβαλώνω, 

shkalloj, ρ. ά μ ε τ .  παραφρονώ, γί
νομαι εξω φρενών, τρελλαίνομαι. 

shkallome-a, ο ύ σ. θ. β λ. shkalla- 
re.

shkalluar (i, e), έ π ί θ. τρελλός, 
φρενοβλαβής, άμυαλος, παράφρων. 

shkapes, ρ. μ ε τ .  (άόρ.  s h k a -  
p e t a ) ,  βλ .  perplas. 

shkapercej, ρ. μ ε τ. β λ. kapercej, 
kaloj.

shkapercim-i, ο ύ σ. ά ρ. πληθ . —ey 
β λ. kapercim.

shkaperdaj, ρ. μ ε τ .  βλ.  shper- 
ndaj.

shkaperthej, ρ. μ ε τ .  τσαλαπατώ,
στραπατσάρω.

shkarje-shkarja, ο ύ σ. θ. ή ολίσθη
ση, τό γλίστρημα, 

shkarkim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e,
1. τό ξεφόρτωμα, ή έκφόρτωση,
2. Φ υ σ. — elektrik, ή ήλεκτρι- 
κή έκκένωση, Μ ε τ φ .  ή απαλλα
γή, ή καθαίρεση, —i nga detyra, 
ή απαλλαγή άπό τό καθήκον.

shkarkoj, ρ. με τ .  1. ξεφορτώνω, 
έκφορτώνω, — drute, ξεφορτώνω 
τά ξύλα, — kalin, ξεφορτώνω τδ 
άλογο, 2. άπαλλάσσω, καθαιρώ, 
— nga detyra, άπαλλάσσω άπδ 
τό καθήκον, καθαιρώ ( ά π ό  τ ό 
ά ξ ί ω μ α ) ,  shkarkohem, απαλ
λάσσομαι, ξεφορτώνομαι, καθαι· 
ρούμαι.

shkarpe-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a*
1. τό φρύγανο, τό τσάκινο, τδ ' 
τσάκνο, π λ η θ .  —a, τά φρύγανα.
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τά τσάκινα, τά τσάκνα, τά ξε- 
ρόκλαδα, karthje, 2. τά παλιοπά- 
πουτσα.

shkartoj, ρ. με τ .  άρχηστεύω, άπο- 
βάλλω τά περιττά, άπορρίπτω. 

shkarthi, έπ. πλάγια, e preu —, |
τό έκοψε πλάγια, per se kithi. 

shkarravine-a, ο ύ σ. θ. π λ η δ. —a, 
τό κακό γράψιμο, τά όρνιθοσκα- 
λίσματα, ή μουντζούρα, te shka- 
rraviturit.

shkarravit, ρ. με τ .  κακογράφω, 
μουντζουρώνω, κάνω όρνιθοσκα- 
λίσματα. ,

shkarravit je - shkarravitja, ο ύ σ. I 
θ. π λ η 0.—, ή κακή γραφή, τά 
όρνιθοσκαλίσματα, shkarravine. 

shkas, ρ. ά μ ε τ .  γλιστρώ, δλισθαί- 
νω, (άόρ.  s h k a v a ,  s h k a j -  
ta,  μ ε τ χ .  s h k a r e ) ,  rreshqas, 
Με τ φ .  i shkau gjuha, τοϋ φ̂ύ
γε ή γλώσσα, τό είπε άθελα, 
τοΰ ξέφυγε, gaboi pak. 

shkas-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, ή 
ώθηση, ή άφορμή, i dha — per- 
parimit, έδοσε ώθηση στήν πρό
οδο, shtyse, nxitje.

shkaterraq-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. e,
ό τσαπατσούλης, θ η λ. —e, ή 
τσαπατσούλα, καί έ π ί θ. άκατά
στατος, άτημέλητος, τσαπατσού
λικος, άτσαλος, άνοικοκύρεφτος. 

shkaterrim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, 
ή καταστροφή, δ χαλασμός, ή 
έξολόθρευση, ή έκμηδένιση, ή 
εξόντωση, ή Ιρήμωση, —et e 
luftes, οί καταστροφές τοϋ πολέ
μου.

shkaterrimtar,-e, έ π L θ. κατα-
στρεφτικός, καταστροφικός, δλέ- 
θριος.

shkaterrine-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a ,
ή ετοιμόρροπη οικοδομή, τό χάρ
βαλο.

shkaterroj, ρ. μ ε τ .  καταστρέφω, 
χαλνώ, κατεδαφίζω, Μ ε τ φ .  n a  
shkaterroi, μάς κατέστρεψε,
2. ξεμπερδεύω.

shkaterruar (i, e), έ π ί θ. κατα
στραμμένος, κατεστραμμένος, esh- 
te i shkaterruar nga lufta, είναι 
κατεστραμμένος άπό τόν πόλεμο. 

shkaterrues,-e, έ π ί θ. καταστρεπτι

κός, έξολοθρευτικός, έξοντωτικός, 
όλέθριος.

shkathet, έπ . σβέλτα, έπιδέξια. 
shkathet (i, e), έ π ί θ. επιδέξιος, 

εύκίνητος, σβέλτος, γρήγορος, 
ζωηρός, εύκίνητος, ά ν τ θ. i nga- 
thet.

shkathtesi-a, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, ή
σβελτάδα, ή δεξιωσύνη, ή γρη
γοράδα, ή έπιδεξιότητα, ή σβέλτο- 
σύνη, ή ευκινησία, ή δεξιοτεχνία. 

shkel, ρ. με τ .  καί ά μ ε τ .  1. πα
τώ, καταπατώ, τσαλαπατώ, ketu 
nuk — njeri, έδώ δέν πατάει 
άνθρωπος, δέν τολμάει νά πατή
σει, 2. παραβιάζω, — ligjen, πα
ραβιάζω τό νόμο, παραβαίνω τόν 
νόμο, —i fjalen, παρέβηκε τό λό
γο, δέν κράτησε τό λόγο, i shkeli 
syrin, τοϋ πάτησε τό μάτι, 3. — 
e shko, άπρόσεκτα, e beri ρ imen 
— c shko, έκαμε τή δουλιά άπρό
σεκτα, βιαστικά, pa kujdes. 

shkeles-i, ούσ.  άρ.  1. δ παραβά
της, ό παραβιαστής, 2. δ έπιδρο- 
μέας, ό εισβολέας, δ καταπατη
τής.

shkeljc-shkelja, ούσ.  θ. ή παρα
βίαση, ή καταπάτηση, ή παράβα
ση, ή μή τήρηση, ή άθέτηση, —a 
e ligjeve, ή καταπάτηση, ή πα
ραβίαση τών νόμων, 

shkelm-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —a, ή 
κλωτσιά, ό κλώτσος, τό λάκτι
σμα, τό κλώτσημα, me —a, μέ 
κλωτσιές, κλωτσηδόν. 

shkelmim-i, ούσ.  ά ρ. τό κλώτση
μα, τό λάκτισμα.

shkence-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, ή 
έπιστήμη, Akademia e Shkenca- 
ve, ή ’Ακαδημία τών Επιστημών, 
—at natyrore, οΐ φυσικές έπιστή- 
μες, —at shoqerore, οι κοινωνι
κές έπιστημες, —at humanitare, 
οί ανθρωπιστικές έπιστημες, —at 
pozitive, οί θετικές έπιστημες, 
merrem me —, άσχολοΰμαι μέ 
τήν έπιστήμη.

shkencerisht, έ π. έπιστημονικά, 
έπιστημονικώς.

shkencetar-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —δ, 
δ έπιστήμονας, δ έπιστήμων. 

shkencor,-e, έ π ί θ. έπιστημονικός, 
Instituti —, τό έπιστημονικό
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Ινστιτούτο, Instituti i kerkimeve
—e, τό Ινστιτούτο έπιστημονικών 
έρευνών, pune —e, επιστημονική 
εργασία, bazat —e, οι επιστημο
νικές βάσεις.

shkelqej, ρ. ά μ ε τ. λάμπω, στίλβω, 
άπαστράφτω, γυαλίζω, 

shkelqese-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 
ή εξοχότητα, ή έξοχότης, ή 
εκλαμπρότητα.

shkelqesi-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, 
β λ. shkelqese.

shkelqim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή λαμπρότη
τα, ή λάμψη, τό θάμβος, ή αίγλη, 
Μ  ε τ φ. ή μεγαλοπρέπεια, 

shkelqyer (1, e), ε π ί  θ. λαμπρός, 
στιλπνός, Μ  ε τ φ. υπέροχος, έξο
χος, άριστος, nxenes i —, άρι- 
στος, έξοχος μαθητής, 

shkelqyeshem (i) - slikelqyeshme 
(e), έ π ί θ. β λ. i shkelqyer. 

shkemb-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —inj, 
ο βράχος, Μ  ε τ φ. e ka koken —, 
είναι στεργιοκέφαλος, ίσχυρογνώ- 
μονας, ίσχυρογνώμων, πεισματά
ρης.

shkembej, ρ. μ ε τ. αλλάζω, ανταλ
λάζω, ανταλλάσσω, 

shkembese-a, ούσ.  θ. 1. τό άντάλ- 
λαγμα, ή άνταλλαγή, 2. τά λύ
τρα, ή άνταμοιβή. 

shkemb<m-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
ή άνταλλαγή, —i i eksperien- 
ees, ή άνταλλαγή πείρας. 

shkembor,-e, έ π ί θ. βραχώδης, βρα- 
χώδικος, πετρώδης, bregdeti —, 
ή βραχώδης ακτή, ishulli —, τό 
βραχονήσι, τό ξερονήσι.

shkemese-a, ο ύ σ. θ. ή έξόφληση, 
shlyerje, te shlyerit. 

shkendi je-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 
1. ή σπίθα, ό σπινθήρας, 1 le- 
shojne syte —a, του βγάζουν τά 
μάτια σπίθες, τού σπινθηροβολούν 
τά μάτια, 2. Ζ ω ο λ. ή πυγολα
μπίδα, κ ο ι ν. ή κωλοφωτιά, xi- 
xellonje, bukureze. 

shkeput, ρ. μ ε τ. άποσπώ, ξεκόβω, 
(ξε)χωρίζω, άποχωρίζω, κόβω, 
shkeputem, άποσπούμαι, άποσπώ· 
μαι, ξεκόβομαι, αποχωρίζομαι, 
ξεχωρίζομαι, άποχωρώ. 

shkeoutje - shkeputja, ο ύ σ. θ. ή 
άπόσπαση, ή διακοπή, —a e ma-

rredhenjcve ( p r e r j a ) , ή δια
κοπή των σχέσεων, 

shkeputur (i, c), έ π ί θ. ξεκομμένος, 
άποσπασμένος, ξεχωριστός, χωρι
στός, άσυνάρτητος, mendime te 
—a, άσυνάρτητες σκέψεις, 

shkeshilloj, ρ. μ ε τ. μεταπείθω, άλ- 
λάζω τή γνώμη κάποιου, 

shkisherim-i, ο ύ σ. ά ρ. Έ κ κ λ. 6 
άφορισμός, gkisherim. 

shkisheroj, ρ. μ ε τ. άφορίζω, άναθε- 
ματίζω, $kisheroj.

j  . shkoj, ρ. ά μ ε τ .  1 .  πηγαίνω, πάω,
I πάνω, ρο — ne Tirane, πηγαίνω 

στά Τίρανα, 2. διέρχομαι, περνώ, 
διαβαίνω, shkoi dita, nata, πέρα
σε ή μέρα, ή νύχτα, 3. — neper 
duar, μεταχειρίζομαι, 4. ρ. μ ε τ. 
περνώ, διαπερνώ, — perm ne 
gjilpere, διαπερνώ, περνώ τήν 
κλωστή ( τ ό  ρ ά μ μ α ) ,  βελονιά
ζω.

shkollar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, ό
μαθητής, ό σπουδαστής, άνθρω
πος έγγράμματος, θ η λ. —e. 

shkolle-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, τό 
σχολείο, ή σχολή, — fillore, δη
μοτικό σχολείο, — e mesme, ή 
μέση σχολή, τό μεσαίο σχολείο, 
— e larte, ή άνωτάτη σχολή, — 
tetevjecare, τό όχτατάξιο, δχτά- 
χρονο σχολείο, —a e nates, ή 
νυχτερινή σχολή, drejtori ί shko- 
lles, ό διευθυντής σχολής ( σ χ ο 
λ ε ί ο υ ) .

shkol!or,-e, έ π ί θ. σχολικός, viti —, 
τό σχολικό έτος, librat —e, τά 
σχολικά βιβλία, kopshti —, ό 
σχολικός κήπος.

shkombetarizim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή
άπώλεια τής εθνικής συνείδησης, 
ή άπεθνικοποίηση. 

shkombetarlzoj, ρ. με τ .  άπεθνικο- 
ποιώ, έξαφανίζω τήν έθνική συν
είδηση ένός λαού, τή γλώσσα, 
τή μόρφωση κλπ.

shkop-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. shko- 
pinj, shqep, ή ράβδος, τό ραβδί, 
ή μαγκούρα, τό ξύλο, τό μπαστού
νι, Μ ετ  φ. τό ξύλο, ϋ  do nje — 
te mire, έσύ θέλεις ενα καλό 
( γ ε ρ ό )  ξύλο.

shkoq, ρ. με τ .  1. ξεσπυρίζω, ξεκ- 
κοκκίζω, ξεφλουδίζω, έκκοκκίζω,
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— miser, ξεσπυρίζω τό καλαμπό
κι, — pare, κάνω λιανώματα, κά
νω ψιλά τά χρήματα, 2. άποχω- 
ρίζω, ξεχωρίζω, άπομακρύνω, 
shkoqem, 1. ξεσπυρίζομαι, u —en 
kallinjte, ξεσπυρίστηκαν τ αστά- 
κια, 2. ξεχωρίζομαι, άποχωρίζο- 
μαι, άποσπούμαι.

shkoqit, ρ.' μ ε τ. εξηγώ, ερμηνεύω, 
άποσαφηνίζω, διευκρινίζω, έξακρι- 
βώνω.

shkoqitje - shkoqitja, ο ύ σ. 9.
π λ η 9.—, ή άποσαφήνιση, ή δια
σαφήνιση, ή εξέταση, ή διευκρί
νιση, ή έξακρίβωση, ή διαλεύ
κανση, —a e seshtjes, ή διαλεύ
κανση τής ύπό9εσης.

shkoqur, έπ. 1. (ξε)χωριστά, χώρια, 
λιανά, 2. καθαρά, ξάστερα, εΰκρι- 
νώς, σαφώς, ta them —, σοΰ τό 
λέγω ξεκάθαρα, qarte.

shkorse-a, ο ΰ σ. θ. π λ η θ. —a, ό 
τάπητας, ό τάπης, τό κελίμι μέ 
γίδινο ( γ ι δ ί σ ι ο ) μαλλί.

shkozet-i, ο ΰ σ. ά ρ. Β ο τ. τόπος μέ 
γράβους, γραβιά.

shkoze-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 
Β ο τ. (Carpinus betulus) καρπί- 
νος ό βετουλοειδής, κ ο ι ν .  σκός, 
άγριοτσουκνίδα, γαύρος, γράβος.

shkrefetin, ρ. ά μ ε τ. β λ. hinge- 
llin.

ehkreh, ρ. με τ .  1. πατώ τη σκαν
δάλη (8 π λ ο υ ), πυροβολώ, 2. 
κατεβάζω, χαμηλώνω, — <?arkun, 
κατεβάζω, τό δόκανο, τήν παγί
δα.

shkrep-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —a, ό 
κρημνός, ό γκρεμός, δ βράχος, 
-—at e malit, οί βράχοι τών βου
νών, οί άπόκρημνοι βράχοι, τά 
κατσάβραχα, neper —a, στά κα
τσάβραχα.

shkrep, ρ. μετ .  1. άνάβω, άνάφτω, 
σπινθηροβολώ, σπινθηρίζω, — 
uret e zjarrit, τσιγκρίζω τά 
δαυλιά τής φωτιάς ( γ ι ά ν ά 
ά ν ά ψο υ ν ), ρ. ά μ ε τ. —i dielli, 
άκτινοβόλησε ό ήλιος, ρ. τ ρ ί τ ο -  
πρόσ .  άστράφτει, ρο — moti, 
άστροβολεΐ, άστράφτει, ju — te 
qaret, ξέσπασε σέ δάκρυα, ja —i 
gazit, ξέσπασε στά γέλ(ο)ια, 2. 
έκπυρσοκροτώ, shkrepem, m’u

j shkrep, μοΰ κάπνισε, me hypi,. 
m’u tek.

! shkrcpes-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, τό 
σπίρτο, τό πυρείο, π λ η 9. τά 
σπίρτα, shpirto, shkrepse, 
έ π ί θ.—, —e, gur —, τό στουρνά
ρι, ό πυρόλιθος.

shkrcpctime-a, ο ύ σ. 9. π λ η 9. —a, 
τό άστραποβόλημα, τό άστραπο- 

! βολητό, ή άστραπή, vetetime.
! shkrepetin, ρ. ά π ρ ό σ. άστράφτει, 

άστραποβολεΐ, λαμποκοπεΐ, vete- 
t:n.

shkrepse - shkrepsja, ο ύ σ. 9.
I π λ η‘9.—, τό σπίρτο, τό πυρείο,
j shkrepcs.
I shkrese-a, ο ύ σ. 9. π λ  η 9. —a, τό
j  έγγραφο.
I shkresori-te, ο ύ σ. 9. π λ η 9. τά 
} γραφικά είδη, τά είδη γραφικής.
I shkrete (i, e), έ π ί 9. έρημος, vend 
ί i —, έρημος, άκατοίκητος τόπος,
| 2. δυστυχής, njeri i —, δύστυχος,

χωρίς κανέναν, φτωχός, ! —i ai, 
δ δύστυχος, δ κακόμοιρος, i —i, 
δ μακαρίτης, i ndieri. 

shkrctetire-a, ο ύ σ. 9. π λ η 9. —a, 
ή έρημος, ή έρημιά, shkreti. 

shkrctoj, ρ. μ ε τ .  Ιρημώνω, ερειπώ
νω, ρημάζω, άφανίζω. 

shkretuar(i,e), έ π ί θ .  ρημαγμένος, 
shkridhem, ρ. μέσ .  άναδύομαι, ξα

ναβγαίνω στήν έπιφάνεια τού νε
ρού, ά ν τ θ. kridhem. 

shkrif, ρ. μ ε τ .  άπαλύνω, μαλακώ
νω, άραιώνω τό χώμα, βωλοκοπώ, 
—* token, μαλακώνω τό έδαφος, 
πουρπουρίζω τό έδαφος, shkriferoj.

shkriferoj, ρ. μ ε τ .  β λ. shkrif. 
shkrifet (i, e), έ π ί 9. μαλακός, απα

λός, πουρπουριστός, toke e —, 
μαλακή, απαλή, πουρπουριστή γή, 
ή φουσκωτή γή.

shkrij, ρ. μ ε τ .  λειώνω, ρευστοποιώ, 
διαλύω, — metale, λειώνω μέ
ταλλα, Μ  ε τ φ. συγχωνεύω, — 
dy zyra, συγχωνεύω δύο γραφεία, 
ρ. ά μ ε τ .  bora shkriu, έλειωσε 
τό χιόνι, shkrihem, λειώνω, 
εξαντλούμαι, κατεξαντλοΰμαι. 

shkrim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, τό 
γράψιμο, δ χαραχτήρας τού γρα
ψίματος, δ γραφικός χαρακτήρας,
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ή γραφή, me —, γραπτά, έγγρά- 
φως. *

shkrimtar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e,
1. ό συγγραφέας, 2. ό λογοτέχνης, 
θ η λ . —e, 1. ή συγγραφέας, 2. ή 
λογοτέχνισσα.

shkrire (i, e), έ π ί θ. λυωμένος, 
λειωμένος, διαλυμένος.

shkrires-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ.—, δ ! 
χύτης, δ έργάτης πού χύνει μέ
ταλλα.

shkrir je-shkrir ja, ο ύ σ. θ. Φ υ σ,
1. ή τήξη, τό λειώσιμο, τδ χύσι> 
μο, 2. ή διάλυση, τδ λειώμα.

shkrishem (i) - shkrishme (e), 
έ π ί θ. εύτηκτος, τηκτός, εύδιά- 
λυτος, διαλυτός, πού μπορεί νά 
διαλυθεί.

shkronje-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a,
1. τδ γράμμα ( τ ο υ  α λ φ ά β η 
τ ο υ ) ,  — e madhe, τδ κεφαλαίο 
γράμμα, — e vogel, τό μικρό 
γράμμα, 2. ή γραφή, 3. ή τύχη, 
e kish —, έτσι ήταν ή τύχη του.

shkruaj, ρ. μ ε τ .  1. γράφω, 2. εγ
γράφω, shkruhem, γράφομαι, έγ« 
γράφομαι.

shkruar (i, e), έ π ί θ .  1. γραμμένος, 
γραφτός, εγγεγραμμένος, f jalim i 
—, δ γραφτός λόγος, 2. πλουμι
στός.

shkrumb-i, ο ύ σ. ά ρ. ή άπανθρά- 
κωση, ή άνθράκωση, τό άπανθρά- 
κωμα, u be — e hi, εγινε στά
χτη, άποτεφρώθηκε.

shkrumbezoj, ρ. μ ε τ .  άπανθρακώ, 
άπανθρακώνω, άνθρακώ, άνθρακώ- 
νω.

shkrumboj, ρ. μ ε τ .  άπανθρακώνω, 
άπανθρακώ, άνθρακώνω, άνθρακώ, 
shkrumbezoj.

shkrumbos, ρ. μ ε τ .  άπανθρακώνω, 
καρβουνιάζω, shkrumbosem, 
άπανθρακώνομαι, καρβουνιάζω, 
shkrumboj.

shkuar (i, e), I π l θ. περασμένος, δ 
παρελθών, vitin e —, τό περα
σμένο έτος, i — nga mosha, πε
ρασμένος τήν ήλικιά, παρήλικας, ' 
ύπερήλικας, 2. καταδεκτικός, κοι
νωνικός, njeri ! —, καταδεκτι
κός, κοινωνικός άνθρωπος.

shkuar-a (e), ο ύ σ. θ. τό παρελθόν,
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Γ ρ α μ μ. δ παρελθών, koha e —, 
δ παρελθών ( χ ρ ό ν ο ς ) .

shkiies-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, δ 
προξενητής, θ η λ. —e, ή προξε- 
νήτρια, ή προξενήτρα, πού κάνει 
προξεν(ε)ιά, lajmes, krushqar, 
shkes.

shkuesi-a, ούσ,  θ. π λ η θ . —, ή 
προξεν(ε)ιά, τό προξεν(ε)ιό, bej 
—, προξενεύω, lajmesi, krushqf.

shkujdcsem, ρ. μ έ σ. α ύ τ ο π. 
άδιαφορώ, δέν ένδιαφέρομαι, 
άπαλλάσσομαι των φροντίδων, 
ξεν(ν)οιάζομαι, ξεγνοιάζομαι, iku 
dhe u shkujdes fare per shtepi, 
έφυγε καί δέν ένδιαφέρεται καθό
λου γιά τό σπίτι.

shkujdesje - shkujdesja, ο ύ σ. θ. 
ή άφροντισιά, ή άδιαφορία, ή 
άπάθεια.

shkujdesur (i, e), ε π ί  θ. άφρόντι- 
στος, άμέριμνος, ξέν(ν)οιαστος, 
ξέγνοιαστος, άδιάφορος, άπαθής, 
άφροντις.

shkul, ρ. μ ε τ .  1. εκριζώνω, ξερρι- 
ζώνω, άποσπώ, ξεκολώ, βγάζω, 
τραβώ, — floket, τραβώ, ξερριζώ- 
νω τά μαλλιά, — nje dhemb, 
βγάζω ένα δόντι, e — sc qeshu- 
ri, τόν κάνω νά ξεκαρδιστεί στά 
γέλ(ο)ια, shkulem, ξερριζώνομαι, 
2. μεταναστεύω, μετακομίζομαι, 
μεταφέρομαι ( γ ι ά  π ά ν τ α  σ έ 
ά λ λ ο  μ έ ρ ο ς ) ,  Με τ φ .  — se 
qeshuri, . ξεκαρδίζομαι στά γέ- 
λ(ο)ια.

shkul-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, —a, 
τό κυκλίδι, ή τουλούπα, ή τολύ
πη, nje — leshi, ένα κυκλίδι μα- 
λί, μιά τουλούπα μαλλί.

shkulm-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —a, τό 
τρομερό κύμα, dallge, vale 
e tmerrshme.

shkumbeze - shkumbez ja, ο ύ σ. θ.
π λ η θ.—, Β ο τ. (Saponaria) ή 
σαπωναρία, κυρίως ή φαρμακευτι
κή ( τ ή ς  δ π ο ί α ς  ή ρ ί ζ α  
λ έ γ ε τ α ι  σ α π ο υ ν ό ρ ρ ι ζ α ) ,  
τό τσουένι.

shkume-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —, δ 
άφρός, ή άφρη, ή άφριά, — sapu- 
ni, ή σαπουνάδα.

shkumes-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —a,
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ή κιμωλία, τό τεμπεσίρι, tebe- 
shir.

shkumezon, p. ά μ ε τ. άφρίζει, βγά
ζει άφρούς, shkumezoi nga inati,
άφρισε άπό τό θυμό, είναι πολύ 
θυμωμένος. {

shkumon, ρ. ά μ ε τ .  αφρίζει, βγά- j 
ζει άφρό, — deti, αφρίζει ή Μ- ί 
λασσα, Μ ε τ φ, zgjidhe foshnjen 
se shkumoi, λύσε τό παιδί γιατί 
έσκασε κλαίγοντας.

shkund, ρ. με τ .  1. τινάζω, ξετινά- ! 
ζω, τραντάζω, σείω, — rrobat, j 
τινάζω τά ροϋχα, ξεσκονίζω τά | 
ροϋχα, — ullinjte, τινάζω τίς ! 
έλιές, — manin, τινάζω τή συ- 
καμνιά, τήν συκαμιά, 2. άδειάζω, | 
— goten, άδειάζω τό ποτήρι, ; 
Μ ε τ φ. — zgjedhen, άπστινάζω, 
άποτινάσσω τό ζυγό, shkundu! 
κουνήσου! me shkundi, μέ ξετί
ναξε (μ έ  ά φ η σ ε  ά δ έ κ α ρ ο ) ,  j
tundet e shkundet, καπαρντίζε- j
ται, ταράζεται.

shkundes-i, ο ΰ σ. ά ρ. π λ  η θ.—,
1. έκεϊνος πού τινάζει, ό τινάζων,
2. ή ραβδιστήρα, τό ραβδιστήρι.

shkundje - shkundja, ο ύ σ. θ.
π λ  η θ.—, 1. τό τίναγμα, ό τι
ναγμός, 2. τό ράβδισμα.

shkundur (i, e), έ π ί θ. τιναγμένος, 
arre e —, τιναγμένη καρυδιά, 
Με τ φ.  1. ξετιναγμένος, άδέκα* 
ρος, 2. i — nga trute, ξεκουτιά
ρης, ξεκούτης, ραμολί, ραμολής, j 
matuf.

shkurdis, ρ. με τ .  ξεκουρδίζω, ξε· \ 
κουρντίζω, shkurdiset, ξεκουρδί- 
ζεται.

shkurdisje - shkurdisja, ο ύ σ. θ.
τό ξεκούρδισμα, τό ξεκούρντισμα, 
ά ν τ θ .  kurdisje. |

shkurdisur (i, e), έπίθ. ξεκουρδισμέ- 
νος, ξεκούρδιστος, ξεκούρντιστος, 
sahati eshte i —, τό ώρολόγι 
είναι ξεκουρδισμένο, ξεκούρντιστο, 
άκούρδιστο, kitare e —, κιθάρα | 
ξεκουρδισμένη, κιθάρα ξεκούρδι
στη, άκούρδιστη.

shkurorezim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ.
—e, τό διαζύγιο, ή διάλυση γά
μου.

shkurorSzohem, ρ. μέσ.  α ύ τ ο π .

shkurtoj

χωρίζομαι, παίρνω διαζύγιο, χω
ρίζω.

shkurorezoj, ρ. μ ε τ. διαλύω γάμο,
δίνω διαζύγιο, χωρίζω, 

shkurorezuar(i,e), έ π ί θ .  χωρισμέ
νος, διαζευγμένος, πού έχει πάρει 
διαζύγιο, i ndare. 

shkurt-i, ο ΰ σ. ά ρ. ό Φλεβάρης, ό 
Φεβρουάριος.

shkurt, έ π. σύντομα, λακωνικά, 
κοντολογής, κοντολογίς, μέ λίγα 
λόγια, shkurtazi.

shkurtabiq,-e, έ π ί θ .  νάνος, κοντο
πίθαρος, λιλλιπούτειος, shkurta- 
laq.

shkurtabiq-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e,
ό νάνος, ό κοντοπίθαρος, ό λιλλι- 
πούτειος, ό κοντός, ό μικρόσωμος, 
shkurtalaq.

shkurtalaq,-e, έ π ί θ .  β λ. shkurta- 
biq.

shkurtalaq-i, ο ύ σ. ά.ρ. π λ  η θ. —€, 
β λ. shkurtabiq.

shkurtazi. έ π. σύντομα, λακωνικά, 
κοντολογής, κοντολογίς, μέ λίγα 
λόγια, shkurt, me pak f jale. 

shkurtc-a, ο ΰ σ. θ. π λ  η θ. —a,
Ζ ω ο λ. (Cot u m ix cotumix)
δρτυξ, τό όρτύκι.

shkurter (i,e), έπίθ. 1. κοντός, βρα
χύς, σύντομος, fjalim i —, σύν
τομη ομιλία, σύντομος λόγος,
2. Γ ρ α μ μ. zanore e —, βραχύ 
φωνήεν, ά ν τ θ. i gjate. 

shkurtesi-a, ούσ.  θ. ή βραχύτητα, 
ή συντομία, ά ν τ θ .  gjatesi. 

shkurtcz-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a,
1. Ζ ω ο λ .  β λ. shkurte, 2. ό 
λαχνός, ό κλήρος, shtiem —a? 
ρίχνομε λαχνούς;

shkurtim-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e,
1. ή μείωση, τό λιγόστεμα, ή 
έλάττωση, ή συντόμευση, —I i 
dites se punes, ή έλάττωση τής 
έργάσιμης ημέρας, 2. ή έλάττω
ση, ή μείωση, ή όλιγόστευση, ή 
περικοπή, —i i kuadrit, ή ελάτ
τωση τοϋ προσωπικού, —i i
shpenzimeve, ή περικοπή, ή 
έλάττωση των έξόδων, 3. ή περί
ληψη, ή περικοπή, permbledhje.0 

shkurtimisht, έπ . σύντομα, κοντο
λογής, μέ λίγα λόγια, shkurt. 

shkurtoj, ρ. μ ε τ .  μειώνω, συντο-
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μεύω, λιγοστεύω, κονταίνω, κόβω, 
ελαττώνω, περιορίζω, — perso- 
nelin, έλαττώνω τό προσωπικό,
— shpenzimet, έλαττώνω, περι
κόπτω τά έξοδα.

shkurtuar (i e), ε π ί  θ. κοντεμένος, 
περικομμένος.

shkurre - shkurrja, ο ύ σ. θ.
π λ η θ.—, Β ο τ. τό χαμόδεντρο, 
πυκνόκλαδο, θάμνος.

shkyg, ρ. μ ε τ. ξεκλειδώνω, ανοίγω 
μέ κλειδί, gkyg.

shlodh, ρ. μ ε τ. ξεκουράζω, shlo- 
dhem, ξεκουράζομαι, άναπαύομαι, 
ξαποσταίνω.

shlodhje-shlodhja, ο ύ σ. θ. τό ξε
κούρασμα, ή ξεκούραση, ή άνά- 
παυση, ή άνακούφιση.

shlodhur(i,e), έπίθ.  ξεκουρασμένος, 
ξεκούραστος, αναπαυμένος.

shlyej, ρ. μ ε τ .  έξαλείφω, διαγρά
φω, σβήνω, έξοφλώ, άπαλείφω,
— borxhin, έξοφλώ τό χρέος, — 
gabimet, έπανορθώνω τά σφάλμα
τα.

shlyerje-shlyerja, ούσ. θ. πληθ.—, 
ή έξάλειψη, ή απόσβεση, ή έξό- 
φληση, — e borxhit, ή έξόφληση 
το χρέους, shlyerja e detyrime- 
ve, ή έξόφληση των ύποχρεώ- 
σεων.

shmang, ρ. μ ε τ .  άποφεύγω, έκφεύ- 
γω, ξεφεύγω, παραμερίζω, παρα
κάμπτω, υπερπηδώ, shmangem, 
ρ. μέ σ .  άποσύρομαι, παραμερίζω, 
παραμερίζομαι, άποφεύγω, i — 
detyres, άποφεύγω, δεν έκτελώ 
τό καθήκον.

shnderim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
1. ή άτιμία, ή ατίμωση, τό ντρό- 
πιασμα, τό αίσχος, 2. ή διακό- 
ρευση.

shnderoj, ρ. μ ε τ .  1. άτιμάζω, ντρο
πιάζω, καταισχύνω, 2. διακο
ρεύω, shnderohem, άτιμάζομαι, 
διακορεύομαι.

Bhndershem (i) - shndershme (e), 
έ π ί θ .  άτιμος, αισχρός, ατιμωτι
κός.

shnderroj, ρ. μ ε τ. μεταβάλλω, άλ- 
λάζω μορφή, μετατρέπω, shnde- 
rrohem, μετατρέπομαι, μεταβάλ
λομαι.

shoi£r-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ . —e, ό

shoqeri

οδηγός, ό όδηγός αύτοκινήτου, δ 
σωφέρ.

shoh, ρ. με τ .  ( ά ό ρ. ρ a s h e, 
π ρ ο σ τ χ .  s h i h ,  μ ε τ χ .  p a r e ) ,  
βλέπω, παρατηρώ, κοιτάζω, θω- 
ρώ, nuk — mire, δεν βλέπω κα
λά, shihem, 1. παρατηρούμαι, 
βλέπομαι, shihu te doktori, πα
ρατηρήσου, κοιτάξου στό γιατρό, 
2. συναντιέμαι, shihem shpesh 
me miqte, συναντιέμαι συχνά μέ 
τούς φίλους.

shojze-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Ζ ω ο λ .  (Pleuronectes) ή γλώσ
σα ( ψ ά ρ ι  έκ τ ώ ν  π λ ε υ ρ ό -  
ν υ κ τ ι δ ώ ν ) .

shok-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  sho- 
ke, ό σύντροφος, τό συντρόφι, 
θ η λ. shoqe, ή συντρόφισσα, — 
armesh, ό συμπολεμιστής, σύντρο
φος έν δπλοις, — shkolle, συμμα
θητής.

sholle-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —, 1. τό 
πέλμα, κ ο ι ν. ή πατούσα, του πο
διού καί του ύποδήματος, 2. 
κ ο ι ν. ή σιόλα, ή σόλα ( τ ο ύ  
υ π ο δ ή μ α τ ο ς ) ,  3. τό τσαρού
χι, nje pale —, ενα ζευγάρι τσα
ρούχια.

shollxhf-u, ούσ.  άρ. π λ η θ . —, 
βλ.  opingar.

shoq-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—, shoke,
1. ό σύντροφος, ό όμοιος, —i im, 
ό σύντροφός μου, δ δμοιός μου, 
ndame nga 10 leke per —, μοι
ράσαμε άπό δέκα λέκ δ καθένας, 
shoqi shoqin, ό ένας τόν άλλο,
2. δ σύζυγος, im —, δ σύζυγός 
μου, yt —, δ σύζυγός σου, i —i, 
δ σύζυγός της, burri i saj.

shoqate-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 
έταιρ(ε)ία, δ σύνδεσμος, ό σύλλο
γος, —a shkencore, δ έπιστημο- 
νικός σύνδεσμος, —a sportive, δ 
άθλητικός σύλλογος, —a trege- 
tare, ή έμπορική έταιρ(ε)ία.

shoqe-shoqja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, 
1. ή φίλη, ή φιλινάδα, ή συντρό
φισσα, 2. ή σύζυγος, ime —, ή 
σύζυγός μου, jot —, ή σύζυγός 
σου, e shoqja, ή σύζυγός του.

shoqeri-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —, 1. ή 
κοινο)νία, —a socialiste, ή σοσια
λιστική κοινωνία, —a komuniste,
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ή κομμουνιστική κοινωνία, —a 
njerezore, ή Ανθρώπινη κοινωνία,
—a pa klasa, ή Αταξική κοινω
νία, 2. ή έταιρ(ε)ία, δ σύλλογος,
—a sportive, ό Αθλητικός σύλλο- i 
γος, —a aksioniste, ή μετοχική 
εταιρία, —a anonime, ή Ανώνυ
μη, ή Ανώνυμος έταιρ(ε)ία, 3. ή ί 
συντροφιά, ή συναναστροφή, ή 
παρέα, 4. ή φιλία, 

shoqerfm-i, ο ύ σ. A ρ. 1. ή συνανα
στροφή, τό συντρόφε(υ)μα, ή 
σχέση, ή έπικοινωνία, 2. Ψ υ χ ο λ. 
δ συνειρμός, —i i ideve, δ συν
ειρμός των Ιδεών, —1 i parafy- 
tyrimeve, δ συνειρμός των παρα
στάσεων, 3. ή συνοδεία, 

shoqerisht, έπ. συντροφικά, φιλι
κά.

shoqeroj, ρ. μ ε τ. 1. συνοδεύω, 
συντροφεύω, συντροφιάζω, 2. συν
οδεύω, περιφρουρώ, shoqerohem, 
συντροφιάζω, συναναστρέφομαι, 
συντροφεύομαι, έχω συντροφιά, 
κάνω παρέα, mos u shoqero me 
te, μή συναναστρέφεσαι μέ αύτόν. 

shoqeror,-e, έ π ί θ. κοινωνικός, 
συντροφικός, marredhenjet —e, 
οί κοινωνικές σχέσεις, sistemi —, 
τό κοινωνικό σύστημα, zhvillimi 
—, ή κοινωνική εξέλιξη, prodhi- 
mi —, ή κοινωνική παραγωγή, 
jeta —e, ή κοινωνική ζωή, δ κοι
νωνικός βίος, organizatat —e, οί 
κοινωνικές οργανώσεις, struktura 
—e, ή κοινωνική διάρθρωση,
shkencat —e, οί κοινωνικές έπι- 
στήμες, puna —e, ή κοινωνική 
έργασία, pozita —e, ή κοινωνική 
θέση.

shoqeruar (i, e), έ π ί θ .  1. συνοδευ- 
όμενος, i — nga . . . , συνοδεύομε- 
νος άπό . . . , 2. κοινωνικός, κατα
δεκτικός, προσιτός, πού συνανα
στρέφεται, 3. προπεμπόμενος. 

shoqerues,-e, έ π ί θ .  συνοδευτικός, 
letra —e, τό γράμμα πού συνο
δεύει τήν Αποστολή.

shoqerues-i, ο ύ σ. Α ρ. π λ  η θ.—,
1. δ συνοδός, δ προπομπός, 2. δ 
ξεναγός, θ η λ . —e. 

shoqertieshem (i) - shoqerueshme 
(e), έ π ί θ .  καταδεκτικός, κοινω

νικός, προσιτός, πού συναναστρέ
φεται.

short-i, ο ύ σ. Α ρ. δ λαχνός, δ κλή
ρος, shtie, hedh —, ρίχνω κλήρο, 
heq —, τραβώ κλήρο, 

shosh, ρ. μ ε τ. κοσκινίζω, κοσκινάω, 
Μ ε τ φ. ψιλοκοσκινίζω, ψιλολο
γώ, έξετάζω λεπτομερέστατα, 

shoshar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —δ, δ 
κοσκινάς, έκεϊνος πού κατασκευά
ζει κοσκίνια, θ η λ .  —e, —ke, ή 
κόσκινού.

shoshe-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a , τό 
κόσκινο, mbar ujS me —, κουβα
λώ νερό μέ τό κόσκινο, Μ ε τ φ. 
e bene —, τόν έκαμαν κόσκινο, 
kam edhe une nje — diell, έχω 
καί έγώ λίγη τύχη, kam edhe 
une pak fat. 

shoshit, ρ. μ ε τ. διασαφηνίζω, 
έξακριβώνω, διευκρινίζω, έξετάζω, 
έξετάζω λεπτομερειακά, λεπτολο
γώ.

shoshitje-shoshitja, ο ύ σ. θ. ή δια-
I σαφήνιση, ή διευκρίνιση, ή έξέτα-
! ση ( τ ο ύ  ζ η τ ή μ α τ ο ς ) .

shoshur (i, e), έ π ί θ. κοσκινισμένος, 
διευκρινισμένος, διασαφηνισμένος. 

shovinist,-e, έ π ί θ .  σωβινιστικός.
I shovin'st-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —δ, 

δ σωβινιστής, θ η λ .  —e, ή σωβι- 
νίστρια.

shovinizem - shovinizmi, ο ύ σ. ά ρ.
δ σωβινισμός.

shpagim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, 
ή Ανταπόδοση, ή έκδίκηση, marr 
—, έκδικοϋμαι, ahmarrje, hak- 
marrje.

shpaguaj, ρ. μ ε τ .  Ανταποδίδω, 
Ανταποδίνω, ξεπληρώνω, έκδικοΰ- 
μαι, shpaguhem, έκδικοϋμαι, 
ahmerem, hakmerrem. 

shpalos, ρ. μ ε τ .  ξετυλίγω, ξεδι
πλώνω, — flamurin, ξεδιπλώνω 
τή σημαία, Αναπετώ τή σημαία, 

shpalosje - shpalosja, ο ύ σ. θ. τό 
ξεδίπλωμα, τό ξετύλιγμα, ή Ανα- 
πέταση, shpalosja e flamurit, 
ή άναπέταση τής σημαίας, 

shpalosur (i, e), ε π ί  θ. ξεδιπλωμέ
νος, ξεδίπλωτος, ξετυλιγμένος. °  

shpall, ρ. μ ε τ. Αγγέλλω, κοινοποιώ, 
Ανακοινώνω, δηλώνω, κυρήσσω, 
—i fejesen, άνήγγηλε τούς άρρα-
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βώνες, i — lufte, του κηρύσσω 
πόλεμο, shpallem, u —en per- 
fundimet, ανακοινώθηκαν τά 
αποτελέσματα, — konkurs, προ
κηρύσσω διαγωνισμό, 

shpallje - shpallja, ο ύ σ. θ. 
π λ η θ . —, 1. ή αγγελία, ή κοινο
ποίηση, ή άνακοίνωση, ή ανακήρυ
ξη, 2. ή διακήρυξη, ή κήρυξη, 
shpallja e luftes, ή κήρυξη πο
λέμου.

shpallur (i, e), έ π ί θ. κοινοποιημέ- \ 
νος, κηρυγμένος, διακηρυγμένος, | 
δηλωμένος. |

shpare, έπ . προηγούμενα, προτήτε- j 
ρα, qepari, parthinaj. |

shpartallim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, 
ή συντριβή, τό τσάκισμα, ή κα- 
τατρόπωση, ή έξολόθρευση, ή 
έρήμωση, ή καταστροφή, ή διάλυ- 
ση, ή εξάρθρωση.

shpartalloj, ρ. μ ε τ .  συντρίβω, κα
τασυντρίβω, τσακίζω, κατατρο
πώνω, διαλύω, έξαρθρώνω, shka- 
terroj. !

shpartalluar (1, e), έ π ί θ. συντριμ- 
μένος, τσακισμένος, κατατροπω
μένος, διαλυμένος, εξαρθρωμένος, 

shpat-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, ή 
πλαγιά, ή κλιτύς, κατωφερής 
πλευρά βουνού.

shpate-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τό 
σπαθί, τό ξίφος, ή σπάθη, —a e 
Damokleut, ή δαμόκλειος σπά
θη.

shpatez-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a,
Β ο τ. (Gladiolus communis) ξι
φιόν, κ ο ι ν. γλαδίολος καί σπα- 
θόχορτο.

shpalore-shpator ja, ούσ.  θ. Β ο τ.
(Iris germanica) ή κυανή, γερμα
νική ίρις, luleshpate. 

shpatull-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a,
1. ή ώμοπλάτη, ή πλάτη, e ve 
me shpatulla ne mur, κολλώ 
κάποιον στόν τοίχο, στριμώχνω 
κάποιον, 2. — samari, πλευρά 
σαμαριού, 3. αιχμηρό τμήμα 
άλετριοΰ.

shpejt, έπ. 1. γρήγορα, — e —, 
γρήγορα - γρήγορα, βιαστικά, 2. 
ένωρίς, heret.

shpejte (i, e), έ π ί θ .  ταχύς, γρήγο
ρος, γοργός, σβέλτος, per se —i,

προσεχώς, σύντομα, me te —f 
γρήγορα, βιαστικά, έσπευσμένα, 
έσπευσμένως.

shpcjtesi-a, ούσ.  θ. 1. ή ταχύτη
τα, ή γρηγοράδα, ή γρηγορωσύ- 
νη, 2. Φ υ σ. ή ταχύτητα, ή τα- 
Χύτης.

shpejtim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή επιτάχυνση, 
ή βιασύνη, ή βιάση, ή έπίσπευση.

shpejtoj, ρ. μ ε τ .  έπισπεύδω, έπιτα- 
χύνω, σπεύδω, ταχύνω, shpejto- 
hem, βιάζομαι, σπεύδω, εχω βια
σύνη, mos u shpejtoni, μή βιάζε- 
σθε.

shpelle-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τό 
σπήλαιο,, τό άντρο, ή σπηλιά.

shpend-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, 
Ζ ω ο λ. τό πτηνό, τό πουλί, — 
shtegetare, τά άποδημητικά πτη
νά, τά διαβατάρικα πουλιά, — 
grabitqare, τά άρπακτικά πτηνά, 
τά όρνια, τά όρνεα, —et shte- 
piake, τά κατοικίδια πτηνά, τά  
πουλερικά, —et kengetare, τά
ώδικά πτηνά, shpes, zog.

shpengim-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 
1. τό ξεπεδούκλωμα, 2. ή άποδέ- 
σμευση.

shpengoj, ρ. μ ε τ .  1. ξεπεδουκλώ- 
νω, — kalin, ξεπεδουκλώνω τό 
άλογο, 2. έξενεχυριάζω, άποδε- 
σμεύω.

shpenzim-i, ούσ.  ά ρ. τό £ξοδο, ή 
δαπάνη, π λ η θ .  —e, οι δαπάνες, 
τά έξοδα, —et e udhetimit, τά 
οδοιπορικά έξοδα, —et e tran
sports, · τά μεταφορικά έξοδα, 
—et e pergjithslime, τά γενικά 
έξοδα, —et ushtarake, οι στρα
τιωτικές δαπάνες, —et e papara- 
shikuara, τά άπρόοπτα, τά απρό
βλεπτα έξοδα.

shpenzoj, ρ. μ ε τ .  ξοδεύω, δαπανώ, 
— te holla, ξοδεύω λεφτά, δαπα
νώ χρήματα.

shpes-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
Ζ ω ο λ. β λ. stipend, shpeze.

shpesh, έπ. συχνά, συχνάκις, πυ
κνά, ketu bie shi —, έδώ βρέχει 
πολύ συχνά, βρέχει πυκνά, 
shpeshhere, shume here, de- 
ndur, ά ν τ θ. rralle.

shpeshte (i, e), έ π ί θ. συχνός, πυ
κνός, pyll i —, πυκνό δάσος,
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udhetimet e —a, τά συχνά τα- | 
ξ(ε)ίδια, i dendur. ;

shpeze-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a»
Ζ ω ο λ. β λ. shpend. 

shpelaj, ρ. με τ .  ξεπλύνω, ξεπλέ
νω, shplaj. j

shperblej, ρ. με τ .  1. άνταμείβω,
2. έξαγοράζω, λυτρώνω, shper- 
blehem, ανταμείβομαι. '

shperblese-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, j 
ή εξαγορά, ή λύτρωση, τά λύ
τρα. I

shperblim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η 0. —e, j 
1. ή άνταμοιβή, ή άμοιβή, 2. ή | 
εξαγορά. !

shperblyer (I, e), έ π ί θ. εκείνος πού 
έχει ανταμειφτεί, άνταμειφθείς. j 

shperdorim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, j 
ή κατάχρηση, ή υπέρβαση, abu- | 
zim. ■

shperdoroj, ρ. με τ .  καταχρώμαι, !
κάνω κατάχρηση, abuzoj, — j
pushtetin, καταχρώμαι ( κ ά ν ω  I
κ α τ ά χ ρ η σ η )  της έξουσίας. I 

shperdorues-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, 
δ καταχραστής, θ η λ . —e, ή κα- j 
ταχράστρια. '

sliperdredh, ρ. με τ .  ξεκλώ- j
θω (άόρ.  s h p S r d r o d h a ,  
προστχ.  s h p e r d r i d h ,  μ ετχ . ,
s h p e r d r e d h e ) ,  zhdredh. 

shperdhite (i, e), ε π ί  θ. έπιδέξιος, 
εύκίνητος, έλαφρός, γρήγορος, I 
shkathet, i lehte, i shpejte. 

shperkas, ρ. μ ε τ .  (άόρ.  s h p e r -  :
k i t  a ,  s h p e r k a t a ) ,  β λ .  I
sperkas. |

shperkoq, ρ. μ ε τ .  διασκορπίζω ένα |
σπυρί εδώ καί ένα έκεΐ, shper- j
ndaj kokrrat andej ketej, 
Με τ φ.  κάνω λιανά, λιανώματα, ·
ψιλά. !

shperlaj, ρ. μ ε τ .  β λ. shpelaj, j  
shplaj. t

shperndaj, ρ. με τ .  διασκορπίζω, !
διαλύω, διανέμω, σκορπίζω, δια- ;
μοιράζω. J

shperndar je - shperndarja, ο ύ σ. j 
θ. ή διανομή, ή διασκόρπιση, ή ί 
διάλυση, τό σκόρπισμα, ή διασπο- j 
ρά, mos shperndarja, ή μή δια- j 
σπορά.

shperndas-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ.—, 
ό διανομέας, ό ταχυδρόμος.

shpemgul, ρ. μ ε 1. μετοικίζω, 
έκτοπίζω, μετακινώ, μετατοπίζω, 
shperngulem, μετακινούμαι, με
τατοπίζομαι, 2. μετοικώ, μετανα
στεύω.

shpSrngulje - shperngulja, ούσ.
θ. π λ η θ.—, ή έκτόπιση, ή με
τατόπιση, ή μετακίνηση, ή μετα
κόμιση, ή μετοικεσία, ή μετανά
στευση.

shperngulur (I, e), ε π ί  0. μετατοπι
σμένος, μετακινημένος, έκτοπισμέ- 
νος, μετοικισμένος.

shperthej, ρ. μ ε τ .  1. ξεκαρφώνω 
( τ ή θ ύ ρ α κ λ  π . ), 2. ρ. ά μ ε τ. 
ξεσπάνω, ξεσπώ, έκ ρηγνύω,
shperihcu ne Ιοί, ξέσπασε σέ 
κλάματα, shpertheu furtuna, 
ξέσπασε μπόρα, θύελλα, shper
theu ne vaj. ξέσπασε στά κλά
ματα, στά άναφυλλητά, 3. ξε
κουμπώνομαι, shperthchem, 1. ξε· 
σπάω, ξεθυμαίνω, 2. ξεκουμπώνο
μαι.

shperthim-i, ούσ.  άρ. 1. ή έκρη
ξη, 2. τό ξέσπασμα.

shperthyer (i,e), έ π ί θ .  1. ξεκαρφω
μένος, 2. έκρηγμένος, 3. ξεκουμπω
μένος.

shpervjel, ρ. μ ε τ .  άνασκουμπώνω 
τά μανίκια (άόρ.  s h p e r v o -  
la,  π ρ ο σ τ χ .  s h p e r v i l ,  
μ ε τ χ .  s h p e r v j e l e ) ,  ρ. μέσ .  
shpervilem, άνασκουμπώνομαι, 
pervishem, Με τ φ .  ί — punes, 
καταπιάνομαι μέ δουλιά.

shpetim-i, ούσ.  ά ρ. 1. ή σωτηρία, 
τό γλύτωμα, ό γλυτωμός, ή 
λύτρωση, rruge —ί, δρόμος σω
τηρίας, 2. ή διάσωση, τό σώσι
μο.

shpetimtar,-e, έ π ί θ .  σωτήριος, σω
στικός, gjest —, σωτήρια χειρο
νομία.

shpetimtar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —δ,
ο σωτήρας, ό λυτρωτής, θ η λ. 
—e, ή σώτειρα.

shpetoj, ρ. μ ε τ .  1. σώζω, σώνω, 
γλυτώνω, i shpetoi jeten, τοΰ 
έσωσε τή ζωή, — situaten, σώζω 
τήν κατάσταση, ρ. ά μ ε τ .  γλυ
τώνω, σώζομαι, shpetoi i semuri, 
γλύτωσε ό άρρωστος, δέν πέθανε,
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γι,ατρεύθηκε, 2. i shpetoi nga i
duart, τοΰ ξέφυγε άπό τά χέρια, | 
s’i slipeton gje, δέν τοΰ ξεφεύγει ) 
τίποτα. !

shpetuar(i,e), έ π ί θ .  σώος, άπαλ- ι
λαγμένος, γλυτωμένος σωσμένος, |
σωμένος.

shpie, ρ. μ ε τ. πηγαίνω κάτι ( έ γ  ώ
ό ί δ ι ο ς ) ,  ( ά ό ρ .  s h p u r a ,  ί
π ρ ο σ τ χ .  s h p j e r e ,  μ ε τ χ .  I
s h p u r e ) ,  e shpie ne vendin |
e vet, πηγαίνω κάτι στή θέση j 
του, e shpura, τό πήγα, $oj, j
ά v τ d. sjell, φέρνω, si ia —? ,
πώς τά πας, πώς πηγαίνεις; πώς 
περνάς; ku te shpie kjo rruge? |
ποΰ σέ οδηγεί αυτός ό δρόμος; |

shpif, ρ. μ ε τ .  συκοφαντώ, διαβάλ- |
λω, me shpifet, μου φανερώνε
ται, nga m ’u shpif ky njeri? 
άπό που μου φανερώθηκε ( β γ  ή -
κ ε ) αύτός ό άνθρωπος; 

shpifarak,-e, έ π ί θ. β λ. shpifes,-e. 
shpifarak-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 

β λ . shpifesi.
shpifes,-e, έ π ί θ .  συκοφάντης, δια- 

βολέας, συκοφαντικός, 
shpif es-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, ό 

συκοφάντης, δ ραδιούργος, δ δια- 
βολέας, δ μηχανορράφος, θ η λ .
—e, ή συκοφάντις. 

shpif jc-shpifja, ο ύ σ. θ. ή συκο
φαντία, ή διαβολή, ή συκοφάντη- 
ση, ή μηχανορραφία, 

shpifur (i, e), έ π ί  θ. έπινοημένος, 
πλαστός, ψεύτικος, συκοφαντι
κός, φανταστικός.

shpij, ρ. μ ε τ .  ξεμουδιάζω, shpi- 
hem, ξεμουδιάζομαι, ξεμουδιάζω.

shpik, ρ. μ ε τ .  1. έφευρίσκω, έπι- 
νοώ, 2. πίνω ώς τόν πάτο, e —u 
goten, τό κοπάνησε, τό επιε μο
νομιάς τό ποτήρι.

shpikes,-e, έ π ί θ .  έφευρετικός. 
shpikes-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, δ 

έφευρέτης, θ η λ . —e, ή έφευρέ- 
τρια.

shpikje-shpikja, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—,
ή εφεύρεση, ή άνακάλυψη, ή έπι- 
νόηση.

shpikur (i, e), έ π ί  θ. πού άνακα- 
λύφθηκε, έφευρεθείς, άνακαλυ- 
φθείς.

shpim-i, ούσ.  άρ. ή διάτρυση, ή

διατρύπηση, τό τρύπημα, t8 
shpuarit.

shpine-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a,
Α ν α τ. ή ράχη, ή πλάτη, τά 
νώτα, Μ ε τ φ. i ktheu —en, 
τόν έγκατέλειψε, —a e shtepise, 
τό όπίσω μέρος του σπιτιού, 

shpirt-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —era, 
1 . ή ψυχή, dha —, ξεψύχησε, 
έξεψύχησε, ρ ο  jep —, πνέει_ τά 
λοίσθια, ξεψυχάει, ψυχορραγεί, 2. 
ή ψυχή, τό άτομο, 3. τό πνεύμα, 
— luftarak, άγωνιστικό, μαχη
τικό πνεύμα, — sakrifice, πνεύ
μα αύτοθυσίας, Μ ε τ φ. e dua 
me gjithe —, τόν άγαπώ με δλη 
μου τήν καρδιά, με δλη μου τήν 
ψυχή, ολόψυχα, me misli e me 
shpirt, ψυχή τε καί σώματι, ολό
ψυχα, me nxorri —in, μέ κούρα
σε πολύ, μού έβγαλε τήν ψυχή, 
punoj me gjithe —, δουλεύω μέ 
δλη μου τήν καρδιά, e bej bir 
ne —, τό κάνω ψυχογυιό, τό υίο- 
θετώ, eshte — njeriu, είναι πολύ 
άγαθός άνθρωπος, είναι χρυσός 
άνθρωπος, — i nenes! ψυχή τής 
μάνας, καρδιά μου! 

shpirterisht, έπ. ψυχικά, πνευματι
κά, vuan —, ύποφέρει ψυχικά, 
ήθικά.

shpirteror,-e, έ π ί θ .  ψυχικός, 
πνευματικός, διανοητικός, gjen- 
dja —e, ή ψυχική κατάσταση, 

shpirtkazme, έ π ί θ .  κακόψυχος, 
κακός, μοχθηρός, shpirtzi, shpirt- 
keq.

shpirtkeq,-e, έ π ί θ .  κακόψυχος, 
σκληρόκαρδος, shpirtlig. 

shpirtlig,-e, έ π ί θ .  κακόψυχος, κα
κός, μοχθηρός, shpirtkeq. 

shpirtligesi-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, 
ή μοχθηρία, ή κακοψυχιά, ή κα
κία, ή κακεντρέχεια, ή μοχθηρό- 
τητα, ή κακία.

shpirtmadh,-e, έ π ί θ .  μεγαλόψυ
χος, μεγαλόκαρδος, γενναιόδωρος, 
καλόκαρδος, zemergjere. 

shpirtmadhesi-a, ούσ.  θ. ή μεγα
λοψυχία, ή γενναιοφροσύνη. 

shpirtmire, έ π ί θ .  καλόκαρδος, κα
λόψυχος, άγαθός, άκακος, zemer- 
mire.

shpirtmiresi-a, ούσ.  θ. ή άγαθό-
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τητα, ή καλωσύνη, ή ευεργεσία, 
shpirto-ja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, 1. τό 

σπίρτο, τό πυρείο, 2. τό οινόπνευ
μα, ή αλκοόλη, τό αλκοόλ, al- 
kool.

shpirtqen,-e, έ π ί θ. σκυλόκαρδος, 
σκληρόκαρδος, μοχθηρός, shpirt- 
kazme, zemerqen. 

shpirtvogel, έ π ί θ. μικρόψυχος, λι
γόψυχος, ά ν τ θ. shpirtmadh. j

shpirtzi - shpirtzezc, έ π ί θ. κακό- 
καρδος, μοχθηρός, σκληρόκαρδος, I
shpirtkeq, shpirtkazme. j

shpirraq-i, ο ύ σ. ά p. π λ η θ. —δ, ! 
ό άσθματικός, θ η λ. —e, ή άσθμα- j 
τική. 1

shpirr6-a, ο ύ σ. θ. Ί α τ ρ. τό |
άσθμα, astme. !

shpjegim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 1 
ή εξήγηση, ή επεξήγηση, ή άπο- 
σαφήνιση, ή έρμηνεία, ή διασά- ι
φιση, ή διασαφήνιση. !

shpjegoj, ρ. με τ .  εξηγώ, έπεξηγώ, 
έρμηνεύω, διασαφίζω, διασαφηνί
ζω, shpjegohem, εξηγούμαι, ξη
γιέμαι, te shpjegohemi, νά εξη
γηθούμε, νά συνεννοηθοϋμε καλά. '

shp jeguar (I, e), ε π ί  θ. εξηγημένος, !
έρμηνευμένος, διασαφηνισμένος, 

shplaj, ρ. μ ε τ .  ξεπλένω, ξεπλύνω,
— enet, ξεπλένω τά πιατικά, τά 
σκεύη, — kemishet, ξεπλένω τά 
ασπρόρουχα, shplahem, ξεπλένο- 
μαι.

shplara-t (te), ο ύ σ. θ. π λ η θ. τά 
ξεπλύματα, τά άποπλύματα, uj- 
rat e eneve.

shplare (i, e), έ π ί θ. ξεπλυμένος,
Μ ε τ φ. njeri i —, άχαρος, χωρίς 
κανένα γούστο.

shpoj, ρ. μ ε .τ 1. τρυπώ, τρυπάω, 
τρυπαίνω, 2. διατρυπώ, διατρυ
πάω, διαπερώ, διαπερνώ, 

shporet-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —δ, ή 
θερμάστρα, ή σόμπα, ή οικονομι
κή κουζίνα, kuzhine ekonomike. 

shporiz-i, ούσ.  ά ρ. Β ο τ. (Verbe
na officinalis) ούέρβενο ή βερβέ- 
να ή ίεροβοτάνη ή φαρμακευτική, 
κ ο ι ν. τό σταυροβότανο ή γοργό- 
γιαννη ( ι ε ρ ά  β ο τ ά ν η ) ,  iule 
mine.

shportar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —δ,

δ καλαθοπλόκος, δ καλαθοποιός, 
θ η λ. —e, η καλαθοποιός. 

shportc-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τό 
καλάθι, ό κάλαθος, kagile. 

shporr, ρ. μ ε τ .  διώχνω, άπομακρύ- 
νω, άποπέμπω, shporrem, ξε- 
κουμπίζομαι, shporru! ξεκουμπί- 
σου! φύγε άπ’έδώ! κόψε τό λαι
μό σου! shporru nga syt’ e mi! 
φύγε άπό τά μάτια μου! shpo
rru prej kendcj! ξεκουμπίσου 
άπ’έδώ!

shporrur (i, e), έ π ί θ. διωγμένος, 
ξεκουμπισμένος, i debuar. 

shpote-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, β λ. 
tall jc.

shpot.s, ρ. μ ε τ .  (άόρ.  s h p o t i -  
t a ) ,  περιγελώ, περιπαίζω, χλευά
ζω, tali, shpotitem, περιπαίζομαι, 
χλευάζομαι, tallcm. 

shpreh, ρ. με τ .  εκφράζω, εκδηλώ
νω, εκφέρω, διατυπώνω, shpre- 
hem, έκφράζομαι, λέγω τή γνώ
μη μου.

shprches,-e, έ π ί θ. έκφραστικός. 
shprchi-a, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, ή 

έξις, ή συνήθεια, τό συνήθειο, 
shprehimtsht, έπ . αύτολεξεί, κατά 

λέξη, έκφραστικά, ξεκάθαρα, ρη
τά.

shprehje - shprehja, ούσ.  θ. 
π λ η θ . —, ή έκφραση, ή εκδήλω
ση, Μ α θ. — algjebrike, άλγε- 
βρική παράσταση. 

βΙιρΓεβδ^, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 
ελπίδα, kam —, έλπίζω. 

shpresoj, ρ. μ ε τ .  καί ά μ ε τ .  έλπί
ζω.

shpretke-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Ά  ν α τ. δ σπλήν, ή σπλήνα, 

shprish, ρ. μ ε τ .  γραίνω, λαναρί
ζω, — lesh, γραίνω, άνοίγω μαλ
λί (μ έ  τ ά  χ έ ρ ι α ) ,  λαναρίζω, 
γναφεύω, ξαίνω, ρ. μ έ σ. shpri- 
shem, τραβώ τά μαλλιά, τά φο
ρέματα θρηνολογώντας, m’u 
shprishen petkat, μοΰ σχίσθηκαν 
τά ρούχα.

shprishalesh-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  
—a, τά λανάρια, ή λανάρα,, .τό 
λανάρι, gSrhane, kreher per 
lesh a li. A.

shprishur (i, e), έ π ί θ. άναμαλλια- 
σμένος, άναμαλλιάρης, = άχτένΐτ
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στος, me floke te —, άναμαλ- 
λιασμένος, μέ ανακατωμένα μαλ
λιά.

shpronesim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η ft. —e,
Ν ο,μ. ή απαλλοτρίωση, 

shpronesoj, ρ. μ ε τ. Ν ο μ. άπαλ- 
λοτριώνω, άπαλλοτριώ. 

shpronesuar (i, e), ε π ί  ft. άπαλλο- 
τριωμένος.

shpronesues-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η δ.—, 
ό άπαλλοτριωτής. 

shpronesueshem (i) - shpronesue- 
shme (e), έ π ί θ. απαλλοτριώσι
μος, άπαλλοτριωτός. 

shpuar (i, e), ε π ί  ft. τρυπημένος. 
shpuplo j, ρ. μ ε τ. μαδώ ( τ ά π τ ί 

λ α ,  τ ά  φ τ ε ρ ά ) ,  
shpupurish, ρ. μ ε τ. (άόρ.  s h p u -  

ρ u r i t a ), άνασκαλεύω, άνασκα- 
λίζω, ψαχουλεύω, άνακατώνω τή 
χόβολη.

shpute-a, ούσ.  θ. π λ η δ . —a, 1. 
ή πάντζα ( τ ό  π ό δ ι  τ ω ν  τ ε 
τ ρ ά π ο δ ω ν  ζ ώ ω ν ) ,  2. ό μπά- 
τσος, dacke, shuplake. 

shpuze-a, ούσ.  ft. ή χόβολη, ή ζε
στή στάχτη, hi i nxehte. 

shpuze-a, ούσ.  ft. π λ η ft. —a, β λ. 
syngjer.

shpuzis, ρ. μ ε τ .  ( άόρ .  s h p u z i -  
t a ), άνασκαλεύω, άνασκαλίζω, 
ψαχουλεύω, άνακατώνω τή χό
βολη, shprushis, perziej shpu- 
zen.

shpyllezim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η ft. —e, 
ή άποψίλωση ( δ ά σ ο υ ς ) ,  ή κα
ταστροφή βλάστησης, δέντρων, 
ά ν τ ft. pyllezimi, ή αναδάσωση, 

shpyllezoj, ρ. μ ε τ .  άποψιλώνω 
( δ ά σ ο ς ) ,  κόβω ή καίγω δέντρα 
δάσους καί κάμνω τό έδαφος γυ
μνό, ά ν τ ft. pyllezo j. 

shpylleziiar (i, e), ε π ί  ft. άποψιλω- 
μένος, vend i —, μέρος στό όποιο 
εχει κοπεί τό δάσος, 

shqarth-i, ούσ.  ά ρ. π λ η ft. —a, 
Ζ ω ο λ. (Mustela martes) ίκτίς 
ή δενδρόβιος ή εύγενής, κ ο ι ν. τό 
κουνάβι, kunadhe, shqarr. 

shqarr-i, ούσ.  ά ρ. π λ η ft. —a, 
Ζ ω ο λ. β λ. shqarth. 

shaas. ρ . ά μ ε τ .  βλ .  shkas, 
rreshqas.

shqelm-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η ft. —a, —e,

ή κλωτσιά, ό κλώτσος, e nxori 
jashte me —a, τον εβγαλε 2ξω 
μέ κλωτσιές, κλωτσηδόν. 

sliqelmim-i, ούσ.  ά ρ. τό κλώτση- 
μα, τό λάκτισμα, 

shqelmoj, ρ. με τ .  κλωτσάω, κλω
τσώ, λακτίζω, Μ ε τ φ. διώχνω, 
περκρρονώ, deboj. 

shqeimuar (i, c), ε π ί  ft. κλωτσισμέ- 
νος, κλωτσημένος, λακτισμένος, 
Μ ε τ φ. διωγμένος, 

shqcme-shqcmja, ούσ. ft. πληδ.—, 
Β ο τ. (Rhus coriaria) ρους ό 
βυρσοδεψικός, κ ο ι ν. ρούδι, βυρ- 
σιά ή σουμάκι, shqemez. 

shqemez-a, ούσ.  ft. π λ η ft. —a, 
Β ο τ. β λ. shqeme. 

shqcp, ρ. μ ε τ .  1. ξηλώνω, ξερρά- 
βω, ξερράφω, 2. ξεσχίζω, ujku e 
—i deien, ό λύκος ξέσχισε τήν 
προβατίνα, shqepem, ξερράβομαι, 
ξηλώνομαι, m’u — kepuca, μου 
ξηλώθηκε τό παπούτσι, u shqep 
nje gur prej mali, ξεκόπηκε μιά 
πέτρα άπό τό βουνό, Μ ε τ φ. u 
shqepa mire, χόρτασα πολύ, έφα
γα πολύ, hangra shume. 

shqepje-shqepja, ούσ.  θ. τό ξή- 
λωμα.

shqepur (i, e), ε π ί  ft. ξηλωμένος, 
ξεσχισμένος, ξερραμένος. 

shqerra-t, ούσ.  ft. π λ η ft. τά 
άρνιά, qingjat, qengjat. 

shqetesim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η δ .  —e, 
ή άνησυχία, ή ταραχή, ή ένόχλη- 
ση.

shqetesoj, ρ. με τ .  άνησυχώ, ένο- 
χλώ, mos ju shqetesova? μήπως 
σάς άνησύχησα; ky lajm me ka 
shqetesuar, αύτή ή είδηση μέ 
άνησύχησε, shqetesohem, άνησυ
χώ, είμαι άνήσυχος, άνησυχιέμαι. 

shqetesuar (i, e), έ π  ί ft. άνήσυχος, 
ταραγμένος, φοβισμένος, 

shqeto, έ π ί θ. ανόθευτος, σκέτος, 
kafe —, άνόδευτος, σκέτος κα
φές, έπ. ja thashe —, τού τό 
είπα ξεκάθαρα, σταράτα, άπερί- 
φραστα, ja thashe tro<?, haptas. 

shqip, έπ. 1. αλβανικά, άλβανιστί, 
2. Με τ φ .  καθαρά, άνοιχτά, στα
ράτα ja thashe —> του τό είπα 
άνοιχτά, σταρατα, απερίφραστα, 
s’ha —, δέν καταλαβαίνει, δέν
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μπορείς νά συνεννοήσεις, s’merr 
vesh, s’kupton.

shqipe-shqipja, ο ύ σ. θ. ή Αλβανι
κή κλώσσα, έ π ί θ. gjuha —, ή 
Αλβανική γλώσσα, τά Αρβανίτι- 
κα.

shqipe-shqipja, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a,
Ζ ω ο λ. β λ. shqiponje. 

shqiperoj, ρ. με τ .  μεταφράζω στήν 
Αλβανική ( γ λ ώ σ σ α ) ,  

shqipon je-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a,
Ζ ω ο λ. (Aquila melanaetus) δ 
Αετός, shqipe, shkabe. 

shqiptar,-e, έ π ίθ. Αλβανικός, άρβα- 
νίτικος, zakonct —e, τά αλβανι
κά ήθη καί έθιμα.

shqiptar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, ,
δ ’Αλβανός, ό ’Αρβανίτης, d η λ. j 
—e, ή ’Αλβανίδα, ή Άλβανίς, ή ι 
Άρβανίτισσα.

shqiptar^e, έπ. κατά τόν τρόπο, 
κατά τά έθιμα Ηών Αλβανών, 
Αλβανόπρεπα, rroba —e, έθνική 
Αλβανική ένδυμασία, petka ko- 
mbetare shqiptare. 

shqiptarisht, έπ. Αλβανικά, άλβα- 
νόπρεπα, άλβανοπρεπώς. 

shqiptarizem - shqiptarizmi, ο ύ σ. 
ά ρ. ό Αλβανισμός, τό Αλβανικό 
αίσθημα.

shqiptarizoj, ρ. μετ .  έξαλβανίζω 
( κ α τ ά τ ή  γ λ ώ σ σ α  κ α ί  τ ά  
έ θ ι μ α ) ,  δίνω Αλβανική μορφή, 
shqiptarizohem, έξαλβανίζομαι. 

shqiptarizhar (i, e), έ π ί θ. έξαλβα- 
νισμένος, έξαλβανισθείς. 

shqiptim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
ή προφορά, —» i drejte, ή σωστή 
προφορά.

shqiptoj, ρ. μ ε τ. προφέρω, — drejt, 
προφέρω σωστά.

shqiptuar (i, e), ε π ί  θ. προφερμένος, 
προφερόμενος, προφερθείς. 

shqirez-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a,
Ζ ω ο λ. πέρδικα ή φαιά, κ ο ι ν. 
λειβαδοπέρδικα, thelleze e fushes. 

shqirre-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a,
Β ο τ. (Carex acuta) ξιφάδες, μα
χαιρίδια ή σπαθόχορτα. |

shqirre-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, β λ. 1 
shterpe. j

shqise-shq's ja, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—,
1. ή αίσθηση, te pes6 —t, οί

πέντε αισθήσεις, ndije, 2. ή νότχ-
ση, ή Αντίληψη.

shqisor,-e, έ π ί θ. αισθητήριος, or- 
ganet —c, τά αίσθητήρια όργανα, 
τά όργανα των αισθήσεων.

shqit, ρ. με τ .  1. Αποσπώ, Αποκολ
λώ, ξεκολλώ, 2. Μ ετ  φ. λύνω 
διαφορά, shqitem, ξεκολλιέμαι, 
ξεχιυρίζομαι, nuk na u shqit, δέν 
μάς ξεχωρίστηκε, μάς έγινε κολ- 
λητσίδα, s’i sliqiten cthet, δέν 
τού ξεχωρίζονται οί ελώδεις, οί 
θέρμες.

shqite-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, τό
πος ολισθηρός, δλιστερός, πού 
γλιστράει.

shqope-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 
Β ο τ. (Erica) ή έρείκη, κ ο ι ν. 
ήρείκη ή άρείκη, ρείκι ή άρεικι.

shqiiaj. ρ. μ ε τ .  διακρίνω, ξεχωρί
ζω, Γ ρ α μ μ. δρίζω.

shqiiar (i, e), έ π ί θ. διακριμένος, 
έξοκος, Γ ρ α μ μ. δριστικός, trajta 
e shquar e emrit, δ εναρθρος τύ
πος, ή οριστική μορφή τοΰ όνό- 
ματος.

shqyej, ρ. μ ε τ .  σχίζω, ξεσχίζω, 
(άόρ.  s h q e v a ,  π ρ ο σ τ χ .  
s h q y e j ,  μ ε τ χ .  s h q y e r ) , ( —  
letren, σχίζω τό χαρτί, ξεσχίζω 
τό χαρτί, — rrobat, ξεσχίζω τά  
ρούχα, — nje dege, σχίζω ένα 
κλαρί.

shqyer (i, e), έ π ί θ. ξεσχισμένος, 
σχισμένος, i grisur.

shqyrtun-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ, —e, 
ή έξέταση, parashtroj per —, 
υποβάλλω γιά έξέταση, mbas 
nje —i te kujdesshem, ύστερα 
Από προσεκτική έξέταση, μελέτη.

shqyrtoj, ρ. μ ε τ .  έξετάζω, αναλύω, 
μελετώ, διερευνώ, κοιτάζω προ
σεκτικά, άνασκοπώ, keqyr, vezh- 
goj mire.

shqyrtiiar (i, e), έ π ί θ. έξετασμένος, 
μελετημένος, συζητημένος, πού 
έχει έξετασθεϊ.

shqyt-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —a, ή 
Ασπίδα, mburoje.

shqytar-i, ο ύ σ. Α ρ. π λ η θ. —e, δ 
Ασπιδοφόρος, (έ κ ε ί ν ο ς  π ο ύ  
σ υ ν ό δ ε υ ε  κ α τ Α  τ ό ν  μ ε -  
σ α ί ω ν α  τ ό ν  ι π π ό τ η  κ α ί
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τ ο υ  κ ρ α τ ο ύ σ ε  τ ή ν  α σ π ί 
δα,  ά π η ρ χ. λ έ ξ η ) ,  

shrradhft, ρ. μ ε τ. άποστοιχειοδετώ, 
διαλύω στοιχειοδέτηση. 

shrregullim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η δ. 
—e, ή αταξία, ή ακαταστασία, ή 
σύγχυση, ή άνακατωσούρα, ή 
τσαπατσουλιά, crregullim. 

shrregulloj, ρ. μ ε τ .  φέρνω σύγχυ
ση, αταξία, διαταράσσω τήν τά
ξη.

shrregullt (i, e), έ π ί δ. ακατάστα
τος, άπεριποίητος, τσαπατσούλης, 
τσαπατσούλικος.

shrrenjos, ρ. μ ε τ .  ξερριζώνω, εκρι
ζώνω, εξαφανίζω.

shrrenjosje - shtrenjosja, ούσ.  δ.
τό ξερρίζωμα, ή έξεφάνιση. 

shtab-i, ούσ.  ά ρ. π λ η δ. —e, 
Σ τ ρ α τ. τό επιτελείο, —i i per- 
gjithshem, τό γενικό επιτελείο, 
—i madhor, τό επιτελείο, τό γε
νικό επιτελείο.

shtalbes-i, ούσ.  ά ρ. π λ η δ. —a,
Β ο τ. (Periploca graeea) περιπλο
κάδα ή έλληνική, κ ο ι ν. ή γα- 
λατσίδα, περιπλοκάδα, περικοκλά
δα.

shtalp-i, ούσ.  ά ρ. ή πυτιά, mulle- 
za.

shtalpe-a, ούσ.  δ. ή στάλπη, ή 
στάρπη.

shtalle-a, ούσ.  δ. π λ η δ. —a, ό 
σταύλος.

shtambar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η δ. —e, 
β λ. shtembar.

shtambe-a, ούσ.  δ. π λ η δ. —a, ή 
στάμνα, shtembe. 

shtang, έπ . άναυδα, άπολιδωμένα, 
mbeta —, εμεινα άναυδος, εκστα
τικός, ένεός, έμβρόντητος. 

shtangem, ρ. μέσ .  μένω άναυδος, 
άφωνος, ξεπαγιάζω, έκδαμβοϋμαι, 
μένω κόκκαλο, μαρμαρώνω, μένω 
έμβρόντητος, shtengem. 

shtanget (i, e), ε π ί  δ. άναυδος, 
ένεός, έμβρόντητος, μαρμαρωμέ- 
νος.

shtat-i, ούσ.  ά ρ. 1. τό άνάστημα, 
τό μπόϊ, hodhi —, ψήλωσε, 2ρριξε 
μπόι, ka hedhur shtat, ερριξε 
μπόϊ, 2. τό σώμα, ή κορμοστασιά, 
τό μποϊ, lava shtatin, trupin, 
έπλυνα τό σώμα, me — te madh,

μεγαλόσωμος, ka — te bukur, 
'έχει ώραίο σώμα, ώραία κορμοστα
σιά.

shtatanik-u, ούσ.  ά ρ. π λ η δ. —e,
τό εφταμηνίτικο, ό έφταμηνίτης, 
ό εφταμηνίτικος.

shtate-a, ά ρ ι δ. εφτά, έπτά, καί 
ούσ.  δ. —a, τό έφτά, τό έφτάρι,
( ά ρι δ μ ό ς, ψ η φ ί ο ) .

shtate (i, e), έ π ί δ. i-βδομος, καί 
ούσ.  δ. e —a, ή έβδομη ( μ έ 
ρα) ,  τά έφτά.

shtatedhjete-a, ά ρ ι δ. έβδομήντα, 
εβδομήντα, έβδομήκοντα. 

shtatembedhjete-a, ά ρ ι δ. δεκα
εφτά.

shtatgjate, έ π ί δ. μεγάλου άναστή- 
ματος, μεγαλόσωμος, μακρόσω- 
μος, ψηλέας, me shtat te gjate. 

shtatmadhori-a, ούσ.  δ. π λ η δ.—, 
Σ τ ρ α τ. τό γενικό επιτελείο, 

shtator-i, ούσ.  ά ρ. ό Σεπτέμβρης, 
ό Σεπτέμβριος.

shtatore - shtatorja, ούσ.  δ.
π λ η δ.—, β λ. statuje. 

shtatshkurter, έ π ί δ. κοντόσωμος, 
μικρόσωμος, i shkurter nga shta- 
ti.

shtatevjecar,-e, έ π ίδ . έφτάχρονος, 
shkolle —e, τό εφτάχρονο σχο
λείο.

shtatzane, ε π ί  δ. έγκυος, γγαστρω- 
μένη, grua —, έγκυος γυναίκα, 
γγαστρωμένη, me barre. 

shtazarak,-e, έ π ί δ. χτηνώδης, δη- 
ριώδης, σκληρός, άγριος, shtazor. 

shtaze-a, ούσ.  δ. π λ η δ.—, τό 
ζώο, τό χτήνος, τό κτήνος, — 
shtepiake, οικιακά ζώα, κατοικί
δια ζώα, — e eger, τό άγριο 
(τ ό  σ α ρ κ ο β ό ρ ο )  ζώο, Μ ε τ φ. 
τό χτήνος, βάναυσος, kafshe. 

shtazor,-e, έ π ί δ. κτηνώδης,
ζωώδης, instikti —, τό ζωώδες, 
(τ ό  κ τ η ν ώ δ ε ς )  ένστικτο, 
shtazarak, Μ ε τ φ. βάναυσος, 
άπότομος.

shteg-u, ούσ.  άρ. π λ η δ .  shtigje, 
τό μονοπάτι, ό κατσικόδρομος, τό*. 
δρομάκι, ό δρομίσκος, ή διάβαση, 
ή δίοδος, ή άτραπός, Μ ε τ φ. 
gjej —, βρίσκω πρόφαση, πρόσχη-1 
μα, le —, άφήνει διέξοδο, shtek.
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shtegetar,-e, έ π ί θ. αποδημητικός, 
διαβατικός, zogj —e, άποδημη- 
τικά πτηνά, διαβατάρικα πτηνά, 
shtektar. ί

shtcgetar-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —8, J
ό  οδοιπόρος, δ ταξιδιώτης, ό ξέ- j 
νος, shtektar. |

shtegetim-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, | 
τό ταξ(ε)ίδι, ή άποδημία, shtek- ! 
tim.

slitegetoj, ρ. ά μ ε τ. ταξ(ε)ιδεύω, 
ξενειτεύομαι, μεταναστεύω, άπο- 
δημώ, shtektoj. ί

shtegetuar (i, e), έ π ί θ. ταξιδευμέ- 
νος, μεταναστευμένος, άπόδημος, 
i shtektuar.

shter, ρ. ά μ ε τ. στειρεύω, —i lopa, 
dhia, delja, στείρεψε ή αγελάδα, | 
ή γίδα, ή προβατίνα, u shteren 
lumenjte, burimet, στέρεψαν, ξε
ράθηκαν τά ποτάμια, οΐ βρύσες, j 

shteroj, ρ. ά μ ε τ. στε(ι)ρεύω, shter. | 
shtcrpar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —8, 

ό βοσκός πού πηγαίνει μέ τά στεϊ- j 
ρα ( π ρ ό β α τ α ) .  I

shterpe, έ π ί θ. στείρα, kjo grua ! 
eshte —, ή γυναίνα αύτή είναι ! 
στείρα.

shterpc-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, ή 
στείρα ( π ρ ο β α τ ί ν α ,  ά γ ε λ ά -  ί 
δ α κ λ π . ). |

shterpesi-a, ο ύ σ. θ. ή στείρωση, ή 
στειρότητα, Μ ε τ φ. ή άγονία, ή 
άκαρπία, άφορία, — mendore, 
πνευματική στειρότητα. 

shtese-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, ή 
αύξηση, ή προσαύξηση, ή προσθή
κη.

shtet-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, τό 
κράτος, ή πολιτεία. j

shtetas-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.— , ό πο
λίτης, π  λ η θ.  —it, οί πολίτες. 

shtet8ror,-e, έ π  ί θ.  κρατικός, apa- j 
rati —, δ κρατικός μηχανισμός. \ 

shtetesi-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, ή 
υπηκοότητα, —a shqiptare, ή | 
αλβανική υπηκοότητα, mart ! 
—ne, παίρνω τήν υπηκοότητα, 

shtetezim-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, 
ή κρατικοποίηση, ή εθνικοποίηση, 
nacionalizim.

shtetezoj, ρ. μ ε τ .  κρατικοποιώ, 
έθνικοποιώ, — minierat, έθνικο-

shfcpi

ποιώ, κρατικοποιώ τά όρυχεϊα, 
nacionalizoj.

shteteziiar (i e), έ π ί θ. κρατικο
ποιημένος, έθνικοποιημένος.

shtetrrethim-i, ούσ.  ά ρ. ή κατά
σταση πολιορκίας, ό στρατιωτικός 
νόμος.

shtellunge-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a,
ή τουλούπα, ή τολύπη ( μ α λ 
λ ι ο ύ ) ,  ηje — leshi, μιά τουλού
πα μαλλί, Μ  ε τ φ. —a tymf, του
λούπες καπνού, —a —a, τουλού
πες—τουλούπες.

shtembar-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —8,
ό σταμνοποιός, ό κεραμέας, ό άγ- 
γειοπλάστης.

shtembe-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, ή 
στάμνα, τό σταμνί.

shtemcng, ρ. μ ε τ .  παραμερίζω, 
άποσύρω, shtemengcm, παραμερί
ζω, άποσύρομαι, άποτραβιέμαι, 
shtemengu pak! παραμέρισε λι
γάκι!

shtene-a (e), ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 
(te), ό πυροβολισμός, ή έκπυρσο- 
κρότηση, u degjuan te —a pu- 
shke, άκούστηκαν πυροβολισμοί.

shtengem, ρ. μ έ σ. β λ. shtangem.
shtenger (i, e), έ π ί θ. β λ. i ve- 

ngert.
shtepi-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —, 1. τό 

σπίτι, ή οίκία, δ οίκος, τό κτίριο, 
— shumekateshe, τό πολυώροφο 
σπίτι, —a e kultures, τό σπίτι 
τού πολιτισμού, —a e femijes, 
τό παιδικό άσυλο, τό δρφανοτρο- 
φεϊο, —a botuese, δ έκδοτικός 
Οίκος, Μ ε τ φ. τό σπίτι, τό σπιτι
κό, ή έστία, 2. ή οίκογένεια, ή 
φαμιλιά, u ngrit e gjithe — ne 
kembe, σηκώθηκε δλη ή οικογέ
νεια στό πόδι, 3. u beme —, έγί- 
ναμε σπίτι, συμπεθεριάσαμε, jemi 
te —se, είμαστε άνθρωποι τού 
σπιτιού, ai hapi ( ς e 1 i ) —, άνοι
ξε σπίτι, παντρεύτηκε, i zoti i 
—se, δ οικοδεσπότης, ό νοικοκύ
ρης τού σπιτιού, merrem me pu- 
net e —se, άσχολούμαι μέ τις 
δουλιές τού σπιτιού, μέ τό νοικο
κυριό, punoj ne —, εργάζομαι στό 
σπίτι, adresa e —se, ή διεύθυνση 
τού σπιτιού, ne ambientin e
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—se, στό περιβάλλον του σπι
τιού.

shtepiak,-e, έ π ί θ. σπιτίσιος, σπι
τικός, οικιακός, ekonomi —e, τό 
νοικοκυριό, reparti i sendeve te 
ekonomise —e, τό τμήμα είδών 
οίκακής οικονομίας, kafshet —e, 
τά οικιακά ζώα, τά κατοικίδια 
ζώα, shpend —e, τά πουλερικά, 
njeri —, νοικοκύρης οικογενειάρ
χης, grua —e, οικοκυρά, 

shterg-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, 
Ζ ω ο λ. β λ. Iejlek. 

shtergate-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, 
ή θύελλα, shtrengate. 

shterngim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, 
β λ. shtrengim.

shterngoj, ρ. μ ε τ .  βλ.  shtrengoj. 
shteroj, ρ. ά μ ε τ. β λ. shter. 
shterpinj-te, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  τά 

ερπετά, zvaraniket. 
shtie, ρ. μ ε τ .  ( ά ό ρ. s h t u r  a, 

π ρ ο σ τ χ .  s h t j e r e ,  μ ε τ χ .  
s h t i r e ,  s h t u r e ) ,  ρίχνω, ρί
πτω, — short, ρίχνω λαχνό, κλήρο, 
shtjeri kripe gjelles, ρίξε αλάτι 
στό φαγητό, — syte, ατενίζω, — 
pushke, πυροβολώ, — ne dhe, 
θάφτω, — friken, φοβερίζω, — 
kalla, διαβάλλω, συκοφαντώ, ρ. 
ά μ ε τ. άποβάλλω ( γ  ι ά ζ ώ α  
κ α ί  γ υ ν α ί κ ε ς ) ,  

shtim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή αύξηση, —i i 
popullates, ή αύξηση του πληθυ
σμού.

shtirem, ρ. μ έ σ. προσποιούμαι, υπο
κρίνομαι, καμώνομαι, bej sikur. 

shtize-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ . —a, 1. 
Ά  θ λ η τ. τό άκόντιο, 2. ή βελό
να, ή καλτσοβελόνα ( π λ ε ξ ί 
μ α τ ο ς ) .

shtjellim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ή ανάπτυξη, ή εξέλιξη, zhvillimi. 

shtjellje - shtjellja, ο ύ σ. θ. 
π λ η θ . —, 1. ή ανέμη, qerthull, 
2. στρόβιλος σκόνης ή νερού, βα
θύς λάκκος μέσα σέ ποτάμι, ή 
δίνη. .

shtjelloj, ρ. μ ε τ. άναπτύσσω, έκθέ- 
τω, εξηγώ, ξεδιπλώνω, ξετυλίγω, 
έκτυλίσσω,

shtjelluar (i, e), ε π ί  θ. άναπτυγμέ- 
νος, i zhvilluar.

shtjerr, ρ. μ ε τ. ( ά ό ρ. s h t ο r a,

π ρ ο σ τ χ .  s h t i r ,  με  τχ.  
s h t j e r r e ) ,  1. ξεγνέθω, ξεκλώ- 
θω, 2. σχίζω, — $orapin, e gris. 
σχίζω τήν κάλτσα, 

sht jerra-t, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. β λ. 
shqerra.

shtog-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. shtogje,
Β ο τ. (Sambucus nigra) σαμβού- 
κος ό μέλας ή άκτή ή μέλαινα, 
κ ο ι ν. σαμπούκος, κουφοξυλιά, 
άφροξυλιά, — i eger, ή βουζιά, ή 
άβυζιά, ή φουσαλιά. 

shtoj, ρ. μ ε τ .  προσθέτω, αύγατί- 
ζω, άβγατίζω, άβγαταίνω, 
αύξάνω, έπιπροσθέτω, shto dhe 
100 leke, πρόσθεσε καί 100 λέκ, 
ρ. ά μ ε τ .  shtova 5 kg., αύξησα 
πέντε κιλά, orizi i mire shton, 
τό καλό ρύζι αύγατάει, άβγατί- 
ζει, shtohem, αύξάνω, popullsia 
e Shqiperise eshte shtuar, 6 
πληθυσμός τής ’Αλβανίας αυξή
θηκε.

shtojce-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, ή 
προσθήκη, τό συμπλήρωμα, τό 
υποκατάστατο.

shtojzavalle - shtojzavallja, ο ύ σ.
θ. π λ η θ.—, μυθολογικά πρόσω
πα τής βόρειας ’Αλβανίας, πού 
τά έλογίζονταν ( φ α ν τ ά ζ ο ν 
τ α ν )  σάν πεντάμορφα κορίτσια 
πού αγαπούσαν τούς χορούς καί 
τά τραγούδια.

shtopje-shtopja, ο ύ σ. θ. Β ο τ.
(Arbutus andrachne) άρβουτος ή 
άνδράχνη, κ ο ι ν. άγριοκουμαριά. 

shtrat-i, ούσ.  άρ. π λ η θ .  shtre- 
ter, 1. τό κρε(β)βάτι, ή κλίνη, 
2. ή κοίτη, —i i lumit, ή κοίτη 
τού ποταμού, 3 .  Ά ν α τ .  —i i 
pjelles, ό πλακοΰς, τό ύστερο, τό 
άκόλουθο, 4 .  —i i merimanges, 
ό ιστός τής αράχνης, 5. στρώμα, 
— bore, στρώμα χιονιού, 

shtremb-i, ούσ.  ά ρ. β λ. shtre- 
mbak, θ η λ. —e.

shtrembak-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
ό στραβός, ό κουτσός, μέ παρα
μορφωμένο σώμα, shtrembaluq. 

shtrembaliiq-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .
—a, θ η λ. —e, β λ. shtrembak. 

shtrcmbanik-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  
—e, β λ. shtrembak, shtremba
luq.
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shtrember (i, e), έ π ί θ. στραβός, i 
shtrembet.

shtremberim-i, ο ύ σ. ά p. π λ η θ.
—e, ή διαστροφή, ή (δια) στρέβλω
ση, ή παραμόρφωση, ή αλλοίωση, 
τό στράβωμα, Μ ε τ φ. ή παρέκ- j 
κλίση. |

shtremberoj, ρ. με τ .  στραβώνω, j 
στρεβλώνω, διαστρεβλώνω, παρα- , 
μορφώνω, Μ ε τ φ. e ke shtre- ; 
mberuar te verteten, διαστρέ
βλωσες τήν άλήθεια, — faktet, 
διαστρεβλώνω τά γεγονότα, — te 
verteten, διστρεβλώνω τήν άλή- | 
θεία, — buzet, στραβομουτσουνιά
ζω περιφρονητικά, μορφάζω, 

shtremberuar (i, e), έπ ί θ .  1. δια
στρεβλωμένος, παραμορφωμένος, 
άλλοιωμένος, 2. στραβωμένος, 

shtremberiies-i, ούσ. άρ. πληθ.—, 
ό διαστρεβλωτής, θ η λ. —e. 

shtrembet, έ π. στραβά, mos ec8 
—, μή περπατεϊς στραβά, shikoj 
—, στραβοκοιτάζω, κοιτάζω λοξά, 

shtrembet (i, e), έ π ί θ. στραβός, 
dru e —, τό στραβό ξύλο, mori 
rruge te —, πήρε στραβό δρόμο, | 
κατρακύλισε στή διαφθορά, jo 1 |
drejte.

shtrembet-a(e), ούσ.  θ. τό στραβό,
τό άδικο.

shtrembtas, έπ. βλ . shtrembet. 
shtrenjte, έπ . άκριβά, me kushtoi

—i μοϋ κόστισε ( σ τ ο ί χ ι σ ε )  
άκριβά, shume —, πολύ άκριβά. 

shtrenjte (i, e), έ π ί θ .  1. ακριβός, 
πυλύτιμος, 2. προσφιλής, άγαπη- 
τός, άκριβός, mik i —! άγαπητέ 
φίλε! άκριβέ μου φίλε! $do mi
nute eshte e —, κάθε λεπτό μάς 
είναι πολύτιμο. i

shtrenjtesi-a, ούσ.  θ. ή άκρίβεια, !
ά ν τ θ. liresi, ή φτήνεια. |

shtrenjtoj, ρ. μ ε τ .  ακριβαίνω, άνε- j 
βάζω τις τιμές, υψώνω τίς τι
μές, υπερτιμώ, άκριβαίνω κάτι, 

shtrese-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, j 
1 .  τό στρώμα, ή στρωμνή, τό j 
στρωμάτσο, — e mbulese, στρώ- ί 
μα καί σκέπασμα, — prej kashte, j  
άχυρένιο στρώμα, dyshek, 2. |
Γ ε ω λ .  τό στρώμα, τό κοίτασμα,
3. τό στρώμα, shtresat e gjera 
te popullates, τά πλατειά στρώ

ματα τοϋ πληθυσμού, —at sho- 
qerore, τά κοινωνικά στρώματα, 

shtrengate-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
1. ή μεγάλη πίεση, ό έξαναγκα- 
σμός, ό καταναγκασμός, 2. ή 
θύελλα, shtcrgate. 

shtrengese-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
ό έξαναγκασμός, ό καταναγκα
σμός, ή μεγάλη άνάγκη, ή πιέ- 
ση, me —, μέ έξαναγκασμό, διά 
τής βίας, pa —, α) χωρίς έξα
ναγκασμό, β) οίκειοθελώς, θελη
ματικά.

shtrengim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e,
1. ό έξαναγκασμός, ή βία, κατα
ναγκασμός, 2. ή αύστηρή πειθαρ
χία, 3. ή σφίξη, ή πολύ δύσκολη 
θέση, ή μεγάλη άνάγκη.

shtrengoj, ρ. μ ε τ .  1. σφίγγω, πιέ
ζω, συμπιέζω, συσφίγγω, συνθλί
βω, ζουλώ, ζουλίζω, — doren, 
σφίγγω τό χέρι, — grushtin, 
σφίγγω τό γροθιά, — dhembet, 
σφίγγω τά δόντια, — rrypin, 
σφίγγω τό λουρί, me shlrengon 
kepuca, μέ σφίγγει τό παπούτσι,
2. άναγκάζω, έξαναγκάζω, πιέζω, 
ύποχρεώνω, —e te me paguaje, 
πίεσέ τον, άνάγκασέ τον νά μέ 
πληρώσει, shtrcngohem, (συ)- 
σφίγγομαι, έξαναγκάζομαι, υπο
χρεώνομαι, άναγκάζομαι, (συμ)- 
μαζεύομαι, shtrengohuni pak, 
μαζευθεϊτε λιγάκι.

shtrenguar, έπ . σφιχτά, e niban 
brezin —, βαστάει τό λουρί πο
λύ σφιχτά, jemi shume —, είμα
στε πολύ στενόχωρα, 

shtrenguar (i, e), έ π ί θ .  1. σφιχτός, 
στενόχωρος, σφιγμένος, 2. άνα- 
γκασμένος, έξαναγκασμένος, πιε
σμένος, 3. φιλάργυρος, τσιγκού
νης, ξηνταβελόνης. 

shtrig-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  shtrigj, 
ό δύστροπος γέροντας, ό ατρίγλος, 
ό φιλάργυρος, ό μάγος, 

shtriga - shtrigani, ούσ.  ά ρ. 
π λ η θ .  —j, σύμφωνα μέ τίς προ
λήψεις, έκεϊνος πού έκανε μάγια 
σέ βάρος τοϋ κόσμου, ό μάγος, 
magjistar.

shtrige-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 
στρίγ(γ)λα, ή μάγισσα, ή μέγαι
ρα, ή κακόψυχη γυναίκα.
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shtrij, ρ. μ ε τ .  απλώνω, (έ)ξαπλώ- 
νω, τεντώνω, — duart, kembct, 
απλώνω τά χέρια, τα πόδια, | 
shtrihem, ξαπλώνομαι, τεντώνο· | 
μαι, άπλώνομαι, εκτείνομαι. ΐ

shtriQem, ρ. μέ σ .  1. τανυούμαι, τα- 
νύζομαι, τανυέμαι, ξεροτανυού- 
μαι, τεντώνομαι, 2. ξεμουδιάζω, 

shtrire (ί, e), ε π ί  θ. ξαπλωμένος, 
πλαγιασμένος, εκτεταμένος, jam 
i —, είμαι ξαπλωμένος, 

shtrlrje - shtrirja, ούσ.  θ. ή 
επέκταση, τό τέντωμα, 

shtrishem (i) - shtrishme (e), 
έ π ί θ. _ εκτατός, πού μπορεί νά 
έκταθεί ( γ ι α  μ έ τ α λ λ α ) ,  

shtrofke-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 1 
1. ή φωλιά, ή τρώγλη, τό άντρο | 
( τ ω ν  ά γ ρ ι ω ν  θ η ρ ί ω ν ) ,  —a 
e dhelperes, ή άλεποφωλιά, ή 
αλεπότρυπα άλουπότρυπα, —a e 
harushes, ή άρκουδοφωλιά, ή φω
λιά τής άρκούδας, 2. Μ ε τ φ. ή ί 
κρυψώνα, τό καταφύγιο, 

shtroj, ρ. μ ε τ .  στρώνω, — trye- 
zen, στρώνω τό τραπέζει, Μ ε τ φ.
— eeshtjen, θέτω, στρώνω τό ζή
τημα, — kllocke, βάζω κλώσσα, 
κλωσσαριά, e — ne dru, τόν 
στρώνω στό ξύλο, τόν ξυλοκοπώ, 
shtrohem, στρώνομαι, djali eshte 
shtruar tani, τό παιδί στρώθη
κε τώρα, ξανάρθε στόν ίσιο δρό
μο, shtrohem ne sofer, κάθομαι 
στό σουφρά, κάθομαι στό τραπέ
ζι.

shtroj, ρ. ά μ ε τ. β λ. shter, shteroj. 
shtrojere-a, ούσ.  θ. ύπήνεμος, προ- 

φυλαγμένος άπό τόν άνεμο, ( τ ό 
π ο ς ) .

shtro je-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, τό 
στρώμα, ή στρωμνή, τό στρωσί
δι, — e mbulese, στρώμα καί ί 
σκέπασμα. ί

shtruar (i, e), ε π ί  θ. στρωμένος, | 
ύπάκουος, φρόνιμος, ύπάκοος, ai ! 
eshte me i — se i vellai, αύτός 
είναι πιό φρόνιμος άπό τόν άδελφό 
του.

shtruar, έπ. στρωτά, rri —, κάθο
μαι καταγής, ta marrim —, νά
τό συζητήσομε ήρεμα, στρωτά, 
ήσυχα.

shtrunge-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, ή

στρούγγα, ή στρούγκα, ή μάντρα, 
ή μάνδρα, τό μαντρί, 

shtrydh, ρ. με τ .  στρείβω, στύβω, 
στίβω, ξεζουμίζω, έκθλίβω, ζουλώ, 
κ ο ι ν. ζύφω, — limonin. ζύφω, 
ξεζουμίζω τό λεμόνι, Μ ε  τ φ. e 
shtrydha, τού έβγαλα τήν ψυχή, 

shtrydhes-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, 
τό πατητήρι, τό πιεστήρι ( σ τ α *  
φ υ λ ι ώ ν  κ λ π . ), —i i limone- 
ve, ό λεμονοστύφτης. 

shtrydhje-shtrydhja, ούσ.  θ. τό 
ζύψιμο, τό ξεζούμισμα, τό στύψι
μο, τό στείψιμο, ή συμπίεση, τό 
στράγγισμα.

shtrydhur (i, e), ε π ί  θ. ζυμένος, 
στυμμένος, στειμμένος, si limon 
i —, σάν στυμμένη λεμονόκουπα, 

shtuf-i, ούσ.  ά ρ. Ό ρ υ κ τ. ή κίσ- 
σηρις, ή κίσιρη, ή έλαφρόπετρα, 
ό πωρόλιθος.

shtune-a (e), ούσ.  θ. π λ η θ. —a , 
(te), τό Σάββατο, τό Σαββάτο. 

shtupe-a, ούσ.  θ. τό στουπί, τό 
πώμα, ή τάπα, τό στούπωμα, 

shtyj, ρ. μ ε τ .  1. σπρώχνω, ώθώ, 
Μ ε τ φ. α) παρακινώ, προτρέπω, 
υποκινώ, kush te shtyri ta bcsh 
kete? ποιος σέ παρακίνησε νά τό 
κάμεις αυτό; β) άναβάλλω, mos 
e shty kete pune, μή τήν άνα- 
βάλλεις αυτή τή δουλιά, shty- 
hem, σπρώχνομαι, παρακινούμαι, 
παρακινιέμαι, 2. συνωστίζομαι, 
στρυμώχνομαι, συνωθούμαι. 

.shtylle-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 1. δ 
στύλος, ή στήλη, ή κολώνα, 
Μ ε τ φ .  τό στήριγμα, ό προστά
της, —a e shtepise, τό στήριγμα 
τού σπιτιού, 2. ’Α ν α τ. —a e 
kurrizit, ή σπονδυλική στήλη, 

shtyme (e) - shtymja (e), ούσ.  θ. 
ή σπρωξιά, τό σπρώξιμο, ή ώθη
ση, i dha nje te —, τού εδοσε 
μιά σπρωξιά!

shtyp, ρ. με τ .  1. κοπανίζω, — kri- 
pe, κοπανίζω άλάτι, 2. πιέζω, 
(κ α τ α)πατώ, — rrushte, πατώ 
τά σταφύλια, e —i automobili, 
τόν πάτησε, πλάκωσε, τό αύτοκί- 
νητο, 3. τυπώνω, — libra, τυπώ
νω βιβλία, 4. Με τ φ .  καταπνί
γω, — kryengritjen, καταπνίγω 
τήν εξέγερση, καταστέλλω τήν
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έξέγερση, sbtypem, συμπιέζομαι, 
συνωθοϋμαι, τσαλαπατιέμαι, κα
ταπλακώνομαι, στρυμώχνομαι, 
συνωστίζομαι.

shtyp-i, ο ύ σ. ά ρ. ό τύπος, ή δη
μοσιογραφία, —i shqiptar, ό άλ- 
βανικός τύπος, liria e —it, ή 
έλευθεροτυπία, ή ελευθερία τοΰ τύ
που.

shtypec-i. ο ύ σ. ά ρ. τό γουδοχέρι, 
τό χουδόχερο, έ κόπανος τοΰ γου
διού, shtypesi.

shtypes.-e, έ π ί θ. καταπιεστικός, 
πιεστικός, βασανιστικός, masa 
—e, καταπιεστικά μέτρα, 

shtypes-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, 1. τό 
γουδί, 2. τό γουδοχέρι, 3. ό κα- 
ταπιεστής, ό τύραννος, 

shtypje-shtypja, ο ύ σ. θ. 1. ή πίε- | 
ση, 2. ή καταπίεση, ή τυραννία, !
3. ή έκτύπωση, ή έκδοση, ή δη- ; 
μοσίευση, shtypja e librave, ή j 
έκτύπωση βιβλίων, 

shtypshkron je-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .
—a, τό τυπογραφείο, 

shtypur (i, e), έπ ί θ .  1. πατημένος, 
πεπιεσμένος, πιεσμένος, 2. τυπω
μένος, 3. καταπιεζόμενος, popujt 
e —, οί καταπιεζόμενοι λαοί, 

shtyranak-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, , 
τό άπόρριγμα, τό άπόρριχμα, 
deshtak.

shtyre (i, e), έ π ί θ. βαλτός, παρα
κινημένος, υποκινημένος, σπρωγ- ! 
μένος.

shtyrje-shtyrja, ο ύ σ. θ. ή άναβο- ί 
λή, ή παράταση, — e gjyqit, ή 
άναβολή τής δίκης, —a e afatit, ' 
ή παράταση τής προθεσμίας. 

shtytes,-e, έ π ί θ .  υποκινητής, πρα>- 
ταίτιος.

shtytes-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ.—, ό 
ύποκινητής, ό πρωταίτιος, θη  λ.
—e, ή ύποκινήτρια. 

shtytje-shtytja, ο ύ σ. θ. β λ. 
shtyrje.

shtytur(ί,e), έ π ί θ .  βαλτός, παρα
κινημένος, υποκινημένος, 

shthur, ρ. μ ε τ .  1. ξεφράζω, — 
kopshtin, ξεφράζω τόν κήπο, 2. 
ξεπλέχω, 3. έξαρθρώνω, shthu- 
rem, παρεκτρέπομαι, παρεκκλί
νω, γίνομαι άπείθαρχος, άποχαλι- 
νώνομαι, έκτραχηλίζομαι.

shthurje - shthurja, ο ύ σ. θ.
π λ η θ . —, 1. τό ξέφραγμα, 2. ή  
έξάρθρωση, τό ξεχαρβάλωμα, 3. 
ή άποχαλίνιυση, ό έκτραχηλισμός. 

shthurur (i, e), έ π ί θ .  1. ξέφραχτος, 
ξεφραγμένος, ξεπλεγμένος, 2. ά- 
διάντροπος, άχαλίνωτος, άπείθαρ- 

| χος, αύΟάδης, άκόλαστος.
shuaj, ρ. μ ε τ .  1. σβήνω, — gclqc- 

ren, σβήνυ.) τόν ασβέστη, Μ ε τ φ. 
— ctjen, σβήνιυ τή δίψα, — 
kryengritjcn, καταπνίγω τήν 

! έξέγερση, 2. έξαλείφω, — me go-
! me, σβήνω μέ τό σβηστήρι, 3.

διαγράφω.
shuar (i, e), έ π ί θ. σβησμένος, σβη

στός, vuilkani i —, σβησμένο 
ήφαίστειο.

shuar je-shuar ja, ο ύ σ. θ. 1. τό σβή
σιμο, ή κατάπνιξη, 2. ή άπονέκρω* 
ση, shuarja e shtetit, ή άπο- 
νέκρωση τοΰ κράτους, 

shuall-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  shuaj, 
ή πατωσιά καί ή σόλα, ή σιόλα, 
τό σολόδερμα.

shufcr-shufra, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  
shufra, ή βεργίτσα, ή βίτσα, — 
hckuri, ή σιδηρόβεργα, ή ατ,δερό- 
βεργα.

shuk-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —a, τό 
κουβάρι, mbledh —, μαζεύω κου
βάρι.

shul-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ . —a, 1. ή 
άμπάρα, ή μπάρα, κ ο ι ν. ό σύρ
της τής θύρας, ό μοχλός, 2. — I 
pushkes, τό κινητό ουραίο, 3. 
Μ ε τ φ. ό ψηλέας. 

shulc-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —a, ή 
άμπάρα, ή μπάρα, δ σύρτης της 
θύρας, Ilozi i deres. 

shulie-ri, ο ύ σ. ά ρ. τό προσήλιο, 
ne dimer rrime ne —, τό χειμώ
να καθόμαστε στό προσήλιο, 
ά ν τ θ. hijesire.

shullej, ρ. μ ε τ .  προσηλιάζω, ζε
σταίνω στον ήλιο, me shulleri 
dielli, μέ ζέστανε ό ήλιος, 

shumanshem (i) - shumanshme 
(e), έ π ί θ. πολύπλευρος, πολυμε
ρής, δλόπλευρος.

shume-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, L 
Μ α θ. τό άθροισμά, τό σύνολο, 
2. τό ποσό.

shume, έπ. πολύ, e do —, τόν άγα-
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-πάει πολύ, έ π ί θ .  — popull, πο
λύς κόσμος, — njerez, πολλοί 
άνθρωποι, — gabime, πολλά λά
θη, ά ν τ θ .  pak.

shume (i, e), έ π ί θ. ό πολύς, θ η λ. 
ή πολλή, π λ η θ. te shume-t, οί \ 
πολλοί, θ η λ. te shuma-t, οί πολ- 
λές.

shumefish-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, 
Μα θ.  τό πολλαπλάσιο, me i νο-  ι 
gli shumefish i perbashket 
(M.V.SH.P.), τό ελάχιστο κοινό 
πολλαπλάσιο ( έ. κ. π . ), —e te
perbashketa, κοινά πολλαπλά
σια.

shumefishoj, ρ. μ ε τ. εκτυπώνω, 
τυπώνω σέ πολλά άντίτυπα, πο
λυγραφώ.

shumefishte (i, e), έ π ί θ. πολλαπλά
σιος.

shumekendesh-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.
—e, Γ ε ω μ. τό πολύγωνο.

shumekush, ά ό ρ. άν τ ω ν. ό καθέ
νας, οποίος, — mund te thote, ό 
καθένας, οποίος μπορεί νά πει.

shumellojshem (i) - shumelloj- 
shme (e), έ π ί θ. πολυειδής, πο
λύμορφος, ποικίλος.

shumengjyrshem (i) - shume- 
ngjyrslime (e), έ π ί θ. πολύχρω
μος.

shumeqelizor,-e, έ π ί θ .  πολυκύττα
ρος.

sb.umeqelizore-t, ο ύ σ. ά ρ. π  λ  η θ.
Ζ ω ο λ. τά πολυκύτταρα.

shumerrokshe, έ π ί θ .  Γ ρ α μ μ. 
πολυσύλλαβος, f jale —, πολυσύλ
λαβη λέξη.

shumes-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e,
Γ ρ α μ μ. ό πληθυντικός ( ά ρ ι θ · 
μ ό ς ), ά ν τ θ .  njejes, ενικός 
( ά ρ ι θ μ ό ς ).

shumevojtur (i, e), έ π ί θ. πολύπα
θης, πολύπαθος, πολυβασανισμέ
νος.

shumezim-I, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e,
Μ α θ. ό πολλαπλασιασμός.

shumezo j, ρ. μ ε τ. πολλαπλασιά
ζω.

shumeziiar-i (i), ούσ.  ά ρ. Μαθ.  
ό πολλαπλασιαστέος.

shumeziies-i, ούσ.  ά ρ. Μαθ.  δ 
πολλαπλασιαστής, shumezonjes.

shumezueshem-i(i), ούσ. άρ. Μαθ.

ό πολλαπλασιστέος, i shume/uar. 
shumice-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ . —a, ή 

πλειοψηφία, ή πλειονότητα, ή 
πλειο(νο)ψηφία, me — votash, μέ 
πλειοψηφία, μέ πλειονοψηφία, —a 
absolute, ή απόλυτη πλειοψηφία, 
shes me —, πουλώ χονδρικώς, 
ά ν τ θ .  pakice, ή μειοψηφία, ή 
μειονότητα.

shumim-i, ούσ.  ά ρ. τό πλήθεμα, 
shumoj, ρ. μ ε τ .  πληθαίνω, πλη- 

θύνω, αυξάνω, πολλαπλασιάζω, 
u slitofshi e u shumofshi, αύξά- 
νεσθε καί πληθύνεσθε. 

shumta (e), ούσ.  θ. τό πολύ, 
shumte (i, e), έ π ί θ. πολύς, περισ

σότερος, me te —t, οί περισσότε
ροι άπό αύτούς, me te —n e he- 

! res, τίς περισσότερες φορές, συνή- 
θως̂  σχεδόν πάντα, ώς επί τό 
πλεΐστον.

shumiiar (i, e), έ π ί θ .  αυξημένος, 
πολλαπλασιασμένος. 

shungulloj, ρ. μ ε τ . τινάζω, ξετι
νάζω, τραντάζω, σείω δυνατά, ρ. 
ά μ ε τ. shungullon shtepia, 
τραντάζεται, ταράζεται τό σπίτι 
( ά π ό  σ ε ι σ μ ό  κ λ π . ), sliungu- 
llonte nga ethet, έτρεμε άπό τόν 
πυρετό ( ά π ό  τ ί ς  θ έ ρ μ ε ς ) ,  

shuplake-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 
• 1. ό μπάτσος, ή μπάτσα, τό χα

στούκι, 2. ή παλάμη, Μ ε τ φ. kjo 
qe nje — e rende, αύτό ήταν 
γερό χαστούκι γι’αύτόν. 

shurdh-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —er, δ 
κουφός, δ κωφός, θ η λ. —e, ή κου
φή.

shurdhac-i, ούσ.  ά ρ. Β ο τ. (Τ y-
pha latifolia) ή τύφη, κ ο ι ν. ψα
θιά, ψάθες, ρένες.

shurdhac-i, ούσ.  ά ρ. δ κούφιακας, 
δ κουφός, ό πολύ βαρύκοος. 

shurdher (i, e), έ π ί θ. κουφός, κω
φός, βαρύκοος, i shurdhet. 

shurdhet (i, e), έ π ί θ .  β λ. i shur- 
dher.

j shurdhim-i, ούσ.  ά ρ. ή κουφαμά- 
i ρα, ή κωφότητα, ή βαρηκοΐα,
j  shurdhoj, ρ. με τ .  κουφαίνω, ξεκου-
| φαίνω, shurdhohem, κουφαίνο- 
I μαι, ξεκουφαίνομαι.
I shurdhues,-e, έ π ί θ .  έκκωφαντικός,
I πού ξεκουφαίνει, zhurme —e, έκ-
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κωφαντικός θόρυβος, shurdho- 
njes.

shurvip-i, ούσ.  άρ. π λ η  θ.—e, τό
σιρόπι.

shurrak-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e,
ό κατουργιάρης, ό κατουρλιάρης 
ό κατουρλής, θ η λ. —e, ή κατουρ- 
λιάρα, ή κατουργιάρα, ή κατουρ- 
λού.

shurraq-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, 
β λ. shurrak.

shurre-a, ούσ.  θ. τό κάτουρο, τό 
κατουρλιό, τό ούρημα, τό ούρον, 
bej —, κατουρώ, shurroj.

shurr0j, ρ. με τ .  καί ά μ ε τ .  κα* 
τουρώ, ούρώ, shurrohem, κατου- 
ριούμαι, κατουριέμαι, permirem.

shurrez-a, ο ύ σ. θ. Ά  ν α τ. ή ούρή- 
θρα.

shurrtore - shurrtorja, ούσ.  θ. 
π λ η θ . —, τό ούρητήριο.

shushat, ρ. με τ .  σαστίζω, κατα
πλήσσω, άφήνω κάποιον κατά
πληκτο, ζαλίζω, shushatem, ξε- 
κουτιάζω, σαστίζομαι, ξεκουτιαί- 
νω, ζαλίζομαι, ματουφιάζω.

shushatur (i, e), έ π ί θ. σαστισμένος, 
ματουφιασμένος, ξεκουτιασμένος, 
ξεκουτιάρης.

shushunje-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a,

Ζ ω ο λ. (Hirudo medicinalls) 
βδέλλα ή κοινή ή Ιατρική βδέλτ 
λα, κ ο ι ν .  ή βδέλλα, ή άβδέλτ 
λα.

shushurime-a, ούσ.  θ. τό κελάρυ- 
σμα, ό κελαρυσμός, —a e ujit, 
τό κελάρυσμα τοΰ νερού, 

shushurit, ρ. ά μ ε τ .  κελαρύζω, 
μουρμουρίζω, ( γ  ι ά τ ά  ν έ ρ α ) .  

shyqyr, & κ λ  ι τ η λ έ ξ η ,  εύτυχώς, 
— qe erdhe, εύτυχώς πού ήρθες.

shyt,-e,-e, έ π ί θ. χωρίς κέρατα, άκέ· 
ρατος, κάθε πράγμα άκρωτηρια- 
σμένο, κο ι ν .  σοΰτος, σιοΰτος, 
dash —, κριάρι σιοΰτο ( χ ω ρ ί ς  
κ έ ρ α τ α ) ,  dele —e, προβατίνα 
σιούτα, dhi —e, γίδα σούτα ( χ ω 
ρί ς  κ έ ρ α τ α ) ,  shtambS —e, 
στάμνα χωρίς χερούλια, 

shyta-t, ούσ.  θ. π λ  η θ. Ί α τ ρ. ή 
παρωτΐτις, οί παρωτίτιδες, ή πα- 
ραμαγούλα, οί μαγουλήθρες.

shytim-i, ούσ.  ά ρ. ό άκρωτηρια- 
σμός, ή άποκοπή, τό άκρωτηρία- 
σμα, ή άκρωτηρίαση. 

shyt6j, ρ. μ ε τ .  άκρωτηριάζω, άπο- 
κόπτω, cungulloj, shytohem, 
άκρωτηριάζομαι.

shytuar (ί, e), έ π ί θ. άκρωτηρια- 
σμένος.
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Τ
Τ, t, τό εικοστό δγδοο γράμμα 

του άλβανικοΰ αλφάβητου.
ta, π ρ ο σ. ά ν τ ω ν. συνηρημένος 

τύπος των βραχέων τύπων, te + e ,  
— dhashe librin, σου τό έδοσα 
τό βιβλίο.

tabaka-ja, ούσ.  θ. π λ η θ . —, 1. ό 
δίσκος, ή άπλάδα, 2. ή καπνοθή
κη, ή ταμπακέρα, 3. τό σταχτο
δοχείο, ή σταχτοθήκη, τό τασάκι.

tabak-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, τό 
φύλλο, ή κόλλα, nje — letre, ένα 
φύλλο χαρτιού.

tabak-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, ό 
ταμπάκης, ό βυρσοδέψης.

tabako-ja, ούσ.  θ. ό ταμπάκος, 
burrnot.

taban-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 1. τό 
πέλμα, ή πατωσιά, shuall i 
kembes, 2. ή σόλα, τό σολόδερμα, 
shuall i kepuces, 3. —i i tokes, 
τό ύπόστρωμα, ή βάση, τό θεμέλιο 
τού εδάφους.

tabele-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 1. δ 
πίνακας, —a e shumezimit, δ πί
νακας τού πολλαπλασιασμού, δ 
Πυθαγόρειος πίνακας ή ή προπαί
δεια τού πολλαπλασιασμού, —at 
e logaritmeve, οί λογαριθμικοί 
πίνακες, 2. δ τιμοκατάλογος, τό 
τιμολόγιο, —a e emimeve, 3. δ 
μαυροπίνακας, 4. —a e dyqanit, 
ή πινακίδα, ή ταμπέλλα, τού κα
ταστήματος, —a e kontrollit, δ 
πίνακας ελέγχου.

tablo-ja, ούσ.  θ. π λ η θ . —, 1. ή 
ζωγραφιά, ή εικόνα, τό ταμπλό, 
δ πίνακας ζωγραφικής, 2. ή θέα, 
ή άποψη, 3. ή περιγραφή, ή άπει- 
κόνιση.

tabut-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ . —e, τό 
φέρετρο, τό ξυλοκρέββατο, arki- 
ν ο ί .

tafta-ja, ο ύ σ. θ. δ ταφτάς.
tagar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 1. τό

μαγκάλι, 2. τό ταγάρι, ( μ έ τ ρ ο  
χ ω ρ η τ ι κ ό τ η τ α ς  44 ό κ ά -  
δ ω ν ).

tager-tagri, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. tagre, 
1. τό δικαίωμα, 2. ό φόρος 
( ά π η ρ χ .  λ έ ξ η ) .

tagrambledhes-i, ούσ.  ά ρ. 
π λ η θ.—, δ είσπράχτορας φόρων, 
ό φορατζής, ( ά π η ρ χ .  λ έ ξ η ) .

tagji-a, ο ύ σ. θ. ή ταγή ( κ υ ρ ί ω ς  
β ρ ώ μ η  ή κ ρ ι θ ά ρ ι ) .

tagjis, ρ. μ ε τ. ( ά ό ρ. t a g j i t a, 
π ρ ο σ τ χ .  t a g  j i t ) ,  ταγίζω, I 
jap tagji.

taje-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή τρο
φός καί vaje, mendeslie, 2. δ τόρ
νος, 3. ή βίδα.

take-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τό τα
κούνι ( τ ω ν  υ π ο δ η μ ά τ ω ν ) .

takem-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, —i 
I shtepise, τά έπιπλα τού σπιτιού, 
τά οικιακά σκεύη, τά σκεύη τού 
νοικοκυριού, —i i kuzines, τά μα
γειρικά σκεύη, —i i kafes, i cajit, 
τό σερβίτσιο, τό κομπλέ, τό κο- 
μπλέτο τού καφέ τού τσαγιού, 
nje — rroba, ένα κοστούμι, μιά 
ενδυμασία, —i i shales, ή ιππο
σκευή, ή σαγή, τά χάμουρα.

taker-takra, ο ύ σ. θ. Β ο τ. (Althea 
officinalis) άλθαία ή φαρμακευτι
κή, κ ο ι ν. νερομολόχα, mellage 
uji.

takije-takl ja, ούσ.  θ. π λ η θ.—,
δ σκούφος, χαμηλό κάλυμμα τής 
κεφαλής.

takfm-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ή 
συνάντηση, ή συνέντευξη, ή έπα- 
φή.

takoj, ρ. με τ .  συναντώ, ρ. ά μ ε τ .  
ά π ρ ό σ. ( m e, t e, i ) takon, 
( μού ,  σοΰ,  τού,  τ ή ς )  άνήκει, 
Μ ε τ φ. συμβαίνει, takon qe, 
συμβαίνει, τυχαίνει, takohem, 
συναντούμαι, συναντιέμαι.
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taks, p. με τ .  1. τάζω, υπόσχομαι, 
premtoj, 2. τάζω ( σ έ β α κ ο ύ ·  
φι α ) .

takse-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, δ φό
ρος, ό δασικός.

taksi-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, τό ταξί, 
τό άγοραίο αυτοκίνητο, τό άμά-
&

taksimeter-taksimetri, ο ύ σ. ά ρ. 
π λ η θ. taksimetra, τό ταξίμε
τρο.

taksoj, ρ. με τ .  φορολογώ, ve iakse. 
fcaksur (i, e), ε π ί  θ. ταγμένος, τα- 

μένος, i premtuar. 
takt-i, ο ύ σ. ά ρ. τό τάκτ, ή λεπτό

τητα, ή ευπρέπεια, ή λεπτή 
συμπεριφορά, mungcsa e —it, ή 
έλλειψη λεπτότητας, τάκτ, njeri 
me —, άνθρωπος λεπτός στούς 
τρόπους, άνθρωπος μέ λεπτή 
συμπεριφορά, μέ τάκτ. 

taktik,-e, έ π ί θ .  Σ τ ρ α τ .  τακτι
κός, levizje —e, τακτική κίνηση, 
κινήσεις τακτικής, 

taktike-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, ή 
τακτική, ή ταχτική. 

tal6nt-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, τό 
ταλέντι, τό τάλαντο, ή φυσική 
κλίση, ή έφυία, τό χάρισμα, ή 
ιδιοφυία, τό προτέρημα, njeri me 
—, άνθρωπος προικισμένος μέ τα
λέντο, ταλαντούχος, μέ ταλέντο, 
μέ εξαιρετική ιδιοφυία, 

talentuar (i, e), έ π ί θ. ταλαντού
χος, μέ ταλέντο, njeri i —, 
άνθρωπος προικισμένος μέ τα
λέντο, ταλαντούχος, 

taler-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 1. τό 
πατητήρι των σταφυλιών, 2. βα
ρέλι τυριοΰ μέχρι 50 κοιλά, tinar. 

talk-u, ο ύ σ. ά ρ. τό τάλκ. 
talmud-i, ο ύ σ. ά ρ. τό ταλμοΰδο, 

τό ταλμούδ.
tall, ρ. με τ .  κοροϊδεύω, ειρωνεύο

μαι, περιγελώ, περιπαίζω, χλευά
ζω, tallem, χορατεύω, περιπαίζω, 
χλευάζω, κοροϊδεύω, 

tallagan-i, ο ύ σ. ά ρ. π  λ η θ. —e, 
—a, ή ταλαγάνα, τό ταλαγάνι, 
ή κάπα.

tallash-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, τά 
ροκανίδια, τά πριονίδια, 

tallaz-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, δ 
σάλος, τό κϋμα τής θάλασσας, τό

σάλευμα τής θάλασσας, ben —, 
κάνει θάλασσα, έχει θάλασσα, 
Μ ετ φ. ή ταραχή, ή άναταραχή, 
ή άνατάραξη.

talles,-e, έ π ί θ .  κοροϊδευτικός, είρω- 
νικός, άστεϊος, περιπαικτικός, 

talics-i, ο ύ σ. ά ρ. δ είρωνας, τό κο- 
ρόϊδο, χορατατζής, δ κοροϊδιάνος, 
δ άστεϊζόμενος, δ χλευαστής, 

tall je-ta.llja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, τό 
κορόϊδεμα, δ έμπαιγμός, τό περί
παιγμα, ή κοροϊδία, ή είρωνεία, δ 
άστεϊσμός, δ χλευασμός, te tallu- 
rit.

tamam, έ π. β λ. pikerisht. 
tamah-u, ο ύ σ. ά ρ. β λ. lakrai. 
tamahqar.-e, έ π ί θ .  λαίμαργος, 

άπληστος, πλεονέκτης, Iakmues. 
tamahqar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —δ, 

δ λαίμαργος, δ άπληστος, δ πλεο
νέκτης, lakmuesi. 

tamamte (ί, e), έ π ί θ. άκριβής, σω
στός, άλήθής, άληθινός, πραγμα
τικός.

tamblagjak-u, ο ύ σ. ά ρ. Β ο τ.
(Chelidonium maius) τό χελιδδ- 
νιον ( φ α ρ μ α κ ε υ τ ι κ ό  φ υ 
τό) .

tambluc-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —a,
Ζ ω ο λ. (Ascolabatea) δ άσκάλα- 
βος ή άσκαλαβώτης ( ε ί δ ο ς  
σ α ύ ρ α ς ) .

tamth-i, ο ύ σ. ά ρ. Ά  ν α τ. β λ. 
tembli.

tane, tona, κ τ η τ. έ π ί θ .  πρώτου 
προσώπου π λ η θ. d jemte tane, 
τά παιδιά μας, vajzat tona, οί 
κοπέλλες μας, κ τ η τ .  ά ν τ ω ν .  
tanet, οί δικοί μας, tonat, οί δι
κές μας.

tangente - langentja, ούσ.  θ. 
π λ η θ . —, Γε ωμ .  ή έφαπτομένη 
( γ ρ α μ μ ή ) .

tango-ja, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, τό 
ταγκό ( χ ο ρ ό ς ) .

tani, έπ . τώρα, αυτή τή στιγμή, 
tashti, tash.

tanishem (i) - tanishme (e),
έ π ί θ .  τωρινός, σημερινός, i ta- 
shem.

tanithi, έ π. β λ. tani. 
tank-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 

Σ τ ρ α τ .  τό τάνκ, τό άρμα μά-
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χης, π λ η θ . —e, τά τάνκς, τά 
άρματα μάχης.

tankist-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, —a, 
Σ τ ρ α τ. ό δδηγδς_ τοϋ άρματος 
μάχης, ό οδηγός τοϋ τάνκ, ό ταν- 
κίστας.

lanks-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —a ,  
Σ τ ρ α τ. β λ. tanku. 

tape-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, δ φελ
λός, τό βούλωμα, τό στούπωμα, 
τό πώμα, Μ ε τ φ. u  be —,. έγινε 
τάπα, μέθυσε.

tapi-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, τό κτη- 
ματόγραφο(ν), ό τίτλος κυριότη- 
τος, κ ο ι ν. τό ταπί, 

tarator-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, ή 
σκορδαλιά, τό ταρατόρι. 

taraf-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, τό 
ταράφι, ή κλίκα, ή φατρία, ή πα
ράταξη, ή φάρα, njeri me —, 
άνθρωπος μέ επιρροή, 

tare-a, ο ύ σ. θ. β λ. tare, 
tare-tarja, ο ύ σ. θ. ή (ν)τάρα, τό 

άπόβαρο, dare.
targe-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, ή

πινακίδα άριθμοϋ κυκλοφορίας 
( ό χ ή μ α τ ο ς ) .

tarhana-ja, ο ύ σ. θ. ό τραχανάς, 
tarife-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, ή 

διατίμηση, τό τιμολόγιο, ή τα- 
ρίφα, —a doganore, τό δασμολό
γιο, —a e hekurudhave, ή σιδη
ροδρομική ταρίφα, τό τιμολόγιο 

" των σιδηροδρόμων, ve —, τιμολο
γώ, διατιμώ εμπορεύματα, 

tars-i, ο ύ σ. ά ρ. Ά  ν α τ. ό ταρσός 
( τ ο ϋ  π ο δ ι ο ΰ ) .

tartabiqe - tartabiqja, ο ύ σ. θ. 
π λ  η θ.—, Ζ ω ο λ. (Cimex lactu- 
larius) ή άκανθία ή κόρις τής 
κλίνης, κο ι ν. ό κορέος, ό κοριός, ή 
κόριζα, <?imke, <;imerr. 

tartar,-e, έ π ί θ. ταταρικός. 
tartar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, ό 

Τάταρος, θ η λ . —e, ή Τατάρα. 
tartrik,-e, έ π ί θ. X η μ. acid —, 

τό τρυγικόν όξύ, limontoz. 
tarr, ρ. μ ετ . β λ. tehar, liarr. 
tarrace-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 1. ή 

ταράτσα, τό (ή)λιακωτό, 2. ή 
έπιχωμάτωση.

tas-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, 1. τό 
κύπελλο, 2. τό τάσι, τό τσανάκι, 
ή γαβάθα.

tasqeb<tp-i, ούσ.  ά ρ. τό τάς-κε- 
μπάπ(ι).

tashem (i) - tashme (e), έ π ί θ .
τωρινός, i tanishem. 

tashme (e) - tashmja (e), ούσ.  θ. 
Γ ρ α μ μ. ό ένεστώτας, έ π ί θ .  τω
ρινή.

tate-a, ούσ.  ά ρ. ό πατέρας ( κ α - 
τ ά _ τ ή  γ λ ώ σ σ α  τ ώ ν  π α ι 
δ ι ώ ν ) ,  ό τάτας. 

tatepjete-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a,
ό κατήφορος, ή κατωφέρεια, ή 
κατηφοριά, Μ ε τ φ. ή παρακμή, 
teposhtc-a.

tatepjete, έ π. πρός τά κάτω, κάτω· 
φερικά, κατωφερικώς, έπικλινώς, 
teposhte.

tatim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 1. 6 
φόρος, — fitimi, ό φόρος έπιτη- 
δεύματος, φόρος έπί τοϋ κέρδους, 
εισοδήματος, 2. ή φορολογία, 

tatoj, ρ. με τ .  φορολογώ, επιβάλλω 
φόρους, ve tatim, tatohem, φορο
λογούμαι.

tatuar (i, e), έ π ί  θ. φορολογημένος, 
tatueshem (i) - tatuesbme (e), 

έ π ί θ .  φορολογήσιμος, 
tatull-a, ούσ.  θ. Β ο τ. (Datura 

stramonium) τό στραμώνιο τό 
κοινόν, κ ο ι ν. τάτλας, τάτουλα 
ή ποδόχορτο ( δ η λ η τ η ρ ι ώ δ ε ς  
ζ ι ζ ά ν ι ο ) ,  piu —en, ήπιε τό 
δηλητήριο, helmin. 

tautologji-a, ούσ.  θ. ή ταυτολο
γία.

tavan-i, ούσ. άρ. π λ η θ . —e, τό
ταβάνι, ή όροφή.

taverne-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, ή 
ταβέρνα, τό οίνοπωλεΐο, τό κα- 
πηλιό, τό κρασοπουλιό. 

tave-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, δ τα
βάς.

tavlle-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 1. ή 
σταχτοθήκη, τό σταχτοδοχείο, τό 
τασάκι, taketuke, 2. τό τάβλι 
( π α ιγ ν ί δ ι ), 3. τό παχνί, ή
φάτνη, τό τάγιστρο, kale —e, 
kale i —s, kale i shales, at, τό 
άτι, τό άλογο ίππασίας. 

tavoline-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
β λ. tryeze.

taxhik,-e, έ π ί θ .  τατζίκικος, τών 
τατζίκων.

taxhik-u, ούσ.  άο.  π λ η θ . —δ, δ
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Τατζίκος, θ η λ . —e, ή Τατζίκα.
taze, έπί θ .  νωπός, φρέσκος, gjalpe 

—, φρέσκο βούτερο, mish —, τό 
νωπό (τ ό  φ ρ έ σ κ ο )  κρέας, 
buke —, τό φρέσκο ψωμί, i fres- 
ket.

te, πρόθ.  σέ, είς, σ’, shkoj — ba- 
bai tim, πηγαίνω στόν πατέρα 
μου, gjer — porta, μέχρι, έως 
τή θύρα, dal — porta, βγαίνω 
στή θύρα, στήν πόρτα, — une, 
σ’έμένα, — njerezit, στους Ανθρώ
πους.

teater-teatri, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. ! 
teatra, τό θέατρο, —i i operas, ή ι 
όπερα, τό μελόδραμα, —i i ku- ! 
kllave, τό κουκλοθέατρο.

teatral-e, έ π ί θ .  θεατρικός, τοΰ 
θεάτρου, shfaqje —e, θεατρική 
παράσταση, Μ ε τ φ. poze —e, 
θεατρινίστικη πόζα.

tebeshir-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, 
β λ. shkumes. j

tegel-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, —a, ! 
τό γαζί, bej —, γαζώνω, κάνω 1 
γαζί.

teh-u, ούσ.  άρ. π λ η θ . —a, 1. ή 
κόψη, —u i thikes, ή κόψη του 
μαχαιριού, 2. ή αίχμή, ή μύτη, ή 
άκίδα, —u i kritikes, ή αίχμή | 
τής κριτικής.

tej, πρόθ.  πέραν, έκεϊθε, μακράν,
— malit, πέρα άπό τό βουνό, πέ
ραν τοΰ βουνοΰ, — Drinit, πέρα ; 
άπό τό Δρίνο, καί τ ο π ι κ ό  έπ.  j 
me —, πιό πέρα, παραπέρα, atje 
—, έκεϊ πέρα, — e —, πέρα-πέρα, 
χ ρ ο ν. έ π. ketej e —, άπό σή
μερα καί στό έξής, me —, άργό- 1 
τέρα, me vone.

tejdukshem (i) - tejdukshme (e),
έ πί θ .  διαφεγγής, διάφωτος, διά
φεγγος, διαυγής, διαφανής, διά
φανος.

tejkalfm-i, ούσ.  ά ρ. ή ύπερεκπλή- |
ρωση, ή ύπέρβαση, ή ύπερεκτέλε- j 
ση, τό ξεπέρασμα, —i i planit, ή 
ύπερεχτέλεση, τό ξεπέρασμα τοΰ 
σχεδίου.

tejkaloj, ρ. μ ε τ. ύπερεκπληρώνω, 
ύπερεκτελώ, ύπερεχτελώ, ξεπερνώ, 
ύπερβαίνω, — planin, ύπερεκτε
λώ, ξεπερνώ τό σχέδιο.

tejme (i) - tejme (e), έ π ί θ .  δ πέ

ραν, ή πέραν, ό Απέναντι, δ 
έναντι, i pertejme. 

tejpashem (i) - tejpashme (e), 
έ π ί θ .  διαφανής, διαυγής, διάφα
νος.

tejpertej, έ π. πέρα-πέρα, διαπεραστι
κά, διαμπερώς, i shkoi plumb! 
—, τοΰ πέρασε ή σφαίρα πέρα-πέ
ρα.

tejqyre-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τά 
κυάλια, οί διόπτρες, dylbi. 

tejshikim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή όξυδέρκεΐα, 
ή διορατικότητα, ή πρόβλειίλ). 

tejshkiiar (i,e), έ π ί θ .  Γ ρ α μ μ .  6 
krycr e —, δ ύπερσυντέλικος, 
pata shkruar, είχα γράψει. 

tejshikues,-e, έ π ί θ .  δξυδερκής, διο
ρατικός, tejshikonjes. 

t6jze-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 1. 6 
τένων, 2. ή χορδή, tejzat c zerit, 
οί φωνητικές χορδές, 

tek, έπ. μονά, — a ?ift? μονά ή 
ζυγά;

tek,-e, έ π ί θ .  μονός, Μ α θ. περιτ
τός, i vetem, jo gift, 

tek, 1. σ ύ ν δ .  α) τ ο π ι κ ό ς ,  δπου, 
— del tym e leh qcn, οπού βγαί
νει καπνός κι δπου γαυγίζει σκυ
λί, β) χ ρ ο ν. ένώ, δταν, — ρο 
mendohej, ένώ σκέφτονταν, 2. 
νά, γιά. Ιδού, ja — eshte, νά ποΰ 
είναι, 3. πρόθ .  είς, σέ, σ', στό, 
vajti — χ biri, πήγε στό παιδί 
( ε ί ς  τ ό  π α ι δ ί )  του. 

teka-t, ούσ.  θ. π λ η θ .  ο ί  ίδιοτρ> 
πιες, τά καπρίτσια, ο ί  παραξενιές, 
njeri me —, είναι άνθρωπος με 
ιδιοτροπίες, μέ τά φεγγάρια. 

tekanjoz,-e, έ π ί θ .  Ιδιότροπος, μέ 
τά φεγγάρια, παράξενος, njeri —, 
άνθρωπος δύστροπος, Ιδιότροπος, 

teke-tekja, ούσ.  θ. τό μονόκαννο 
( κ υ ν η γ ε τ ι κ ό  δ π λ ο ) .  

teket (me), ά π ρ ό σ. ρ. έπιθυμώ, 
μοΰ πηγαίνει ή γνώμη, μοΰ Ανε
βαίνει στό κεφάλι, μοΰ καπνίζει, 
m’u tek per nje byrek, μοΰ πάει 
ή γνώμη γιά ένα μπουρέκι, kur 
t’i teket, δταν τοΰ θελήσει τό κέ
φι, δταν τοΰ καπνίσει, 

teknik,-e, έ π ί θ .  τεχνικός, njohurl- 
te —e, ο ί  τεχνικές γνώσεις, shko- 
Ha —e, ή τεχνική σχολή, aresimi 
—* ή τεχνική έκπαίδευση, pajis-
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ja —e, ό τεχνικός έξοπλισμός, 
ana —e e ceshtjes, ή τεχνική 
πλευρά του ζητήματος, redaktor 
—, τεχνικός συντάχτης, δ έπιμε- 
λητής τής ύλης.

teknik-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, δ 
τεχνικός, δ τεχνίτης, inxhiniere 
dhe —e, μηχανικοί καί τεχνι
κοί.

teknike-a, ούσ.  θ. 1. ή τεχνική, 
ή τέχνη, ή δεξιοτεχνία, —a mo- 
derne, ή σύγχρονη τεχνική, 2. δ 
τεχνικός εξοπλισμός, ή τεχνική,
3. Σ τ ρ α τ .  τά μηχανικά πολε
μικά μέσα.

teknikisht, έπ . τεχνικά, άπό τεχνι
κή άποψη.

teknikum-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e,
ή τεχνική σχολή, ή μέση έπαγ- 
γελματική σχολή, τό μεσαίο τε
χνικό σχολειό.

teknokrat-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e,
δ τεχνοκράτης.

teknolog-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e,
δ τεχνολόγος.

teknologji-a, ο ύ σ. θ. ή τεχνολογία, 
—a e metaleve, ή τεχνολογία 
των μετάλλων.

teknologjik,-e, έ π ί θ. τεχνολογικός.
tekst-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ. —e, τό

κείμενο.
tekstil,-e, έ π ί θ. ύφαντουργικός, 

industria —e, ή ύφαντουργική 
βιομηχανία, ή υφαντουργία.

tekstil-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, τό 
ύφασμα, τό υφαντό, kombinati i 
—it, τό ύφαντουργικό έργοστα- 
σιακό συγκρότημα, fabrika e —it, 
τό υφαντουργείο.

tekstualisht, έπ. κατά λέξη, κατά 
γράμμα, αύτολεξεί, perkthimi —, 
ή κατά λέξη μετάφραση.

tektonike-a, ούσ.  θ. Γ ε ω λ .  ή τε
κτονική, ή γεωτεκτονική.

tek-tuk, έπ . 1. έδώ έκεί, κάπου-κά- 
που, κάποτε, 2. αραιά, σπάνια, 
vjen tek tuk, έρχεται σπάνια.

tel-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ . —a, 1. τό 
σύρμα, τό τέλι, τό καλώδιο, —at 
e telegrafit, τά τηλεγραφικά κα
λώδια, τά σύρματα τού τηλέγρα
φου, —at e elektrikut, τά ήλε- 
κτρικά καλώδια, σύρματα, 2. ή 
χορδή ( μ ο υ σ ι κ ο ύ  ό ρ γ ά ν ο υ ) ,

Μ ε τ φ. —at e zemres, οί χορδές 
τής καρδιάς.

telash-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ή 
άνησυχία, δ μπελάς, οί φροντίδες, 
οί σκοτούρες, shqetesim, koke- 
$arje.

telatin-i, ούσ.  ά ρ. τό τελατίνι, 
teleferik-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 

ό κρεμαστός, δ έναέριος σιδηρόδρο
μος, τό έναέριο βαγονάκι, τό τε
λεφερίκ, ή έναέρια γραμμή, 

telefon-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, —a, 
τό τηλέφωνο, — automatik, τό 
αυτόματο τηλέφωνο, receptori i 
—it, τό άκουστικό τηλεφώνου, 

telefoni-a, ούσ.  θ. ή τηλεφωνία. 
telefonik,-e, έ π ί θ. τηλεφωνικός, 

stacioni —, δ τηλεφωνικός στα
θμός, kabina —e, ό τηλεφωνικός 
θάλαμος, ή καμπίνα τού τηλεφώ
νου, τό τηλεφωνείο, 

telefonist-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
—a, ό τηλεφωνητής, θ η λ. —e, ή 
τηλεφωνήτρια.

telefonograme-a, ούσ.  θ. π λ η θ.
—a, τό τηλεφωνογράφημα, τό τη
λεφώνημα.

telefonim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
τό τηλεφώνημα, 

telefonoj, ρ. ά μ ε τ .  τηλεφωνώ, 
telefoto, ούσ.  θ. τό τηλέφωτο, ή 

τηλεφωτογραφία.
telegraf-i, ο ύ σ. ά ρ. δ τηλέγραφος, 

shtylle —i, τό τηλεγραφόξυλο, 
telegrafi-a, ούσ.  θ. ή τηλεγραφία. 
telegrafik,-e, έ π ί θ. τηλεγραφικός, 

sherbimi —, ή τηλεγραφική ύπη- 
ρεσία.

telegrafist-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
—a, δ τηλεγραφητής, θ η λ. —e, 
ή τηλεγραφήτρια. 

telegrafisht, έπ. τηλεγραφικώς. 
telegrafoj, ρ. ά μ ε τ .  τηλεγραφώ, 
telegram-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 

τό τηλεγράφημα, — urgjent, τό 
έπείγον τηλεγράφημα, 

telekomandim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.
—e, ή τηλεκατεύθυνση, 

telekomandoj, ρ. μ ε τ. τηλεκα- 
τευθύνω.

telekomanduar (i, e), έ π ί θ. τηλε
κατευθυνόμενος.

telekomunikacion-i, ούσ.  ά ρ. ή 
τηλεπικοινωνία.
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telemekanike-a, ο ύ σ. ft. ή τηλε
μηχανική, automaiika dhe tele- 
mekanika, ή αυτοματική καί ή 
τηλεμηχανική.

telemeter-telemetri, ο ύ σ. ά ρ.
π λ η θ .  telemetra, τό τηλέμετρο, 

telemetri-a, ο ύ σ. θ. ή τηλεμετρία. 
telemetrik,-e, έ π I ft. τηλεμετρι- 

κός.
telepati-a, ο ύ σ. θ. ή τηλεπάθεια, 
teleskop-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η ft. —e, 

τό τηλεσκόπιο. |
televizion-i, ο ύ σ. ά ρ. ή τηλεόρα

ση.
televiziv,-e, έ π ί ft. της τηλεόρασης, 

τηλεοπτικός.
televizor-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η ft. —6, 

ό δέκτης τηλεόρασης, ή συσκευή 
τηλεόρασης, ή τηλεόραση, 

tellalis, ρ. μ ε τ. διαλαλώ. 
tellall-i, ο ΰ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, ό 

διαλαλητής, δ τελάλης (ά π η ρ χ. 
λέξη) .

tematik,-e, έ π ί θ. θεματικός, plani I 
—» τό σχέδιο των θεμάτων. ]

tcmatike-a, ο ύ σ. θ. τά θέματα. j 
teme-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, τό θέ- j 

μα, — aktuale, έπίκαιρο θέμα. I 
temjan-i, ο ύ σ. ά ρ. τό λιβάνι, τό ί 

θυμίαμα, τό θυμιάμα, timjan, | 
thimjame.

temperament-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ.
—e, ή Ιδιοσυγκρασία. :

temperature-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a,
1. ή θερμοκρασία, 2. Ί α τ ρ .  ό 
πυρετός, kam —, Εχω πυρετό, 
s’ka —, δέν Εχει πυρετό, είναι 
απύρετος.

tempo- ja, ο ύ σ. θ. Μ ο υ σ. 6 χρό
νος, τό τέμπο, ό ρυθμός, 

tempull-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. tem- 
puj, ό ναός, τό τέμενος, faltore. 

tendence-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 
ή τάση, ή κλίση, ή ροπή, me —a 
perparimtare, μέ προοδευτικές 
τάσεις, prirje.

tendenci6z,-e, έ π ί θ. 1. σκόπιμος, 
( έ κ ε ί ν ο ς  π ο ύ  τ ε ί ν ε ι ,  π ο ύ  
ά π ο β λ έ π ε ι  π ρ ό ς  κ ά τ ι ) ,  2. 
ό κακόβουλος, μέ κακόβουλη πρό
θεση, lajm —, κακόβουλη είδη
ση.

tendenciozitet-i, ούσ.  άρ.  1. ή τά
ση, πού άποβλέπει πρός κάτι,

letersia e jone ka —, ή λογο
τεχνία μας άποβλέπει, 2. ή κα
κοβουλία, ή κακόβουλη πρόθεση, 

tende-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, ή 
σκηνή, ή τέντα.

teneqe-ja, ούσ.  θ. π λ η θ . —, 1. ό 
τενεκές, ό λευκοσίδηρος, 2. τό τε
νεκεδένιο κουτί, ό τενεκές, ene 
teneqeje, τενεκεδένιο δοχείο, 

teneqepunues-i, ούσ. άρ. πληθ.—, 
ό τενεκετζής.

tenis-i, ούσ.  ά ρ. Ά  θ λ  η τ. ή άντι- 
σφαίριση, τό τέννις, Iuaj —, παί
ζω τέννις, fushe —i, τό γήπεδο 
τέννις, raketa e —it, ή ρακέττα 
τοϋ τέννις, lojtar —i, 6 παίκτης 
του τέννις, ό άντισφαιριστής. 

tenor-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —δ, 
Μ ο υ σ. ό τενόρος, ό όξύφωνος. 

tension-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
1. Φ υ σ. ή Ενταση, rryme ele- 
ktrike e —it ie larte, ήλεκτρά 
κό ρεύμα ύψηλής τάσης, 2. 
Ί α τ ρ .  ή πίεση, —i i gjakut, ή 
πίεση τού αίματος, ή άρτηριακή 
πίεση, — i ulet i gjakut, ή υπό
ταση, — i larte i gjakut, ή 
υπέρταση, 3. Π ο λ ι τ. ή ένταση, 
ή δξυνση.

tentative-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, ή 
απόπειρα, ή δοκιμή, bera nje —, 
Εκανα μιά άπόπειρα, προσπάθεια, 
—a e pare, ή πρώτη απόπειρα, 

tentoj, ρ. μ ε τ. άποπειρώμαι, κάνω 
άπόπειρα, επιχειρώ, προσπαθώ, 
δοκιμάζω.

tenxhere - tenxherja, ούσ.  θ. 
π λ η θ.—, ή κατσαρόλα, ό
τέντζερης, ή τέντζερη, ή χύτρα, 
Μ ε τ φ. gjeti tenxherja kapa- 
kun, έκύλισε ό τέντζερες καί βρή
κε τό καπάκι, βρήκε τόν δμοιο 
του, επέτυχε τόν δμοιον του. 

tenje-a, ούσ.  θ. 1. ό σκώρος, ό 
σκόρος, mole, kopice, 2. τό σκου
λήκι ( π ο ύ  τ ρ ώ ε ι  τ ό  ξ ύ λ ο ) ,  
Μ ε τ φ. i ka hyre —a, τού μπή
κε ή άρρώστια.

teodolit-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —δ, δ 
θεοδόλιχος, τό θεοδολίτιο. 

teokraci-a, ο ύ σ. θ. ή θεοκρατία, 
teokratik,-e, έ π ί θ. θεοκρατικός, 

shtet —, θεοκρατικό κράτος.
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teolog-u, ούσ.  άρ.  π λ η δ . —e, δ 
θεολόγος.

teologji-a, ο ύ σ. θ. ή θεολογία. 
teologjik,-e, έ π ί θ. θεολογικός. 
teoreme-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 

Μ α θ. τό θεώρημα, verteto j —n, 
αποδείχνω τό θεώρημα, 

teori-a, ούσ.  θ. π λ η θ.— , ή θεω
ρία, —a e marksizem-leninizmit,

' ή θεωρία τού μαρξισμού-λενινι- 
σμού, —a e relativitetit, ή θεω
ρία τής σχετικότητας, —a e pro- 
balitetit, ή θεωρία των πιθανο
τήτων.

teoricien-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
δ θεωρητικός, teoriku. 

teor!k,-e, έ π ί θ. θεωρητικός, mesi- 
me —e, θεωρητικά μαθήματα, 

teorik-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, δ 
θεωρητικός.

teorikisht, έπ . θεωρητικά, θεωρητι- 
κώς.

tepe-a, ούσ.  θ. Β ο τ. ή βρίζα, ή 
σίκαλη, oker.

teper, έπ . υπερβολικά, περιττό, πο
λύ, me —, περισσότερο, s’di me 
—, δεν ξέρω περισσότερο, 

tepert (i, e), έ π ί θ. περιττός, περίσ- 
< σιος, παραπανίσιος, keto jane 

fjale te tepra, αύτά είναι περιτ
τά λόγια, me duket se jam i — 
ketu, νομίζω δτι είμαι περιττός 
έδώ, έπ . per se tepri, πάρα πο
λύ, περισσότερο από δ,τι χρειάζε
ται, me te —, έπί πλέον, me 
shtese.

teperm (i, e), έ π ί θ. β λ. tepert. 
teposhte - teposht ja, ούσ.  θ.

π λ η θ.—, δ κατήφορος, ή κατη- 
φοριά, ή κατωφέρεια, mori —η, 
πήρε τόν κατήφορο, 

teposhte, έπ. πρός τά κάτω, pese- 
dhjete vjet e —, πενήντα χρόνια 
καί κάτω.

teprice-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 1. τό
περίσσευμα, τό πλεόνασμα, —at 
e grurit, τά πλεονάσματα, τά πε
ρισσεύματα τού σταριού, 2. ή 
άφθονία, e kam me —, τό έχω 
μέ άφθονία.

teproj, ρ. μ ε τ. τό παρακάνω, ξε
περνώ τά δρια, υπερβαίνω τό μέ
τρο, ρ. ά μ ε τ ,  περισσεύω, teprol
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buka, gjella, περίσσεψε τό ψωμί, 
τό φαγητό.

tepsi-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, τό τεψί, 
τό ταψί.

teqe- ja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, δ τε
κές.

ter, ρ. μ ε τ. στεγνώνω, ξηραίνω, 
ξεραίνω, ter kemishet, στεγνώνω 
τά άσπρόρουχα, terem, στεγνώνω 
( δ τ α ν  ε ί μ α ι  β ρ ε γ μ έ ν ο ς ) ,  
λιάζομαι, thaj, nder rrobat ne
diell te teren, απλώνω τά ρούχα 
στον ήλιο νά στεγνώσουν.

terapeutik,-e, έ π ί θ. Ί α τ ρ. θερα
πευτικός, metode —e, μέθοδος θε
ραπείας.

terapi-a, ούσ.  θ. Ί α τ ρ. ή θερα
πευτική, ή θεραπεία.

tercine-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, τό 
τρίστιχο.

terebentine-a, ο ύ σ. θ. ή τερεβινθί
νη.

teren-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 1. τό
έδαφος, δ τόπος, τό γήπεδο, 2. ή 
βάση, ai punon ne —, αύτός
έργάζεται στή βάση, ( δ χ ι σ τ ό 
κ έ ν τ ρ ο ,  σ τ ό  γ ρ α φ ε ί ο ) ,  ka 
punuar ne —, έχει έργαστεί στήν 
πολιτική οργάνωση, Μ ε τ φ. pre- 
gatit —in, προετοιμάζω, προλειαί
νω τό έδαφος.

terezi-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, ή ζυγα
ριά, Μ ε τ φ. s’jam ne —, δέν 
είμαι έν τάξει, me —, σιγά, μέ 
προσοχή.

tere-a, ούσ.  θ. ή ξηρά, ή στεριά, 
toka, stereja.

terje-terja, ούσ.  θ. τό στέγνωμα, 
ή άποξήρανση, ή ξήρανση, te te- 
rurit.

term-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, —a,
δ δρος, —at shkencore, οί έπιστη- 
μονικοί δροι, — filosofik, φιλοσο
φικός δρος.

termal,-e, έ π ί θ. θερμός, ujerat 
—e, οί θερμές ιαματικές πηγές.

termik,-e, έ π ί θ. Φ υ σ. θερμικός, 
energji —e, θερμική ένέργεια, 
perpunimi — i metaleve, ή θερ
μική έπεξεργασία των μετάλλων.

terminologji-a, ο ύ σ. θ. ή δρολο- 
γία.

terminologjik,-e, έ π ί θ. δρολογι- 
κός.
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termite-t, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. Ζ ω ο λ.
οΐ τερμίτες ( λ ε υ κ ο ί  μ ύ ρ μ η - 
κες) .

termober thamc>r,-e, έπ  ί θ. θερμο
πυρηνικός, armet —e, τά θερμο
πυρηνικά δπλα.

termocentral-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ.
—e, θερμοηλεκτρικός σταθμός, 

termodinamike-a, ο ύ σ. θ. Φ υ σ. ή
θερμοδυναμική.

termograf-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e,
Φ υ σ. καί Τ ε χ ν. 6 θερμογρά
φος.

termofikim-i, ο ύ σ. ά ρ. Τ ε χ ν. ή
έγκατάσταση διχτύου κεντρικής 
θέρμανσης.

termokimi-a, ο ύ σ. θ. ή θερμοχη
μεία.

termometer - termometri, ούσ.  ί 
ά ρ. termometra, τό θερμόμετρο, J 
ve termomctrin, βάζω τό θερμό
μετρο, shkund termomctrin, τι
νάζω τό θερμόμετρο. 

term'ometrik,-e, έ π ί ϋ .  θερμομετρι- j 
κός. ι

termos-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 6
θερμός, τό θερμός, τό τέρμος ( δ ο 
χ ε ί ο ) .

termostat-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e,
Φ υ σ. Τ ε χ ν. ό θερμοστάτης, ό 
θερμορυθμιστής.

termoteknike-a, ούσ.  θ. ή θερμο- 
τεχνική.

ters,-e, έ π ί θ. γουρσούζης, γουρσού- 
ζικος, κακότυχος, μέ κακό ποδα
ρικό, e ke kemben —, έχεις κακό 
ποδαρικό, έπ. άνάποδα, i shkon 
puna —, τοΰ πηγαίνει ή δουλιά 
άνάποδα.

terr-i, ο ύ σ. ά ρ. τό σκότος, τό σκο
τάδι, τό έρεβος, erresire. 

territor-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, τό 
έδαφος, ή περιοχή, —i i shkolles, 
ή περιοχή τοΰ σχολείου, 

territorial,-e, έ π ί θ. έδαφικός, χω- ! 
ρικός, ujerat —e, τά χωρικά ΰδα- ! 
τα. j

terror-i, ούσ.  ά ρ. ή τρομοκρατία, 
terrorist-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, δ | 

τρομοκράτης.
terrorists,-e, έ π I θ. τρομοκρατικός, 

masa —e, τρομοκρατικά μέτρα, 
akt —, ή τρομοκρατική πράξη, ή 
τρομοκρατική ενέργεια.

terrorizim-i, ούσ.  ά ρ. ή τρομοκρά
τηση.

terrorized, ρ. μ ε τ. τρομοκρατώ, 
tcrrorizoliem, τρομοκρατούμαι, 

terrorizuar (i, c), έ π ί θ. τρομοκρα
τημένος.

tespi-te, ούσ.  θ. π λ  η θ. τό κομπο- 
λόγι, τό κομπολόι. 

testam6nt-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e,
ή διαθήκη, Ie —, άφήνω διαθή
κη.

testc-testja, ο υ σ. θ. π λ η θ.—, 1. ή 
δεκάδα, nje — luge, μιά δεκάδα 
κουτάλια μαζί, 2. τό τέστ,
π λ η θ. τά τέστ ( γ ι ά  έ ξ α κ ρ ί -  
β ω σ η  τ ή ς  π ν ε υ μ α τ ι κ ή ς  
ι κ α ν ό τ η τ α ς ) .

testikule-a, ούσ.  θ. π λ  η θ.—,
Ά  ν α τ. ό δρχις, τό άρχίδι. 

teshtij, ρ. ά μ ε τ .  φτερνίζομαι,
φταρνίζομαι.

teshtimc-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, τό
φτέρνισμα, τό φτάρνισμα, δ
φταρνισμός.

tetanos-i, ο ύ σ. ά ρ. Ί α τ  ρ. δ τέτα
νος.

tetar-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —-e, 
Σ χ ρ α τ. δ δεκανέας, Ν α υ τ. δ 
δίοπος, Ά  ε ρ. δ ύποσμηνίας. 

tete, ά ρ ι θ. όχτώ, ούσ.  θ. —a, τό 
όχτώ, τό όχτάρι.

tete (i, e), έ π ί θ. δγδοος. 
tetedlijete, ά ρ ι θ. ογδόντα, όγδοή- 

ντα, όγδοήντα, όγδοήκοντα. 
tetekembesh-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ.—, 

—a, Ζ ω ο λ. δ όχτάπους δ κοινός, 
τό χταπόδι, δ πολύπους, okta- 
podh, likurishte.

tetembedhjete, ά ρ ι θ. δεκαοχτώ,
δεκοχτώ.

teteqind, ά ρ ι θ. όχτακόσια. 
teterrokesh-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—, 

όκτασύλλαβος, δχτασύλλαβος. 
tetevje?ar,-e, έ π ί θ. δχτάχρονος, 

shkolle —e, όχτάχρονο σχολείο, 
tetesh-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —a, τό 

όχτάρι.
teto-ja, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, β λ . 

teze,
tetor-i, ούσ.  άρ.  δ Όχτώβρης, δ 

’Οκτώβριος, shemiter, vjeshte e 
dyte.

tetraeder - tetraedri, ούσ.  άρ.
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π λ η θ. tetraedra, Γ ε ω μ. τό τε
τράεδρο.

teze-tezja, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, ή 
θεία, ή θειά, ή θείτσα (ή  ά δ ε λ - 
φ ή τ ή ς  μ η τ έ ρ α ς ) ,  

teze-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, Φ ι - 
λ ο σ. ή θέση, —at e Leninit, οί 
θέσεις του Λένιν, —at e referatit, 
οί θέσεις τής εισήγησης, 

tezge-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ . —a, 1. τό 
φορείο, 2. ό μπάγκος μαγαζιού, τό 
τεζιάκι.

tezgjah-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
β λ. avlemend.

te, π ρ ο σ. ά ν τ ω ν, δ ε ι χ τ. 
ά ν τ ω ν .  1. σ υ γ κ ε κ ο μ μ έ ν ο ς  
τ ύ π ο ς  τ ο υ  ate, τ ή ς  α ί τ. 
π τ ώ σ η ς ,  me —, με αύτόν, per 
—, γι’αύτόν, 2. σ υ γ κ ε κ ο μ μ έ 
ν ο ς  τ ύ π ο ς  τ ή ς  π ρ ο σ .
ά ν τ ω ν .  δ ε υ τ έ ρ ο υ  π ρ ο σ ώ 
π ο υ  σ τ η ν  δ ο τ ι κ ή ,  κ α ί
α ι τ ι α τ ι κ ή  π τ ώ σ η ,  te pashe, 
σέ είδα ( α ί τ . ) te thashe, σου 
είπα ( δ ο τ . ).

te, μ ό ρ ι ο  π ο ύ  β ά ζ ε τ α ι  π ρ ό  
τ ή ς  ύ π ο τ α χ τ ι κ ή ς  έ γ κ λ ι 
σ η ς ,  eja te pimojme, έλα νά 
δουλέψομαι, duhet te jesh dhe ti, 
πρέπει νά είσαι κι’έσύ. 

teharr, ρ. μ ε τ. βλαστολογώ, βοτα
νίζω, έκβοτανίζω, βοτανολογώ, 
βγάζω ζιζάνια, τά άχρηστα καί 
βλαβερά χόρτα.

teharrje-teharrja, ούσ.  θ. τό βλα-
στολόγημα, ή βλαστολόγηση, τό 
βοτάνισμα.

teholl, ρ. με τ .  ανοίγω πέτουρα, 
hulloj, holloj, bej pete, tehollo-
hem, λεπτύνομαι.

ieholle-t (te), ούσ.  ο ύ δ. ή λιποθυ
μία, me bie —, λιποθυμώ, 

tehu, έ π. πρός τά εδώ, άπ'έδώ, 
ά ν τδ. tutje.

tembel-tembla, ούσ.  θ. π λ η θ.
tembla, τό γλύκισμα, embelsire. 

tembla-t, ούσ.  θ. π λ  η θ. ’Α ν α τ. 
ό κρόταφος, οί κρόταφοι, τό με
λίγγι, τό μηλίγγι, ό μίλιγγας, 
τά μενίγγια, tamthat. 

terbim-i, ούσ.  ά ρ. 1. Ί α τ ρ. ή 
λύσσα ( α σ θ έ ν ε ι α ) ,  2. Με τ φ .  
ή λύσσα, ή παραφορά, ή μανία, 

terboj, ρ. μ ε τ .  1. λυσσάζω, λυσ-

terheqje

σιάζω, λυσσάω, 2. κακομαθαίνω, 
mos i terbo fcmijet, μή τά κακο
μαθαίνεις τά παιδιά, terbohem, 
λυσσάζω, λυσσιάζω, Με τ φ .  γί
νομαι έξω φρενών, θυμώνω πο- 
λύ.

terbuar (i, e), έ π ί θ. 1. λυσσασμέ
νος, λυσσιασμένος, λυσσ(ι)άρικος, 
qen i —, λυσσασμένος σκύλος, 
λυσσιάρικο σκυλί, 2. μανιακός, 
λυσσώδης, μανιασμένος, λυσσα
λέος, παράφορος.

tere, έ π ί θ. δλος ολάκερος, ολόκλη
ρος, — bota e di, τό ξέρει δλος ό 
κόσμος, έ π. mishi ishte — dhja- 
me, τό κρέας ήταν δλο λίπος.

tere-a (e), ούσ.  θ. β λ. teresia.
tere (i, e), έ π ί θ .  καί άόρ.  άντων.  

ολόκληρος, δλος, άκέριος.
terefuq shem (i) - terefuqishme 

(e), έ π ί θ .  παντοδύναμος, παν
ίσχυρος.

teresi«a, ούσ.  θ. ή ολότητα, ή 
άκεραιότητα, τό άκέραιον, τό 
σύνολο, —a tokesore, ή εδαφική 
άκεραιότητα, έπ. ne —, γενικά, 
ολοκληρωτικά, ολόκληρα, όλότε- 
λα, πλέρια.

teresisht, έπ. ολοκληρωτικά, όλότε- 
λα, πλέρια, πλήρως, ne teresi, 
krejt.

terfil-i, ο ύ σ. ά ρ. Β ο τ. (Trifolium) 
τό τριφύλλι, trifil.

terheq, ρ. με τ .  ( ά ό ρ. t e r  h o q a, 
π ρ ο σ τ χ .  t e r h i q ,  μ ε τ χ .  
t e r h e q u r ) ,  1. έλκω, σέρνω, 
τραβώ, αποσύρω, επισύρω, — pa- 
ret nga banka, άποσύρω χρήματα 
άπό τήν τράπεζα, — propozimin, 
άποσύρω τήν πρόταση, me ter- 
hoqi vemendjen, μου έπέσυρε, 
προσέκλυσε τήν προσοχή, terhi- 
qem, σέρνομαι, τραβιέμαι, πα- 
ρασέρνομαι, προσελκύομαι, 2. 
Σ τ ρ α τ. υποχωρώ, οπισθοχωρώ, 
zbythem.

terheqes,-e, έ π ί θ .  έκλυστικός, 
θελκτικός, γοητευτικός, συναρπα
στικός, σαγηνευτικός, tregim —, 
συναρπαστικό διήγημα, fuqia —e, 
ή δήναμη έλξης, ή έλκτική δύ
ναμη.

terheq,je - terheqja, ούσ.  θ. 
π λ η θ . —, 1. τό τράβηγμα, ή
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Απόσυρση, ή προσέλκυση, 2.
Φ υ σ. ή έλξη, 3. Σ τ ρ α τ. ή υπο
χώρηση, ή όπισθοχώρηση. 

terkuze-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, τό 
σχοινί, ή τριχιά, Μ ε τ φ. mos e 
ben —, μή τό μακραίνεις, mos 
e zgjat me.

terma, έ π. β λ. perpjete. 
termet-i, ο ύ σ, ά ρ. π λ  η θ. —e, ό 

σεισμός, Iekundje —i, ή σεισμι
κή δόνηση, — dhjete ballesh,
σεισμική δόνηση δέκα βαθμών, 

terpjete, έ π. β λ. perpjete. 
terposhte, έπ. πρός τά κάτω, tate- 

pjete, teposhte, ά ν τ θ. perpjete. 
tershcr8-a, ο ύ  σ. θ. Β ο τ. (Avena 

sativa) άβένα ή ήμερος, κο ι ν .  
ή βρόμη, ή βρώμη, τό βρώμι, ή 
ταή. j

terthorak-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, !
ή διάμετρος κύκλου, diameter. j 

tcrthorazi, έπ. έμμεσα, μέ πλάγιο 
τρόπο, πλάγια, ja tha —, τοΰ τό ! 
είπε έμμεσα.

terthori, έπ. 1. γύρω-γύρω, έμμεσα,
2. οριζόντια, 3. στραβά, pse mS 
shikon —? γιατί μέ κοιτάζεις 
στραβά;

terthorte (i, e), έ π ί θ. έμμεσος, πλΑ- 
γιος, λοξός, pyetje e —, ή έμμε
ση ερώτηση, ne menyre te —, 
μέ έμμεσο τρόπο, έμμεσα, 

tervit, έπ. πρόπερσι, προπέρυσι, 
parvjet.

tervitem (i) - tervitme (e), έπί θ .  
προπέρσινος, προπερυσινός, προ
πέρσινος, i parvjeme. 

teshti j, ρ. ά μ ε τ. φτερνίζομαι, 
φταρνίζομαι, teshtij. 

ti, π ρ ο σ. ά ν τ ω ν. δεύτερου προσ. 
όνομαστική πτώση, εσύ, π λ  η θ.
ju.

tibetian,-e, έ π ί θ. θιβετικός, τοΰ 
Θιβέτ.

tibetian-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, ό 
Θιβετιανός, ό Θιβετινός, θ ηλ .
—e, ή Θιβετιανή, ή Θιβετινή. 

tifo-ja, ο ύ σ. θ. 1  α τ ρ. ό τύφος,
— e zorrevet, δ κοιλιακός τύφος,
— e morrit, ό έξανθηματικός τύ
φος.

tigan-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, τό 
τηγάνι, fultere.

tiganis, ρ. μ ε τ .  τηγανίζω, tigani- 
sem, τηγανίζομαι, 

tiganisur (i, e), έ π ί θ. τηγανισμέ
νος, τηγανητός, τηγανιστός, 

tigcr-tigri, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  tigra, 
Ζ ω ο λ. ή τίγρη, ή τίγρις. 

tij (I, e), κ τ η τ. έ π ί θ. djali i —, 
τό παιδί του, vajza c —, ή κόρη 
του, ή κοπέλλα του, καί κ τ η τ. 
ά ν τ ω ν. i ti ji, ό δικός του, θ η λ. 
e tija, ή δική του, π λ η θ .  te 
tijte, οί δικοί του, θ η λ. t i  tijat, 
οί δικές του.

tillc (i, e), έ π ί θ. τέτοιος, τοιοΰτος. 
timar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, τό 

τιμάριο ( τ σ ι φ λ ί κ ι ,  φ έ ο υ δ ο )  
ά π η ρ χ .  λ έ ξ η .

timon-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, —a, 
τό τιμόνι, τό πηδάλιο, τό βο
λάν.

timonier-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —6, 
ό τιμονιέρης, ό πηδαλιούχος, 

tinar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, κω
νικό βαρέλι 50-60 οκάδων, 

tine (i, e), έ π ί θ. θολός, uje i —, θο
λό νερό, i turbullt. 

tinez, έπ . κρυφά, fshehurazi, fshe- 
hura.

tingcilim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
1. ή άπήχηση, ή άντήχηση, 2. ό 
ήχος, τό κουδούνισμα, 3. τό σο
νέτο.

tingellon. ρ. ά μ ε τ .  ήχεΐ, άντηχεΐ, 
s’— mire ne vesh, δέν χτυπάει 
καλά στ’αύτί.

tingellt (i, e), έ π ί θ. ήχηρός, πού 
έχει ήχο, φωνή, bashketingellore 
te —a, ήχηρά σύμφωνα ( b, d, 
g . . . ) ,  i zeshem. 

tingSUues,-e, έ π ί θ .  ήχηρός, ήχη- 
τικός, εύηχος.

tingull-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. tinguj, 
1. ό ήχος, nen tingujt e orke- 
stres. υπό τούς ήχους τής δρχή- 
στρας, 2. Γ ρ α μ μ. ό φθόγγος, 

tingullmates-i, ούσ.  ά ρ. τό ηχό
μετρο^).

tinzar,-e, έ π ί θ .  κρυφός, ύπουλος, 
( π ο ύ  έ ν ε ρ γ ε ϊ  μ υ σ τ ι κ ά ,  
κ ρ υ φ ά ) .

tinzisht, έ π. β λ. fshehura, fshe
hurazi.

tip-i, ού σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, 1. ό 
τύπος, —e te ndryshme aero-



tipare

planash, διάφοροι τύποι άεροπλά- | 
νών, 2. ή φόρμα, τό καλούπι, τό 
υπόδειγμα, τό πρότυπο, shkolle 
—, τό πρότυπο σχολείου, projekt 
—, τό πρότυπο σχεδίου, 3. ό τύ
πος, ς9— eshte ai? τί τύπος είναι ! 
αύτός; — i dyshimte, ύποπτος j 
τύπος, — pozitiv, θετικός τύ
πος. |

tipare-t, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  τά χα- ι 
ραχτηριστικά, —et e fytyres, τά j 
χαραχτηριστικά τού προσώπου. 

tipik,-e, έ π ί θ .  τυπικός, χαραχτη- 
ριστικός, fenomen —, χαραχτη- 
ριστικό φαινόμενο, shembull —, 
χαραχτηριστικό παράδειγμα, rast 
—, τυπική περίπτωση, χαρακτηρι
στική περίπτωση.

tipizim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, ή j 
τυποποίηση. ;

tipizoj, ρ. μ ε τ .  τυποποιώ. |
tipograf-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, ό

τυπογράφος.
tipografi-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, ι

τυπογραφία, τό τυπογραφείο, 
shtypshkronje.

tipografik,-e, έ π ί θ .  τυπογραφικός, 
maqine —e, ή τυπογραφική μη
χανή, shkronjat —e, τά τυπο
γραφικά στοιχεία, οι τυπογραφι
κοί χαρακτήρες.

tiran-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, ό τύ
ραννος.

tirani-a, ο ύ σ. θ. ή τυραννία. 
tiranik,-e, έ π ί θ .  τυραννικός, δε- 

σποτικός, απολυταρχικός, 
tiranizfm-i, ο ύ σ. ά ρ. τό τυράγνι-#' 

σμα, τό τυράγνιο, τό βασάνι
σμα.

tiranizoj, ρ. μ ε τ .  τυραννώ, τυ
ραγνάω, βασανίζω, καταδυνα
στεύω, καταπιέζω, 

tiranizuar (i, e), έ π ί θ. τυραννισμέ- 
νος, τυραγνισμένος, βασανισμέ
νος.

tirazh-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, δ 
άριθμός άντιτύπων, ( π ο ύ  τ υ 
π ώ θ η κ α ν  β ι β λ ί ο υ ,  εφημε
ρ ί δ α ς  κ λ π . ), τό τιράζ, 

tiroid-i, ο ύ σ. ά ρ. Ά  ν α τ. δ θυ
ρεοειδής αδένας ή θυρεοειδές σώ
μα.

tirq-te, ούσ.  άρ.  π λ η θ .  1. οΐ

tjeter

περικνημίδες, τά καλτσούνια,
kalca, 2. τά ποτούρια.

tirtir-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, τό 
τιρτίρι.

tis-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ . —a, Βο τ .  
βλ.  bersheni.

tisazh-i, ούσ.  ά ρ. ή υφαντουργία, 
ή ύφαντουργική, ή υφαντική.

titan-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 1. 
Μ υ θ. ό Τιτάν, δ τιτάν, Μ ε τ <ρ. 
δ τιτάν, δ γίγας, δ γίγαντας,
2. Χ η μ .  τό τιτάνιο.

titanik,-e, έ π ί θ .  τιτανικός, τιτά
νιος, γιγαντιαίος, fuqi —e, ή τι
τάνια δύναμη, vigan.

titull-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  titu j, 
1. δ τίτλος, 2. ή επικεφαλίδα,
3. τό αξίωμα, — nderi, τιμητι
κός τίτλος, τιμητική διάκριση.

titullar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
δ τιτλοφόρος, δ άξιωματούχος, δ 
τιτλούχος, δ προϊστάμενος ( γ ρ α 
φ ε ί ο υ ) .

titulloj, ρ. μ ε τ .  τιτλοφορώ, άπο- 
νέμω τιμητικόν τίτλο, όνομάζω, 
βάζω τίτλο.

tjegull-a, ο ύ σ  θ. π λ η θ . —a, τό 
κεραμίδι, ή κεραμίδα.

t jegullar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —§,
ό κεραμάρης, κεραμοποιός, δ κερα
μιδάς.

tjegullore - tjegullorja, ούσ.  θ.
π λ  η θ.—, Β ο τ. (Scolapendrium 
officinale) τό σκολοπένδριο ή 
φυλλίτις.

tjerr, ρ. με τ .  ( ά ό ρ. t ο r a, 
π ρ ο σ τ χ .  t i r ,  μ ε τ χ. t j e 
rr  e ), γνέθω, κλώθω, στρίβω, 
— lesh, γνέθω μαλλί.

tjerres,-e, έ π ί θ .  κλωστικός, maqi
ne —e, κλωστική μηχανή, κλω
στήριο.

tjerres-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, δ 
κλώστης, θ η λ. —e, ή κλώστρια, 
ή κλώστρα.

tjerrje-tjerrja, ο ύ σ. θ. τό κλώσιμο, 
τό γνέσιμο.

tjcrrur (i, e), ε π ί  θ. γνεσμένος, γνε- 
στός, κλωστός.

tjeter, ά ό ρ. ά ν τ ω ν. άλλος, έτε
ρος, π λ η θ .  tjere (te), άλλοι, 
θ η λ. tjera (te), άλλες, njeri me 
—in, δ 2νας μέ τόν άλλον, άόρ.  
έ π ί θ .  — here, άλλη φορά, —

428
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pune, άλλη δουλιά, nje dite —,
μιά άλλη μέρα.

tjeterkund, έπ. άλλου, άλλαχοΰ, 
gjetiu, gjetkg.

t jeterkush, ά ό ρ. ά ν τ ω ν .  £νας άλ
λος, κάποιος άλλος, άλλος τις, 
dikush tjeter, nje tjeter. j

tjetersoj, έπ. διαφορετικά, άλλιώς, ! 
άλλιώτικα, άλλ(ο)ιώτικα, ndry- ' 
she. ;

tkurr, ρ. με τ .  συστέλλω, tkurrem, , 
συστέλλομαι, σμικρύνομαι. 

tkurr je-tkurrja, ο ύ σ. 9. Φ υ σ. ή 
συστολή ( τ ω ν  σ ω μ ά τ ω ν ) ,  
ά ν τ 9 .  bymimi, ή διαστολή. I 

tmerr-i, ούσ.  άρ. π λ  η 9. —e, δ 
τρόμος, ό φόβος, ή φρίκη, i hyrl 
—I, τοΰ μπήκε ό τρόμος, 6 φόβος, 
tmer.

tmerrim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή τρομοκράτη- | 
ση, τό τρόμαγμα, ό έκφοβισμός, 
ή φοβέρα, tmerri.

tmerroj, ρ. με τ .  τρομάζω, κατα- : 
τρομάζω, τρομοκρατώ, έκφοβίζω, ' 
φοβίζω, φοβερίζω, tmerrohem, j 
τρομάζω, τρομοκρατούμαι, φοβά- ι 
μαι.

tmerrshem (i) - tmerrshme (e), 
έ π ί 9. τρομερός, τρομαχτικός, τρο- j 
μακτικός, φρικαλέος, φοβερός, j 
άπαίσιος. I

tmerruar(i,e), έ π ί 9 .  1. κατατρο- j  
μαγμένος, τρομαγμένος, καταφο- j 
βισμένος, φοβισμένος, 2. τρομαχτι- ! 
κός, τρομερός. |

tog-u, ούσ.  άρ.  π λ η 9 .  togje, δ 
σωρός, έπ. σωρηδόν, μαζί, togje- 
togje, κατά μικρές ομάδες, tok. 

toger-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e,
Σ τ ρ α τ. δ ύπολοχαγός, Ν α υ τ. 
άνθυποπλοίαρχος, Άε ρ .  ύποσμη- 
ναγός.

toge-a, ούσ.  9. π λ  η θ .—a, ή δι
μοιρία.

to jg-a, ο ύ σ. 9. π λ  η 9. —a, Ζ ω ο λ. 
β λ. kurrile.

tok, έ π. μαζί, te gjlthe —, δλοι μα
ζί, shkojme —, πάμε μαζί, 

ioke-a, ούσ.  9. 1. ή γη, τό έδαφος, 
τό χώμα, — pjellore, εύφορο, γό
νιμο έδαφος, 2. ή στεριά, ή ξηρά,
Μ ε τ φ. ajo e —s, ή επιληψία, 
π λ η 9 .  —a te majme, εύφορα 
έδάφη.

toke-a, ούσ.  9. π λ  η 9. —a, τό σή
μαντρο.

tokes6r,-e, έ π ί 9. έδαφικός, γήινος, 
χερσαίος, έπίγειος, fuqite —e, οι 
χερσαίες δυνάμεις, ujerat —e, τά 
χωρικά ύδατα, globi —, ή υδρό
γειος σφαίρα.

tokezim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή προσγείωση, 
tokezoj, ρ. μ ε τ. συνδέω μέ τή γη. 
tokice-a, ούσ.  9. π λ  η 9. —a, δ σω

ρός, grumbull.
toksinc-a, ούσ.  9. Ί α τ ρ. ή τοξί

νη.
tolerance-a, ούσ.  9. ή άνοχή. 
tolerant,-e, έ π ί 9. άνεκτικός, συγ

καταβατικός.
toleroj, ρ. μ ε τ .  άνέχομαι, υπομένω, 

υποφέρω, nuk tolerohcn kcto fja- 
le, δεν ύποφέρονται αυτά τά λό
για, δέν άνέχονται. 

tom-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η 9. —e,
δ τόμος, —i i pare, δ πρώτος τό
μος, vellira.

ton-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η 9. —a, Ζ ω ο λ.
(Thynnus vulgaris) 9ύννος, κοιν.  
δ τόννος ( ψά ρ ι ) ,  

ton-i, ούσ.  άρ.  π λ η 9 . —e, δ τό
νος, τό ύφος, — i ulet, δ χαμηλός 
τόνος, flas me — te bute, μιλώ 
μέ μαλακό ύφος, Μο υ σ .  δ τό
νος.

ton-i, ούσ.  ά ρ. π  λ  η 9. —e, β λ. 
tonelate.

tona, κ τ η τ .  ά ν τ ω ν .  tonat, οί δι
κές μας, jane tonat, είναι δικές 
μας, jcmi tonat, είμαστε συγγε
νείς, κ τ η τ .  έ π ί 9 .  vajzat — ot 
κοπέλλες μας, β λ. tane. 

tonazh-i, ούσ.  ά ρ. ή χωρητικότη
τα τοΰ πλοίου (σ έ τ ό ( ν ) ν ο υ ς). 

tonelate-a, ούσ.  9. π λ  η 9. —a, δ 
τόν(ν)ος, 1000 κιλά, 

tonelazh-i, ούσ.  άρ. ή χωρητικό
τητα τοΰ πλοίου, ( σ έ τ ό ν -  
( ν ) ο υ ς).

tone, κ τ η τ .  έ π ί 9 .  1. vellane —, 
τόν άδελφό μας, motren —, τήν 
άδελφή μας, κ τ η τ .  ά ν τ ω ν .  
tonin, τόν δικό μας, tonen, τή 
δική μας, 2. tane, djemte —, τά 
παιδιά μας, κ τ η τ .  ά ν τ ω ν .  
tonet, οί δικοί μας, _ jemi —, 
είμαστε δικοί, συγγενείς, 

tonik,-e, έ π ί 9. Γ ρ α μ μ .  1. τονι
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κός, τονούμενος, τονιζόμενος, 
rrokje —e, ή τονιζόμενη συλλα
βή, 2. Ί α τρ . τονωτικός, δυναμω- 
τικός, bam a —e, τά τονωτικά 
φάρμακα, τά δυναμωτικά φάρμα
κα.

top-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ . —a, 1. τό 
πυροβόλο, τό κανόνι, —i kunder- 
ajror, τό αντιαεροπορικό πυροβό
λο, —i antitank, τό αντιαρματικό 
πυροβόλο, 2. ή μπάλλα, τό τόπι, 
ή σφαίρα, 3. τό δέμα, τό πακέτ- 
το.

topall,-e, έ π ί θ .  κουτσός, χωλός, 
i gale.

topall-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, —a,
ό κουτσός, ό χωλός, &η λ . —e, ή 
κουτσή.

topograf-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, ό 
τοπογράφος.

topografi-a, ο ύ σ. θ. ή τοπογραφία. 
topografik,-e, ε π ί  ft. τοπογραφικός, 

harte —e, τοπογραφικός χάρτης. 
topoIak,-e, έ π ί &. παχουλός, φου

σκωτός, στρογγυλός, κοντό
χοντρος.

toponimi-a, ούσ.  ft. ή τοπωνυμία, 
τό τοπωνύμιο.

toponimik,-e, έ π ί θ. τοπωνυμικός, 
toptan, έπ. e shes —, τό πουλώ 

δλο μαζί, χονδρικώς, jo pjese 
pjese.

topuz-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, ή 
μαγκούρα, τό ρόπαλο, τό ραβδί, 
ό κεφαλοθραύστης. 

torbe-a, ούσ.  ft. π λ  η θ. —a, δ 
τορβάς, ό ντορβάς, τό ταγάρι, τό 
δισάκι, τό σακκούλι, Μ ε τ φ. s’ja 
var —η, δέν του δίνω σημασία, 
me koke ne —, μέ τό κεφάλι στό 
σακούλι, μέ κίνδυνο ζωής, traste. 

tornim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η ft. —e, ή 
τόρνευση, τό τορνάρισμα, 

tomitor-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, δ 
τορναδόρος, δ τορνευτής, 

torno-ja, ούσ.  ft. π λ  η ft.—, δ τόρ
νος, taje.

tornoj, ρ. μ ε τ .  τορνεύω, έπεξεργά- 
ζομαι μέ τόρνο.

torolec-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
Ζ ω ο λ. β λ. burkthi. 

torollak-u, ούσ.  ά ρ. π λ η ft. —e,
δ ήλί&ιος, δ βλάκας, 

torotis, ρ. με τ .  1. νανουρίζω, —

djalin, νανουρίζω, άποκοιμίζω τό 
παιδί, 2. χαϊδεύω.

torpediniere-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a,
Ν α υ τ. τό τορπιλ(λ)οβόλο, τό 
άντιτορπιλικό.

torpile-a, ούσ.  ft. π λ η ft. —a, ή 
τορπίλ(λ)η, ή τορπίλ(λ)α. 

torpilim-i, ούσ.  ά ρ. δ τορπιλ(λ)ι- 
σμός, τό τορπίλ(λ)ισμα. 

torpiloj, ρ. με τ .  τορπιλ(λ)ίζω. 
torpiluar (i, e), έ π ί θ .  τορπιλ(λ)ι- 

σμένος.
torte-a, ούσ.  ft. π λ η ft. —a, ή 

τούρτα ( γ λ ύ κ ι σ μ α ) ,  
torture-a, ούσ.  ft. π λ η θ. —a, τό

βασανιστήριο, τό μαρτύριο, τό βά
σανο.

torturoj, ρ. μ ε τ .  βασανίζω, τυραν- 
νώ, ύποβάλλω σέ βασανιστήρια, 
υποβάλλω σέ μαρτύρια, torturo- 
hem, βασανίζομαι, ύποβάλλομαι 
σέ βασανιστήρια, ύποβάλλομαι σέ 
μαρτύρια.

torturuar (i, e), έ π ί ft. βασανισμέ
νος, τυραννισμένος, τυραγνισμένος. 

torua-toroi, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. to- 
roj, 1. τό ίχνος, δ ντορός, αποτυ
πώματα, ό τορός, Μ ε τ φ. e hu- 
mbi toruan, ϊχασε τό μπούσου- 
λα, 2. κρυφό μονοπάτι, 3. ή προ
σοχή, shko me —, πήγαινε μέ 
προσοχή.

torve-a, ούσ.  ft. π λ η θ. —a, β λ. 
torbe.

torrka^-i, ούσ.  ά ρ. π λ η ft. —e, 
Ζ ωο λ .  βλ.  1. bru$, 2. pikthi. 

torro-ja, ούσ.  ά ρ. π λ η ft.—, β λ. 
torollak.

toske-a, ο ύ σ  άρ. π λ η  ft.—, δ Τό- 
σκας.

toskerisht , έπ. τόσκικα, στήν τό- 
σκικη διάλεκτο, τοσκιστί. 

toskerishte - toskerisht ja, ούσ.  ft. 
ή τοσκική διάλεκτος, ή διάλεκτος 
των Τόσκηδων.

totolesh-i, ούσ.  ά ρ. κουτός, βλά
κας, leshko, sylesh, ft η λ. —e. 

toz-i, ούσ.  ά ρ. π λ η d. toze, ή 
σκόνη, pluhur.

tozlimon-i, ούσ.  ά ρ. τό κιτρικό 
όξύ, τό ξινό, τό λεμοντόζι, acid 
tartrik.

tra-ri, ο ύ σ. ά ρ. π λ η ft. —re, trenj,
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τό δοκάρι, ή δοκός, ή τραβέρσα, 
ή γρεντά.

tradicional,-e, έ π ί θ .  πατροπαράδο
τος, παραδοσιακός, ό άπό παράδο
ση, feste —e, ή πατροπαράδοτη 
γιορτή, ή παραδοσιακή γιορτή. |

tradite-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, ή ! 
παράδοση, sipas —s, σύμφωνα μέ ! 
τήν παράδοση, άπό παράδοση, j  
—at luftarake te popullit shqip- 
tar, οί άγωνιστικές παραδόσεις 
τού άλβανικοΰ λαού. 

tradh6tar,-e, i n  if), προδοτικός, j 
trathtar.

I

tradhetar-i, ο ύ σ. ά p. π λ η θ. —e, i 
ό προδότης, trathtar. ί

tradhetoj, ρ. με τ .  1. προδίδω, 2. 
άπατώ, trathtoj,

tradhetuar (i, e), έπί θ .  1. προδομέ
νος, 2. άπατημένος, i trathtuar. 

trafik-u, ο ύ σ. ά ρ. ή κίνηση, ή ! 
κυκλοφορία ανθρώπων καί όχημά- 
των, ή τροχαία κίνηση, 

trage-a, ο ύ 'σ. θ. π λ η θ.—, τό 
ίχνος, τό σημάδι, gjurme. 

tragjedi-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, ή 
τραγωδία.

tragjik,-e, έ π ί θ. τραγικός, poet —, I 
τραγικός ποιητής, aktor —, δ j 
τραγικός ήθοποιός, ό τραγωδός, 
vdekje —e, τραγικός θάνατος, 
gjendja —e, ή τραγική κατάστα
ση, gjendja nuk eshte aq —e, ή 
κατάσταση δέν είναι τόσο τραγι
κή.

tragjikomedi-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—,
ή τραγικοκωμωδία, ή κωμικοτρα- 
γωδία.

tragjikomik,-e, έ π ί θ. κωμικοτραγι
κός, τραγικοκωμικός. 

trahana- ja, ο ύ σ. θ. δ τραχανάς, 
tarhana.

trainer-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e,
Ά  θ λ η τ. δ προπονητής, 

trajektore - trajektor ja, ο ύ σ. θ. 
π λ η θ.—, Φ υ σ. ή τροχιά, tra- 
jektorja e satelitit, ή τροχιά τοΰ 
δορυφόρου, trajektorja e predhes, 
ή τροχιά τοΰ βλήματος, 

trajte-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, ή 
μορφή, τό σχήμα, δ τύπος, 
Γ ρ α μ μ .  —a e shquar dhe e

pashquar (e  e m r a v e ) ,  ή δρι- 
στική καί άόριστη μορφή ( τ ω ν  
ο ν ο μ ά τ ω ν ) ,  —a veprore, pe- 
sore (e  f o l j e v e ) ,  ή ένεργητι- 
κή, ή παθητική φωνή ( τ ω ν  ρ η 
μ ά τ ω ν ) .

trajtim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e,
1. ή μεταχείριση, ό χειρισμός, ή 
συμπεριφορά, 2. ή άνάπτυξη, ή 
έξέταση, ή άνάλυση. 

trajtoj, ρ. με τ .  1. διαπραγματεύο
μαι. χειρίζομαι, 2. συμπεριφέρομαι, 
φέρνομαι, μεταχειρίζομαι, έξετά- 
ζω, άναλύω, c trajton keq, τόν 
κακομεταχειρίζεται, 

trak,-e, έ π ί θ. θράκιος, θρακικός, 
θρακιώτικος, gjuha —e, ή θρακι- 
κή γλώσσα.

trakt-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, ή 
προκήρυξη, τό τρίκ, hedh —e, 
ρίχνω προκηρύξεις, shperndaj 
—e, μοιράζω, διανέμω, κυκλοφορώ 
προκηρύξεις.

traktat-i, ο ΰ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, 
1. ή συνθήκη, —i i paqes, ή 
συνθήκη ειρήνης, 2. τό σύμφωνο, 
ή σύμβαση, —i i mossulmimit, 
τό σύμφωνο μή επίθεσης, —i i 
miqesise dhe i ndihmes recipro- 
ke, τό σύμφωνο φιλίας καί άμοΐτ 
βαίας βοήθειας, — tregetie, τό 
έμπορικό σύμφωνο, ή έμπορική 
σύμβαση, ή έμπορική συμφωνία,
3. ή πραγματεία, — filosofik 
( m a t e m a t i k ) ,  ή φιλοσοφική 
(ή  μ α θ η μ α τ ι κ ή )  πραγμα
τεία.

traktor-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, τό 
τρακτέρ, τό τραχτέρ. 

traktorist-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e,
δ τραχτορίστας, δ όδηγός τρα
χτέρ.

traktoriste - traktoristja, ο ύ σ. θ.
π λ η θ.—, ή τρακτερίστρια. 

tramb, ά κ λ ι τ η  λ έ ξ η ,  ή τράμπα, 
ή άνταλλαγή, bejme —? κάνομε 
ανταλλαγή, τράμπα; 

tramplin-i, ούσ.  ά ρ. 1. Ά θ λ η τ .  
δ βατήρας, τό τραμπολίνο, 2. 
Π ο λ ι τ. ή βάση εξόρμησης, τό 
προγεφύρωμα, τό ορμητήριο, 

tramvaj-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ  —e, τό 
τράμ, δ τροχιόδρομος, linja e  
—it, ή γραμμή τοΰ τράμ.
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trangull-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ .  tra- 
nguj, B ο τ. β λ. kastravec.

transf erim-i, ούσ.  ά p. π λ  η θ. —e,
1. ή μετάθεση, 2. ή μετατόπιση,
ό μετατοπισμός, ή μεταφορά, ή 
μεταβίβαση, ή μετακόμιση, ή με
τακίνηση.

transferoj, ρ. μ ε τ .  1. μεταθέτω,
2. μετατοπίζω, βάζω άλλου, 
transferohem, 1. μετατίθεμαι, 2. 
μετατοπίζομαι, μεταφέρομαι.

transf eruar (i, e), έ π ί θ. 1. μετατε- 
θημένος, 2. μετατοπισμένος.

transferueshem (i) - transferue- 
shme (e), έ π ί θ. μεταθετός, με
ταθέσιμος, μεταβιβάσιμος.

transformator-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. 
—e, Φ υ σ. ό μετασχηματιστής, ό 
μετατροπέας, ό μεταμορφωτής, — 
trifazor, τριφασικός μετασχηματι- 
στής.

transformim-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.
—e, ό μετασχηματισμός, ή μετα
τροπή, ή μεταμόρφωση, ή άλλα- 
γή, ή μεταβολή, ή μετάπλαση, 
—i i natyres, ή μεταμόρφωση, δ 
μετασχηματισμός τής φύσης, 
shnderrim.

transformed, ρ. μ ε τ .  μετασχηματί
ζω, μεταμορφώνω, μετατρέπω, με
ταβάλλω, άλλάσω, transformo- 
hem, μετασχηματίζομαι, μετατρέ- 
πομαι, άλλάζω μορφή, σχήμα, 
μεταμορφώνομαι.

transformuar (i, e), ε π ί  θ. μετα
μορφωμένος, άλλοιωμένος.

transformueshem (i) - transfor- 
m iieshm e(e), έ π ί θ .  μεταμορφώ- 
σιμος.

transf uzion-i, ο ύ σ. ά ρ. ή μετάγγι
ση, —i i gjakut, ή μετάγγιση 
αίματος.

transkriptim-i, ούσ.  άρ. ή μετα
γραφή.

transkriptoj, ρ. μ ε τ .  μεταγρά
φω.

transkriptuar (i, e), ε π ί  θ. μεταγρα
φείς, μεταγραμμένος.

transmetim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. 
—e, ή μετάδοση, ή μεταβίβαση, 
ή διαβίβαση, ή εκπομπή, te 
transmetuarit.

transmetoj, ρ. μ ε τ .  μεταδίδω, με
ταδίνω, — nga radio, μεταδίδω

άπό τό ραδιόφωνο, μεταβιβάζω, 
διαβιβάζω, — urdherin, μεταβι
βάζω διαταγή, άνακοινώνω, tran- 
smetohet, μεταδίδεται, διαβιβά
ζεται, μεταβιβάζεται.

transmetuar (i, e), ε π ί  θ. μεταδο
μένος, μεταβιβασμένος, πού μετα
δόθηκε.

transparent,-e, έ π ί θ .  διαφανής, 
διάφανος, διάφεγγος, i tejpa- 
shem.

transport-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ .  —e, 
ή μεταφορά, ή μετακόμιση, ή 
συγκοινωνία, mjete —i, μεταφο
ρικά μέσα, —i automobilistik, οί 
αύτοκινητιστικές μεταφορές, —i 
ajror, οί έναέριες μεταφορές, —i 
urban, ή άστική συγκοινωνία, τά 
άστικά μεταφορικά μέσα, —i de
tar, οί θαλάσσιες μεταφορές, —i 
lumor, οί ποτάμιες μεταφορές, 
shpenzimet e —it, τα μεταφορι-

* κά, τά κόμιστρα.
transportim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .

—e, ή μεταφορά, ή μετακόμιση, 
τό κουβάλημα.

transported, ρ. με τ .  μεταφέρω, με
τακομίζω, κουβαλώ, transporto- 
hem, μεταφέρομαι, μετακομίζο- 
μαι.

transportuar(i, e), έ π ί θ. μετά φερ
θείς, κουβαλημένος.

transportues-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, 
ό μεταφορέας, δ μεταφορεύς, δ 
κουβαλητής, δ μετακομιστής.

transportueshem (i) - transportue- 
shme (e), έ π ί θ .  μεταφερτός, 
εύμετακόμιστος.

tranzistor-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —6,
τό τρανζίστορ, radio —, ραδιόφω
νο τρανζίστορ.

tranzit-i, ούσ.  άρ.  ή διαμετακόμι
ση, τό τράνζιτο.

tranzit, έπ. ( έ μ π ό ρ ι ο ) ,  τράνζι
το, διακομιστικά, πού περνά τράν
ζιτο, mallra —e, εμπορεύματα
ύπό διαμετακόμιση, τράνζιτο, pa- 
sagjer —, δ έπιβάτης πού περνά 
τράνζιτο.

tranzitiv,-e, έ π ί θ .  Γ ρ α μ μ .  μετα
βατικός, folje —e, μεταβατικό 
ρήμα, kalimtare, ά ν τ θ .  άμετά-
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βατός, folje intransitive, άμετά- 
βατο ρήμα, jokalimtare.

tranzitdr,-e, έ π ί θ .  μεταβατικός,
διαμετακομιστικός, υπό διαμετα
κόμιση, πρόσκαιρος, periudha 
r—e, ή μεταβατική περίοδος, fla- 
mur —, ή κινητή, ή μεταβατική 
σημαία.

trap-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  trepe, 1. 
τό χαντάκι, hendek, 2. πόρος, 
ύψωμα γης, 3. π λ η θ . —a, σχε
δία ( γ ι ά  τό  π έ ρ α σ μ α  τ ω ν  
π ο τ α μ ι ώ ν ) .

trapez-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —a,
Γ ε ω μ. τό τραπέζιο ( σ χ ή μ α ) .

trapeze-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, β λ. 
tryeze. !

trapezoid-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —S, | 
Γ ε ω μ. ό τραπεζοειδής, τό τραπε- | 
ζοειδές. |

trase- ja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, νέα 
οδική άρτηρία, ή χάραξη, ή 
γραμμή, — e re, νέα οδική άρτη
ρία, ή νέα χάραξη δρόμου, — he- 
kurudhore, νέα χάραξη σιδηρο
δρομικής γραμμής.

traste-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, β λ. 
torbe.

trash, ρ. μ ε τ .  παχαίνω, παχύνω, 
χονδραίνω, trashem, παχαίνω,
παχύνω, χονδραίνω, γίνομαι πα
χύς, χονδρός.

trashaman,-e, έ πί θ .  1. παχύς, 
χοντρός, χονδρός, 2. άξεστος,
χοντράνθρωπος, χοντρός ( ά π ό 
τ ή γ ν ώ μ η ) .

trashaman-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —8, j
ό παχύς, 6 χοντρός, θη  λ .—e, ή 
παχιά, ή χοντρή, ή παχύσαρκη.

trashanik,-e, έ π ί θ. 1. χοντροειδής, 
χοντροκαμωμένος, 2. άξεστος, 
άπότομος, άγροίκος, βάναυσος, 
gabim —, χοντροειδές λάθος.

trashe, έπ. χοντρά, bluar —, άλε- 
σμένο χοντρά, Με τ φ .  bluan —, 
μιλάει κουταμάρες, — e —, πολύ 
χοντρά.

trashe(i.e), έ π ί θ .  παχύς, χοντρός, 
παχύσαρκος, bageti e —, τά 
χοντρά ζώα, τά γελαδικά, mish 
i —, βοδινό κρέας, Με τ φ .  njeri 
i —, χοντρός άπό τή γνώμη, άξε
στος, χοντράνθρωπος, ai i vret t8

—a, αύτός τά χτυπάει βαρ(ε)ιά, 
περηφανεύεται πολύ, IjalS t8 —a, 
άπερίσκεπτα, προσβλητικά λόγια, 

trashegim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —-e,
ή κληρονομιά, ή κληρονομία, ή 
διαδοχή, e kemi —, τό £χομε πα>· 
τρογονική, πατρική κληρονομιά, 
me —, νά προκόβουν ( ε ύ χ ή σ t  
γ ά μ ο ) .

trashegimi-a, ο ύ σ. θ. 1. Ν ο μ. ή 
κληρονομία, ή κληρονομιά, — 
testamentare, κληρονομιά άπό 
διαθήκη, 2. Β ι ο λ. ή κληρονομικό
τητα, ή κληρονομικότης. 

trashcgimor.-e, έ πί θ .  Ν ο μ. κλη
ρονομικός, e drejta —e, τό κλη
ρονομικόν δίκαιον. 

trashcgimtar,-e, έ π ί θ .  διάδοχος, 
κληρονόμος, princi —, ό πρίγκη- 
πας διάδοχος, ό διάδοχος, 

trashegimtar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ  
—e, 1. Ν ο μ. ό κληρονόμος, 2. ό 
διάδοχος, θ η λ. —e, ή κληρονόμα, 
ή κληρονόμος.

trashegoj, ρ, με τ .  κληρονομώ, κλη- 
ρονομάω ( κ ά π ο ι ο ν ) ,  διαδέχο
μαι, trashegohem, u trashegof- 
shi! νά προκόψετε! ( ε υ χ ή  σ έ 
ν ε ό ν υ μ φ ο υ ς ) ,  u trashego- 
fshin! νά προκόβουν!

trasheguar (i, e), έ π ί θ. κληρονομη
μένος, pasuri e —, κληρονομημέ
νη περιουσία.

trashesi-a, ο ύ σ. θ. 1. τό πάχος, τό 
χόντρος, 2. ή πυκνότητα, ή πυχτό- 
τητα.

trasliur (i, e), έ π ί θ. συμπυκνωμέ
νος, χοντρός.

tratke-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 
τράττα ( δ ί χ τ υ α  τ ω ν  ψ α ρ ά 
δ ων ) .

trathtar,-e, έ π ί θ .  βλ.  tradhetar. 
trathtar-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —ί ,  

β λ. tradhetar.
trathti-a, ο ύ σ. θ. β λ. tradhSti. 
trathtisht, έ π. β λ. tradhetisht. 
trathtoj, ρ. με τ .  β λ. tradhetoj. 
trathtuar(i,e), έ π ί θ .  βλ.  tradhg- 

tuar.
trazim-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ . —e, ή 

ταραχή, ή άταξία, ή άνακατω- 
σιά, ή άναταραχή, τό άνακάτω- 
μα, ή διατάραξη της ήσυχίας, ή
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περιπλοκή, ή άνακατωσούρα, ή 
άνάμ(ε)ιξη, trazire. 

trazire-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, β λ. 
trazim.

trazoj, ρ. μ ε τ .  ανακατεύω, άνα- 
μ(ε)ιγνύω, — gjellen, ανακατεύω 
τό φαγητό, — gjalpet me vaj, 
αναμειγνύω βούτυρο με λάδι, 
Μ ε τ φ .  πειράζω, ενοχλώ, mos 
me trazo, μή με πειράζεις, άφη
σε με ήσυχο, trazohem, ανακα
τώνομαι, μπερδεύομαι, mos u tra
zo! μή άνακατεύεσαι, μή μπερ
δεύεσαι!

trazuar (i, e), ε π ί  θ. άναμειγμένος, 
μπερδεμένος, άνακατωμένος. 

tre, ά ρ ι θ. τρία, τρεις, θ η λ. tri, tri 
vajza, τρεις κοπέλλες. 

tredh, ρ. μ ε τ .  εύνουχίζω, κ ο ι ν .  
μουνουχίζω, στρίβω, ( ά ό ρ. t r ο - 
d h a ,  μ ε τ χ .  t r e d h u r ) .

tredhak-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ__ e,
καί έ π ί θ. ό εύνουχισμένος, μου- 
νουχισμένος, ό στριμμένος, dash, 
cjap —, εύνουχισμένο, στριμμένο 
κριάρι, τράγος, κλπ., i tredhur. 

tredhje-tredhja, ο ύ σ. θ. ό εύνου- 
χισμός, τό μουνούχισμα. 

tredhur (i), έ π ί θ. εύνουχισμένος, 
μουνουχισμένος, στριμμένος, 

trefish, έπ . τριπλά, τριπλάσια, 
trefish-i, ο ύ σ. ά ρ. τό τριπλάσιο, 
trefishim-i, ο ύ σ. ά ρ. ό τριπλασια- 

σμός.
trefishoj, ρ. μ ε τ .  τριπλασιάζω, 
trefishte (i, e), ε π ί  θ. τριπλάσιος, !

τριπλός, τριπλούς. ι
treg-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  tregje, |

1. ή αγορά, τό παζάρι, ή πιάτσα, ! 
—u boteror, ή παγκόσμια άγορά, j
2. τό εμπόριο, —u i lire, τό j 
ελεύθερο εμπόριο, ή ελεύθερη άγο- j 
ρά, —u socialist, τό σοσιαλιστικό '
εμπόριο. |

tregetar,-e, έ π ί θ. εμπορικός, qe- 
nder —e, εμπορικό κέντρο, flote 
—e, εμπορικός στόλος, 

tregetar-i, ο ύ σ. άρ. π λ η θ . —e, 
ό έμπορας, ό έμπορος, — i madh, 
μεγαλέμπορος, — i vogel, ό 
μικρέμπορος, ό έμποράκος, ό 
έμπορος ψιλικών, ό ψιλικατζής, 

tregeti-a, ο ύ σ. θ. τό έμπόριο, ή 
έμπορία, ή εμπορεία, —a e jasht-

trembelak

me, τό έξωτερικό έμπόριο, dhoma 
e tregetise, τό έμπορικό έπιμελη- 
τήριο.

trcgetoj, ρ. με τ .  έμπορεύομαι, κά
νω έμπόριο, συναλλάσσομαι, bej 
tregeti.

tregetore - tregetorja, ο ύ σ. θ.
π λ η θ.—, β λ. dyqan. 

tregetueshem (i) - tregetueshme 
(e), έ π ί θ. έμπορεύσιμος. 

tregim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, τό 
διήγημα, ή αφήγηση, ή διήγηση, 
— i vogel, διηγηματάκι. 

tregimtar,-e, έ π ί θ. διηγηματικός, 
άφηγηματικός.

tregimtar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —6, 
ό άφηγητής, ό αφηγούμενος, 
θ η λ. —e, ή άφηγήτρια.

tregoj, ρ. μ ε τ .  1. δείχνω, έπιδείχνω, 
επιδεικνύω, 2. μαρτυρώ, καταθέτω,
3. διηγούμαι, tregohem, δείχνο
μαι, άποδείχνομαι, εμφανίζομαι, 

tregues-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, ό 
δείκτης, ό δείχτης, —i rrugor, ό 
οδικός δείκτης, — i pergjith- 
shem, ό γενικός δείκτης, —it e 
larte te produktivitetit te punes, 
οι υψηλοί δείκτες τής παραγωγι
κότητας τής δουλιάς, indeksi. 

trekembesh-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  
—a, 1. ή άγχόνη, ή κρεμάλα, τό 
ικρίωμα, 2. ό τρίπους, ό τρίποδας, 
τό τρίποδο.

trekendesh-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —a, 
Γε ωμ .  τό τρίγωνο, — barabri- 
njes, ισόπλευρο τρίγωνο, — kend- 
drejte, ορθογώνιο τρίγωνο, — 
brinjendryshem, σκαληνόν, — 
dybrinjenjeshem, ισοσκελές τρί
γωνο, καί έ π ί θ.—, —e, τριγωνι
κός.

tremb, ρ. με τ .  φοβίζω, φοβερίζω, 
τρομάζω, εκφοβίζω, άπειλώ, σκιά- 
ζω ( κ ά π ο ι ο ν ) ,  trembem, φο
βάμαι, φοβούμαι, τρομάζω, σκιά- 
ζομαι, δειλιώ, mos u tremb! μή 
φοβάσαι! s’i trembet syri, δέν 
τού φοβάται τό μάτι, δέ φοβάται 
τό μάτι του, δέ φοβάται, 

trembedhjete, ά ρ ι θ. δεκατρία, 
trembelak-u, ο ύ σ. ά ρ. π.λ η θ. —8, 

ό φοβιτσιάρης, ό σκαχτιάρης, 
άτολμος, σκιαζάρης, ό δειλός καί
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έ π ί θ. φοβητσιάρης, δειλός, ό 
κιοτής, frikacak.

trembshem (i) - trembshme (e),
έπί θ .  φοβιτσιάρης, σκιαχτιάρης, 
δειλός, i trembur, trembes. 

trembur (i, e), ε π ί  θ. φοβισμένος, 
τρομαγμένος, σκιαγμένος. 

tremujor-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —5, 
τό τρίμηνο, ή τριμηνία, έ π ί θ .  
τρίμηνος.

tren-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —a,· τό 
τραίνο, ή άμαξοστοιχία. 

trendeline-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a,
Β ο τ. (T r ig o n e l la )  ή τριγωνέλ- j 
λα, κ ο ι ν. τρεντελίνα, τηντιλί- 
να. |

treqind, άριθ.  τριακόσια, τριακό- \ 
σα.

treqindte-i (i), άρι θ .  τ α χ τ ι κ ό ,  
τριακοσιοστός.

tres, ρ. με τ .  (άόρ.  t r e t a ) ,  βλ.  
tret.

tresh-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —a, 1. τό
τριάρι, 2. 6 άριθμός καί τό ψη
φίο 3 ( τ ρ ί α ) ,  3. ή τριάρα 
( π α ι γ ν ί δ ι ) .

tret, ρ. με τ .  λειώνω, λυώνω, τήκω,
— nje metal, λυώνω ένα μέταλ
λο, τήκω, 2. χωνεύω ( τ ή ν τ ρ ο 
φή) ,  3. χάνω, kam trete lapsin, 
’έχασα τό μολύβι, 4. άδυνατώ, 
έξαντλώ, e —i semundja, τόν 
αδυνάτισε, εξάντλησε ή άρρώ- 
στ(ε)ια, ρ. ά μ ε τ. χάνω, β λ. 
humbas, me treti shamia, μοΰ 
χάθηκε τό μαντήλι, tretem, 
λειώνω, λυώνω, tretet bora, λυώ- 
νει τό χιόνι, Sslite tretur shume, 
έχει άδυνατήσει πολύ.

trete(i,e), έ π ί θ .  τρίτος. 
tretes,-e, έ π ί θ .  πεπτικός, χωνευτι

κός, aparati —, τό πεπτικό σύ
στημα.

tretje-tretja, ο ύ σ. θ. 1. ή διάλυση,
2. τό λειώσιμο, τό λυώσιμο, ή 
τήξη, 3. ή πέψη, ή χώνευση, ή 
χώνεψη, τό χώνευμα. 

trelshem (ΐ) - tretshme (e), 
έ π ί θ.- εύδιάλυτος, εύκολοδιάλυ- 
τος, διαλυτός, εύκολοχώνευτος, 
εϋπεπτος.

tretur (i, e), ε π ί  θ. 2. λυωμένος, 
λειωμένος, διαλυμένος, gjalpe ί 
—, λυωμένο βούτυρο, 2. χωνευμέ-

νος, χωνεμένος, 3. άδυνατισμένος, 
έξασθενημένος, άδύνατος. 

treve-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, 1. ό 
τόπος, ή περιοχή, βοσκότοπος, 
s’lashe vend e — pa kerkuar, 
δέν άφησα τόπο χώρις νά τόν ζη
τήσω, 2. ή ήσυχία, s’ka —, δέν 
έχει ήσυχία ( δ η λ .  τ ό π ο  ή σ υ - 
χ ί α ς ) .

trevjegar,-e, έ π ί θ. τριετής, τρίχρο
νος.

tremb, ρ. με τ .  β λ. tremb. 
trendafil-l, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —6,

—a, (Rosa) τό τριαντάφυλλο, τό 
ρόδο καί ή τριανταφυλλιά, ή ρο
δή, — i eger, ή αγριοτριαντα
φυλλιά ( κ α ί  τό ά ν θ ο ς  τ η ς ) ,  
τό άγριοτριαντάφυλλο, — i bar- 
dhe, τό άσπρο τριαντάφυλλο, — 
i verdhe, τό κίτρινο τριαντάφυλ
λο, — i kuq, τό κόκκινο τριαντά
φυλλο, petalet, flctet e —it, τά 
ροδοπέταλα, τά φύλλα τοΰ 
τριαντάφυλλου, ngjyre —i, τριαν
ταφυλλένιο χρώμα, uje —i, τό 
ροδόσταγμα, s’ka — pa gjemba, 
δέν υπάρχει τριαντάφυλλο χωρίς 
αγκάθια,

trendafilte (i, e), έ π ί θ. τριαντα
φυλλένιος, τριανταφυλλύς, ρόδι
νος, ngjyre e —, τό τριανταφυλ
λένιο χρώμα, faqet e —ta, τά 
ρόδινα, τά τριανταφυλλένια μά
γουλα.

trendafilishte-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.
—a. ό τριανταφυλλότοπος. 

tri, ά ρ ι θ. γιά τό θ η λ. γένος, 
τρεις, β λ. tre.

tribune-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 1.
τό βήμα, 2. ή εξέδρα, 

tricete-t, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. Ζ ω ο λ.
τά τρωκτικά, brejtesit. 

tridhjete, ά ρ ι θ. τριάντα, 
tridhjete-i (i), ά ρ ι θ. ταχτικό, ά 

τριακοστός, eshte i —i, είναι ό 
τριακοστός

trifi'1-i, ο ύ σ. ά ρ. Β ο τ. (Trifolium) 
τό τριφύλλι, terfil. 

trigonometri-a, ούσ.  θ. Μαθ.  ή
τριγωνομετρία.

trigonometrik,-e, έ π ί θ. τριγωνο
μετρικός.

trike-a, ούσ.  θ. Β ο τ. (Erytraea 
centaurium) ερυθραία τό κενταύ-
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ριον, κ ο ι ν .  θερμοβότανο, θερμό- 
χορτο ( φ α ρ μ α κ ε υ τ ι κ ό  φ υ 
τ ό ) ,  bar ethesh. 

trik0-ja, ούσ.  θ. π λ η θ .—, τό τρι
κό, τό πλεκτό, (τ ό π ο υ λ  6 β ε ρ). 

trikotazh-i, ούσ.  άρ.  π λ  η θ .—e, 
τό πλεκτό, τό πλεκτήριο, ή βιο
μηχανία πλεκτών, 

trillim -i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, ή 
επινόηση, ή σκευωρία, ή ψευτιά, 
τό μύθευμα, ή φαντασία, ή μη*

' χανορραφία.
trilloj, ρ. μ ε τ .  έπινοώ, μηχανορρα

φώ, σκευωρώ, έφευρίσκω, σοφίζο
μαι.

triiluar (i, e), έ π I θ. έπινοημένος, 
πλαστός, φανταστικός, πλασμα
τικός.

trillues-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ .—, δ 
μηχανορράφος, δ δολοπλόκος, ό 
έπινοητής, ό φαντασιοκόπος, δ 
ψεύτης, trillonjes. 

trim-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —a, 
1. άνθρωπος θαρραλέος, παλληκα- 
ράς, τό παλληκάρι, ανδρείος, ό 
γενναίος, 2. ό άντρας, τό παλλη
κάρι ( ά π η ρ χ .  λ έ ξ η ) ,  3. δ 
σωματοφύλακας ( ά π η ρ χ .  λ  έ -

,ξη).
trim,-e, έ π ί θ .  γενναίος, άνδρεΐος, 

τολμηρός, θαρραλέος, παλληκαρί- 
σιος, ushtaret —a, οί γενναίοι
στρατιώτες.

trimereshe-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a,
ή ανδρεία, ή γενναία, ή παλλη- 
κάρα ( γ υ ν α ί κ α ) ,  

trimeri-a, ούσ.  θ. ή γενναιότητα, 
ή παλληκαριά, τό θάρρος, ή 
άνδρέία, ή τόλμη, π λ η θ .  —t8, 
τά κατορθώματα, —te e partiza- 
neve, τά κατορθώματα τών παρ
τιζάνων.

trimerisht, έπ. ανδρεία, παλληκα- 
ρίσια, θαρραλέα.

trimer0j, ρ. μ ε τ .  ένθαρρύνω, i  jap 
zemer.

trimotdr-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —8, 
τό τρικινητήριο ( ά ε ρ ο π λ ά -  
ν ο ) .

trinake-t, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  τά τρί
δυμα.

trin8-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 1. ή 
;· σβάρνα, τό βωλοκόπι, δ βωλοκό

πος, les8, trirS, 2. ή λιάστρα, ή 
λιάσα ( π λ ε χ τ ή  θ ύ ρ α  α ύ λ ή ς  
ά π ό  κ λ α ρ ι ά ) ,  3. —a e dores, 
ή ράχη του χεριού, 

tringellij, ρ. ά μ ε τ. 1. κουδουνίζω, 
me tringellin veshi, μοϋ κουδου
νίζει τό αύτί, μοϋ λαλάει τ ’αύτί, 
2. κρούω τύ θύρα, trokas. 

tringellime-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a,
1. τό κουδούνισμα ( μ ε τ ά λ -  
λ’ω ν ), 2. τό χτύπημα ( θ ύ ρ α ς ), 
te trokiturit.

tringelloj, ρ. ά μ ε τ. 1. β λ. trokas,
2. β λ. tringellij.

trinim-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ .  —e, τό 
σβάρνισμα, τό βωλοκόπημα', le- 
sim.

trinoj, ρ. μ ε τ .  βωλοκοπώ, σβαρνί- 
ζω, lesoj.

trinom-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e,
Μ α θ. τό τριώνυμο, 

triniiar (i, e), έ π ί θ. σβαρνισμένος, 
σβωλοκοπημένος, βωλοκοπημένος. 

triptik-u, ούσ.  άρ.  π λ η θ . —8, τό 
τρίπτυχο.

triqoshe, έ π ί θ .  τρίγωνος, lim8 —, 
τριγωνική λίμα, τριγωνικό ρινί, 

trire-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, β λ. 
trine, les8.

trirrokeshe, έ π ί θ .  Γ ρ α μ μ .  τρι- 
σύλλαβος ( λ έ ξ η ) ,  π. χ. miseri. 

triske-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 1. τό 
δελτίο, —a e ushqimeve, τό δελ
τίο τροφίμων, heqja e triskave, 
ή κατάργηση τών δελτίων, 2. τό 
δελτίο, ή ταυτότητα, triska e 
partise, τό κομματικό βιβλιάριο, 
τό βιβλιάριο ταυτότητας μέλους 
τού κόμματος, triska e anetarS- 
sise se BP, τό βιβλιάριο ταυτό
τητας μέλους έπαγγελματικής 
άνωσης ( σ υ ν δ ι κ ά τ ο υ ) ,  

trisketim-i, ούσ.  ά ρ. ό έφοδιασμός 
τού πληθυσμού μέ δελτία, siste- 
mi i trisketimit, τό σύστημα 
διανομής μέ δελτία, zyra e —it, 
τό γραφείο δελτίων, 

tristim-i, ούσ.  ά ρ. ό. τρόμος, 
ή λαχτάρα.

tristdj, ρ. ά μ ε τ .  τρομάζω, τρέμω 
άπό αιφνίδιο φόβο, έξαφνίζω, 
λαχταρώ, tristohem, β λ . tre- 
mbem.
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trish, έπ. τριπλά, τριπλώς, σέ τρία, 
e ndau —, τό μοίρασε σέ τρία, 
e palosi —, τό δίπλωσε σέ τρία, 

trishtim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή θλίψη, ή 
λαχτάρα, ή λύπη, ή μελαγχο- 
λία.

trishtoj, ρ. με τ .  θλίβω, προκαλώ 
λύπη, λυπώ, πικραίνω, trishto- 
hem, θλίβομαι, στενοχωροϋμαι, 
λυπούμαι, τρομάζω, λαχταρώ. | 

trishtuar (i, e), έ π l θ. λυπημένος, j 
θλιβερός, τρομαγμένος, θλιμμένος, | 
λαχταρισμένος, περίλυπος, lajm i j  
— , θλιβερή είδηση. j

trlshtueshem (i) - trishtueshme ! 
(e), έ π ί θ. θλιβερός, pam je e —, 
ή θλιβερή δψη.

triumf-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, ό
θρίαμβος, ή μεγάλη επιτυχία, —1 |
i revolucionit, ό θρίαμβος της j 
επανάστασης, —i i komunizmit, | 
6 θρίαμβος τού κομμουνισμού, 
harku i —it, ή αψίδα τού θριάμ
βου, ή θριαμβευτική αψίδα, 

triumfoj, ρ. ά μ ε τ. θριαμβεύω. 
triumfues,-e, έ π ί θ. θριαμβικός, 

θριαμβευτικός, triumfonjes. 
triumf ues-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ.—, 

ό θριαμβευτής, θ η λ. —e, ή θριαμ- j  
βεύτρια.

triumvirat-i, ο ύ σ. ά ρ. ή τριανδρία, . 
ή τριαρχία.

trive-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, β λ. \ 
gjurme (e  s h t a z e v e ) .  

trivje<jar,-e, έ π ί θ. τρίχρονος, τρι- ! 
ετής.

trockist,-e, έ π ί θ .  τροτσκιστικός. , 
trockist-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, ό

τροτσκιστής, θ η λ. —e, ή τροτσ- 
κίστρια.

trockizem-trockizmi, ο ύ σ. ά ρ. ό
τροτσκισμός. ι

trog, έ π. άνοιχτά, φανερά, σταρά- 
τα, άπερίφραστα, όλοφένερα, όλο- ί 
κάθαρα, ja thashe —, τού τό ] 
είπα ανοιχτά, σταράτα. j

trofi-te, ο ύ σ. θ. π λ η θ. τά λάφυ- ί 
ρα, τά τρόπαια, —te e luftes, τά j  
λάφυρα πολέμου, τά πολεμικά λά
φυρα.

trof te-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a,
Ζ ω ο λ. (Tructa) σολομός ό 
τρώκτης, κ ο ι ν. ή πέστροφα 
( π ο τ α μ ί σ ι ο  ψάρ ι ) .

tronditje

troglodit-i, ούσ. άρ. π λ η θ. —β, 6
τρωγλοδύτης ( π ο ύ  κ α τ ο ι χ β !  
σέ σ π η λ ι έ ς ) .

trojke-a, ούσ.  θ. ή τρόικα, ( δ χ η -  
μ α  σ ά ν  ί λ κ υ θ ρ ο  μ έ  τρ ία  
ά λ ο γ α ) .

trok-u, ο ύ σ. ά ρ. δ έλαφρός καλπα- 
σΐΛός ( ά λ ό γ ο υ ) ,  έπ.  καλπα- 
στά, μέ καλπασμό, ecen kali —* 
troktbi, τό άλογο τρέχει καλπα- 
στά.

trokaik,-e, έ π ί θ .  τροχαϊκός, τρο
χαίος ( έ ν ν ο ε ϊ τ α ι  π ο ύ ς ) .

trokas, ρ. μ ε τ .  ( άόρ .  t r o k i t a ,  
π ρ ο σ τ χ .  t r o k i t ,  μ ε τ  & 
t r o k a t e ) ,  χτυπώ, κρούω, ( τ η  
θ ύ ρ α ) ,  trokellij, trokis.

troke-u, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—, ό τρο
χαίος (πούς), ( στ ή  ν π ο ί η ση).

troke-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, τό 
έδαφος, τό χώμα, mos rri ne —» 
μήν κάθεσαι στά χώματα, κατα
γής, -------- - μέρη-μέρη, έπ.
shkimdu se je troke, τινάξου 
γιατί είσαι λερωμένος (άπό χ ώ 
μ α τ α ) ,  jam —, είμαι δλος χώ
ματα, Μ ε τ φ. jam —, είμαι άδέ- 
καρος, άπένταρος, χωρίς χρήμα
τα.

trokellij, ρ. ά μ ε τ .  κρούω, χτυπώ 
τή θύρα, trokas.

trokellime-a, ούσ.  θ. ό γδούπος, 6
κρότος.

trokis. ρ. με τ .  (άόρ.  t r o k i t a ,  
π ρ ο σ τ χ .  ί τ ο ^ ί , μ ε τ χ .  t r o 
k i t  e), β λ. trokas.

trokit je-trokitja, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, 
τό χτύπημα, ό κρότος, δ χτύπος, 
δ κτύπος.

trokthi, έ π. καλπαστά (έ λ  α φ ρ ά), 
trok.

trondit, ρ. μ ε τ .  τραντάζω, κουνώ, 
σείω, κλονίζω, Μ ε τ φ. ταράζω, 
άνησυχώ, συγκινώ, ταράσσω, 
tronditem, ταράζομαι, άνησυχώ, 
συγκλονίζομαι, ενοχλούμαι (έ γ  ώ), 
ju tronditen themelet, τού τραν- 
τάχθηκαν, κλονίσθηκαν τά θε
μέλια, u trondita, ταράχθηκα, 
τραντάχθηκα, tronditem ne ka- 
rroce, τραντάζομαι στό άμάξι.

rondit je - trondit ja, ούσ.  θ. 
π λ η θ . —, 1. τό τράνταγμα, ό 
κλονισμός, ή δόνηση, ή  τα-
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' λάντευση, ή συγκίνηση, 2. ή δια
τάραξη, ή ταραχή, — ncrvore, 
ή νευρική διαταραχή, διατάραξη, 

tronditur (i, e), έ π ί θ. 1. ταραγμέ
νος, κλονισμένος, άνήσυχος, 2. 
συγκινημένος.

tropik-u, ούσ.  άρ.  π λ η θ .—45,
Γ ε ω γ ρ .  ό τροπικός ( κ ύ κ λ ο ς ) ,  

- τά τροπικά σημεία ή τροπαί, —u 
i gaforres, ό τροπικός τού Καρκί
νου, —u i sqapit, ό τροπικός του 
Αίγόκερω, Ά  σ τ ρ. βόρειο τροπικό 
σημείο ή θερινή τροπή καί νότιο 
τροπικό σημείο ή χειμερινή τρο
πή.

tropikal,-e, έ π ί θ .  τροπικός, vise 
—e, τά τροπικά μέρη, vendet —e, 
οι τροπικές χώρες, bime —e, τά 
τροπικά φυτά.

troposfere-a, ο ύ σ. θ. ή τροπόσφαι
ρα.

tru-ri, ούσ.  άρ.  π λ η θ . —, ό εγκέ
φαλος, τό μυαλό, ό μυελός, 
Μ ε τ φ .  njeri me —, γνωστικός, 
συνετός, μυαλωμένος άνθρωπος, 
ai s’ka — * αυτός δέν εχει γνώ
μη, είναι απερίσκεπτος, 

triiall-trolli, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. tro- 
je, —i i shtepise, τό οικόπεδο, τό 
έδαφος των χτιρίων, 

trubull, έπ . θολά, turbull. 
trubullim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 

ή θόλωση, τό θόλωμα, Με τ φ ,  
ή σύγχυση, ή ταραχή, ή διατάρα
ξη, ή συσκότιση, π λ η θ. —e,‘ β λ. 
turbullim.

trubullire-a, ούσ.  θ. ή θολότητα, 
ή ανακατωσούρα, ή άσάφεια, 
π λ η θ . —a, οί άνακατωσιές, οί 
ταραχές, οί έξεγέρσεις.

irubulloj, ρ. μ ε τ. θολώνω, ταράσ- 
σω, Με τ φ .  ενοχλώ, ανησυχώ, 
νευριάζω, συγχύζω, συσκοτίζω, 
ανακατεύω, μπερδεύω, trubullo- 
hem, συγχύζομαι, άναστατώνο- 
μαι, ταράζομαι, σαστίζομαι, τά 
χάνω, turbulloj.

trubullt (i, e), έ π ί θ. 1. θολός, 
θαμπός, 8χι διαυγής, uje i —, 
τό θολό νερό, peshkon ne uje te 
trubullt, ψαρεύει στά θολά ( ν ε 
ρά) ,  fotografi e —, θαμπή φω
τογραφία, 2. άσαφής, συγκεχυμέ

νος, gjendje e —, συγκεχυμένη, 
άσαφής κατάσταση, i turbullt. 

trubull uar (i, e), έ π ί θ. 1. θολωμέ
νος, 2. συγχυσμένος, i turbulluar. 

trullos, ρ. μ ε τ. ζαλίζω, e —i die- 
lli, τόν ζάλισε ό ήλιος, trullo- 
sem, ζαλίζομαι.

trullosur (i, e), έ π ί θ. ζαλισμένος, 
σαστισμένος.

trumbete-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 
σάλπιγγα, ή τρομπέτα, buri. 

trumbetim-i, ούσ.  ά ρ. τό σάλπι
σμα, ή διασάλπιση, ή διατυμπά- 
νιση, ή διαλάληση, ή διάδοση, 

trumbetoj, ρ. μ ε τ. διασαλπίζω, 
σαλπίζω, διατυμπανίζω, διαδίδω, 
διαλαλώ.

trumc-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, 
Ζ ω ο λ. trumcaku, harabeli. 

trumcak-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
Ζ ω ο λ. β λ. harabeli. 

trume-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τό 
πλήθος ( ά ν θ ρ ώ π ω ν ), τό κο
πάδι, τό τσούρμο, turme.

trumze-a, . ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Β ο τ. (Thymus) θύμος, κ ο ι ν. τό 
θυμάρι, — e bute, (Lavandula 
spica) λαβάντα καί λαβαντίς ό 
στάχυς, κ ο ι ν. λεβάντα, χαμολί- 
βανο, λιβανάκι, livande. 

trung-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  trungje, 
1. Βοτ .  ό κορμός ( δ έ ν τ ρ ο υ )  
άφού κόψεις τά κλαριά καί τή 
ρίζα, ό κορμός, τό κούτσουρο, 2. 
Με τ φ .  άμόρφωτος, κούτσουρο, 
βραδύνους.

trungg jate, έ π ί θ. μακρύκορμος
( έ π ί  δ έ ν τ ρ ω ν ) .

trup-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —a, 1. τό 
σώμα, 2. Φ υ σ. σώμα, —a te 
thjeshte, τά άπλά σώματα, —a 
organike, οργανικά σώματα, —a 
te ngurte, στερεά σώματα, —a te 
lenget, te gazte, ύγρά, άέρια σώ
ματα, — radioaktiv, ραδιενεργό 
σώμα, 3. ό κορμός ( δ έ ν τ ρ ο υ ) ,
4. —i diplom atic τό διπλωματι
κό σώμα, —i gjykues, τό δικα
στικό σώμα, —i mesimor, τό 
έκπαιδευτικό σώμα, τό διδασκα
λικό σώμα.

trup8-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a,
Σ τ ρ α τ. ή στρατιωτική μονάδα,
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π λ η θ. —at, τά στρατεύματα, οί 
στρατιωτικές δυνάμεις. j

trupderdhur, έ π ί θ  λυγερός, λιγε-
ρός, ψηλός καί λεπτός, 

truperisht, έπ. σωματικά, σωματι- 
κώς.

trupezim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή ένσάρκωση, 
ή ένσωμάτωση, misherim. 

trupezohcm, ρ. μ έ σ. ένσαρκώνομαι, 
ένσωματοΰμαι, misherohem. 

trupmadh,-e, έ π ί θ. μεγαλόσωμος, !
σωματώδης, σωματώδικος. 

trupor,-e, έ π ί θ. σωματικός, e me
te —e, σωματικό έλάττωμα. 

trupore - truporja, ούσ.  θ. 
π λ η θ . —, τό άγαλμα, ό ανδριάν
τας.

trus, ρ. με τ .  πιέζω, χτυπώ, —a I
doren, χτύπησα τό χέρι, vrava j 
doren. ■

trusni-a, ούσ.  θ. Φ υ σ. ή πίεση,
— atmosferike, άτμοσφαιρική 
πίεση, presion, ;

trust-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, τό 
τράστ.

truth-i, ούσ.  ά ρ. Ά  ν α τ. ή πα
ρεγκεφαλίδα, ή παρεγκεφαλίς. ■

truthare-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, ό 
ματούφης, ό ξεκουτιάρης, ξεκού- j
της, matuf. ■

tryeze-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τό [
τραπέζι, ή τράπεζα, —a e bukes, 
τό τραπέζι τοΰ φαγητού, shtroj 
—η, στρώνω τό τραπέζι, —a e 
rrumbullakte, τό στρόγγυλο τρα
πέζι, —a e blerte, τό πράσινο j
τραπέζι, Μ ε τ φ. ζιαφέτι, τραπέζι, j
gosti. ί

trys, ρ. με τ .  βλ.  trus. |
trysa-t, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. Ά  ν α τ. τά 

ούλα, mishi i dhembSvet. 
trysni-a, ούσ.  9. Φ υ σ. β λ. pre- 

siou, trusni.
tu (e) - tua (e), χ τ η τ .  έ π ί ft. 

δ ε υ τ .  πρ ο σ .  ένας κτήτορας, 
shoket e tu, οί σύντροφοί σου, 
librat e tua, τά βιβλία σου, 
κ τ η τ .  ά ν τ ω ν .  tutS (tS), οί δι
κοί σου, θ η λ .  tuat (te), οί δικές 
σου.

tub-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —a, δ σω
λήνας, ή σωλήνα, δ σωλήν, fa- 
brika e tubave, τό έργοστάσιο 
σωλήνων, τό σωληνοποιεΐο.

tubacion-i, ούσ.  ά ρ. τό σύλονο 
των σωλήνων ( υ δ ρ α γ ω 
γ ε ί ο υ )  κ λ π., οί σωλήνες, ή 
σωλήνωση.

tuberkoloz,-e, έ π ί θ .  φυματικός, 
χτικιάρης, φθισικδς. 

tuberkoloz-i, ούσ.  ά ρ. Ί α τ ρ. ή 
φυματίωση, τό χτικιό, ή φθίση, 
verem, οftike, kolle e keqe. 

tube-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a. ή ποίτ 
μνη, ή άγέλη, τό κοπάδι, tufe. 

tufe-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 1. τό 
κοπάδι, τό ποίμνιο, ή άγέλη, nje 
— dhen, ένα κοπάδι πρόβατα, 2. 
ή άνθοδέσμη, τό μπουκέτο, ή 
φούντα, τό μάτσο, 3. τό σμήνος, 
4. τό πλήθος, c δχλος, nje — bu- 
rra, στίφος, πλήθος άνδρών, — 
fcmijesh. πλήθος άπό παιδιά ne 
—, στό πλήθος, 5. Φ υ σ. — drite, 
δέσμη φωτός.

tufan-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, ή 
θύελλα, ή καταιγίδα, δ άνεμο
στρόβιλος.

tuke, μό ρ ι ο ,  β λ. duke, 
tul-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 1. τό 

ψαχνό, 2. — buke, ή ψίχα ( τ ο ύ  
ψ ω μ ι ο ύ ).

tulipan-i, ούσ.  ά ρ. Β ο τ. (Tulipa) 
ή τουλίπα, ή τουλίπη. 

tulitem, ρ. μ έ σ. κουβαριάζομαι, 
κουβαριάζω, συσπειροΰμαι, συμ
μαζεύομαι, κουλουριάζομαι, mbli- 
dhem kuspull, mblidhem lemsh. 

tulitur (I, e), έ π ί θ. κουβαριασμένος, 
κουβαριαστός.

tullac,-e, έ π ί θ .  φαλακρός, 
tullac-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, δ 

φαλακρός, πού έχει φαλάκρα, 
tulle-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, τό 

τούβλο, ή πλίνθος, 
tulliunb-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —a, 

ή άντλία, ή τρόμπα, ή τουλού
μπα, ή ύδραντλία, pompe uji. 

tullumbe-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, ή 
τουλούμπα ( γ λ ύ κ ι σ μ α ) ,  

tumane-t, ούσ.  θ. π λ  η θ. οί βρά
κες, τά τουμάνια, $itjanet. 

tumbak-u, ούσ.  ά ρ. δ ορείχαλκος, 
δ μπρούντζος, tunxhi. 

tum6r-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
Ί α τ ρ. τό οίδημα, τό νεόπλασμα, 
δ δγκος ( κ α λ ο ή θ η ς  ή κ α 
κ ο ή θ η ς ) .
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tumullac-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —a,
1. ή νηκτική κύστις ( τ ω ν  ψ α 
ρ ι ώ ν ) ,  2. Ά ν α τ .  ή ουροδόχος 
κύστις, ή ούραδόχα κύστη, — sa- 
puni, flluske sapuni, ή σαπουνό
φουσκα.

tun-i, ούσ.  άρ.  1. ή μή κοφτερή 
πλευρά μαχαιριού, τσεκούρας, 
κλπ., 2. τό κοντάκι, ό υποκόπα
νος, ( ο π λ ο υ ) .

tund, ρ. μ ε τ .  1. σείω, κουνώ, — 
djepin, κουνώ τήν κούνια, τή 
σαμαρίτσα, ai fie, mos e tund, 
αύτός κοιμάται, μή τόν κουνάς, 
— man in, τινάζω τή συκαμιά,
2. χτυπώ, δέρνω, — qumeshtin, 
χτυπώ τό γάλα, δέρνω τό γάλα  
( γ ι ά  β ο ύ τ υ ρ ο ) .  Με τ φ .  e —i, 
τόν τάραξε, tundem, τραμπαλί
ζομαι, ταλαντεύομαι, κουνιέμαι, 
ταράζομαι, u tund dheu, σείστη
κε ή γη, Μ ε τ φ. nuk u tund, 
δέν τού φοβήθηκε τό μάτι, έμει
νε άτάραχος, δέν ταράχτηκε κα
θόλου.

tunday-i, ούσ.  ά ρ. β λ. tundesf.
tundbishtje - tundbishtja, ούσ.  θ. 

π λ η θ . —, Ζ ω ο λ .  ή σεισοπυγίς, 
κ ο ι ν. σουσουράδα, τσιλιβήθρα, 
κωλοσούσα, bishtatundesi.

tunder-tundra, ο ύ σ. θ. ή τούνδρα, 
ή τούντρα.

tundes-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ . —, 1. ή 
κάδη, κ ο ι ν. τό ντουμπέκι, τό 
ντουρμπέκι, πού δέρνουν τό γάλα, 
2. τό ξυλοντούμπεκο, ειδική ρά
βδος μέ τήν οποία κάνομε τήν 
άποβουτύρωση τού γάλατος.

tundshem (i) - tundshme (e), 
έ π ί θ. κινητός, pasuri e —, ή 
κινητή περιουσία, ά ν τ θ. e pa- 
tundshme.

tund je-tund ja, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, 
1. τό τάραγμα, 2. β λ. tundesi.

tunel-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, —a, 
ή σήραγγα, τό τουνέλι, * τό τού
νελ.

tungjatjeta, έ π ι φ .  γειά σου! 
( χ α ι ρ ε τ ι σ μ ό ς ) .

tunike-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, ό 
χιτώνας, ό χιτών ( τ ώ ν  ρ ω 
μ α ί ω ν ) .

tunxh-i, ούσ.  ά ρ. Ό  ρ υ κ τ. ό 
δρείχαλκος, ό μπρούντζος, bronc.

tupak-u, ούσ.  άρ.  π λ η θ . —8, τό 
σκορδοστούμπι, τό γουδοχέρι, 
shtypes hudhrash. 

turbe-a, ο ύ σ. θ. Ό  ρ υ κ τ. ή τύρφη, 
turbine-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 

τουρμπίνα, ό στρόβιλος, — ujl, ό 
υδροστρόβιλος ή ύδραυλικός στρό
βιλος, —- me avull, ό άτμοστρό- 
βιλος, ή άτμοτουρμπίνα. 

turbog jenerator-i, ούσ.  ά ρ. 
π λ η θ . —e, ή ύδραυλική γεννή
τρια.

turbull, έπ. θολά, θαμπά, trubulL 
turbullim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ — e, 

τό θόλωμα, τό θάμπωμα, β λ . 
trubullim.

turbulloj, ρ. μ ε τ .  βλ.  trubulloj. 
turbuiliies,-e, έ π ί θ. ταραχοποιός, 

element —, ταραχοποιό στοιχείο, 
turbullues-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—, 

ό ταραχοποιός, ό φασαρίας. 
tur$e-turgja, ούσ.  θ. ή τουρκική 

γλώσσα, καί έπ . τούρκικα, τουρ
κιστί.

turfullim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e,
ό χρεμετισμός, τό χρεμέτισμα. 

turfulloj, ρ. ά μ ε τ .  1. χρεμετίζω, 
kali turfullon, χρεμετίζει τό άλο
γο, 2. φυσώ μέ τίς μύτες, 

turi-ri, —u, ούσ.  ά  ρ. π λ η θ .  —nj, 
τό ρύγχος, ή μούρη, τό μούτρο, 
ή μουσούδα, ή φάτσα, Με τ φ .  
me rri me —, μοΰ κάθεται μέ 
μούτρα, μέ γινάτι, me — te va- 
rur, κατέβασε τά μούτρα, μί 
στραβωμένα μούτρα, στραβομου
τσουνιάζει.

turiderr,-e, έ π ί θ. γουρουνόμουτρο, 
γουρουνομύτης, γουρουνάνθρωπος 
( υ β ρ ι σ τ ι κ ά ) .

turiqen,-e, έ π ί θ. τό σκυλόμουτρο, 
σκυλομούρης ( ύ β ρ ι σ τ ι κ ά ) .  

turist-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ . —e, —a, 
ό περιηγητής, ό τουρίστας, 
θ η λ . —e, ή περιηγήτρια, ή του- 
ρίστρια.

turistik,-e, έ π ί θ. περιηγητικός, 
τουριστικός, qender —e, τουρι
στικό κέντρο.

turizem-turizmi, ούσ.  ά ρ. ό τουρι
σμός, ή περιήγηση, ή περιήγη- 
σις.

turjele-a, ούσ.  θ. π λ η θ — a, τό
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τρυπάνι, ή τρυπάνη, ή άρίδα, τό 
τριβέλλι.

turk,-e, έ πί θ .  τούρκικος, τουρκι
κός, gjuha —e, ή τούρκικη γλώσ
σα.

turk-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η 0. turq, 6
Τούρκος, θ η λ. turkeshe, ή Τουρ
κάλα, ή Τούρκισσα, ή Τούρκα. 

turkm£in,-e, έ π ί θ .  τουρκμενικός. 
turkmen-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, δ 

Τουρκμένος, θ η λ. —e, ή Τουρκμέ- 
να.

turme-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, τό 
πλήθος, ό όχλος.

tum-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, ή 
βάρδια, ή βάρδεια, —i i nates, 
ή νυχτερινή βάρδια, 

turne-ja, ο ύ σ. θ. ή περιοδεία, τό 
τουρνέ, bej —, κάνω περιοδεία, 

turp-i, ο ύ σ. ά ρ. ή ντροπή, ή έντρο- 
πή, τό αίσχος, τό όνειδος, m’erdhi 
—, ντράπηκα, kam —, ντρέπο
μαι, συστέλλομαι, te kesh turp! 
ντροπή σου! ά ν τ θ .  nder. 

turpe-turpja, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, 
βλ. turp.

turperi-a, ο ύ σ. θ. 1. β λ. turp, 2.
ή ατιμία.

turperim-i, ούσ.  άρ.  π λ  η θ .—e, 
ή άτίμωση, τό ντρόπιασμα. 

turperoj, ρ. μετ .  ντροπιάζω, έντρο- 
πιάζω, Ατιμάζω, έξευτελίζω, tur- 
perohem, ντροπιάζομαι, ντρέπο
μαι, καταισχύνομαι, 

turperuar(i,e), έ π ί θ .  ντροπιασμέ
νος, κατησχυσμένος, καταντροπια- 
σμένος.

turpmadh,-e, έ π ί θ. Αδιάντροπος, 
μασκαράς.

turpshem (i) - turpshme ( e),
έ πί θ .  1. ντροπαλός, έντροπαλός, 
συνεσταλμένος, djale i —, ντρο
παλό παιδί, 2. άτιμος, ατιμωτι
κός, αισχρός, επαίσχυντος, pune 
e —, ατιμωτική, αισχρή δουλιά, 
ατιμωτική πράξη.

turqisht, έ π. τούρκικα, τουρκιστί, 
tur$e.

turqishte-turqishtja, ούσ.  θ. ή 
τούρκικη γλώσσα, ή τουρκική, 
gjuha turke.

turshi-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, τό 
τουρσί.

turtull-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. turtuj,

Ζ ωο λ .  (Streptopelia t. turtur) 
ή τρυγόνα, τό τρυγόνι, θ η λ .  
—eshe, ή τρυγόνα.

* turr-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—, Ζ ω ο λ .  
β λ. turtull.

turr-i, ούσ.  ά ρ. ή έξόρμηση, ή 
ορμή, ή φόρα, ή έπίθεση, te he- 
dhurit, te versulurit.

turr6c-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ__ a,
: Ζ ω ο λ. β λ. turtulli.
ι turrem, ρ. μ έ σ. όρμώ, ρίχνομαι, 

πετιέμαι, έπιρρίπτομαι, έπιτίθεμαι, 
versulem.

j turre-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 1 .  δ 
j σωρός, ή στίβα, i ve — drute, 

στιβάζω, στοιβάζω τά ξύλα, 
2. nje — lesh, ένα τυλιγάδι, ένα
κυκλίδι μαλλί.

turrshem (i) - turrshme (e), 
έ π ί θ .  όρμητικός, i rrymbyer. 

j tus, ρ. μετ .  φοβερίζω, φοβίζω, τρο- 
I μάζω, μπάζω τό φόβο, τρομοκρα*
! τώ, ( ά ό ρ. t u t a ), trcmb, tu- 

tem, τρομάζω, φοβούμαι, σκιάζο- 
! μαι, trembem,j tut, ρ. μ ε τ .  βλ .  tus.

tutele-a, ούσ.  θ. ή κηδεμονία, 
! kujdestari.

tutc-a, ούσ.  θ. 1. β λ. frikS, 2. 
j  Ά θ λ η τ .  π λ η θ . —a, ή φόρμα
■ ( φ ό ρ ε μ α  ά θ λ η τ ω ν ) .

tutes-e, έπ ίθ . β λ . frikacak, tre- 
mbelak.

tutes-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η ϋ .—, β λ. 
frikacak, θ η λ __ e.

tutje, έ π. α) τ ο π ι κ ό ,  πέραν, μα- 
κρυά, παραπέρα, μακριά, μακράν,

; πρός τά έκεϊ, ike —, φύγε παρέ- 
j κει, shko me —, πήγαινε πιό πέ- 
ί ρα, παραπέρα, παρέκει, β) χ ρ ο ν.

έπ. ketej e —·, άπό τώρα καί 
στό έξης, στό έξης, me —, Αργό
τερα, π ρ ό θ. — malit, lumit, πέ* 

j ρα άπό τό βουνό, άπό
| τό ποτάμι.
j tutkall-i, ο ύ σ. ά ρ. ή ψαρόκολλα, ή 
ί ιχθυόκολλα.

tutkun,-e, έ π ί θ .  Ανόητος, ηλίθιος, 
βλάκας, μωρός, κουτός, χαζός, 
καθυστερημένος πνευματικά, bu- 
dalla.

tutkun-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. <—e, 
—a, ό άνότητος, δ βλάκας, δ
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. κουτός, ό χαζός, ό καθυστερημέ
νος πνευματικά, budalla, i mbe- 
tur.

tutdr-i, ο ύ σ. ά p. .π λ  η θ. —e ,. 
N o μ. ό κηδεμόνας, ό έπίτροπος 
( ά ν ή λ ι κ ο υ  ή ά ν ί κ α ν ο υ ) ,  
ό κηδεμών.

tutori-a, ο ύ σ. θ. Ν ο μ. ή κηδεμο
νία, ή έπιτρόπευση, ή έπιτρο- 
π(ε)ία ( ά ν ή λ ι κ ο υ  ή ά ν ί κ ά -  
ν ο υ ) .

tutshem (i) - tutshme (e), έπ ί θ. β λ. 
frikacak.

tutulatem, ρ. μ έ σ .  ήσυχάζω, ήρε- 
μώ, καθησυχάζω, καταπραΰνω, 
κατευνάζω.

tuturit, ρ. ά μ ε τ .  τιτ(τ)υβίζω.
ty, π ρ ο σ. ά ν τ ω ν. δ ο τ. κ α ί

α ί τ .  πτώση δευτέρου προσώπου 
β λ. ti.

tyl-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, —na, 
τό τούλι ( ύ φ α σ μ α  λ ε π τ ό ) .

tym-i, ο ύ σ ά ρ. 1. ό καπνός, s’ka 
— pa zjarr, δέν ύπάρχει καπνός 
χωρίς φωτιά, tymi i zjarrit, ό 
καπνός τής φωτιάς, —i , i  duha- 
nit, ό καπνός τοΰ τσιγάρου, 
Μ ε τ φ .  u be —, έγινε καπνός, 
έγινε άφαντος, έξαφανίστηκε, ne

—, στά κουτουρού, 2. τό σπίτι, 
ή έστία.

tymos, ρ. μ ε τ. καπνίζω, tymosem, 
καπνίζομαι.

tymosje-tymdsja, ούσ.  θ. τό κά
πνισμα, ή κάπνιση.

tymosur (i, e), έ π ί θ. καπνιστός, 
καπνισμένος, μαυρισμένος άπό 
τόν καπνό.

tymtore - tymtorja, ούσ.  θ. 
π λ  η θ.—, 1. τό θυμιατό, τό θυ
μιατήρι, 2. ή καπνοδόχος, τό 
τζάκι, τό φουγάρο.

tyre (i, e), κ τ η τ. έ π ί θ. δικός 
τους, δική τους, τρίτου προσώ
που, πολλοί χτήτορες κ’ένα χτή
μα, djali ί —, τό παιδί τους,
vajza e —, ή κοπέλλα τους, 
π λ η θ .  djemte e —, τά παιδιά 
τους, vajzat e —, οί κοπέλλες 
τους, κ τ η τ .  ά ν τ ω ν .  i tyri, δι
κός τους, θ η λ. e tyr ja, ή δική 
τους, π λ η θ .  te —t, δικοί τους, 
ata jane te —t, αύτοί είναι δικοί, 
συγγενείς.

tyt, έ π ι φ .  πάψε! σιώπα, σώπα! 
hesht!

tyte-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή κάν- 
ν η ( δ π λ ο υ ) .
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Th, th. εικοστό ϊνατο γράμμα του 

άλβανικοϋ αλφάβητου, 
thaj, ρ. μ ε τ. ( ά ό ρ. t h a ν  a, 

μ ε τ χ. t h a r e ), 1. ξηραίνω, 
στεγνώνω, αποξηραίνω, ξεραίνω, 
ρ. ά μ ε τ. thau lumi, stcroi, στέ
ρεψε τό ποτάμι, thava, πάγωσα, 
thahem, ξηραίνομαι, στεγνώνω, 
αποξηραίνομαι, u tha pema, ξη
ράθηκε τό δέντρο, 2. ξεπαγιάζω, 
m’u thane duart, μοϋ πάγωσαν, 
μοϋ ξύλιασαν τά χέρια, ju thafte 
dor a! ( ε ί θ ε )  νά τοϋ ξεραθεί τό 
χέρι! ( κ α τ ά ρ α ) ,  3. άδυνατίζω, 
eshte thare, άδυνάτισε, στέγνω
σε, Μ ε τ φ. κατέχω, γνωρίζω κα
λά, c than greqishten, τά κατέ
χει καλά τά ελληνικά, γνωρίζει 
καλά την ελληνική γλώσσα, 

thane-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, —a, 
Β ο τ. (Comus mas) κρανεία ή 
κρανέα ή άροην, κο ι ν .  ή κρανιά 
καί ό καρπός της, τό κράνι. 

thante (i, e), ε π ί  θ. κρανένιος, άπό 
κρανιά, Μ ε τ φ. i thate e i —, 
Ισχνός, άλλά δυνατός, γερός, 

thanukel - thanukla, ο ΰ σ. θ. 
π λ  η θ. thanukla, Β ο τ. (Cornus 
sanguinea) κρανεία ή κρανέα ή 
αιματώδης, κο ι ν .  ή κρανιά πού 
κάνει μελανούς ( μ α ύ ρ ο υ ς )  
καρπούς.

thare(i,e), έ π ί θ .  1. στεγνός, 
στεγνωμένος, 2. ξηραμένος, 

tharje-tharja, ο ύ σ. θ. ή άποξήραν- 
ση, ή ξήρανση, τό στέγνωμα, 
tharja e kenetave, ή αποξήρανση 
έλών.

thark-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. tharq, 
tharqe, 1. τόπος περιφραγμένος, 
περίφραγμα, περιτείχισμα, μαν
τρί, 2. μέρος πού βάζουν τό γάλα, 
βούτερο κλπ., 3. μέρος φραγμένο 
πού βάζουν τό καλαμπόκι, 
Μ ε τ φ. — thish, vend per de-

rra, άκάθαρτο δωμάτιο, μέρος γιά 
γουρούνια, γουρουνόμαντρο. 

tharm-i, ο ύ σ. ά ρ. 1. ή ζύμη, τό 
προζύμι, ή μαγιά, 2. X η μ. όξύ. 

thartanik.-e, έ π ί θ .  στυφός, 1 
athet. thartosh.

tharte (ί. e), έ π ί θ .  1. ξυνός, ξινός, 
kumbulla te —a, ξινά κουμπου- 
λα, δξινος, 2. στυφός, 

thartlin-i, ο ΰ σ. ά ρ. 1. ή ξινάδα, ή 
στυφότητα, 2. X η μ. τό ξίνισμα, 
ή όξίνισις, τό όξίνισμα. 

thartirc-a, ο ύ σ. θ. ή ξινάδα, ή 
ή ξινίλα, ή όξύτητα.

thartoj, ρ. μ ε τ. ξινίζω, γίνομαι ξι
νός, Μ ε τ φ. i thartuan fjalet, 
τά ξίνισαν, thartohet, ξινίζει, u 
thartua qumeshti, ξίνισε τό γά
λα.

thartosli.-e, έ π ί θ .  υπόξινος, στυ
φός, ξινούτσικος, thartanik. 

thartuar (i, e), έ π ί θ. ξινισμένος, 
gjelle e —, ξινισμένο φαγητό, 

thata (e), ο ύ σ. θ. ή ξηρασία, tbate- 
sira, te thatet.

thatanik,-e, έ π ί θ .  λεπτός, ξε- 
ρα(γ)κιανός, ξηρακιανός, άδύνα- 
τος, λιγνός, ισχνός, λιπόσαρκος, 

thate, έπ . 1. ξερά, στεγνά, 2. αδεια
νά, me duar —, μέ άδειανά χέ
ρια.

thate (i.e), έ π ί θ .  1. ξηρός, ξερός, 
στεγνός, δχι νωπός, dru te thata, 
ξερά, στεγνά ξύλα, bar i —, 
στεγνό, ξηρό χορτάρι, ξερό χορτά
ρι, sane, rrush te —a, σταφίδες, 
stafidhe, vend i —, ό ξερότοπος, 
στεγνός, δχι νωπός, dru te thata, 
άδενδρα, άδάσωτα, γυμνά βουνά, 
2. αδύνατος, ισχνός, ξερακιανός, 
Μ ε τ φ. f jale te —a, χαμένα λό
για.

thate-t (te), ούσ.  ούδ.  ή ξηρασία, 
ή ανομβρία, β λ . thatesire.
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thate-i(i), ούσ.  άρ.  π λ η θ .  te —f 
βλ.  $iban.

thatesi-a, ούσ.  θ. β λ. thatesire. 
thatesire-a, ούσ.  θ. ή ξηρασία, ή 

άνομβρία.
thatik-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, β λ· 

thatiq, thatim.
thatim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, —a, 

καί έ π ί θ. β λ. thatanik, thatiq. 
thatiq,-e, έ π ί θ. ξερακιανός, αδύνα

τος, ισχνός, thatim, thatanik. 
tliatiq-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, δ 

ξερα(γ)κιανός, ό αδύνατος, δ 
ισχνός, θ η λ . —e, thatim, tha
tanik.

thek-u, ούσ.  άρ.  π λ η θ .  thake,
1. Β ο τ. δ στήμονας, ό στήμων,
2. τά άγανα ( τ ο ύ  σ τ α ρ ι ο ύ ) ,  
β λ. halat e grurit, 3. τό φυλλο
κάρδι, ne —un e zemres, στά 
φυλλοκάρδια.

thek, ρ. μ ε τ .  ξεροψήνω, ξηροψαί- 
νω, ξηροψήνω, πυρώνω, — bu- 
ken, ξεροψήνω, πυρώνω τό ψωμί, 
thekem, ξηροψήνομαι, ζεσταίνο
μαι ( κ ο ν τ ά  σ τ ή  φ ω τ ι ά ,  
σ τ ό ν ή λ ι ο ) ,  θερμαίνομαι, 

theke-a, ούσ.  θ. ( χ ρ η σ ι μ ο 
π ο ι ε ί τ α ι  μ ά λ λ ο ν  σ τ ό ν  
π λ η θ . — ), 1. τά κλώσια, τά
κρόσια, οί φούντες ( ά π ό ν ή 
μ α τ α  π ο ύ  κ ρ έ μ ο ν τ α ι  σ τ ά  
ρ ο ύ χ α ,  τ ά π η τ ε ς ,  π ε ρ δ έ -  
δ ε ς  κ λ π .  γ ι ά  δ μ ο ρ φ ι ά ) ,  
2. Β ο τ. —t e misrit, οί στήμονες 
τού καλαμποκιού.

theker-tliekra, ούσ.  θ. Β ο τ. (Se- 
cale) ή σίκαλη, ή βρίζα, 

theker-thekri, ούσ.  ά ρ. Β ο τ. β λ. 
thekra.

thekert (i, e), ε π ί  θ. σικαλίσιος, 
buke e —, σικαλίσιο ψωμί, ψωμί 
άπό σίκαλη.

thekerrice-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
φέτα ξηροψημένου ψωμιού, 

thekerris, ρ. μ ε τ .  β λ. thek. 
thekerroj, ρ. μ ε τ .  β λ. thek. 
thekerore-thekerorja, ούσ.  θ. χω

ράφι σπαρμένο μέ σίκαλη, μέ βρί
ζα.

thekes-theksi, ούσ.  άρ.  π λ η θ .  
theksa, 1. σχάρα πού ξεροψαίνο- 
με τό ψωμί, 2. Γ ρ α μ μ. δ τόνος 

theket (i, e), ε π ί  θ. ξεροψημένος,

buke e —, ξεροψημένο ψωμί.
theksim-i, ούσ.  ά ρ. δ τονισμός, te  

theksuarit.
theksoj, ρ. με τ .  Γ ρ α μ μ .  τονίζω, 

Με τ φ .  υπογραμμίζω, τονίζω.
theksuar (i, e), έ π ί θ. Γ ρ α μ μ. το

νισμένος, τονιζόμενος.
thekur (i, e), έ π ί θ. ξηροψημένος, 

ξεροψημένος, buke e —, ξεροψη
μένο ψωμί.

thelb-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
thalba, 1. Β ο τ. δ πυρήνας, τό 
σκυλίδι, ή σκελίδα ( σκόρδου) ,  
2. Με τ φ .  ή ουσία, —i i kesaj 
$eshtje, ή ουσία αύτής τής υπό
θεσης, 3. τά φυλλοκάρδια, ό μυ
χός, nga —i i zemres, άπό τά 
φυλλοκάρδια.

thele-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τό 
κομμάτι, ή φέτα, τό κοψίδι, —a 
—a, κομμάτια κομμάτια, nje — 
buke, ένα κομμάτι ψωμί, μιά φέ
τα ψωμί, dy —a pjeper, δυό φέ
τες ( φ ε λ ι ά ) πεπόνι, nje — 
mish, ένα κομμάτι ( κ ο ψ ί δ ι )  
κρέας.

thelle, έπ. βαθ(ε)ιά, βαθέως, 
Με τ φ .  mendon —, σκέφτεται 
βαθειά, προβλέπει καί τις συνέ
πειες.

thelle (i, e), έ π ί θ .  1. βαθύς, βα- 
θιός, uje i —, βαθύ νερό, ά ν τ θ. 
i ceket, pjate e —, βαθύ πιάτο, 
2. μουντός, σκούρος, σκοτεινός, 
e kuqe e —, βαθύ, σκούρο κόκκι
νο ( χ ρ ώ μ α ) ,  eshte i —, είναι 
α) βαθύς, βαθύνους, βαθυστόχα
στος, β) κρυφός.

thellesi-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, τό 
βάθος, ne — 100 metrash, σέ βά
θος εκατό μέτρων, ne —, στό βά
θος, ne — te zemres, ενδόμυχα, 
nga —a e zemres, άπό τά βάθη 
τής καρδιάς, έκ βάθους καρδίας, 
άπό τά φυλλοκάρδια, ολόκαρδα.

thellesire-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
ή βαθύτητα, τό βάθος, thellesi.

thellesisht, έπ. 1. βαθ(ε)ιά, 2. άπό- 
λυτά.

thelloj, ρ. με τ .  1. βαθύνω βαθαί
νω, βαθουλώνω, βαθουλαίνω, 2. 
σκουραίνω, 3. Μ ετ φ. έμβαθύνω, 
— njohurite e mia, έμβαθύνω τίς 
γνώσεις μου, thellohem, έμβαθύ-
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νω, ( σ έ ύ π ό θ ε σ η ,  ζ ή τ η μ α ) ,  
έξετάζω κατά βάθος, 

them, ρ. ά μ ε τ .  καί με τ .  (άόρ.  
t h a s h e ,  προ  σ τ  χ. t h u a j ,  
μ ε τ χ .  t h S n e ) ,  1. λέγω, — tS 
verteten, λέγω τήν άλήθεια, 
§’the ashtu? τί είπες ( έ τ σ ο); 
ketu qe i themi, έδώ πού τά λέ
με, pa thene asnje fjale, χωρίς 
νά πει κουβέντα, λόγο, te them! 
te verteten, νά πούμε τήν άλή- , 
θεία, k6tu qe i themi midis 
nesh, έδώ πού τά λέμε μεταξύ ι 
μας, 2. όνομάζω, si te thone? j 
πώς δνομάζεσαι, πώς σέ λένε; ι 
$’e thone kete fshat? πώς όνο- | 
μάζεται αυτό τό χωριό; 3. τρα- ι 
γουδώ, ja thoshte kcnges, τρα
γουδούσε, 4. απαγγέλλω, thuaje 
vjershen, άπάγγειλε τό ποίημα, |
5. νομίζω, σκέπτομαι, — se ke ι 
te drejte, νομίζω δτι έχεις δίκιο,
— te shkoj, σκέπτομαι νά πάω 
( λ έ γ ω  ν ά  π ά ω ) .  i

thember-thembra, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.
thembra, ή φτέρνα, 

themel-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e,
1. τό θεμέλιο, ve —et, βάζω τά | 
θεμέλια, τίς βάσεις, hedh —et, } 
ρίχνω τά θεμέλια, 2. Γ ε ω μ. ή ; 
βάση, 3. Μ ε τ φ. ή βάση, τό j 
βάθρο, τό στήριγμα, κάθε τι πού [ 
χρησιμεύει σάν βάση. :

themeli-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, β λ. ' 
themel ι

themelim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή θεμελίωση, ! 
ή ίδρυση, —i i Universitetit i 
Shteteror te Tiranes, ή ίδρυση j 
τού Κρατικού Πανεπιστημίου Τι- 
ράνων, te themeluarit. 

themeloj, ρ. μ ε τ .  θεμελιώνω, 
ιδρύω, — nje shoqeri, ίδρύω 
έταιρεία.

themelonjes-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ.—, 
βλ. themeluesi.

themelor,-e, έ π ί θ. θεμελιώδης, 
θεμελιώδικος, βασικός, κύριος, 
parimet —e, οί βασικές άρχές,
Γ ρ α μ μ. numerore —e, αριθμη
τικά άπόλυτα, β λ. numeror.

themeltar,-e, έ π ί θ .  θεμέλιος, θε· 
μιελιώδης, βασικός, guri —, ό θε
μέλιος λίθος.

themeluar (i, e), έ π ί θ .  θεμελιωμέ
νος, Ιδρυμένος, κτισμένος, 

themelues-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ.—, ό
θεμελιωτής, ό Ιδρυτής, καί 
έ πί θ .  ίδρυτικός, anetaret —, τά 
ιδρυτικά μέλη.

themc-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, β λ. 
teme.

thep-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —a, ή
κοφτερή κορυφή βράχου, gur me 
—, ή κοφτερή πέτρα, 

thepisur (i, e), έ π ί θ. άπόκρημνος, 
απότομος, κρημνώδης, ή απότομη 
κατωφέρεια, mal i —, άπόκρημνο, 
κρημνώδες βουνό, bregdet i —, 
ή άπόκρημνη άκτή, παραλία, 

ther, ρ. μ ε τ .  1. σφάζω, σφαγιάζω, 
2. ρ. ά μ ε τ .  me —, μέ σφάζει 
( έ χ ω  σ φ ά χ τ η ,  ό ξ ύ  π ό ν ο ) ,  
therem, σφάζομαι, u thcrcn, 
τσακώθηκαν καί σκοτώθηκαν, 
σφάχθηκαν, Μ ε τ φ τσακώθηκαν 
στά καλά, 3. κεντώ, e — me 
fjale, τών κεντώ μέ λόγια, 

therjc-therja, ο ΰ σ. θ. ή σφαγή, τό 
σφάξιμο, kafshe per —, τά ζώα 
γιά σφάξιμο, τά σφάγια, τά σφα- 
γάρια, te therurit. 

therme-it (te), ο ύ σ. ο ύ δ. ό σφά
χτης ( ό ξ ύ ς  π ό ν ο ς ) ,  

theror, ά κ λ ι τ η  λ έ ξ η ,  θυσία, θύ
μα, μάρτυρας, u be —, θυσιάστη
κε, ra —, έπεσε μάρτυρας, θυ
σιάστηκε, έγινε ολοκαύτωμα, 
bej —, θυσιάζω, behem —, θυ
σιάζομαι, θυσιάζω τόν έαυτό μου. 

therore-therorja, ούσ. θ. πληθ.—,
1 τό θυσιαστήριο, ό βωμός, altar, 
2. ή θυσία, fli.

thertore - thertorja, ού σ. θ.
π λ η θ.—, τό σφαγείο, 

thes-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  thase, 
ό σάκκος, τό σακκί, τό τσουβά 
λι.

thesar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ό 
θησαυρός, visar.

thelleze-a. ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Ζ ω ο λ. (Perdix) ή πέρδικα, — 
mali, (Perdix saxatilis) ή πετρο
πέρδικα, πέρδικα ή ελληνική, — 
fushe, (Perdix cinerea) ή πέρδι
κα ή φαιά, κ ο ι ν. ή λ(ε)ιβαδο- 
πέρδικα.

theliim-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ . —e, 1.
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τό τσουχτερό κρύο, τό ξεπάγωμα, 
ή παγωνιά, 2. β λ. fraq. 

thene-a (e), ο ύ σ. θ. ή μοίρα, τό 
γραφτό, ή τύχη, ή ειμαρμένη, 

theng jill-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. the- 
ngjij, τό κάρβουνο, ό άνθρακας, 
— guri, τό πετροκάρβουνο, ό 
γαιάνθρακας, Μ ε τ φ. — i mbu- 
luar, υποκριτής, άνειλικρινής, 
οχι ειλικρινής.

theri-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, ή κό
νιδα (τά αυγά τής ψείρας), κ ο ι ν. 
οι κόνιδες, οι κόντες. 

thermi-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, τό 
τρίμμα, τό ψίχουλο, τό ψίχαλο, 
τό ψιχίο, therrime. 

thermoj, ρ. μ ε τ .  τρίβω, θρυμματί
ζω, κάνω τρίμματα, u — buke 
pulave, τρίβω ψωμί στις κό
τες.

therrecke-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 
Β ο τ. τό όνόπορδο, τό όνάκανθο, 
κ ο ι ν. τό γαϊδουράκανθον, γαϊδου
ράγκαθο, ferrce, gjemb gomari. 

therres, ρ. μ ε τ .  ( ά ό ρ. t h i r r a, 
t h e r r i t a ,  π ρ ο σ τ χ .  t h i r r ,  
μ ε τ χ .  t h i r r u r ) ,  1. φωνάζω, 
κράζω, καλώ, προσκαλώ, 2. ρ. 
ά μ ε τ. κραυγάζω, αναφωνώ, ber- 
tas, kelthas.

therrime - therrim ja, ο ύ σ. θ.
π λ η θ . —, τό τρίμμα, τό θρύμμα, 
τό ψίχουλο ( ψ ω μ ι ο ύ ) ,  as^nje 
—, ούτε ενα ψίχουλο. 

therrites,-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, ό 
καλεστής, εκείνος πού προσκαλεϊ. 

thethij, ρ. μ ε τ .  β λ. thith. 
thethitje-thethitja, ο ύ σ. θ. βλ . 

thithje.
thi-u, ούσ.  άρ.  π λ η θ . —, Ζ ωο λ .  

τό γουρούνι, derr, — i eger, τό 
άγριογούρουνο, δ αγριόχοιρος, 
derr i eger.

thijosh,-e, έ π ί θ. β λ. i thinjur. 
thike, έπ. άπόκρημνα, μαχαίρι, κά- 

θετά, vend —, μέρος απόκρημνο, 
thike-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τό 

μαχαίρι, ή μάχαιρα, Μ ε τ φ. i ka 
ardhur thika ne kocke, του ήρθε 
τό μαχαίρι στό κόκκαλο, 'έχει 
φθάσει σέ κρίσιμη κατάσταση, 
jane ne — e ne pike, είναι στά 
μαχαίρια, μισούνται θανάσιμα, 

thimjame-a, ούσ.  θ. τό θυμίαμα,

τό λιβάνι, κ ο ι ν .  τό θυμιάμα, 
ή θυμιάμα.

thimth-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, 1. 
τό κεντρί, β λ. thumb, 2. ή ρά· 
γα, ή ρώγα τού βυζιού ( μ α 
σ τ ο ύ ) ,  thithe.

thinj, ρ μ ε τ .  άσπρίζω ( α π ό  τ ά 
μ α λ λ ι ά ) ,  e kane thinjur ha- 
llet, τόν άσπρισαν τά χάλια, 
thinjem, μού άσπρίζουν τά μαλ
λιά, γίνονται τά μαλλιά μου 
άσπρα, άσπρίζω.

thinje-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τά 
άσπρα ( τ ά  γ κ ρ ί ζ α )  μαλλιά, 
(ή  ά σ π ρ η  τ ρ ί χ α  τ ο ύ  κ ε 
φ α λ ι ο ύ ) ,  π λ η θ . —at, τά 
άσπρα ( τ ά γ κ ρ ί ζ α )  μαλλιά.

thinjur (i, e), έ π ί θ. ασπρομάλλης, 
ψαρομάλλης, λευκόθριξ, μέ γκρί
ζα μαλλιά, πού εχει ψαρά μαλ
λιά, me thinja.

thirr je-thirrja, ο ύ σ. θ. 1. ή έκκλη
ση, i pergjigjem —s, απαντώ 
στήν έκκληση, 2. ή πρόσκληση,
3. ή σύγκληση, —a e konferen- 
ces, ή σύγκληση τής διάσκεψης,
4. Σ τ ρ α τ. ή κλήση, ή πρόσκλη
σή ( σ τ ρ α τ ε υ σ ί μ ω ν ) ,  — nen 
arme, ή κλήση υπό τά όπλα.

thirrore-thirrorja, ούσ.  θ. Γραμμ. 
ή κλητική ( π τ ώ σ η ) .

thith, ρ. με τ .  ρουφάω, ροφώ, ρου
φώ, άπορροφώ, μυζώ, άπομυ- 
ζώ, mushkonjat te —in gjakun, 
τά κουνούπια σού ρουφούν τό 
αίμα, — foshnja sisen, τό μωρό 
βυζαίνει, θηλάζει, oxhaku nuk 
—, τό τζάκι δέν τραβάει ( τ ό ν  
κ α π ν ό ) .

thithe-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 
θηλή, ή ρώγα τού βυζιού ( τ ο ύ  
μ α σ τ ο ύ ) .

thithelope-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, 
Ζ ω ο λ .  (Bufo vulgaris) φρΰνος δ 
κοινός, κο ι ν .  ή μπράσκα.

thithes,-e, έ π ί θ. απορροφητικός, 
leter —e, τό στουπόχαρτο, δ 
άπορροφητικός χάρτης, pompe 
—e, ή άναρροφητική αντλία.

thithje-thithja, ούσ.  θ. ή άπορρό- 
φηση, τό ρούφημα, τό ρούφηγμα, 
ή άναρρόφηση.

th jerre-a, ούσ.  θ. Β ο τ. (Ervum 
lens) 1. ή φακή ( φ α κ ή  ή 0 ρ ώ -
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σ ι μ ό ς ) ,  οί φακές, thjerrez, 2. 
Φυσ.  6 φακός.

thjerrez-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a,
Β ο τ. β λ. thjerre. 

thjesht, έπ  άπλά, άπλώς, Jcjo 
shpjegohet —, αυτό έξηγεΐται 
άπλά, e ka punuar —, τό έχει 
δουλέψει άπλά, — lesh, δλόμαλ- 
λο, ολο μαλλί.

th jeshte (i, e), έ π £ θ. 1. γνήσιος, 
άνόθευτος, vere e —, γνήσιο, 
άκρατο κρασί, ar i —, γνήσιο 
χρυσό, 2. άπλός, στοιχειώδης, 
κοινός, njeri i —, άπλός άνθρω
πος, problem ί —, άπλό ( ε ϋ κ ο - 
λ ο ) πρόβλημα, geshtje e —, 
άπλό ζήτημα, ushtar ί —, άπλός 
στρατιώτης ( χ ω ρ ί ς  κ α ν έ ν α  
β α θ μ ό ) ,  3. Γ ρ α μ μ .  kohet e 
—a, οΐ άπλοι χρόνοι, e kryer e 
—, δ άόριστος.

thjeshter - thjeshtri, ο ύ σ. ά ρ.
π λ η θ.—, δ προγονός, 

thjeshter - thjeshtra, οΰ σ. θ, 
π λ η θ. —a, ή προγονή. 

thjeshtesi-a, ούσ.  θ. 1. ή άπλότη- 
τα, me —, μέ άπλότητα, άπλά, 
σεμνά, 2. ή λιτότητα, 

thjeshtesim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.
—e, β λ. thjeshtim. 

thjeshtesoj, ρ. μ ε τ. β λ. thjesht6j, 
thjeslitim-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, 

ή άπλοποίηση, ή άπλούστευση. 
thjeshtoj, ρ. μ ε τ. άπλοποιώ, άπλου- j 

στεύω, — ortografine, άπλοποιώ 
τήν ορθογραφία, — maqinen, 
άπλοποιώ τήν κατασκευή τής 
μηχανής, thejshtohet, άπλοποι- 
εΐται, άπλουστεύεται. 

thjeshtiiar (i, e), έ π ί θ. άπλοποιη- 
μένος, άπλουστευμένος. 

thonjeza-t, ούσ.  θ. π λ η θ. 
Γ ρ α μ μ .  τά είσαγωγικά ■« » 
( σ η μ ε ί α  σ τ ί ξ η ς ) ,  

thua-tlioi, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. thonj,
1. τό νύχι, ή δπλή ( τ ώ ν 
ζ ώ ω ν ) ,  2. Με τ φ .  s’ka thonj, 
δέν έχει δύναμη.

thuajse, έπ. σχεδόν, περίπου, ρο- 
thuajse, gati-gati. 

thumb-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —a, 1. 
τό κεντρί ( τ ώ ν  έ ν τ ό μ ω ν ) ,
2. τό άγκάθι, 3. τό γλωσσίδι

( κ ώ δ ω ν α ) ,  4. τό καρφί ( μ ι- 
κ ρ ά  μ ε τ α λ λ ι κ ά  κ α ρ φ ι ά  
κ α ί  ξ υ λ ό π ρ ο κ ε ς ) ,  Με τ φ .  
njeri thumbit, tjetri patkoit, i
ένας τό καρφί καί δ άλλος τό πέ
ταλο, 5. Μ ε τ φ. δ υπαινιγμός, 
flet me —a, μιλάει μέ υπαινιγ
μούς, u b6 —, έγινε τάπα, έγινε 
στουπί, μέθυσε πολύ, 

thumbac-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —α, 
ή σιδερένια αίχμή τοϋ βουκεν- 
τριοϋ, bodec.

thumbim-i, ούσ.  ά ρ. τό κέντρι- 
σμα, τό κέντισμα, τό άγκύλωμα, 
τό τσίμττημα ( κ ε ν τ ρ ί ν α ς ) ,  
τό δήγμα ( έ ν τ ό μ ο υ ) ,  te thu- 
mbuarit,

thumboj, ρ. μ ε τ. κεντίζω, κεντρί
ζω, κεντώ, άγκυλώνω, τσιμπώ, 

thumbuar (i. e), έ π ί θ. κεντρισμέ
νος, αγκυλωμένος, τσιμπημένος, 

thunder-thundra, ούσ.  θ. π λ η θ .  
thundra, 1. ή δπλή, κ ο ι ν .  τό 
νύχι ( τ ό δ ν υ χ ώ δ ε ς  ά κ ρ ο  
τ ο ΰ π ο δ ι ο ΰ  τ ώ ν  μ ω ν ύ χ ω ν  
ζ ώ ω ν ) ,  2. ή φτέρνα ( π α π ο υ 
τ σ ι ο ύ ) ,  τό τακούνι, 3. Β ο τ. — 
mushke, β λ. thunderz. 

tliunderz-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Β ο τ. (Tussilago farfara) βήχιον 
τό βήχιον, κ ο ι ν .  ή χαμαιλεύκη, 
γλυκομάννα καί βηχάνι, thunder 
mushke.

thundrore-t, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .
Ζ ω ο λ. τά μώνυχα ή μόνοπλα 
καί μονόχηλα, τά δπληφόρα. 

thuper-thupra, ούσ.  θ. π λ η θ .  
thupra, ή βέργα, ή βίτσα, ή 
βεργίτσα, shufer, thupra e vio- 
lines, τό δοξάρι τοϋ βιολιού, 

thur, ρ. μ ε τ .  1. πλέκω, πλέχω, 
2. φράζω, φράττω, — aren me 
gardh, φράζω τό χωράφι μέ 
φράχτη, Με τ φ .  — lavde, έπα> 
νώ, πλέκω έγκώμιο, εγκωμιάζω, 
e levdoj, — komplote, σκαρώνω 
συνωμοσίες.

thurime-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τό 
φράγμα, δ φράχτης ( π λ ε χ τ ό ) ,  
τό πλέγμα, gardh. 

thurje-thOirja, ούσ.  θ. 1. τό πλέ
ξιμο, ή πλέξη, 2. τό φράξιμο, τό 
πλέγμα, Με τ φ .  ή πλοκή, ή 
διάρθρωση.
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thurur(i,e), έ π ί θ .  1. πλεχτός, 
πλεκτός, πλεγμένος, 2. φραγμέ
νος.

thyej, ρ. μ ε τ .  1. τσακίζω, σπάνω, 
συντρίβω, κομματιάζω, — goten, 
σπάνω τό ποτήρι, — nje ushtri, 
συντρίβω, νικώ ένα στρατό, 
Μ ε τ φ .  — pare, κάνω λιανώμα- 
τα, — rekordin, καταρρίπτω την 
έπίδοση, τό ρεκόρ, 2. Φυσ.  δια
θλώ, thyhet drita, διαθλαται τό 
<ρώς, thyhem, τσακίζομαι, ήττώ- 
μαι, νικιέμαι, συντρίβομαι.

thyer (i, e), έ π ί θ .  1. σπασμένος, 
τσακισμένος, 2. νικημένος, ήτ- 
τημένος, κατατροπωμένος, συν- 
τριμμένος, 3. burre i —, ηλικιω
μένος ( π ά ν ω  α π ό  τ ά  π ε 
ν ή ν τ α  χ ρ ό ν ι α ) ,  μεσόκοπος, 
μεσήλικας.

thyerje-thyerja, ο ύ σ. θ. 1. τό σπά
σιμο, ή θραύση, 2. Φυσ. - ή  διά
θλαση ( τ ο υ  φ ω τ ό ς ) ,  3. 
Σ τ ρ α τ .  ή ήττα, ή συντριβή, 
thyerja e ushtrise, ή συντριβή

του στρατού, ή κατατρόπωση του 
στρατού, ή καταστροφή του στρα
τού.

thyes-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, ή θη
λιά, ό βρόχος, syth.

thyese-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 1. 
Μ α θ. τό κλάσμα, —a dhjetore,
δεκαδικά κλάσματα, thyesa al- 
gjebrike, αλγεβρικά κλάσματα.

thyesor,-e, έ π ί θ. κλασματικός, 
numer —, Μ α θ. κλασματικός 
άριθμός.

thyeshem (i) - thyeshme (e),
έ π ί θ .  1. εύθραυστος, εύκολόθραυ- 
στος, εύκολόσπαστος, 2. vend i 
—, άπόκρημνος, πολύ άπότομος 
τόπος.

thyezim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
τό μωσαϊκό, τό ψηφιδωτό (ή  
ε ρ γ α σ ί α  μέ  μ ω σ α ϊ κ ά ) ,  
mozaik.

thyezoj, ρ. μ ε τ .  κοσμώ μέ ψηφι
δωτά, κάνω μωσαϊκό, punoj ne 
mozaik.

U, u, τριακοστό γράμμα του άλβα- 
νικου άλφάβητου. 

u, π ρ ο σ. ά ν τ ω ν. β λ. une. 
u, π ρ ο σ .  ά ν τ ω ν .  σ υ γ κ ε κ ο μ -  

μ έ ν ο ς  τ ύ π ο ς  τ ο υ  γ' π ρ ο σ .  
π λ η θ .  δ ο τ ι κ ή ς  π τ ώ σ η ς ,  
u thashe (atyre), τούς είπα, u 
dhashe librin, τούς έδοσα τό βι
βλίο, καί σέ μερικές διαλέκτους 
καί β' π ρ ο σ .  π λ η θ .  u thashe 
(ju thashe juve), σας είπα, 

u, μ ό ρ ι ο  μέ  τ ό  ό π ο ι ο  σ χ η 
μ α τ ί ζ ο ν τ α ι  τ ά  π α θ η τ ι 
κά,  α υ τ ο π α θ ή  κ α ί  μ έ σ α  
ρ ή μ α τ α ,  u lavderova, έπαινέ- 
θηκα, u vesh, φορέθηκε, u per- 
poq, προσπάθησε.

u! έ π ι φ .  u g’me gjeti! ofl, τί μέ 
βρήκε! ( σ χ ε τ λ ι α σ τ ι κ ό ) .

ua! έ π ι φ .  u a  sa bukur! ου, τί
ώραϊα! τί ώραϊα! ( ε π ί  θ α υ 
μ α σ μ ο ύ ) .

ua, σ ύ ν θ ε τ ο ς  τ ύ π ο ς  προσ.  
κ α ί  δ ε ι κ τ .  ά ν τ ω ν .  (atyre = u 
καί a te= e  ose ato =  i) — thashe, 
τούς τό είπα.

udhe-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, 1. ό 
δρόμος, ή στράτα, ή οδός, rruge, 
2. τό ταξ(ε)ίδι, ρο vij nga nje 
udhe e larget, έρχομαι άπό ένα 
μακρυνό ταξίδι, bej —, ταξ(ε)ι- 
δεύω, udhe e mbare! καλό ταξί
δι, κατευόδιο(ν)! ώρα καλή! 3. 
eshte e udhes, είναι νόμιμο, θε
μιτό, έτσι πρέπει, είναι όρθό, jepf 
udhet, διώξτον.

udheheq, ρ. με τ .  1. καθοδηγώ,
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δδηγώ, διευθύνω, udhehiqem, 
1. καθοδηγούμαι, 2. έμπνέομαι.

udheheqes,-e, έ π ί θ. ήγετικός, κα- 
θοδηγητικός, kuadrot —e, τά 
ήγετικά στελέχη, qender —e, 
καθοδηγητικό κέντρο, roll —, 6 
ήγετικός ρόλος, organet —e, τά 
καθοδηγητικά όργανα, forca —e 
ή ηγετική δύναμη.

udheheqes-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—,
1. ό καθοδηγητής, ό ήγέτης, ό 
άρχηγός, ό οδηγός, ό έπί κεφα
λής, ό ήγεμών, 2, τό έγχειρίδιο, 
ό οδηγός, — per veprim, οδηγός 
γιά δράση.

udheheqje-udheheqja, ο ύ σ. θ. ή
καθοδήγηση, ή ήγεσία, men —η, 
ύπό τήν καθοδήγηση, nen —n e 
partise, ύπό τήν καθοδήγηση, μέ 
τήν καθοδήγηση τοϋ κόμματος, 
nen —n e drejtperdrejtc, ύπό 
τήν άμεση καθοδήγηση, udhe- 
heqja e partise, ή κομματική 
καθοδήγηση, ή κομματική ήγε
σία, ή ήγεσία τοΰ κόμματος.

udhekryqe-udhekryqja, ο ύ σ. θ. 
π λ η θ .—, τό σταυροδρόμιο, τό 
σταυροδρόμι, ή διασταύρωση 
δρόμων.

udhetar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —6, 
ό οδοιπόρος, δ ταξ(ε)ιδιώτης, 
bashkudhetar, ό συνοδοιπόρος, ό
συνταξιδιώτης.

udhetim-i, ούσ  άρ π λ η θ  —e, τό 
ταξ(ε)ίδι, viti ne —, τό τρέχον 
έτος.

udhetoj, ρ. ά μ ε τ .  ταξ(ε)ιδεύω.
udhezim-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ . —e, 

ή οδηγία, ή εντολή, ή ύπόδειξη.
udhezoj, ρ. με τ .  1. οδηγώ, δίνω 

δδηγίες, έντολές, 2. κάνω ύποδεί- 
ξεις.

uf! έπ ι φ.  ( δ υ σ α ρ έ σ κ ε ι α ς ) ,  
οΰφ!

ugar-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, 1. χω- 
ράφι άδούλευτο σέ άγρανάπαυση 
£να ή τό πολύ δυό χρόνια, χέρσος, 
άκαλλιέργητος, άδούλευτος τό
πος, 2. χωράφι όργωμένο, 'έτοιμο 
γιά σπορά, bej —, όργώνω, προ
ετοιμάζω γιά σπορά, καί έ π ί θ.

toke —e, χέρσο μέρος, άκαλλιέρ- 
γητο μέρος.

uh! έ π ι φ.  ούχ, ουφ! ( δ υ σ α ρ έ 
σ κ ε ι α ς ) .

ujdi-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, ή συμφω
νία, ή συνεννόηση, ό συμβιβα
σμός, ranc ne —, συνεννοήθηκαν, 
συμφώνησαν.

ujdis, ρ. με τ .  1. διορθώνω, ταχτο
ποιώ, κανονίζω, 2. φτιάνω, — 
sahatin, φτιάνω, διορθώνω τό 
(ώ)ρολόϊ, ndreq, godit, ρ. ά μ ε τ .  
συμφωνώ, ταιριάζω, kane ujdi- 
sur te dy, ταίριασαν οί δυό τους,
ujdisem, διορθώνομαι, 2. ujdiscm
m e . . . , συνεννοούμαι μ έ___, α
ujdisen, συμφώνησαν, συμβιβά
στηκαν.

ujdisur (i, e), έ π ί  θ. διορθωμένος, 
ujdhese-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a ,  

Γ ε ω γ ρ. β λ. ishull, nisi, 
ujem-i, ούσ.  άρ.  1. τό ξάγι, τό 

ξάϊ, τό άλεστικό, τό άλεστιάτικο, 
τά άλεστικά ( π ο ύ  π α ί ρ ν ε ι  ό 
μ υ λ ω ν ά ς ) ,  ά π η ρ χ .  λ έ ξ η ,  
2. άνακατεμένο σιτηρό, Μ ε τ φ. 
me ben —, μέ ζαλίζει, μέ άντρα- 
λεύει.

uje-i, ούσ.  ά ρ. καί uje-t, ο ύ σ. 
ο ύ δ. π λ η θ .  —ra, τό νερό, τό 
ύδωρ, — amull, στεκούμενο νερό, 
στάσιμο νερό, τέλμα, βάλτος, — 
i ndenjur, στάσιμο, στεκούμενο 
νερό, ujera te ndenjura, υτάσιμα 
νερά, ujera minerale, μεταλλικά 
νερά, ιαματικά νερά, ujera terri- 
toriale, τά χωρικά ϋδατα, derdh 
—t, bej —t, β λ. permjcrr,
Μ ε τ φ. e  di —, τό ξέρει νεράκι, 
τό ξέρει πολύ καλά. 

uj6s,-e, έ π ί θ .  1. ύδάτινος, ύδατώ- 
δης, ύδρόβιος, ύδαρής, gjarper —, 
νερόφειδο, ή νεροφίδα, breshke 
—e, νεροχελώνα, bime —e, ύδρό 
βια φυτά, 2. ζουμερός, νερουλός, 
qershi —e, ζουμερά κεράσια, 

u jesjelles-i, ο ύσ . ά ρ. π λ η θ.—, τό 
ύδραγωγεΐο, ο υδραγωγός, ό 
ύδαταγωγός, _ —i i qytetit, τό 
ύδραγωγεΐο της πόλης, 

ujis, ρ. μ ε τ .  ( ά ό ρ. u j i t a, μ ε τ χ. 
u j i t u r ) ,  ποτίζω, άρδεύω, — 
aren, ποτίζω τό χωράφι, — lehet,

29 — ΛΕΗΙΚΟ ΑΛΒΑΝΟ—ΕΛΛΗΝΙΚΟ



450 ullasterujites

ποτίζω τίς πρασιές, — lulet, πο
τίζω τά λουλούδια, vadit. 

ujiles,-e, έ π ί θ. ποτιστικός, αρδευ
τικός, tokat —e, τά άρδευόμενα 
εδάφη, τά ποτιστικά εδάφη, 

ujitje-ujitja, ο ύ σ. θ. τό πότισμα, ή 
άρδευση, ujitja e arave, τό πό
τισμα των χωραφιών. 

ujitshem (i) - ujitshme (e), 
έ π ί θ. άρδεύσιμος ( π ο ύ  μ π ο 
ρε ί  ν ά  π ο τ ι σ θ ε ι ) .  

ujk-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. ujq, ujqer, 
Ζ ω ο λ .  (Canis lupus) ό λύκος, 
Μ ε τ φ. je here si —, έγινες σάν 
λύκος, θ η λ .  ujkonje, ujkeshe. 

ujkeshe-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, 
β λ. ujkonje.

ujkonje-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 
Ζ ω ο λ .  ή λύκαινα, ή λύξα, ujke
she.

ujkth-i, ο ύ σ. ά ρ. τό λυκοτόμαρο, 
τό δερμάτι λύκου, ή δορά λύκου, 
lekure ujku.

ujqerisht, έπ . λύκικα, λυκίσια, κα
τά τον τρόπο των λύκων, με θρα* 
σύτητα, μέ αύθάδεια, trasha- 
mance, me perdhune. 

ujshem (i) - ujshme (e), έ π ί θ. νε
ρουλός, υδατώδης, ρευστός, ύδα- 
ρής, ύγρός.

ujvare-a, ο ύ σ. ΰ. 6 καταράχτης, 
katarakt, livare.

ul, ρ. μ ε τ. κατεβάζω, χαμηλώ
νω, καταβιβάζω, υποστέλλω, — 
duart, κατεβάζω τά χέρια, — 
jaken, κατεβάζω τό γιακά, ul 
flamurin, υποστέλλω τη σημαία, 

— pelhuret, κατεβάζω τά πα- 
νια ( τ ή ς  β ά ρ κ α ς), 2. ελαττώ
νω, μειώνω, — $mimet, έλαττώ- 
νω ( μ ε ι ώ ν ω )  τίς τιμές, κατε
βάζω τίς τιμές, 3. καθίζω, e —ϊ 
afer vetes, τόν έβαλε νά καθίσει 
κοντά του, δίπλα του, Μ ε τ φ. 
— * koken, κατεβάζω ( χ α μ η 
λ ώ ν ω )  τό κεφάλι, i uli veshet, 
τά κατέβασε τ ’αύτιά, ai s’e ul 
veten, δέν ρίχνει τόν έαυτό του 
κάτω, δέν υποκύπτει, ulem, κά
θομαι κάτω, κατεβαίνω, χαμηλώ
νω, Μ ε τ φ. ξεπέφτω, ταπεινώνο
μαι, έξευτελίζομαι.

Uleras, ρ. ά μ ε τ. β λ. ulerij. 
ulerij, ρ. ά μ ε τ .  ( άόρ .  u l e r i t a ,

π ρ ο σ τ .  u l e r i t ,  μ ε τ χ .  u 1 e - 
r i t u r ) ,  1. ούρλιάζω, βρυχιέμαι, 
ώρύομαι, 2. βάζω τίς φωνές, 
κραυγάζω, φωνάζω δυνατά, θρη
νώ.

ulerime-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 1.
τό ούρλιασμα, τό ούρλιαχτό, τό 
σκούξιμο, τό ξεφωνητό, ή ώρυγή, 
2. τό κλάμμα, ό όλολυγμός, ό 
θρήνος, ή κραυγή, ve —η, βάζω 
τά κλάμματα, θρηνώ ( σ έ θ ά 
ν α τ ο ) .

ulet, έπ. χαμηλά, poshte, foie pak
me —, μίλα λίγο πιο χαμηλόφω
να, μίλα πιό σιγανά, 

ulet (i, e), έ π ί θ. 1. χαμηλός, κοντός, 
mal i —, χαμηλό βουνό, gardh 
i —, ό χαμηλός φράχτης, ^mimet 
e uleta, οι χαμηλές τιμές, me ze 
te ulet, χαμηλόφωνα, μέ χαμηλή 
φωνή, 2. πρόστυχος, εύτελής, 
njeri i —, πρόστυχος άνθρωπος, 

ulje-ulja, ο ύ σ. θ. 1. ή ελάττωση, 
τό κατέβασμα, τό χαμήλωμα, ή 
υποστολή, ή πτώση, ή μείωση, 
ulja e cmimeve, ή ελάττωση 
τών τιμών, ή πτώση τών τίτ 
μ ώ ν  (ή  μ ε ί ω σ η  τ ώ ν  τ ι 
μ ώ ν ) ,  ulja e flamurit, ή υποστο
λή τής σημαίας, 2. ό υποβιβα
σμός, shkon me —, πηγαίνει μέ 
υποβιβασμό.

ulok-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, ό 
άνάπηρος, ό κουλ(λ)ός, ό παραλυ
τικός, ό παράλυτος, paralitik. 

ulpti-ulptini, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —j, 
Β ο τ. (Ulmus sfcabra) ό ούλμος, 
ή πτελέα, ή φτελιά, lloj vidhl. 

ultesire-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, τό 
βαθύπεδο, χαμηλότοπος, κοιλάδα, 
ά ν τ θ. lartesire.

ultimatum-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e,
τό τελεσίγραφο, dergoj —, στέλ
νω τελεσίγραφο.

ultra, π ρ ό θ ε μ α  σέ ξ έ ν ε ς  λ έ 
ξεις, υπέρ, πέραν, άκρως, υπέρμε
τρα, σφόδρα.

ultraviolet,-e, έ π ί θ. υπεριώδης, 
rrezet —e, υπεριώδεις άκτίνες. 

ulze-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, Β ο τ. 
(Acer tataricum) ή σφένδαμνος, 
άκερ, κ ο ι ν. τό σφεντάμι, 

ullaster-ullastra, ο ύ σ. θ. π λ η θ. 
ullastra, Β ο τ. (Olea oleaster) ή
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άγριελαία ή άγριελιά, άγρίλι, 
άγριλιά, ulli i eger. 

ulli-ri, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —n j, Β ο τ. 
(Olea europaea var. sativa) ή 
ήμερη έλαία, κ ο ι ν. ή έλιά j 
( ε υ ρ ω π α ϊ κ ή  έ λ α  ί α) ,  τό j 
δέντρο καί ό καρπός, ή έλιά, vaj ; 
ulliri, τό ελαιόλαδο, Μ ε τ  φ. tund ί 
degen e —it, σείει κλάδον ελαίας, j  
( ε ι ρ η ν ι κ έ ς  π ρ ο τ ά σ ε ι ς ) ,  
heq te zite e ullirit, τραβώ τής ' 
έλιάς τά φαρμάκια, — i eger, ή ; 
άγριελαία, β λ. ullastrgr. 

ullishte-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, ό 
ελαιώνας, τό λιοστάσι, ό έλαιών. : 

ulluk-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  ulluqe, 
τό λούκι, ή υδρορροή. |

unanim,-e, έ π ί θ. ομόφωνος, δμό- ί
θυμός, me vota —e, δμόφωνα, ! 
παμψηφεί, ομόθυμα, njezeri. 1

unanimisht, έπ. ομόφωνα, παμψη- j
φεί, ομόθυμα, njezeri. , |

unanimitct-i, ο ύ σ. ά ρ. ή όμοφω- ΐ 
νία, ή όμοθυμία, me —, όμό- ! 
φωνα, παμψηφεί, ομόθυμα, una- J 
nimisht, u zgjodh me —, εκλέ
χθηκε παμψηφεί.

unaze-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 1. τό j 
δαχτυλίδι, gishti i —s, παράμε- j 
σος ή δακτυλιώτης, έπιβάτης, j 
κ ο ι ν. δαχτυλιδάς, Μ ε τ φ. δ άρ- 
ραβώνας, δαχτυλίδι άρραβώνα, ή 
βέρα, 2. δ κρίκος, 3. Α σ τ ρ. δ 
δακτύλιος, —a e Saturnit, δ δα
κτύλιος τοϋ Κρόνου, 4. δδός, rruge j 
unaze, ή περιμετρική γραμμή 
( δδός ) .

unazore-t, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. Ζ ω ο λ. 
τά δακτυλιοειδή, οί δακτυλιοσκώ- 
ληκες. |

une, π ρ ο σ.. ά ν τ ω ν .  πρώτου προ- j 
σώπου, εγώ, π λ η θ .  ne, na, έμεϊς, | 
ήμεϊς.

ungj-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—, δ 
θείος, δ μπάρμπας (δ ά δ ε λ φ ό ς  
τ ο ϋ  π α τ έ ρ α  ή τ ή ς  μ η τ έ 
ρας ) ,  i —i, δ θείος του, δ θείος 
της, xhaxhai, dajua. 

ungjill-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  ungjij, 
τό εύαγγέλιο.

ungjillor,-e, έ π ί θ. εύαγγελικός, 
ungjilltar.

ungjillor-i, ούσ.  άρ. π λ η θ .—e,
δ εύαγγελιστής.

ungjilltar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —δ, 
β λ. ungjillor.

unlforme-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 
στολή, —a e shkolles, ή στολή 
τοϋ σχολείου, — zyrtare, ή έπί- 
σημη στολή.

unik,-e, έ π ί θ. ένιαΐος, orar —, 
ένιαΐο ώράριο, τό συνεχές ώράριο. 

imifikim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ή ενοποίηση, ή συνένωση, njezim. 

unitet-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ή 
ένότητα, — vcprimi, ένότητα 
δράσης.

universitar,-e, έπίθ. πανεπιστημια
κός, studime —e, οί πανεπιστη
μιακές σπουδές.

universitar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —δ, 
δ φοιτητής ( π α ν ε π ι σ τ η 
μ ί ο υ ) ,  θ η λ. —e, ή φοιτήτρια, 

universitet-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
τό πανεπιστήμιο, Universiteti 
shtetcror i Tiranes, τό κρατικό 
Πανεπιστήμιο Τιράνων, —i popu- 
llor, τό λαϊκό πανεπιστήμιο, 

unshem (i) - imshme (e), έ π ί θ .  πει- 
νασμένος, λιμασμένος, πειναλέος, 
i uritur.

unj, ρ. μ ε τ .  βλ.  ul. 
un jet, έ π. β λ. ulet. 
un jet (i, e), έ π ί θ .  i ulet. 
uranium-i, ούσ.  ά ρ. Ό  ρ υ κ τ. τό

ούράνιο.
urate-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 1. ή 

εύχή, ή εύλογία, i dha uraten, 
τοϋ έ'δοσε τήν εύχή, 2. δ παπάς, 
δ ιερέας, δ ίερεύς, prifti. 

urban,-e, έ π ί θ .  άστικός, της πό
λης, autobuz —, τό άστικό λεω
φορείο, transporti —, ή άστική 
συγκοινωνία, τά άστικά μεταφο
ρικά μέσα, autobuz nderurban, 
τό υπεραστικό λεωφορείο.

urbanistik,-e, έ π ί θ .  πολεοδομικός, 
plani —, τό πολεοδομικό σχέδιο, 
τό σχέδιο τής πόλης, 

urbanistike-a, ούσ.  θ. ή πολεοδο
μία, ή πολεοδομική. 

urbanizem - urbanizmi, ούσ.  ά ρ. 
δ ούρμπανισμός, ή άστυφιλία, ή 
συρροή στις πόλεις, 

urdhe-a, ούσ.  θ. π λ η θ .—a, Βο τ .  
βλ.  urth.

urdher-i, ο ύ σ  άρ. π λ η θ .  —a, 
1. ή διαταγή, ή έντολή, τό πρό-
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σταγμα, ή προσταγή, sipas —it, 
σύμφωνα μέ διαταγή, κατά δια
ταγή, me —, κατά διαταγή, μέ 
διαταγή, κατ’έντολήν, zbatoj — 
ushtarak, εκτελώ στρατιωτική 
διαταγή, jap —, διατάσσω, δια
τάζω, δίνω διαταγή, δίνω έντο- 
λή, — verbal, ή προφορική δια
ταγή, jam nen —at tuaj, είμαι 
ύπό τάς διαταγάς σας, είμαι στή 
διάθεσή σας, kam nen —, εχω 
ύπό τάς διαταγάς μου, στή διάθε
σή μου, jep urdhera sikur te 
jete ne shtepine e vet, δίνει δια
ταγές σάν νά είναι στό σπίτι του, 
m e —in e tij u be ajo pune, μέ 
διαταγή του εγινε αύτή ή δουλιά, 
— pagese, ένταλμα πληρωμής,— 
rreshtimi, ένταλμα σύλληψης, 2. 
τό παράσημο, —i i Leninit, τό 
παράσημο Λένιν, 3. τάγμα μονα
χικό, —a fetare, μοναχικά τάγμα
τα, ~ i  i dites, ή ημερήσια διά
ταξη.

urdherese-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 
τό διάταγμα, ή διάταξη, ή έντο- 
λή.

urdheroj, ρ. μ ε τ. διατάζω, διατάσ- 
σω, δίνω διαταγή, προστάζω, ρ. 
ά μ ε τ .  urdheroni! ορίστε! si ur- 
dheron, μάλιστα, pse s’na ur
dheroni? γιατί δεν μάς επισκέ
πτεστε;

urdherore - urdherorja, ο ύ σ. θ.
Γ ρ α μ μ. ή προσταχτική ( έ γ 
κ λ ι σ η ) .

ure-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, τό γε- 
φύρι, ή γέφυρα, Μ  ε τ φ. ju be — 
atyre, ύπέκυψε σ’αύτούς.

ure-a, ούσ. θ. π λ η θ .—a, τό δαυλί, 
ό δαυλός, ( μ ι σ ο κ α μ έ ν ο  ξ ύ 
λ ο ) .

uret (i, e), έ π ί θ. πεινασμένος, i uri
tur.

uretohem, ρ. μ έ σ. πεινώ, kam uri.
uretuar (i, e), έ π ί θ. β λ. i uritur.
urgjence-a, ούσ.  θ. ή επείγουσα 

άνάγκη, ή βιασύνη, me —, έπει- 
γόντως, βιαστικά, ngut.

urgjent,-e, έ π ί θ .  επείγων, βιαστι
κός, telegram —, επείγον τηλε
γράφημα, i ngutshem.

uri-a, ο ύ σ. θ. ή πείνα ( π λ η θ .

ά χ ρ η σ τ ο ς ) ,  kam —, ϊχω πεί
να, πεινώ, me mori uria, πείνα
σα.

uri-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, Ζ ω ο λ. 
β λ . urithi.

urim-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ . —e, ή 
ευχή, shkoj per —, πηγαίνω νά 
εύχηθώ, π λ η θ. —e, οι ευχές, τά 
συγχαρητήρια.

urine-a, ούσ.  θ. τό οΰρον, τό κά· 
τουρο, τό κατουρλιό, shurra.

uriq-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e,
1. Ζ ω ο λ. β λ. iriq, 2. Ί α τ ρ. 
— i zi, ό καρκίνος, kancer, irize.

uritur (i, e), έ π ί θ  πεινασμένος, λι· 
μασμένος, πειναλέος, i uret.

urith-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, —a, 
Ζ ω ο λ. (Talpa) ό άσπάλαξ, 
κ ο ι ν. ό τυφλοπόντικας.

urithe-urithja, ούσ.  θ. Β ο τ. 
(Astragalus tragacantha) ά- 
στράγαλος ό κομμιοφόρος ( π α 
ρ ά γ ε ι  τ ό  τ ρ α γ α κ ά ν θ ι ν ο ν  
κ ό μ μ ι ) .

urle-a, ούσ.  θ. 1 . γάλα βρασμένο 
μέ αλάτι, 2. τυρί άσκου πού τού 
ρίχνουν γάλα, τό τουλουμοτύρι, 
τυρί τουλουμήσιο.

uroj, ρ. με τ .  1 . εύχομαι, συγχαίρω,
2. δίνω τήν ευχή, jap uraten.

uror-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ο
πυργιόβολος, τό τσακμάκι, uruar.

urov-i, ούσ.  ά ρ. Β ο τ. (Ervum 
ervilia) δροβος, κ ο ι ν. τό ρόβι, ή 
ρύβη.

urte, έ π. φρόνιμα, ήσυχα, nuk rri 
—, δέν κάθεται φρόνιμα, ήσυχα, 
me urtesi.

urte (i, e), έ π ί θ. 1. φρόνιμος, ήσυ
χος, femije e —, φρόνιμο παιδί, 
2. σοφός, σώφρονας, έχέφρονας, 
burre i —, λογικός, συνετός 
άνδρας, καί ούσ.  ά ρ. i —i, ό 
φρόνιμος.

urtesi-a, ούσ.  θ. 1 . ή φρονιμάδα, 
ή ήπιότητα, ή ήμερότητα, 
ή πραότητα, ή φρόνηση, 2. ή 
σοφία, ή σύνεση, ή σωφροσύνη, 
urti.

urtesisht, έπ. φρόνιμα, ήσυχα, συν
ετά, ήπια, ήπίως, me urtesi, 
urtisht, urte.

urtes6j, ρ. με τ .  ήμερώνω, συνετί
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ζω, σωφρονίζω, κατευνάζω, 
ά ν τ θ .  egersoj.

urtikace-te, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. Β ο τ. 
τά κνιδοειδή, τά τσουκνοειδή.

urtisht, έ π. β λ. urtesisht, urte.
urtoj, ρ. μ ε τ. β λ. urtesoj.
urth-i, ούσ.  ά ρ. 1. Β ο τ. (Hereda 

helix) ό κισσός, hurth, hurdhe, 
lerth, shermashek, 2. Ί α τ ρ. ή i 
λειχήνα, ό λειχήν, 6 έρπης 
( ά σ θ έ ν ε ι α ) .  |

urth-i, ούσ.  ά ρ. (Ustilago) ούστι· !
λάγινον, πού παράγει τήν άσθέ- I
νεια των σιτηρών, μαυροκούκι, |
δαυλός, δαυλίτης, ή έρυσίβη, τό 
σιναπίδι, unze.

uruar-urori, ούσ.  ά ρ. π λ η δ. 
urore, β λ. uror.

uruar (i, e), έ π ί θ. εύλογημένος, 
vend ί —, εύλογημένος τόπος, 
μέρος, foie mor i —, μίλησε, 
μίλα, εύλογημένε μου, i bekuar.

urra! έ πι φ.  ούρρά! Κραυγή πολε
μική, πολεμική ιαχή καί έπευφη- 
μίας άντιστοιχεΐ πρός τό έλληνι- 
κό ζήτω! άέρα! άλαλαγμός, | 
(σ έ  ε π ί θ ε σ η ) .  I

urrej, ρ. μ ε τ. ( ά ό ρ. υ r r e ν  a, *
μ ε τ χ .  u r r y e r ) ,  μισώ ( κ ά ·  I 
π ο ι ο ν ) ,  αισθάνομαι μίσος για I 
κάποιον, μισώ, άντιπαθώ, άπό- 
στρέφομαι, άπεχθάνομαι. ί

urrejtje-urrejtja, ούσ.  θ. τό μΐ- |
σος, ή άντιπάθεια, ή άπέχθεια, ή 
αποστροφή. !

urryer (i,e), έ π ί θ .  μισητός, μισα- j 
ρός, βδελυρός, άπεχθής, άντιπα- j 
θής, armik i —, ό μισητός, ό 
βδελυρός έχθρός. !

usta-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —llarS,
1. ό μάστορας, έ άρχιτεχνίτης, ό 
χτίστης, 2. τό άφεντικό, ό μά
στορας ( ά π η ρ χ .  λ έ ξ η ) ,  3. ό 
ειδικός, ό ειδήμονας, ό τεχνίτης,
Μ ε τ φ. άνθρωπος πεπειραμένος, 
ψημένος, πανούργος, θηλ .  uste- 
she, ή μαστόρισσα.

ustallek-u, ούσ.  ά ρ. ή μαστοριά, ή 
τέχνη, ή ικανότητα, ή έπιδεξιό- 
τητα, ή δεξιοτεχνία, me —, μέ 
μαστοριά, μέ έπιδεξιότητα, μέ

δεξιοτεχνία, μέ τέχνη, Μ ε τ φ. ή 
πονηριά, ή διαβολιά, ja punoi 
me —, τού τήν κατάφερε μέ πο
νηριά, μέ μαστοριά, μέ διαβο
λιά.

ushe- ja, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, β λ. 
usheze.

usheze-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, μικρό 
καλύβι άπό κλωνάρια ή φύλλα 
δπου κάθεται κρυμμένος ό κυνη
γός, κ ο ι ν. τό καρτέρι, ή χω- 
σιά.

ushetime-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 
β λ. oshetime.

ushkur-i, ο ύ σ  άρ. π λ η θ .  —e, ή 
βρακοζώνα, brezembrek.

ushonje-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
β λ. shushunjc.

ushonjeze-a, ού σ  θ. π λ η θ .  —a, 
υποκοριστικό τού ushon je, β λ. 
shushunje.

ushqej, ρ. μ ε τ  1. τρέφω, θρέφω, 
διατρέφω, 2. παχύνω ( δ ί ν ο ν 
τ α ς  π ο λ λ ή  τροφή),  — te νο- 
glin, ταγίζω, τρέφω, θρέφω τό 
μικρό, — kafshet, ταΐζω, δίνω 
νομή στά ζώα, Μ ε τ φ. — sim- 
pati, τρέφω συμπάθεια, αισθάνο
μαι συμπάθεια, συμπαθώ, — 
urrejtje, τρέφω μίσος, μισώ, 
ushqehem, τρέφομαι, σιτίζομαι, 
τρέφομαι καλά.

ushqim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ή 
τροφή, ή διατροφή, π λ η θ . —e, 
τά τρόφιμα, τά φαγώσιμα, —i 
artificial, ή τεχνητή διατροφή, 
—i social, ή δημοσία σίτιση, ή 
δημοσία διατροφή, ή σίτιση στά 
έστιατόρια.

ushqimor,-e, έ π ί θ .  έπισιτιστικός, 
industria —e, ή βιομηχανία τρο
φίμων, ή έπισιτιστική βιομηχα
νία. produkte —e, τά είδη δια
τροφής, τά τρόφιμα.

ushqyer (i, e), έ π ί θ. θρεμμένος, 
καλοθρεμμένος, καλοζωισμένος.

ushqyeshem (i) - ushqyeshme (e), 
έ π ί θ .  1. θρεφτικός, θρεπτικός, 2. 
θρεμμένος, καλοθρεμμένος, εύτρα- 
φής.

ushtar-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ .—S, ό 
στρατιώτης, ο φαντάρος, ό απλός
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στρατιώτης, u vesh —, πήγε 
στρατιώτης.

ushtarak,-e, έ π ί θ. στρατιωτικός, 
sherbimi —, ή στρατιωτική θη
τεία, forcat —e, οί στρατιωτικές 
δυνάμεις, flota —e, ό πολεμικός 
στόλος, baza —e, ή στρατιωτική 
βάση, libreza —e, ή στρατιωτι
κή ταυτότητα, τό δελτίο ταυτό
τητας, shkolla —e, ή στρατιωτι
κή σχολή, korespondent —, ό 
στρατιωτικός ανταποκριτής, nje- 
sia e madhe —e, ή μεγάλη 
στρατιωτική μονάδα, gjyqi —, 
τό στρατοδικείο.

ushtarak-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, ό
στρατιωτικός.

ushtarakisht, έ π. στρατιωτικά, 
στρατιωτικώς, άπό στρατιωτική 
άποψη.

ushte-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, τό 
δόρυ.

ushteri-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, β λ. 
ushtri.

ushtime-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 1. ή 
ήχώ, ή απήχηση, ή άντήχηση, ο 
άντίλαλος, 2. ή υπόκωφη βοή, τό 
βοητό, τό βουητό, oshetime, 
uturime.

ushton, ρ. ά μ ε τ .  άντηχεΐ, βοΐζει, 
βουίζει, ushtojne malet, άντη- 
χουν τά βουνά.

ushtre-ja, ο ύ σ. θ. κάθε άγουρο 
δπωρικό, έ π ί θ. dardhe —, άγου- 
ρο άχλάδι.

ushtri-a, ούσ. θ. π λη θ .—, Σ τρατ.
* ό στρατός, τό στράτευμα, 
— e rregullt, ό ταχτικός ( μ ό 
ν ι μ ο ς )  στρατός, —a popullore, 
δ λαϊκός στρατός, — okupacioni, 
δ στρατός κατοχής, sherbej ne 
—, υπηρετώ στό στρατό, —a gli- 
rimtare, δ άπελευθερωτικός στρα
τός.

ushtrim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
1. ή άσκηση, ή εξάσκηση, —e 
gjimnastikore, γυμναστικές άσκή- 
σεις, ushtrohem, έξασκούμαι, 
γυμνάζομαι,άσκούμαι, 2. Στρατ.  
τά γυμνάσια, τό γύμνασμα, 3. 
Ο ί κ ο ν ,  ή χρήση, ή περίοδος 
έφαρμογής προϋπολογισμού.

ushtrimore - ushtrimorja, ούσ.  θ. 
π λ η θ . —, τό πρότυπο ή υπο
δειγματικό δημοτικό ή δχτάχρο- 
νο σχολείο, δπου έξασκοϋνται οί 
μαθητές των διδασκαλείων, καί 
έ π ί θ. shkolle —e, πρότυπο ή 
υποδειγματικό σχολειό.

ushtroj, ρ μ ε τ .  1. ασκώ, έξασκώ, 
γυμνάζω, μαθαίνω, — kujtesen 
time, άσκώ τήν μνήμη μου, — 
muskujt, γυμνάζω τούς μυς, 
ushtrohem, έξασκούμαι, γυμνάζο
μαι, 2. άσχολοϋμαι, μαθαίνω.

ushiij-i, ούσ.  ά ρ. τό χοιρινό πά
χος, τό λίπος, τό λαρδί, sallo.

ushunje-a, ούσ. θ. π λ η θ .—a, β λ . 
shushunje.

ushiinjez-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Ζ ω ο λ. β λ shushunje.

ut-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, Μ ο υ σ. 
μουσικό έγχορδο όργανο μεγαλύ
τερο άπό τό μανδολίνο.

utopi-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —ra, ή 
ούτοπία, ή φαντασιοκοπία.

utopik,-e, έ π ί θ. ούτοπικός, ούτο- 
πιστικός, socializmi —, δ ούτοπι
κός σοσιαλισμός.

utopist-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, δ 
ούτοπιστής, θ η λ . —e, ή ούτοπί- 
στρια.

uturime-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 
βοή ( τ ο υ  ά έ ρ α ) ,  δ θόρυβος, τό 
βούϊσμα, —a e motorave, δ θό
ρυβος τών κινητήρων, gjemim, 
oshetime, ushtime.

uturfn, ρ. ά μ ε τ .  βουίζει, ήχει, 
άντηχεΐ, — mali, άντηχεΐ τό βου
νό, gjemon, gjemon deti, βουίζει 
ή θάλασσα.

uth-i, ούσ.  άρ.  ή ξινίλα, τό ξίνι- 
σμα, κ ο ι ν. ή καψάλα ( τ ο υ  
σ τ ο μ α χ ι ο ύ ) ,  ή ξινίλα ( τ ο υ  
σ τ ο μ  α χ ι ο υ ) ,  kam —, έχω 
ξινίλα.

uth-i, ούσ.  ά ρ. Ί α τ ρ. δ λειχήν, 
ή λειχήνα, shpergeti, urth.

uthull-a, ούσ.  θ. τό ξίδι, τό δξος.
uthullishte-uthullishtja, ούσ.  θ. 

π λ η θ.—, (R’umex acetoselia) 
Β ο τ. όξαλίς ή όξείδιος, κ ο ι ν. 
ή ξινήθρα, ή οξαλίδα, τό λάπα
θο.
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uthullnike - uthullnikja, ο ύ σ. θ.
π λ η ft.—, Β ο τ. β λ. uthullishte. 

uthullnik-u, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —6,
τό δοχείο γιά ξίδι., τδ ξιδοβάρελ- 
λο.

uthullohet, ρ. π aft. ξινίζει, u uthu- 
llua vera, ξίνισε τό κρασί, έγινε 
ξίδι.

v&j

uzdaje-a, ούσ.  ft. π λ  η ft.—, βλ.  
shprese.

uzine-a, ούσ.  ft. π λ η ft. —a, τό 
έργοστάσιο, τό μηχανουργείο, 

uzo-ja, ούσ.  ft. τό ούζο, mastike. 
uzure-a, ούσ.  ft. ό τόκος, kamaiS, 

faiz.
uzurpator-i, ο ύ σ  άρ. π λ η ft. —e,

δ σφετεριστής.

t

V, ν, τό τριακοστό γράμμα τού 
άλβανικοΰ άλφάβητου. 

va-ja, ούσ.  ft. β λ. vau, 
va-u, ούσ.  ά ρ. π λ η ft.—, —na, 

ό πόρος, τό πέραμα, ό πορθμός, ή 
διάβαση (τ ό  δ ι α β α τ ό  μέ  τ ά  
π ό δ ι α  μ έ ρ ο ς  τ ο ύ  π ο τ α 
μού,  ή άβ  aft ή ς  δ ι ά β α σ η ) ,  | 
ku e ka vane lumi? πού έχει τό 
πέραμα, τόν πόρο τό ποτάμι; 
Με τ φ.  lyp —, ζητεί διέξοδο, 

vadit, ρ. μετ .  ποτίζω, άρδεύω, — 
aren, ποτίζω τό χωράφι, — kop- 
shtin, ποτίζω τόν κήπο, ujis. 

vadites-e, έ π ί ft. άρδευτικός, ποτι
στικός, kanal —, άρδευτικό, πο
τιστικό κανάλι, qe vadit. 

vaditje-vaditja, ούσ.  θ. ή άρδευση, 
τό πότισμα, τό άρδευμα, ujitje. 

vaditur (i, e), έ π ί ft. ποτισμένος, 
vadhe-a, ούσ.  ft. π λ η ft. —a,

Β ο τ. (Sorbus domestica) ή σουρ- 
βιά (ό κ α ρ π ό ς ,  τ ό  σ ο ύ ρ β ο  
κ α ί  τό δ έ ν τ ρ ο ) ,  vadhez, νο- 
dhe.

vadhez-a, ούσ.  ft. π λ η ft. —a,
Β ο τ. β λ. vadhe. 

vagabond-i, ούσ.  ά ρ. π λ η ft. —e,
—a, ό άπατεώνας, ό άλήτης, ό 
τυχοδιώκτης, ό βαγα(μ)πόντης, 
θ η λ. —e, ή άλήτις, ή άλήτισσα, 
ή τυχοδιώκτρια, ή βαγα(μ)πόν- 
τισσα.

vagelloj, ρ. μ ε τ .  1. καψαλίζω τά 
μάτια ( ά π ό  τ η ν  έ π ι ft υ μ ί α ), 
2. ρ. ά μ ε τ. γλαρώνω, δέν βλέπω 
καλά άπό τά μάτια, kandili va- 
gellon, τό κανδήλι τρεμοσβήνει, 
venitet.

vaget (i, e), έ π ί ft. ημίφωτος, ode e 
—, ήμίφωτο δωμάτιο, πού οέν
έχει πολύ φως, μισοσκότεινο δω
μάτιο, qe s’ka shtime dritc.

vagdn-i, ούσ.  ά ρ. π λ η ft. —a, τό 
βαγόνι, vagon gjumi, ( v a g o n -  
1 ί ), τό βαγκόν-λί, τό βαγόνι 
ύπνου, ή κλινάμαξα, — i klasit 
te pare, βάγονι πρώτης θέσης,
— i klasit te trete, βαγόνι τρί
της θέσης, — mallrash, τό φορ
τηγό βαγόνι, — restorant, τό 
βαγόνι ρεστωράν, τό βαγόνι 
έστιατόριο, — bagazhesh, τό βα
γόνι άποσκευών, ή σκευοφόρος,
— postar, τό ταχυδρομικό βαγό
νι, — dekovili, τό βαγονάκι, τό 
βαγονέτ(τ)ο.

vagullon, ρ. ά π ρ ό σ .  χαράζει, γλυ- 
κοχαράζει (ή  α ύ γ ή ) ,  ροδίζει, 
posa vagulloi, μόλις χάραξε.

vaj-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ . —ra, τό 
λάδι, — i mire, vaj ulliri, τό 
ληόλαδο, τό έλαιόλαδο, — fare- 
rash ( k i k i r i k u  e t j . ) ,  τό 
σπορέλαιο, — guri, τό πετρέλαιο,
— i trashe, vaj ricine, τό ρετσι
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νόλαδο, — peshku, τό ψαρόλαδο, 
τό ψαρέλαιο, — bajamesh, τό 
άμυγδαλόλαδο, τό άμυγδέλαιο, 
— arrash, τό καρυδέλαιο, — ma- 
kine, τό λάδι τής μηχανής, τό 
μηχανέλαιο, — e vere e uthull, 
τό ουράνιο τόξο, voj.

vaj-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, τό 
κλάμμα, ό θρήνος, τό μοιρολόγι.

vaj! έ π ι φ .  άλλοίμονο, οίμοι!— per 
mua! άλλοίμονο σέ μένα!

vajc,-e, έ π ί θ .  κλαψιάρης, κλαυσιά- 
ρης, qaramash, qarash.

vaje-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a, ή τρο
φός, mendeshe, taje.

vajgiir-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, τό 
πετρέλαιο.

vajguror,-e, έ π ί θ .  πετρελαιοφόρος, 
του πετρελαίου, industria —e* 
ή πετρελαιοβιομηχανία, ή βιομη
χανία πετρελαίου, rajon —, ή 
πετρελαιοφόρα περιοχή, puset 
—e, τά πετρελαιοπήγαδα, οί
πετρελαιοφόρες πηγές, οί πετρε
λαιοπηγές, anije —e, τό πετρε
λαιοφόρο ( σ κ ά φ ο ς ) ,  τό πετρε
λαιοφόρο ( π λ ο ί ο ) .

vajgursjelles-i, ο ύ σ. άρ. πλη θ .—, 
δ πετρελαιαγωγός, δ άγωγός πε
τρελαίου.

vajnik-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, τό 
λαδερό, τό έλαιοδοχείο, τό λαδι
κό, τό λαδωτήρι.

vajt»m-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, δ 
θρήνος, δ ολοφυρμός, τό μοιρο- 
λό(γ)ι, τό μοιρολόγημα.

vajtje-vajtja, ο ύ σ. θ. ή μετάβα 
ση, ό παγεμός, δ πηγαιμός, — e 
ardhje, ή μετάβαση καί επιστρο
φή, bilete — ardhje, εισιτήριο 
μέ επιστροφή.

vajtoj, ρ. με τ .  μοιρολογώ, θρηνώ, 
οδύρομαι, ολοφύρομαι, qaj nje te 
vdekur.

vajto jce-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, β λ. 
vajtore.

vajtore-vajtorja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, 
ή μοιρολογήτρα, ή μοιρολογίστρα, 
vajto jce,

vajtueshem (i) - vajtueshme (e),
έ π ί θ .  αξιοθρήνητος, άξιολύπη- 
τος, κακόμοιρος, ελεεινός, ne 
gjendje te —e, σέ άξιοθρήνητη

κατάσταση, σέ έλεεινή κατάστα
ση, i mjeruar.

vajze-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, τό 
κορίτσι, ή κόρη, ή κοπέλλα, ή 
κοπελλιά, ή παρθένος, ή θυγατέ
ρα, goce, $upe, vashe. 

vajzeri-a, ο ύ σ. θ. (δ π λ η θ .  
ά χ ρ η σ τ ο ς ) ,  1. ή νεότητα, 
( τ ώ ν  θ η λ έ ω ν ) ,  ή παρθενία, 

. 2. οί νέες ( τ ή ν  ή λ ι κ ί α ) ,  δ 
κοριτσόκοσμος, ή παρθενική ήλι
κία, 3. ή παρθενία, $uperi. 

vak, ρ. με τ .  χλιαίνω, χλιάνω, κά
νω τό νερό χλιαρό, ζεσταίνω, va- 
kem, χλιαίνομαι, vaket, χλιαίνε- 
ται, u vak ujet, χλιάθηκε τό νε- 
ρό.

vakant,-e, έ π ί θ .  κενός, άδειος, χη- 
ρεύων, vend —, κενή, χηρεύουσα 
θέση.

vakesire-a, ο ύ σ. θ. ή χλιαρότητα, 
ή χλιαρότης, te vaketit. 

vaket (i, e), ε π ί  θ. χλιαρός, ζεστό ύ- 
τσικος, uje i —, χλιαρό νερό, 

vakoj, ρ. με τ .  β λ. vak. 
vaksine-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a,
. Ί α τ ρ. τό εμβόλιο, τό μπόλι, ή 

δαμαλίδα, ή βατσίνα, 
vaksinim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, 

δ εμβολιασμός, τό μπόλιασμα, δ 
δαμαλισμός, τό βατσίνωμα, τό 
βατσινάρισμα.

vaksinoj, ρ. με τ .  Ί α τ ρ. εμβολιά
ζω, μπολιάζω, δαμαλίζω, βατσι- 
νώνω, βατσινάρω, κάνω μπόλι, 

vaksinuar (i, e), ε π ί  θ. εμβολιασμέ
νος, δαμαλισμένος, βατσινωμένος. 

vakuoie-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, 
Ά  ν α τ. β λ. meshikeze. 

vakur (i, e), έ π ί θ. χλιαρός, 
valavitet, ρ. μ έ σ. κυματίζει, fla- 

muri —, κυματίζει ή σημαία, era 
valavit flmurin, δ άέρας άνεμί- 
ζει τή σημαία.

valavitje - valavitja, ο ύ σ. θ. δ κυ- 
ματισμός, τό κυμάτισμα, te va- 
laviturit, valvitje. 

valcer-i, ο ύ σ. ά ρ. Μ ο υ σ. τό 
βάλς.

valence-a, ο ύ σ. θ. X η μ. τό σθέ- 
νος.

vale-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, 1. τό κύ
μα, —t e detit, τά κύματα τής 
θάλασσας, dallge, 2. Φυσ.  —
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akustrke, τά ακουστικά κύματα, 
—t elektromagnetike, τά ήλε- 
κτρομαγνητικά κύματα, —t e 
gjatesise, τά μήκη κύματος, —t 
e mesme, τά μεσαία κύματα, —t 
e shkurtera, τά βραχέα κύματα, 
—t e gjata, τά μακρά κύματα,
3. ό βρασμός, τό χούχλασμα, τό 
κόχλασμα, mori nje —, πήρε 
ένα χοϋχλο, ένα χόχλασμα, mori 
—, άρχισε νά χουχλάζει, νά 
χοχλάζει, νά κοχλάζει.

valet (i, e), έ π ί ϋ. χουχλαστός, 
χοχλαστός, κοχλαστός, uje te —, 
χουχλαστό, χοχλαστό νερό, τό 
βραστό νερό.

valim-i, ο ύ σ. ά ρ. τό χούχλασμα, 
τό χόχλασμα, τό κόχλασμα, ό 
βρασμός, pika e valimit, τό ση
μείο βρασμού.

valixhe-valixhja, ούσ. θ. πλη&.—, 
ή βαλίτσα, ή βαλίτζα, ή βαλί- 
ζα.

valoj, ρ. με τ .  1. βράζω, χουχλάζω, 
χοχλάζω, χοχλακίζω, χοχλακιά
ζω, χοχλακώ, κοχλάζω, — qu- 
meshtin, βράζω τό γάλα, ρ. 
ά μ ε τ. παίρνει χοϋχλο, χοχλάζει, 
κοκλάζει, βράζει, valoi ujet, 
χούχλαξε, έβρασε τό νερό, 2. va- 
lon flamuri, κυματίζει ή σημαία, 
valavitet.

valuar (i, e), έ π ί θ. βρασιχένος, 
χουχλαστός, χοχλαστός, uje i —, 
βρασμένο νερό, χουχλαστό νερό.

valute-a, ούσ.  9. π λ  η θ. —a, τό 
νόμισμα, τό συνάλλαγμα, τό ξένο 
χαρτονόμισμα, — e huaj, τό ξέ
νο συνάλλαγμα, ηδ — te huaj, 
σέ ξένο συνάλλαγμα.

valutor,-e, έ π ί 9. συναλλαγματι
κός.

valvitet, ρ. μ έ σ. β λ. valavitet.
valvitje-valvitja, ο ύ σ. θ. β λ. va- 

lavitje.
vallan'dh-i, ούσ.  ά ρ. Β ο τ. 

(Quercus vallonea) ή βαλανιδιά 
( κ α ί  ό κ α ρ π ό ς  τ η ς  τό  β α 
λ α ν ί δ ι ,  τό  β α λ ά ν ι ) .

valle-vallja, ούσ.  θ. π λ  η 9.—, ό 
χορός, hedh —, χορεύω, Με τ φ.  
hyj ηδ —, μπαίνω στό χορό, 
άναμιγνύομαι, jashte —s, έξω

άπό τό χορό, heq —η, σέρνω τά 
χορό.

valle, μόρι ο ,  άραγε, τάχα, μήπως, 
μπάς, — kush eshte atje? άραγε 
ποιός είναι έκεϊ; — a do te jete 
e vertete? άραγε Οά είναι άλή- 
θεια;

vallezim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η 9. —e, ό 
χορός, mbremjc —1, ή χοροεσπε
ρίδα, ή χορευτική βραδιά, 

vallczoj, ρ. ά μ ε τ. χορεύω, dancoj. 
vallezucs-i, ούσ.  ά ρ. π λ η ύ.—, ό 

χορευτής, 9 η λ. —c, ή χορεύτρια, 
ή χορεύτρα, valltar. 

valltar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η ϋ. —δ, ό 
χορευτής, d η λ. —e, ή χορεύτρια, 
ή χορεύτρα.

vampir-i, ούσ.  ά ρ. π λ η ϋ. —δ, β λ. 
lugat.

vanda k-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —δ. 
vandaqe, τό δεμάτι, τό μάτσο, ή 
δέσμη, ή χειροβολιά, άγκαλιά ξύ
λα.

vandalizδm-vandalizmi, ούσ.  ά ρ. 
π λ η 9. vandalizma, ό βανδαλι
σμός.

vanget (i,e), έπί&.  βλ.  vengert, 
vengarash.

vangeroj, ρ. ά μ ε τ. άλλοιθωρίζω, 
βλέπω πλάγια, στραβά, είμαι άλ- 
λοίθωρος, vangnoj. 

vangoj, ρ. ά μ ε τ. β λ. vangeroj, 
jam i v6ng6rt.

vangosh,-e, έ π ί d. β λ. i vengert, 
syll.

vanil je-vanilja, ούσ.  d. π λ η 9.—,
Β ο τ. (Epidendra vanilla) βανίλ- 
λη ή έπιπεδόφυλλη, κ ο ι ν. ή βα- 
νίλλια ή βανίλια.

ν3ρδ-3, ο ύ σ. θ. ή ζέστη, τό καϋμα, 
ή κάψα, τό λιοπύρι, τό λιόκαμα, 
ή μεγάλη ζέστη, δ καύσωνας, 
ben —, είναι ζέστη, κάνει ζέστη, 
ηδ pisk ίδ vapes, τό λιοπύρι, τό 
καϋμα, dhente bejn6 vapen, τά 
πρόβατα σταλίζουν, σταλιάζουν, 

vapir-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —a, β λ  
lugat.

vapoj, ρ. ά μ ε τ .  περνάω τη ζέστη 
> σέ φρέσκο μέρος, μεσημεριάζω. 
vapor-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —δ, —a, 

τό άτμόπλοιο, τό βαπόρι, avullo- 
re.

var, ρ. μετ. 1. κρεμώ, κρεμάω.
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άναρτώ, — pallton, κρεμώ τό 
έπανωφόρι, 2. κρεμώ, άπαγχονί- 
ζω, e varen, τόν κρέμασαν, 
Μ ε τ φ .  —i buzet, έγινε σκυθρω
πός, κατσούφιασε, s’ja — torben, 
δεν τόν χαμπερίζει, δεν τού δίνει 
σημασία, — koken, σκύβω τό κε
φάλι, κατεβάζω τό κεφάλι, te 
gjitha shpresat i kam varur 
tek ti, όλες τίς ελπίδες τις στη
ρίζω σέ σένα, varem, 1. κρεμιέ
μαι, 2. κατεβαίνω, varu poshte, 
κατέβα, 3. έξαρτούμαι, υπάγομαι, 
s’— prej teje, .δεν έξαρτιέμαι, 
έξαρτούμαι άπό σένα, s’varet 
prej teje, δέν έξαρτάται άπό σέ
να, δέν είναι στό χέρι σου, eshte 
ne doren e nje tjetri, έξαρτάται 
άπό άλλον.

*varak-u, ο ύ σ. ά ρ. ό βόρακας, τό 
βαράκι, ό βόραξ, shkrim me —, 
γράμματα μέ βόρακα, lyej me 
—, άλείφω μέ βόρακα, μέ βαράκι. 

vardisem (i), ρ. μ έ σ. γίνομαι φορτι
κός, γίνομαι βαρετός, γίνομαι βά
ρος.

vardue-vardoi, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  
vardoj, Ζ ω ο λ. (Chloris chloris) 
ό φλώρος, τό φλώρι, ό άτσάραν- 
τος, ( ώ δ ι κ ό  π τ η ν ό ) ,  

vardhar-i, ούσ.  ά ρ. 1. ό καταρ
ράχτης, ujvare, 2. έπ . shkojme 
—, πηγαίνομε κατά σειρά, 

varele-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 
βαρέλα, τό βαρέλι, fu§i. 

vare, έπ . κρεμαστά, σέ έκκρεμότη- 
τα, έκκρεμώς, vartas, pezull, va- 
rur.

varese-varesja, ούσ.  θ. π λ  η θ.—,
ή κρεμάστρα, τό κρεμαστήρι, τό 
κρεμαστάρι, — rrobash, τό κρε
μαστήρι ( φ ο ρ ε μ ά τ ω ν ,  ρ ο ύ 
χ ω ν ) .

varfanjak,-e, έ π ί θ. φτωχός, φτω
χικός, πτωχός, έκεϊνος πού έχει, 
άλλά ζει σάν φτωχός., 

varfer (i, e), έ π ί θ. φτωχός, πένης, 
vend i —, φτωχό μέρος, φτωχή 
χώρα, fshatar i —, ό φτωχός 
άγρότης, 2. άξιολύπητος, δύστυ
χος, φουκαράς, ό φουκαριάρης, ζη
τιάνος, έπαίτης, δυστυχής, i —i! 
ό κακομοίρης, ό κακόμοιρος! 

varferi-a, ούσ.  θ. 1. ή φτώχια, ή

άθλιότητα, ή πενία, ή κακομοι
ριά, ή ένδεια, 2. ή φτωχολογιά, 
vobeksi.

ι varferim-i, ούσ.  ά ρ. ή φτώχευση, 
ή πτώχευση, te varferuarit.

varferisht, έπ. φτωχικά, ne var- 
feri.

varferoj, ρ. με τ .  φτωχαίνω, πτω
χαίνω, varferohem, φτωχαίνω, 
γίνομαι φτωχός, φτωχεύα), πτω- 
χεύω.

varg-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  varg je,
1. ή σειρά, ή άρμάθα, ή άρμαθιά, 
nje — fiq, μιά άρμάθα, άρμαθιά 
σύκα, vargu ishte i madh, ή σει
ρά, ή ούρά ήταν μεγάλη, 2.

I Γ ε ω γ ρ. — malesh, ή οροσειρά,
I ή βουνοσειρά, 3. ό στίχος 

( π ο ι ή μ α τ ο ς ) ,  4. ή άλυσίδα,
5. ή άράδα, ή γραμμή, ne var- 
gun e pare, στήν πρώτη γραμ
μή, στήν πρώτη άράδα.

vargan-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
μακρά σειρά, καραβάνι.

vargare-ja, ούσ.  θ. π λ η θ . —, Ι.ή 
άρμάθα φλωριά ( τ ή ς  ν ύ φ η ς ) ,
2. τό προικιό τής νύφης.

varger-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. vergenj,
έ π ί θ. βαρβάτος, άστριφτο κριάρι 
ή τράγος.

vargeiar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ό 
στιχουργός, ό ποιητής, ai qe ben 
vargje.

vargetohen, ρ. μέσ.  άραδιάζονται, 
στιχίζονται, behen varg.

vargez'm-i, ούσ.  ά ρ. ή στιχουρ- 
γία.

vargezoj, ρ. με τ .  1. στιχουργώ, κά 
νω στίχους, 2. άρμαθιάζω, bej 
vargje.

vargoj, ρ. με τ .  άραδιάζω, στιχίζω, 
παρατάσσω, bej varg, vargohem, 
μπαίνω στήν άράδα, στιχίζομαι, 

! άραδιάζομαι, vargohem ne valle, 
μπαίνω στό χορό.

vargor-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, τό 
κρεμαστάρι, τό κρεμαστήρι, kre- 
mastar, kamaster.

vargua-vargoi, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  
vargonj, ή άλυσίδα, π λ η θ .  τά 
δεσμά, οι άλυσίδες, vargonjte e 
skllaverise, τά δεσμά τής δου
λείας, thyej vargonjte, σπάω τά 
δεσμά.
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variation-i, ούσ.  άρ. π λ  η 9 .—e, 
ή ποικιλία, ή άλλαγή, ή παραλ
λαγή.

variante - variantja, ούσ.  θ. 
π λ  η θ.—, ή παραλλαγή, ή άλλη 
έκδοχή, ή άλλη ερμηνεία, 

varietit-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
Ζ ω ο λ., Β ο τ. Ό ρ υ κτ. ή ποικι
λία, ή υποδιαίρεση τοϋ είδους, 
Iarmia.

varkar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —6, ό 
βαρκάρης, ό λεμβούχος, barkatar, 
barkaxhi.

varke-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, β λ. 
barke.

varies,-e, έ π ί θ. β λ. mvartes. 
varur (i, e), έπί θ .  1. κρεμασμένος, 

άνηρτημένος, κρεμαστός, 2. άπαγ- 
χονισμένος, κρεμασμένος, 

varr-i, ούσ.  ά ρ. π λ η ft. —c, ό τά
φος, τό μνήμα, — i perbashket, 
ό κοινός τάφος, Μ ε τ φ. ό θάνα
τος, gjer ne —, μέχρι θανάτου, 
i bej varrin, τοϋ κάνω τόν τά
φο, τοϋ κάνω κακό, heshtjc va- 
nri, νεκρική σιγή, pllake varri, 
ή έπιτύμβιος πλάκα. 

varrasli,-e, έ π ί θ. β λ. perliast, 
lingrene, i vrare liet. 

varreza-t, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. τό νεκρο
ταφείο, τό κοιμητήριο, ή νεκρό- 
πολις, vorrezat.

varrim-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, ή 
κηδεία, ή εκφορά τοϋ νεκρού, ή 
ταφή, 6 ένταφιασμός. 

varrmihes-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—, ό 
νεκροθάφτης, ό νεκροθάπτης, 
proletariat! eshte varrmihesi- i 
kapitalizmit, τό προλεταριάτο 
είναι ό νεκροθάφτης τοϋ καπιτα
λισμού.

varros, ρ, με τ .  ένταφιάζω, θάβω, 
θάφτω, κηδεύω, θάπτω, 

varrdsje - varrosja, ούσ.  θ. ό 
ένταφιασμός, τό θάψιμο, ή ταφή, 
ή κηδεία.

vasal,-e, έ πί θ .  ύποτελής, shtet —, 
ύποτελές κράτος.

vasal-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ . —e, δ 
ύποτελής.

vaske-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, δ 
λουτήρας, ή μπανιέρα, τδ μπά
νιο.

vashe-a, ούσ , θ. π λ η θ . —a, va-

shaz, 1. ή νεάνιδα, ή νέα κδρη, 
ή παρθένος, ή κόρη, 2. ή νεό
νυμφη.

vasheri-a, ούσ.  θ. β λ. $uperi, 
vajzeri.

vashez-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, β λ. 
vashe.

vat-i, (watt), ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—,
Φ υ σ. τό βάττ, καί βάτ, βάτιο, 
ούάττ, ούάτιο, ( μ ο ν ά δ α  
μ έ τ ρ η σ η ς  η λ ε κ τ ρ ι κ ή ς  
Ι σ χ ύ ο ς ) .

vater-vatra, ούσ.  θ. π λ η θ .  vatra, 
1. ή εστία, τό τζάκι, ή γωνιά, 
ή παραστιά, ne krye te vatres, 
στήν κορφή, Μ ε τ φ. ka nje va- 
ter femije, έχει πολλά παιδιά, 
μιά στάνη παιδιά, 2. Γ ε ω μ. οί 
έστίες ( έ λ λ ε ί ψ ε ω ς  ή κ α μ 
π ύ λ η ς ) ,  3. Φ υ σ. ή εστία, 
Μ ε τ φ. ή κοιτίδα, τό λίκνο, ή 
φωλιά, vater infeksioni, μολυ
σματική εστία, εστία μόλυνσης, 
— malarjeje, εστία, φωλιά έλο- 
νοσίας.

vateror.e, έ πί θ .  έστιακός. 
vath-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ve- 

the, 1. τό ενώτιο, κο ι ν .  τό σκου
λαρίκι, Μ ε τ φ. e kam — n<? 
vesh, δέν τό λησμονώ αύτό πού 
μοϋ έκαμες, viire — ne vesh, μή 
τό λησμονάς, 2. —et e dhise, τά 
σκουλαρίκια τής γίδας, vcth. 

vathe-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, vethe, 
τό μαντρί, ή μάντρα, ή μάνδρα 
( τ ω ν  π ρ ο β ά τ ω ν ) ,  

vathore-vaihorja, ούσ.  θ. ή γίδα 
μέ σκουλαρίκια, dhi me vathe. 

vazeline-a, ο ύ σ. θ. ή βαζελίνα, ή 
βαζελίνη.

vazo-vazua, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, τδ 
βάζο, — lulesh, τό άνθοδοχεΐο. 

vazhde-a, ούσ.  θ. τό ίχνος, τό 
άχνάρι, τό άποτύπωμα, τό πάτη
μα, gjurme.

vazhdim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ή 
συνέχιση, ή έξακολούθηση, ή συν
έχεια, viti ne —, τό τρέχον έτος, 

vazhdimesi-a, ο ύ σ. θ. ή συνέχιση, 
ή συνέχεια, ή έξακολούθηση. 

vazhdimisht, έπ. άδιάκοπα, συνέ
χεια, κατά συνέχεια, συνεχώς, 

vazhdoj, ρ. ά μ ε τ .  καί ρ. μ ε τ .  
συνεχίζω, έξακολουθώ, άκολουθώ.
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— punen, συνεχίζω τήν εργασία, 
vazhdoni ju lutem, συνεχίστε 
σάς παρακαλώ, shfaqja vazhdoi 
tri ore, ή παράσταση συνεχίσθη- 
κε ( δ ι ά κ ρ ε σ ε ,  κ ρ ά τ η σ ε )  
τρεις ώρες.

vazhdues-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, δ 
συνεχιστής, έ π ί θ. τρεχούμενος, 
τρέχων, παρών, ne vitin —, τό 
τρέχον έτος, εφέτος, vijues.

vazhdueshem (i) - vazlidueshme 
(e), έ π ί θ. διαρκής, συνεχής, 
έξακολουθητικός, αδιάλειπτος, 
άκατάπαυστος, i vijueshem. 

vdekje-vdekja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, 
δ θάνατος, δ πεθαμός, δ χάρος, δ 
θανατάς, u be per —, εγινε γιά 
θάνατο, παρ’όλίγο νά πεθάνει, 
eshte per —, είναι του θανατά, 
είναι γιά θάνατο, είναι έτοιμοθά- 
νατος, denoj me —, καταδικάζω 
σέ θάνατο, per —, θανάσιμα, θα
νατηφόρα, e urrej per — τόν 
μισώ θανάσιμα, θανασίμως. 

vdekjeprures,-e, έ π ί θ. θανατηφό
ρος, semundje —e, θανατηφόρος 
άσθένεια.

vdekshem (i) - vdekshme (e), 
έ π ί θ. θνητός, njeriu eshte i 
—, δ άνθρωπος είναι θνητός, 
ά ν τ θ. i pavdekshem, άθάνατος. 

vdekur (i, e), ε π ί  θ. πεθαμένος, νε
κρός, Μ ε τ φ. . ψόφιος, όκνηρός, 
χωρίς πρωτοβουλία.

vdes, ρ. ά μ ε τ. ( ά ό ρ. ν  d i q a, 
π ρ ο σ τ .  v d i s ,  μ ε τ χ .  v d e 
k u r ) ,  πεθαίνω, εκπνέω, άποθνή- 
σκω, ξεψυχώ, Μ ε τ φ. vdiq nga 
frika, πέθανε άπό τό φόβο, vdiq 
gazit, πέθανε στά γέλ(ο)ια, vde- 
sin per ’te, πεθαίνουν γι’αύτόν, 
τόν αγαπούν πολύ, vdiqa, πέθα* 
να, κουράστηκα πολύ, ρ. με τ .  e 
vdiqen ne dru, τόν πέθαναν στδ 
ξύλο, τόν έσπασαν στό ξύλο, ( επί  
α ν θ ρ ώ π ω ν ) ,  γιά τά ζώα λέ
γεται, ngordh, ψοφώ, ά ν τ θ. 
ngjallem, άνασταίνομαι. 

vdjerr, ρ. μ ε τ .  (ά ό ρ. v d o r a ,  
π ρ ο σ τ .  v d i r ,  με τ χ .  v d j e 
r r  e),  χάνω, vdora rragen, έχα- 

. σα τό δρόμο, vdirem, χάνομαι, 
β λ. humbas, humb.

vd jerre (i, e), έ π ί θ. hana e —, φα
γωμένο φεγγάρι, στό χάσιμο, 

ve-ja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, τό αύγό, 
τό άβγό, ngroh —te, έπωάζω, 
κλωσσώ ( γ ι ά  τ ά  π τ η ν ά ) ,  — 
peshku, τό χαβιάρι, τό αυγοτά
ραχο.

ve, ρ. με τ .  β λ. ve. 
ve (i, e), ο ύ σ. ά ρ. θ. π λ η θ. te 

ve, δ χήρος, δ χηριός, ο ύ σ. θ. 
π λ η θ. te veja, ή χήρα, καί 
έ π ί θ .  χήρος, χήρα, burre i ve, 
χήρος, ( ά ν δ ρ α ς χ ή ρ ο ς ) ,  grua 
e ve, χήρα ( γ υ ν α ί κ α ) .  

ve$, έπ. I. χωριστά, χώρια, ιδιαίτε
ρα, ιδιαιτέρως, ξέχωρα, ξεχωρι
στά, ha ve$, τρώγω χωριστά, 
ιδιαιτέρως, fie —, κοιμούμαι 
ιδιαιτέρως, ξεχωριστά, — e —, 
χώρια, χωριστά, ξέχωρα, ξεχωρι
στά, 2. εκτός, πλήν, — kesaj, 
έκτος αύτού, perve$. 

ve§an, έπ. κατά μέρος, ίδιαίτερα, 
χωριστά, ξεχωριστά, χώρια, πα
ράμερα, μεμονωμένα, μονωμένα, 
i foil — secilit, μίλησε χωριστά 
στον καθένα.

veganerisht, έπ. ίδιαίτερα, κυρίως, 
ξεχωριστά, ξέχωρα, χωριστά, ειδι
κά, άνεξάρτητα.

ve<?ante (i, e), έ π ί θ. χωριστός, 
ιδιαίτερος, ειδικός, ιδιόμορφος, ξέ
χωρος, ξεχωριστός, ίδιος, nje rast 
i —, μιά ιδιαίτερη περίπτωση, μιά 
ειδική περίπτωση. 

ve$anti-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, β λ. 
ve^ori, ne —, ίδιαίτερα, κυρίως, 
ξεχωριστά, ιδιόμορφα. 

ve$as, έ π. β λ. ve$, ve^mas, ve- 
$anerisht.

vegim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή άπομόνωση, ή 
μόνωση, —I  i te semurit, ή άπο
μόνωση του άρρώστου ( τ ο ύ  
ά σ θ ε  ν ο ύ ς ) .

ve$mas, έ π. β λ. ve^anerisht, ve$. 
ve^oj, ρ. με τ .  χωρίζω, ξεχωρίζω, 

άπομονώνω, μονώνω, μονώ, βάζω 
χωριστά, ve<?ohem, χωρίζομαι, 
ξεχωρίζομαι, άποχωρίζομαι, απο
μονώνομαι, ndahem. 

vegorl-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, τό 
Ιδίωμα, ή ιδιομορφία, τό χαραχτη- 
ριστικό, ή ιδιότητα, ve^anti. 

ve$se, σ ύ ν δ .  1. αλλά, δμως, —
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s'kam g’te bej, άλλά δέν Εχω τί I 
νά κάμω, μόνο πού δέν μπορώ,
2. παρά, kjo s’eshte tjeter — |
perseritje e fjaleve te tia, αύτό j 
δέν είναι τίποτε άλλο, παρά έπα- ! 
νάληψη των λόγων του. 

veguar (1, e), έ π ί δ. ξεχωρισμένος, 
άπομονωμένος.

ve$iies,-e, έ π ί δ. 1 Γ ρ α μ μ .  δια- 
ζευτικός, lidhez —e, διαζευτικός ι 
σύνδεσμος, δπως είναι π. χ. a, ose, ; 
ο e t j. κλπ. ή, sot a neser, σήμε- j 
ρα ή  αύριο, 2. Φ υ σ. μονωτικός. j 

veder-vedra, ο ύ σ. δ. π λ η δ. ! 
vedra, ή καρδάρα, τό καρδάρι, | 
( ξ ύ λ ι ν ο  ά γ γ ε ι ό  π ο ύ  άρμέ-  
γ ο υ ν  κ α ί  β ά ζ ο υ ν  γ ά λ α  
κλπ. ) .

vegel-vegla, ο ύ σ. δ. π λ  η δ. vegla,
1. ή λαβή, τό χερούλι ( δο -  | 
χ ε ί ο υ ), 2. τό έργαλεϊο, veglat ί 
e punes, τά έργαλεϊα της δου- 
λιάς, 3. ό άργαλιός, avlemend, 
vegje, tezgjah, Μ ε τ φ. όργανο, 
u b6 vegla e atij, Εγινε όργανο 
έκείνου.

vegim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η δ . —e, ή 
δπτασία, τό δραμα. 

vegullon, ρ. ά μ ε τ. γλυκοχαράζει, 
ροδίζει ή αύγή, χάραξε ή μέρα, 
posa vegulloi drita, μόλις Εφεξε, 
μόλις χάραξε ή μέρα, zbardhu- 
llon.

vegjetacion-i, ούσ.  ά ρ. π λ η δ .  i
—e, Β ο τ. ή βλάστηση, bimesia. | 

vegjetarian-i, ούσ.  άρ.  π λ η δ .
—e, ό χορτοφάγος, πού τρέφεται 
μέ χόρτα.

vegje-a, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, ή λα
βή, τό χερούλι ( δ ο χ ε ί ο υ ) ,  

vegjeli-a, ο ύ σ. θ. 1. ή φτωχολογιά, 
ό λαουτζίκος, ό πολύς λαός, τά 
πλατιά στρώματα τοϋ λαού, 2. 
τά μικρά παιδιά, 3. ή παιδική 
ηλικία, τά παιδικά χρόνια, ή 
νηπιότητα.

vegjoj, ρ. ά μ ε τ .  ύφαίνω, end, bej 
pelhurS.

vehte-vehtja, ούσ.  θ. π λ η ϋ.—, 
καί α ύ τ ο π. ά ν τ ω ν. τό άτομό 
μου, ό έαυτός μου, shiko vebten 
tende, κοίταξε τόν έαυτό σου, 
per — time, γιά τόν έαυτό μου, 
me —, α) μαζί μου, β) άπό μέσα

μου, νοερά, ndjej vebten, αίσδά- 
νομαι, dal me vehte, χωρίζω, 

vej, ρ. μ ε τ. β λ. vegjoj. 
vejushe-a, ούσ.  δ. π λ  η δ. —a, ή 

χήρα, ή νεαρή χήρα, grua e ve, 
vejushke.

vejushke-a, ούσ.  δ. π λ η δ. —a, ή 
νεαρή χήρα, vejushe. 

vcktor-i, ούσ.  ά ρ. Μ α δ. τό άνυ
σμα, τό διάνυσμα. 

vel-i, ούσ.  ά ρ. π λ η δ. —a, 1. τό 
βέλο, ό νυφικός πέπλος, 2. τό 
ιστίο, τό πανί Ιστιοφόρου, barke 
me vela, βάρκα μέ πανιά, 

vel ( me ,  t e, e ), ρ. μ ε τ. χορταί
νω, χορτάζω, λιγώνω, μπουχτί
ζω, μπουχτιάζω, άναγουλιάζω, 
velem, ρ. μ έ σ. λιγώνομαι, χορ
ταίνω, άναγουλιάζω, μπουχτιάζω. 
λιγώνω, είμαι παραχορταμένος, 
Μ ε τ φ. μπουχτίζω, άηδιάζω κά
τι. Ν

velenxe-a, ούσ.  δ. π λ η δ. —a, ή 
βελέντζα, μάλλινο σκέπασμα μέ 
φλόκια, lcvenxe.

vele-a, ούσ.  δ. π λ  η δ. —a, τό πα
νί, τό ιστίο, ngre velat, σηκώνω 
τά πανιά, σηκώνω πανιά, κάνω 
πανιά, άναχωρώ (έ π ί π λ ο ί ο υ ) ,  

vele-t (te), ούσ.  ο ύ δ. τό μπούχτι- 
σμα, τό άηδίασμα. 

velur (i, e), έ π ί δ. χορτάτος, χόρτα 
σμένος, χορταμένος, κεκορεσμένος, 
μπουχτισμένος, λιγωμένος, Μ ε τ φ. 
jam i —, είμαι χορταμένος, χορ- 
τασμένος, κεκορεσμένος, μέχρι κο
ρεσμού, μπουχτιασμένος. 

veme-vemja, ούσ.  δ. π λ  η δ.—, 
Ζ ω ο λ. ή κάμπια, ή κάμπη, ve- 
mese, vemize.

vemend je - vcmendja, ο ύ σ. δ. β λ. 
vemendje.

vemendshem (i) - vemendshme 
(e), έ π ί δ. β λ. i vemendshem. 

vemese-a, ούσ.  δ. π λ η δ. —a, 
Ζ ω ο λ. β λ. veme. 

vemese-a, ούσ.  δ. 1. ή τσίπα, —a, 
e qepes, ή τσίπα, ή φλούδα, τό 
φλούδι, τοϋ κρεμμυδιού, 2. ή πά
να, ή τσίπα τοϋ γάλακτος, 3. τό 
μυγόφτυσμα, μυγόχεσμα. 

vemize-a, ούσ.  δ. π λ η δ. —a, 
Ζ ω ο λ. β λ. vemja. 

vend-i, ούσ.  ά ρ. π λ η δ . —e, 1, 6
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τόπος, τό μέρος, ό χώρος, ή θέση, 
ή τοποθεσία, nga §’— je? από 
ποιό μέρος είσαι; mall —i, ντό- 
πιο, εγχώριο πράγμα, e la ne —, 
τόν άφησε στον τόπο, τόν σκό
τωσε, zuri — fjala e tij, έπιασε 
τόπο ό λόγος του, είσακούσθηκε, 
$oj ne vend, εκτελώ, έκπληρώ 
( δ ι α τ α γ ή ,  έ ν τ ο λ ή ) ,  e vuri 
ne —, τόν έβαλε στή θέση του, 
του τάμασε, τόν αποστόμωσε, τού- 
σφιξε τά λουριά, 2. ή χώρα, —et 
koloniale, οι αποικιακές χώρες, 
—i ku ka lindur, ή χώρα δπου 
γεννήθηκε, ή γενέτειρα, ή ιδιαίτε
ρη πατρίδα, Μ ε τ φ. ai flet me 
— e pa —, αυτός μιλάει 8,τι του 
κατέβει, λέει ο,τι θέλει, 

vendbanim-i, ούσ. άρ. π λ η θ .—e, 
ό τόπος διαμονής, ή διαμονή, ό 
τόπος κατοικίας.

vendee, έ π. τοπικά, ( σ ύ μ φ ω ν α  
μέ  τ ή  σ υ ν ή θ ε ι α  τ ο ύ  τ ό 
π ο υ ) .

vendas-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—, 1. ό
ντόπιος, εντόπιος, ό εγχώριος, ό 
ιθαγενής, 2. κάτοικος, έπί θ . ,  ve- 
nda-s,-e, ντόπιος, εγχώριος, ιθαγε
νής, ήμεδαπός.

vendes-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, καί 
έ π ί θ .  1. vendes,-e, εντόπιος, 
αύτόχθονας, ήμεδαπός, ιθαγενής, 
2. κάτοικος, banor. 

vendim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ή 
άπόφαση, marr —, άποφασίζω, 
—i i gjyqit, ή δικαστική άπόφα
ση, —i i asamblese se pergjith- 
shme, ή άπόφαση τής γενικής 
συνέλευσης, nuk e ndryshoi —in 
e tij, δέν άλλαξε τήν άπόφασή 
του.

vendimtar,-e, έ π ί θ .  άποφασιστι- 
κός, beteje —e, άποφασιστική μά
χη, vote —e, ή άποφασιστική 
ψήφος, $asti —, ή άποφασιστική 
στιγμή.

vendlindje - vendlindja, ούσ.  θ.
ό τόπος γεννήσεως, ό τόπος κατα
γωγής, ή γενέτειρα, ή ιδιαίτερη 
πατρίδα, ( π ό λ η  ή χ ω ρ ι ό ) ,  

vendoj, ρ. μ ε τ .  βλ.  vendos, ve. 
vendore - vendorja, ούσ.  θ.

Γ ρ α μ μ. τοπική πτώση, lokativ, 
vendos, ρ. μετ.  1. άποφασίζω, παίρ

νω άπόφαση, βγάζω, έκδίδω άπά 
φάση, vendosa te qendroj ne 
shtepi, άποφάσισα νά μείνω στο 
σπίτι, 2. τοποθετώ, βάζω, έγκαθν 
στώ, άποκαθιστώ, — rendin, 
άποκαθιστώ τήν τάξη, vendo- 
sem, τοποθετούμαι, ταχτοποιού
μαι, έγκαθίσταμαι. 

vendosje-vendosja, ούσ.  θ. 1. 
ή τοποθέτηση, τό θέσιμο, ή εγκα
τάσταση, ή τακτοποίηση, ή διά
ταξη ( σ τ ρ α τ ε υ μ ά τ ω ν ) ,  2. ή  
έγκαθίδρυση, vendosja e pushte- 
tit popullor, ή έγκαθίδρυση τής 
λαϊκής έξουσίας.

vendosmeri-a, ούσ.  θ. ή άποφασι- 
στικότητα, ή σταθερότητα, m e 
—, άποφασιστικά, σταθερά, tregoi 
—, έδειξε άποφασιστικότητα. 

vendosmerisht, έ π. άποφασιστικά, 
άποφασιστικώς, θαρραλέα, 

vendosur (i, e), ε π ί  θ. 1. εγκατεστη
μένος, τοποθετημένος, κανονισμέ
νος, geshtje e —, κανονισμένη 
ύπόθεση, 2. άποφασιστικός, njeri 
i —, άποφασισμένος, άποφασιστι- 
κός, ριψοκίνδυνος, άτρόμητος, 
άκλόνητος άνθρωπος, rezistence 
e —, άποφασιστική άντίσταση. 

venerian,-e, έ π ί θ .  1 α τ ρ. άφροδι- 
σιακός, άφροδίσιος, semimdje 
—e, άφροδισιακά νοσήματα, 

venetik-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
τά βενέτικα, nje flori —, ενα βε- 
νέτικο ( φ λ ω ρ ί ) .  

venetikas,-e, έ π ί θ .  βενετσ(ι)άνι- 
κος.

venetikas-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—, δ 
Βενετσ(ι)άνος, ό Βενετός, θ η λ .  
—e, ή Βενετσ(ι)άνα, ή Βενετή. 

vene-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 1. ή  
φλέβα, ή φλέψ, 2. τό κρασί, β λ -  
vere.

venitem, ρ. μέσ.  τρεμοσβήνω, ve- 
nitet drita, τρεμοσβήνει τό φως 
( ό τ α ν  τ ε λ ε ι ώ ν ε ι  τ ό  λ ά δ ι ) ,  
Μ ε τ φ. μαραίνομαι, φθίνω, μαρα
ζώνω ( γ ι ά  λ ο υ λ ο ύ δ ι α  κ ι  
ά ν θ ρ ώ π ο υ ς ) .

venitje-venitja, ο ύ σ. θ. 1. τό τρε- 
μοσβήσιμο, 2. Μετφ. ό μαρασμός, 
τό μαράζωμα, τό μάραμα. 

venitur (i, e), έ π ί θ. μαραμένος. 
Με τ φ .  μελαγχολικός.
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venome-t, ούσ. θ. π λ η θ .  ά π η ρ χ .
λ έ ξ η ,  β λ. privilegje. 

ventilator-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e,
6 Ανεμιστήρας, δ άεριστήρας, ό 
έναεριστήρας, δ έξαεριστήρας. 

veper-vepra, ούσ.  θ. π λ η θ .  ve- 
pra, τό έργο, veprat e Naimit, 
τά έργα τοϋ Ναίμη, veper ma- 
dheshtore, μεγαλειώδικο, μεγα
λειώδες έργο, μνημειώδες έργο, 
π λ η θ. —at, τά έργα, njeriu nji- 
het nga veprat e tia, δ άνθρωπος 
γνωρίζεται άπό τά έργα του 
( τ ί ς  π ρ ά ξ ε ι ς  του) ,  

veprim-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —e, 1. 
ή ενέργεια, ή κίνηση, ή δράση, ή 
λειτουργία, ή πράξη, ve ne —, 
θέτω σέ κίνηση, σέ ενέργεια, rreze 
veprimi, Ακτίνα δράσης, menyra | 
e —it, δ τρόπος ένέργειας, ve ne j 
—, θέτω σέ ισχύ, ligja hyn ne 
—, δ νόμος μπαίνει σέ ισχύ, j
Ισχύει, 2. ή έπιχείρηση, —et |
ushtarake, οΐ στρατιωτικές έπιχει- | 
ρήσεις, —et luftarake, οί πολεμι
κές έπιχειρήσεις, οί έχθροπραξίες, j 
—i kimik, ή χημική ένέργεια, | 
Μαθ.  te kater veprimet: mble- 
dhja, zbritja, shumezimi e pjes- 
tjmi, οί τέσσαρες πράξεις ( θ ε μ ε 
λιώδεις): ή πρόσθεση, ή Αφαίρεση, 
δ πολλαπλασιασμός καί ή διαίρε- 1 
ση.

veprimtari-a, ούσ.  θ. ή δράση, ή 
δραστηριότητα, ή ένεργητικότη- j 
τα, —a revolucionare, ή έπανα- 
στατική δράση, —a politike, ή 
πολιτική δράση ( δ ρ α σ τ η ρ ι ό 
τ η τ α ) .

veproj, ρ. ά μ ε τ .  1. ένεργώ, δρώ, j 
πράττω, s’ke vepruar mire, δέν 
ένήργησες, έπραξες, καλά, — me ί
kujdes, ένεργώ προσεκτικά, ένερ- j
γώ μέ περίσκεψη, — se bashku 
me nje njeri, ένεργώ άπό κοινοΰ 
( μ α ζ ί )  μέ κάποιον, 2. επιδρώ, 
επενεργώ, ushtroj ndikim. 

vepror,-e, έ π ί θ .  Γ ρ α μ μ .  ενεργός, 
ένεργητικός, folje —e, ένεργητι- 
κό ρήμα, trajta —e, ή ένεργητι- 
κή φωνή, ά ν τ θ .  pesor,-e, trajta 
pesore, ή παθητική φωνή. 

verak,-e, έ π ί θ .  έαρινός, καλοκαι
ριάτικος, καλοκαιρινός, θερινός,

πού ωριμάζει τό καλοκαίρι, ve- 
ror.

verbal,-e, έ π ί θ .  1. Γ ρ α μ μ .  ρη
ματικός, foljor, predikat verbal, 
ρηματικό κατηγορούμενο, 2. προ
φορικός, proces —, τό πρακτικό, 
note —e, προφορική διακοίνωση, 
υπόμνημα, pergjegje —e, προφο
ρική Απάντηση.

verbalisht, έ π. προφορικά, προφορι- 
κώς, me goje, gojarisht. 

verbiir, έ π. τυφλά, στά τυφλά, 
τυφλώς, verberisht. 

vcrber(i, e). έ π ί θ .  1. τυφλός, άόμτ 
ματος, στραβός, 2. Ά  ν α τ. zorre 
e —, τό τυφλό έντερο, dashuri 
e —, ή τυφλή άγάπη. 

verber-i (i), ούσ.  ά ρ. π λ η θ. te  
—it, δ τυφλός, ό Αόμματος, 

verberisht, έ π. τυφλά, στά τυφλά, 
Μ ε τ φ. στήν τύχη, στά κουτου- 
ρού, πειθήνια, qorthi, verber. 

verbesire-a, ούσ.  θ. 1. ή τυφλότη
τα, Μ ε τ φ. ή τύφλα, ή τυφλα
μάρα, ή στραβομάρα. 

verbim-i, ούσ.  ά ρ. ή τύφλωση, ή 
έκτύφλωση, ή άποτύφλωση, τό 
θάμπωμα.

verbdj, ρ. μ ε τ. τυφλώνω, έκτυφλώ- 
νω, στραβώνω, θαμπώνω, Μ ε τ φ. 
— me projektor, θαμπώνω μέ 
τόν προβολέα, e verboi me bu- 
kurine e saj. τόν θάμπωσε μέ 
τήν όμορφιά. της, verbohem, τυ
φλώνομαι, στραβώνομαι, χάνω 
τό φώς μου, χάνω τήν δράση 
μου, Μ ε τ φ. χάνω τή λογική, 

verbuar (i, e), ε π ί  θ. 1. τυφλωμέ
νος, στραβωμένος, i — nga pa- 
sioni, τυφλωμένος άπό τό πάθος, 
2. έκθαμβος.

verbbes.-e, έ π ί θ .  έκτυφλωτικός, 
έκθαμβωτικός, drite —e, έκτυ- 
φλωτικό φώς, bukuri —e, ή εκ
θαμβωτική καλλονή, verbonjes. 

verdb, ρ. μ ε τ. κιτρινίζω, verdhem, 
κιτρινίζω, χλωμιάζω, ώχριώ. 

verdha (e), ούσ.  θ. τό κιτρινάδι, 
τό κίτρινο χρώμα, e —a e vese, 
δ κρόκος τοϋ αύγοΰ, ή λέκιθος 
αύγοΰ.

verdhacak,-e, έ π ί θ .  κιτρινιάρης, 
κιτρινωπός, χλομός, ώχρός, πε
λιδνός, verdhac, verdbacuk.
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verdhacuk,-e, έ π ί θ. β λ. verdha- 
cak.

verdhe (i, e), έ π ί 9. κίτρινος, κιτρι
νωπός, κιτρινιάρης, ώχρός, χλο
μός, πελιδνός, shtypi i —, ό κίτρι
νος τύπος, i — si dylli, χλωμός 
σάν τό κερί, κίτρινος σάν τό κε
ρί, σαν τό λεμόνι, 

verdhe-t (te), ο ύ σ. ο ύ δ. Ί α τ ρ. ό 
ίκτερος, κ ο ι ν. ή χρυσή, verdhez. 

verdhesire-a, ο ύ σ. θ. ή κιτρινάδα, 
ή χλομάδα, ή ωχρότητα, ή κιτρι
νίλα, τό κίτρινο χρώμα, τό κιτρί- 
νιασμα, τό χλόμιασμα, τό χλώ- 
μιασμα, ή χλωμάδα. 

verdhez-a, ο ύ σ. θ. Ί α τ ρ. β λ. te 
verdhet.

verdhon, ρ. ά μ ε τ. κιτρινίζει, κιτρι- 
νιάζει, χρυσίζει, verdhojne arat, 
κιτρινίζουν, χρυσίζουν τά χωρά
φια, verdhohem, κιτρινίζω, κιτρι- 
νιάζω, χλομιάζω, χλωμιάζω, 
χλωμιαίνω, γίνομαι κίτρινος, 
ώχριώ.

verdhosh,-e, έ π ί θ. β λ. verdhuk.
verdhuk, -e, έ π ί θ. κιτρινωπός, 

ύποκίτρινος, κιτρινιάρης, χλωμός, 
ώχρός, χλομούτσικος, verdhacak.

verdhul, -e, ε π ί  9. β λ. i zbete. 
verdhur (i, e), ε π ί  9. κιτρινισμένος,

χλομιασμένος, κίτρινος, χλωμός, 
ωχρός.

verem-i, ο ύ σ. ά ρ. Ί α τ ρ. β λ. 
tuberkolozi καί έ π ί θ .  βλ.  tu- 
berkoloz.

veres^e, έ π. επί πιστώσει, μέ πί
στωση, βερεσέ, marr —, παίρνω 
μέ πίστωση, βερεσέ, jap —, δίνω 
μέ πίστωση, Μ  ετ φ .  ai flet —,  
αυτός μιλάει στά κουτουρού, 
στόν άέρα, flet ne hava. 

vere-a, ο ύ σ. 9. π λ  η θ.—, τό κρα
σί, ό οίνος, — e kuqe, κόκκινο 
κρασί, τό κοκκινέλι, μαύρο κρασί, 
— e bardhe, άσπρο κρασί, — e 
vjeter, παλιό κρασί, — e embel, 
γλυκό κρασί, — brusko, τό 
μπρούσ(ι)κο κρασί, π λ η θ .  ve- 
rera, τά κρασιά ( δ ι ά φ ο ρ α  
ε ί δ η  κ ρ α σ ι ώ ν ) ,  

vere-a, ο ύ σ. θ. π λ η 9. —a, τό κα
λοκαίρι, τό θέρος, behar. 

vergjf-a, ο ύ σ. 9. π λ η θ.—, ό φό
ρος ( ο ι κ ο δ ο μ ώ ν ) .

veri-u, ούσ.  άρ.  Γ ε ω γ ρ .  1. ό 
βορράς, ό βοριάς, ή άρκτος ( σ η 
μ ε ί ο  τ ο ύ  ο ρ ί ζ ο ν τ α ) ,  ά ν τ θ. 
jug, 2. οι βόρειες έπαρχίες τής 
’Αλβανίας, 3. ό βοριάς, ό βόρειος 
άνεμος, ή τραμουντάνα ( άέρας) ,  
4. τό άεράκι, ή αύρα, 

veri-u, ούσ.  ά ρ. ή βεντάλια, ή βεν
τάγια, τό ριπίδιον, fresk. 

verige-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ό 
κρίκος, ό κλοιός, π λ η θ .  —at, οι 
αλυσίδες, Μ ε τ φ. ό τρόπος, * ja 
gjeti —n kesaj pune, βρήκε τόν 
τρόπο.

verilindje-verilindja, ούσ.  θ. 
Γ ε ω γ ρ .  τό βορειοανατολικό 
( σ η μ ε ί ο  τ ο ύ  ο ρ ί ζ ο ν τ α ) ,  
τά βορειοανατολικά, ή βορειοανα
τολική περιοχή.

verilindor,-e, έπ ί 9. βορειοανατολι
κός.

verim-i, ούσ.  ά ρ. ό παραμερισμός, 
τό ξεκαλοκαίριασμα, vend —i, 
παραθεριστικό μέρος. 

verior,-e, έ π ί θ .  Γ ε ω γ ρ .  βόρειος, 
αρκτικός, viset —e, τά βόρεια μέ- 
ρη.

veriperendim-i, ούσ.  ά ρ. Γ ε ω γ ρ .  
τό βορειοδυτικό ( σ η μ ε ί ο  τ ο ύ  
ο ρ ί ζ ο ν τ α ) ,  τά βορειοδυτικά, ή 
βορειοδυτική περιοχή. 

veriperendimor,-e, έ π ί θ .  βορειοδυ
τικός.

vermut-i, ούσ.  ά ρ. τό βερμούτ, 
άψινθίτης οίνος.

vernik-u, ούσ.  ά ρ. τό βερνίκι, 
veroj, ρ. ά μ ε τ .  παραθερίζω, περνώ 

τό καλοκαίρι, ρ. μετ.  πηγαίνω τά 
πρόβατα στό βουνό νά περάσουν 
τό καλοκαίρι, ξεκαλοκαιριάζω, 

verojke-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, β λ. 
verore, mars.

veror,-e, έ π ί θ. θερινός, καλοκαιρι
νός, καλοκαιριάτικος, pushimet 
—e, οι θερινές διακοπές, dardhe 
—e, αχλάδι πού ωριμάζει τό κα
λοκαίρι.

verore-veror ja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, 
ό μάρτης, ( δ ί χ ρ ω μ η  κ λ ω σ τ ή  
α π ό  ά σ π ρ ο  κ α ί  έ γ χ ρ ω μ ο  
ν ή μ α ,  π ο ύ  β ά ζ ο υ ν  τ ά  π α ι 
δ ι ά  σ τ ά  χ έ ρ ι α  τ ή ν  1η 
Μ α ρ τ ί ο υ ) ,  ( ά π η ρ χ .  λ έ ξ η ) ,  

verteber-vertebra, ούσ.  θ. π λ η θ.
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vertebra, Ά ν α τ .  δ σπόνδυλος 
( τ η ς  σ π ο ν δ υ λ ι κ ή ς  σ τ ή 
λ η ς ) ,  rrotull.4

vertebror,-e, έ πί θ .  σπονδυλικός, 
σπονδυλωτός, shtylla —e, ή 
σπονδυλική στήλη.

vertebrore-t, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. 
Ζ ω ο λ. τά σπονδυλωτά, kurrizo- 
re.

vertikal,-e, έ π ί θ .  κάθετος, κατα- 
κόρυφος, i pingulte.

vertikale - vertikalja, ο ύ σ. θ. 
π λ η θ.—, Γ ε ω μ. ή κάθετος, ή 
κατακόρυφος, pingulja, pcrpem- 
dikularja.

vertikalisht, έπ. κατακόρυφα, κάθε
τα, καθέτως, pingul.

verza-t, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. Ά ν α τ .  
τά βράγχια, τά σπάραχνα ( τ ων  
ψαριών).

verr-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —a, Β ο τ.
(ALnus) ή κλήθρα, κο ι ν .  ή 
σκλήθρα, τό σκλήθρο καί σκλέ- 
θρος, verri.

ves-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, τό 
έλάττωμα, ή έξις ή οαινήθεια 
( κ α κ ή ) ,  e ka — kete, τό έχει 
έλάττωμα αυτό, π λ  η θ. —et, τά 
έλαττώματα, zakon I keq, cen.

vese-a, ούσ.  θ. ( π λ η θ .  ά χ ρ η 
σ τ ο ς ) ,  ή δροσιά, ή δροσούλα, ή 
ψιχάλα, τό ψιχάλισμα, ή δρόσος, 
hie —, πέφτει δροσιά, ra nje —, 
έπεσε μιά δροσιά, —a e mengje- 
rit, ή πρωινή δροσιά.

veseton. ρ. ά π ρ ό σ. 0 λ. veson.
veskeq,-e, έ πί θ .  έκεϊνος πού έχει 

κακά έλαττώματα, έξεις, συνή
θειες.

vesoj, ρ. ά μ ε τ .  δροσίζω, ραντίζω 
(μ έ  ν ε ρ ό ) ,  veson, ρ. ά π ρ ό σ .  
ψιχαλίζει, δροσίζει, πέφτει ψιλή 
βροχή» veseton.

vesh-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —δ, τό 
αύτί, τό άφτί, τό ούς, Μ ε τ φ. 
s’ka —, δεν έχει αύτί ( μ ο υ σ ι 
κό) ,  ΐ νδ —in, προσέχω, mbaj 
—, άκούω, άκροάζομαι, άκροώμαι, 
αύτιάζομαι, marr —, μαθαίνω 
άπό άλλον, άκούω άπό άλλον, 
έννοώ, καταλαβαίνω, i vate f jala 
ηδ —, τοΰ τό είπαν, τό έμαθε, i 
r a  ηδ —, τό Αχούσε τυχαία, 
τοΰ τό πήρε τ’αύτί, i van  —et,

i uli veshet, έχασε τίς έλπίδες. 
vesh-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, τό 

τσαμπί, δ βότρυς, nje — rrush, 
ένα τσαμπί σταφύλι, bistak, vile, 

vesh, ρ. μ ε τ. ντύνω, φορώ, ενδύω, 
— rrobat, φορώ τά ρούχα, — 
kepucct, φορώ τά υποδήματα, τά 
παπούτσια, — armet, ζώνω 
τ ’άρματα, vishcm, ντύνομαι, φο
ριέμαι, Μ ε τ φ. m’u veshen syte, 
μοϋ θάμπωσαν, μοΰ θόλωσαν τά 
μάτια, ja —i, τοΰ τό κόλλησε 
( γ ι ά  κ α κ ό ) .

veshel-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
Ά ν α τ .  β λ. veshke. 

vcshez-a, ούσ. θ. π λ η θ .  —λ , 

Ζ ω ο λ. 0 λ. gershereza. 
veshgjate-i, ούσ.  ά ρ. β λ. gomar. 
veshje-veshja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, 

1. τό ένδυμα, τό φόρεμα, ή ενδυ
μασία, ή φορεσιά, ό ρουχισμός, δ 
ιματισμός, 2. τό ντύσιμο, 

veshje-veshja, ούσ.  θ. π λ η θ . —, 
Ά ν α τ .  0 λ. veshke. 

veshk, ρ. μ ε τ. 0 λ. fishk. 
veshke-veshkja, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, 

Ά ν α τ .  τό νεφρό, 
veshkur (i, e), έ π ί θ. 0 λ. i fishkct, 

i vyshket.
veshllapush,-e, έ π ί θ .  έκεϊνος πού 

έχει μεγάλα αύτιά, κο ι ν .  λαπού- 
σης, vcshuk.

veshmbathje-veshmb^th ja, ο ύ σ. θ.
δ Ιματισμός καί ή υπόδηση, τά 
φορέματα καί τά ύποδήματα, 
( τ ό  κ ά θ ε  τ ί  π ο ύ  φ ο ρ ε ϊ  δ 
ά ν θ ρ ω π ο ς ) .

veshoke -  vesh6kja, ούσ.  θ. 
π λ η θ.—, ή παρωπίδα, π λ η θ .  
οί παρωπίδες.

veshur (i, e), έ π ί θ .  1 φορεμένος, 
ντυμένος, 2. μεταχειρισμένος, 

vet (i, e), κ τ η τ. έ π ί θ .  δικός του, 
δική του, djali i —, τό παιδί
του, njeriu i —, δ άνθρωπός του, 
της, κ τ η τ .  ά ν τ ω ν .  i veti, δ 
δικός του ( γ ι ά  τ ρ ί τ ο  π ρ ό 
σ ω π ο ) ,  nusja shkoi ke te vetet, 
ή νύφη πήγε στούς δικούς της, 
στούς άνθρώπους της. 

veta-t, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. τά άτομα, 
τά πρόσωπα, dy —, δυό άτομα, 

vete-vitja, ούσ. θ., άντω ν. τό 
άτομό μου, δ έαυτός μου, vetja
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ime, τό άτομό μου, ό έαυτός μου, 
vetja jote, τό άτομό σου, ό έαυτός 
σου, vrau veten, αύτοκτόνησε, 
ηύτοκτόνησε, Γ ρ α μ μ. τό πρό
σωπο, veta c pare, τό πρώτο πρό
σωπο, veta e dyte, δεύτερο πρό
σωπο, veta e trete, τρίτο πρόσω
πο, erdhi ne —, ήρθε στον εαυτό 
του, συνήλθε, ai s’eslite ne —, 
αύτός δεν είναι στόν εαυτό του, 
δέν είναι στά καλά του, είναι 
τρελλός, shtet me —, ανεξάρτητο 
κράτος, u vra ne —, χτύπησε σέ 
άσχημο  ̂μέρος.

vete, ρ. ά μ ε τ .  ( ά ό ρ. v a j t a ,  
μ ε τ ο χ .  v a j t u r ) ,  πάω, πηγαί
νω, μεταβαίνω, me vete mbare, 
μου πηγαίνει καλά, nuk te vete 
kjo ngjyre, δέν σου πηγαίνει 
αύτό τό χρώμα.

veteran,-e, έ π ί θ. παλαίμαχος,
ό παλαιός πολεμιστής, άπόμαχος, 
βετεράνος.

veteran-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, ό
άπόμαχος, ό παλαίμαχος, ό βε
τεράνος, —et e luftes, οι παλαιοί 
πολεμιστές.

veterinar,-e, έ π ί θ. κτηνιατρικός, 
χτηνιατρικός, sherbimi — ή 
κτηνιατρική υπηρεσία, 

veterinari-a, ο ύ σ. θ. ή κτηνιατρι
κή* ή χτηνιατρική. 

veteriner-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
ό κτηνίατρος, ό χτηνίατρος. 

vete, έ π ί θ., ά ν τ ω ν. μόνος μου, ό 
ίδιος, e bera vete, τό έκαμα μό
νος μου, ό ίδιος, e beri vete, τό 
έκαμε μόνος του, ό ίδιος, plaga 
u mbyll vete, ή πληγή έκλεισε 
μόνη της, e la —, τό άφησε μό
νος του, une —, εγώ ό ίδιος, 
ato —, αύτές οι ίδιες, vete —, 
πηγαίνω μόνος μου, ό ίδιος, flas 
—, μιλώ ό ίδιος, προσωπικά, 

vete, π ρ ό θ ε μ α ,  π. χ. vetevendos- 
ja, ή αύτοδιάθεση, veteqeverisja, 
ή αύτοκυβέρνηση, vetevrasja, ή 
αύτοκτονία.

vete-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a,
Γ ρ α μ μ. τό πρόσωπο, vetja, —a 
e pare, τό πρώτο πρόσωπο, 

vete-t, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. vetat, τά 
άτομα, ishin pese —, ήταν πέντε 
άτομα.

vetebesim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή αυτοπεποί
θηση, ή έμπιστοσύνη στόν ίδιο 
τον εαυτό σου.

vetedashes, έ π ί θ. εκούσιος, οίκειο- 
θελής, θεληματικός, εθελοντικός, 
vullnetar.

vetedashjc, ο ύ σ. θ. me —, μέ τή 
θέλησή του, θεληματικά, εθε
λοντικά.

vetedije-a, ο ύ σ. θ. ή επίγνωση, ή 
συναίσθηση, ή αυτεπίγνωση, ή 
συνείδηση, ή αύτογνωσία, me —, 
εν έπιγνώσει, συνειδητά.

vetedijshem (i) - vetedijshme (e), 
έ πί θ .  1. συνειδητός, αύτογνωστι- 
κός, 2. προμελετημένος, έσκεμμέ- 
νος.

vetekatalitik,-e, έ π ί θ .  X η μ. αύτο-
καταλυτικός.

vetekatalize-a, ο ύ σ. θ. X η μ. ή
αύτοκατάλυση.

vetem, έπ. μονάχα, μόνον, άποκλει- 
στικά, — e — per kete aresye, 
μόνο καί ιμόνο γι’αύτό τό 
λόγο, άποκλειστικά γι’αύτό τό λό
γο.

vetem (i) - vetme (e), έ π ί θ .  μόνος, 
μονάκριβος, μοναχός, djale i —, 
μοναχό, μονάκριβο παιδί, μοναχο- 
γιός, jam i —, είμαι μόνος, i 
vetmi, ό μόνος, ό μοναδικός, θ η λ* 
e vetmja, ή μόνη, ή μοναδική, 
eshte i — ne pune, είναι μοναδι
κός στή δουλιά.

vetembrojtje- vetembrojtja, ο ύ σ. 
θ. ή αύτοάμυνα, ή αύτοϋπεράσπι- 
ση*vetemi-a, ο ύ σ. θ. ή μοναξιά* ή ερη
μιά, ή άπομόνωση, ή μόνωση.

vetemitar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
ό μονόχνωτος, ό μονόχνοτος, ό 
άκοινώνητος, ό μισάνθρωπος, πού 
του άρέσει ή μοναξιά, vetemor,

vetemohun-i, ο ύ σ. ά ρ. ή αύτα- 
πάρνηση, ή αύτοθυσία, me —, μέ 
αύταπάρνηση.

vetemoj, ρ. μ ε τ. άπομονώνω, vete- 
mohem, απομονώνομαι, άποτρα- 
βιέμαι στή μπάντα, μονάζω, άπο- 
ξενώνομαι.

vetemor-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
β λ. vctemitar.

vetemuar (i, e), έ π ί θ. απομονωμέ
νος, άπομόναχος, ολομόναχος, μο-
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ναχικός, άποτραβηγμένος, αποξε
νωμένος, μονόχνωτος, μονόχνοτος, 
ακοινώνητος, μισάνθρωπος, 

vetenjohje - vetenjohja, ο ύ σ. θ. ή 
ή αυτογνωσία, ή αυτεπίγνωση. 

vetepes6r,-e, έ π ί θ. αυτοπαθής, 
veteqeverim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή αυτο

διοίκηση, ή αύτονομία, ή αυτοκυ
βέρνηση.

vetcqeverisem, ρ. μ έ σ. αύτοκυβερ-
νοϋμαι.

veteqeverisje - veteqeverisja, ο ύ σ.
θ. ή αυτοδιοίκηση, ή αύτονομία, 
organet e —s, τά όργανα τής 
αύτοδι οίκησης.

vetequajtur (i, e), έ π ί θ. αύτοκα-
λοΰμενος, ό λεγόμενος, 

vetetime-a, ο ΰ σ. θ. π λ η θ .  —a, 
Ι.ή αστραπή, τό άστραμμα, ve- 
time. shkreptime, 2. ό κεραυνός, 
rrufe, Μ ε τ φ. iku —, έφυγε σάν 
αστραπή, τάχιστα, 

vetetimthi, έ π. άστραπιαΐα, ακα
ριαία, μέ μιας, κεραυνοβόλα, 
αστραπηδόν, άστραπιαίως. 

vetetin, ρ. ά π ρ ό σ. άστράφτει, 
shkrepetin, ρ. ά μ ε τ. λάμπει, 
λαμποκοπάει, άκτινοβολεΐ, — gu- 
ri i unazes, λάμπει, άκτινοβολεΐ 
τό πετράδι τού δαχτυλιδιοϋ. 

vetevendosje - vetevendosja, ο ύ σ. 
θ. ή αυτοδιάθεση, e drejta e ve- 
tevendosjes, τό δικαίωμα τής 
αύτοδιάθεσης. .

vetcvrases-i, ο ύ σ. ά ρ. ό αύτόχειρ. 
vetevrasje - vetevrasja, ο ύ σ. θ. ή 

αυτοκτονία, ή αυτοχειρία, ή αύτο- 
χειρίαση.

veti-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, ή ιδιότη
τα, τό προτέρημα, τό προσόν, τό 
χάρισμα, τό χαρακτηριστικό, ve- 
tije.

vetiak,-e, έ π ί θ .  άτομικός, προσω
πικός, seshtje —e, άτομική ύπό- 
θεση.

veti je-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, β λ. 
veti.

vetime-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, β λ. 
vetetime.

vetiu, έ π.άφ’έαυτοϋ του, άφ’έαυτοϋ 
της, άφ’έαυτοΰ, αυθόρμητα, vjen 
prej —, είναι αύτονόητο, εννοεί
ται άφ’έαυτοϋ του. 

veto-ja, ο ύ σ. θ. ή άρνησικυρία, τό

βέτο, e drejta e vetos, τό δικαίω
μα τής άρνησικυρίας, ve veton, 
προβάλλω τό βέτο. 

vetoksidim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή αύτοξεί- 
δωση, ή αύτοξίδωση. 

veton, ρ. ά π ρ ό σ. β λ. vetetin. 
vetoncm, ρ. μ έ σ. χηρεύω, behem 

i ve.
vetor, έ π ί θ .  Γ ρ α μ μ. προσωπικός, 

peremer —, προσωπική άντωνυ- 
μία, une, ti, ai, ajo, nc, ju, ata, 
ato, έγώ, έσύ, αυτός, αύτή, έμεΐς, 
έσεϊς, αύτοί, αύτές. 

vetull-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ . —a, τό 
φρύδι, ή όφρύς, rrudh vetullat, 
σουφρώνω τά φρύδια, 

vetuilan-e, έ π ί θ .  φρυδάς, φρυδά
τος, μέ πυκνά φρύδια, πυκνόφρυς, 
θ η λ. —e, φρυδού, φρυδάτη, 

vetullgajtan,-e, έ π ί θ .  γαϊτανοφρύ
δης, γαϊτανοφρύδα, 

vetullzi-vetullzeze, έ πί θ .  μαυρο- 
φρύδης, μελανόφρυς. 

veture-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, ή 
κούρσα, τό ταξί, ή λιμουζίνα, 
( έ π ι β α τ ι κ ό  α ύ τ ο κ ί ν η τ ο ) .  

vetvete-vetvetja, ο ύ σ. θ., ά ν τ ω ν. 
ό έαυτός, ai flet me —, αύτός 
μιλάει μέ τόν έαυτό του, nS —, 
αύτός καθ εαυτόν.

vetvetishem (i) - vetvetishme (e),
j έ π ί θ .  αύθόρμητος, αύτόβουλος.
j vetvetiu, έ π. β λ. vetiu.

vetvetor,e, έ π ί θ .  Γ ρ α μ μ. αύτο- 
παθής.

vezak,-e, έ π ί θ .  ώοειδής, αυγοειδής, 
αύγουλωτός, πού έχει σχήμα
αύγοϋ, έλλειψοειδής, oval.

I veze-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, τό 
αύγό, τό άβγό, ngroh —t, κλωσ- 

ί σώ, έπωάζω ( γ ι ά  π τ η ν ά ) ,  —
; peshku, τό αύγοτάραχο, τό χα

βιάρι, ve-ja.
vezme-vezmja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, 

φυσιγγιοθήκη, ή φυσιγγιοδόχη, ή 
παλάσκα, fishekore. 

vezore-vezorja, ο ύ σ. θ. Ά  ν α τ. ή 
ώοθήκη, Β ο τ. ή ώοθήκη. 

vezulloje-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, 
β λ. xixelloje, bukureze. 

vezullon, ρ. ά μ ε τ. λαμπυρίζει, 
λαμποβολεϊ, λάμπει, shendrit. 

vezhgim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  — 
β λ. vezhgim.
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vezhg0j, ρ. μ ε τ .  βλ.  vezhgi>j. 
ve, ρ. μ ε τ .  ( άό p. v u r a, προστχ.  

v u r e ,  v e r e ^  μ ε τ  χ. v e n e ) ,  
βάζω, τοποθετώ, βάνω, θέτω, ve 
tenxheren ne zjarr, βάζω την 
κατσαρόλα στή φωτιά, vure' 
djalin ne djep, βάλε τό παιδί 
στήν κούνια, στή σαμαρίτσα, e 
vune ne krye te vendit, τόν 
έβαλαν στήν κορφή, i ve seisin 
Graves, βάζω τό κλειδί στήν 
κλειδαριά, i ve kemben, τόν πα
τώ, Μ ε τ φ. α) τόν περιφρονώ, 
β) βάζω καπάκι σε μιά λεπτή 
υπόθεση, — dore, ύπογράφω, βά
ζω χέρι, έπιχειρώ, έπεμβαίνω, — 
ne gjume, άποκοιμίζω, — ne 
dyshim, βάζω σέ άμφιβολία, 
άμφιβάλλω, ve re, προσέχω, ve 
nc praktike, εφαρμόζω, ve ne 
dukje, τονίζω, έκθέτω, υπογραμ
μίζω, i vuri emerin, τόν όνόμα- 
σε, ve ne veprim, εκτελώ, βά
ζω σέ ένέργεια.

vegjile-ja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, ή πα
ραμονή ( έ ο ρ τ ή ς ) ,  π λ η θ .  —t, 
τά προεόρτια, οί παραμονές, τά 
πρόθυρα, ne — te revolucionit, 
στά πρόθυρα τής επανάστασης, 

veloj, ρ. μ ε τ .  β λ. fejoj, vloj. 
vella-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. vellezer, 

ό αδελφός, ό άδερφός, — prej 
babe, άδερφός από πατέρα, — 
prej nene, άδερφός άπό μητέρα, 
ομογάλακτος άδελφός, Μ ε τ φ. 
•σύντροφος, επιστήθιος φίλος, mo
re —, βρέ άδερφέ, i —i, ό άδελφός 
του, της.

vellako, έ π ι φ .  χ α ϊ δ ε υ τ ι κ ό ,  
άδελφούλης, ό άδερφούλης, τό 
άδερφάκι, more —, βρέ άδερφού- 
λη, βρέ άδερφάκι, vellath. 

vellam -i, ούσ.  άρ.  π λ η θ . —e, 1. 
άδελφοποιτός, ό άδελφοποιητός, 
άδερφοποιητός, ό σταυραδελφός, 
2. ό βλάμης ( σ τ ά  γ ά μ ο ) ,  

vellath-i, ούσ.  ά ρ. ύποκ. ·  του 
vella, ό άδελφούλης, ό άδερφού
λης, vellako.

*vellavrases,-e, έ π ί θ. άδελφοκτόνος, 
lufte —e, άδελφοκτόνος πόλεμος, 
εμφύλιος πόλεμος.

vellavrases-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, 
ό άδελφοκτόνος.

vellavrasje - vellavrasja, ούσ.  θ.
ή άδελφοκτονία.

vellazeri-a, ούσ.  θ. τά αδέρφια, τά 
άδέλφια, Μ ε τ φ. ή άδελφότητα, 
ή αδελφοσύνη, ή άδερφοσύνη, στε
νή φιλία.

vellazerim-i, ούσ.  ά ρ. ή συναδέλ
φωση, ή άδελφότητα, ή άδελφο- 
ποίηση, τό άδέλφωμα, τό άδέρφω- 
μα, —i i popujve, ή συναδέλφω
ση των λαών, ή στενή φιλία.

vellazeroj, ρ. με τ .  συναδελφώνω, 
άδελφοποιώ, άδελφώνω, na ka 
vellazeruar lufta, μάς συναδέλφω- 
σε ό άγώνας, vellazerohem, συν- 
αδελφώνομαι, άδελφώνομαι, άδελ- 
φοποιουμαι.

vel!azeror,-e, έ π ί θ. άδελφικός, 
αδερφικός, miqesi —e, αδελφική 
φιλία.

veilim-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ . —e, 1. δ 
τόμος, —i i pare, δ πρώτος τό
μος ( £ ρ γ ω ν  σ υ γ γ ρ α φ έ ω ν ) ,  
2. δ δγκος ( σ ώ μ α τ ο ς ) ,  3. ή 
ένταση φωνής.

vellimmates-i, ούσ.  ά ρ. β λ. volu
menometer.

vellimshem (i) - vellimshme (e),
έ π ί θ. ογκώδης, me vellim te 
madh

vemend je - vemendja, ούσ.  θ. 
ή προσοχή, ρο e degjonte me —,
τόν άκουε μέ προσοχή.

vemendshem (i) - vemendshme (e), 
έ π ί θ. προσεκτικός, προσεχτικός.

vene (i, e), έ π ί θ. βαλτός, βαλμέ
νος.

vengarash,-e, έ π ί θ. β λ. i vengert, 
syll.

vengeri-a, ο ύ σ. θ. ή άλλοιθωριά, δ 
στραβισμός.

vengeroj, ρ. ά μ ε τ. βλέπω πλάγια, 
στραβά, άλλοιθωρίζω, είμαι άλ- 
λοίθωρος.

vengert (i, e), έ π ί θ. άλλοίθωρος, 
παράβλωψ, vangosh, syll.

verdalle, έπ. γύρω, περιστροφικά, 
τριγύρω, me vjen koka —, μούρ- 
χεται τό κεφάλι γύρω, me vjen 
festja —, μουρχεται τό φέσι γύ
ρω.

verdalle-a, ούσ.  θ. — ere, δ άνε 
μοστρόβιλος, ή δίνη, — uji, δίνη 
νερού, υδατος, vorbull, shakullinS.
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ver0j, p. μ ε τ .  παρατηρώ, έπιβλέ- 
πω, προσέχω, ve re, veshtroj me 
kujdes.

verejtje-verejtja, ούσ. θ. πληθ.—,
1. ή παρατήρηση, ή έπίπληξη, atij 
ju hoq vrejtja, τοΰ έγινε παρα
τήρηση, έπίπληξη, 2. me shikon 
me —, μέ βλέπει μέ περιέργεια, 
μέ προσοχή, me hoqi —n ky 
fakt, μοΰ έπέσυρε τήν προσοχή 
αύτό τό γεγονός, vrejtje. 

vere-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή τρύ
πα, ή δπή, vrime. 

vergjillte (i, e), έ π ί θ. εύκίνητος, 
έπιδέξιος, i shkathet, i shpejte. 

verse-a, ο ύ σ. θ. ή ήλικία, jane t6 
nje —e, είναι συνομήλικες, μιας 
ήλικίας, της αυτής ήλικίας. 

versnik-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —δ, 
δ συνομήλικας, ό όμήλιξ, δ ί 
συνομήλικος, δ συνηλικιώτης, ό 
συνομήλιξ, moshatar, θ ηλ .  —e. 
ή συνομήλικη, ή συνηλικιώτις. 

versulem, ρ. μ έ σ. έπιτίθεμαι, ρίχνο
μαι κατ’έπάνω, έφορμώ, όρμώ, 
πετιέμαι, sulem, hidhem. 

versiilje-versulja, ούσ.  θ. δ δρμή, 
ή έφόρμηση, ή έπίθεση, ή σφο- 
δρότητα, ή εξόρμηση, 

vershcllej, ρ. ά μ ε τ. σφυρίζω, σφυ
ρώ, συρίζω, fishkelloj. 

vershellime-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 
τό σφύριγμα, ή σφυριξιά, δ συ- 
ριγμός, fersheHime. 

vSrshim-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ . —e, 
τό πλημμύρισμα, ή πλημμύρα, 
permbytje.

vershoj, ρ. ά μ ε τ .  πλημμυρίζω, 
πλημμυρώ, πλημμυράω, έκχειλί- 
ζω, ξεχειλίζω, vershoi lumi, 
πλημμύρισε τό ποτάμι, 

vertet, έπ. άλήθεια, άληθινά, άλη- 
θώς, πραγματικά, — ashtu ishte, 
άλήθεια, πραγματικά έτσι ήταν.

vertete (i, e), έ π ί θ. άληθινός, άλη- 
θής, πραγματικός, γνήσιος, Iajm 
i —, σωστή, άληθινή είδηση, ve- 
re e —, γνήσιο κρασί, πραγματι
κό κρασί, mik i —, άληθινός, 
πραγματικός φίλος, me te —, 
στ αλήθεια, άληθινά. 

v8rtet8-a (e), ούσ.  θ. π λ η θ .  v8r- 
teta (te), ή άλήθεια, te themi te 
—n, νά πούμε τήν άλήθεια, me

thuaj t8 —n, πές μου τήν άλή- 
θεια.

vertetesi-a, ούσ.  θ. ή άκρίβεια, ή  
γνησιότητα, ή άλήθεια, τό άλη- 
θινό.

v8rtetim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —ο, 
1. ή βεβαίωση, ή πιστοποίηση, ή 
επικύρωση, ή έπιβεβαίωση, 2. τό 
πιστοποιητικό.

vSrtetoj, ρ. με τ .  1. πιστοποιώ, έπι- 
κυρώνω, (έπ'>βεβαιώνω, 2. άποδεί- 
χνω, 3. έξακριβώνω, διαπιστώνω. 

vSrtctues-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, ό 
έξελεγκτής, δ διασαφιστής ( τ ε 
λ ω ν ε ί ο υ ) .

vSrtit, ρ. με τ .  1. στρέφω, γυρίζω, 
στριφογυρίζω, περιστρέφω, 2. 
Μ ε τ φ. di ta —e ρunen, ξέρει 
νά τά καταφέρει, νά ρυθμίσει τή 
δουλιά, vertitem, γυρίζω, στριφο- 
γυρνώ στροβιλίζομαι, περιστρέφο
μαι.

v8rtitje-vertija, ούσ.  θ. ή περι
στροφή, τό στριφογύρισμα, ή πε
ριφορά, te vertiturit. 

vervit, ρ. με τ .  έκσφενδονίζω, ρίχνω 
μέ δύναμη, ρίχνω, έκτοξεύω, ν δ Γ -  
titem, ρίχνομαι μέ όρμή, έπιρ- 
ρίπτομαι, πετιέμαι, όρμώ, i verti
tem, τοΰ ρίχνομαι, i versulem. 

vervitje-vervitja, ούσ. θ. πλη θ .—, 
ή έκσφενδόνιση, ό έκσφενδονισμός. 

vervitur (i, e), έ π ί θ. έκσφενδονισμέ- 
νος.

verras, ρ. ά μ ε τ .  (άόρ.  v e r r i t a ,  
μ ε τ χ .  v e r r i t u r ,  v i r r e ) ,  
βελάζω, φωνάζω, ( τ ά π ρ ό β α 
τα,  οί  γ ί δ ε ς ) ,  dhia vSrret* 
therret dhia, βελάζει ή γίδα, 

verri-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, τό χει
μαδιό, ή χειμερινή βοσκή, χειμε
ρινός βοσκότοπος, kullote dimri. 

verrishte - verrishtja, ούσ.  θ. 
π λ η θ.—, τό χειμαδιό, χειμερι
νό βοσκοτόπι, verri. 

vesht-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  vreshta, 
τό άμπέλι, vresht, vresht8, 
vesht.

veshtiret (me, te, i), ρ. π α θ. ( μ o 0, 
σοϋ,  τ ο ΰ  τ ή ς )  άηδιάζει, μοΰ 
έρχεται άνακατωσούρα, μοΰ έρχε
ται νά ξεράσω, σιχαίνομαι, 

veshtire(i, e), έ π ί θ .  1. δύσκολος, 
έπίπονος, βαρύς, pune e —, δύ-
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σκολη, βαρεία δουλιά, 2. αηδής, 
σιχαμερός, βδελυρός, 3. αντίξοος, 
δυσχερής.

veshtire-t (te), ο ύ σ. ο ύ δ. ή αηδία, 
ή σιχαμάρα, ό σιχαμός, τό σίχα- 
μα, ή απέχθεια, me vjen te —, 
μούρχεται αηδία, σιχαμάρα, έπ. 
me te —, δύσκολα, μέ δυσκο
λία.

veshtiresi-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, ή 
δυσκολία, ή άντιξοότητα, τό 
εμπόδιο, ή δυσχέρεια.

veshtiresoj, ρ. μ ε τ. δυσκολεύω, δυ- 
σκολαίνω, δυσχεραίνω, βάζω 
έμπόδια, e bej te veshtire.

veshtiros, ρ. μ ε τ .  άηδιάζω, προξε
νώ άηδία, κάνω νά σιχαθεί, m’u 
ka — kjo gjelle, τό σιχάθηκα 
αύτό τό φαγητό, veshtirosem, 
άηδιάζω, σιχαίνομαι, άποστρέφο- 
μαι.

veshtrim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e,
ή ματιά, τό βλέμμα, τό κοίταγμα. 
i hodha nje —, του ερριξα μιά 
ματιά, έ'να βλέμμα.

veshtroj, ρ. με τ .  καί ά μ ε τ .  1. κοι
τάζω, βλέπω, τηρώ, θωρώ, επιτη
ρώ, — sahatin, κοιτάζω τό ώοο- 
λόϊ, 2. προσέχω, veshtro mos te 
te genjejne, πρόσεξε μή σέ γελά
σουν, 3. μεριμνώ, φροντίζω, — 
kuajt, φροντίζω, ένδιαφέρομαι, πε
ριποιούμαι τ ’άλογα, veshtrohem, 
κοιτάζομαι, — te mjeku, παρα
τηρούμαι στο γιατρό, shikohem.

vSshtuer - veshtori, ο ύ σ. ά ρ. 
π λ  η θ. veshtore, ( ά π η ρ χ. λ έ 
ξ η ) ,  ό άμπελοφύλακας, ό δρα
γάτης, bekgiu.

veth-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, β λ. 
vath.

vezhgim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
ή παρατήρηση, ή επιτήρηση, ό 
έλεγχος, ή παρακολούθηση, ή 
άναγνώριση, aeroplan —i, άνι- 
χνευτικό αεροπλάνο.

vezhgoj, ρ. με τ .  παρατηρώ, εξετά
ζω, παρακολουθώ, κατασκοπεύω, 
άνιχνεύω, — pozitat e armikut, 
άνιχνεύω τίς θέσεις τού εχθρού, 
—e mire kete pune, παρακολού
θησε καλά αύτή τή δουλιά, ai 
s’ka tjeter pune, keto vezhgon,

αύτός δέν 2χει άλλη δουλιά, αύτά 
παρατηρεί.

vezhgues-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, 
1. ό παρατηρητής, 2. ό άνιχνευ- 
τής, 3. ό ελεγκτής, 

vgje-ri, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —nj, 
Βοτ .  1. (Pinus halepensis) πεύ- 
κη ή κοινή ή χαλέπιος, 2. β λ. 
borige, 3. pishe e bute, (pinus 
pinea) πεύκη ή πίτυς κ ο ι v. ήμε
ρος πεύκος, ή κουκουναριά, ή στρο- 
φιλιά.

vgjerishte-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 
ό πευκιάς, τό πευκόδασο, ό πευκώ
νας, vgjeshte, halishte. 

viaske-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, ή 
ραβδοειδής γραμμή, ή ράβδωση, 
—at e pushkes, οι ραβδώσεις τού 
δπλου.

vibracion-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
Φ υ σ. ή δόνηση, ό παλμός, 

vibrograf-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
Φ υ σ. ό παλμογράφος, dridhje- 
shkruesi.

vicke-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, ή 
κλωτσιά, τό κλώτσημα, τό λά
κτισμα.

vic-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —era, —a,
Ζ ω ο λ. τό μοσχάρι, τό μουσχάρι, 
τό μουσκάρι.

vide-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, Ζ ω ο λ. 
1. ή περιστέρα, ή περιστερά 
( σ ύ μ β ο λ ο  δ μ ο ρ φ η ς  γ υ 
ν α ί κ α ς ) ,  2. βλ.  vidhe. 

vider-vidra, ο ύ σ. θ. π λ η θ. vidra, 
Ζ ω ο λ. β λ. hinder.

vidh-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —a, Βοτ ,  
(Ulmus campestris) πτελέα ή 
πεδινή, κ ο ι ν. ή φτελιά, καρα- 
γάτσι, βρυσιά.

vidhe-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, ή βί
δα, ό κοχλίας, burme, vide, 

vidhos, ρ. μ ε τ . βιδώνω, κοχλιώ- 
νω.

vidhosje-vidhosja, ο ύ σ. θ. τό βί- 
δωμα, ή κοχλίωσις, te vidhosurit. 

vidhosur (i, e), έ π ί θ. βιδωμένος, 
vig-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. vigje, vigj, 

1. ή γέφυρα άπό μονόξυλο, 2. 
απλό ξυλοκρέβατο, τό φορείο, τό 
φέρετρο.

vigan,-e, έ π ί θ. γιγαντιαίος, γι 
γάντειος, γιγαντένιος, γιγάντιος.
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vigan-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —'έ, δ 
γίγαντας, δ γίγας. 

vigjile-vigjilja, ούσ. ϋ. ή προτε
ραία, ή παραμονή, τά πρόθυρα 
( γ ι ο ρ τ ή ς ) ,  ne — te revolu- 
cionit, στά πρόθυρα τής επανά
στασης.

vigjilence-a, ο ύ σ. θ. ή επαγρύπνη
ση, —a revolucionare, ή έπανα- 
στατική έπαγρύπνηση. 

vigjilent,-e, έπί θ .  1. άγρυπνος, 
έπάγρυπνος, 2. προσεχτικός, 

vij, ρ. ά μ ε τ. ( ά ό ρ. e r d h a, 
π ρ ο σ τ χ .  e j a ,  μ ε τ χ .  a r - 
d h u r ) ,  έρχομαι, me vjen uri, 
έχω πείνα, πεινώ, me vjen turp, 
ντρέπομαι, έντρέπομαι, me vjen 
mire, μοϋρχεται καλά, ευχαρι
στιέμαι, εύχαριστοϋμαι, me vjen 
fceq, λυπούμαι, λυπιέμαι, μοϋ κα
κοφαίνεται, s’me vijne kepucet, 
δέν μοϋ έρχονται τά παπούτσια, 
δέν μοϋ κάνουν, μέ στενεύουν, 
erdhi buka, γίνηκε τό ψωμί, 
sa vjen? πόσο ζυγίζει; 2. προέρ
χομαι, kjo fjale vjen nga gre- 
qishtja, αύτή ή λέξη προέρχεται, 
κατάγεται, πηγάζει άπό την ελ
ληνική γλώσσα.

vije-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 1. 
Γ ε ω μ. ή γραμμή, —a e drejte, 
ή εύθεία γραμμή, ή εύθεία, —a e 
perkulet, ή καμπύλη γραμμή, 
—a e thyer, ή τεθλασμένη γραμ
μή, —a e kufirit, ή όροθετική 
γραμμή, τό ορόσημο, 2. Σ τ ρ α τ .  
shkuan ne — te pare, πήγαν 
στήν πρώτη γραμμή, στό μέτω
πο, ne vija te pergjithshme, σέ 
γενικές γραμμές, γενικά, 3. τό αύ- 
λάκι, ή αύλάκωσις, τό αύλάκωμα. 

vijedrejte, έ π ί θ .  Γε ωμ.  εύθεία, 
εύθύγραμμη, εύθύγραμμος. 

vijerojtes-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—, 
Ά  θ λ η τ. ό έπόπτης των γραμ
μών, ό λάϊσμαν, guardalfnje. 

vij'm-i, ούσ.  άρ. ή συνέχεια, ή 
εξακολούθηση, ne —, σέ συνέ
χεια ---- , vazhdim.

vijoj, ρ. με τ .  ά μ ε τ .  συνεχίζω, 
έξακολουθώ, vazhdoj. 

vijos, ρ. με τ .  χαράσσω, χαρακώνω, 
χαράζίΰ, κάνω γραμμές, σύρω 
γραμμές, heq vija, vizoj.

vijosje-vi josja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, 
ή χαράκωση, τό χάραγμα, τό χα
ράκωμα, ή χάραξη γραμμών, 
hcqja e vijave.

vijosur (ΐ, e), έ π i θ. χαρακωτός, 
χαραγμένος ( π ο ύ  έ χ ε ι  γ ρ α μ 
μέ ς ) .

vijiieshem (i) - vijueshmc (c),
έπί θ .  συνεχής, i vazhdueshem. 

vikame-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, ή 
κραυγή, britme.

vikas, ρ. ά μ ε τ .  ( ά ό ρ. ν i k a t a ), 
κραυγάζω, φωνάζω, φωνασκώ, 
therras me te madhe. 

viktime-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, τό 
θύμα, u be — e detyres, έπεσε 
θύμα τού καθήκοντος, ra —, έπε 
σε θύμα, —at e agresionit, τά θύ
ματα τής έπιδρομής, —at e ter- 
metit, τά θύματα τού σεισμού, 

vilani-a, ο ύ σ. θ. ή λιποθυμία, ή λι- 
γοθυμία, te hollet, alivan, zali. 

vile-vilja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, 
nje — rrush, nje vcsh rrush, 
έ'να κοπάνι, ένα τσαμπί σταφύ
λι.

vile-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, ή βίλ- 
λα, τό έξοχικό σπίτι, ή έπαυλη. 

νϊηρ-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —a, ό γε
ρανός, τό βίντσι, τό βαρούλκο, 

violence-a, ούσ.  θ. β λ. dhuna. 
violent,-e, έ π ί θ .  βίαιος, σφοδρός, 

ορμητικός, δριμύς, παράφορος, i 
dhunshem.

violine-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, τό 
βιολί.

violinist-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, δ
βιολινίστας δ βιολιστής, δ βιο
λιτζής.

violoncel-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —a, 
τό βιολοντσέλλο, τό βαθύχορδο, 
( μ ο υ σ .  ό ρ γ α ν ο ) ,  

violoncelist-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —«?,
δ βιολοντσελιστής, δ βιολοντσε
λίστας, θ η λ. —e, ή βιολοντσελί- 
στρια.

virgjer-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, ή 
παρθένος, ή παρθένα, ή κόρη, τδ 
κορίτσι, καί έ π ί θ .  vajze —, παρ
θένα κόρη, Μ ε τ φ. pyll —, παρ
θένο δάσος.

virgjereshe-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, 
βλ.  virgjer.
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virg jeri-a, ο ύ σ. θ. ή παρθενία, ή 
παρθενιά.

virtuoz-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, δ 
αριστοτέχνης, ό δεξιοτέχνης, 6 
βιρτουόζος, θ η λ. —e, ή βιρτουό- 
ζα.

virtut-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, β λ. 
virtyt.

virtyt-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, ή 
άρετή, τό προτέρημα, ή χρηστό· 
τητα.

virtytshem (i) - virtytshme (e), 
έ π ί θ .  ενάρετος, πού έχει άρετές, 
χρηστός.

virus-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, 
Ί α τ ρ .  ιός, τό βέρους (ό  δ ι ε ·  
γ ε ρ τ ή ς  κ ο λ λ η τ ι κ ή ς  άρ* 
ρ ώ σ τ ι α ς ) .

visar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, δ θη- 
σαυρός, thesar.

vise-visja, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, δ τό
πος, τό μέρος, vend, 

vise-t, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. μέρη, έ π.
--------, μέρη μέρη.

visek, έ π ί θ. δίσεκτος, βίσεκτος, 
δίσεχτος, vit —, δίσεκτον £τος, 
i brishte.

visk-u, ούσ.  άρ.  π λ η θ .  visq, τό 
πουλάρι, 6 πώλος, kerri$, polisht. 

visore-visorja, ούσ.  θ. π λ η θ .—, 
τό τοπίο.

vistoj, ρ. μ ε τ .  θεωρώ, επικυρώνω 
( τ ό  δ ι α β α τ ή ρ ι ο  κ λ π . ), I 
bej vize pashaportes. 

vishinadhe-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a,
ή βυσσινάδα.

vishkelloj, ρ. ά μ ε τ .  βλ.  vershe- 
llej, fershellej.

vishkull-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a,
βεργίτσα χλωρή, πού λυγίζει, ή 
βίτσα.

vishkulloj, ρ. μ ε τ . ραβδίζω, ξυλί
ζω, δέρνω μέ χλωρή βεργίτσα, 
μαστιγώνω, rrah me vishkull. 

vishnje-vishnja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, 
Β ο τ. (Cerasus vulgaris) τό βύσ
σινο καί τό δένδρο ή βυσσινιά, 
boje —, τό βυσσινύ χρώμα, 

vit-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. ν jet, vite, 
vitere, τό έτος, ό χρόνος, ή χρο
νιά, —i shkollor, τό σχολικό 
έτος, — visek, τό βίσεκτο, τό δί
σεκτο !·τος (μ έ  3 6 6  μ έ ρ ε ς ) ,  
sa vje$ je? πόσων χρονών είσαι;

— per —, nga —, κάθε χρόνο, 
kete —, φέτος, έφέτος, viti i ri, 
ή πρωτοχρονιά, per shume vfctl 
χρόνια πολλά! ( ε ύ χ ή ) ,  vjet, 
vjete, mot.

vitace-te, ούσ.  θ. π λ η θ. Β ο τ.
άμπελιδοειδή ή άμπελίδια. 

vitalitet-i, ο ύ σ. ά ρ. ή ζωτικότητα, 
ή ζωντάνια, ή ζωϊκότης, ή ζωτι
κή δύναμη.

vitamine-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, 
ή βιταμίνη, π λ η θ .  οι βιταμίνες, 

vito-vitua, ούσ.  θ. π λ η θ.—, ή 
ήμερη περιστερά, pellumb, 
Μ ε τ φ. σύμβολο όμορφης γυναί
κας, vide.

vitore-vitor ja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, 
1. ( Ζ ώο  μ υ θ ο λ ο γ ι κ ό ,  φ ί δ ι  
μέ  χ ρ υ σ ά  κ έ ρ α τ α ,  λ έ ν ε  
ο τ ι  γ ε ν ν ά ε ι  χ ρ υ σ ό ) ,  2. ή 
γυναίκα πού εχει γεννήσει πολλά 
παιδιά, 3. οι μοίρες, οι τύχες, 

vitrine-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 
προθήκη, ή βιτρίνα. 

vitriol-i, ο ύ σ. ά ρ. τό βιτριόλι, τό 
τριόλιον, τό θειϊκόν όξύ. 

vithe-t, ο ύ σ. θ. π λ η θ. οι γλουτοί, 
τά καπούλια ( ά λ ό γ ο υ  κ λ π . ) ,
— kalit, στά καπούλια τού άλό
γου, ne vithet e kalit.

vivar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —δ, τό 
Ιχθυοτροφείο, τό βιβάρι, 

vizatim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
1. τό ιχνογράφημα, 2. ή ιχνογρα
φία, τό σκίτσο.

vizatoj, ρ. με τ .  Ιχνογραφώ, σχεδιά- 
δω, σκιτσάρω.

vizatues-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, 6 
ίχνογράφος, ό σχεδιαστής, 

vize-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, ή γραμ
μή, ή χαρακιά, Μ ε τ φ. hiqi —, 
ξέγραψέ τον, vije. 

vize-a, ο ύ σ. θ. ή θεώρηση διαβατη
ρίου, ή βίζα, τό βίζο. 

vizibilimeter - vizibilimetri, ούσ.  
ά ρ. π λ η θ .  vizibilimetra, Φ υ σ. 
τό όπτ(ικ)όμετρο.

vizite-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, I. ή 
επίσκεψη, ή βίζιτα, sot mos eja, 
se kam nje —, μήν ερχεσαι σή
μερα, γιάτι έχω μιά επίσκεψη, 
bej —, επισκέπτομαι, κάνω έπί- 
σκεψη, kartevizite, τό έπισκεπτή- 
ριο, 2. ή ίατρική έξέταση.
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vizitoj, ρ. μ ε τ. 1. έπισκέφτομαι, κά
νω έπΙσκεψη,2. Ί α τ ρ. έξετάζω, 
vizitohem, ύποβάλλομαι σέ εξέτα
ση ( ι α τ ρ ι κ ή ) ,  κοιτάζομαι στό 
γιατρό, έξετάζομαι άπό τό για
τρό.

vizitonjes-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ.—, 
β λ. vizituesi.

vizitor-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ . —δ, ό
έπισκέπτης.

vizitues-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.— ,  ό  | 
έπισκέπτης, ό έπισκέφτης, vizlto- j 
njesit e ekspozites, ol έπισκέπτες ! 
της έκθεσης, vizitor, vizitonjes. j

vizoj, ρ. μετ .  1. χαρακώνω, κάνυ) 
γραμμές, 2. Ιχνογραφώ, 3. θεωρώ, I 
— pashaportin, θεωρώ ( τ ό δ ι α - ι 
β α τ ή ρ ι ο ). !

vizor-ί, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —δ, δ χά- I 
ρακας, ή ρήγα, rige. j

vizuar (i, e), έ π ί θ. χαρακωμένος, j 
χαρακωτός.

vizhe-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a,
Ζ ω ο λ. β λ. zhuzhinge. ;

vje?,-e, έ π ί θ. χρονιάτικος, έτήσιος, j 
nje —, μονοετής, έτήσιος, dy —, ί 
δίχρονος, διετής, dymbedhjete j 
—, δωδεκαετής, vcr6 tri —e, 
κρασί τριοχρονίτικο, κρασί τριών 
έτών.

vje$6m(i) - vjegme(e), έ π ί θ .  πε- 
ρυσινός, περσινός, i vjetem. 

ν jedull-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, β λ.
baldose, vjedhull. 

vjedh, ρ. με τ .  ( ά ό ρ . ν ο ά ΐ ι β ,  
π ρ ο σ τ χ .  v i d h ,  μ ε τ χ .  ν  j e - 
d h u r ) ,  κλέβω, κλέπτω, I vodhi 
paret, τού έκλεψε τά χρήματα, 
vidhem, με κλέβουν, Μ ε τ φ. i 
vidhem, τοΰ ξεφεύγω, φεύγω 
άπαρατή ρητός.

vjedhacak,-e, έ π ί θ .  κλέφτης, λο>- 
ποδύτης, vjedharak. 

vjedhacak-u, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —δ, 
δ κλέφτης, δ λωποδύτης, δ κλεφ
ταράς, δ μικρολωποδύτης, λωπο- 
δυτάκος, θ η λ. —e, ή κλέφτρα, ή 
λωποδύτρα, ή λωποδύτισσα. 

vjedharak,-e, έ π ί θ .  β λ. vjedha- 
cak.

vjedhas, έπ. κλεφτά, κλεφτάτα, 
κλέφτικα, κρυφά, λαθραία, fslie- 
hurazi, hajdul^e, tinez. 

vjedhes,-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—, δ

κλέφταρος, δ κλέφτης, δ λωποδύ- 
ταρος, δ λωποδύτης, vjedhacak. 

vjedhesi-a, ούσ.  θ. τό κλέψιμο, ή 
κλοπή, ή ληστεία, kuseri. 

vj<jdhje-v j6dhja, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, 
ή κλεψιά, τό κλέψιμο, ή κλοπή, 

vjedhull-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, 
Ζ ω ο λ. β λ. baldose. 

vjedhur (i, e), έ π ί θ. κλεμμένος, 
κλεφτός.

vjedhurazi, έ π. β λ. vjedhas, haj- 
du$e.

vjege-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 1. τό 
χερούλι ( δ ο χ ε ί ο υ ) ,  2. δ γάν- 
τσος, 3. τό ύνί ( ά λ ε τ ρ ι ο ΰ ) .  

ν jeherr-v jehrri, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  
vjehrrit, δ πεθερός, im —, δ πε
θερός μου, yt —, δ πεθερός σου, 
i vjchrri, δ πεθερός του, ό πεθε
ρός της.

vjeherr-vjehrra, ούσ.  θ. π λ η θ .  
vjehrra, ή πεθερά, ή πενθερά, 
ime —, ή πεθερά μου, jot —, ή 
πεθερά σου, e vjehrra, ή πεθερά 
του, ή πεθερά της. 

vjeherri-a, ούσ.  θ. τά πεθερικά, οί 
πεθεροί.

vjel, ρ. με τ .  (άόρ.  v o l a ,  
π ρ ο σ τ χ .  ν i 1, μ ε τ χ .  ν  j e 1 e ), 
τρυγώ, τρυγάω, μαζεύω, συγκο
μίζω, — vreshtin, τρυγώ τ’άμπέ- 
λι, — misrin, μαζεύω τό κα
λαμπόκι, — pambukun, μαζεύω 
τό βαμπάκι.

vjcla (e), ούσ.  θ. β λ. ίδ vjelat. 
vjela-t (ίδ), ούσ.  θ. π λ η θ .  1. δ 

τρύγος, δ τρυγητός, τό τρύγημα, 
ή συγκομιδή, 2. δ καιρός τοΰ τρυ
γητού.

vjeies-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, δ 
τρυγητής.

vjelje-vjelja, ούσ.  θ. δ τρυγητός, 
δ τρύγος, τό τρύγισμα, τό τρύ
γημα, ή συγκομιδή ( σ τ α φ υ - 
λ ιώ ν  κ λ π . ).

vjell, ρ. μ ε τ .  ( άόρ.  ν  ο 11 a, 
π ρ ο σ τ χ .  v i l l ,  μ ε τ χ .  v j e 
l l  e) ,  ξερνώ, μου έρχεται εμετός, 
κάνω έμετό, me villet, μοϋ έρχε
ται νά ξεράσω, μουρχεται εμετός, 
Μ ε τ φ. kjo basme e vjell bojen, 
αύτό τό τσίτι βγάζει τό χρώμα, 
volli vrer, τόν έβρισε πολύ, έχυσε 
δηλητήριο ένάντιά του.
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vjella-t (te), ο ύ σ. θ. π λ η θ. τά 
ξεράσματα.

vjelie-t (te), ο ύ σ. ο ύ δ. ό εμετός, 
τό ξέρασμα, τό ξερατό, τό ξερα- 
τιό, me vjen te —, μουρχεται 
εμετός, μουρχεται νά ξεράσω, 
Μ ε τ φ. άηδιάζω, σιχαίνομαι, 

vjeme (i) - vjeme (e), έ π ί θ .  περυ- 
σινός, περσινός, grure i —, περσι
νό στάρι, νϊς i —, περσινό μοσχά 
ρι.

vjershe-a ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, τό 
ποίημα, poezi.

vjersheroj, ρ. μ ε τ. στιχουργώ, γρά
φω στίχους, bej vjersha. 

vjershetar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ . —e, 
ό ποιητής, ό στιχουργός, vjer- 
shetori.

ν  jershetor-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, 
β λ. vjershetar, poet, θ η λ. —e. 

vjerr, ρ. μ ε τ. ( ά ό ρ. v o r a ,  
π ρ ο σ τ χ .  v i r ,  μ ε τ χ .  v j e 
r r  e) ,  κρεμώ, άπαγχονίζω, var. 

vjerr-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, β λ. 
vjeherr.

vjerre (i, e), έ π ί & άπαγχονισμένος, 
κρεμασμένος, i varur.  ̂

vjerre-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, β λ. 
vjeherr.

vjerrje-vjerrja, ο ύ σ. θ. β λ. varje. 
vjeshtak,-e, έ π ί θ .  φθινοπωρινός, 

φθινοπωριάτικος, πού ωριμάζει τό 
φθινόπωρο, χινοπωριάτικος, vjesh- 
tuk, vjeshtarak.

vjeshtarak,-e, έ π ί θ. β λ. vjeshtak. 
vjeshtiik,-e, έ π ί θ. φθινοπωριάτι

κος, φθινοπωρινός, πού γίνεται τό 
φθινόπωρο, molle —e. μήλο πού 
ωριμάζει τό φθινόπωρο, μήλο χι
νοπωριάτικο, duhan —, φθινοπω
ριάτικος, χινοπωριάτικος καπνός, 
vjeshtak.

vjeshte-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, τό 
φθινόπωρο, τό χινόπωρο, — e pa
re, ό Σεπτέμβρης, ό Σεπτέμβριος, 
ό Τρυγητής, — e dyte, ό ’Οχτώ- 
βρης, ό ’Οκτώβριος, — e trete, 
ό Νοέμβρης, ό Νοέμβριος, — e 
hershme, τό πρώϊμο φθινόπυ^ρο, 
shi —e, ή φθινοπωριάτικη (ή  
χ ι ν ο π ω ρ ι ά τ ι κ η )  βροχή. 

*vjet-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η &.—, β λ. 
vit.

vjet, έπ. πέρ(υ)σι, vitin e kaluar. 
vjetak-e, έ π ί θ. β λ. motak. 
vjetem (i) - vjetme (e), έ π ί θ. πε-

ρυσινός, περσινός.
vjeter (i, e), έ π ί θ. 1. παλιός, πα

λαιός, άρχαιος, γέρος, ήλικιωμέ- 
νος, γηραιός, γηραλέος, burre ί 
—, γηραλέος, γηραιός, γέρος, ηλι
κιωμένος, 2. παλιός, παλιωμένος, 
πολυμεταχειρισμένος, fjale e —, 
ή παροιμία, koha e —, ή άρχαία 
έποχή, οί άρχαΐοι χρόνοι, vere e 
—, παλιό κρασί, semundje e —, 
παλιά, χρόνια άσθένεια, ά ν τ θ. 
i ri, e re.

vjeteroj, ρ. με τ .  παλιώνω,t vjete- 
rohem, παλιώνω, παληώνω, γη- 
ράζω, γεράζω, t’u vjeteruan rro- 
bat, σου πάλιωσαν τά ρούχα, 
ά ν τ θ. perterihem. 

vjetersi-a, ο ύ σ. &. 1. τά παλιά χρό
νια, ή άρχαιότητα, kohet e 
lashta, 2. ή άρχαιότητα, τά χρό
νια ήπηρεσίας, τά έτη υπηρεσίας 
( υ π α λ λ ή λ ο υ ) ,  

vjetersira-t, ο ύ σ. θ. π λ η θ. τά 
παλιοπράγματα, τά παλιόρουχα, 
τά άχρηστα, τά ράκη.

vjeteruar (i, e), έ π ί θ. παλιωμένος, 
παλιός, άπηρχαιωμένος, pallto e 
—, παλιό επανωφόρι, zakone te 
—a, τά παλιά έθιμα, 

vjetme (i) - vjetme (e), έ π ί θ. β λ. 
i vjetem.

vjetor,-e, έ π ί θ .  ετήσιος, χρονιάτι
κος, τής χρονιάς, ενιαύσιος, bime 
—e, τά ετήσια φυτά, plan —, τό 
ετήσιο σχέδιο, raport —, ό ετή
σιος απολογισμός, provimet —e, 
οί ετήσιες έξετάσεις.

vjetshem (i) - vjetshme (e), έπί θ .
περυσινός, περσινός, 

vjetull-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a,
Ζ ω ο λ. β λ. baldose, vjedull.

vjethtas, έ π. κρυφά, vjedhas, 
fshehurazi, u largua —, έφυγε 
κρυφά, άπαρατήρητος. 

vjoli-te, ο ύ σ. θ. π λ η θ. β λ. sazet. 
vjollce-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, Β ο τ. 

τό ίον, ό μενεξές, ή βιολέττα, ή 
βιόλα, manushaqe. 

vlage-a, ο ύ σ. θ. ή υγρασία ( τ ή ς  
γ ή ς ) ,  ή ίκμάδα, ή ίκμάς, —a e
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tokes, ή ύγρασία τής γης, vlag, 
lageshti.

vlaget (i, e), έ π ί 9. ύγρός, υγραντι
κός.

vlefshem (i) - vlefshme (e), έ π ί 9.
1. πολύτιμος, 2. χρήσιμος, ώφέ- 
λιμος.

vlefte-a, ούσ.  d. π λ η θ . —a, 1. ή j 
άξια, 2. ή τιμή, vlere. 

vleftesim-i, ούσ.  άρ. ή αξιοποίηση, 
ή έκτίμηση, vleresim. !

vleftesoj, ρ. μ ε τ. άξιοποιώ, έκτι- | 
μώ, vleresoj. !

vlej, ρ. ά μ ε τ .  άξίζω, στοιχίζω, 
κοστίζω, s’vlen, δέν αξίζει, 

vlere-a, ούσ.  9. π λ η 9. —a, ή 
άξια, —a e kembimit, ή άντα- 
ναλλακτική άξια, — e konsumit, 
ή καταναλωτική άξια, sende me 
—, πράγματα άξίας, s’ka —, δέν 
άξίζει, vlefte.

vleresim-i, ο ΰ σ. ά ρ. ή άξιοποίηση, 
ή άποτίμηση, ή εκτίμηση, vlef- 
tesim.

vleresoj, ρ. μετ .  άξιοποιώ, δίνω 
άξια, έκτιμώ, αποτιμώ, vleftesoj. 

vlese-a, ούσ.  9. π λ η 9. —a, δ άρρα- 
βώνας, ή άρραβώνα, ό άρραβών, 
fejese.

vlim-i, ούσ.  άρ. 1. 6 βρασμός, ή 
βράση, ό χούχλασμα, τό χόχλα- 
σμα, τό χοχλάκημα, ό κοχλα- 
σμός, 2. ό άρραβώνας, fejese. 

vloj, ρ. μετ .  1. βράζω, κοχλάζω, 
valoj, βράζω, κοχλάζω, — ujet, 
βράζω, χουχλάζω τό νερό, ρ. 
ά μ ε τ .  vloi kafeja, χούχλαξε ό 
καφές, Μ ε τ φ. i vlon gjaku, τοϋ 
βράζει τό αίμα, vlon pushka, 
άναψε τό ντουφεκίδι, 2. άρραβω- 
νιάζω, άρραβωνίζω, fejoj.

vllah,-e, έ π ί d. βλάχικος, βλάχι
κος.

vllah-u, ούσ.  ά ρ. π λ η d. vllehet,
6 Βλάχος, goge-a. 

vllahge, έπ. βλάχικα, flet —, μι
λάει βλάχικα.

vllahinke-a, ούσ.  θ. π λ η 9. —a, ή 
Βλάχα, ή Βλαχοπούλα. 

vllahishte-vllahishtja, ούσ.  θ. ή 
βλαχική ( γ λ ώ σ σ α ) ,  τά βλάχι
κα, ή γλώσσα τών βλάχων. 

vobeksi-a, ούσ.  9. ή φτώχεια, ή

φτώχια, ή ενδεια, ή άπορία, var- 
feri.

vobcksisht, έπ. φτωχικά, πτωχικά, 
varferisht,

vobekte (i, e). έ π ί 9. φτωχός, πτω
χός, i varfer, dorehollc, i ska- 
mur,

vocerr (i, c), έ π ί 0. μικρούτσικος, 
πολύ μικρός, shume i vogel. 

-vogel(i, c), έ π ί ϋ .  1. μικρός, shtepi 
e —, μικρό σπίτι, 2. μικρότερος, 
νεώτερος, vellai i —, ό μικρότε
ρος άδελφός, καί ούσ.  ά ρ. τό 
μικρό, τό παιδί, i vogli s’di se 
§’ben, ό μικρός δέν ξέρει τί κά
νει.

vogeli-a, ούσ.  9. ή νηπιότητα, ή 
παιδική ήλικία, ή νηπιότης. 

vogelim-i, ούσ.  ά ρ. ή σμίκρυνση, 
te vogeluarit.

vogelima-t, ούσ.  9. π λ η 9. τά
μικροπράγματα, τά άσήμαντα 
γεγονότα, τά τιποτάνια π ρ ά γ 
ματα, οΐ μικροπρέπειες, vogelsi- 
ra .1

vogeloj, ρ. με τ .  μικραίνω, λιγο
στεύω, σμικρύνω, vogelohem, μι
κραίνω, σμικρύνομαι. 

vogelsi-a, ούσ.  9. ή μικροπρέπεια, 
π λ  η 9. —ra, τά μικροπράγματα, 
οί μικροπρέπειες.

vogelsira-t, ούσ.  9. π λ η θ .  1. τά 
μικροπράγματα, οί μικροπρέπειες, 
2. τά ψιλικά.

vogelth (ί), έ π ί 9. μικρούτσικος 
( χ α ϊ δ ε υ τ ι κ ά ) ,  

vogelushe - vogelushja, ούσ.  9. 
π λ η 9.—, ή μικρούλα ( χ α ϊ δ ε υ 
τ ι κ ά ) .

vog jeli-a, ούσ.  9. β λ. vegjelia. 
vokal,-e, έ π ί f). φωνητικός, muzike 

—e, ή φωνητική μουσική, an- 
sambel —, τό συγκρότημα τρα
γουδιού.

volant-i, ούσ.  ά ρ. ό σφόνδυλος, τό 
σφοντύλι.

volfram-i, ούσ.  ά ρ. τό βολφράμιο. 
volr-a, ούσ.  θ. ή εύκαιρία, ή κα

τάλληλη εύκαιρία, rase, 
volitet, ρ. ά π ρ ό σ. βολεύεται, διευ

κολύνεται, s’me volitet. δέν μοΰ 
βόλεϊ, δέν μοϋρχεται βολικά, 

volitshem (i) - volitshme (e), 
έ π ί 9. βολικός, κατάλληλος.
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$ast i —, ή κατάλληλη στιγμή, 
ή κατάλληλη ώρα, rast i —, ή 
κατάλληλη εύκαιρία. 

volt-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, Φ υ σ. 
τό βόλτ καί βόλτιον ( μ ο ν ά δ α  
μ έ τ ρ η σ η ς  τ ο υ  ή λ ε κ τ ρ ι -  
κ ο υ  ρ ε ύ μ α τ ο ς ) ,  

voltameter - voltametri, ο ύ σ. ά ρ. 
π λ η θ .  voltametra, Φ υ σ. τό 
βολτάμετρο (ν).

voltazh-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, τό 
βολτάζ.

voltmates-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ.—, 
β λ . . voltmeter.

voltmeter - voltmetri, ο ύ σ. ά ρ. 
π λ η θ .  voltmetra, Φ υ σ. τό βολ
τόμετρο ή βολτιόμετρο, voltmates. 

volumenometer - volumenometri, 
ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. volumenome- 
tra, τό δγκόμετρο(ν), vellimma- 
tes.

vonese-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, ή 
άργοπορία, ή βραδύτητα, ή κα
θυστέρηση, pa —, χωρίς άργοπο- 
ρία, treni s’ka —, τό τραίνο δέν 
ϊχζι καθυστέρηση, 

vone, έ π. άργά, — naten, άργά τή 
νύχτα, u bera —, άργησα, νύχτω
σα, u be —, νύχτωσε, σκοτείνια
σε, me mire vpne se kurre, 
κάλλιο άργά παρά ποτέ, shpejt 
ose —, άργά ή γρήγορα, 

vone (i, e), έ π ί θ. οψιμος, miser i 
—, δψιμο καλαμπόκι, i — nga 
mendja, καθυστερημένος πνευμα
τικά, te e vona e kuptoi edhe 
ai vete, me ne fund e kuptoi 
edhe ai vete, τελευταία τό κα
τάλαβε καί ό Ι'διος. 

vonim-i, ο ύ σ. ά ρ. ή άργοπορία, ή 
καθυστέρηση, ή έπιβράδυνση, 
vonese.

vonoj, ρ. μ ετ . καθυστερώ, βραδύ
νω, άργώ ( κ ά π ο ι ο ν ) ,  νοηο- 
hem, άργώ, καθυστερώ, άργοπο- 
ρώ, ρ. ά μ ε τ. ai vonon shume, 
αύτός άργει πολύ, mos u vono, 
μήν άργείς, u vonua treni, άργη
σε, καθυστέρησε τό τραίνο, 

vonshem (i) - vonshme (e), 
έ π ί θ. οψιμος, drithe i —, δψι- 
μο σιτηρό, i vone. 

vorbar-i, ο ύ σ. άρ. π λ η θ . —e, 
δ τσουκαλάς, δ άγγειοπλάστης,

αύτός πού κάνει πήλινα δοχεία, 
vorbes.

vorbe-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, πήλν- 
νο άγγειό, ή πήλινη χύτρα, τό 
τσουκάλι.

vorbes-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ.—, β λ. 
vorbar.

vorfanjak,-e, έ π ί θ. β λ. varfanjak.
vorfnore, έπίθ. streha—, (άπηρχ. 

λ έ ξ η ) ,  βλ.  jetimore, shtepia e 
femijes.

vorr-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, β λ. 
varr.

vorraxhi-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, 
β λ. varrmihes.

vorreza-t, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  τά μνή
ματα, τό κοιμητήριο, τό νεκροτα
φείο, varreza, varret.

vosk-u, ο ύ σ. ά ρ. Ζ ω ο λ. goce 
deti, stridhe.

voshter-voshtra, ο ύ σ. θ. π λ η θ. 
voshtra, Β ο τ. (Ligustrum vul- 
gare) λιγούστρον τό κοινόν, 
άγριομυρτιά, νεροβεργιά ( κ ο 
σ μ η τ ι κ ό  φ υ τ ό ) .

vote-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  —a, ή ψή
φος, e drejta e votes, τό δικαίω
μα ψήφου, me vota te fshehta, 
μέ μυστική ψηφοφορία, me vota 
te hapta, μέ άνοιχτή ψηφοφορία, 
me shumice votash, μέ πλειοψη- 
φία, ve ne —, βάζω σέ ψηφοφο
ρία, — deliberative, θετική ψή
φος, — konsultative, συμβουλευ
τική ψήφος.

votebesTm-i, ο ύ σ. ά ρ. ή ψήφος 
έμπιστοσύνης.

voter-votra, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  votra, 
β λ. vater.

votim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, ή 
ψηφοφορία, e drejta e votimit, τό 
δικαίωμα ψήφου, —i i fshehte, ή 
μυστική ψηφοφορία, —i i per- 
gjithshem, ή γενική ( κ α θ ο λ ι - 
κ ή ) ψηφοφορία, — i hapet, ή 
άνοιχτή ψηφοφορία, abstenoj nga 
votimi, άπέχω τής ψηφοφορίας, 
άπέχω άπό τήν ψηφοφορία, flcta 
e —it, τό ψηφοδέλτιο, kutia e 
—it, ή ψηφοδόχος, ή κάλπη.

votoj, ρ. ά μ ε τ. ψηφίζω, ρ. μ ε τ. 
άποφασίζω διά της ψήφου.

voton jes-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, β λ. 
votuesi.
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votues-l, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ.—, ό 
ψηφοφόρος, ό έκλογέας, θ η λ. —e, 
ή ψηφοφόρος, votonjesi. 

vove-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, ό 
μπαμπούλας, β λ. gogol, bube. 

vozaxhi-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—, β λ. 
vozgar.

vozc'-a, ο ύ σ. 9. π λ η 9. —a, τό βα
ρέλι., τό βυτίον, vozge. 

vozgar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η 9. —δ, ό 
βαρελοποιός, βυτιοποιός, vozaxhi. 

vozge-a, ο ύ σ. 9. π λ η 9. —a, β λ. 
voze.

vozis, ρ. ά μ ε τ .  (άόρ.  ν  ο ζ i - 
t a, μ ε τ χ .  v o z i t u r ) ,  1. κωπη
λατώ, τραβώ κουπιά, λάμνω, 
λαμνοκοπώ, lundroj, 2. περιφέρο
μαι.

vozites-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η 9.—, β λ. 
voztar.

vozitje-vozitja, ο ύ σ. 9. ή κωπηλα
σία, δ πλους.

voztar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η 9. —6, δ
κωπηλάτης, δ λαμνοκόπος, δ βαρ
κάρης, vozites, lundertar. 

vrah-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η 9. —e, τά
δεμάτια άπό γεννήματα ( σ ι τ ά 
ρι, κ ρ ι θ ά ρ ι ,  β ρ ώμ η ,  π ο ύ  
ε ί ν α ι  σ τ ’ά λ ώ ν ι γ ι ά  ά λ ώ -  
ν ι σ μ α ) .

vranet (i, e), έ π ί 9. β λ. i vreret. 
vrap-i, ο ύ σ. ά ρ. τό τρέξιμο, ή τρε

χάλα, me —, τροχάδην, γρήγορα, 
τρεχάτα.

vrap'm-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η 9. —e, δ 
δρόμος, τό τρέξιμο, ή διαδρομή, 
vrapim me pengesa, ( ά 9 λ  η τ . ), 
δ δρόμος μέτ’έμποδίων. 

vrapoj, ρ. ά μ ε τ .  τρέχω, rend, 
vrapues-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η 9.—, 

Ά  9 λ η τ. δ δρομέας, δ δρομεύς, 
vraponjes.

vraponjes-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η 9.—, 
β λ. vrapues.

vrare (ί, e), έ π ί 9. 1. σκοτωμένος, 
φονευμένος, δολοφονημένος, 2. βα
ρεμένος, χτυπημένος, Μ ε τ φ. m’u 
duk i vrarS ne fytyre, μοΰ φά
νηκε ξεκομμένος στό πρόσωπο 
( ά π ό  ά ρ ρ ώ σ τ ι α ,  κ ο ύ ρ α σ η  
κλ π . ) .

■vras, ρ. μετ. 1. φονεύω, σκοτώνω, 
δολοφονώ, — veten, αύτοκτονώ, 
2. χτυπώ ( μ έ ρ ο ς  τ ο υ  σ ώ μ α 

τ ο ς ) ,  vrava doren, χτύπησα τό 
χέρι, me vrasin kepucet, μέ χτυ
πούν τά παπούτσια, μέ στενεύουν 
τά παπούτσια, μέ σφίγγουν τά 
παπούτσια, Μ ε τ φ. vras men- 
djen, σκέφτομαι, συλλογίζομαι, 

vrases-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η 9.—, δ φο
νιάς, ό δολοφόνος, gjaksor, gja- 
kes.

vrasje-vrasja, ο ΰ σ. 9. π λ η 9.—, δ 
φόνος, τό σκότωμα, ή δολοφονία, 
τό φονικό, vrasjc me paramen- 
dim, φόνος έκ προμελέτης, u be 
vrasje e madhe, έγινε μεγάλο 
μακελιό.

vrazhde, έπ. σκληρά, ώμά, αυθά
δικα, άπότομα, Act —, μιλάει 
αυθάδικα, άπότομα, σκληρά, ash- 
per, me te eger.

vrazhde (i. e), έ π 19. αυθάδης, 
σκληρός, ώμός, άσπλαχνος, άπό- 
τομος, θρασύς, τραχύς, njeri i —, 
άνθρωπος θρασύς, τραχύς, ώμός, 
fjalcrende, i ashper. 

vrej, ρ. μ ε τ .  παρατηρώ, θεωρώ, 
προσέχω, ve re, veshtroj me kuj- 
des.

vrejtje-vre jt ja, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, 
β λ. verejt je.

vrer-i, ο ύ σ. ά ρ. ή χολή, Μ ε τ φ. ή 
πικρία, δ θυμός, τό φαρμάκι, τό 
χόλιασμα, vjell —, χύνω τό φαρ
μάκι μου, άφήνω τό θυμό μου νά 
ξεχειλίσει, ξεσπάω τήν δργή μου, 
behem —, πικραίνομαι, στενοχω
ριέμαι, χολιάζω, u be —, έσκασε 
άπό τό θυμό.

vrerosem, ρ. μέσ.  στενοχωριέμαι, 
χολιάζω, χολοΰμαι, πικραίνομαι, 
θλίβομαι.

vresht-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —a, τό 
άμπέλι, ή άμπελος, vreshte. 

vreshtar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
δ άμπελουργός, δ άμπελάς. 

vrer, ρ. με τ .  σκυθρωπάζω, κατσου
φιάζω, συνοφρυώ, vrerem, συνο- 
φρυώ, κατσουφιάζω, — vetullat, 
συνοφρυοΰμαι, κατσουφιάζω, 

vreresire-a, ο ύ σ. θ. ή συννεφιά, τό 
συννέφιασμα, ή νέφωση, 

vreret, έ π. συννεφιασμένα, Μ ε τ φ.
σκυθρωπά, κατσουφιασμένα, 

vreret (i, e), ε π ί  θ. συννεφιασμένος, 
ά ν τ θ. i kthjellet, Μ ε τ φ. συνο-
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φρυωμένος. κατσουφιασμένος, σκυ
θρωπός, σοβαρός.

vrik, έπ . εύθύς, παρευθύς, γρήγορα, 
έσπευσμένα, — e —, γρήγορα γρή
γορα, shpejt, me te shpejte.

vrime-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, ή 
τρύπα, το άνοιγμα, ή οπή, bri- 
me, bire.

vringellime-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a,
ή κλαγγή, ό κραδασμός, —a e 
armeve, ή κλαγγή των οπλών.

vringelloj, ρ. μ ε τ .  κλαγγάζω, κρα
δαίνω ( τ α  δ π λ  α ), σείω απειλη
τικά, — armet, κραδαίνω τά 
δπλα, απειλώ νά κάνω πόλεμο, 
ρ. ά μ ε τ .  κλαγγάζει, vringellon 
shpata.

vrojtim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, ή
παρατήρηση, ή προσεχτική εξέτα
ση, ή επισκόπηση, pika e —it, 
τό παρατηρητήριο.

vrojtues-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ . —, ό 
παρατηρητής.

vrug-u, ούσ.  ά ρ. Β ο τ. (Puccinia 
graminis) ή έρυσίβη των σιτη
ρών, πού προκαλεΐ τήν άσθένεια 
πού λέγεται στάχτιασμα, στά
χτη, καπνιά, συρίκι, σύρακας, σι- 
ναπίδι. μπάστρα, στά άμπέλια 
λέγεται περονόσπορος, (Plasmo- 
,para viticola) γενικά λέγεται με- 
λούρα.

vrull-i, ούσ.  ά ρ. ό ορμή, ή φόρα, 
ή φορά. —i i ujit, ή ορμή τού νε
ρού, marr —, παίρνω ορμή, 
παίρνω φόρα, me —, ορμητικά.

vrullem, ρ. μέσ.  όρμώ, τρέχω μέ 
ορμή, turrem.

vrullet (i, e), έ π ί θ. 1. ορμητικός, 
σφοδρός, 2. βίαιος, άπότομος, πα
ράφορος, 3. άλματώδης.

vrullshem (i) - vrullshme (e), 
έ π ί θ. 1. ορμητικός, βίαιος, άσυγ- 
κράτητος, 2. άλματώδης, zhvillim  
i —, ή άλματώδης άνάπτυξη.

vrrage-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, τά 
ίχνη ( τ ρ ο χ ο ύ  ά μ α ξ α ς ) ,  
Με τ φ .  ή εντύπωση.

viiaj, ρ. ά μ ε τ .  καί με τ .  υπο
φέρω, ύποφέρνω, πάσχω άπό κάτι, 
υπομένω, πονώ, vuaj nga nje se- 
mundje e rende, υποφέρω άπό 
βαρειά άσθένεια, vuaj nga dhe-

mbje koke, υποφέρω άπό πονοκέ
φαλο.

vuajtje-vua jt ja, ούσ.  θ. π λ η θ.—,
ή κακουχία, ό πόνος, ή καταπόνη- 
ση, ή κακοπάθεια, τό βάσανο, τά 
βάσανα, ή ταλαιπωρία, ή δοκι
μασία. τό δεινοπάθημα.

vuar (i, e), ε π ί  θ. καταπονημένος, 
ταλαιπωρημένος, ταλαίπωρος, πε
πειραμένος, ψημένος, σκληραγω- 
γημένος, njeri i —, άνθρωπος μέ 
πείρα, ψημένος.

vule-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 
σφραγίδα, ή σφραγίς. ή βούλα, 
ve vulen, σφραγίζω, έπιθέτω τή 
σφραγίδα, έπισφραγίζω, Με τ φ .  
s’i shkon —a, δέν τού περνάει ό 
λόγος, me —, περίφημος, φημι
σμένος ( γ ι ά  κ α λ ό  κ α ί  γ ι ά  
κ α κ ό ) .

vulgar,-e, έ π ί θ .  1. χυδαίος, χον
δρός, άγροικος, latinishtja —e, 
ή χυδαία λατινική, 2. απλοποιη
μένος, άγοραίος.

vulgarizim-i, ο ύ σ.  ̂ ά ρ. ό χυδαϊ
σμός, ό έκχυδαϊσμός, ή χυ- 
δαιοποίηση.

vulgarizoj, ρ. με τ .  1. έκχυδαίζω, 
2. άπλοποιώ.

vulgariziiar (i, e), έ π ί θ. έκχυδαϊ- 
σμένος.

vulgarizues-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, 
ό χυδαϊστής.

vulos, ρ. μ ετ . σφραγίζω, βουλώνω, 
— veshet, βουλώνω τά αύτιά, 
Με τ φ .  e —i, τό έπεσφράγισε, 
njeri shkruan e tjetri —, ό ένας 
τό λέει ( τ ό γ ρ ά φ ε ι )  καί ό 
άλλος τό επικυρώνει.

vulos je-vulos ja, ο ύ σ. θ. 1. ή σφρά
γιση, τό σφράγισμα, 2. ή έπισφρά- 
γιση.

vulosur (i, e), έ π ί θ. σφραγισμένος, 
βουλωμένος.

vullkan-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
—a, Γ ε ω γ  ρ. τό ηφαίστειο, — i 
shuar, τό σβησμένο ήφαίστειο, — 
ne veprim, ήφαίστειο εν ένεργεία, 
σέ δράση.

vullkanik,-e, έ π ί θ .  ήφαιστειώδης, 
ήφαιστειογενής, ήφαίστειος, ήφαι- 
στειακός.
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vuilkaniz'm-i, ο ύ σ. ά ρ. ή άναγό- 
μωση, ή συγκόλληση έλαστικών 
μέ βουλκανισμό, ή ένθείωση ελα
στικού, ό βουλκανισμός, 

vullkanizoj, ρ. μ ε τ. άναγομώ, ί
λειώνω ελαστικό, βουλκανίζω. |

vullkanologji-a, ο ύ σ. θ. ή ήφαι- 
στειολογία. ί

vullnet-i, ο ύ σ. ά ρ. ή θέληση, ή | 
βούληση, ka —  te forte, ’έχει j  
ισχυρή θέληση, njeri me — te 
hekurt, άνθρωπος μέ σιδερένια 
θέληση, mjeres me — te mire, 
άνθρωποι μέ καλή θέληση, —i I 
popullit, ή θέληση τοϋ λαοΰ, me | 
—in e tij, αυτόβουλα, οίκειοθε- 
λώς, εκούσια, jasht — it te tij, j
παρά τήν θέληση του, ακούσια. I

vullnetar,-e, έ π ί θ. εθελοντικός, \
pune —e, εθελοντική δαυλιά, έθε- 
λοντική έργασία. :

vullnetar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —ί, 
ό εθελοντής, θ η λ. —e, ή έθελόν- ;
τρία.

vulinetarisht, έπ. έθελοντικά, έθε- i
λοντικώς, οίκειοθελως, θεληματι- ί

κά, προαιρετικά, αυτοπροαίρετα 
εθελουσίως.

vullnetshem (i) - vuilnetshme (e),
έ π ί θ. 1. πρόθυμος, θεληματικός, 
έκούσιος, 2. μέ ισχυρή θέληση, 
njeri i —, άνθρωπος μέ ισχυρή 
θέληση, μέ μεγάλη θέληση, 

vurce-a, ο ΰ σ. θ. π λ η θ . —a, 1. ή 
-βούρτσα, 2. τό πινέλο, δ χρωστή
ρας.

vurg-u, ο ΰ σ. ά ρ. π λ η θ .  vurgje, 
ό βουρκότοπος, ό βούρκος, τό 
τέλμα, τό βουρκοτόπι, τό έλος, 
Vurgu i Delvines, ό Βούρκος τοΰ 
Δελβίνου.

vushe-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, Ζ ω ο λ. 
ή ζίνα. ( έ ν τ ο μ ο  π ο ύ  ζ ε ΐ  
σ τ ή ν  κ ο π ρ ι ά ) .  

vuv,-e. έ π ί θ. μουγκός, βουβός, ί 
pagoje.

vyer (i, e), έ π ί θ. πολύτιμος, άκρι- 
βός, τιμαλφής, gur i —. πολύτι
μο πετράδι, πολύτιμος λίθος, nje
ri i —, άνθρωπος άξίας. 

vyshk, ρ. με τ .  βλ.  fishk. 
vyshket (i, e), έ π ί θ. β λ. i fishket.

X. x, τό τριακοστό δεύτερο γράμ
μα του άλβανικοϋ άλφάβητου. 

xamare-xamarja, ούσ. θ. πληθ.—, 
ή φλογέρα, ό ποιμενικός αυλός, 
zambare, cule.

xane-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, Β ο τ.
β λ. gjeshter, gjineshter. 

xanxar,-e, έ π ί θ. ατίθασος, ζωη
ρός, άνήμερος, άγριος, αδάμαστος, 
kale —, άτίθασο, άόάμαστο άλο
γο, mushke —e, άγριο μουλάρι, 

xanxe-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τό 
ελάττωμα, ή κακή έξη, τό βίτσιο, 
ή κακή συνήθεια, cen, ves. 

xarbe-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τό 
κουρέλι, τό ράκος, lecke. 

xehe-xehja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, β λ. 
miniere.

xeheror,-e, έ π ί θ. β λ. mineral.

xehetar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e,
| β λ. minator.
I xero-ja, ούσ.  θ. π λ η θ.—. τό μη

δέν, zero.
xec, ά κ λ ι τ η  λ έ ξ η ,  τό σκοτάδι, 

τό έρεβος, u be —, σκοτάδιασε, 
u err, u be sterre. 

xermoj. ρ. με τ .  β λ. zbres. 
xink-u, ούσ.  ά ρ. Ό  ρ υ κ τ. β λ. 

j  zink.
j xinxife-xinxif ja, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—,
I Β ο τ. β λ. hide, kim<)e, kip?e.

xixe-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή σπί
θα, ο σπινθήρας, i vuri xixen, 
τοΰ έβαλε τή φωτιά, shkendije. 

xixellim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 
τό σπινθήρισμα, ό σπινθηρισμός, 
ή σπιθοβολή, τό σπιθοβόλημα. 

ι xixellime-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a,
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Ζ ω ο λ .  βλ.  xixellonje, buku- 
reze.

xixello je-a, ο ύ σ. 0. π λ  η θ. —a, 
β λ. xixellonje.

xixellon, ρ. ά μ ε τ. σπινθηρίζει, 
σπινθηροβολεί, φεγγοβολεϊ, i x i- 
xellojne syte, τοϋ σπινθηροβολούν 
τά μάτια, τοϋ αστράφτουν τά 
μάτια, xixon.

xixellon je-a, ούσ .  θ. π λ  η θ. —a, 
Ζ ω ο λ .  (Lampyris noctiluca) ή 
λαμπυρίς, ή πυγολαμπίς, % ο ι ν. 
ή λαμπυρίδα, ή πυγολαμπίδα, ή 
κωλοφωτιά, bukureze, xixelloje.

xixon, ρ. ά μ ε τ .  σπινθηρίζει, σπιν
θηροβολεί, σπιθοβολεϊ φεγγοβο- 
λεϊ, xixellon.

xunkth-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —a,
Β ο τ. (Juncus inflexus) ό σχοΐ- 
νος, κ ο ι ν. τό βούρλο, π λ η θ. 
—a, τά βούρλα, zunkth, zhuge.

xurxull, έπ. 1. μουσκίδι, μούσκε
μα, λούτσα, u be —, 'έγινε μου
σκίδι, βράχηκε πολύ, 2. έγινε τά
πα στό μεθύσι.

xvar, έπ . β λ . zvar.
xverk-n, ούσ.  άρ.  βλ.  zverk.

Xh
Xh, xh, τό τριακοστό τρίτο γράμ> 

μα του άλβανικού αλφάβητου, 
xha-ja, ούσ.  ά ρ. ό μπάρμπας, ό 

θειος, — Kristua, ό μπάρμπα 
Χρηστός ( μ έ σ ε β α σ μ ό ,  λ ό 
γ ω  η λ ι κ ί α ς ) .

xhaba, έπ. τζάμπα, δωρεάν, χωρίς 
πληρωμή, κελεπούρι, 

xhabaxhi-u, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—, 
ό τζαμπατζής, ό κελεπουρτζής, 
qelepirxhi, njeri —, άνθρωπος 
τζα(μ)πατζής, κελεπουρτζής. 

xhade- ja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, ή δη
μοσιά, ό δημόσιος δρόμος, ό άμα- 
ξιτός δρόμος, ό άμαξωτός δρόμος, 
rruge e madhe.

xhaje-a, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —a, ό 
θείος, ό μπάρμπας (ό ά δ ε ρ φ ό ς  
τ ο υ  π α τ έ ρ α ) ,  xhaxha. 

xhakete-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, ή 
ζακέττα, τό σακκάκι, seter. 

xham-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, —a, 
τό γυαλί, τό τζάμι, ό ύαλοπίνα
κας.

xhamadan-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
—a, ( έ ν α  ε ί δ ο ς  μ ά λ λ ι ν ο υ  
ή μ ί π α λ τ ο υ  μ έ  κ ο ν τ ά  ή 
κ α ί  χ ω ρ ί ς  μ α ν ί κ ι α ) ,  

xhamaxhi-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, 
ό ύαλοκόπτης, έκείνος πού κόβει 
τζάμια.

xhambaz-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —8,
ό ίπποδαμαστής, ό άγοραπωλη- 
τής ζώων, ό τζαμπάζης, Με τ φ .  
κερδοσκόπος, δολοπλόκος, τζαμπά-
ζης.

xhami-a, ούσ.  θ. π λ η θ.—, τό 
τζαμί ( ό θ ω μ α ν ι κ ό  τ έ μ ε 
ν ο ς ) .

xhamte (i, e), έ π ί θ. γυάλινος, γυα
λένιος, τζαμένιος, ύάλινος. 

xhan-i, ο ύ σ. ά ρ. ή ψυχή, ή καρδιά, 
me plasi —i, me plasi shpirti, 
μούσκασε ή ψυχή, te kam —, 
σ’άγαπώ πολύ, σ’έχω ψυχή, 

xhandar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, ό 
χωροφύλακας, ( ά π η ρ χ. λ έ 
ξ ή ) .

xhandarmeri-a, ο ύ σ. θ. ή χωροφυ
λακή, ( ά π η ρ χ .  λ έ ξ η ) .

xhaxha-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —Ha
re, ό θείος (ό ά δ ε λ φ ό ς  τ ο υ  
π α τ έ ρ α )  καί ung j, axhe, θ η λ. 
xhaxheshe, halle, ή θεία (ή  
ά δ ε λ φ ή  τ ο ύ  π α τ έ ρ α ) ,  

xheg, ά ό ρ. ά ν τ ω ν., κάτι, κάτι 
τι, κατιτί ( ά κ λ ι τ η  λ έ ξ η ) ,  — 
me tha, κάτι μου είπε, — i mtm- 
gon, κάτι τού λείπει, dig. 

xhelienem-i, ούσ.  άρ. βλ.  skete- 
rra, ferri.
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xhela-ja, ο ύ σ. θ. τό βερνίκι ( τ ω ν  
ύ π ο δ η μ ά τ ω ν ) .  

xhelat-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, δ
δήμιος, ό μπόγιας, Μ ε τ φ. άνθρω
πος άσπλαχνος.

xhelatine-a, ο ύ σ. θ. X η μ. ή ζε-
λατίνα, ή ζελατίνη, ή τζελατί- 
να.

xhelep-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, φό
ρος έπί των ζώων, ( ά π η ρ χ .  λ έ 
ξη) ·

xhel0z,-e, έ π ί θ. ζηλότυπος, ζη
λιάρης.

xheJozi-a, ούσ.  θ. ή ζηλοτυπία, ή 
ζήλεια.

xhenet-i, ούσ.  όρ. βλ.  parajsa. 
xhenio-ja, ο ύ σ. θ. Σ τ ρ α τ. τό μη

χανικό.
xhep-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, —a,

ή τσέπη, ή τζέπη, τό θηλάκιο, 
sahat —i, ώρολόϊ τσέπης, 

xherah-u, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, ό 
έμπειρικός γιατρός ( χ ε ι ρ ο υ ρ 
γ ό ς ) .

xhevahir-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e,
τό διαμάντι, τό μπριλάντι, gur 
—i, ή διαμαντόπετρα, π λ η θ. —e, 
πολύτιμα πετράδια, Μ ε τ φ. κα
λόκαρδος, πολύ καλός, χρυσός, 
djale —, χρυσό παιδί, καλόκαρδο, 

xhezve-xhezv ja, ούσ.  θ. π λ η θ.—, 
τό μπρίκι τοϋ καφέ, κ ο ι ν. τό 
καφέτσι.

xhind-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, τό
δαιμονικό, τό δαιμονιακό, τό ξω
τικό, τό φάντασμα, τό στοιχειό, 
θ η λ. xhinde, φάντασμα, στοι
χειό, ή νεράιδα, ή πεντάμορφη.

xhindosem, ρ. μέσ.  δαιμονίζομαι, 
γίνομαι έξαλλος, ερεθίζομαι, πει- 
ράζομαι, έκνευρίζομαι, λυσσομα- 
νώ, χάνω τήν υπομονή μου, τρελ- 
λαίνομαι.

xhindosje-xhindosja, ο ύ σ. θ. ό
δαιμονισμός, ή παραφροσύνη, ό 
έρεθισμός, ό έκνευρισμός, ή λύσ
σα.

xhindosur (i, e), έ π ί  θ. δαιμονισμέ
νος, τρελλός, παράφορος, μανια
κός, θυμωμένος.

xhiro-ja, ούσ.  θ. 1. ή έμπορική κα
τανάλωση, ή πούληση, ό τζίρος, 
ή συναλλαγή, 2. Έ μ π ο ρ. 
ο ί κ ο ν .  ή κυκλοφορία, — e 
mallrave, ό γύρος (ή  κ υ κ λ ο 
φ ο ρ ί α )  των έμπορευμάτων, 3. 
ό γύρος, eja te bejme nje xhiro, 
έλα νά κάνομε έναν περίπατο, 
ένα γύρο, μιά βόλτα, μιά γύ
ρα.

xhiroj, ρ. μ ε τ. τζιράρω, συναλλά- 
σομαι, κυκλοφορώ, βάζω σέ κυ
κλοφορία, όπισθογραφώ, — nje 
kambial, όπισθογραφώ μιά συναλ
λαγματική, ένα γραμμάτιο, — 
nje film, γυρίζω ταινία, κίνημα- 
τογραφώ, γυρίζω φιλμ.

xhoke-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, γού
νινο γυναικείο ή άνδρικό παλτό 
( π ο ύ  δ ι α φ έ ρ ε ι  σ ύ μ φ ω ν α  
μέ  τ ί ς  π ε ρ ι ο χ έ ς ) .

xhufkii-a, ούσ.  θ. π λ η θ. —a, ή 
φούντα, ό θύσανος, τό κρόσσι, ό 
κροσσός, opinga me xhufka, τσα
ρούχια μέ φούντες, tufez.

xhunge-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, τό 
πρήξιμο, τό οίδημα, τό έξόγκωμα, 
τό όγκωμα, ό ύβος, ή καμπούρα, 
xhumbe.

xhuxh-i, ούσ.  ά ρ. ( μ υ θ ο λ ο γ ι 
κό π ρ ό σ ω π ο ) ,  ό νάνος, ό 
κοντοπίθαρος, ό πυγμαίος, ό λιλ- 
λιπούτειος, ό τζουτζές, nje pe- 
Ilembe njeri, njeri shume i 
shkurter.

xhuxhmaxhiixh-i, ούσ. άρ. πληθ. 
—e, ( Μ υ θ ο λ ο γ ι κ ό  π ρ ό σ ω 
πο ) ,  τό φαντάζονταν σάν πολύ 
κοντό γεροντάκι μέ μακρυά γε
νειάδα, ό νάνος, ό λιλλιπούτειος, 
ό τζουτζές, ό κοντοπίθαρος, ό 
μικρόσωμος.

xhvat, ρ. μ ε τ. β λ. zhvat.
xhvesh, ρ. μ ε τ. β λ. zhvesh.
xhveshur (I, e), έ π ί θ β λ. i zhve- 

shur.
xhveshje-xhveshja, ούσ.  θ. β λ. 

zhveshje.
xhvoshk, ρ. μ ε τ .  ξεφλουδίζω, άπο- 

φλοιώ, shvoshk.
>
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Υ, y, τό τριακοστό τέταρτο γράμ
μα του αλβανικού αλφάβητου.

ylber-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, —a, 
τ ό . ουράνιο τόξο, ή ίριδα, ή ίρις, 
brezi i zonjes, vaj e vere e 
uthull.

yll-i^ ούσ.  άρ.  π λ η θ .  yj, yje, 
1. Ά σ τ ρ .  τό άστρο, τό άστέρι, ό 
άστέρας, ό άστήρ, — me bisht, 
ό κομίτης, —i i karvanit, ylli i 
drites, ό Αύγερινός, ή ’Αφροδίτη, 
—i polar, ό πολικός άστέρας, 2. 
Ζ ω ο λ. — deti, ό άχιναστήρ, τό 
άστέρι τής θάλασσας, ό άστερίας, 
σταυρός τής θάλασσας, κ ο ι ν. 
σταυρός, 3. —i partizan, τό παρ- 
τιζάνικο άστέρι, Μ ε τ φ. eshte 
—, είναι πολύ ομοσφη, πεντάμορ
φη, ka le me —, γεννήθηκε μέ 
τύχη.

yndyre-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, τό 
πάχος, τό λίπος, τό ξύγκι, me —, 
λιπαρός, μέ λίπος.

yndyrshem (i) - yndyrshme (e),
έ π ί θ. λιπαρός, παχύς, με λίπος.

yne, κ τ η τ .  έ π ί θ .  1. δικός μας, 
shoku —, ό σύντροφός μας, θ η λ  
jone, δική μας, vajza —, ή κόρη 
μας, 2. κ τ η τ .  ά ν τ ω ν., yni, 
δ δικός μας, θ η λ .  jona, ή δική 
μας.

yt, κ τ η τ .  έ π ί θ .  1. δικός σου 
( δ ε υ τ έ ρ ο υ  π ρ ο σ ώ π ο υ ) ,  
djali —, τό παιδί σου, njeriu —, 
δ άνθρωπός σου, — ate, δ πατέ
ρας σου, Γεν .  t’yt et, του παρέ- 
ρα σου, A ί τ. t’et et, τόν πατέρα 
σου ( π λ η θ .  λ ε ί π ε ι ) ,  — nip, 
δ ανεψιός σου, δ άνηψιός σου, τό 
άνιψίδι σου, τό άνίψι σου, — 
dhender, δ γαμπρός σου, — 
gjysh, δ πάππος σου, — kusheri, 
δ έξάδερφός σου, — njerk, δ 
μητρυιός σου, δ πατρυιός σου, — 
shoq, δ σύζυγός σου, 2. κ τ η τ .  
ά ν τ ω ν .  yti, δ δικός σου, θ η λ .  
jotja, ή δική σου.

Ζ, ζ, τό τριακοστό πέμπτο γράμμα 
του άλβανικου άλφάβητου. 

zabel-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, ρου
μάνι, δασύλλιο, πού κόβουν ξύ
λα.

zabulline-a, ούσ.  θ. β λ. bulgim, 
zagushi.

zagal-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  zagaj, 
Ζ ω ο λ. ή βοϊδόμυγα, ή βοδόμυ- 
γα. άλογόμυγα, δ οίστρος, zekth. 

zagar-i, ο ύ σ  άρ. π λ η θ .  —e, τό 
κυνηγητικό σκυλί, τό κυνηγάρικο 
σκυλί, τό λαγωνικό, κ ο ιν . τό

ζαγάρι, qen gjahu, Μ ε τ φ. τιπο
τένιος, ζαγάρι, rrugac i keq. 

tagushi-a, ο ύ σ. θ. τό συννεφόκαμα, 
ή συννεφόκαψη, δ άποπνιχτικός 
καιρός, ό καταπνιχτικός καιρός, 
ή κουφόβραση, bul$im. 

zaharoset, ρ. π α θ. ζαχαρώνει, 
sheqeroset.

tahire-ja, ούσ.  θ. π λ η θ . —, 1. τά 
τρόφιμα, ό ζαερές, δ ζαϊρές, (ο ί  
π ρ ο μ ή θ ε ι ε ς  σέ  τ ρ ό φ ι μ α  
π ο ύ  έ τ ο ι μ ά ζ ο ν τ α ι  τ ό  κ α 
λ ο κ α ί ρ ι  γ ι ά  τ ό  χ ε ι μ ώ ν α ) .
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shtie —n’ e dimrit, ρίχνω τά 
τρόφιμα γιά τό χειμώνα, hese, 2. 
ή νομή, ή χορτονομή, κ ο ι ν._ ό 
ζαϊρές, δ ζαερές (ή τ ρ ο φ ή  τ ω ν  
ζ ώ ω ν  γ ι ά  τό χ ε ι μ ώ ν α ) ,  

zakon-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, τό 
έθιμο, ή συνήθεια, τό συνήθειο, ή 
έξη, ή έξις, τό ζακόνι, π λ  η θ.
—et, τά ήθη καί έθιμα, doke. 

zakonisht, έπ. συνήθως, κατά κα
νόνα.

zakonshem (i) - zakonshme (e), 
έ π ί θ. συνήθης, συνηθισμένος, 
κοινός.

zali-a, ο ύ σ. θ. ή σκοτοδίνη, ή ζά- | 
λη, ή ζαλάδα, ή λιποθυμία, te ] 
fiket; i ra —, τοϋ ήρθε λιποθυ- | 
μία, τουπεσε λιποθυμία, me vjen j 
—, ζαλίζομαι, μοΰρχεται ζάλη, ι 
σκοτοδίνη. J

zall-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. zaj, zaje, 
τό χαλίκι, τό άμμοχάλικο, ky lu- 
me s’bie zall, po baltc, τ ό  πο
τάμι α ύ τ ό  δ έ  φ έ ρ ν ε ι  χαλίκι ( λ ι 
θ α ρ ά κ ι α ) ,  άλλά χώμα, λάσπη, 

zallahi-a, ο ΰ σ. θ. ό θόρυβος, ή τα
ραχή, ό σάλαγος, zhurme, sha- 
mate

zallishte-a, ούσ.  θ. ή χαλικαριά, 
ό χαλικότοπος, μέρος γεμάτο μέ 

. χαλίκι, καί έ π ί θ. toke —, χαλι
κώδης τόπος, χαλικαριά. :

zam-i, ούσ.  ά ρ. ή κόλλα, κολλη- j 
τική ούσία, zamke. !

zamare-zamarja, ούσ.  θ. πληθ.—, |
ή τσαμπούνα, ή τζαμάρα, ή φλο- | 
γέρα άπό καλάμι, xamare. I

zambak-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, | 
Β ο τ. (Lilium) τό κρίνο ή ό κρί
νος καί λείριο, 111.

zamer-zamra, ούσ.  θ. τό δειλινό, 
τό δείλι, ή δείλη, zemer, iqindi. 

zameroj, ρ. ά μ ε τ .  δειλινιάζω, δει- 
zamzane - zamzanja, ούσ.  θ. 

π λ  η θ.—, β λ. daniixhane.
zanafille-a, ούσ.  θ. ή καταγωγή, 

ή αρχή ( έ ν ό ς  π ρ ά γ μ α τ ο ς ) ,  
origjine, filllmi i nje gjeje. 

zanamare - zanamarja, ούσ.  θ.
π λ η θ .—, βλ . zamare. 

zanat-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ. —e, ή 
τέχνη, τό έπάγγελμα, mesoj —,

μαθαίνω τέχνη, έπάγγελμα, e ka 
zanat, τό έχει έπάγγελμα, τοΰ 
πιάνει τό χέρι, fshat e —, κάθε 
τόπος καί ζεκόνι, κάθε τόπος έχει 
τά ήθη καί έθιμά του. 

zanat$i-u, ούσ. άρ. π λ  η θ.—, β λ. 
zejtar.

zanatli-u, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—,.
β λ. zejtar, και έ π ί θ. 

zane-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, θεότη
τα τής άλβανικής μυθολογίας, 
ή μούσα.

zan0r,-e, έ π ί θ. φωνητικός, tejzat 
—c, οί φωνητικές χορδές, 

zanore-zanor ja, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, 
Γ ρ α μ μ. τό φωνήεν, vokal. 

zaparis, ρ. μ ε τ. β λ. zhubros. 
zaperi-a, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, β λ. 

rrudhe.
zapt, ά κ λ ι τ η  λ έ ξ η ,  ή χαλινα

γώγηση, bej —, χαλιναγωγώ,
bejc — djalin, μάζεψε τό παιδί, 
πειθάρχησε τό παιδί σου. 

zaptoj, ρ. μ ε τ. β λ. pushtoj. 
zar-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ . —e, 1. τό 

ζάρι, ό κύβος ( π α ι γ ν ι δ ι ο ύ ) ,  
luan zaret, παίζει τά ζάρια, 
Μ ε τ φ. ka —, έχει τύχη ( σ τ ό 
π α ι γ ν ί δ ι ,  σ τ ή  ζ ω ή  κ λ π . ), 
2. β λ. zagar.

zarar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, β λ. 
dem.

zarf-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, —a,
ό φάκελ(λ)ος, τό φάκελ(λ)ο, pliko. 

zarzavate-t, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  τά 
λαχανικά, τά ζαρζαβατικά, τά 
χορταρικά, τά κηπουρικά, τά κυ- 
πευτικά, perime, barishte. 

zaten, έ π. β λ. tamam, pikerisht. 
zave-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, θηλυ

κωτήρι, τοκάς, κόπιτσα, ή πόρπη, 
zaze-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, β λ. 

guaeke.
zbardh, ρ. μ ε τ . άσπρίζω, λευκαί

νω, Μ ε τ φ. na zbardhi faqen. 
μάς έβγαλε άσπροπρόσωπους, ρ. 
ά μ ε τ .  zbardhi drita, έφεξε, γλυ- 
κοχάραξε, zbardhin malet nga 
bora, άσπρίζουν τά βουνά άπό 
τό χιόνι, zbardhem, άσπρίζω, μοΰ 
άσπρίζουν τά μαλλιά, άσπρίζω 
στά μαλλιά, thinjem. 

zbardhellen, ρ. ά π ρ ό σ. β λ. zbar- 
dhullon.
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zbardhim-i, ο ύ σ. ά ρ. τό άσπρισμα, 
ή λεύκανση.

zbardhbj, ρ. μ ε τ .  1. άσπρίζω, κά
νω άσπρο, άσβεστώνω, 2. άντι- 
γράφω στό καθαρό, 3. ρ. ά μ ε τ .  
zbardhon, ασπρίζει, άσπρο βολάει. 

zbardhullon, ρ. ά π ρ ό σ. ξημερώνει, 
φέγγει, χαράζει, γλυκοχαράζει, 
agon, zbardhellen. 

zbardhur (i, e), έ π ί θ. 1. άσπρισμέ- 
νος, ξασπρισμένος, 2. άσπρομάλ- 
λης, πολιός, 3. ξεθωρισμένος, 
άποχρωματισμένος. 

cbarkim-i, ο ύ σ. άρ. π λ η θ . —e, 
ή άποβίβαση, ή άπόβαση. 

zbarkoj, ρ. ά μ ε τ .  άποβιβάζομαι 
καί ρ. μ ε τ . άπόβιβάζω, ξεμπαρ
κάρω.

zbatice-a, ο ύ σ. θ. ή άμπωτις ( κ α 
τ ά π τ ω σ η ) ,  ά ν τ θ .  batice, ή 
πλημμυρίς, ή φουσκονεριά, 

zbatim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, ή 
έφαρμογή, ή έχτέλεση, ή εκτέλε
ση, —i i metodave te reja ne 
pune, ή έφαρμογή των νέων με
θόδων στήν εργασία.

zbatoj, ρ. μ ε τ .  έφαρμόζω, έχτελώ, 
έκπληρώνω, — urdherin, έχτελώ 
τή διαταγή.

zbatuar (i, e), έ π ί θ. εφαρμοσμένος, 
έκπληρωμένος, έκτελεσμένος, πρα
γματοποιημένος.

zbatues-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ . —, ό 
έκτελεστής, ό έκπεραιωτής, ό 
διεκπεραιωτής.

zbatueshem (i) - zbatueshme (e),
έ π ί θ. εφαρμόσιμος, πραγματο
ποιήσιμος.

zbath, ρ. μ ε τ .  ξεπαπουτσώνω, ξυ- 
πολίζω, ξυπολάω, ξεποδένω, 
βγάζω τά παπούτσια, — $orapet, 
ξεκαλτσώνομαι, βγάζω τις κάλ- 
τες, — kalin, ξεπεταλώνω τ ’άλο- 
γο, ά ν τ θ .  mbath, zbathem, ξυ- 
πολιούμαι, ξυπολιέμαι, ξεπαπου- 
τσώνομαι, βγάζω τά παπούτσια 
μου.

sbathur (i, e), έ π ί θ. ξυπόλυτος, 
άνυπόδητος, ξεκάλτσωτος, χωρίς 
παπούτσια, χωρίς κάλτες. 

ibathur, έπ . ξυπόλυτα, άνυπόδητα, 
άνυποδητί.

abavit, ρ. μ ε τ .  διασκεδάζω, ψυχα

γωγώ, τέρπω, zbavitem, διασκε
δάζω, ψυχαγωγούμαι, 

zbavitje - zbavitja, ούσ.  θ. 
π λ η θ.—, ή διασκέδαση, ή ψυ
χαγωγία, defrim, argetim. 

zbavitshem (i) - zbavitshme (e), 
έ π ί θ. διασκεδαστικός, ψυχαγωγι
κός.

zbehem, ρ. μ έ σ. ώχριώ, χλωμιάζω, · 
# χλομιαίνω, κιτρινίζω, 

zbete-a, ούσ.  θ. 1. ή κιτρινάδα 
( τ ο ύ  π ρ ο σ ώ π ο υ ) ,  ή χλωμά- 
δα, ή ώχρότητα, τό χλώμιασμα, 
τό χλόμιασμα, 2. Ί α τ ρ. ίκτερος, 
ή ΧΡυσή ( ά σ θ έ ν ε ι α ) ,  te ver- 
dhet.

zbete (i, e), έ π ί θ. κίτρινος, χλω
μός, ώχρός, πελιδνός, 

zbete-t (te), ούσ.  ούδ.  1. ή ώχρό
τητα, ή χλωμάδα, ή χλομάδα, 
( τ ο ύ  π ρ ο σ ώ π ο υ ) ,  2. Ί α τ ρ .  
ό ’ίκτερος, ή χρυσή ( ά σ θ έ ν ε ι α ) ,  
te verdhet.

zberthej, ρ. μετ .  1. ξεκουμπώνω, 
ξεθηλυκώνω, 2. ξεκαρφώνω, ξε
μοντάρω, 3. Μ ε τ φ. — nje pro
blem, λύω ένα πρόβλημα, zber- 
thehem, ξεκουμπώνομαι, shkopsi- 
tem.

zberthim-i, ούσ.  ά ρ. 1. τό ξε-
μοντάρισμα, ή διάλυση ( μ η χ α 
νής), 2. ή λύση ( π ρ ο β λ ή μ α 
τ ο ς ) .

zberthyer (i, e), έ π ί θ .  1. ξεκουμπω
μένος, ξεθηλυκωμένος, 2. ξεκαρ
φωμένος, ξεμονταρισμένος, Μετφ.  
λυμένος.

zbim-i, ο ύ σ. ά ρ. β λ. debim. 
zboj, ρ. μ ε τ. β λ. deboj. 
zbokth-i, ούσ.  ά ρ. ή πιτυρίδα, ή 

πιτυρίαση, ή πιτυρήθρα, ό ίχώρ. 
zbor-i, ούσ.  ά ρ. Σ τ ρ α τ. τό 

προσκλητήριο, ή συνάθροιση, 
zborak-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e,

Ζ ω ο λ. β λ. bors. 
zborakes-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—,

Ζ ω ο λ. β λ. bors, zborak. 
zbore-a, ούσ.  θ. β λ. bore, debo

re.
zbraz, ρ. με τ .  άδειάζω, εκκενώ

νω, — goten, άδειάζω τό ποτήρι,
— qytetin, εκκενώνω τήν πόλη,
— shtepine, μετακομίζω, διακο
μίζω, άδειάζω τό σπίτι, —
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pushken, πυροβολώ, Μ ε τ φ. — 
barkun, εκμυστηρεύομαι, Ανοίγω 
την καρδιά μου σέ κάποιον, 
κλαίω τά χάλια μου.

zbrazesire-a, ο ύ σ. θ. ή κενότητα, 
τό κενόν, τό άδειο, boshllek.

zbrazet(i,e), έ π ί θ .  άδειος, άδεια- 
νός, κενός, ene e —, άδειανό δο
χείο.

zbrazje-zbrazja, ο ύ σ. θ. ή έκκέ- 
νωση, τό άδειασμα, ή κένωση.

zbrazur (i, e), έ π ί θ. άδειος, άδεια- 
νός, κενός, εκκενωμένος, Αδειασμέ- 
νος.

zbres, ρ. ά μ ε τ. (ά ό ρ. ζ b r i t a, 
προστχ. z b r i t ,  μ ετχ . z b r i -  
t u r ) ,  1. κατεβαίνω, κατέρχομαι,
— nga mali, κατεβαίνω άπό τό 
βουνό, ρ. μ ε τ . κατεβάζω, e zbri- 
ten te semurin, τόν κατέβασαν 
τόν άρρωστο, 2. έλαττώνω, μειώ
νω, — gmimet, έλαττώνω τίς τι- | 
μες, ja zbriten rrogen, τοΰ κατέ
βασαν, τού έλάττωσαν τό μισθό,
3. Μ α θ. άφαιρώ.

zbrites-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ.—,
Μ α θ. ό άφαιρέτης.

zbritje-zbritja, ο ύ σ. θ. 1. τό κατέ
βασμα, ή προσγείωση, zbritja e 
aeroplanit, ή προσγείωση τοΰ 
αεροπλάνου, 2. ή ελάττωση, ή 
έκπτωση, me beri nje zbritje, 
μοΰ έκαμε έκπτωση, έλάττωση 
( σ τ ή ν τ ι μ ή ) ,  3 Μ α θ. ή αφαί
ρεση.

zbritshem-i (i), ο ύ σ. ά ρ. Μ α θ. δ
άφαιρετέος.

zbritur(i,e), έ π ί θ .  1. κατεβασμέ- 
νος, 2. έλαττωμένος, μειωμένος.

zbruj, ρ. με τ .  μαλακώνω, απαλύ
νω, Μ ετ φ. μαλακώνω δέρνοντας, 
δέρνω πολύ, rrah shume.

zbuar (i, e), έ πί θ .  β λ. i debuar.
zbukurim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, 

ό στολισμός, ή διακόσμηση, δ 
καλλωπισμός, δ έξωραϊσμός, 
π λ η θ. —et, τά στολίδια, οΐ δια
κοσμήσεις.

zbukuroj, ρ. μ ε τ .  στολίζω, διακο
σμώ, καλλωπίζω, zbukurohem, 
στολίζομαι, καλλωπίζομαι, δμορ- 
φαίνω, stolis.

zbukuruar (i, e), έ π ί θ. στολισμέ

νος, διακοσμημένος, καλλωπισμέ
νος.

zbulim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —β»
1. ή άνακάλυψη, —et e fundit, 
οί τελευταίες άνακαλύψεις, 2. ή 
άποκάλυψη, 3. Σ τ ρ α τ. ή Ανίχ- 
νευση, ή άναγνώριση, ή κατασκό
πευση, 4. ή κατασκοπεία, ά ν τ θ. 
kunderzbuiimi, ή άντικατασκο- 
πεία.

zbuloj, ρ. μ ε τ . 1. άποκαλύπτω, 
ξεσκεπάζω, 2. ανακαλύπτω, ρο- 
licia e zbuloi vjedhesin, ή αστυ
νομία άνακάλυψε τόν κλέφτη, 
zbulolicm, ανακαλύπτομαι, ξεσκε
πάζομαι, άποκαλύπτομαι.

zbuliiar (i, e), έ π ί θ. ξεσκέπαστος, 
kislite fjetur i —, κοιμήθηκε ξε
σκέπαστος, Λ ο γ  ι σ τ. άνοιχτός, 
Σ τ ρ α τ. άκάλυπτος, ά ν τ θ. I 
mbuluar.

zbuliies-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ . —, 1. δ 
έφευρέτης, εκείνος πού άνακα- 
λύπτει, 2. Σ τ ρ α τ. δ Ανιχνευτής, 
aeroplan zbulimi, τό άνιχνευτι- 
κό άεροπλάνο, τό αναγνωριστικό 
άεροπλάνο, zbulonjes.

zbut, ρ. μ ε τ .  1. μαλακώνω, μαλα- 
κύνω, κάνω κάτι μαλακό, 2. έξη- 
μερώνω, ήμερώνω, καταπραύνω, 
δαμάζω, e —i me fjale te mira, 
τόν καταπράϋνε μέ καλά λόγια, 
zbutem, μαλακώνω, απαλύνομαι, 
καταπραΰνομαι, κατευνάζομαι, α 
zbut koha, μαλάκωσε δ καιρός, 
έπεσε τό κρύο.

zbutje-zbutja, ο ύ σ. θ. 1. ή άνακού- 
φηση, ή καταπράϋνση, τό μαλά- 
κωμα, ή άπάλυνση, ή έλάφρυνση,
2. ή έξημέρωση, τό δάμασμα, δ 
δαμασμός. τό ήμέρωμα, 3. ή ύφε
ση, ή άμβλυνση, ή έκτόνωση, ή 
χαλάρωση.

zbutur (i, e), έ π ί θ. 1. άπαλυμένος, 
μαλακός, μαλακωμένος, 2. χαλα
ρωμένος, έξημερωμένος, δαμασμέ
νος.

zbyth, ρ. μ ε τ .  άπωθώ, Αναγκάζω
νά υποχωρήσει, νά δπισθοχωρή- 
σει, αποκρούω, zbythem, ύποχω- 
ρώ, οπισθοχωρώ, άποσύρομαι, ύπα- 
ναχωρώ, zmbrapsem.

zbythje-zbythja, ο ύ σ. θ. ή άπώθη-
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ση, ή υπαναχώρηση, ή δπισθοχώ- 
ρηση, zmbrapje.

zdap-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —a, μα- 
κρυά μαγκούρα, τό μακρύ ξύλο, 
hu, Μ ε τ φ. άνθρωπος μεγαλόσω
μος καί γερός, αλλά άσουλούπω- 
τος.

zdap, ρ. μ ε τ .  δέρνω μέ ξύλο, μέ 
μαγκούρα, e rrah me zdap.

zderlaq, ρ. μ ε τ .  μαλακώνω ( κ ά 
τ ι  τ ό  σ κ λ η ρ ό ) ,  Μ ε τ φ .  na  
zderlaqi vapa, μάς ελειωσε ή ζέ
στη, zderlaqem, μαλακώνω, 
λειώνω.

zdrug-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. zdrugje,
τό ροκάνι, κ ο ι ν. ή πλάνη, ή ρυ
κάνη ( ε ρ γ α λ ε ί ο  ξ υ λ ο υ ρ 
γ ο ύ ) ,  zdrukth.

zdrugim-i, ο ύ σ. ά ρ. τό ροκάνισμα,
τό πλάνισμα.

zdrugoj, ρ. μ ε τ .  ροκανίζορ, ρυκανί- 
ζω, πλανίζω, zdrug.

zdruguar (i, e), έ π ί θ. πλανισμένος, 
ροκανισμένος.

zdrugulina-t, ο ύ σ. θ. π λ η θ .  τά
ροκανίδια.

zdrukth-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —a, 
β λ. zdrug.

zdrukthtar-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  —e, 
ό μαραγκός, ό ξυλουργός.

zdrukthtari-a, ούσ.  θ. 1. ή ξυλουρ
γία, ή ξυλουργική, 2. τό ξυλουρ
γείο, τό εργαστήρι τού μαραγκού.

zdryp, ρ. ά μ ε τ .  κατεβαίνω, i — 
kalit, ξεκαβαλλικεύω, καί ρ. μ ε τ .  
κατεβάζω, zbres.

zeber-zebra, ο ύ σ. θ. π λ η θ. zebra,
Ζ ω ο λ. (Equus zebra) ή ζέβρα, ό 
δ ν α ρ γ ο ς ,  γ ε ν ι κ ό  δ ν ο μ α  
ε ί δ ώ ν  ά γ ρ ι ο υ  δ ν ο υ  ( γ ο 
μ α ρ ι ο ύ ) .

zegel-zegli, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  ze- 
gla, Ζ ω ο λ .  βλ.  zekth.

zeje-zeja, ο ύ σ. θ. β λ. zanat, 
mjeshteri.

zejtar-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ . —e, δ
τεχνίτης, ό χειροτέχνης, δ βιο- 
τέχνης.

zejtari-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —, τδ 
επάγγελμα, ή τέχνη, ή βιοτεχνία.

zekth-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, 
Ζ ω ο λ .  (Taphanus bovinus) 
δ οίστρος, κ ο ι ν .  ή βοϊδόμυγα, ή 
Αλογόμυγα, zagal, dhesk.

zell-i, ούσ.  ά ρ. δ ζήλος, ή προθυ
μία, ka —, έχει ζήλο, 

zellshem (i) - zellshme (e),
έ π ί θ  πρόθυμος, έπιμελής, φί
λεργος, nxenes i —, έπιμελής μα
θητής.

zelltar-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ  —e, 
πρόθυμος, φίλεργος, πού δείχνει 
ζήλο.

zemberek-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e,
τό έλατήριο.

zemer-zemra, ούσ.  θ. π λ η θ .  
zemra, 1. Ά ν α τ .  ή καρδία, ή 
καρδιά, Με τ φ .  τό θάρρος, mori 
—, πήρε θάρρος, me gjithe ze- 
mer, μ’ολη τήν καρδιά, πρόθυμα, 
me ha zemra me ate njeri, 
υποπτεύομαι, εχω υποψία σ’αύτόν 
τόν άνθρωπο, 2. ή μέση, τό κέν
τρο, zemra e dheut, τά σπλάχνα, 
τά έγκατα ( τ ή ς  γ ή ς ) .  

zemerak,-e, έ π ί θ .  δξύθυμος, εύέ- 
ξαπτος, εύερέθιστος, νευρικός, 
θυμώδης.

zemerashper, έ π ί θ .  σκληρόκαρδος, 
zemergur.

zemerate-a, ούσ.  θ. δ θυμός, ή 
οργή, ή άγανάχτηση, zemerim. 

zemerbardlie, έ π ί θ .  1. άκακος, 
ειλικρινής, άνοιχτόκαρδος, άσπρό- 
καρδος, 2. εύγενής, γενναιόδωρος, 
απλοχέρης.

zemerbute, έ π ί θ .  μαλακός, απα
λός, πράος, ήπιος, πονόψυχος, 
οίκτίρμων, έλεήμων. 

zemergelur, έ π ί θ .  άνοιχτό- 
καρδος, εύθυμος, ειλικρινής, i 
sinqcrte.

zemerdjegur, έ π ί θ .  καρδιοκαμέ- 
νος, χαροκαμένος, zemerperve- 
luar, zemerzhuritur. 

zemergur, έ π ί θ .  άκαρδος, σκληρό
καρδος, άσπλαχνος, άσπλαγχνος. 

zemergjere, έ π ί θ .  1. μεγαλόψυχος, 
μεγαλόκαρδος, γενναιόδωρος, 2. 
υπομονητικός, άνεκτικός, ά ν τ θ. 
zemerngushte.

zemergjeresi-a, ούσ.  θ. 1. ή γεν
ναιοδωρία, ή μεγαλοψυχία, 2. ή 
ύπομονητικότητα.

zemerim-i, ούσ.  ά ρ. δ θυμός, ή 
δργή, ή άγανάχτηση. 

zemerkatran,-e, έ π ί θ .  βλ.  ze- 
merzi.
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zemerkeq,-e, έπί θ .  κακόκαρδος, 
κακός, shpirtkcq, zemerlig. 

zemerlig,-e, έ π ί θ. β λ. zemerkeq. 
zemermirc, έ π ί θ .  καλόκαρδος, 

shpirtmire.
zemerngushte, έπί θ .  στενόκαρδος, 

ά ν τ θ. zemergjere. 
zemeroj, ρ. με τ .  δυσαρεστώ, κάνω 

κάποιον νά δργιστεΐ, νά αγα
νακτήσει, νά θυμώσει, εκνευρίζω, 
zemerohem, δυσαρεστοΰμαι, θυ
μώνω, άγαναχτώ, οργίζομαι, nxe- 
hcm, inatosem.

zemerperveluar, έ π ί θ. χαροκαμέ
νος, καρδιοκαμένος, zcmerdjegur. 

zemerplaset, έ π ί θ. χολοσκασμέ- 
νος, καρδιοσκασμένος, περίλυπος, 
θλιμμένος.

zemerqen,-e, έ π ί θ. άνηλεής, σκλη
ρόκαρδος, σκυλόκαρδος, άσπλα
χνος, άσπλαγχνος, shpirtqen, i 
pameshirshem.

zemeruar (i, e), έ π ί θ. δυσαρεστη- 
μένος, θυμωμένος, όργισμένος, 
εκνευρισμένος, άγαναχτισμένος. 

zemerzi-zemerzeze, έ π ί θ. φθονε
ρός, κακόψυχος, μοχθηρός, σκλη
ρόκαρδος, smirzi.

zengji-a, ο ΰ σ. θ. π λ η θ.—, δ άνα- 
βολέας, τό ζεγκί, τό ζεγγί. 

zengjin-i, ο ΰ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
β λ. pasanik, i pasur.

zenit-i, ο ύ σ. ά ρ. Γ ε ω γ  ρ. τό ζε
νίθ, ά ν τ θ. nadir, Μ ε τ φ. δ κο- 
λοφώνας, τό μεσουράνημα, ne ze- 
nitin e lavdise, στόν κολοφώνα 
τής δόξης, στό ζενίθ τής δόξας, 
ά ν τ θ .  nadir, τό ναδίρ, 

zerdeli-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, Β ο τ. 
ή βερικοκκιά, ή βερυκοκκιά, καί 
δ καρπός τό βερίκοκκο, τό βερύ- 
κοκκο.

zero-ja, ο ύ σ. θ. π λ  η ΰ.—, 1.
Μαθ.  τό μηδέν, 2. τό σημείο 
τήξης τοΰ πάγου ( σ τ ό  θ ε ρ μ ό 
μ ε τ ρ ο ) ,  xero.

zeshkaman,-e, έ π ί θ. β λ. zeshkan. 
zeshkan,-e, έ π ί θ. μελαγχροινδς, 

μαυρειδερός, μελαψός, σιτόχρους, 
i zeshket, ziosh, zheshkaman. 

zeshket (i, e), έ π ί θ. β λ. zeshkan. 
zevz6k,-e, έ π ί θ .  τό πειραχτήριο, 

ζεβζέκης.

zezak,-e, έ π ί θ .  νέγρος, μαύρος, 
νέγρικος, νεγρικός, 

zczak-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e, δ 
Νέγρος.

zeze-a (c), ο ύ σ. θ. π λ  η θ. zeza 
(te), 1. τό μαύρο χρώμα, τό
μαύρο, 2. Μ ε τ φ. ή δύστυχη, ή 
μαύρη, ή κακόμοιρη. 

ze-ri, οΰσ.  ά ρ. π λ η θ . —ra, 1. ή 
φωνή, ή λαλιά, me zera te per- 
bashketa, ομόφωνα, u zgjodh 

I nje —ri, έκλέχθηκε δμόφωνα, 2. ή 
i φήμη, 3. δ φθόγγος, tingulli.
I ze, ρ. μ ε τ. (ά ό ρ. z u r a, π ρ ο σ τ χ. 

z e r e ,  μ ε τ χ .  z e n e ) ,  1. πιάνω, 
συλλαμβάνω, s’ma — syri, δέν 

I μού τό πιάνει τό μάτι, s‘ma zuri 
ί syri, δέν τόν είδα, 2. άρχίζω, zura 

te ha, άρχισα νά φάω, zura pune, 
i έπιασα, άρχισα δουλιά, 3. ze nuse, 

άρραβωνιάζομαι, άρραβωνίζομαι, 
ziliem, τσακώνομαι, πιάνομαι, 
Μ ε τ φ. e zune ne presh, τόν 

Ι έπιασαν έπ’ αύτοφώρω, στά πρά
σα.

zedhenes-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η θ.—, 1. 
δ εκπρόσωπος, 2. 0 άγγελιοφόρος, 
ό κήρυκας, ό μυνητής. 

zemer-zemra, ούσ.  θ. 1. τό δειλι
νό, τό δείλι, ή δείλη, τό απομεσή
μερο, 2. τό άπογευματινό φαγητό,

! iqindi, zamer.
ί zemerhere, ά κ λ ι τ η  λ έ ξ η ,  eja 
| me —, έλα άπομεσήμερα.
ι zene (i, e), έ π ί θ .  1. πιασμένος, 

άπασχολημένος, 2. άρραβωνιασμέ- 
νος, 3. rob i —, αιχμάλωτος πολέ
μου, rob lufte.

zenet (te), ούσ.  ο ύ δ. 1. τό πιάσι
μο, te — e djathit, τό πήξιμο τού 
τυριού, te — per dore, τό πιάσι
μο άπό τό χέρι, 2. ή έκλειψη, te
— e diellit, ή έκλειψη ήλιου, te
— e henes, ή έκλειψη τής σελή
νης, 3. ή φιλονεικία, δ τσακωμός, 
grindja, zenke.

zenje-zenja, ούσ.  θ. δ τσακωμός, 
ή φίλον (ε)ικία, τό μάλωμα, δ 
καυγάς, ή έρις, zenke. 

zenke-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, βλ.  
zenje, grindje.

zeshem (i) - zeshme (e), έ π ί θ .  ήχη- 
ρδς, ήχητικός, καλόηχος, φωνητι
κός, i  tingellt.
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zevendes-i, ο ύ σ. ά p. π λ η θ.—, δ 
αναπληρωτής, δ αντικαταστάτης, 
zevendesdrejtori, δ υποδιευθυν
τής, zevendesrektori, δ άντιπρύ- 
τανις, zevendesdekani, δ άντικο- 
σμήτορας, zevendesminister, υφυ
πουργός, zevendeskryetar, άντι- 
πρόεδρος.

zevendesim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e,
ή άναπλήρωση, ή αντικατάστα
ση.

zevendesoj, ρ. μ ε τ .  άναπληρώνω, 
άντικατασταίνω, άντικαθιστώ, 
zevendesohem, άντικαθίσταμαι, 
άναπληροϋμαι.

zevendesueshem (i) - zevende- 
sueshme (e), έ π ίθ. άναπληρώσι- 
μος, άναπλαρωτός, άντικαταστα- 
τός, πού μπορεί νά άντικαταστα- 
θεϊ, ά ν τ θ. i pazevendesueshem, 
άναντικατάστατος.

zgalem-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —a, 
Ζ ω ο λ. (Sterna minuta) στέρνα 
ή θαλασσία χελιδόνα ή γλαρονά- 
κι, τό γλαρόνι.

zgaver-zgavra, ο ύ σ. θ. π λ η θ. 
zgavra, ή κοιλότητα ( δ έ ν τ ρ ο υ  
ή β ρ ά χ ο υ ) ,  ή κουφάλα, τό κοί
λωμα, τό βαθούλωμα, τό κούφω
μα.

zgavert (i, e), ε π ί  θ. κουφαλωτός.
zgerdhe-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 

Ά ν α τ .  δ βρόγχος ( τ ω ν  
π ν ε υ μ ό μ ω ν ) ,  βλ.  bronke.

zgerbonje-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ. —a, 
ή κουφάλα, — e drurit, ή κουφά
λα τού δέντρου, gufalle.

zgerdhihem, ρ. μ έ σ. καγχάζω, γε
λώ κοροϊδευτικά, δείχνω τα δόν
τια, σαρκάζω, zbardh dhembet.

zglebur (i, e), έ π ί θ. τσιμπλιάρης, 
τσιμπλής, qe eshte me gleba.

zgurdulloj, ρ. μ ε τ. γουρλώνω τά 
μάτια, τεντώνω τά μάτια.

zgjat, ρ. μ ε τ .  1. μακραίνω, μακρύ
νω, έπεκτείνω, άπλώνω, τείνω, 
— doren, άπλώνω τό χέρι, 2. πα
ρατείνω, — afatin, παρατεί
νω τήν προθεσμία, ρ. ά μ ε τ. διαρ
κώ, sa zgjati koncerti? πόσο 
διάρκεσε ή συναυλία; zgjatem, 
μεγαλώνω, μακραίνω, u zgjat 
dita, μεγάλωσε ή μέρα, zgjatoj.

zgjatim-i, ούσ.  άρ.  ή παράταση, 
τό μάκρεμα.

zgj&tje-zgjatja, ούσ. θ. 1. ή έπέκτα-
ση, ή έπιμήκυνση, 2. ή παράταση, 
zgjatja e jetes, ή παράταση της 
ζωής, ή διάρκεια, zgjatlm. 

zgjatoj, ρ. μ ε τ . μακρύνω, μακραί
νω, —e pak pallton, μάκρυνε λί
γο τό επανωφόρι, ρ. ά μ ε τ .  zgja- 
toi dita, μάκρυνε, μεγάλωσε ή μέ
ρα, zgjatohem, ψηλώνω, u zgja- 
tua shume ky djale, ψήλωσε πο
λύ αύτό τό παιδί.

zgjebanik,-e, έ π ί θ. ψωριάρης, ψω- 
ριάρικος, ψωραλέος, zgjebarak, i 
zgjebosur, kromash. 

zgjebe-zgjebja, ούσ.  θ. Ί α τ ρ. ή 
ψώρα, ή φαγούρα, krome. 

zgjebem, ρ. π α θ. ψωριάζω ( έ γ ώ ), 
ψωριώ, πάσχω άπό ψώρα, zgjebo- 
sem.

zgjebosem, ρ. παθ .  ψωριάζω, πιά
νω ψώρα, ψωριώ, zgjebem. 

zgjebosur (i, e), ε π ί  θ. ψωριάρης, 
ψωριάρικος, ψωριασμένος, ψωρα- 

• λέος.
zgjebur (i, e), έ π ί θ. β λ. i zgjebo

sur.
zgjedh, ρ. με τ .  διαλέγω, έκλέγω, 

( άόρ.  z g j o d h a ,  π ρ ο σ τ .  
z g j i d h ,  μ ε τ χ .  z g j e d h u r ) ,  
zgjidh e merr, διάλεξε καί πάρε, 
e zgjodhen sekretar, τόν εξέλε
ξαν γραμματέα, zgjidhem, έκλέ- 
γομαι.

zgjedhe-a, ούσ.  θ. π λ  η θ. —a, 1. δ
ζυγός, ή ζεύγλα ( τ ώ ν β ό 
δι ώ ν ), kular i zgjedhes, Μ ε τ φ. 
δ ξενικός ζυγός, ή σκλαβιά, ή 
δουλεία, nen zgjedhen e huaj, 
κάτω άπό τόν ξενικό ζυγό, 

zgjedhes-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ.—, δ 
έκλογέας, δ έκλογεύς, —i i dyt§, 
δ εκλέκτορας, καί έ π ί θ.—, -^e, 
έκλεκτικός.

zgjedhim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
Γ ρ α μ μ. ή συζυγία, ή κλίση 
( τ ο ύ  ρ ή μ α τ ο ς ) ,  —i i pare, 
ή πρώτη συζυγία, 

zgjedhje-zgjedhja, ο ύ σ. θ. ή εκλο
γή, τό διάλεγμα, π λ η θ. —et, ol 
εκλογές, —et parlamentare, ot 
κοινοβουλευτικές έκλογές, —et p&r
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Kuvendin Popullor, oi έκλογές 
γιά τή Λαϊκή Βουλή, 

zgjedhoj, ρ. με τ .  1. ζευγνύω, ζεύ- 
γω, ζεύω, ζέβω, 2. Γ ρ α μ μ .  κλί
νω (τ ό  ρ ή μ α ) ,  

zgjedhur (i, e), έ πί θ .  1. έκλεχτός, 
έκλεκτός, διαλεχτός, έπίλεχτος, 
vepra t8 —a, διαλεχτά έργα,
vjersha te —a, έκλεχτά, διαλε
χτά ποιήματα, 2. έκλεγμένος 
( β ο υ λ ε υ τ ή ς ,  ά ν τ ι π ρ ό σ ω -  
π ο ς κ λ π . ), ο ύ σ. ά ρ. te —it e 
popullit, οί έκλεχτοί τοϋ λαού, 

zgjerbe-zgjerbja, ούσ. θ. πληθ.—,
Ζ ω ο λ. β λ. tenje, mole, 

zgjerim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
ή έπέχταση, ή διεύρυνση, ή 
έξάπλωση.

zgjeroj, ρ. μετ .  1 .έπεχτείνω,διευρύ
νω, 2. μεγαλώνω, μεγεθύνω, αύξά- !
νω, zgjerohem, διευρύνομαι, '
έπεκτείνομαι. ;

zgjesh, ρ. μετ .  λύνω τή ζώνη, ξε- ; 
ζώνω, — brezin, λύνω, ξεσφίγ
γω τή ζώνη, — shpaten, ξεζώνω , 
τό σπαθί, ά ν τ θ. ngjesh. 

zgjeshur, έπ. καθαρά, σταράτα, '
άνοιχτά, ξεκάθαρα, σαφώς, troft (
qarte.

zgjidh, ρ. με τ .  λύνω, — qenin, |
λύνω τό σκυλί, Μ ε τ φ. επιλύω, 1
— nje problem, έπιλύω, λύνω ι
ένα πρόβλημα, — kreshmet, κα- i
ταλύω, χαλάνω τή σαρακοστή, ;
άρταίνομαι, zgjidhem, 1. λύνο
μαι, 2. έκλέγομαι, Μ ε τ φ. ju |
zgjidh goja, τοϋ ξανάρθε ή λα- ί
λιά, τοϋ λύθηκε τό στόμα, i er- 1
dhi goja.

zgjidhje-zgjidhja, ούσ.  θ. ή λύση, 
ή έπίλυση.

zgjidhur (i, e), έ π ί θ. λυμένος, λυ
τός. ί

zgjim-i, ούσ.  ά ρ. τό ξύπνημα, ή j 
άφύπνιση, τά ξυπνητούρια. !

zgjoj, ρ. με τ .  ξυπνώ, ξυπνάω, 
έξυπνώ ( κ ά π ο ι ο ν ) ,  αφυπνίζω, 
zgjohem, ξυπνάω, ξυπνώ, ( ό 
ί δ ι ο ς ) ,  άφυπνίζομαι, me del 
gjumi.

zgjua-zgjoi, ούσ.  άρ. π λ η θ .  
asgjoje, zgjoj, ή κυψέλη, τό με
λισσοκόφινο, koshere, korube.

zgjuar(i,e), έ π ί θ .  1, έξυπνος,
εύφυής, πνευματώδης, όξύνους, 2. 
ξυπνητός, ξύπνηγος, ξυπνός. 

zgjuarcsi-a, ούσ.  θ. ή έξυπνάδα, 
ή εύφυΐα, ή όξύνοια. 

zi-a, ούσ.  θ. 1. τό πένθος, ή λύπη, 
ka —, έχει πένθος, έχει λύπη, 
eshte ne —, πενθεί, πενθοφορεΐ, 
είναι λυπημένος, 2. ή δυστυχία, 
ή πείνα, ή έλλειψη ψωμιοΰ, — 
buke, ή πείνα, ό λιμός, 

zi, έ π. μαύρα, στά μαύρα, πένθι
μα. e ngjyej —, τό βάφω μαύρο, 
u vcsh —, φορέθηκε στά μαύρα, 

ζΐ (i) - zeze (e). έ π ί θ .  μαύρος, με
λανός, Μ ε τ φ. ό δύστυχος, ό δυ
στυχισμένος, i ziu ai, ό μαύρος 
αύτός, ό δύστυχος, c zeza nene, 
ή μαύρη, ή δύστυχη μάνα, e zeza 
une! ή μαυρομοίρα, ή καημένη 
έγώ, ή δύστυχη έγώ! 

zi-te (te), ούσ.  ο ύ δ. hoqi te zite 
e ullirit, τράβησε τής έλιάς τά 
φαρμάκια.

ziej, ρ. μ ε τ .  1. βράζω, χοχλάζω, 
χουχλάζω, κοχλάζω, — qume- 
shtin, βράζω τό γάλα, 2. ρ. 
ά μ ε τ. ρο zien uji, βράζει τό 
νερό, zjej.

zier (i, e), ε π ί  θ. βρασμένος, βρα
στός, mish ί —, βραστό κρέας, 

zift-i, ούσ.  ά ρ. ή πίσσα, τό κατρά
μι, τό κατράνι, katran. 

zighr-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, τό 
ζυγούρι, milor.

zigzag, έπ. ζίγκ-ζάγκ, ζίκ-ζάκ. 
zile-zil ja, ούσ.  θ. π λ  η θ.—, τό 

κουδούνι, ό κώδωνας. 
zili-a, ο ύ σ. θ. ή ζήλεια, ή ζηλοτυ

πία, ή ζηλοφθονία, e kam —, 
τόν ζηλεύω, plasi nga zilia, 
έσκασε άπό τή ζήλεια. 

ziliqar,-e, έ π ί θ .  ζηλιάρης, ζηλότυ
πος, ζηλόφθονος, φθονερός, 

zink-u. ούσ.  ά ρ. Ό  ρ υ κ τ. δ 
ψευδάργυρος, 6 τσίγκος, 

zinxhir-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —6, 
—a, 1. ή αλυσίδα, ή άλυσος, 
qen i lidhur me —, σκυλί δεμέ
νο μέ άλυσίδα, —i  i spirances, 
ή άλυσίδα τής άγκυρας, 2. 
π λ η θ .  —et, τ ά  δεσμά, —et e 
roberise, τά δεσμά τής σκλαβιάς,
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■t.
οί αλυσίδες τής σκλαβιάς, 3. οί 
αλυσίδες, οί χειροπέδες, 4. έπ . 
σειρά, αλυσίδα, αλυσιδωτά, 

ziosur (i, e), έ π ί θ. πεινασμένος, 
λιμπιασμένος, πειναλέος, πολύ 
πεινασμένος, Μ ε τ φ. άχόρταγος, 
i urtuar shume, qe ka uri te 
madhe.

ziosh,-e, έ π ί θ .  βλ.  zeshkan. 
zjarmi-a, ούσ.  θ. ό πυρετός, 

ή θερμοκρασία ( ά ρ ρ ώ σ τ ο υ ) ,  
zjarmeri.

zjarr-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ . —e, 1. ή 
φωτιά, τό πυρ, ndiz zjarrin, άνα
ψε τή φωτιά, per kete —! ( ό ρ 
κ ο ς ) ,  μά τήν φωτιά! Σ τ ρ α τ .  
Zjarr! Πυρ! gur —i, ό πυρόλιθος, 
ή τσακμακόπετρα, 2. ό πυρετός, 
foshnja ka —, τό μικρό έχει πυ
ρετό, zjarmi. ,

zjarrfikes-it, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. οί
πυροσβέστες, τό πυροσβεστικό 
σώμα, καί ε π ί  θ.—, —e, πυρο
σβεστικός.

ζ jarrte (i, e), έ π ί θ. πύρινος, φλογε
ρός, διάπυρος, καυστικός, Μ ε τ φ. 
ένθερμος, θερμός, φλογερός, 

zjej, ρ. μ ε τ. καί ά μ ε τ. β λ. ziej. 
zjere (i, e), έ π ί θ. βραστός, βρασμέ

νος, mishi i —, τό βραστό κρέας, 
i zier.

zllot-i, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—, τό ζλό- 
τυ_ ( ν ο μ ι σ μ α τ ι κ ή  μ ο ν ά δ α  
τ ή ς  Π ο λ ω ν ί α ς ) ,  

zmadhim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. —e, 
ή μεγέθυνση, ή αύξηση, τό με
γάλωμα, ή έπαύξηση. 

zmadhoj, ρ. μ ε τ. μεγεθύνω, μεγα
λώνω κάτι, αύξάνω, επαυξάνω, 
— shtepine, αύξάνω, μεγαλώνω 
τό σπίτι, — nje fotografi, nje 
portret, μεγεθύνω μιά φωτογρα
φία, / μεγεθύνω ένα πορτραίτο. 

zmadhuar (i, e), ε π ί  θ. μεγεθυσμέ- 
νος, μεγαλωμένος. 

zmadhues,-e, έ π ί θ. μεγεθυντικός, 
lente —e, μεγεθυντικός φακός, 

zmalt-i, ούσ.  ά ρ. β λ. smalt, 
zmbrap, ρ. μ ε τ. β λ. zbyth, 

zmbrapem, β λ. zbythem. 
zmbraps, ρ. μ ε τ .  βλ.  zbyth. 
zmerald-i, ούσ.  ά ρ. τό σμαράγδι, 

ό σμάραγδος.
zmeril-i, ούσ.  άρ.  τό σμυρίγλι, τό

zoologji

σμυρίγδι, ή σμυρίγλη, ή σμύρις, 
leter —i, zumparc, τό σμυριδό- 
χαρτο, τό γυαλόχαρτο. 

zodiak-u, ούσ.  ά ρ. Ά  σ τ ρ. ό 
ζωδιακός ( κ ύ κ λ ο ς ) ,  

zog-u, ούσ.  ά ρ. π λ η θ. zogj, 
Ζ ω ο λ .  1. τό πτηνό, τό πουλί,
— delesh, β λ. bishtatundesi,
— blete, β λ. bregca, — bore, 
β λ. zboraku, —u i nates, β λ. 
lakuriqi, 2. ό νεοσσός, τό νεογέν
νητο κάθε πτηνού, — pule, τό 
κοτόπουλο, τό πουλάκι, — rike, 
τό παπάκι, τό παπί, — gomari, 
τό πουλάρι.

zoge-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 1. ή 
πούλα, ή πουλάδα, τό θηλυκό κο
τόπουλο, 2. ή νεαρή μέλισσα, 
mjalte zogash, μέλι άπό πρωτο- 
πούλι, 3. Μ ε τ φ. ή νεαρή ( γ υ 
ν α ί κ α ) .

zogez-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, 1. μι
κρό κοτόπουλο, ή πούλα, ή που
λάδα, 2. Μ ε τ φ. ή νεαρή, 

ζοjushe-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή 
δεσποινίδα, ή δεσποινίς, 

zone-a, ούσ.  θ. π λ η θ . —a, 1. 
Γ ε ω γ  ρ. ή ζώνη (ή κ α θ ε μ ι ά  
ά π ό  τ ί ς  π έ ν τ ε  ζ ώ ν ε ς  τ ή ς  
γ η ς ) ,  2. ή ζώνη, — ushtarake, 
στρατιωτική ζώνη, — kufitare, 
ή μεθόριος, ή συνοριακή ζώνη, ή 
παραμεθόριος, ( ζ ώ ν η ,  π ε ρ ι ο 
χ ή ) ,  ή συνοριακή περιοχή, — 
okupacioni, ή ζώνη κατοχής, — 
asnjanese, ή ούδέτερη ζώνη, — 
e ngrire, ή κατεψυγμένη ζώνη, ή 
παγωμένη ζώνη.

zonja (e), έ π ί θ. 1. ικανή, έπιτή- 
δεια, άξια, jam e zonja ta bej, 
είμαι ικανή νά τό κάμω, 2. ούσ.  
θ. ή ίδιοχτήτρια, ή οικοδέσποινα, 
ή κυρία, e — e mallit, ή ίδιοχτή- 
τρια τού εμπορεύματος, τού πρά
γματος, e — e shtepise, ή οικο
δέσποινα.

zonje-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, ή κυ
ρία, — shtepie, ή οικοδέσποινα, ή 
νοικοκυρά, ή οικοκυρά, 

zonjushe - zonjushja, ούσ.  θ.
π λ η θ .  —a, β λ. zo jushe. 

zoolog-u, ούσ.  άρ. π λ η θ . —δ, δ 
ζωολόγος.

zoologji-a, ούσ.  θ. ή ζωολογία.
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zoologjik,-e, έ π ί θ. ζωολογικός, 
kopshti —, 6 ζωολογικός κήπος, 

zootekni-a, ούσ.  θ. ή ζωοτεχνία, 
zooteknik-u. ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 

ό ζωοτέχνης, ό ζωοτεχνικός, καί j 
έπ ίθ .—, —e, ζωοτεχνικός. i

zor-i, ο ύ σ. ά ρ. 1. ή βία, ja mora 
me —, τοϋ τό πήρα διά τής 
βίας, 2. ή ανάγκη, e beri nga 
—i, τό έκαμε άπό άνάγκη, 3. ή 
δυσκολία, me vjen — t’i them, ■' 
δυσκολεύομαι νά τοϋ πώ, shtren- 
gim, veshtiresi.

zorkadh-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e,
Ζ ω ο λ. β λ. kaprolli. !

zorkadhe - zorkadhja, ο ύ σ. θ.
π λ η δ.—, Ζ ω  ο  λ. β λ. kaprolle, j 
sorkadhe.

zorshem (i) - zorshme (e), έ πί θ .  j 
δύσκολος, ζόρικος, δυσχερής, i j 
veshtire. ;

zorre-a, ο ύ σ. θ. π λ η 0. —a, j
Ά  ν α τ. τό έντερο, — e verbet, j
τό τυφλό έντερο, — e trashe, ί
τό παχύ έντερο, π λ η θ. —t, τά ,
έντερα, τά έντόσθια, τά σπλάχνα, | 
— e kuge, ό οισοφάγος, esofagu. | 

zot-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ .  zoterinj, j
1. ό κύριος, 2. ό κύριος, ό ίδιο- I
χτήτης, ό κάτοχος, ό νοικοκύρης. ! 
shtepi pa zot, σπίτι χωρίς νοικο- j 
κύρη, 3. ό Θεός, π λ η θ. zota, ' 
Μ ε τ φ. i dal per —, α) τόν προ
στατεύω, τόν υπερασπίζω, β) 
άναλαβαίνω, υπόσχομαι, zoto- 
liern.

zoteri-a, ο ύ σ. ά ρ. π λ  η 0. —n j, ό
κύριος, ό άφέντης, ό αύθέν,της, ό 
άρχοντας, —a jote, ή  άφεντιά ! 
σου, —a e tij, ή αφεντιά του καί j 
zoterote, zoteria jote, ή άφεντιά j 
σου.

zoterim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η δ. —e, ή 
κυριαρχία, ή εξουσία, ή κυριότη
τα, ή κατοχή, nen zoterimin e 
tij, ύπό τήν κυριαρχία του, υπό 
τήν κατοχή του.

zoterisht, έπ. άρχοντικά, γενναιό- 
φρονα, εύγενικά.

zoterd>j, ρ. με τ .  κυριαρχώ, έξουσιά- 
ζω, έπικρατώ, Μ ε τ φ. κατέχω, 
e — kete lende. τήν κατέχω 
αύτή τήν ύλη, τήν ξέρω καλά, 

zoterues-i, ούσ.  άρ. π λ η θ . —, ό

κάτοχος, ό ίδιοχτήτης, Μ ε τ φ. & 
γνώστης.

zotesi-a. ούσ.  θ. ή ικανότητα, ή 
έπιδεξιότητα, aftesi. 

zoti(i), έ π ί θ .  1. Ικανός, άξιος, επι
δέξιος, έπιτήδειος, jam i zoti, 
είμαι Ικανός, άξιος, ai cshte i — 
te tc beje kcq, αυτός είναι ικα
νός νά σοΰ κάμει κακό, μπορεί νά 
σοϋ κάμει κακό, 2. ούσ.  ά ρ. 
π λ η θ .  te zotet, te zott, ό ίδιο
χτήτης. ό νοικοκύρης, ό οικοδε
σπότης, ό άφέντης, ί —i i shte- 
pise, ό σπιτονοικοκύρης, ό οικοδε
σπότης, θη  λ. e zonja. 

zotim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ή 
υπόσχεση, ή άνάληψη υποχρέω
σης, —et e 1 Majit, οι υποσχέ
σεις τής Πρωτομαγιάς ( π ο ύ  
ά ν έ λ α β α ν  γ ι ά  τ ή ν  Π ρ ω 
τ ο μ α γ ι ά ) .

zotni-a, ούσ.  ά ρ. π λ  η θ.—, ό κύ
ριος, ό άφέντης, ό αύθέντης, b 
άρχοντας, βλ . zoteri. 

zotnim-i, ούσ.  ά ρ. ή κυριότητα, 
ή κατοχή, tituj zotnimi, τίτλοι 
κυριότητας, zoterimi. 

zotohem, ρ. μ έ σ. 1. ύπόσχομαι, δί
νω τό λόγο, αναλαμβάνω τήν 
υποχρέωση, 2. έγγυοϋμαι, εγγυώ
μαι, prcmtoj.

zotrote, ( τ ύ π ο ς ,  π ο ύ  χ ρ η σ ι 
μ ο π ο ι ε ί τ α ι  δ τ α ν  μ ι λ ο ύ μ ε  
μέ  σ ε β α σ μ ό ) ,  ή άφεντιά σου 
( z o t e r i a  j o t e ) .  

zukas, ρ. ά μ ε τ .  ( άόρ.  z u k a t a ) ,  
βουίζω, βοίζω, ζουζουνίζω, βομβώ 
( λ έ γ ε τ α ι  γ ι ά  τ ό  θ ό ρ υ β ο  
π ο ύ  κ ά ν ε ι  τ ό  μ ε λ ί σ σ ι  
δ τ α ν  ρ ί χ ν ε ι ) .

zulme-a, ούσ.  θ. δ έπαινος, lavdi.■ 
zullap-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 1. 

άγριο ζώο, τό άγρίμι, τό ζούδιο, 
τό ζουλάπι, ό λύκος, β λ. bishe, 
2. άσχημος, κ ο ι ν. τό ζουλάπι, 
τό ζλάπι. (μ έ  π ε ρ ι φ ρ ό ν η 
ση) .

zullum-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ή 
ζημιά, ή καταστροφή, τό ζουλού- 
μι, ή βλάβη, bej —, κάνω ζη
μιά.

zumpare-zumparja, ούσ.  θ. τό 
σμυριδόχαρτο, τό γυαλόχαρτο.
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zunkth-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ . —a, 
Βο τ .  βλ .  xunkth. 

zuzar-i, ούσ.  άρ.  π λ η θ . —e, 1. ό 
άλήτης, παληάνθρωπος, 2. 6 γυ
ναίκας, ό γυναικοθήρας, 3. πρό
στυχος.

zvarranik,-e, έ π ί θ .  έρπετό, shtazS 
—e, έρπετό ζώο.

zvarranike-zvarranikja, ούσ.  θ. 
π λ η θ . —, ή σβάρα, ή σβάρνα,
β λ. brane, trine.

zvarranike-t, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .
Ζ ω ο λ. τά ερπετά, rreshqanesit. 

zvarras, έ π. β λ. zvarre. 
zvarre, έ π. συρτά, σβαρνιστά, 

σβαρνίζοντας, σύροντας, έρποντας, 
heq zvarre, σέρνω, σβαρνίζω. 
τραβώ, e marr —, παίρνω σβάρ
να.

zvarris, ρ. μ ε τ .  σέρνω, σβαρνίζω, 
σβαρίζω, βωλοκοπώ, Μ ε τ φ. πα
ρελκύω, παρέλκω, zvarrisem, ρ. 
μ έ σ. σέρνομαι, σβαρίζομαι, 
σβαρνίζομαι, Μ ε τ φ. zvarriset, 
παρελκύεται.

zverdhak,-e, έ π ί θ .  βλ.  verdhac, 
verdhacak.

zverdhem, ρ. μέ σ .  κιτρινίζω, χλω- 
μιάζω, χλομιάζω, χλωμιαίνω, 
ώχριάζω, ώχριώ, zbehem. 

zverdheme (i) - zverdheme (e)>
έ π ί θ .  κιτρινωπός, κιτρινιάρης, 
χλωμός.

zverdhoj, ρ. μ ε τ .  κιτρινίζω, χλω- 
μιάζω, χλομιαίνω, χλομιάζω, 
ώχριάζω.

zverdhur (i, e), έ π ί θ. χλωμός, κί
τρινος, κιτρινισμένος, i zbete. 

zverk-u, ούσ.  ά ρ. Ά  ν α τ. ό τρά
χηλος, ό σβέρκος, 

zverkderr, έ π ί θ .  σκληροτράχηλος, 
γουρουνοτράχηλος, qafetrashe. 

zvetenohem, ρ. μέσ.  εκφυλίζομαι, 
μπασταρδεύομαι. 

zviceran,-e, έ π ί θ .  έλβετικός. 
zviceran-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, 

ό Ελβετός, θ η λ. —e, ή Έλβετί- 
δα.

zvjerdh, ρ. με τ .  άποθηλάζω τό 
βρέβος, άποκόβω, ( άόρ.  z ν  ο r - 
d h a, π ρ ο σ τ. z ν i r d h, μ ε τ χ. 
z v j e r d h u r ) ,  άποκόβω τό μίτ 
κρό ( ά π ό  τ ό  γ ά λ α  τ ή ς  μ η 
τ έ ρ α ς  τ ου ,  τ ό ά ρ ν ί  ά π ό  
τ ή ν  π ρ ο β α τ ί ν α ) ,  Με τ φ .  
άπομακρύνω, ψυχραίνω* zvir- 
dhem, δυσαρεστούμαι, δυσαρεστιέ- 
μαι, ψυχραίνομαι.

zvogelim-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e,
1. ή σμίκρυνση, ή μείωση, ή 
έλάττωση, 2. Γ ρ α μ μ. υποκορι
στικό, diminuitiv.

zvogeloj, ρ. με τ .  μικραίνω, σμικρύ
νω, λιγοστεύω, ελαττώνω, ζνο- 
gelohem, σμικραίνομαι.

zvogeluar (i, e), ε π ί  θ. σμικρυμέ- 
νος, μειωμένος, ελαττωμένος.

zymbyl-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —a, 
1. Βοτ .  (Hyacinthus) ό ύάκινθος, 
κ ο ι ν. ζουμπούλι, ζιμπούλι, ζιμπί- 
λι, 2. τό ζιμπίλι ( γ ι ά τ ά ψ ώ 
ν ι α ) ,  είδος πλεχτού καλαθιού, 
σάκκου.

zymte (i, e), έ π ί θ. 1. σκοτεινός, 
μαύρος, ζοφερός, 2. κατηφής, 
σκυθρωπός, βαρύς, κατσούφης, 
βουρκωμένος, μελαγχολικός, κα
τσουφιασμένος.

zyqam-i, ούσ.  ά ρ. Ί α τ ρ. β λ. 
rrufe.

zyre-a, ούσ.  θ. π λ η θ .  —a, τό 
γραφείο, —a e informacionit, τό
γραφείο πληροφοριών, pune zyre, 
δουλιά τού γραφείου, ή ύπερεσία 
γραφείου.

zyrtar,-e, έ π ί θ .  επίσημος, nga bu- 
rime —e, άπό επίσημες πηγές, 
shkrese —e, επίσημο έγγραφο, 
deklarate —e, ή επίσημη δήλω
ση.

zyrtar-i, ούσ.  ά ρ. π λ η θ .  —e, ό 
δημόσιος υπάλληλος, ό λειτουρ
γός, nepunes, funksionar.

zyrtarisht, έπ. επίσημα, έπισήμως, 
lajm i vertetuar —, είδηση πού 
έπιβεβαιώθηκε επίσημα.
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Zh
Zh, zh, τό τριακοστό έκτο γράμμα 

τοϋ άλβανικοΰ άλφάβητου. 
zhabaritcm, ρ. μ έ σ. παίζω μέσα 

στό νερό μέ τά χέρια, πλατσαρί- 
ζω, πλατυγίζω, πλατσιαρίζω. 

zhabe-a, ο ύ σ. θ. π λ  η θ. —a,
1. Ζωο λ .  β λ. brctkose, 2. ό 
φλοιός, ή φλούδα, zhape, lekure. j 

zhabine-a, ο ύ σ. θ. π λ η  θ. —a, |
Β ο τ. (Ranunculus) βατρά- j
χιο(ν), κοι ν .  ή νεραγκούλα, |
zhabinok.

zhabinok-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e,
Β ο τ. β λ. zhabina. 

zhabiak-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —8, 
Ζωολ .  ό φρύνος, ή μπράσκα. 

zhape-a, ο ύ σ. d. ό φλοιός, ή φλού
δα, τό δέρμα, π λ η θ. —at, τά 
τσαρούχια άπό δέρμα αγελάδας, 

zhapi-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η Ο. —nj, 
Ζωολ .  (Lacerta virilis) ή σαύρα 
ή πράσινη, κοι ν .  ή σαύρα καί 
γουστέρα, γουστερίτσα.

zhapik-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
Ζωο λ .  β λ. zhapiu. 

zhardhok-u, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e,
Β ο τ. ό βολβός, —u i patates, ό 
βολβός της πατάτας. 

zhav6rr-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
τό άμμοχάλικο, τό χαλίκι, zhur, 
zall.

zhblokim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e,
ή άποδέσμευση, ή λύση τοϋ άπο- 
κλεισμοϋ, —i i mallit, ή άποδέ
σμευση τοϋ έμπορεύματος, —i i 
depozitimeve, ή άποδέσμευση 
των καταθέσεων.

zhblokoj, ρ. μ ε τ. άποδεσμεύω, 
άπαλλάσω τοϋ άποκλεισμοΰ, λύω, 
λύνω τόν άποκλεισμό, — malle- 
rat, άποδεσμεύω τά εμπορεύμα
τα, — depozitimet, άποδεσμεύω 
τίς καταθέσεις.

zhbr£j, ρ. μετ .  ξεζεύω, ξεζεύγω,

άποζεύγω, ά ν τ θ .  mbrej, ζεύω,
ζέβω.

zhdemtim-i, ο υ σ. ά ρ. π λ  η θ. —e,
ή αποζημίωση.

zhdemtoj. ρ. μ ε τ. άποζημιώνω, 
πληρώνω τή ζημία, δίνω άποζη- 
μίωση.

zhdervjellct (i, e), έ π ί θ. εύκίνητος, 
εύστροφος, έπιδέξιος, i shkathct.

zhdoganim-ί, ο ύ σ. ά ρ. ό έκτελωνι· 
σμός, ή έκτελώνιση.

zhdoganoj, ρ. μ ε τ. εκτελωνίζω.
zhdoganuar (i, e), έ π ί θ. έκτελωνι- 

σμένος.
zhdoganiies-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ.—,

ό εκτελωνιστής.
zhdrcdh, ρ. με τ .  (άόρ.  z h d r o -  

d h a ,  π ρ ο σ τ χ .  z h d r i d h ,  
μ ε τ χ .  z h d r e d h e ) ,  ξεπλέχω, 
ξεκλώθω, ξεπλέκω, ξετυλίγω, 
ξεγνέθω, ( τ ό  μ α λ λ ί ,  τό  
σ χ ο ι ν ί ,  τ ό  σ π ά γ γ ο  κ λ π . ).

zhdrejte (i, e), έ π ί θ. έμμεσος, 
Μ α θ. madhcsi proporcionale te 
—a, ποσά άντιστρόφως άνάλογα, 
Γ ρ α μ μ. kundrine c —, έμμεσο 
άντικείμενο.

zhduk, ρ. με τ .  εξαφανίζω, άφανί- 
ζω, καταστρέφω, e zhduken, τόν 
έξαφάνισαν, τόν σκότωσαν, 
zhdukem, εξαφανίζομαι, χάνομαι, 
κρύβομαι, γίνομαι άφαντος.

zhdukje-zhdukja, ο ύ σ. θ. 1. ή εξα
φάνιση, ή άφάνιση, δ άφανισμός, 
2. ή εξόντωση, ή καταστροφή, ό 
έξαφανισμός.

zheg-u, ο ύ σ. ά ρ. δ καύσωνας, ή 
ζέστη, τό λιοπύρι, ή κάψα, ή με
γάλη ζέστη, pisku i vapes, vapa 
e maidhe.

zhele-zhel ja, ο ύ σ. θ. π λ  η θ.—, τό 
κουρέλι, τό ράκος, π λ  η θ. —t, τά 
κουρέλια, τά ράκη, rrecke.

zhgerryej, ρ. μ ε τ .  λερώνω ( τ ά 
ρ ο ύ χ α  δ τ α ν  π έ φ τ ω  κ α τ α -
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γ η ς ) ,  zhgerryhem, λερώνομαι 
(μ έ  λ ά σ π η  ή σ κ ό ν η ) ,  

zhgozhdim-i, ο ύ σ. ά ρ. 1. τό ξε- 
κάρφωμα, 2. Μ ε τ φ. τό ξαγκί- 
στρωμα, ή άπαγκίστρωση. 

zhgozhdoj, ρ. μ ε τ .  1. ξεκαθηλώνω, 
ξεκαρφώνω, 2. Μ ε τ φ. άπαγκι- 
στρώνω.

zhgurit, ρ. ά μ ε τ. άνασκαλεύει, 
άνασκαλίζει ( σ κ α λ ί ζ ε ι  τ ή 
γ η  μέ  τ ά  π ό δ ι α  γ ι ά  ν α  
β ρ ε ι  κ ά τ ι  — λ έ γ ε τ α ι  μ ο 
ν ά χ α  γ ι ά  τ ι ς  κ ό τ ε ς ) ,  

zhive-a, ο ύ σ. θ. 1. ο υδράργυρος, 
merkur, engjerdhi, 2. — e bar- 
dhe, τό φιασίδι ( π ο ύ  β ά ζ ο υ ν  
οι  γ υ ν α ί κ ε ς ) .

zhgjander, έπ. μέ άνοιχτά μάτια, 
ξύπνο, έξυπνητά, ξυπνητά, άγρύ- 
πνως, έγρηγορότως, a je ander a 
zhgjander? είσαι στόν εαυτό σου 
ή βλέπεις όνειρα μέ άνοιχτά μά
τια, ζυπνητά; στόν ξύπνο σου; 

zhuber-zhubra, ο ύ σ. θ. π λ η θ. 
zhubra, ή ρυτίδα, ή πτυχή, τό 
ζάρωμα, ή ζαρωματιά, rrudhe. 

zhubravit, ρ. με τ .  ζαρώνω, ρυτιδώ
νω, τσαλακώνω, στραπατσάρω, 
rrudh, zhubros.

zhubravitur (i, e), έ π ί θ. ζαρωμέ
νος, ρυτιδωμένος, τσαλακωμένος, 

zhubros, ρ. μ ε τ. β λ. zhubravit, 
mos i zhubros pantallonat, μή 
ζαρώνεις τά πανταλόνια, μή τσα
λακώνεις τά πανταλόνια, 

zhubrosje - zhubrosja, ο ύ σ. θ. 
π λ η θ—, τό ζάρωμα, ή ζαρωμα
τιά, τό τσαλάκωμα, 

zliuge-a, ο ύ σ. θ. Β ο τ. β λ. 
xunktli.

zhul-i, ο ύ σ. ά ρ. ή λέρα, ή ρυπαρό
τητα, ή λίγδα, ό ρύπος, lere. 

zhur-i, ο ύ σ. ά ρ. τό άμμοχάλικο, 
τό χαλίκι, zhavorr. 

zhurl-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, 1. ή κρι
τική επιτροπή, οί κριτές, 2. 
Ά  & λ η τ. ή ελλανοδίκη επιτροπή, 
οί έλλανοδίκες.

zhurishte-a, ο ύ σ. θ. ή χαλικαριά, 
μέρος σκεπασμένο μέ χαλίκι, 

zhurit, ρ. μ ε τ. ζεματώ, τσουλουφρί- 
ζω, καψαλίζω, καίγω, καίω, 
τσουρουφλίζω, perveloj, djeg,

zhuritem, καίομαι, ζεματιέμαι, 
Μ ε τ φ. πικραίνομαι, καίγομαι, 
m’u zhurit zemra, μου πικράθη
κε, μου κάηκε ή καρδιά, 

zhuritje-zhuritja, ο ύ σ. θ. τό τσου- 
λούφρισμα, τό κάψιμο, 

zhuritur(i,e), έ π ί θ .  ζεματισμένος, 
καμένος, τσουλουφρισμένος, τσου
ρουφλισμένος, i pelveluar, i dje- 
gur.

zhurme-a, ο ύ σ. θ. ό θόρυβος, ό πά
ταγος, ή ταραχή, ή φασαρία, 
bej —, θορυβώ, κάνω θόρυβο, — 
shurdhuese, έκκωφαντικός θόρυ
βος, shume — per asgje, πολύς 
θόρυβος γιά τό τίποτε. 

zhurmemadh,-e, έ π ί θ. θορυβώδης, 
ταραχώδης, έκκωφαντικός. 

zhurmeshem (i) - zhurmeshme (e), 
έ π ί θ. θορυβώδης, πολυτάραχος, 
βροντερός. Λ

zhushka-t, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, 
Ί α τ ρ. β λ. shytat. 

zhuzhinge-a, ο ύ σ. θ. π λ η θ.—, 
Ζ ωο λ .  (Scarabaeus auratus) ό 
σκαραβαίος, ό κάνθαρος, τό σκα
θάρι, bubuzhine, vizhe. 

zhuzhit, ρ. μ ετ . τσικνίζω ( τ ό φ α 
γ η τ ό  σ τ  ή φ ω τ ι ά ) ,  

zhuzhite-a, ο ύ σ. θ. ή τσίκνα ( φ α 
γ η τ ο ύ ) ,  cikna e gjelles. 

zhvat, ρ. μ' ε τ. άποσπώ, κόπτω, ξε
σχίζω, ujku —i dy dele, ό λύκος 
ξέκοψε δυό προβατίνες.

zhvesh, ρ. με τ .  1. ξεντύνω, ξεφο- 
ρώ, απογυμνώνω, γδύνω, έκδύω, 
zhvishe djalin, ξεφόρεσε τό παι
δί, — shpaten, ξεσπαθώνω, 2. 
άποφλοιώ, ξεφλουδίζω, — mise- 
rin, ξεφλίζω καλαμπόκι, — ori- 
zin, άποφλοιώνω, ξεφλουδίζω, έκ- 
κοκκίζω τό ρύζι, Μετφ.  ληστεύω, 
ξεγυμνώνω, e zhveshen hajdutet, 
τόν λήστευσαν οί κλέφτες, zhvi- 
shem, ξεντύνομαι, ξεφοριέμαι, ξε- 
φορούμαι, βγάζω τά ρούχα, γδύ
νομαι.

zhvillim-i, ο ύ σ. ά ρ. π λ η θ. —e, 
1. ή άνάπτυξη, —i i industrise, 
ή άνάπτυξη τής βιομηχανίας, 2. 
ή εξέλιξη, ligjet e —it shoqeror, 
οί νόμοι τής κοινωνικής εξέλιξης., 

zhvillbj, ρ. με τ .  1. άναπτύσσω, 2.

ί···.
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έξελίσσω, 3. διεξάγω, — bisedi- 
me, διεξάγω συνομιλίες, — njg 
teme, άναπτύσσω h a  θέμα, 4. 
Φ ω τ ο γ p. έμφανίζω. 

zhvilluar (i, e), έ π ί θ. άναπτυγμέ- 
νος, έξελιγμένος, άνεπτυγμένος. 

zhyej, ρ. με τ .  (άόρ.  z h e v a ,  
μ ε τ χ. z h y r e ) , 1. λερώνω, dja- 
li u zhye, τό παιδί λερώθηκε, 
zhyhem, ρ. μέσ.  λερώνομαι, 2. 
μαγαρίζομαι, ndragem. 

zhys, ρ. με τ .  (άόρ.  z h y t a ) ,  
βουτώ, καταποντίζω, βυθίζω, 
zhytem, βουτιέμαι, βυθίζομαι, 
καταδύομαι, Με τ φ .  πνίγομαι, u

zhyta ne borxhe, πνίγηκα στά 
χρέη, χάθηκα στά χρέη, 

zhytarak-u, ούσ.  άρ. π λ η θ .—6, 
Ζ ω ο λ. β λ. rose e eger. 2 

zhyter-zhytra, ούσ.  θ. π λ η θ .  
zhytra, Ζ ω ο λ. (Colymbus rufi- 
collis) b κόλυμνος ( κ ο λ υ μ β η -  
τ ι κ ό  π τ η ν ό ) .

zh^t je-zhy tja, ούσ.  θ. Ά  θ λ  η τ. 
ή κατάδυση, τό μακροβούτι, ή 
βουτιά, ή βουτηξιά. 

zhytur (i, e), έ π ί θ. βουτημένος,
βουτηγμένος, καταβυθισμένος, I 
— ne borxhe, βουτηγμένος, 
πνιγμένος στά χρέη.

Τ Ε Λ Ο Σ

-4
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ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΑ ΟΝΟΜΑΤΑ 
EMRA GJEOGRAFIKE

A

Abisini-a (Etiopi-a), ή ’Αβησσυνία.
Abixhan-i, τό Άμπιτζάν, ( π ρ ω τ. * 

τ ή ς ' Α κ τ ή ς  τ ο υ  Ε λ ε φ α ν 
τ ο σ τ ο ύ ) .

Addis Abeba, ή Άντίς Άμπέμπα 
( π ρ ω τ .  τ ή ς  ’Α β η σ σ υ ν ί α ς ) .

Adriatik-u, ή Άδριατική, deti 
Adriatik, ή ’Αδριατική Θάλασσα.

Afganistan-i, τό ’Αφγανιστάν.
Afrike-a, ή ’Αφρική.
Akra, ή ’Άκκρα ( π ρ ω τ .  τ ή ς  

Γ κ ά ν α ) .
Alaska, ή ’Αλάσκα.
Algjer-i, τό ’Αλγέρι ( π ρ ω τ. τ ή ς  

’Α λ γ ε ρ ί α ς ) .
Algjeri-a, ή ’Αλγερία.
Aleksandrl-a, ή ’Αλεξάνδρεια.
Alpet, οί ’’Αλπεις.
Amazon-i, ό ’Αμαζόνιος (ποταμός).
Amerike-a, ή Αμερική.
Aman-i, τό Άμμάν ( π ρ ω τ. τ ή ς  

’Ι ο ρ δ α ν ί α ς ) .
Amsterdam-i, τό ’Άμστερνταμ, τό 

Άμστελλόδαμον.
Andet, οί ’Άνδεις.

Bagdat-i, ή Βαγδάτη ( π ρ ω τ .  
τ ο υ  ’Ι ρ ά κ ) .

Bamako, τό Μπαμάκο ( π ρ ω τ .  
τ ο υ  Μ ά λ ι ) .

Bangkok-u, τό Μπανγκόκ ( π ρ ω τ .
τ ή ς  Τ α ϋ λ ά ν δ η ς ) .  

BarcelonS-a, ή Βαρκελώνη. 
Bejrut-i, ή Βηρυττός ( π ρ ω τ .  τ ο υ  

Λ ι β ά ν ο υ ) .

Angli-a, ή Αγγλία.
Angola, ή Αγκόλα.
Ankara-ja, ή ’Άγκυρα.
Antarktide-a, ή Άνταρκτίδα, ή 

Ανταρκτική.
Antile: ishujt Antile, οί Άντίλλες 

(νήσοι).
Anverse-a, ή Αμβέρσα.
Apeninet, malet e Apenineve, 

Apeninet, τά Άπέννινα (δρη).
Arabi-a, ή Αραβία, Shkretetira e 

Arabise, ή Αραβική έρημος, deti 
Arabik, ή άραβική θάλασσα.

Ararat-i, τό Αραράτ ( β ο υ ν ό ) .
Argjentine-a, ή Αργεντινή.
Arktik-u, ή Αρκτική.
Arte-a, ή ’Άρτα.
A tike-a, ή Αττική.
Atlantik-u, ό Ατλαντικός, oqeanf 

Atlantik, ό Ατλαντικός ωκεανός.
Athine-a, ή Αθήνα, αί Άθήναι.
Australi-a, ή Αυστραλία.
Austri-a, ή Αυστρία.
Azf-a, ή ’Ασία.
Azi e Vogel, ή Μικρά Άσία.

Belgjike-a, τό Βέλγιο.
Beograd-i, τό Βελιγράδι.
Berat-i, τό Μπεράτι, τό Βεράτιον. 
Berlm-i, τό Βερολίνο.
Bering, deti i Beringut, ή Βερίγ- 

γειος θάλασσα, ngushtica e Be
ringut, ό Βερίγγειος πορθμός. 

Berna, ή Βέρνη.
Birmani-a, ή Βιρμανία.
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Bogota, ή Μπογκοτά, (π  p ωχ·, τ ή ς  
Κ ο λ ο μ β ί α ς ) .

Bolivi-a, ή Βολιβία.
Bolonje-a, ή Βολωνία, ή Μπολώ· 

νια.
Bombej, ή Βομβάη.
Bon-i, ή Βόννη.
Borneo, βλ . Kalimantan.
Bosfor-i, ό Βόσπορος.
Bosnje-a, ή Βόσνια.
Brazil-i, ή Βραζηλία.
Bregu i Fildishte, ή Ακτή τοΰ 

Ελεφαντοστού.

C
Cejlon-i, ή Κεϋλάνη.

C
Cameri-a, ή Τσαμουριά, ή Τσιαμου- 

ριά.
Qekosllovaki-a, ή Τσεχοσλοβακία.

D
Dahomej, ή Δαγομέη, τό Νταχο- 

μέϊ.
Dajt-i, τό Ντάϊτι ( β ο υ ν ό ) .
Dakar, τό Ντακάρ ( π ρ ω τ .  τ ή ς  

Σ ε ν ε γ ά λ η ς ) .
Dalmaci-a, ή Δαλματία.
Damask-u, ή Δαμασκός ( π ρ ω τ .  

τ ή ς  Σ υ ρ ί α ς ) .
Dancing-u, β λ. Gdansk.
Danimarke-a, ή Δανία.
Danub-i, 6 Δούναβις ( π ο τ α μ ό ς ) .
Dar-es-Salam, τό Ντάρ ές Σαλάμ 

( π ρ ω τ .  τ ή ς  Τ α γ κ α ν ί κ α ς ) .
Dardanele-t, τά Δαρδανέλλια.

Ε

Egje-u, τό Αιγαίο, deti Egje, τό 
Αίγαίο πέλαγος.

Eg|ypt-i, ή Αίγυπτος.

Bremen, ή Βρέμη.
Brindizi, τό Μπρίντεζι, τό Βρινδή- 

σιον.
Bruksel-i, οί Βρυξέλλες. 
Budapest-i, ή Βουδαπέστη.
Buenos Aires, τό Μπουένος ’Άϊρες, 

τό Βουένος "Αϊρες.
Bukuresht-i. τό Βουκουρέστι. 
Bullgari-a, ή Βουλγαρία.
Burundi, τό Μπουρούντι.
Butrint-i, ό Βουθρωτός.

Celebes, τό Σελέμπες, ή Κελέβη, 
βλ. Sulavesi.

Cikago, τό Σικάγο.
Cuntfn-i, τό Τσιούν Τσίν, τό 

Τσούνγκ Κίνγκ.

Deli, τό Δελχί ( π ρ ω τ .  τ ή ς  
Ι ν δ ί α ς ) .

Dclfi, οΐ Δελφοί.
Dev0H-i. τό Ντεβόλ.
Dodekaneze-t, τά Δωδεκάνησα,, ή 

Δωδεκάνησος.
Dodone-a. ή Δωδώνη ( μ α ν τ ε ί ο '
Domenike-a, Republika Domeni- 

kane, ή Δομινίκη, ή Δομινικανή 
Δημοκρατία, ή Δημοκρατία τοΰ 
Αγίου Δομινικίου.

Drama, ή Δράμα.
Drezden-i, ή Δρέζδη.
Dublin-i, τό Δουβλίνο.
Durres-i, τό Δυρράχιο, τό Ντούρες

Ekuador-i. ό ’Ισημερινός. 
Elbas&n-i, τό Έλμπασάν, τό Έλβα 

σάν.
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Elbe-a, 1. ή ’Έλβα ( ν ή σ ο ς ) ,  2. 6 
’Έλβας ( π ο τ α μ ό ς ) .

Estoni-a, ή Εσθονία.
Etna, ή Αίτνα ( ή φ α ί σ τ ε ι ο ) . .

Etiopi-a, (Abisinia), ή Αίθιοπία ( ή 
’Α β η σ σ υ ν ί α ) .

Eufrat-i, ό Εύφράτης ( π ο τ α μ ό ς ) .  
Everest-i, τό "Εβερεστ ( β ο υ ν ό ) .  
Evrope-a, ή Εύρώπη.

F

Faliron, τό Φάληρο.
Famagosta, ή Άμμώχοστος. 
Federata Demokratike Gjermane 

(FDGJ), Γερμανική 'Ομοσπονδια
κή Δημοκρατία (Γ.Ο.Δ.).

Filipine-t, οί Φιλιππίνες, αί Φιλιπ- 
πΐναι.

Gane-a, ή Γκάνα.
Gang-u, δ Γάγγης ( π ο τ α μ ό ς ) .  
Gdansk, τό Γκντάνσκ ( π ρ ώ η ν  

Δάντσιγκ).
Gambia, ή Γάμπια.
Gdinja, ή Γδύνια.
Gramoz-i, δ Γράμμος ( β ο υ ν ό ) .

Gjeneve-a, ή Γενεύη.
Gjenove-a, ή Γένουα, ή Γένοβα. /
Gjermani-a, Republika Demokra

tike Gjermane, ή Λαοκρατική 
Δημοκρατία τής Γερμανίας, Re
publika Federate Gjermane.

Hage-a, ή Χάγη.
Haifa, ή Χάϊφα.
Haiti, ή 'Αίτη.
Halep-i, τό Άλέπι, τό Χαλέπιο. 
Han0i, τό 'Ανόΐ.
Hartum-i, τό Χαρτούμ.

Finlande-a, ή -^ιλλανδία.
Firence, ή Φλωρεντία.
Follorine-a, ή Φλώρινα. 
Formoze-a, β λ. Tajvan.
France-a, ή Γαλλία.
Fritaun, τό Φριτάουν (π ρ ω τ. τ ή ς  

Σ ι έ ρ ρ α  Λ ε ό ν ε ) .

G

Gramsh-i, τό Γράμσι.
Greqi-a, ή Ελλάδα, ή Ελλάς. 
Groenlande-a, ή Γροιλανδία. 
Guaiane-a, ή Γουιάνα. 
Guangxhdu, τό Γουάν Τσζόου. 
Guatemale-a, ή Γουατεμάλα. 
Guine-ja, ή Γουϊνέα.

GJ

ή Γερμανική 'Ομοσπονδιακή Δη
μοκρατία.

Gjibraltar-i, τό Γιβραλτάρ.
Gjirokaster-Gjirokastra, τό ’Αργυ

ρόκαστρο.
Gjirit-i, βλ . Krete-a.

Η

Havai, ishujt Havai, ή Χαβάη, τά 
νησιά τής Χαβάης.

Hamburg-u, τό Αμβούργο. 
Havana, ή ’Αβάνα ( π ρ ω τ .  τ ή ς  

Κ ο ύ β α ς ) .
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Helsinki, τό Χελσίνκι, τό 'Έλσιγκ- 
φορς, τό Χελσινγκφόρς. 

Himalaje-t, τά Ίμαλάϊα: malet e 
Himalajeve, τά Ίμαλάϊα δρη. 

Himare-a,. ή Χειμάρρα, ή Χιμάρα.

I

lnd-i, ό ’Ινδός ποταμός.
Indi-a, ΟΙ ’Ινδίες, ή ’Ινδία.
Indian: oqeani Indian, ’Ινδικός, ό 

’Ινδικός ώκεανός.
Indokine-a, ή ’Ινδοκίνα.
Indonezi-a, ή ’Ινδονησία.
Irak-u, τό ’Ιράκ.

J
Jallte-a, ή Γιάλτα.
Jamajka, ή Ίαμαϊκή.
Janine-a, τά Γιάννενα, τά ’Ιωάννι

να.
Japoni-a, ή ’Ιαπωνία.

Κ
Kajro, τό Κάιρο.
Kalkute-a, ή Καλκούττα.
Kalifornl-a, ή Καλιφόρνια.
Kalimantan-i (Borneo), τό Καλι- 

μαντάν, (ή  Βό ρ ν ε ο ,  τό 
Μ π ό ρ ν ε ο ) .

Kambcra, ή Καμπέρα ( π ρ ω τ .  
τ ή ς  Α υ σ τ ρ α λ ί α ς ) .

Kamboxhia, ή Καμπότζη.
Kamgatka, Καμτσ(ι)άτκα.
Kamerun-i, τό Καμερούν.
Kanada-ja, ό Καναδάς.
Kanarine: ishujt e Kanarineve,

at Κανάριοι νήσοι.
Kanton-i, β λ. Guangxhou.
Karagi, τό Καράτσι.
Karaibe-t, ή Καραϊβική, deti Ka- 

raibik, ή Καραϊβική θάλασσα.
Karakas, τό Καρακάς ( π ρ ωτ .  

τ ή ς  Β ε ν ε ζ ο υ έ λ α ς ) .
Kavaje-a, ή Καββάϊα, ή Καβάγια.

Hiroshime-a, ή Χιροσίμα. 
Hollande-a, ή 'Ολλανδία. 
Honduras, ή 'Ονδούρα. 
Hongkong, τό Χόνγκ-Κόνγκ. 
Hungari-a, ή Ουγγαρία.

Iran-i (Persi-a), τό ’Ιράν, ή Περσία. 
Irlande-a, ή ’Ιρλανδία.
Islande-a, ή ’Ισλανδία.
Itake-a, ή ’Ιθάκη.
I tali-a, ή ’Ιταλία.
Izmir-i, ή Σμύρνη,
Izrael-i, τό ’Ισραήλ.

Java, ή ’Ιάβα.
Jem6n-i, ή 'Υεμένη.
Jordani-a, ή Ιορδανία. 
Jugosllavi-a, ή Γιουγκοσλαβία, ή 

Νοτιοσλαβία.

Karpate-t: malet Karpate, τά
Καρπάθια: τά Καρπάθια Κρη. 

Kaspik: deti Kaspik, ή Κασπία 
θάλασσα.

Kelcyre-a, ή Κλεισούρα.
Kiev-i, τό Κίεβο.
Kili, ή Χιλή.
Kine-a, Republika Popullore e

Kines, Ή Κίνα, ή Λαϊκή Δημο
κρατία τής Κίνας.

Kinshasa, ή Κινσάσα ( π ρ ω τ .
τ ο ΰ  Κ ο γ κ ό ) .

Kolombo, τό Κολόμπο.
Kolumbi-a, ή Κολομβία.
Konakri, τό Κόνακρυ ( π ρ ω τ  

τ ή ς  Γ ο υ ι ν έ α ς ) .
Kongo, 1. τό Κογκό, 2. 6 Κόγγοξ 

( π ο τ α μ ό ς ) .
Konispol-i, ή Κονίσπολη. 
Kopenhagen, ή Κοπεγχάγη. 
Korab-i, τό Κοράμπι ( β ο υ ν ό ) .  
Korgg-a, ή Κορυτσά.
Kordilieret, ol Κορδιλιέρες.



Kore

Kore-a, ή Κορέα.
Korfuz-i, ή Κέρκυρα.
Korsike-a, ή Κορσική.
Kosove-a, ή Κοσόβα, τό Κόσσοβο, 

τό Κοσσυφοπέδιο.
Krabe-a, ή Κράμπα.
Krete-a, ή Κρήτη.
Krime, ή Κριμαία.

Liban-i, δ Λίβανος.
Liberi-a, ή Λιβηρία.
Libi-a, ή Λιβύη.
Lili, ή Λίλλη.
Lima, ή Λίμα ( π ρ ω τ .  τ ο ύ  Π ε - 

ροϋ) .
Labinot-i, τό Λαμπινότι.
Lahore-a, ή Λαχώρη.
Lagos, τό Λάγκος ( π ρ ω τ .  τ ή ς  

Ν ι γ η ρ ί α ς ) .
Laipsig -α, ή Λειψία.
La Mansh, ή Μάγχη.
La-Pas, τό Λά-Παθ ( π ρ ω τ .  τ ή ς  

Β ο λ ι β ί α ς ) .
Laptev: deti Laptev, ή θάλασσα 

των Λάπτεβ.
Leningrad-i, τό Λένινγκραντ.
Leopoldvil-i, β λ. Kinshasa.
Letoni-a, ή Λεττονία.
Lindje e Aferme, ή Εγγύς ’Ανα

τολή.

Madagaskar-i, ή Μαδαγασκάρη. 
Madras-i, τό Μαδράς.
Madrid-i, ή Μαδρίτη.
Majorke-a, ή Μαγιόρκα, ή Μαλιόρ- 

κα.
Malezi-a, ή Μαλαισία.
Malgashi: Republika e Malgashit,

ή Δημοκρατία τής Μαδαγασκά
ρης.

Mali, τό Μάλι.
Mali i Zi, τό Μαυροβούνιο. 
Malte-a, ή Μάλτα.
Mallaka: Gadishulli i Mallakes, 

ή Μαλαϊκή χερόνησος, ngushtica
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Kronshtadt, ή Κρονστάνδη. 
Kruje-a, ή Κρούϊα, ή Κρούγια. 
Kuala-Lampur, ή Κβάλα Λαμπούρ 

( π ρ ω τ .  τ ή ς  ' Ο μ ο σ π ο ν 
δ ί α ς  τ ή ς  Μ α λ α ι σ ί α ς ) .  

Kube-a, ή Κούβα.
Kukes-i, τό Κούκες.
Kuvait, τό Κουβέιτ.

L
Μί

Μ

Lindje e Mesme, ή Μέση ’Ανατο
λή.

Lindje e Largme, ή ’Άπω ’Ανατο
λή. .

Lion-i, ή Λυών.
Lisbone-a, ή Λισσαβώνα. 
Lituani-a, ή Λιθουανία.
Ljezh-i, ή Λιέγη.
Lome, τό Λομέ ( π ρ ω τ .  τ ο υ  

Τ ό γ  κ ο ).
Londer-Londra, τό Λονδίνο. 
Lorene-a, ή Λωρένη.
Los-Anxhelos, τό Λός-’Άντζελες. 
Lozane-a, ή Λωζάνη.
Luanda, ή Λοάντα ( π ρ ω τ .  τ ή ς  

’Α γ κ ό λ α ) .
Luare-a, 6 Λουάρ, ό Λείγηρ ( π ο 

τ α μ ό ς ) .
Luksemburg-u, τό Λουξεμβούργο. 
Lusaka, ή Λουσάκα ( π ρ ω τ .  τ ή *

Ζ ά μ π ι α ς ) .

Β

Β*·>■

II

e Mallakes, ό πορθμός τής Μα- 
λάκας, ό Μαλαϊκός πορθμός.

Mangester-i, τό Μάντσεστερ.
Manile-a, ή Μανίλλα.
Maqedoni-a, ή Μακεδονία.
Marice-a, ό "Έβρος ( π ο τ α μ ό ς ) .
Marmara: deti Marmara, ή θά

λασσα του Μαρμαρά, ή Προ
ποντίδα. , |

Marok-u, τό Μαρόκο.
Marseje-a, ή Μασσαλία.
Mauritani-a, ή Μαυριτανία.
Meksike-a, τό Μεξικό.
Mekong-u, ό μεκόγκ ( π ο τ α μ ό ς ) .

*' if
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Melburn-i, ή Μελβούρνη. 
Mesdh6-u, detl Mesdhe, ή Μεσό

γειος, ή Μεσόγειος θάλασσα. 
Misisip-i, ό Μισισσιπής ( π ο τ α 

μός ) .
Misur-i, ® Μισσούρι ( π ο τ α μ ό ς ) .  
Mogadishio, τό Μογαδίσιο. 
Moldavi-a, ή Μολδαβία.
Mongoli-a, ή Μογγολία. 
Monrovia, ή Μονροβία.

Ν

Nafplion-i, τό Ναύπλιο.
Nagasaki, τό Ναγασάκι.
Nairobi, τό Ναϊρόμπι, ή Νάίρόμπη 

( π ρ ωτ .  τ ή ς  Κ έ ν υ α ) .
Naksos, ή Νάξος.
Nankin-i, τό Νανκίν.
Napoli, ή Νεάπολη.
Narvik-u, τό Νάρβικ.
Nausa, ή Νάουσα.
Navarino, τό Ναυαρίνο.
Nepal-i, τό Νεπάλ.
Nice-a, ή Νίκαια.
Niagara, ό Νιαγάρα, ujevare e

Ο
Oder-i, ό ’Όντερ, ό ’Όδερος ( π ο 

τ α μ ό ς ) .
Odese-a, ή ’Οδησσός.
Okinavc-a, ή Όκινάβα.
Oksford-i. ή ’Οξφόρδη.
Olimp-i, ό ’Όλυμπος ( β ο υ ν ό ) .

Ρ
Pakistan-i, τό Πακιστάν.
Palermo, τό Παλέρμο.
Palestine-a, ή Παλαιστίνη.
Pamir-i, τό Παμίρ ( β ο υ ν ό ) .  
Panama-ja, ό Παναμάς, kanali I 

Panamase, ή διώρυγα τοΰ Πανα
μά.

Paqesdr: oqeani Paqesor (i qete),
6 Ειρηνικός ώκεανός.

Paraguaj, ή Παραγουάη.

Montevideo, τό Μοντεβίντεο. 
Montreal-i, τό Μόντρεαλ. 
Morave-a, ό Μοράβας, ή Μοράβα. 
Mor6-ja, ό Μωριάς, ή Πελοπόννη

σος.
Moske-a, ή Μόσχα.
Mozambik-u, ή Μοζαμβίκη. 
Murmansk-u, τό Μουρμάνσκ. 
Mynih-u, τό Μόναχο.
Myzeqe-ja, ή Μουζεκιά.

Niagares, δ καταρράκτης τοΰ
Νιαγάρα.

Niamei, ή Νιαμέη.
Nlderland, ol Κάτω χώρες. 
Nikar&gua, ή Νικαράγουα.
Nikosia, ή Λευκωσία ( π ρ ω τ .  τ ή ς  

Κ ύ π ρ ο υ ) .
Nil-i, ό Νείλος ( π ο τ α μ ό ς ) .  
Normandi-a, ή Νορμανδία. 
Norvegji-a, ή Νορβηγία.
Nju Jork-u, ή Νέα Ύόρκη. 

Nyremb£rg-u, ή Νυρεμβέργη.

Olimpi-a, ή ’Ολυμπία. 
Osa, ή "Οσσα ( β ο υ ν ό ) .  
Osaka, ή Όσάκα.
Oslo, τό ’Όσλο.
Otava, ,ή Όττάβα.

Paris, τό Παρίσι
Patra, ή Πάτρα, αί Πάτραι.
Pekin-i, τό Πεκίνο.
Peloponez-i, ή Πελοπόννησος. 
Pen461-i, ή Πεντέλη, τό Πεντελικό 

( β ο υ ν ό ) .
Persi-a, ή Περσία.
Persik: gjiri Persik, ό Περσικός 

κόλπος.
Peru-ja, τό Περού, ή Περουβία. *
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Peshkopi-a, ή Πεσκοπή.
Peze-a, ή Πέζα.
Perm6t-i, ή Πρεμετή.
Phenjan-i, τό Πχενιάν ( π ρ ω τ. 

τ ή ς  Λ α ο κ ρ α τ ι κ ή ς  Δ η μ ο 
κ ρ α τ ί α ς  τ ή ς  Κ ο ρ έ α ς ) .

Plnd-i, ή Πίνδος ( β ο υ ν ό ) .
Pire-u, ό Πειραιάς, ό Πειραιεύς.
Pirenete, τά Πυρηναία, gadishu- 

lli  i Pirenejve, gadishulli Iberik, 
ή Πυρηναϊκή ( Ί  β ε pi κ ή ) χερσό
νησος.

Pnom-Pen, τό Πνόμ-Πέν ( π ρ ω τ .  
τ ή ς  Κ α μ π ό τ ζ η ς ) .

Ρο, δ Πάδος ( π ο τ α μ ό ς ) .
Pogradec-i, τό Πογραντέτς, τό 

Πογραδέτς.

Q

Pojan-I, ή ’Απολλωνία.
Polinczi-a, ή Πολυνησία.
Poloni-a, ή Πολωνία.
Port-Arthur, τό Πόρτ-’Άρθουρ. 
Port-Said, τό Πόρτ-Σάϊτ.
Porto Prens, Πόρτ-ύ>Πρένς ( πρωτ.

τ ή ς  ' Α ϊ τ ή ς ) .
Porto Riko,T0 Πόρτο Ρίκο. 
Portogali-a, ή Πορτογαλλία. 
Pozdam-i, τό Πότσδαμ.
Prage-a, ή Πράγα.
Preveze-a, ή Πρέβεζα.
Prespe-a, ή Πρέσπα ( λ ί μ ν η ) .  
Pretoria, ή Πραιτώρια ( πρωτ.  

τ ή ς  Ν ο τ ι ο  - Α φ ρ ι κ α ν ι κ ή ς  
" Ε ν ω σ η ς ) .

Prut-i, δ Προύθος ( π ο τ α μ ό ς )

Qipro, ή Κύπρος. Qyteti Stalin, ή πόλη Στάλιν.

Β
Rabat-i, τό Ραμπάτ ( π ρ ω τ .  τ ο ύ  

Μ α ρ ό κ ο υ ) .
Rangun-i, ή Ρανγκούν ( π ρ ω τ .  

τ ή ς  Β ι ρ μ α ν ί α ς ) .
Ravalpind-i, ή Ραβαλπίντη 

( π ρ ω τ .  τ ο ύ  Π α κ ι σ τ ά ν ) .
Republika Arabe e Bashkuar, 

ή Ενωμένη ’Αραβική Δημοκρατία.
Rige-a, ή Ρίγα ( π ρ ω τ .  τ ή ς Λ ε τ -  

τ ο ν ί α ς ) .
Rin-i, δ Ρήνος ( π ο τ α μ ό ς ) .
Rio de Zhaneiro, τό Ρίο Ίανέϊρο, 

τό Ρίο Τζανέϊρο ( π ρ ω τ .  τ ή ς  
Β ρ α ζ ι λ ί α ς ) .

S

Sarande-a, τό Σαράντι, οί Σα- 
ράντες, (οί 'Άγιοι Σαράντα). 

Sahare-a, ή Σαχάρα.
Sakalin-i, ή Σαχαλίνη ( ν ή σ ο ς ) .  
Sallamine-a, ή Σαλαμίνα.
Saksoni-a, ή Σαξονία.
SalVador-i, τό Σαλβαντόρ.

Rodos, ή Ρόδος.
Rodezi-a, ή Ροδεσία.
Rodezia e Jugut, ή Νότια Ροδεσία.
Rome-a, ή Ρώμη.
Roterdam-i, τό Ρόττερνταμ ( π ό λ η  

τ ή ς  ' Ο λ λ α ν δ ί α ς ) .
Ruanda, ή Ρουάνδα.
Rumani-a, Ρουμανία: Republika

Socialiste c Rumanise, Σοσιαλι
στική Δημοκρατία τής Ρουμανίας.

Rur-i, 1. τό Ρούρ ( ά ν & ρ α κ ο φ ό -  
ρα π ε ρ ι ο χ ή ) ,  2. δ Ρούρ 
( π ο τ α μ ό ς ) .

Rusi-a, ή Ρωσ(σ)ία, ή Ρουσία.

Sand., ή Σάνα ( π ρ ω τ .  τ ή ς  
Υ ε μ έ ν η ς ) .

San-Francisko, δ 'Άγιος Φραγκί
σκος, τό Σάν Φραντσίσκο. 

San-Hos6, τό Σάν Χοσέ ( π ρ ω τ  
τ ή ς  Κ ο σ τ α ρ ί κ α ) .  

San-Marino, Ό  'Άγιος Μαρίνος.
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Santiago, τό Σαντιάγκο, τό Σαν
τιάγου.

Sant Domingo, Ό  'Άγιος Δομινί- 
κιος.

Sarajevo, τό Σαράγιεβο. 
Sardenje-a, ή Σαρδηνία.
Saudi te: Arabia Saudite, ή Σαου

δική Αραβία.
Sebastopol-i, ή Σεβαστούπολη. 
Seman-i, ό Σέμανι ( ό "Α ψ ο ς ) 

( π ο τ α μ ό ς ) .
Sena, δ Σηκουάνας ( π ο τ α μ ό ς ) .  
Seneg&i-i, ή Σενεγάλη.
Serbi-a, ή Σερβία.
Seul-i, ή Σεούλ.
Siberi-a, ή Σιβηρία.
Siam-i, β λ. Tajlande.
Siera Leone, ή Σιέρρα Λεόνε. 
Siqeli-a, ή Σικελία.
Sidnej, τό Σύδνεϋ.
Silezi-a, ή Σιλεσία.
Singapur-i, ή Σιγγαπούρη. 
Sirakuze-a, οΐ Συρακούσες.

Siri-a, ή Συρία.
Skandinavi-a, ή Σκανδιναυία, ga- 

dishulli i Skandinavise, ή Σκαν-
διναυϊκή χερσόνησος.

SHovaki-a, ή Σλοβακία.
Slloveni-a, ή Σλοβενία.
Sofjc, ή Σόφια.
S01zberi, Σώλσμπερυ, ( π ρ ω τ.

τ ή ς  Ν ό τ ι α ς  Ρ ο δ ε σ ί α ς ) .  
Somali-a, ή Σομαλία.
Stalingrad-i, τό Στάλινγκραντ 

( Β ο λ γ ο γ κ ρ ά ν τ ) .
Stamb011-i. ή Κωνσταντινούπολη. 
Stokholm-i, ή Στοκχόλμη (π ρ ω τ.

τ ή ς  Σ ο υ η δ ί α ς ) .
Suda, ή Σούδα.
Su6z-i, τό Σουέζ, kanali i Suezit, 

ή διώρυγα τού Σουέζ.
Sudan-i, τό Σουδάν.
Suedi-a, ή Σουηδία.
Suli, τό Σούλι.
Sumatra, ή Σουμάτρα*
Surabaja, ή Σουραμπάγια.

SH

Shangaj, ή Σαγγάη. ή Σαγκάη. 
Shkoder-Shkodra, ή Σκόδρα. 
Shkumbin-i, δ Σκουμπίν (δ Γ ε · 

ν ο ϋ σ ο ς )  ( π ο τ α μ ό ς ) .  
Shqiperi-a, ή Αλβανία, Repu

blika Popullore e Shqiperise

(RPSH), ή Λαϊκή Δημοκρατία 
τής Αλβανίας.

Shtetet e Bashkuara tS AmerikSs 
(SHBA), ot Ενωμένες Πολιτείες 
τής Αμερικής (ΕΠΑ) ή (ΗΠΑ).

Τ

Tajlande-a, ή Ταϋλάνδη.
Tajvan-I, ή Ταϊβάνη.
Talin, τό Τάλλιν.
Tamest, δ Τάμεσις, δ Τάμεσης 

( π ο τ α μ ό ς ) .
Tananarive, ή Ταναναρίβη (πρωτ. 

τ ή ς  Μ α δ α γ α σ κ ά ρ η ς ) .
Tanzani-a, ή Τανζανία.
Tashkend-i, ή Τασκένδη.
Tbilis-i, ή Τιφλίδα.
Tegusigalpa, ή Τεγουσιγάλπα 

( π ρ ωτ .  τ ή ς  ' Ο ν δ ο ύ ρ α ) .
Tehcr&n-i, ή Τεχεράνη ( π ρ ω τ .  

τ ή ς  Π ε ρ σ ί α ς ) .
Tel-Aviv-i, τό Τέλ-Άβίβ, ή Τέλ- 

Άβίβ.

Tepelene-a, τό Τεπελένι.
Tib4r-i, δ Τίβερις ( π ο τ α μ ό ς ) .
Tibdt-I, τό Θιβέτ.
Tigri, δ Τίγρης, δ Τίγρις ( π ο τ α 

μ ό ς ) .
Tirane-a, τά Τίρανα ( π ρ ω τ .  τ ή ς  

Α λ β α ν ί α ς ) .
Togo, τό Τόγκο.
Tokio, τό Τόκιο ( π ρ ω τ .  τ ή ς  

Ι α π ω ν ί α ς ) .
Tom6r-i, τό Τομόρι, δ Τδμαρος 

( β ο υ ν ό ) .
Torino, τό Τουρίνο.
Transkaukazi-a, ή 'Υπερκαυκασία.
Transilvani-a, ή Τρανσυλβανία.
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Trieste, ή Τεργέστη.
Tripol-i, ή Τρίπολη ( π ρ ω τ .  τ ή ς  

Λ ι β ύ η ς ) .
Trinidad, τό Τρινιτάντ.

U
Uganda, ή Ούγκάντα, ή Ούγάνδα. 
Ukraine-a, ή Ουκρανία.
Ulan-Bator-i, τό Ούλάν-Μπατόρ. 
Ural-i, ό Ούράλης ( π ο τ α μ ό ς ) ,

Troje-a, ή. Τροία.
Tunizi-a, 1. ή Τυνησία, 2. ή Τύνι- 

δα ( π ρ ω τ .  τ ή ς  Τ υ ν η  σ ί α ς ) .  
Turqi-a, ή Τουρκία.

malet e Uralit, τά Ουράλια δρη. 
Uruguaj, ή Ούρουγουάη. 
Usumbura, ή Ούσουμπούρα (πρωτ. 

τ ο ΰ  Μ π ο υ ρ ο ύ ν τ ι ) .

V

Vardar-i, ό Άξιός, ό Βαρδάρης 
( π ο τ α μ ό ς ) .

Varne-a, ή Βάρνα.
Varshave-a, ή Βαρσοβία ( π ρ ω τ .  

τ ή ς  Π ο λ ω ν ί α ς ) .
VasMngton-i, ή Ούάσιγκτων. 
Velington-i, ή Ούέλιγκτων (πρωτ.

τ ή ς  Ν έ α ς  Ζ η λ α ν δ ί α ς ) .  
Venedik-u, ή Βενετία.
Venezuele-a, ή Βενεζουέλα. 
Vientiane, τό Βιεντιάν.

Xhakarta, ή Τζακάρτα ( π ρ ω τ .  
τ ή ς  Ι ν δ ο ν η σ ί α ς ) .

Vietnam-i, τό Βιετνάμ, Republi
ka Demokratike Popullore e 
Vietnamit, ή Λαοκρατική Δη
μοκρατία τοΰ Βιετνάμ.

Vilne-a, ή Βίλνα.
> Vistula, ό Βιστούλας ( π ο τ α μ ό ς ) .

Vjose-a, ή Βοϊούσα ή Βογιούσα (ό  
’Α ώ ο ς )  ( π ο τ α μ ό ς ) .

Vladivostok-u, τό Βλαδιβοστόκ.
Vlore-a, ό Αύλώνας, ή Αυλώνα.
Volga, ό Βόλγας ( π ο τ α μ ό ς ) .
Volta e Siperme, ή ’Άνω Βόλτα.

ΧΗ
Xhamajka, ή Ίαμαϊκή.

z
Zambia, ή Ζάμπια.
Zelanda e Κέ, ή Νέα Ζηλανδία.

Zi (i): deti i Zi, ή Μαύρη Θάλασ
σα, ό Εΰξεινος πόντος.
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ΜΕΡΙΚΑ ΑΛΒΑΝΙΚΑ ΚΑΙ HENA ΑΡΚΤΙΚΟΛΕ3Α

A

ADN (Allgemeiner Deutscher Nachrichtendienst) Γερμανικό Πραχτορεΐο
Ειδήσεων.

AFP (Agence France—Presse) Γαλλικόν Πραχτορεΐο Ειδήσεων.
AGERPRES Ρουμανικό Πραχτορεΐο Ειδήσεων.
a.i. (ad interim), i ngarkuari a.i. ό επιτετραμμένος.
AKEA (Άνορθωτικό Κόμμα ’Εργαζόμενου Λαοϋ ( Κ υ π ρ ι α κ ό ) .
ANSA (Agenzia Nazionaie Stampa Associata) ’Εθνικό Πραχτορεΐο 'Ενωμέ

νου Τύπου ( ’Ι τ α λ ί α ς ) .
AQP (Arkivi Qendror i Partise) Κεντρικό Άρχεΐο τοΰ Κόμματος.
ATSH (Agjensia Telegrafike Shqiptare) ’Αλβανικό Πραχτορεΐο Ειδήσεων.

Β
BENELUX (BElgique — NEderland — Luxembourg) ol χώρες της Μπε- 

νελούξ.
b.f. (bie fjala) Λόγου χάριν.
BGASH-i (Bashkimi i Grave Antifashiste Shqiptare) "Ενωση Άντιφασι- 

στριών Γυναικών ’Αλβανίας.
BGSH (Bashkimi i Grave Shqiptare) "Ενωση Γυναικών ’Αλβανίας.
BNS (Bashkimi Nderkombetar i Studenteve) Διεθνής "Ενωση Φοιτητών. 
BP (Bashkime Profesionale) Επαγγελματικές 'Ενώσεις.
BPSH (Bashkimet Profesionale te Shqiperise) ’Επαγγελματικές Ενώσεις 

’Αλβανίας.
BRASH-i (Bashkimi i Rinise Antifashiste Shqiptare) "Ενωση ’Αντιφασι

στικής Νεολαίας ’Αλβανίας.
BRSS (Bashkimi i Republikave Socialiste Sovjetike) "Ενωση Σοβιετικών 

Σοσιαλιστικών Δημοκρατιών ΕΣΣΔ,
ΒΤΑ Βουλγαρικό Πραχτορεΐο Ειδήσεων.

C

C Κελσίου ( θ ε ρ μ ό μ ε τ ρ ο ) .
CD (Corps Dplomatique) βλ. TD.
CETERA Τσεχοσλοβάκικο Πραχτορεΐο Ειδήσεων.
CGIL (Confederazione Generale Italiana del Lavoro) Γενική Συνομοσπον

δία Εργασίας Ιταλίας.
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CGT (Conf£deration General du Travail) Γενική Συνομοσπονδία Εργασίας 
(Γαλλίας).

CIA (Central Intelligency Agency) ΚΥΠ (Κεντρική Υπηρεσία Πληροφοριών). 
Co (Company) Εταιρεία.

D
Dr. docteur (δρ.)
DDT (Dichloro-Dl phenyl trichlorethane) Ντί ν τ ίτ ί .  
DM (Deutsche Mark): ( δ υ τ ι κ ό )  Γερμανικό Μάρκο.

E

EAM (Εθνικό ’Απελευθερωτικό Μέτωπο).
ΕΛΑΣ (Ελληνικός Λαϊκός ’Απελευθερωτικός Στρατός). 
ΕΠΟΝ (Ενιαία Πανελλαδική Όργάνωσις των Νέων), 
etj. (e te tjera) καί τά λοιπά.

F
FAO (Food and Agriculture Organisation) Όργάνωσις Διατροφής καί 

Γεωργίας του ΟΕΕ.
FBI ( ” Ε φ μ π ί  ά ι )  (Federal Bureau of Investigation) 'Ομοσπονδιακό Γρα

φείο Έρεύνης (’Αμερικανική Μυστική ’Αστυνομία).
FBRD (Federata Boterore fe Rlnise Demokratike) Παγκόσμια 'Ομοσπονδία

Δημοκρατικής Νεολαίας ΠΟΔΝ.
FDNG (Federata Demokratike Nderkombetare e Grave) Παγκόσμια 'Ομο

σπονδία Δημοκρατικών Γυναικών ΠΟΔΓ.
FSB (Federata Sindikale Boterore) Παγκόσμια Συνδικαλιστική 'Ομοσπον

δία ΠΣΟ.

G

GESTAPO ( Γ κ ε σ τ ά π ο )  Geheime Staatspolizei) Μυστική ’Αστυνομία του 
Κράτους.

GPM (Gati per Pune e Mbrojtje) "Ετοιμοι γιά δουλιά καί "Αμυνα.

Η

DEC (Hidro Elektro Central) ύδροηλεκτρικός σταθμός.
HSINHUA Πραχτορεϊο «Νέα Κίνα»·.

Κ

ΚΑΝΟ (Keshilli Antifashist Nacional-Olirimtar) ’Αντιφασιστικό Ένθικο- 
Άπελευθερωτικό Συμβούλιο.

Kc χιλιόκυκλοι.
Km (kilometre) χιλιόμετρο, χλμ.
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Km2 τετραγωνικό χιλιόμετρο, τ. χλμ.
Kg. (Kilograme) χιλιόγραμμο, χλγρ.
Kominform ( κ ο μ μ ο υ ν ι σ τ ι κ ό )  Γραφείο Πληροφοριών.
Kominterni (Comintern) Κομμουνιστική Διεθνής.
KNER (Keshilli i Ndihmes Ekonomike Reciproke) Συμβούλιο ’Αμοιβαίας

Οικονομικής Βοήθειας.
KQ i PPSH (Komiteti Qendror i Partise se PunSs se Shqiperise) Κεντρική 

Επιτροπή τοϋ Κόμματος ’Εργασίας τής ’Αλβανίας, ΚΕ ΚΕΑ.

L
LKJ (Lidhja e Komunistcve Jugosllave) "Ενωση Γιουγκοσλάβων Κομμου

νιστών.
It λίτρα.

Μ
m (metre) μέτρο.
m2 τετραγωνικό μέτρο τ.μ.
mg (milligramme) χιλιοστόγραμμο, χλστγρ.
Me μεγάκυκλοι.
ΜΕΝΑ (Middle East News Agency) Πραχτορεΐο Είδήσεων Μέσης ’Ανατολής. 
m-I (marksiste-leniniste) μαρξιστικό-λενινιστικό. 
mm (millimetre) χιλιοστόμετρο.

Ν
NBSH (Ndermarrje Bujqesore Shteterore) Κρατική ’Αγροτική Επιχείρηση.
ΝΕΡ (Νόβαγια Έκονομίτσεσκαγια Πολίτικα) Νέα Οικονομική Πολιτική.
NISH (Ndermarrje Industriale Shteterore) Κρατική Βιομηχανική Επιχεί

ρηση.
Ν® (Numero) άριθμός.
NTSHFZ (Ndermarrje TregStare Shteterore Fruta e Zarzavate) Κρατι

κή Εμπορική ’Επιχείρηση φρούτων καί λαχανικών.

Ο
ΟΚΒ (Organizata e Kombeve te Bashkaara), UNO, ’Οργανισμός Ενωμέ

νων ’Εθνών, OEE.
OMS (Organisation Mondiale de la Sante) Παγκόσμια ’Οργάνωση 'Υγείας.

P
PAP (Polska Agencia Prasova) Πολωνικό Πραχτορεΐο Είδήσεων. 
p.e.r. (Para eres se τέ), πρό τής νέας χρονολογίας.
ΠΕΕΑ (Πολιτική ’Επιτροπή Εθνικής ’Απελευθέρωσης), 
pas e.r. (Pas eres se τέ), μετά τήν νέα χρονολογία.
PK (Partia Komuniste) Κομμουνιστικό Κόμμα.
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ΡΚ (b) BS (Partia Komuniste (bolshevike) e Bashkimit Sovjetik) Κομ
μουνιστικό Κόμμα (μπολσεβίκων) τής Σοβιετικής "Ενωσης, ΚΚ (μπ.) 
ΣΕ.

PKJ (Partia Komuniste e Jugosllavise) Κομμουνιστικό Κόμμα Γιουγκοσλα
βίας.

ΡΚ e Kines (Partia Komuniste e Kines) τό Κομμουνιστικό Κόμμα Κίνας, 
ΚΚΚ.

ΡΚ e Greqise (Partia Komuniste e Greqise) τό Κομμουνιστικό Κόμμα 
Ελλάδας, ΚΚΕ.

PPSH (Partia e Punes e Shqiperise) Κόμμα ’Εργασίας ’Αλβανίας ΚΕΑ.
PR (Poste Restand) Πόστ Ρεστάντ.
PS (Post-scriptum) υστερόγραφο (v).
p.sh. (per shembell) παραδείγματος χάριν.
PTT (Poste Telegraf Telefon), τά (τρία τά) Ταχυδρομεία, Τηλέγραφοι, Τηλέ

φωνα, ΤΤΤ.

R

RADAR (Ραντάρ) Radio Detection and Ranging.
RAB (Republika Arabe e Bashkuar) Ενωμένη ’Αραβική Δημοκρατία.
RAF (Royal Air Force) Βασιλική ( π ο λ ε μ ι κ ή )  ’Αεροπορία ( ’Α γ γ λ ί α ς ) .  
RDGJ (Republika Demokratike Gjermane) Λαοκρατική Δημοκρατία τής 

Γ ερμανίας.
RFGJ (Republika Federate Gjermane) Γερμανική ’Ομοσπονδιακή Δημοκρα

τία Γ.Ο.Δ.
RPSH (Republika Popullore e Shqiperise) Λαϊκή Δημοκρατία τής ’Αλβανίας.

S

SEATO (South — Eastern Asia Treaty Organisation) Άργανισμός Συμφώ
νου Κέντρου (Σύμφωνο Βαγδάτης).

SENTO (Central Treaty Organisation) (’Οργανισμός Συμφώνου Νοτιο
ανατολικής ’Ασίας).

SMT Μηχανοτρακτερικός Σταθμός, ΜΤΣ.
SOS (έσ-ο-ές) (Save our Souls) Σώσατε τάς ψυχάς μας.

SH

SHBA (Shtetet e Bashkuara te Amerikes) USA, 'Ενωμένες Πολιτείες ’Αμε
ρικής ή 'Ηνωμένες Πολιτείες ’Αμερικής, ΕΠΑ, ΗΠΑ.

Τ
t, τόννος.
TANJUG (Telegrafska Agencija Nove Jugosllavije) Τηλεγραφικό Πραχτο- 

ρεΐο Ειδήσεων Γιουγκοσλαβίας.
TASS (Τάς) (Τελεγκράφνοϊε Άγκένστβο Σαβιέτσκοβο) Σοβιετικό Τηλεγραφικό 

Πραχτορεΐο Ειδήσεων.
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Tbc (tuberculose), ή φυματίωση.
TD (Trupi Diplomatik) Διπλωματικό Σώμα.
TEC (Termo Elektro Central) Θερμοηλεκτρικός σταθμός. 
Tv (Television) ή τηλεόραση.

u
UN£SH (Ushtria Nacional-Clirimtare Shqiptare) Εθνικό*’Απελευθερωτικός 

’Αλβανικός Στρατός.
UNESKO (Ούνέσκο) (Union Nations Educational Scientific and Cultural 

Organisation) 'Ενωμένων ’Εθνών Μορφωτική, Επιστημονική καί Εκπο
λιτιστική ’Οργάνωση.

UNO (Union Nations Organisation) ’Οργάνωση Ενωμένων Εθνών (ΟΕΕ) 
καί Όργάνωσις Ηνωμένων Εθνών (ΟΗΕ), βλ . ΟΚΒ.

UP (Ushtria Popullore) Λαϊκός Στρατός.
UP (United Press) Ενωμένος Τύπος (’Αμερικανικό Πρακτορείο Είδήσεων).
UP1 (United Press International) Διεθνής Ενωμένος Τύπος.
URSS (Union Republique Sovietiques Socialiste) β λ . BRSS.
USA (United States of America) βλ . SHBA.
USAF (Union States Air Force) ’Αμερικάνικη Πολεμική ’Αεροπορία.
USHT (Universiteti shteteror i Tiranes) Κρατικό Πανεπιστήμιο Τιράνων.

V

VF—LP (Vdekje Fashizmit — Liri Popullit) Θάνατος στό Φασισμό
Λευτεριά στό Λαό.



·Λ\/'

511

ΒΟΗΘΗΤΙΚΑ, ΟΜΑΛΑ ΚΑΙ ΑΝΩΜΑΛΑ
ΡΗΜΑΤΑ

FOLJE NDIHMESE, ΤΕ RREGULLTA 
DHE ΤΕ PARREGULLTA

/
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ΤΑ ΡΗΜΑΤΑ, FOLJET

Τά ρήματα στήν αλβανική γλώσσα, 8πως στήν έλληνική, έχουν δυό 
φωνές: τήν ενεργητική φωνή (trajta veprore) καί τήν παθητική φωνή 
(trajta pesore).

οί εγκλίσεις των ρημάτων, menyrat e foljeve
Οί έγκλίσεις στήν άλβανική πού άποδίδονται στήν έλληνική είναι οί

έξης:

menyra deftore οριστική έγκλιση
»· lidhore ύποτακτική »
» deshirore ευκτική »
» urdherore προστακτική »
» pjesore μετοχή

Εκτός άπό τίς έγκλίσεις αυτές ή άλβανική έχει καί τίς παρακάτω:

menyra habitore άπροσδόκητη
» kushtore υποθετική
» percjellore τό γερούνδιο.

Σημείωση: Στήν άλβανική έχει ύποτακτική καί ό παρατατικός, ενώ προ
στακτική έχει μονάχα ό ένεστώτας, πού έκφράζει καί τήν έννοια της 
προστακτικής τοϋ άόριστου, άνάλογα. μέ τά συμφραζόμενα καί πού τήν 
παραθέτομε σέ παρένθεση.

Οί χρόνοι των ρημάτων, kohet e foljeve

Οί βασικοί χρόνοι των ρημάτων είναι τρεις: ό παροντικός, οί περασμένοι 
καί οί μελλοντικοί.

Παροντικός χρόνος είναι δ ένεστώτας (e tashme).
Οί περασμένοι χρόνοι είναι τέσσερις: παρατατικός (e pakryer), άόριστος 

(e kryer e thjesbte), παρακείμενος (e kryer) καί ύπερσυντέλικος (e kryer 
e plote).

Π α ρ α τ ή ρ η σ η :  Ή άλβανική έχει καί πολλούς άλλους περιφραστι
κούς χρόνους, άλλά γιά νά μή φέρομε σύγχυση στούς άναγνώστες θά χρη
σιμοποιήσομε μονάχα τούς χρόνους: ένεστώτα, παρατατικό, άόριστο, παρα
κείμενο καί υπερσυντέλικο.
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ΤΑ ΒΟΗΘΗΤΙΚΑ ΡΗΜΑΤΑ, FOLJET NDIHMESE

Τά ρήματα k am  ( 2 χ ω ) καί  j a m  ( ε ί μ α ι )  λέγοντα ι β ο η θ η τ ι κ ά  
ρ ή μ α τ α ,  γ ια τ ί  μέ τ ή  βοήθεια τους σ χη μ α τίζοντα ι οί περιφραστικοί 
( σ ύ ν θ ε τ ο ι )  χρόνοι (kohet e  p e rb e ra ). 'Ο  παρακείμενος σ χη μ α τίζετα ι 
μέ τόν ένεστώτα του βοηθητικού ρήματος k am  ( έ χ ω )  κα ί μέ τ ή  μετοχή 
του ρήματος, ένώ ό υπερσυντέλικος σ χη μ α τίζετα ι άπό τόν παρατατικό  του 
ρήματος kam  ( έ χ ω )  κα ί τή  μετοχή τοϋ ρήματος, π .χ .: παρακείμενος, k am  
sh k ru a r  ( έ χ ω  γ ρ ά ψ ε ι ) ,  ύπερσυντέλικος k ish a  s h k ra a r  ( ε ί χ α  γ ρ ά 
ψει) κλπ.

Σ η μ ε ί ω σ η :  Τό βοηθητικό ρήμα είμαι ( ε I μ ί )  είναι άνώμαλο, οί 8έ 
χρόνοι του είναι: ένεστώτας είμαι ( ε ί  μ  I ), παρατατικός ήμουν, ( ή  ν, ή  μ  η  ν ), 
μέλλοντας θά είμαι, ( έ σ ο μ  α  ι ) άόριστος υπήρξα (έ γ  ε ν  6 μ  η  ν, έ γ ι ν α ) ,  
παρακείμενος έχω ύπάρξει ( γ έ γ ο ν α  ή  έ χ ω  γ ί ν ε ι ) ,  υπερσυντέλικος είχα  
ύπάρξει ( έ γ ε γ ό ν ε ι ν  ή  ε ί χ α  γ ί ν ε ι ) .  Σ τή ν  άλβανική  γλώ σ σ α  μέ τόν 
μέλλοντα άποδίδονται κα ί ό στιγμ ια ίος κα ί δ έξακολουθητικός μέλλοντας 
τή ς  έλληνικής, άνάλογα  μέ τ ά  συμφραζόμενα.

%. ^
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Η ΚΛΙΣΗ ΤΟΥ ΒΟΗΘΗΤΙΚΟΥ ΡΗΜΑΤΟΣ 

ZGZJEDHIMI I FOLJES NDIHMESE

kam, εχω

Όριστική Meuyra deftore

Ε νεσ τώ τα ς , e  ta sh m e

U n e  k a m έγώ  έχω
t i k e έσύ έχεις
a i k a αύτός έχει
n e k e m i έμεΐς 'έχομε
ju k e n i έσεΐς έχετε
a ta k a n e αύτοί έχουν

Π αρατατικός, e p a k ry e r

U n e  k fsh a έγώ ε ίχα
t i k ish e έσύ είχες
a i k ish te αύτός είχε
n e k ish im έμεΐς είχαμε
ju k ish it έσεΐς ε ίχατε
a ta k ish in αύτοί είχαν

’Αόριστος, e  k ry e r  e  th je s h te

U n e  p a ta έγώ είχα  (έσχον)
t i p a te έσύ είχες
a i p a t i αύτός είχε
n e p a te n t έμεΐς είχαμε
ju p a te t έσεΐς ε ίχα τε
a ta p a te n αύτοί είχαν



Η ΚΛΙΣΗ ΤΟΥ ΒΟΗΘΗΤΙΚΟΥ ΡΗΜΑΤΟΣ

ZGZJEDHIMI I FOLJES NDIIIMESE

jam , είμαι

'Οριστική Menyra deftore 

Ενεστώτας, e tashme

U ne ja m έγώ  είμαι
t i je έσύ είσαι
a l gsh te αύτός είναι
n e jem i έμεϊς εΕμαστε
Ju je n i έσεΐς είστε
a ta janS αύτοί είναι

Π αρατατικός, e  p a k ry e r

U ne ish a έγώ  ήμουν
tl ish e έσύ ήσουν
a i Ish te αύτός ή τα ν
n e ish im έμεϊς ή μ α σ τε
in ish it έσεΐς ήσαστε
a ta ishin αύτοί ή τα ν

’Αόριστος, e  k ry e r  e  th je sh te

U n€ q esh e 6γώ ύπήρξα (
t i qe έσύ ύπήρξες
ai qe αύτός ύπήρξε
n e qem e έμεϊς υπήρξαμε

q e te έσεΐς ύπήρξατε
a ta qen§ αύτοί ύπήρξαν
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Παρακείμενος, e  k ry e r

U n e  k a m p a s u r είχα  (εσχηκα)
ti k e >► είχες
a i k a >► είχε
n e k e m i » είχαμε
ju k e n i » είχατε

k a n e » είχαν

Υ περσυντέλικος, e  k ry e r  e  p lo te

U n e  k ish a p a s u r
t i k ish e »*
a i k ish te »
n e k ish im »
ju k ish it »
a ta k ish in y>

είχα  (έσχήκειν)
είχες
είχε
είχαμε
είχατε
είχαν

Μ έλλοντας, e  a rd h sh m e

U n e  do  te  k em  
t i  do  te  k e sh  
a i do  te  ketS  
n e  do  te  k em i 
ju  do  te  k en i 
a t a  do  te  k e n e

ϋά Εχω 
t e  Εχεις 
ϋά  Εχει 
t e  Εχομε 
ϋά Εχετε 
ϋά Εχουν

Υποτακτική Menyra lidhore

Ε νεσ τώ τα ς , e  ta sh m e

U ne te  k em νά  Εχω
t i te  k e sh νά  Εχεις
a i te  k e tg νά  Εχει
n e te  k em i νά  Εχομε
ju te  k e n i νά  Εχετε
a ta tg  k en g νά  Εχουν

Π αρατατικός, e p a k ry e r

U n e  tg  k ish a νά  είχα
ti tg  k ish e νά  είχες
a i tg  k ish te νά  είχε
n e tg  k ish im νά  είχαμε
ju tg  k ish it νά  είχατε
a ta tg  k ish in νά  είχαν
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Παρακείμενος, e k ry e r

U ne k am q en e
ti ke >►
ai k a >►
ne kem i
Ju k en i »
a ta kane

ήμουν (Εχω ύπάρξη)
•ήσουν
ή τα ν
ήμαστε
ήσαστε
ή τα ν

Υπερσυντέλικος, e

One k ish a qenS
ti k ishe >►
ai k ish te
ne k ish im >►
iu k ish it >►
a ta k ish in . >►

k ry e r  e th je sh tS

ήμουν (είχα ύπάρξει)
ήσουν ·
ή τα ν
ήμαστε
ήσαστε
ή τα ν

Μ έλλοντας, e  a rd h sh m e

U ne do te  je m θά είμαι
t i do te  je sh θά είσαι
a i do te  je te θά  είναι
n e do te  jem i θά είμαστε
iu do te  je n i θά είστε
a ta do te  je n e θά είναι

Υποτακτική Menyra lidhore

’Ενεστώτας, e ta sh m e

U ne te  jem νά  είμαι
ti te  je sh νά είσαι
ai te  je te νά  είναι
ne te  jem i νά  είμαστε
ju te  je n i νά  είστε
a ta te  je n e νά  είναι

Π αρατατικός, e  p a k ry e r

U ne te  ish a νά ήμουν
t i te  ishe νά  ήσουν
a i te  ish te νά  ή τα ν
n e te  ish im νά  ήμαστε
ju te  ish it νά  ήσαστε
a ta te  ish in νά  ή τα ν



Παρακείμενος e kryera

Une te kem pasur 
ti te kesh » 
al te kete » 
ne te kemi » 
ju te keni »· 
ata te kene «■

νά είχα 
νά είχες 
νά είχε 
νά είχαμε 
νά είχατε 
νά είχαν

Εύκτική Menyra deshirore 

Ενεστώτας, e tashme

VnS paga 
ti pag 
ai pastS 
ne pagim 
ju pagi 
ata pagin

είθε νά έχω 
είθε νά ’έχεις 
είθε νά ’έχει 
είθε νά έχομε 
είθε νά έχετε 
είθε νά έχουν

ΙΙροστακτική Menyra urdherore

Ενεστώτας, e tashme 
kl έχε

kini έχετε

Μετοχή Pjesore

pasur

Π α ρ α τ ή ρ η σ η :  Ή μετοχή των ρημάτων τής άλβανικής δέν έξηγεΐται 
στήν έλληνική γλώσσα. Καί στήν άλβανική δμως πολύ σπάνια χρη
σιμοποιείται μόνη της. Κυρίως χρησιμεύει γιά νά σχηματίσομε τούς 
περιφραστικούς ( σύνθετους )  χρόνους, δπως τόν παρακείμενο, τόν 
ύπερσυντέλικο καί τό γερούνδιο (menyra percjellore).



Παρακείμενος, e kryer

U ne te  k em  qene νά  ήμουν (vt 
Ιχω  υπάρξει)

ti te  k esh >► νά ήσουν
a i te  k e ie >► νά ή τα ν
n e te  kem i >► νά ήμαστε
ju te  k en i >► νά  ήσαστε
a ta te  kene >► νά ή τα ν

Εύκτική Menyra deshirore

’Ενεστώτας, e  ta sh m e

U ne qofsha 
t i  qofsh 
a i qo fte  
n e  qofsh im  
ju  qofshi 
a ta  qofsh in

είδε νά  είμαι 
είθε ν ά  είσαι 
είθε νά είναι 
είθε νά  είμαστε 
είθε νά  είστε 
είθε νά  είναι

Προστακτική Menyra urdherore

Ε νεσ τώ τα ς, e ta sh m e

Λ  νά  είσαι (Ισο, ίσθι)
j in i  νά  είστε (Ιστέ)

Μετοχή, Pjesore

qen8



ΟΙ ΣΥΖΥΓΙΕΣ, ZGJEDHIMET Ε FOLJEVE
Τ ά ρήματα  σ τή ν  άλβανική  γλώ σ σ α  χω ρίζονται κυρίως σέ δυό συζυγίες. 
Παραθέτομε άπό δύο χα ρα κτηρ ιστικά  παραδείγμ α τα  γ ιά  κάθε συζυγία  

χω ρίς νά  έπεκταθουμε σέ ά λλες λεπτομέρειες πού παρουσιάζουν οί κλίσεις 
τω ν  συζυγιώ ν αύτώ ν.

ΠΡΩΤΗ ΣΥΖΥΓΙΑ, ZGJEDHIM II PARE
g l i r o j ,  απελευθερώνω 

’Ενεργητική φωνή, trajta veprore 
'Οριστική M e n y r a  d e f t o r e  

’Ε νεστώ τας, e  ta sh m e

U n e  g liro j 
t i  g liron  
a i g liron  
n e  g liro jm e  
ju  g liron i 
a t a  g liro jng

απελευθερώνω
άπελευθερώνεις
άπελευθερώνει
απελευθερώνομε
άπελευθερώνετε
άπελευθερώνουν

Π αρατατικός, e p a k ry e r

U n e  g liro ja  
t i  g liro je  
a i g liro n te  
n e  c liro n im  
ju  g liro n it 
a ta  g liro n in

Απελευθέρωνα
Απελευθέρωνες
Απελευθέρωνε
Απελευθερώνομε
Απελευθερώνατε
Απελευθέρωναν

’Αόριστος, e k ry e r  e  th je s h te

U n e  g liro v a  
t i  g lirove 

g liro i 
g liru am  
g liru a t 
g liru an

ai
n e
j«
a ta

Απελευθέρωσα
Απελευθέρωσες
Απελευθέρωσε
Απελευθερώσαμε
Απελευθερώσατε
Απελευθέρωσαν

Παρακείμενος, e k ry e r

U n e  k a m gliruar έχω Απελευθερώσει (ή 
έχω Απελευθερωμένο)

ti k e »· |χ ε ι ς  Απελευθερώσει
ai k a 2χει «■
n e k em i έχομε . «· ^
ju k en i >► έχετε *
ata k a n e έχουν *

V,\u

·>  I
/s'
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ΟΙ ΣΥΖΥΓΙΕΣ, ZGJEDHIMET Ε FOLJEVE

ΠΡΩΤΗ ΣΥΖΥΓΙΑ, ZGJEDHIMI I PARE

plirohem, απελευθερώνομαι

Παθητική φωνή trajta pesore

'Οριστική Menyra deftore 

Ε νεστώ τας, e ta sh m e

U ne p lirohem  
ti  plirohe(sh) 
a i p lirohet 
n e  p lirohem i 
ju  p liroheni 
a ta  p lirohen

Απελευθερώνομαι
Απελευθερώνεσαι
Απελευθερώνεται
Απελευθερωνόμαστε
απελευθερώνεστε
Απελευθερώνονται

Π αρατατικός, e  p a k ry e r

U ne p lirohesha  Απελευθερωνόμουν 
t i  p liroheshe απελευθερωνόσουν 
a i  p lirohej Απελευθερωνόταν 
n e  p lirohesh im  Απελευθερωνόμαστε 
ju  p lirohesh it Απελευθερωνόσαστε 
a ta  p lirohesh in  Απελευθερώνονταν

’Αόριστος, e k ry e r  e th je sh te

U ne u  plirova 
ti  u  plirove 
a i u  p lirua  
ne  u  p liruam  
ju  u  p liru a t 
a ta  u  p liruan

Απελευθερώθηκα
Απελευθερώθηκες
Απελευθερώθηκε
Απελευθερωθήκαμε
Απελευθερωθήκατε
Απελευθερώθηκαν

Παρακείμενος, e k ry e r

Un8 jam pliruar

ti  je  >*■
a i eshte »
n e  jem i »
ju  je n i >►
a ta  ja n e  »

έχω Απελευθερωθεί 
(ή είμαι Απελευθερωμένος) 
έχεις Απελευθερωθεί 
Ηχεί
έχομε *· 5
έχετε >*· g
έχουν >*·'
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Υπερσυντέλικος, e kryer e plote

Une kisha gliruar

tl kishe »
ai kishte »
ne kishim »
ju kishit »■
ata kishin »

είχα απελευθερώσει 
(ή είχα άπελευθερωμένο) 
είχες άπελευθερώσει
είχε
είχαμε »
είχατε >►
είχαν >►

Μέλλοντας, e ardlishme

Une do te $liroj

ti do te glirosh 
ai do te $liroje 
ne do te ^lirojme 
ju do te clironi 
ata do te glirojne

(θά απελευθερώνω) 
θά απελευθερώσω 
θά έπελευθερώσεις 
θά απελευθερώσει 
θά άπελευθερώσομε 
θά απελευθερώσετε 
θά άπελευθερώσουν

Υποτακτική Menyra lidhore

Ενεστώτας, e tashme

νά απελευθερώνω 
νά άπελευθερώνεις 
νά άπελευθερώνει 
νά άπελευθερώνομε 
νά απελευθερώνετε 
νά άπελευθερώνουν

Παρατατικός, e pakryer

νά άπελευθέρωνα 
νά απελευθέρωνες 
νά άπελευθέρωνε 
νά άπελευθερώναμε 
νά άπελευθερώνατε 
νά άπελευθέρωναν

Une te gliroja
ti te $liroje
ai te clironte
ne te clironim
ju te slironit 
ata te glironin

Une te eliroj 
ti te glirosh 
ai te §liroje 
ne te clirojme 
ju te $lironi 
ata te $lirojne

Παρακείμενος, e kryer

Une te kem §liruar
ti te kesh >►
ai te kete »
ne te kemi »
ju te keni »
ata te kene »

νά έχω απελευθερώσει
νά έχεις >►
νά έχει »
νά έχομε »
νά έχετε »
νά έχουν >►
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Υπερσυντέλικος, e kryer e plote

Une isha gliruar

ti ishe * 
ai ishte μ- 
οθ ishim * 
ju ishit » 
ata istain »

εΐχα Απελευθερωθεί ή 
(ήμουν Απελευθερωμένος) 
είχες Απελευθερωθεί 
είχε »
είχαμε ►*·
είχατε >*·
είχαν >►

Μέλλοντας, e ardhshme

Une do te glirohem

U  do te glirohesh 
at do te glirohet 
ne do te glirohemi 
|o  do te gliroheni 
■ata do te glirohen

(θά Απελευθερώνομαι) 
θά Απελευθερωθώ 
θά Απελευθερωθείς 
θά Απελευθερωθεί 
θά άπαλευθερωθοΰμε 
θά Απελευθερωθείτε 
θά Απελευθερωθούν

Υποτακτική Menyra lidhore

Ενεστώτας, e tashme

UnB te glirohem 
<i te glirohesh 
ai te glirohet 
ne te glirohemi 
in  te gliroheni 
•ata te glirohen

νά Απελευθερώνομαι 
νά Απελευθερώνεσαι 
νά Απελευθερώνεται 
νά Απελευθερωνόμαστε 
νά Απελευθερώνεστε 
νά Απελευθερώνονται

Παρατατικός, e pakryer

U ne te glirohesha 
til te gliroheshe 
ai te glirohej 
ne te gliroheshim 
in  te gliroheshit 
ata te gliroheshin

νά Απελευθερωνόμουν 
νά Απελευθερωνόσουν 
νά Απελευθερωνόταν 
νά Απελευθερωνόμαστε 
νά απελευθερωνόσαστε 
νά Απελευθερώνονταν

Παρακείμενος, e kryer

Une te jem gliruar
t i  te jesh *·
ai te jete »-
ne te jemi Μ
ία  te jeni m-
ata  te jene »

νά έχω Απελευθερωθεί 
νά έχεις »■
νά έχει μ-
νά έχομε ' »· 
νά έχετε *■
νά έχουν >►



Υπερσυντέλικος, e krycr e plote

Une te kisha gliruar
ti te kishe ►►
ai te kishte »
ne te kishim »
ju te kishit »
ata te kishin »

νά είχα άπελευθερώσεν 
νά είχες »
νά είχε «■
νά είχαμε »
νά είχατε »
νά είχαν

Εύκτική Menyra deshirore

Ενεστώτας, e tashme

Une glirofsha είθε νά άπελευθερώνω
ti glirofsh είθε νά άπελευθερώνεις
ai glirofte . είθε νά απελευθερώνει 
ne glirofshim είθε νά απελευθερώνομε
ju glirofshi είθε νά άπελευθερώνετε
ata glirofshin είθε νά άπελευθερώνουν

Προστακτική Menyra urdherore

" ’Ενεστώτας, e tashme

glird άπελευθέρωνε (άπελευθέρωσε)
glironi άπελευθερώνετε (άπελευθερωστε)

Μετοχή Pjesore
gliruar
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'Υπερσυντέλικος, e kryer e plots

Une te isha cliroar
ti te ishe
ai te ishte
ne te ishim >►
ju te ishit H
-ata tS ishin »

νά είχα άπελευδερωδεί 
νά είχες **■
νά είχε >*■
νά είχαμε *►
νά είχατε »*·
νά είχαν >►

Εύκτική Menyra deshirore

Ενεστώτας, β tashme

TJne u $lirofsha 
ti u Qlirofsh 
ai u slirofte 
He n $lirofshim 
ju u (lirofshi 
ata u clirofshin

είδε νά άπελευδερωδώ 
είδε νά άπελευδερωδεΐς · 
είδε νά άπελευδερωδεΐ 
είδε νά άπελευδερωδοΰμε 
είδε νά άπελευδερωδεΐτε 
είδε νά άπελευδερωδοϋν

Προστακτική Menyra urdherore
Ενεστώτας, e tashme

pllrohu
^ liro h u n l

άπελευδερώνου (άπελευδερώσου) 
άπελευδερώνεστε (άπελευδερωδεΐτε)
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Folja: shkruaj, γράφω 

Ενεργητική φωνή, trajta  veprore 

'Οριστική Menyra deftore 

’Ενεστώτας, e tashme

Une shkruaj 
ti shkruan 
ai shkruan 
ne shkruajme 
ju shkruani 
ata shkruajne

γράφω
γράφεις
γράφει
γράφομε
γράφετε
γράφουν

Παρατατικός, e pakryer

Une shkruaja 
ti shkruaje 
ai shkruante 
ne shkruanim  
ju slikruanit 
ata shkruanin

Εγραφα
Εγραφες
Εγραφε
γράφαμε
γράφατε
Εγραφαν

’Αόριστος, e kryer e thjeshte

Une shkrova Εγραψα
ti shkrove Εγραψες
ai shkroi Εγραψε

γράψαμεne shkruam
ju shkruat γράψατε

shkruan Εγραψαν

Παρακείμενος, e kryer

Une kam  
ti ke
ai
ne
ju
ata

ka
kemi
keni
kane

shkruar
»
»·

>►
»

Εχω γράψει (ή Εχω γραμμένο} 
Εχεις 
Εχει 
Εχομε 
Εχετε 
Εχουν

»
»
»
»
»

Υπερσυντέλικος, e kryer e plots

Une kisha shkruar
ti kishe »■
ai kishte »
ne kishim «■
ju kishit »·
ata kishin «·

είχα γράψει (ή 
είχες »
είχε >*·
είχαμε »· 
είχατε » 
είχαν »

είχα γραμμένο} \>.\ Κ \/r

Ji \
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Folja: shkruhem, γράφομαι

Παθητική φωνή, trajta pesore

Όριστική Menyra deftore

Ενεστώτας, e tashme

Une shkruhem 
ti shkruhe (sh) 
ai shkruhet 
ne shkruhemi 
ju shkruhem 
ata shkruhen

γράφομαι
γράφεσαι
γράφεται
γραφόμαστε
γράφεστε
γράφονται

Παρατατικός, e pakryer

Une shkruhesha 
ti shkruheshe 
ai shkruhej 
ne shkruheshim 
ju shkruheshit 
ata shkruheshin

γραφόμουν
γραφόσουν
γραφόταν
γραφόμαστε
γραφόσαστε
γράφονταν

’Αόριστος, e kryer e thjeshte

Une u shkrova 
ti u shkrove 
ai u shkrua 
ne u shkruam 
ju u shkruat 
ata u shkruan

γράφτηκα
γράφτηκες -
γράφτηκε
γραφτήκαμε
γραφτήκατε
γράφτηκαν

Παρακείμενος, e kryer

Une jam shkruar ίχω γραφτεί (ή είμαι γραμμένος)
ti je » 2χεις >*
ai eshte » ^χει *
ne jemi » έχομε >►
ju jeni » έχετε >►
ata jane » έχουν >►

‘Υπερσυντέλικος, e kryer e plots

Une isha shkruar είχα, γραφτεί (ή ήμουν γραμμένος)
ti ishe » είχες >►
ai ishte » είχε
ne ishim » είχαμε >►
ju ishit είχατε >►
ata ishin >y είχαν >*
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Μέλλοντας, e ardhshme

Une do te shkruaj 
ti do te shkruash 
ai do te shkruaje 
ne do te shkruajme 
ju do te shkruani 
ata do te shkruajne

θά γράψω 
θά γράψεις 
θά γράψει 
θά γράψομε 
θά γράψετε 
θά γράψουν

Υποτακτική Menyra lidhore

Ενεστώτας, e tashme

Une te shkruaj 
ti te shkruash 
ai te shkruaje 
ne te shkruajme 
ju te shkruani 
ata te shkruajne

νά γράφω 
νά γράψεις 
νά γράφει 
νά γράφομε 
νά γράφετε 
νά γράφουν

Παρατατικός, e pakryer

Une te shkruaja 
ti te shkruaje 
ai te shkruante 
ne te shkruanim  
ju te shkruanit 
ata te shkruanin

νά έγραφα 
νά έγραφες 
νά έγραφε 
νά γράφαμε 
νά γράφατε 
νά έγραφαν

Παρακείμενος, e kryer

Une te kem shkruar νά έχω γράψει (ή νά έχω γραμμένο)
ti te kesh » να έχεις »
ai te kete » νά έχει 

νά έχομε
»

ne te kemi » »
ju te keni » νά έχετε »
ata te kene » νά έχουν »

'Υπερσυντέλικος, e kryer e plots

Une te kisha shkruar νά είχα γράψει (ή νά είχα γραμμένο)
ti te kishe >► νά είχες »
ai te kishte * νά είχε
ne te kishim » νά είχαμε
ju te kishit >► νά είχατε
ata te kishin »* νά είχαν >►
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Μέλλοντας, e ardhshme

Une do te shkruhem 
ti do te shkruhesh 
ai do te shkruhet 
ne do te shkruliemi 
ju do te shkruhenl 
ata do te shkruhen

θά γραφτώ 
θά γραφτείς 
θά γραφτεί 
θά γραφτούμε 
θά γραφτείτε 
θά γραφτούν

Υποτακτική Menyra lidhore

Ενεστώτας, e tashme

Une te shkruhem 
ti te shkruhesh 
ai te shkruhet 
ne t6 shkruhcmi 
ju te shkruheni 
ata tS shkruhen

νά γράφομαι 
νά γράφεσαι 
νά γράφεται 
νά γραφόμαστε 
νά γράφεστε 
νά γράφονται

Παρατατικός, e pakryer

Une te shkruhesha 
ti te shkruheshe 
ai te shkruhej 
ne te shkruheshim 
ju tis shkruheshit 
ata te shkruheshin

νά γραφόμουν 
νά γραφόσουν 
νά γραφόταν 
νά γραφόμαστε 
νά γραφόσαστε 
νά γράφονταν

Παρακείμενος, e kryer

Une tS jem shkruar νά έχω γραφτεί (ή νά είμαι γραμμένος)
ti te jesh >► νά έχεις *■
ai te jete νά έχει »
ne te jemi νά έχομε »
ju te jeni >► νά έχετε *■
ata t6 jeng » νά έχουν >*·

Υπερσυντέλικος, e kryer e plote

Une te isha shkruar νά είχα γραφτεί (ή νά ήμουν γραμμένος)
ti tg ishe >► νά είχες »·
ai te ishte >► νά είχε »■
ne te ishim νά είχαμε »■
ju te ishit >► νά είχατε >►
ata tS ishin νά είχαν >►

34 — AESKO ΑΛΒΑΝΟ—ΕΛΛΗΝΙΚΟ
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Ευκτική Menyra deshirore

Ενεστώτας, e tashme

Une shkrofsha 
ti shkrofsh 
ai shkrofte 
ne shkrofshim  
ju shkrofshi 
ata shkrofshin

zWz νά γράφω 
» »■ γράφεις 
«■ «■ γράφει 
«■ «■ γράφομε 
»■ «■ γράφετε 
» «■ γράφουν

Προστακτική Menyra urdherore

Ενεστώτας, e tashme

shkrnaj γράφε (γράψε)
shkruani γράφετε (γράψτε)

Μετοχή Pjesore

shkruar



ιλ  .■*$? ψ : ψ ·* ' - '■1 .
' — ’Λ  * ~ ‘Ά  . -  : - · ν ? η ·: ' .ν- \% Λο ‘ · ■· -  . ..:.· ;> <■ r ; · Γ.ν···«·.·· ,- .;■■.·■;.‘w . . 

1 . *»

531

Εύκτική Menyra deshirore 

Ενεστώτας, e tashme

UnS u shkrofsha 
ti ii shkrofsh 
al n shkrofte 
ne u shkrofshim 
ju u shkrofsh! 
ata n shkrofshin

είθε νά γραφτώ 
μ- »► γραφτείς 
»· »*■ γραφτεί 
» >*■ γραφτούμε 
>*· >*■ γραφτείτε 
*· * γραφτούν

Προστακτική Menyra urdherore

Ενεστώτας, e tashme

shkrnhn γράφου (γράψου)
shkruhunl γράφεστε (γραφτείτε)

Λ
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ΔΕΥΤΕΡΗ ΣΥΖΥΓΙΑ, ZGJEDHIMI I DYTE

lidh, δένω

,  ̂ Ενεργητική φωνή, tra jta  veprore

'Οριστική Menyra deftore

Ενεστώτας, e tashme

Une lidh δένω
ti lidh δένεις
ai lidh δένει
ne lidhim δένομε
ju lidhni δένετε
ata lidhin δένουν

Παρατατικός, e pakryer

Une Iidhja 
ti lidhje 
ai lidhte 
ne lidhnim  
ju lidhnit 
ata lidhnin

’Αόριστος, e

Une lidha 
ti lidhe 
ai lidhi 
ne lidhem  
ju Iidhet 
ata lidhSn

Εδενα
έδενες
Εδενε
δέναμε
δένατε
Εδεναν

kryer e thjeshte

Εδεσα
Εδεσες
Εδεσε i
δέσαμε
δέσατε
Εδεσαν

Παρακείμενος, e kryer

Un§ kam lidhur
ti ke H·
ai ka »>
ne kemi >¥
Ju keni >►
ata kane

Εχω δέσει (ή Εχω δεμένο) 
είχες δέσει 
Εχει »
Εχομε >*■
Εχετε *►
Εχουν »
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ΔΕΥΤΕΡΗ ΣΥΖΥΓΙΑ, ZGJEDHIMI I DYTE

lidhem, δένομαι

Παθητική φωνή, trajta pesore

'Οριστική Menyra deftore

Ενεστώτας, e tashme

Une lidhem  
ti lidhe(sh) 
al Iidhet 
ne lidhemi 
ju lidheni 
ata lidhen

δένομαι
δένεσαι
δένεται
δενόμαστε
δένεστε
δένονται

Ύ·.V 
■ \

Παρατατικός, e pakryer

Une lidhesha δενόμουν
ti lidheshe δενόσουν
ai lidhej δενόταν
ne lidheshim δενόμαστε
ju lidheshit δενόσαστε
ata lidheshin δένονταν

’Αόριστος, e kryer e thjeshtS

Une u lidha δέθηκα
ti u lidhe δέθηκες
ai a lidh δέθηκε
ne u lidhem δεθήκαμε
ja u Iidhet δεθήκατε ^
ata u lidhen δέθηκαν , ^

* ·  P-
\

Παρακείμενος, e kryer

Une jam lidhur έχω δεθεί (ή είμαι δεμένος)
ti je  
ai Sshte 
ne jemi 
ju jeni 
ata jane

έχεις δεθεί 
έχει »· 
έχομε >*·. 
έχετε * 
έχουν »

νΒ
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Υπερσυντέλικος, e kryer e plots

UnS kisha lidhur
ti kishe ►►
ai kishte »
ne kishim »
Ju kishit » ·
ata kishin

είχα δέσει (ή είχα δεμένο)
είχες δέσει
είχε’ »■
είχαμε «■
είχατε «·
είχαν «■

Μέλλοντας, e ardhshme

UnS do te lidh Μ  δέσω (Μ δένω)
ti do te lidhesh Μ  δέσεις
ai do te lidhe Μ  δέσει
ne do te lidhim Μ  δέσομε
ju do te lidhni Μ  δέσετε
ata do te lidhin Μ  δέσουν

'Υποτακτική Menyra lidhore

Ενεστώτας, e tashme

UnS tS lidh νά δένω
ti tS lidhesh νά δένεις
ai te lidhe νά δένει
ne te lidhim νά δένομε
Ju tS lidhni νά δένετε
ata tS lidhin νά δένουν

Παρατατικός, e pakryer

UnS te lidhja 
ti te lidhje 
ai tS lidhte 
ne tS lidhnim  
ju tS lidhnit 
ata te lidhnin

νά έδενα 
νά έδενες 
νά ’έδενε 
νά δέναμε 
νά δένατε 
νά έδεναν

Παρακείμενος, e kryer

JnS tS kem lidhur νά έχω δέσει (ή νά έχω δεμένο)

ιβ
|u
ita

tSkesh  
tS ketS 
te kemi 
tS keni 
te kenS

>►
>►
►►

νά έχεις 
νά έχει 
νά έχομε 
νά έχετε 
νά έχουν

δέσει
>►

>¥
>►



Υπερσυντέλικος, e kryer e plote

Une isha lidhur είχα δεθεί (ή ήμουν δεμένος)
ti ishe ►*■ είχες -
ai ishte >*■ είχε >►
ne ishim » είχαμε «·
ju ishit » είχατε »
ata ishin * είχαν *►

Μέλλοντας, e ardhshme

Une do te lidhem θά δεθώ (θά δένομαι) 
ii do te lidhesh θά δεθείς
ai do te lidhet θά δεθεί
ne do te Iidhcmi θά δεθούμε 
ju do te lidheni θά δεθείτε 
ata do te lidhen θά δεθούν

Υποτακτική Menyra lidhore

’Ενεστώτας, e tashme

Une te lidhem  
ti te lidhesh 
ai te lidhet 
ne te lidhemi 
ju tS lidheni 
ata te lidhen

νά δένομαι 
νά δένεσαι 
νά δένεται 
νά δενόμαστε 
νά δένεστε 
νά δένονται

Παρατατικός, e pakryer

Une te lidhesha νά δενόμουν
ti te lidheshe νά δενόσουν
ai te lidhej νά δενόταν
ne te lidheshim νά δενόμαστε
ju te lidheshit νά δενόσαστε
ata te lidheshin νά δένονταν

Παρακείμενος, e kryer

Une te jem 
ti tS jesh 
ai tejete 
ne te jemi 
ju te jeni 
ata tejene

lidhur νά έχω δεθεί (ή νά είμαι δεμένος) 
*■ νά έχεις δεθεί 
«■ νά έχει »
*· νά έχομε »· Λ
»*■ νά έχετε »
**■ νά έχουν >*·
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‘Υπερσυντέλικος, e kryer e plots

Une te kisha lidhur νά είχα δέσει (ή νά είχα δεμένο)
ti te kishe » νά είχες >*
ai te kishte » νά είχε >►
ne te kishim » νά είχαμε »
ju te kishit νά είχατε » ■
sitsi te kishin νά είχαν

Εύκτική Menyra deshirore

Ενεστώτας, e tashme

Une Iidh§a 
ti lidh? 
ai lidhte 
ne lidhgim  
ju lidh$i 
ata lidhgin

είθε νά δένω, (είθε νά δέσω)
είθε νά δένεις
είθε νά δένει
είθε νά δένομε
είθε νά δένετε
είθε νά δένουν

Προστακτική Menyra urdherore

Ενεστώτας, e tashme

lidh δένε (δέσε)
lidhni δένετε (δέστε)

Μετοχή, Pjesore

lidhur



Υπερσυντέλικος, e  k ry c r  e p lo ts  

U ne tS ish a  lid h u t νά είχα δεθεί (ή νά  ήμουν δεμένος)
ti tS ishe νά  είχες
a i tS ish te »· νά  είχε >►
ne te  ish im » * νά  είχαμε >►
ju te  ish it νά  είχατε
a ta tS ish in >► νά  είχαν

Εύκτική Menyra deshirore 

Ε νεστώ τας, β ta sh m e

U ne u  lidh$a 
ti  u  lidh$ 
a i u  lid h te  
n e  u  lidhgim  
ju  u  lidhg i 
a ta  u  lidhg in

είθε νά  δεθώ 
εΐθε νά  δεθείς 
είθε νά  δεθε'ϊ 
είθε νά  δεθούμε 
είθε νά  δεθείτε 
είθε νά  δεθούν

Προστακτική Menyra urdherore

Π αρατατικός, e  p a k ry e r

U dhu δένου (δέσου)
lld h u n i δένεστε (δεθείτε)
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Folja: shes, πουλώ

’Ενεργητική φωνή, tra jta  veprore 

'Οριστική Menyra deftore 

Ενεστώτας, e tashme

lin e shes 
ti shet 
ai shet 
ne shesim  
ju shitni 
ata shesin

πουλώ
πουλάς
πουλά (άει)
πουλούμε
πουλάτε
πουλούν

Παρατατικός, β pakryer

Une shisja
ti
ai
ne
ju
ata

shisje
shiste
shitnim
shitnit
shitnin

πουλούσα
πουλούσες
πουλούσε
πουλούσαμε
πουλούσατε
πουλούσαν

Αόριστος, e kryer e thjeshte

Une shita 
ti shite 
ai shiti 
ne shitem  
ju shitet 
ata shiten

πούλησα
πούλησες
πούλησε
πουλήσαμε
πουλήσατε
πούλησαν

Παρακείμενος, e kryer

Une kam shitur εχω πουλήσει
ti ke » έχεις πουλήσει
ai ka ΪΧ»
ne kemi » έχομε
ju keni έχετε * >►
ata kane » έχουν »

Υπερσυντέλικος, e kryer e plote

UnS kisha shitur είχα πουλήσει (ή είχα πουλημένο)
ti kishe » είχες πουλήσει ■
ai kishte » είχε *·
ne kishim »· είχαμε »■
ju kishit » είχατε »
ata kishin »■ είχαν »
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*
shitem, πουλιέμαι. 

Παθητική φωνή, trajta pesore 

^Οριστική Menyra deftore 

. ’Ενεστώτας, e ta sh m e

Π U nS sh item πουλιέμαι
t t i  sh ite  (sh) πουλιέσαι
1 a i sh ite t πουλιέται

Λ n e  sh item i πουλιούμαστε
r

V * .

%

■ j u  sh iten i πουλιέστε
* a t a  sh iten πουλιούνται

§ ,
* Π αρατατικός, e  p a k ry e r

\ . ■” ·■· UnS sh ite sh a πουλιόμουν
% t i  sh itesh e πουλιόσουν
Ϊ  ·■ a i sh ite j πουλιόταν

n e  sh itesh im πουλιόμαστε

i  ■
ju  sh ite sh it πουλιόσαστε

.. a ta  sh ite sh in πουλιόνταν

’Αόριστος, e  k ry e r  e thjeshH f

U n e  u  sh ita  
t i  u  sh ite  
a i  u  sh it  
-ne u  sh item  
j u  u  sh ite t 
a ta  u  sh ite n

πουλήθηκα
πουλήθηκες
πουλήθηκε
πουληθήκαμε
πουληθήκατε
πουλήθηκαν

Παρακείμενος, e  k ry e r

U ne ja m  sh itu r  έχω πουληθεί (ή ήμουν πουλημένος)
t i je » > έχεις πουληθεί
a i SshtS >► έχει
n e je m i » έχομε »■
ju je n i »> έχετε »
a ta janS »- έχουν »·

‘Υπερσυντέλικος, e k ry e r  e p lo ts  

UnS ish a  sh itu r  είχα πουληθεί (

<·*'V.;

·*

t i ish e » είχες πουληθεί
a i ish te » είχε »
n e ish im » είχαμε Λ
ju ish it >► είχατε >►
a t a ish in »* είχαν >►

Λ*ν'Λ/0  ̂ .
* -  %
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Μέλλοντας, e  ardhshme

Une do te shes θά πουλήσω (θά πουλώ) 
ti do te shesesh θά πουλήσεις 
ai do te shese θά πουλήσει 
ne do te shesim θά πουλήσομε 
ju do te shitni θά πουλήσετε 
ata do te shesin θά πουλήσουν

‘Υποτακτική Menyra lidhore

Ενεστώτας, e tashme

Une te shes 
ti te shesesh  
ai te shese 
ne te shesim  
ju te shitni 
ata te shesin

νά πουλώ 
νά πουλάς 
νά πουλά 
νά πουλοΰμε 
νά πουλάτε 
νά πουλούν

Παρατατικός, e pakryer

Une te shisja 
ti te shisje 
ai te shiste 
ne te shitnim  
ju te shitnit 
ata te shitnin

νά πουλούσα 
νά πουλούσες 
νά πουλούσε 
νά πουλούσαμε 
νά πουλούσατε 
νά πουλούσαν

Παρακείμενος, e krycr

Une tek em  shitur
ti te kesh »
ai te kete »
ne te kemi »
ju te keni »·
ata te kene »

νά έχω πουλήσει (ή 
νά έχεις πουλήσει 
νά έχει »
νά έχομε »·
νά έχετε »
νά έχουν »

νά έχω πουλημένο)

Υπερσυντέλικος, e kryer e plote

Une te kisha shiturva είχα πουλήσει (ή νά είχα πουλημένο)·
ti te kishe »· νά είχες πουλήσει
ai te kishte » νά είχε «·
ne te kishim »■ νά είχαμε «■ .
ju te kishit »· νά είχατε «■
ata te kishin >► νά είχαν »
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Μ έλλοντας, e a rd h sh m e

UnS do tS sh item  θά πουληθώ (θά πουλιέμαι)
t i  do tS sh itesh  θά πουληθείς
a i do te  sh ite t θά πουληθεί
n e  do te  sh item i θά πουληθούμε
jn  do  te  sh iten i θά πουληθείτε
a ta  do tS sh ite n  θά πουληθούν

Υποτακτική Menyra lidhore

Ε νεσ τώ τα ς, e ta sh m e

Un8 t8 sh item  
t i  te  sh ite sh  
a i  te  sh ite t 
n e  tS sh item i 
Jn t8  sh iten i 
a ta  te sh ite n

νά  πουλιέμαι 
νά  πουλιέσαι 
νά  πουλιέται 
νά πουλιούμαστε 
νά  πουλιέστε 
νά  πουλιούνται

παρατατικός, e  p a k ry e r

UnS te  sh ite sh a  
t i  te  sh ite sh e  
a i  tS sh ite j 
n e  tS sh ite sh im  
jn  tS  sh ite sh it 
a t a  tS sh ite sh in

νά πουλιόμουν 
νά πουλιόσουν 
νά πουλιόταν 
νά  πουλιόμαστε 
νά πουλιόσαστε 
νά  πουλιόνταν

Παρακείμενος, e  k ry e r

»·
U nS tS je m  s h itu r  νά έχω πουληθείς (ή νά  είμαι πουλημένος)

νά  έχεις πουληθεί 
νά έχει »·
νά  έχομε >*■
νά έχετε >*·
νά έχουν *

t i
a i
ne
Jn
a ta

te je sh  
te jets 
te je m i 
te je n i 
te  jenS

‘Υπερσυντέλικος, e k ry e r  e p lo ts

U nS tS ish a sh itu i
t i te ish e »
a i tS ish te >►
n e tS ish im
Jn tS ish it »·
a t a t§  ish in »

νά  είχα  πουληθεί (ή ν ά  ήμουν πουλημένος) 
νά  είχες πουληθεί 
νά είχε -
νά  είχαμε >*■ ^
νά  είχατε >► ί  '
νά  είχαν »  £ .....



542

Εύκτική Menyra deshirore

Ενεστώτας, e  tashme

Une shitsha 
ti shitsh 
ai shitte 
ne shitshim  
ju shitshi 
ata shitshin

είθε νά πουλώ 
είθε νά πουλάς 
είθε νά πουλά 
είθε νά πουλούμε 
είθε νά πουλάτε 
είθε νά πουλούν

Ενεστώτας, e tashme

shit πούλα
shitni πουλάτε

Μετοχή, Pjesore

shitur
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Ευκτική Menyra deshirore

Ενεστώτας, e tashme

U ne u sh itsh a  
t l  u  sh itsh  
a i  u  sh itte  
n e  n  sh itsh im  
ju  u  sh itsh i 
a ta  u  sh itsh in

είθε νά πουλιέμαι 
είθε νά πουλιέσαι 
είθε νά πουλιέται 
είθε νά πουλιούμαστε 
είθε νά πουλιέστε 
είθε νά πουλιούνται

Προστακτική Menyra urdherore

Ενεστώτας, e tashme

shitu πουλήσου
shftimf πουληθείτε
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ΑΝΩΜΑΛΑ ΡΗΜΑΤΑ  

FOLJE ΤΕ PARREGULLTA

1) bej, κάνω

Ενεστώτας Παρατατικός Αόριστος Μετοχή

bgj beja bera ■ bSr8
ben beje bere
ben bente beri
bgjmS benim beme
beni benit bete ;
bejng i benin bene

• 2) bie, φέρνω, φέρω

Ενεστώτας Παρατατικός ’Αόριστος Μετοχή

bie bija prura prure
bie bije prure
bie binte pruri
biem binim prume
bini binit prute
bien binin prune

3) bie, πέφτω

Ενεστώτας Παρατατικός ’Αόριστος

bie bija rashe
bie bije re
bie binte ra
biem binim ramS
bini binit rate
bien binin rang

Μετοχή

reng



4) bSrtas, φωνάζω

Ενεστώτας Παρατατικός ’Αόριστος Μετοχή

bertas bertisja bertita bertHur
bertet bertisje bertite
bertet bertiste bertltl
bertasim bertisnim bertitSm
bertisni bSrtisnit bertitet •

bertasin bertisnin bertitSn

5) dal, βγαίνω

Ενεστώτας Παρατατικός ’Αόριστος Μετοχή

dal dilja dola dalS
del dilje dole
del dilte doU
dallm dilnim dolem (dualem)
delni dilnlt dolet (dualet)
dalin dilnin dolen (dualen) ■

6) di, ξέρω

Ενεστώτας Παρατατικός ’Αόριστος Μετοχή

dl dija dita ditar
di dije dite
di dinte ditl
dimS dinim ditem
dini dinit ditet
dine dinin ditSn

35 —  ΛΕΞΙΚΟ ΑΛΒΑΝΟ—ΕΛΛΗΝΙΚΟ
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7) dua, θέλω

’Ενεστώτας Παρατατικός ’Αόριστος Μετοχή

dua doja desha dashur
do doje deshe
do donte deshi
duam donim deshem
doni donit deshet
duan / donin deshen

v

8) flag, όμιλώ, μιλώ, μιλάω

Ενεστώτας Παρατατικός
\

’Αόριστος Μετοχή

flas flisja fola folur
flet flisje foie
flet fliste foil
flasim flisnim folem
flisni (flitni) flisnlt foISt
flasin flisnln folSn

9) fie, κοιμούμαι

’Ενεστώτας Παρατατικός ’Αόριστος Μετοχή

fie flija fjeta fjetur
fie fllje fjete
fie flinte fjeti
flemS flinim fjetem
flinl flinit fjetet
flene flinin fjeten

10) ha, τρώγω

Ενεστώτας , Παρατατικός ’Αόριστος Μετοχή

ha haja hengra ngrSnS
ha haje hengre
ha hante hengri
hamS hanim hengrem
hani hanit hengrSt
hang 1 hanin hengron

\\

,\
N

V
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,H



54?

11) jap, δίνω)

’Ενεστώτας Παρατατικός Αόριστος Μετοχή

jap jepja dhashS dhgng
jep jepje dhe
jep jepte dha
japim jepnim dhame
jipni jepnit dhatg
japin jepnin dhang

12) lg, άφήνω

Ενεστώτας Παρατατικός ’Αόριστος Μετοχή

lg lija lashg Igng
le lije le
lg linte la
Igmg linim lame
lini Unit latg
lene linin lane

V

13) loz, παίζω

’Ενεστώτας Παρατατικός ’Αόριστος Μετοχή

loz lozja lojta lojtur
lot lozje lojte
lot lozte lojti
lozim loznim lojtem
Iozni loznit lojtet
lozin loznin lojten

14) marr, παίρνω

’Ενεστώτας Παρατατικός ’Αόριστος Μετοχή

marr merrja mora marrg
merr merrje more
merr merrte mori
marrim merrnim morem (muargm)
mirrni (merrni) merrnit moret (muaret)
marrin merrnin moren (muargn)



15) njoh, γνωρίζω

’Ενεστώτας Παρατατικός ’Αόριστος Μετοχή
njoh
njeh
njeh
njohim
njihni
njohin

njihja
njihje
njihte
njihnim
njihnit
njihnin

njoha
njohe
njohu
njohem
njohet
njohen

njohur

16) pip πίνω

’Ενεστώτας Παρατατικός ’Αόριστος Μετοχή

Pi
Pi
Pi
pime
pini
ping

pija
pije
pinte
pinim
pinit
pinin

piva
pive
piu
pime
pite
pine

pirg

17) pres, περιμένω

’Ενεστώτας
*

Παρατατικός ’Αόριστος Μετοχή

pres
pret
pret
presim
prisni
presin

prisja
prisje
priste
prisnim
prisnit
prisnin

prita
prite
priti
pritem
pritet
priten

pritur

18) pres, κόπτω, κόβω

’Ενεστώτας Παρατατικός ’Αόριστος Μετοχή

pres
pret
pret
presim
prisni
presin

prisja
prisje
priste
prisnim
prisnit
prisnin

preva
preve
preu
preme
prete
preng

prerg



549

19) rri, κάθομαι

Ενεστώτας Παρατατικός
#

’Αόριστος Μετοχή

rri rrija ndenja ndenjur
rri rrije ndenje
rri rrinte ndenji
rrime rrinim ndenjem
rrini rrinit ndenjet
rrine rrinin ndenjcn

20) shoh, βλέπω

’Ενεστώτας Παρατατικός ’Αόριστος Μετοχή

shoh shihja pashe parg
sheh shihje pe
sheh shihte pa
shohim shihnim pamg
shihni shihnit pate
shohin shihnin pane

21) shpie, πηγαίνω κάτι

’Ενεστώτας Παρατατικός ’Αόριστος Μετοχή

shpie shpija shpura 1 shpurS
shpie shpije shpure Ishoeng
shpie shpinte shpuri
shpiem shpinim shpume
shpini shpinit shpute
shpien shpinin shpune

22) them, λέγω

’Ενεστώτας Παρατατικός Αόριστος Μετοχή

them thoshja thashg thene
thua thoshje the
thote thoshte tha
themi thoshim (thonim) thame
thoni thoshit (thonit) thate
thone

5 thoshin (thonin) thane •
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23) vdes, πεθαίνω

Ενεστώτας Παρατατικός ’Αόριστος Μετοχή

vdes vdisja vdiqa vdekur
vdes vdisje vdiqe
vdes vdiste vdiq
vdesim vdisnim vdiqem
vdisni vdisnit vdiqet . ■; ·
vdesin vdisnin vdiqen •

24) vete, πηγαίνω

’Ενεστώτας Παρατατικός ’Αόριστος Μετοχή

vete veja vajta vajtur
vete veje vajte
vete vente vajti
vemi venim vajtem
veni venit vajtet
ven6 venin vajten

25) v6, βάζω, βάνω, θέτω

’Ενεστώτας Παρατατικός ’Αόριστος Μετοχή

v8 ' vija vura v8ng
v8 vije vure
ve vinte vurl
veme vinim vume
vini vinit vute
ven6 vinin vune

26) vij, έρχομαι

Έ ν ε σ τ ώ ί ^ ^ ^  Παρατατικός

f  'V ij . "" 
/  v je n

:r \ ¥ J a
Y ^ A u e

i- v je n * . .. * # n te
v v ijm S  ’ ; 7 : xflnim

v in i v in i t
. v ijn g .v in in

‘Λ-
%*4

’Αόριστος

erdha
erdhe
erdhi
erdhem
erdhet
erdhgn

Μετοχή

ardhor ' Ns'^Hu<
•C '· “*

-fh

y  t s
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27) vras, σκοτώνω, φονεύω

Ενεστώτας Παρατατικός ’Αόριστος Μετοχή

vras vrisja vrava vrarS
vret vrisje vrave
vret vriste vran
vrasim vrisnim vramg
vrisni (vritni) vrisnit vratS
vrasin vrisnln vranS

j»

28) ze, πιάνω
0

’Ενεστώτας Παρατατικός 'Αόριστος Μετοχή

zS zija znra z&tS
zS zije zure
ze zinte zuri
zeme zinim znmS
zini zinit zntS
zenS zinin zon8
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ΠΑΡΟΡΑΜΑΤΑ

Στή σελίδα 508 στή λέξη SEATO άντί ’Οργανισμός Συμφώνου * 
Κέντρου (Σύμφωνο Βαγδάτης) διαβάστε: (’Οργανισμός Συμφώνου 
Νοτιοανατολικής ’Ασίας). '

Στή σελίδα 508 στή λέξη SENTO άντί (’Οργανισμός Νοτιο
ανατολικής ’Ασίας) διαβάστε: ’Οργανισμός Συμφώνου Κέντρου 

; (Σύμφωνο Βαγδάτης). «
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